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MOBHA KAPTHUHA CBITY
AK HAIHIOHAJIBHO-JIHI'BICTUYHA KOHUEIITYABHA CUCTEMA

Kapmuna céimy 6ioo6padicae pe3yiomamu 3HaHs J0OUHU NPO CEIM, NPEOCMABISIOYU IX CUCMEMOI0 00pA3i6 [ GIACHOI0 NO3UYIEI Pedlb-
HO ICHYI04020 CY6 €kma, 11020 CMABIEHHAM 00 HABKOIUWHBLO20 CEIMY, 30aMHICIb SMIHUMU 1020 Yepe3 OiANbHICHb.

Mosna kapmuna ceimy — ye pesyiomam Di3uUuHO20 I KYJIbMyPHO20 00CEI0Y, 300pajceno2o 6 MosHill ¢opmi. Hakxonuuenns docgioy i
3HAHb NPO 06 €EKMUBHULL C8IM i Micye TI0OUHU 8 HbOMY, BUPANCEH] 8 MOBHIL (hopMi, CNPUAIOMb CIMEOPEHHIO «MOBHOI KAPMUHU C8IMYY, AKA
BI0N0GIOAE KOJICHOMY OAHOMY eMHOKVIbIMYPHOLO CRIGMOSAPUCMEd. Y KOHCMPYIOBAHHI MOGHOI KAPMUHU CGiMY HEOOMIHHO 8KIIOUAEMbCS
HAayioHAaNbHA MOBA, HAYIOHATLHO-KYALIMYPHUL, CYCRITbHO-ICIMOPUYHUL 00C8I0 Mici uu iHuol HaYIOHANTLHOT CRITbHOMU H00ElL.

Knrouogi cnosa: moena kapmuna cimy, KOHYenm, KOHYenmyaibha cucmemd, Cmepeomuni, emHoc, Kyavmypd, emMoyii, Menmanimen,
Mo8Ha ocobucmicme.

Nadiia Breslavets,
Candidate of Pedagogy, Associate Professor, National Pedagogical Drahomanov University

LANGUAGE PICTURE OF THE WORLD
AS ANATIONAL AND LINGUISTIC CONCEPTUAL SYSTEM

The picture of the world reflects the results of man’s knowledge of the world, representing them as a system of images, own position of
a real-life subject, his attitude to the world around him, the ability to change it through activity.

The language picture of the world is the result of a physical and cultural experience which is reflected in the linguistic form. The ac-
cumulation of the experience and knowledge about the objective world and the man’s place in it, which is expressed in the language form,
contribute to the creation of a “language picture of the world”. It corresponds to each given ethno cultural community. Both the national
language, the national, cultural, socio-historical experiences of one or another national community of people are certainly included in the
construction of the language picture of the world.

1t is necessary to use instrurnents that define the worldview, understanding of the world, perception of the reality such as frames, con-
cepts, gestalts, etc. for the formation of the language picture of the learner’s world. They are instruments of operating in Cognitive Linguis-
tics and help to modeling the picture of the world and language consciousness.

Science is a dynamic, creative, ever-changing system with extremely mobile boundaries. The development of science involves the expan-
sion of boundaries, the inclusion of such problems that it had not previously engaged in it. It shifts scientific horizons, freeing up space for
solving a particular problem, developing new theories or research methods. The emergence of new directions in the study of the language
has led to the emergence of a large number of «new Linguistics ”: Ethnolinguistics, Psycholinguistics, Sociolinguistics, etc. Ethnolinguistics
is characterized as a direction that focuses on the study of the links of the language with culture, folk customs, the social structure of a society
or a nation as a whole.

Key words: language picture of the world, concept, conceptual system, stereotypes, ethnos, culture, emotions, mentality, language
personality.

Kapruna cBiTy — HinmicHuii miobanbHUil 00pas, sSIKU € pe3yabTaToM yCi€l JyXOBHOI aKTHBHOCTI JIFOJAMHU Ta BPAXOBY€E CHCTEMY
KyJIBTYpHUX IiHHOCTeH. KoHIenTyanbHa KapTHHA CBITY 3yMOBJIEHa reorpadiyHuM IOJIOKESHHSIM, KJIIMaTOM, YMOBAMH JKUTTS KOH-
KPETHOTO €THOCY, H0r0 iCTOpi€l0, B3aEMUHAMH 13 CYCiJHIMU €THOCaMH TOII0; «MOBHA KapTHHA CBITY OKPEMOT'0 €THOCY CTBOPIOETHCS
3aB/ISKU MOBI, sika (iKcye, Bia3epkaiioe i 30epirac iHdopMarliro, sika akyMyJTIOEThCSI B CKapOHUILIX 1CTOPIT, Mi3HAETHCS JIFOIMHO
HPOTSTOM TUCSYOJIITh, JOIIOMArae Ii3HaTH CBOIO KpaiHy, ii KyabTypy, Jrofiei, icTopito, croci6 xutTs Ta in.» [11, c. 422].

HaiBHa kapTHHa CBiTy BinoOpakae 00’€KTHBHY JIHCHICTh y BHIVISI CYKYHMHOCTI HPEIMETHHUX OOpa3HO-HAOUYHHUX E€TAIOHHHX
YSIBJIGHB ITPO MPEIMETH, SIBUIIA; CKJIAJAETHCS K BIAMOBIAb HAa MIPAKTUYHI MTOTPEOU JIIOIUHY NPH B3a€MOJIT 3 HABKOJIUILIHIM Cepel-
OBHILIEM 1 B MDKITIOZICBKOMY CIUIKYBaHHI B ONITUMAJIBHOMY i MAKCHMAaJIbHO 3pyYHOMY JUIsl ce0e pexnMi, BUSBISIIOUH TIparMaTHIHAN
ETOLCHTPH3M, IIPUHMarOUH Bce B ceOe 1 mommproroyn cede Ha HaBKOJIHMIIHIH cBiT [9, ¢. 68].

Haykosi 3anucku Hayionanernoeo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « Qinonoeisay, eun. 6(74), uepsenw, 2019 p. 3
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BucBitiieHHs Ipo0ieM J0CITiPKeHHs KOHIETITYaIbHOI i MOBHOI KapTHHH CBITY HpHCBsiueHi podotu dinocodis I. A. bpyrsna,
P. 1. IMaBenenica, minreictie F0. H. Kapaynosa, I B. Kommauckoro, B. I. ITocrosanosoii, b. A. Cepedpennukona, B. H. Temis.
[Muranssamu crienniuHUX 0cOOIMBOCTEH MOBHOI KapTHHH CBITY 3aiiMaBcs mie B. I'ym00ibT, B naHuit yac — HIMEBKUH y4eHHI
I. Tepnep. CyuacHni Bueni-ninrsicta H. 1. Apytionosa, 1O. [{. Anpecsin, A. Bexoinkas, FO. C. Crenanos, B. H. Tenisi, B.I'". 'ak pos-
POOIISIOTE TPOOIEMY MOBH i KAPTHUHU CBITY.

JonaykoBuii xapakrep MOoBHOI kapTuHH cBiTy 10. JI. AnpecsH Ha3uBaB HaiBHOIO KapTUHOIO, SIKa IIPEACTABISIE BiJOOpaXKeHi B
MIPUPOAHI MOBI CIOCOOM CITPUITHATTS 1 KOHLIENTyasIi3alil CBITY, KOJIM OCHOBHI KOHIIEIITH MOBH CKJIQJAIOTHCS B €JUHY CHCTEMY I10-
IJISIB, CBOTO POJY KOJIEKTHBHY (isocodiro, sika HaB 3y€eThCs B SIKOCTI 000B’s13k0B0T BCiM HOCisiM MoBU» [1, c. 39].

B pe3syunbrari B3aemonii Jrozeit 3 pisHUM MOBHMM HA/I0aHHSM B IEPiOM CHIUIBHOI AisUTBHOCTI BiIOyBa€ThCSI CTBOPEHHST MOBHUX
KapTHH CBITYy 3 THIOJIOTTYHO 3araJIbHUMH 1 IHANWBIIyalbHUMH HAI[IOHAJIbHO-CIIEIU(DIYHUMH OCOOIUBOCTAMH.

V cBiTI iCHy€ 3HaYHa KiTBKICTh MOB, KOJKHA 3 SIKMX yYTBOPIOE IEBHE KOHIIENTyalbHE MOJIE SK CYKYHHICTh B3a€MOIIOB’sI3aHUX
noHsTh [2, . 334]. Koxxna monsriiina o6nacts norpedye cnenudivHOro MOBHOTO CIIPHHHSTTS CBITY, 3aBISKHU SIKOMY 31iH{CHIOETHCS
(bopMyBaHHS 3HAHb JIIOAWHHM TIPO CBIT.

CBiToOa4eHHsI i CBITOPO3YMiHHS Oy/Ib-SKOTO JIHFBOKYJIBTYPHOTO KOJEKTHBY O0YMOBIICHI KapTHHOK CBITY, IO copMmyBaiacs
i1 BIUIUBOM CBOTO OCOOJIMBOTO CIIOCOOY CIIPUUHSITTS CBITY.

Po3ymoBi IpoliecH JIIOMHY TiCHO B3a€MOIIOB’ sI3aH1 3 BAKOPUCTAHHSM MOBH, 3aB/SIKH YOMY BiZOyBalOTHCS aKTH KOMYHIKalii. 3a
JIOTIOMOTOI0O MOBH 3/IIHCHIOETHCS TIPUHOM, MTOBITOMIICHHS Ta Tepeiada iHpopmalil, popMyroThCcss MOBHI (peiiMH 1 KOHLIENTH, Bij-
OyBa€ThCs CHCTEMATU3AIlisl 3HAHb B TIaM SITi, BHYTPIIIIHS OpraHi3allisi TOro, [0 MiJJIsATrae MoBiIOMICHHIO.

VY KUTTiI MOBHA KapTHHA CBITY Nepeaye KOHIENTYyalbHIH, TaK sIK JIIOJJMHA OCsrae CBIT, HOro 3aKOHH, caMy ce0e 3aBIsSKH MOBI.
MoBHa KapTHHa CBiTY HaKoNUuye i Gikcye yHIKaIbHUN CYCHIIbHO-ICTOPUYHMI JOCBI/] IEBHOI CITUIBHOCTI JIFOEH, CTBOPIOE «CIEIH-
(iuHe «3abapBICHHS» 1ILOTO CBITY, 00YMOBIICHY HAIliOHAIBHOIO 3HAUYMMICTIO MPEIMETIB, SBUIL, MPOLECIB, BUOOPYNM CTABICHHSIM
JI0 HHX, SIKE MTOPOKYETHCS CIIEIM(IKO0 isTTBHOCTI, CIIOCOOOM YKUTTS 1 HAI[IOHALHOT KYJIBTYpH JaHoro Hapomy» [10, c. 66].

MoBa — 3Hapsi/yisl Ti3HAHHS HE TUTBKH NPEAMETA, a i IHUpIIIe — CBITY, BUKOHYE TBOPUY POjb, GOPMYE KapTHHY CBITY HOCIsS MOBH,
€ OCHOBHHUM 3aco00M (ikcarlii, 30epiranHs, mepepoOKH i mepeiadi 3HaHHsA. Y MOBI 3aKPIIUTIOIOTHCS PE3YJIBTAaTH MMi3HABAIBHOI, 0€3-
NepepBHOT TBOPYOT AiSUTBHOCTI JTIOAUHH. 3aB/SIKH MOTY)KHUM KOMYHIKaTHBHHM MOXKJIMBOCTSIM 3/1iICHIOETHCSI HECKIHUCHHE BUPOOHH-
LITBO 1 pO3yMIHHSI CMHCJIiB MOBHOT JisUTHHOCTI.

MoBa — HaWTOJIOBHIIIA JisUTBHICTB JIIOJCHKOTO JAYyXy, 0 MPOHHU3y€e co00t0 BCi cdepu soncskoro OyTTs i misHauus (B. T'ym-
60mb/T), cripusic GOpMyBaHHIO KapTUHHM CBITY JUIS TOTO, XTO TOBOPHTh III€I0 MOBOIO, JIO3BOJISIE OTPUMATH YSIBICHHS TIPO JIIOJICHKY
CBIZIOMICTB 1 PO3yM.

KoMmoHeHTH KOTHIIliT — 3HAHHS, M3HAHHS B IX MOBHOMY 3HaHHI, CBIZIOMiCTh, PO3YM, MUCJICHHSI, YSIBIICHHS, TBOPYICTh, PO3POOKa
IUIaHIB, PO3AYMH, JIOTIYHHH BHCHOBOK, PILlIEHHs MPOOIeM, CHiBBiJHECEeHHs, (aHTa3yBaHHs:, Mpii, a TAaKOX IMPOLECH, MOB’sI3aHi 3
BUILOi HEPBOBOT ISUTBHICTIO — CIPUHHSATTS, ysIBHI 00pa3y, BpakeHHs, yBary i BrmizHaBaHHs [6, ¢. 20], HOCTIHHO B3a€MOJIIIOYH MK
00010, CIIPUSAIOTH MTPOIIeCY HAMOAHHS 1 HAKOTMYCHHS 3HaHb, 110 1 € caM Mi3HABaJbHUI MpoIiec.

Mosa € nonidyHKIiOHaJIbHA i PO3MISAAETHCS K 3aci0 CHIIKYBaHHs, 3aci0 BUpakeHHs AyMKU. OJHI€IO 3 TOJOBHUX (YHKILi
MOBH € iH()OpMaTHBHA BIACTUBICTH (BIACTHBICTH CIIKYBAHHS), KOJM 3a JOMIOMOTOI0 KOMYHIKalifHOTO aKTy MepeIaeThes MeBHA
indopmaris i iHmI GiTBII-MEHII NPUHHATI QYHKLIT — eMOTHBHA (eMoliiiHa), ¢aThuyHa, Mi3HaBaJIbHA, KOHHATIBHA (MTO3HAYEHHS BiJl-
MIHHHUX BJIACTHBOCTEH IpeMeTa), TOeTHYHA, MeTaIiHIBiCTHYHA (1110 Ia€ MOXIIMBICTb TIEPEBECHHS O/IHI€T CUCTEMH JIIHIBICTHYHUX
3HAKIB B IHIIYy), aKyMyJIsiLiiiHa a00 HaKOITMYyBaJbHA (sIKa (IKCYE JTFOACHKHUN JOCBIN).

Jnst popMyBaHHS MOBHOI KapTHHH CBITY CTyJAEHTa HEOOXiJHe 3aCTOCYBaHHs IHCTPYMEHTApIlO, 10 BU3HAYAE CBITOIISA, PO3Y-
MIHHS CBITY, CIIPUIHATTS JIHCHOCTI.

Mosa cripusie npuitoMy i nepenadi iHpopmarii, HoBiIoMIeHb; 00po0IIsie, hopMye 3HaHHS, MOAEIOE crielupiuHi MOBHI (peiiMu
— MOJIeNTi JUIsl BUMIPIOBAHHS Ta onucy Oe3iiui 3HaHb (MEHTAJIBHUX perpe3eHTallii), 1o 30epiraloTbesi B mam’sITi JII0JeH, XapakTep-
HUX JUII KO)KHOTO JIJAHOTO €THOKYJIBTYPHOTO KOJICKTUBY MOBHOI KapTHHU CBiTy. OnepaTHBHI OIMHUII aM’sITi — KOHIENTH (CyKyII-
HICTh BCIX CMHUCIIIB, CXOIUICHHUX CJIOBOM), T€IITANBTH — (LIUTICHI JOMOHATIHHI 00pa3u parMeHTiB CBITY) 1 iH., OyAy4d iHCTPYMEHTOM
OIepyBaHHs B KOTHITHBHOI JITHIBICTHKH CITPUSIFOTH MOJICITIOBAHHIO KAPTUHH CBIiTY, MOBHOI CBiJIOMOCTI.

IimicHa MOBHa KapTHHA CBITY BiJOOPAKAETHCS B CBIZIOMOCTI JIFOMUHH, POPMYETHCS, BUIO3MIHIOETHCS, HAOYyBalOUN B MPOIIECi
OHTOTeHEe3y HACTYIHI O3HAKH: HAsBHICTh IMEH KOHIICNTIB, HEPIBHOMIpHA KOHIENTYyali3awis pi3HUX (parMeHTiB AificHOCTI B 3a-
JISKHOCTI BiJl IX BaXIJIUBOCTI JUTS JKUTTS BiMOBITHOTO €THOCY, CrieidiuyHa KOMOIHATOPHUKA aCOLIATUBHHUX O3HAK IUX KOHIICMTIB,
crnenudivna kBasidikalis NeBHUX NPeIMETHUX o0NacTel, crienndidna opieHTalis IUX 00IacTell Ha Ty 4H IHIIY cepy CIIIKyBaHHS
[5, c. 109].

KoHuenTy 3’sBISIOTBCS B AaJeKill JaBHHHI, TPOXOAATH Uepe3 ICTOPUUHI Mepioy 1 3aBIsKH CIOCTEPEKSHHSIM, T0CIiHKEHHIM
MUCITUTEIIB, ICTOPHKIB, MTMCbMEHHUKIB, PSIIOBUX HOCITB MOBH JIOXO/ISTh JI0 CYYaCHOCTI, BUIO3MIHIOIOUNCH HA PI3HUX €Tarax, MOJIM-
(IKYIOTBCSI, KOHCTPYIOIOTBCSI, O3MEPEPBHO YTOUHIOIOTHCS JIFOANHOI0, (POPMYIOUH CBIIOMICTB 1 YSIBIICHHSI PO CBIT.

KoHuent — MeHTalIbHE HalliOHAIBHO-CIIELM(iYHEe YTBOPSHHS, HAHOLIBII CKIaHE i BXIIMBE 3 YCiX MOHATH, IO MPEJICTABIISIE
BCIO CYKYITHICTh 3HaHb PO AaHHH 00 €KT, 10 BUPAXKAE iX 3a JOMOMOrOK MOBHHUX 3aC00iB (JIEKCHUHHX, (PPa3eoIOridHUX, MapeMi-
OJIOTHHX), CHHOHIMOM SIKOTO € «CEHC» — 3MICT TOHATTS, 3MICT clioBa. [IOHATTS MalOTh OLITBII MPOCTY CTPYKTYPY, NIPEICTABISIOTH
CYKYITHICTbB Mi3HAHUX ICTOTHUX O3HAaK 00’€KTa; CHHOHIMOM «IIOHATTS» € TEPMiH «3HA4E€HHs», TOOTO BiOOpaXKeHHs mpeamera Jiii-
CHOCTI CJIOBOM, SIK€ 3aCTOCOBYETHCS JI0 IIPEAMETy ab0 TPEIMETIB.

VY pesyiabTati nmpeaMeTHO-Ii3HABaILHOI JisTIBHOCTI BiJJOYBa€ThCsl HAIXOKEHHs iH(opManii 10 JTroauHN, GOopMyIOThCS TIEeBHI
YSIBIIGHHS TIPO CBIT Ha 0a3i TPbOX PiBHIB IICHXIYHOTO BiIOOpayKEHHS: YyTTEBOTO CIPHUHATTS, (GOPMYBaHHS YSIBICHb, MOBHOMHUCIIH-
TEJIHUX TPOIIECIB, 110 CTAHOBISTE CyTh CUCTEMH KOHIICIITIB.

Y naykoBux nociimkeHHsx JiHrBictiB (B. 3. JlembsiHkoB, A. A. 3anesckas, 3. /1. [Tornosa, I. A. CTepHHH i iH.) MOHATTS «KOH-
LIETT» IHTEPIIPETYETHCS K MEHTAJbHA MMijicTaBa 0A3UCHUX 3HAHB TPO CBIT, BIAKJIAJCHUX Y CBIOMOCTI JIFOMUHH, SIKi BiITBOPIOBaHI
MOBHHMMHU 3acobamu. [Hmra Touka 3opy (. C. Jluxaues, H. /1. Apytionosa, 1O. C. Crenanos, C. I. IIpockypin, P. M. ®pymkina) Bu-
3HAYAE MOHSITTS «KOHIIEMT) SIK MEHTAJIbHY CYTHICTh HaIllOHAIBHOT KyJIBTYpH, KOHIIENTOC(Eepy TOro UM iHIIIOTO HApOJy.

4 Hayxkosi 3anucku Hayionanvrozo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « Dinonozisay, eun. 6(74), uepsens, 2019 p.
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Konuent — (heHOMEH HEOTHOPIAHMI, OaraTonIapoBHii; KyJIBTYPHHI KOHIIETIT BKJIIOYA€E TPEAMETHO-00pa3HUH, TIOHATIHHUH 1 LiH-
HicHUI KomrTOHeHTH. [IpeMeTHa CKIlaoBa KOHLENTY 3aJISKUTh Bijl JKUTTEBOTO JIOCBIY JIFOAMHHM, 3a(iKCOBAaHOTO B HOTO mam’sTi,
CTBOPIOIOYH KOHIIENTOC(hEepy CBITOPO3yMIHHS HOCIS MOBH.

O0pa3zHa ckJ1aioBa 00’ €IHY€ XapaKTePUCTUKH MIPEIMETIB, SIKi CIPUIMAIOThCsl OpraHaMy 4y TTs (3ip, CIIyX, HIOX, CMaK) SIK 4acT-
KOBI1 O3HAaKH, 10 30€piratoThCsl B TIaM’SITi JIFO/ICH.

[ToHATIHUIT KOMIIOHEHT KOHIICNITY [TO3HAYAE MOBHUI OMHC, Me(iHillii, MOPIBHIBHI XapaKTEPUCTHKU JaHOTO KOHIIETITY IO Bij-
HOIICHHIO JI0 1HITUX KOHIIEMTIB, SIKi 3HAXO/SITHCS Y B3aEMOJIIT 1 B3aEMO3B’S3KY.

L{iHHICHUI KOMIIOHEHT KOHIIENTY ToJisirac y peHOMeHi 30epeeHHs JaHOTO YTBOPEHHsI, 3a(iKCOBAHOTO B CBiIOMOCTI JIIOHHY i
BUKOPUCTAHHI HOTO B SIKOCTI KOHIICTITYaIbHO-KYJIBTYPOJIOTIUHOTO 10CBiay [5, ¢. 129].

CrpyKTypa KOHIENTY BKJIIOYAE SIIPO — e Horo 6a30BHi 1Iap i HAIIapOBYIOTHCS HA HHOTO CYKYIHICTh KOTHITHBHUX IIapiB. baso-
BUI IIap KOHIENTY MICTUTh NEBHUH HAOUHO-YyTTEBUIT 00pa3, 1110 BU3HAYAE KOHLIEIT K PO3YyMOBY OAMHUIIIO. B pe3ysbTaTi mi3HaHHS
30BHIIIHBOTO CBITY, KOTHITUBHI LIapH, B3a€MOJIIOYH 3 IHITMMH KOHIIENITaMH, 32 TIPHHIIMIIOM yTBOPIOIOTH iX KOHIENTYyalbHi 03HAK,
JIOTIOBHIOIOTH 0A30BUIA 11ap, CIIPHUSIOTH PO3BUTKY KOHIICTITY.

I. A. CrepHuH, po3po0IsIFoYr CXeMy CTPYKTYpH KOHIIEHTY, BKa3ye, II0 «KpiM sipa, KOHIENT Mae 00’€MHy iHTepIpeTaniiHy
YaCTUHY — CYKYIHICTb cJIab0 CTPYKTYypOBaHUX NPEAHKalii, 110 Bi10Opa)aloTh IHTEPHPETALiI0 OKPEMUX KOHILENTYalIbHUX O3HAK i
ix moegHauby [12, c. 61], siki 00’ €1HAHI CMHUCIIOBUMH, aCOLIaTUBHUMH 3B’ sI3KaMU, SIKi HACIIPAB/Ii HE CIIOCTEPIraloThes, 1 IKi MOXKYTh
OyTH 3yMOBIIEHI KYJIBTYPHHM KOHTEKCTOM [12, ¢. 59].

[MepexuTi un mobaveHi sBUIIA Ta MOJIT B ICTOPHYHOMY, OCBITHBOMY Ta IOOYTOBOMY paKypcax, CIIPHHMAIOTECS, IHTEpIIPETy-
F0ThCS, 30€pIiraroThCs B CBiIOMOCTI JIFOMUHHK SIK KOHIICTITH 1, BOJIO/IIFOYHN 3IaTHICTIO 10 MIHJIIMBOCTI, MOTPAIUISIOTH TMiJ] BIUTHB 1HIITHX
KOHIICTITIB, BUIO3MIHIOIOTHCS, PO3BUBAIOTHCS, MOAM(DIKYOTHCS, B3AEMOIIFOTH MiK COOOF0, 3MIHIOIOUHCH KIJTbKICHO, 3MiHIOHOYH 00-
CSIT, 3MICT, CTBOPIOIOYH BPEIITI KOHIIENTYAIbHY CHCTEMY, SIKa € OCHOBOIO CBITOCIIPHHHSATTSI 0COOMCTOCTI, KAPTHHOIO CBIiTy. MOXHa
BUJITNTH HeBepOalbHUiT (JOMOBHUIT) 1 BepOabHuil (MOBHUIT) eTany ()opMyBaHHs KOHLENTYaJIbHUX CUCTEM Y CBIZIOMOCTI JIIO[UHU.

B3aemois KOHIIENTIB MixK CO000, TOOYI0Ba KOHIICTITYaIbHOT CHCTEMH BiOYBAETHCSI HA OCHOBI JIOTIUHUX MPUHIIUIIB Tepe-
XO/ly OJTHOTO KOHLENTY A0 iHIIoro. [100ym1oBH HOBMX KOHIENITIB HA MiJCTaBl KOJMIIHIX, YTBOPIOIOTHCS B KOHIEITYAJIBHY CHCTEMY
a0CTPaKTHHX IOHATb, SIKi MEPEHIIUTN 10 YCBIOMIICHHS 3a goroMororo mosH [10, c. 61].

3 HaKONMUYECHHSM JOCBIY Y JIIOMUHU (OPMYETHCS CBITOPO3YyMIiHHS, IIEBHE CTABIICHHS JIO CBITY; B CBIJJOMOCTI JIFOJMHH BiJIO-
OparkaeThbCsl IiTicHa KapTHHA CBITY, 10 (IKCYeThCS MOBOIO, IPUUOMY LIEH MPOLEC HE € MPOCTUM «I3ePKaJbHUM BiOOpaKEHHSIM
cBity» (b. A. CepebpenHikoB), BiH Oe3nocepeIHbO MOB’I3aHUN 3 PO3YMIHHSIM 00pa3y CBITY, HOro OayeHHSM, KOHCTPYIOBaHHSM,
MOCTIHHUMU 3MiHaAMU. POJIb MOBHU Ba)KKO MEPEOIIHUTH: MOBA — 3HAPSIS CIIIKYBaHHS, KOMYHIKaIlil, 32 IOMOMOTO HhOTO BiOyBa-
€ThCs TIepeiaya MoBiIOMIICHb, HACKIAHIIINX i7Iel 1 MOHATh. 3MAaTHICTh y3araJbHEHHS 1a€ MOXKJIMBICTh 3aKPIMUTH 111 CJI0Ba 1 i1el
B IIEBHHX 30BHINIHIX ()OpPMAXx CJIiB, CIIOBOCIONYYEHb i IPOMO3HILiii, 3aralbHO3PO3YMIIHX 1 3arajJbHONPUIHATHX 1 BUTEHO OIepyBaTH
HHMH, BHYTPILIHBO OPraHi30BYBaTH BCE Te, IO MiJuIsrae noBiomieHHo [7, c. 6].

Binsrensm ¢on ['ym6onbar (Wilhelm von Humboldt) nucas, 1o «pi3Hi MOBH € A71st Hallii opraHamMu iX OpUTiHaIbHOTO MUCIICHHS
i CIIPUIHATTS; OyB OJJHUM 3 IEPIINX, XTO OOrPyHTYBaB B3a€MO3B’5I30K MOBH 1 KapTHHH cBiTy. AMepukaHchki Jlinreictu E. Cenip
(Sapir E.) i . Yopd (Whorf B.) B cBoiX HOCIiUKEHHSX JOBEIH, 1110 MOBA CIIPUSE | BA3HAYA€E HAIIE CTABJICHHS 10 PEaJIbHOI AiHCHOC-
Ti, IPUYOMY HOCIT Pi3HUX MOB MAIOTh Pi3Hi KapTUHU CBiTy. [TuTaHHS BUBUSHHS MPOOJIeM MOBHOI KApTHHH CBITY BUCBITIIOBAINCS B
pob6otax I'. A. Bpyrsna, C. A. Bacineena, I. B. Konmancekuii, H.1. Cykanenko, M. baeka, /1. XaiiMca i iH. B CBITJIi pO3BUTKY KOTHi-
TUBHOI JITHTBICTHKH 1 TOCII/PKEHb OCTaHHIX POKIB.

3akpiruieHe B MOBI 3HaHHsI PO CBIT (JOPMy€E NEBHY MOJIEIb, sIKa B GiJI0COPCHKO-TIHIBICTHYHOI JIiTepaTypl HA3UBAETHCS KapTH-
HOIO CBITY, 1[0 JISKUTh B OCHOBI 1H/IMBIyaJIbHOI 1 CYCIITBHOT CBIZIOMOCTI, HECY4YH B COOi PUCH 3aralbHOIOCHKOTO, HAIlIOHAILHOTO
i ocobucricHoro. KapTuHa cBiTy siBjIsie CO00I0 He IPOCTO Habip KapTHH abo doTtorpadiii — Iie € i BacHa MO3UIlis peabHO ICHYI0U0ro
cy0’ekTa, HOro CTaBJICHHS 10 HABKOJIUIIHBOTO CBITY, 3aTHICTh HOT0 3MIHUTH Yepe3 MisTbHICTh. Y KOHCTPYIOBaHHI MOBHOI KAPTHHHU
CBITY HEOJJMiHHO BKJIFOYA€THCSI HAalliOHAJIbHA MOBA, HAIlIOHAJILHO-KYJIBTYPHHH, CYCIIJIBHO-ICTOPUYHHIN TOCBIA Ti€l 4 iHIIOT Halio-
HAJILHOI CITIIBHOTH JIFOJICH, SIKI CTBOPIOKOTH «cCrieldiuHe 3a0apBiIeHHS I[LOTO CBITY, 00yMOBJICHY HAIlIOHATBHOK 3HAYUMICTIO TIPE]I-
METIB, SIBUIII, POIIECIB, BHOOPUUM CTABJICHHSIM JI0 HUX, K€ MOPOKYETHCSI CIIEIH(IKOO TiSITBHOCTI, CIIOCO0Y JKUTTS 1 HAIIOHATBHOT
KyJBTYpH JIaHOTO Hapoxy» [9, c. 66].

V pesynbrari B3a€eMofii, CIIJIKYBaHHs, MPpUI0aHHs (OHOBUX 3HAHb (POPMYIOTHCS €THOKYJIBTYpHI, HalliOHAJIbHI CTEPEOTHUIN 32
JIOTIOMOTOFO SIKMX OJIHA HAaIllOHAJbHA TPyIa CIPHIIMAE 1 OIIHIOE 1HIIy. 3araibHi BACHOBKH HAIIOHATBHUX OCOOMMBOCTEH THITY «Hi-
MELBKUH MEeJaHTHU3M 1 CKPYITYJIbO3HICTBY, «QHITIHChKA MAaHIPHICTBY», «YHCTO IIOTIAH/IChKA BIEPTICTHY, «appPUKAHCHKUH TeMIepa-
MEHT», «ITOBUIbHICTh €CTOHIIIBY» € CTIHKUMH, CTEPCOTUITHUMH, HE 3aBK/M ICTUHHHIMH, BiJIIIOBITHUMH 0COOIMBOCTSM Ti€l a00 iHIIOT
HanioHanbHOI rpynu. «HalioHanpHa ICHX0JIOTisl B CTPYKTYPHOMY BiTHOILIEHHI MOAIISETHCS HA HALIIOHAIBHUN XapakTep, TeMIepa-
MEHT, HalllOHAJIbHI MOYYTTs, HACTPOT, 3a0000HU» [3, c. 42].

®DoHOBI 3HAHHS, K €JIEMEHT MacoBOI KyJIBbTYPH, € Pe3yJIbTaTOM iCTOPUYHOTO PO3BUTKY JaHOT €THIYHOT a00 HAIliOHAJIBHOI CITiIb-
HOTH, 110 € BiZIOMUM BCIM 4J€HaM HalliOHAJILHOI CIIUIBHOCTI 1 SIBJISIOTH COO0I0 3HAHHS KYJIBTYPHOT CIIAIIINHH, SIKi € HECTaO0lIbHUMH,
JMHAMIYHO 3MIHIOIOTBCS. Tak, CyKyNHICTh ()OHOBHX 3HAHb MOYATKY-KiHI XX cTOMITTS 1 moyatky XXI cTOmTTs 3HaYHO Bipi3HSI-
FOThCSL OJIMH BiJT OTHOTO, 1 T€, 110 OYJI0 BCIM BiJIOMO BU4OPa, CHOTO/IHI BXKE HE € aKTyaTbHUM.

TepMiH «cTepeoTHID BIEpIIe BUKOPUCTAB y cBoiX poborax VY. Jlimmman B 1922 porii, BBakaroun iX «KapTHHKAMH CBITY», sKi
CKJIQJIAIOTHCS B TOJIOBI JIFOAMHH SIK CXEMa, IeTePMiHOBaHa KyJIETYPOIO i, 1110 € EKOHOMI€I0 MOBHHX 3ac00iB. TaKMM YHHOM, CTEPEOTHI
MO)KHA BB2)KaTH MEHTAJIILHUM KOHIICIITOM, SIKMH B3a€MO3YMOBJICHH HAIBHOIO KapTUHOIO CBITY.

KokHa kpaiHa i Hallisl B 04ax iHIIOrO HAPOy MPEACTABIAETHCS K CaMOOYTHSI, 1HMBIIyanbHa, YHIKAIbHA HAIlIOHATBHO-CTHIYHA
KyJIbTYpHA CIUIBHOTA, SIKa BOJIOZIE€ BIIACHUMHU I[IHHOCTSMH, TPAJAULISIMH, HOPMaMH 1 CTaHIapTaMH ITOBEAIHKY, HE3HAHHS 1 ITOPYILEeH-
Hsl SIKUX MOYKE ITPUBECTH 70 KOMYHIKaTUBHUX HEBJIAY.

€ 00paz-cTepeoTHIr Hallii B 04ax {HIIOTO Hapoay (FeTepoCTEPEOTHII, aBTOCTEPEOTHI: YKpaiHIli — TOCTUHHI, 100pi, menpi; GppaH-
I[y3H1 — JIETKOBA)XHI; HiMIli — cKyTi). JlaHi XapaKTepHCTHKU 103BOJISIIOTH BITOKPEMUTH «CBOTX» BIJl «4yXKHX» i B MiXKOCOOHCTICHOMY
CIIJIKYBaHHI; BUBYAIOYH MOBY i KYJIBTYPY, 3HAaHHSI CTEPEOTHITIB MOXKYTh MaTH XapaKTep HEraTUBHOTO i IIO3UTUBHOTO «ITONEPEHKEH-
Hs1». MOBHI IOMUJIKH JIETKO MPOOAYarOTHCS 1HO3EMIIEBI, KyIBTYPHI — MPAKTUYHO HIKOJIH.
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IMoTpiOHO cka3aTyh, IO HE BCi BUpa3H, IO HOCSTh CTEPEOTUITHUH XapaKkTep MEBHOIO €THOCY, TOCTYIHI PO3yMIHHIO HOCISIMH
[HIIOT KYJIBTYPH; 1HOJII BOHH HE CIIPUHMAIOTHCS, 31al0ThCs IMBHUMH, BUMAraroTh OsICHEHHs, iHTepnpeTartii. Lle roBoputs npo npu-
CYTHICTb B TEKCTi HAIliOHAIBHO-CIIEU(IYHIX eJleMeHTIB KynbTypH — «Iakyn» (FO.A. Copokin, 1. FO. Mapkogina). Henpasuibna
OIIiHKA CTEPEOTHUITIB MOYKE IIPUBECTH JI0 HETaTHBHOTO BILIMBY Ha MDKKYJIBTYPHE CIIUJIKYBaHHS, TaK SK IPUPO/IHI IICUXOJIOTIYHI peak-
uii mropuuu (Enizapsesa €.1) MoxyTh OyTH Henepe0adyBaHIMHU.

[ToTpiOHO Bif3HAYMTH, 110 KOKHA HalliOHAJIBHA KYJIBTYpPa BiIPi3HAETHCS BiJl IHIIOT HAI[IOHAIBHO-TICHXOJIOTTYHIMH 0COOIHBOC-
TSIMH, HOPMaMH CBOIX IiHHOCTEl. ToMy, UIsl yCHiIIHOT MiDKHApOAHOI KOMYHIKalii MOTPiOHO BUBYEHHS KYJIBTYPHHX, €THIYHHUX LiH-
HOCTEH, eMOLIIHHUX MPOSIBIB MOBHUX ITapTHEPIB, 3HAHb NP0 YyXKY KYJIBTypY €MOLiH, 0 MiBUIINTH e(EKTUBHICTh 1X CIIIKYBaHHS
[13, c. 38-56].

VY npoueci GpopMyBaHHS €THIYHOI CBIIOMOCTI BUPOOIISUINCS CTEPEOTHIH KYJIBTYPH — MOBEIHKH, BU3HAYEHHS METH, CIIPHHHSIT-
T, PO3YMIHHSI, CIIIIKYBaHHSI, IKi J€TEPMIHOBaHI iIeHTH(DIKAIIE€0 JTFOAUHH 3 IEBHIUM €THOCOM, IPUHAJICKHICTIO 10 HHOTO. Tak CBIT
CTEePEOTHIIIB SIBIISIE HAM BUCJIOBIIOBaHHs Ha KitanT: «/lacte Bor nens, macte bor i Txy», «Ha Hemae i cyny Hemae», «He moky-
LITYBaBIIX TIPKOTO, HE BITI3HAEII COJIOIKOT0», « CUTHIA TOIOIHOTO HE PO3yMi€e», «3 XaTH CMITTSI HE BHHOCHTHY» 1 BUKOPHCTOBY€ETHCS
CY4YaCHUMHM HOCISIMH MOBHU B CTAaHJAPTHUX CHTyalisX criikyBaHHs. CTepeoTunu3anus 00’ €KTiB, SIBUII B )KUTTI JIFOJeH 1OB’s13aHa 3
YaCTHMH, TPUBAIIMMHU JFOICBKMMH KOHTAKTaMH 3 JIAaHUM 00’ €KTOM B TIOPIBHSHHI 3 1HIIUMH.

MeHTaJITeT € AesKOI0 NIUOMHHOIO CTPYKTYPOIO CBIZIOMOCTI, BKJIIOUAE 3aKJIaJieHe B MiJICBiqoMOCTi — apxerumu [15], midu («ko-
nekTuBHE HecBigoMe» 1o K. I FOHry), siKi He € pe3ysibTaToM 0COOUCTOrO TOCBIY, a YCIaAKOBaHI JFOIMHOO Bl PEIKIB, TAKOXK SIK i
TepeKasy, JICTeH TN, Ka3KH, CKa3aHHs, OWIMHY, JIITOMHCH, COpMOBaHi B IPOLIEC] KUTTEMISITBHOCTI, 110 3’ €THYIOTh IyXOBHI, BOJIbOBI,
IHTEJICKTYalIbHI PUCH HAIlIOHATBHOTO XapakTepy, 00’ €THYIOTh CIUILHOCTI JIFOACH Pi3HUX HAIIOHATBHUX, COIIAIbHIX, TEPUTOPIab-
HUX, JIIHTBO-KYJIBTYPHHX, MOBHHX ocoOnuBocrteii [9, c. 49].

MeHTaJIbHICT — CYKYITHICTh PO3YMOBHX IIPOIIECIB, 1110 BKIIIOYAIOTh T0OYI0BY 0COOINBOT KapTHHH CBiTY. [IpotykTOM TpHBaJIOro
ICTOPUYHOTO JIOCBIY € CYCIIIBCTBO, SIKE aKYMYJIIOE B COO1 MOTepe/iHiil KOJICKTHBHUI JOCBIJI, YCIIaAKOBaHI HACTYTHUMHU TTOKOJiHHS-
MH, BU3HAYaJIbHUMHU iX BIIACHI B3a€MUHH.

OcobucticTh (HOPMYETHCSI B pe3ysbTaTi B3a€EMHUX BITHOCHH MDK WIEHAMH KOHKPETHOTO €THOKYJBTYPHOTO CIIBTOBApPHCTBA
B mpoleci iX CHibHOI JisTIBHOCTI; B 0COOMCTOCTI Ha MepeHill IUIaH BUXOJMTH COLiajibHA NPHPOJA JIOAMHHU, a caMa JIIOJMHA €
Cy0’€KTOM COLIOKYJIETYPHOTO )KUTTSI, YYaCHUKOM (POPMYBAHHS KYJIBTYPHHX TPaHLIiH HAPOIy, €THOCY, KOHKPETHOT JIIOAWHH B JIIOIH-
Hi B paMKax COILiyMYy 1 KyJIbTypH.

dopmyBaHHSI MOBHOT 0COOHCTOCTI BifIOyBa€ThCS Mijl BIUIMBOM ICHYIOUOI CHCTEMH IIHHOCTEH, KyIbTypHUMHU KaTeropisiMH SKOi
€ — IPOCTIp, Yac, mpaBo, 6ararcTBo, Mparls, COBICTh 1 T. 1., 10 BU3HAYAIOTH MapaMEeTPH COLIATbHOI TTOBEIIHKH 1 CIIPUIHATTS CBITY.

IlepuiMu BUCHHMH, SIKi BUBYAIOTH TMTAHHA MOBHOT ocobucTocti Oymu M. Beiicrep6ep, B. B. Bunorpanos, I'. I. Borin B Hacii-
nok 0. H. Kapaynos, B. I. Kapacik, B. I. Illaxosckiii 1O. E. IIpoxopos, JI. I1. Kio6ykosa, B. B. Kpacuux, siki o0rpyHTyBaau came
MOHSTTS MOBHOT OCOOMCTOCTI, IIJISIXU T BUBYCHHS.

Tax, 10. H. Kapayios po3po6uB 3-X piBHEBY MOZIEIb MOBHOT 0COOHMCTOCTI B chepi «KOMYHIKaTHBHOTO IPOCTOPY OCOOUCTOCTI» —
BepOaIbHO-CEMAaHTUYHOTO, KOTHITHBHOTO, TPArMaTUYHOTO, SIKi 3/1IHCHIOIOThH KOJYBaHHS 1 ICKOyBaHHS iH(OpMallii, i sIKi HAIXOAUTh
J0 JIFOZINHH.

VYV KOXKHOMY XKHTTi IPOMaJN MOXKYTb 3yCTPi4aTHCsI MOBHI OCOOMCTOCTI 3 Pi3HUMH BapiallisiMu piBHIB 1 1X 3HauMMOCTi. « MOBHA
0COOHCTICTB — 116 MOBHA OCOOHMCTICTB B ITapaInTMi PeasIbHOTO CIIIKYBaHHs, B AisibHOCTI. CamMe Ha piBHI MOBHOI 0COOHCTOCTI Ipo-
SIBISIIOTHCS SIK HAlllOHAJIBHO-KYJIBTYpHA Clieli(ika MOBHOT OCOOMCTOCTI, TaK i HALlIOHAJIBHO-KYJIBTYpHA CIelH(dika caMoro CIIUIKY-
BaHHs» [9, c. 119].

HacuinyBana MoBa 31iiiCHIOE 3B’S130K MiXK ITOKOJIHHSIMH, HACTYIHICTh Y PO3BHTKY KYJIBTYpH; B MOBI O()OPMITIOETHCS KOHIIETI-
TyaJbHUIN 00pa3 CBITY, B HbOMY BiloOpakeHa HalliOHaJbHA MEHTAJbHICTh. MOBa K JIyX Hapoay BimoOpakae€ TUMYACOBI i MOBHI
0COOJIMBOCTI Ti€l UM IHINOT €MOXM, UMM 30epirae i 3AiHCHIOE TPAHCIIIIO0 HAIIOHAIEHO-CHEeU(IYHIX KyJIBTYPHUX O3HAK MDXK IO-
KOJIHHSMH.

BuBUeHHS BIaCTHBOCTEH «HAI[IOHATIBHOTO XapakTepy» (HayKOBHI HAIpsiM B 10CHIpKeHH] ipobiemu «KynbTypa i 0coOUCTICTE)
(30-50-Ti p.p.) 3HAWILIO B MOAAIBIIOMY HPOJOBXKEHHS B CyMDKHHMX HANpsMKax psily HayK, TAKHX SK HOPIBHsJIbHA ICHXOJIOTIS,
JHrBiCTHKA, TiHrBOKYNbTYpooris (B. B. Kpacuux, I. E. Kpeiiin, O. A. Jleonrtosiy, T. B. Jlapina i in.). [Ipy iboMy MOHSTTS «Ha-
LIOHAJIBHOTO XapaKTepy» PO3MIIAIOCs B iCTOPUYHOMY aCIEKTi, HEJIOOIIHIOBAIACh POJIb HABYAHHS HOPMaM ITOBE/IIHKH BCEpPeIHHI
CBOET KyJIBTYpH i 32 11 MeXaMu, He BpaXOBYBaBCs HAlliOHAJBHUI KOMIIOHEHT KOMYHIKaIii, BIACTUBUI JaHOMY HaI[lOHAJIEHOMY Xa-
pakTepy i HalliOHaJbHII KyJIBTYpH.

Emouii — ocobnuBuit Ki1ac cy0’€eKTHBHHUX NCHUXOJIOTIYHMX CTaHIB, II0 BifoOpakaloThesi y (opMi OesnocepeiHix nepekuBaHb,
BiZIYYTTiB IPUEMHOTO 200 HENPHEMHOTO, CTABJICHHSI 70 CBITY 1 JIFOAEH, TpOIiec 1 pe3ynbraT Horo NpakTHYHOI AiSUIBHOCTI.

B nporeci Mi>kHaApOJHUX KOMYHIKaIliil BiOyBaeThCs 3apO/DKEHHS 1 peaizallis eMOIIHHUX KOHTAKTIB, CTBOPIOETHCS €MOIIiitHA
CHUTYallisl, SIKa TP NPABUIIBHOMY BUKOPUCTAHHI, LIJIECIPSIMOBAHOMY MOJISIIIOBaHHI HEOOXITHUX €MOIIil MOXKe TOJIETIYBaTH PillleH-
Hs Ipo0IIeM criiikyBaHHs. B iHImoMy Bumazaky, tam, 1e He copMoBaHa eMOIliliHa 30Ha KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHIii, Moxke OyTH
YCKJIaJIHEHO YIPaBIIiHHSA BepOAIbHOIO CIIIKYBaHHSI MOBHUX MapTHEPIB.

VY cBOeMy CHIJIKYBaHHI JIFOAHW HE MOXYTb o0iiTHCs 6e3 emoriid. 70-80 pokn XX CTONITTS MOKJIAMM MOYATOK HAYKOBOMY JI0-
CJTIDKCHHIO TIUTaHb CEMIOTHKH eMOIIi, iX KOHIIENTyasi3aii Ta Bepbaizaiii. Hayka eMoTionorisi BUBYa€ eMOTHBHICTh MOBH, KOT-
HITUBHUH 3B’SI30K 3 €MOIIHUM, MOBHU €MOIIiii BiZIMOBIIHO 70 cuTyalii crinkyBanHs. CriocoOU BHPaKeHHS eMOIIiN Pi3Hi, X HOPMHU
HecTalOlIbHI HaBiTh BCEPEANHI O/IHIET KyIBTYpH 1 3aJIeXaTh Bijl ICTOPUYHOI, COLiaIbHOI, KYJIBTYPHOI MPUHAIKHOCTI, crienudivoi i
a0CTpaKTHOI CUTYyallii, CTBOPIOIOYH €MOLiifHY KapTHUHY CBITY YSIBICHB Ti€l UM iHIIOI JITHIBOKYJIBTYPH.

€IHICTh TPHOX CHUCTEM — CEMIOTHKH, KOMYHIKaIlil Ta eTUKU eMolii [14, c. 115] 103BoJIsle MOBIISIM a/ICKBATHO B3AEMOIISITH B
MDKOCOOHCTICHOMY, TPYIOBOMY Ta MDKKYJIBTYPHOMY CIIUIKYBaHHI.

Bci cBoi 3nannst Homo loquens otpumye uepe3 MOBY, HOro KyJIbTypHa KOMIIETEHIIisI (POPMYETHCSI CHHXPOHHO 3 MOBHOI/KOMYHi-
KaTHBHOI KOMITCTCHIIIT, HAalB)KITUBIIINM KOMIIOHEHTOM SKOi € eMoIriitHa cknanosa (B. I. [IlaxoBckiii).
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OcobucTicTh GopMy€eThCsl Y B3a€MOJIT i B3AEMHHU MK WICHAMH KOHKPETHOTO €THOKYJIBTYPHOTO CIIIBTOBapHCTBa B IpoOIeci ixX
cnineHOI aisutbHOCTI (H.®. Anidepenko).

BuB4yeHHsT MOBHOT 0COOMCTOCTI MPUCBATHIN HayKoBi poboTH BueHi jinrsictu F0. M. Jlorman, B. H. Hesopak, C. B. Bopxkaues.
A. T. bapanos, 0. H. Kapayrnos, 1O. E. IIpoxopos, JI. I1. Kinodykosa, B. 1. Kapacik, B. 1. lllaxoBckiii i iH.

MoBHa 0COOHCTICTb SIBJIsIE HAYKOBHH iHTEpeC B IUIaHI MOBHOI JIiSUIBHOCTI, SIKa MA€ CyKyIHICTh 3HAHb i ySBJICHb B PEalbHOMY
KOMYHIKaTHBHOMY TIpoIeci SIK ioro KoHkpeTHuit yuacHuk (B. B. KpacHux). MoBHa 0coOHCTiCTh BUKOPUCTOBYE MOBHE 0ararcTso i
PI3HOMAaHITHICTH MOBH MOTEPE/IHIX MOKOJiHb, JIOMAIOUYH 1HHBIyalbHi MOBHI ocobmuBocTi. [lepeTBOpeHHs iHAMBIa B MOBHY 0CO-
OUCTICTh — SIBUIIIC MOTO COIliami3aliiil, yuyacTi B COLIaNbHUX BiJHOCHHAX; aKTHBHA MUCJICHHEBA JiSUTbHICTh, BIMOBIIHO JO HOPM
€THOMOBHOT KYJIBTYPH, K 0a30BOT0 HalliOHAJILHO-KYJIBTYPHOT'O TPOTOTHILY, Yepe3 BHYTPIIIHE CTABICHHS 10 HHOTO, 3 IPUBHECEHHSIM
IH/IUBITyaJIbHOTO, — BCe 1Ie ()OPMY€E MOBHY OCOOMCTiCTh. MOBHa O0COOMCTICTh Mae OaraTopiBHEBHii, 0ararOKOMHOHEHTHUH Habip
MOBHHX 0COOJIMBOCTEH, BOHA FOTOBA JIO peai3allii MOBHHUX il Pi3HOTO PiBHSI CKIaJHOCTI.

[Tpu BUBYEHHI iHO3eMHOT MOBH BEJIMKE 3HAUCHHSI HATAETHCSI MOMKIIMBOCTI 3aCTOCYBAaHHSI MOBH, aJICKBaTHOT'O 1HIIIOMOBHOTO CIIiJI-
KyBaHHSI Ha MDKKYJIBTYpHOMY piBHi. KoskeH MOBHHIT KOJIEKTHB MpECTABISIEThCS HOTro cy0’eKTaMu, sKi MaloTh IIEBHUIT 3amac CIiB,
BOJIOJIOTH CHENU]IKOI0 JIEKCUKH 1 MaHEPOIO0 TOBOPIHHS, IO BKA3yIOTh Ha MPUHAIEKHICTH IO MEBHOTO COLyMYy, BioOpakaroTh
piBEeHb OCBITH, FeH/IepHI 0COOIMBOCTI, BIKOBI Jlialia3oHu.

KoxHOMY eTHOCY BiAIIOBINAIOTH KyJIbTYPHI KOHIIENTH, sIKi BepOai3yloTCsl HE TiJIbKM B MOBHHUX KOJIaX, ajie i 30epiraloThes B ic-
TOPUYHIH, acoliaTHBHIN am’sTi, sIKi QyHIaMEHTaNbHO Pi3Hi B Pi3HUX MOBHHMX Ipymnax. BincyTHicTh 3aranpHOT mam’sTi 1 acomiarin
Y MOBIIiB 3HAYHO 3HIDKYE I[IHHICTB iH(pOopMalil, a cama iHdopmanis Oyae oomexeHoro [13, c. 14], Tak sk y pi3HHX €THOCIB CHCTEMa
MOHSTH, BiTOOPaKeHHs CBITy pi3HAa i HE MO)Ke OyTH TINBKU HAIlIOHAIBHOIO i TOTOKHOIO. CTBOPEHHSI HOBUX CMHCIIB B IPOCTOPI
MOBHOTO CyCIIJIBCTBA MOB’S3aHO 3 IHAMBIyalbHOIO CBIJIOMICTIO MOBHHX OCOOMCTOCTEH, BUHATKOBOIO JMHAMIUHICTIO CTPYKTYPH
JIFOICHKOTO iHTeNeKTy [8, . 241]. CMuciaoBuii 30ir B CHCTEMi MOBHOTO KOJy € BUOYX, SIKMI MPU3BOANTD 0 MOSBM HOBUX CMUCIIB i
HOHSITB, SIKI HE 3aBKAN MOYKHA II€HTU(IKYyBaTH B IHIIMX MOBHHUX CHCTEMaX.

Koxna MoBa Mae 000B’SI3KOBY JIJIsl BCIX HOCITB MOBH IIE€BHY KapTHHY CBITY, SIKy B Pe3yJbTaTi Crelu(iqHOTO JIOICHKOTO CIIPHIi-
HSTTS CBITY BijloOpakae B MOBHiH (OpMi, Tak SIK B POLEC] )KUTTEAISIIBHOCTI JIFOAIMHA Ti3HA€ 00 €KTUBHUM CBIT, 3aKOHH HOTO iCHY-
BaHH i CBOTO MICIIs B I[bOMY CBiTi, HaOyBae (Hi3UUHMI i KyIBTYpHHI JOCBi, (BIKCy€e B CIOBI pe3yabTaTH ITi3HAHHSI.

JlronmHa 31aTHA PO3YMITH CBIT 1 caMoro cede 3aB/sIKM MOBI, B SIKiH 3aKPIIUTIOETHCS CYCHIIBHO ICTOPUYHHMIA TOCBI — SIK 3arajbHO-
JIFOAICBKHH, TaK 1 HallloHANPHUH. MOBHA KapTHHA CBITY, B OCHOBHOMY, 30ira€ThCsI 3 JIOTIYHUM BiJIOOpa’KeHHSIM CBITY B CBiJJOMOCTI
JHOZICH.
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CYYACHI TEHJAEHIIII CTBOPEHHS AHITIIHCHKUX HEOJOTI3MIB

Cmamms npucesiyena ananizy Cy4yacHux meHOeHyil UHUKHEHHS JeKCUYHUX IHHOBAYIU 6 aHeNiucbKil mMoei. Mema cmammi noaseae y
BU3HAUEHHT CneyuUhiku BUHUKHEHHS | (DYHKYIOHYBAHHS NONYISAPHUX HEOLO02I3MI8 AHIIUCLKOI MOBUL.

06’ ekmom 8usYeHHs 0aHO20 OOCTIOHNCEHHS CIANU HOBI CN06A, WO 3 ABUNUCA 8 AH2NIUCLKIL MOSI 3a ocmanHill pix. Ilodano kopomxuil
0271510 MmeopemudHUX nioxo0ie 00 NPooOIEMU BUBYEHHS HEOL02I3MI8. 30IlICHEHO PO3N0OLI AH2NIUCHKUX HEONI02I3MIE 3a MeMAMUYHUMU 2PYNa-
Mu, 8usHaueHo cpepu ix eaxcusanus. I100aHo npuKkIAOU HAUYIKABIWUX HOBUX CII6 [ 8UPA3I6, OOCIOHCEHO 30AMHICMb IEKCUUHUX HOBOYMBO-
penb 8i0obpadcamu meHoenyii po36UMKY Cy4acHo20 CyCniibCmed.

Knrwuoei cnosa: neonozism, memamuyna epyna, cCeManmuyna MiKpoepyna, cy4acHi mexnonoeii, cgpepa OisibHOCMI.

Maya Zhulinska,
Candidate of Philological Sciences (Ph. D.), Associate Professor at the Department of Foreign Languages and Translation,
International Relations Faculty Lesia Ukrainka Eastern European National University

CURRENT TRENDS IN THE CREATION OF ENGLISH NEOLOGISMS

The article is devoted to the analysis of the current trends in the creation of new words in English.

The article presents the analysis of the latest new words in modern English language. The purpose of the article is to define the specificity
of the emergence and functioning of popular English neologisms. The objects of the research are new words which have appeared in the
language during the recent year. A brief review of theoretical approaches to the problem of studying neologisms has been given.

The distribution of neologisms according to thematic groups has been carried out. Ten following thematic groups have been distin-
guished: “Human being in the modern world”, “Ecology”, “Medicine”, “Gastronomy”, “Politics”, “Technology”, “Finance, trade”,
“Work”, “Law”, “Recreation, sport”. Four semantic microgroups (‘“‘Character, habits, behavior, relationships”, “human being in the

»

world of modern technology”, “appearance”, “emotion, feeling, state”) have been studied within the thematic group “Human being in the
modern world”. Examples of the most interesting new words and expressions have been given, the most widespread spheres of their func-
tioning have been specified; the ability of lexical innovations to reflect modern tendencies that occur in society has been studied. The use of
neologisms for reaching the communicative aims has been defined.

Key words: neologism, thematic group, semantic microgroup, modern technologies, sphere of activity.

IMocTaHoBKa HAyKOBOI MPoOJeMH Ta ii 3HAYeHHs. AHIUTINCbKa MOBa € MOBOO DIOOAIBHOTO CHUIKYBaHHS, TOMY IPOIIECH HEO-
norizanii B Hilff TOBHHHI OyTH IPEAMETOM IIOCTIHHOIO BHBYCHHS B iHTEpeCcax pO3BUTKY HE TIJIBKHM JIIHTBICTUYHOI HAyKH, a i mepe-
KJIaJJ03HaBCTBA, MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii, B TOMY YHCIIi B HayKOBO-IIpo(eciiiHiil cdepi i B 6i3Heci. MOBHA MiIrOTOBKA € YacTH-
HOIO TIPOTpaMH IMiATOTOBKY (axiBIiB B Oyab-skii cdepi aisuibHOCTI. POZBUTOK KOMYHIKaTHBHOI MOBHOI KOMIETEHIIT, BAXOBAHHS
OLTIHrBJILHOT 0COOKMCTOCTI CTYAEHTA, 34aTHOTO e()EeKTHBHO CIUIKYBAaTHCS 3 IPEACTaBHUKAMH IHIINX KYJIBTYp, TAKOXK Iepenbadae
BMIHHS OpPIEHTYBATUCSI B HEOJIOTIYHOMY HPOCTOpi aHNIiiicbKol MoBHU. Bce 11e 00yMoBIIO€ HEOOXiAHICTh 1 NPAKTHYHY 3HAYMMICTh
JOCJIIJKEHHST HOBOT JIGKCHKH.

AmnaJi3 1ocaimKens mi€i mpoéaeMu. BuTbIicTs JOCHiIKEHb IPOBITHUX BYCHHUX y I'aly3l BUBUCHHS HEOJIOTI3MIB IPyHTYIOTCS
Ha KJIIACHYHOMY CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOMY IiXO1, SKUH JOCITI/PKYE IX CTPYKTYPY 1 CEMaHTHKY, CIIOCOOM TBOPEHHS 1 0COOIMBOCTI
BXKUBAHHS, 1X BIUIMB Ha MOBY 1 3MiHH, IIJ0 BOHH 3yMOBIIIOIOTE. AJIe 0COOJIMBOTO 3Ha4YE€HHS HaOyBAIOTH 1 1HIII ITIIXOM JO BUBYCHHS
HOBO{ JIEKCHKH: COLIIOJIIHIBICTUYHMH, KOTHITUBHYH, (DyHKIiOHAIbHUI 1 mparmarnanuii (B. 1. 3aborkina, I. B. Annpycsxk, H. 1. Apy-
TIOHOB, P. Bepudwmipa, O. JI. Bosipebka, B. I. 'ak, O. JI. Menikos, 0. O. Kiykrenko, fO. A. 3aunwuii, H. K. [3ynikin, C. M. €Hikeesa,
K. B. KosryH, €. C. Kyopsixosa, P. K. Maxagamgini, O. M. [To3nusikoa, B. H. Tenis, H. I. bparina, B. M. Temnis). [Ipote, npupona
LILOTO CKJIQJHOTO (DeHOMEHA 3aJIMIIAETHCS ChOTOIHI Y 6ararboxX acleKkTax BIAKPUTHM IMHTaHHSIM. [CHYIOTh TPyAHOIII y BU3HAYCHHI
BIUIUBY KCTPAJIiHIBaJIbHUX YMHHHKIB HA 3MiHY SIKICHOTO CKJIa[y aHIJIHCHKOI Cyd4acHOi MOBH.

Mera i 3aBganns crarti. OCHOBHA MeTa JOCIIPKSHHS MOJISTa€e y BU3HAYCHHI crienn(iKi BUHUKHEHHS 1 ()yHKI[IOHYBaHHS MO~
IYJISIPHUX HEOJIOTi3MIB aHITIIHCHKOT MOBH.

3aBaaHHS HAIIOTO JOCII/PKEHHS oJisrae y kiacugikarii i 31iiicCHeHHI JIGKCHYHOTO aHaizy 0OpaHux Heosori3Mis 3a 2018 pik.

Buxiag ocHoBHOro MaTepiaJy if 00IpyHTYBaHHSI OTPMMAHUX Pe3yJbTATiB A0CTizKeHHsl. MarepiaaoM 1aHOTO OCiKEeH-
Hs ctanu Heosxorizmu 2018 poky, BKIIIOYEHI B CydacHi CIIOBHHKM aHINIIHCHKOT MOBH, aHIIOMOBHI IIEPiOMYHI BUJIAHHS Ta COILiajb-
HI Mepexi, sIKi OXOIUTIOIOTH Pi3HI cepy Moachkoi aisuibHOCTL. Cepell HUX JOCHTH YiTKO BHIAUISIOTHCS JIECSTh TEMaTHYHUX TPYIIL:
“JIrvouna y cyuacnomy ceimi”, “Exonocia”, “Meouyuna”, “I'acmponomin”, “Ionimuxa”, “Texunonoeii”, “®inancu, mopeiens”,
“Poboma”, “3axon”, “Bionouunok, cnopm”.

Po3rnsiHeMo HalilikaBili MPUKIaIU JCKCHYHUX 1HHOBAIIIH, SIK1 3’ IBUIIUCSI B aHDTIHCHKiit MOBi y 2018 pori. Ciil 3a3Ha4UTH, 10
y AaHOMY JIOCTI/PKEHHI MM HA/Ia€EMO BJIaCHE TIyMaueHHS HOBUX CJIiB, OCKLUIBKY IepeKiIaay OiIbIIOCTI HEOIOoTi3MiB YKPaiHCHKOIO I11e
He OyI10 IPEICTaBICHO B XKOIHUX JDKEperax.

Jlionuna y cydacHomy cBiti. Mu BuaisieMo 4 ceMaHTHYHI MIKpOTpYIH B MeXax Iiiel TemarnuHoi rpynu. HaiiGinbmioro 3a
KIUJIBKICTIO JIEKCHYHMX HOBOYTBOPEHb BHSIBHJIACS MIKpOTpyIa “xapakTep, 3BHYKH, MOBeAiHKa, B3aeMoBiTHocuHn”: snowflake —

8 Hayxkosi 3anucku Hayionanvrozo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « Dinonozisay, eun. 6(74), uepsens, 2019 p.



© M. O. JKynincora ISSN 2519-2558
PO3JLJI 1. JIHTBOAUJAKTUKA TA COLIOJIIHI BICTUKA

HAOMIPHO Yymauea moouna, swag — Kpymuil, éneeHenuil 6 codi; bougie — “maoicop ”, moouna, 3ayikaeiena 6 bazamcmsi i pecnekma-
6envrocmi; smober — ocoba, sika kuoae Kypumu, monster parents — HAOMIpHoO asmopumapti i mypoomausi 6amexu,; elationship —
OHNLAUIH-BIOHOCUHU, generation mute — Mos00b, KA HAOAE NEPe6asy NUCbMOBUM GOPMAM CRIIKYEaHHs, frousin — 06010pioHull bpam
i Opye oonouacHo, bropropriation (cuHoHiM hepeating) — cumyayis, Konu Yonosix eudae ioero dicinku 3a ceoto énacny;, LAT (living
apart together) — mun poManmuyHux 8iOHOCUH, NPU AKOMY RApa He dcuge pazom, stashing — npaxmuxa ne po3nogioamu Hikomy npo
JIOOURY, 3 AKOI0 68U nepedysacme 6 cmMocynkax, speed mating — cnocio weuoKo2o 3HAUOMCMea nPomscom 8iogidyeanns 3axody. Heo-
norism gender-fluid sickpaBo BinoOpaskae sIBHIIE, SIKE MOMIMPUIIOCS B OCTaHHI KiJIbKa POKIB, KOJIH JIFOIMHA HE MOXKE BiZlHECTH cebe
Hi 10 OJIHI€T 31 cTareil, TOOTO CTpakaae Bill eenoeproi Hesusnauenocmi [1,2, 3, 4, 5].

Mikporpymna “;JoauHa y cBiTi Cy4acHUX T€XHOJIOTiii” 0XOIUIoe HaiiMeHyBaHHs, OB sI3aHi 3 IiSUTBHICTIO JIIOAUHY B [HTepHETI
i colMepekax, OCKIJIbKU 3 PO3BUTKOM KOMIT' IOTEPHUX TEXHOJIOTIH BHHHUKAE OTpeda B HOBUX HOMIHAWIIX: bitheads — insecmopu,
3aX0NeHi Cy4acHolo GimKoiHOB0I0 TUXOMAHKOIO, memer — moti, Xmo cmeoproe abo gukopucmosye memu, cyberloafing — sanypenns ¢
OHNAUH-OISIbHICIb 3AMICIb BUKOHAHHSL C80IX 0006 'A3Ki6 npomsicom pobouozo uacy; vaguebooking — nogioomnenns y coymepedicax,
wo cnoHykaromo aooell euciosmosamu cmypbosanicmo [1, 4, 51.

L{ikaBuMHM BUSIBWIINCS JISKCHYHI 1HHOBALIT MIKPOTPYNHU “30BHILIHIi BHIVISIA”, SIKi XapaKTepHU3yIOTh JIOAUHY 3a 11 30BHINIHIMH
03HaKaMH, (hi3MYHOIO IPUPOIOI0, BIAHOMICHHAM 10 MOAU: Selfiegenic — moil, xmo suensioae oyxce npusabausum na ceni, hypebeast
— MON00a JI0OUHA, 3aXONeHa dopocum ouzavnepcokum ooseom; MAMIL (middle-aged man in lycra) — uonosix cepednvoeo 8ixy,
AKuLl i30ume Ha 0opozomy enocunedi i gumpaiae bazamo epowieil Ha 0052, akcecyapu i mak oani [1, 4].

Mikporpyma “emonii, HO4yTTsl, CTaH” BUSBUIACS HEUHCICHHOIO 32 KIJIbKICTIO HOBUX CIIiB: range anxiety — 3aHenoKocHHs. 600Is
eNeKMPUYHO2O A8MOMODIISL, WO MAWUNA 3A2TYXHe, nepul HIJC 00CsicHe C8020 npusHaienHs; hangry — pozopamosanuil yepes no-
uymmsi 20100y, MAranoia — 3anenoKOEHHs Mapaponyie nepeo smazanusm [1, 2].

Exounorisi. Psji HOBUX JIGKCHKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTIB 3’SIBISIOTHCSA B MOBI B SKOCTI HOMiHAIii B 00acTi €KOJIOTiT, 4acTo iX
BUHUKHEHHSI CIIPUYMHEHO CTYpOOBaHICTIO y 3B’ 3Ky 3 3arOCTPEHHSIM €KOJIOTi4HOI cUTyalil B CBiTi: plastic footprint — sumipiosanns
KIIbKOCT GUKOPUCTIAHO20 NAACIUKY 3 MOYKU 30PY WKOOU HABKOTUWMHbOMY cepedosuuly; hothouse earth — nemooicnugicmo Konmp-
on108amu 3MIHY KAIMany, wo npuzgeoe 00 Henpuoamuocmi OJis NPOICUBAHHS GenuKkux mepumopiti 3emni; hotumn — ocinv, Konu
memnepamypa meniuida 3a 36UdAiHY, Wo SUKIUKAHO 3MIHOIO Kiimamy, reverse vending — 6uKIa0aHHs NOPOJICHIX NAACMUKOBUX
NIAUWOK 8 MAWUHY OJisl nepepoOKU | OMPUMANHI Hegenukoi cymu epouteti 3a ye [1, 5].

[HIIe JpKepesnio MosBH HOBHX CIIB L€l IpyHH — MPUPOJAHI KaTaKIi3MH, KiJIbKICTh SIKMX 3pocTtae: bombogenesis — npoyec, npu
SAKOMY Oypsi OydHce WBUOKO CIMAE NOMYACHIULOIO Yepe3 pizke nadinus ammocgepnoco mucky; supercell — cunvna eposa, npomseom
KO cmoen 0bepmosoeo noGImps. BCMOKMyEmMbCsl 62opy; laze — myman 1a6u: MOKCUYHA XMApa YmMEopIoEmsbCsl, Kou 2apaia 1aed
6naoac 6 Xon00Hy MOPCuKy 600y; firenado — 6ocHsane MOPHAOO: CUNbHULL GiMeEp, CMBOPEHULl B02HEM, KU NEPemeopIoEmbCsl Ha
nepeseprnymuii konyc [1, 5].

Meanuuna. JlekcuuHi iHHOBaNii 1aHOT IPyNH BUHUKAIOTh Yepe3 HeOOXiAHICTh HOBUX HalHMEHYBaHb 3aXBOPIOBAHb, JIIKYBaHHS i
HOBHX TEXHOJIOTiH y MenuuHiii cepi: nanokicking — npoyec, sixuii nepemesoproe cmogbyposi Kiimunu Ha Kicmky, e-skin — monxuii
Mamepian abo 00sie 3 0aMUUKAMU, WO KOHMPOMIOIOMb PYX [ MilecHi (DYHKYIL, MaKi sk 4acmoma cepyesux CKOPoueHsb i OUXAHHS,
space fever — meouuHuil cman, npu IKOMY memMnepamypa miia acmpoHagma suwje, Hidc 3a36uuail epes HeeazomMicms, space gene
— yacmuna JIHK niodunu, sxa 3a3Hae 3HauHux 3miH, Koau a0ouna nepedysac 8 kocmoci, broken-heart syndrome — mumuacosuii
MeOUYHUL CMAH, KU 6NIUBAE HA cepye, CRPUMUHEHUL cmpecogoio cumyayieio,; hippotherapy — suxopucmanns 6epxogoi i30u sik me-
panesmuuno20 abo peabinimayitino2o aiKyeanns,; social jetlag — nouymms emomu, cnpuyurene i0CYmHICMIO PeysapHO20 PENCUMY
cHy. SIk 6aurMo, MPAKTUYHO BCI 111 JIGKCHYHI HOBOYTBOPEHHSI OB’ sI3aHi 3 TEXHIYHUM nporpecoM [1, 5].

Tlacrponomisi. MoxXHa BUIUTHTH JACKUJIbKA TOJIOBHUX MPHYNH BUHUKHEHHSI HEOJIOTI3MIB qaHoi rpymu. [To-mepie, 11e 3pocTaHHs
IHTEpEeCy Cy4acHOTO CYCITiIBCTBA J0 3I0POBOTO XapUuyBaHHS: FOOI-to-Stem — meHOenyis 6 KYiHapii, wo nepedbauae 6UKOPUCAHHS
sKomo2a binbwoi Kinbkocmi (hpykmie abo oeouis, mocktail — 6ezankozonvrull KOKmMeib, 6U2OMOBIEHUL 3 COKY, MPAs, i c00060I;
iHTEepecy 10 KyJIiHapii pi3HUX KyJIbTYp B yMOBax rio0aizallii: egg coffee — ¢ emnamcokuil eapsiuuil Haniti 3 Kagu, HCOBMKIG, YYKPY,
32VUeH020 MONOKA, iftar — ixica MycynbMan nio uac 3axo0y coHysl, wob nepepsamu wodenHuil nicm nio yac Pamaoany; gochujang
— NpsAHA NAcma 6 KOPEuCvKill KyXHi, USOMOGIEHA 3 YePEOHO20 NePYI0 Yli, KIEUK020 PUcy i (hepmenmosarnoi coi; HeoOXiTHICTh Ha-
WMEHYBaHHS HOBHUX IHIPEII€HTIB 1 CTpaB: crossushi — kpyacan 3 cywi, SUnion — yuoyns, ska e noOPAa3HIoE Oyl Ni0 4ac HAPi3aHHsL;
iHTEepeC 10 XapyoBOi MPOMHUCIIOBOCTI 1 PECTOPAHHOTO OI3HECY B YMOBaX PO3BUTKY CYYaCHHUX TEXHOJOTIN: mise en place — kyninap-
HULL npoyec, 8 IKOMY iHepedicHmu ni020moeieHi I Op2anizo8ani neped npueonyséantsm, third-wave coffee — menoenyis ¢ po3opioniii
mopeieni Kaso, HanpasieHa Ha AKiCHULL NPOOYKN, 6USOMOBIEHUIL 3 BUKOPUCIMAHHAM HOBUX Memodis;, menu hacking — npoxanns
npo ey abo Hanoi, sikux Hemae 8 merio [1, 2, 5].

MoaiTuka. [{ina HU3Ka JIEKCHYHUX IHHOBAIIIN ITi€T TPyIH YTBOPHIACh HA OCHOBI cydikca (omHoUacHO it akpoHima) -OTUS (the
short version of the phrase “of the United States”): POTUS — npesudenm Cnonyuenux [lImamie; FLOTUS — nepwa nedi Cnony-
yenux [lImamie; SCOTUS — Bepxoenuii cyo Cnonyuenux [lImamie; TOTUS — menecygnep Cnonyuenux [lImamis. € Takoxx HOBI
CJIOBA, IKi BUHUKIIN y 3B’SI3KY 3 PI3HUM CTaBJICHHSM JI0 mporieciB modamizauii: deglobalization — 0eznobanizayis; 10 npe3uacHTa
Cronyuenux lllraris: Trumpaganda — nponaecanoda abo ingopmayis, wo cmocyemocs Jonanvoa Tpamna abo tioeo aominicmpayii;
110 (hOpMYyBaHHS CYCIUIBHOI JYMKH: post-truth — Konu 00’eKmugHi pakmu menw 6nauarOmMs Ha YOPMYBAHHI ZPOMAICLKOT OyM-
Ku, Hi)Ic emouii ma ocooucmi nepexonanns (3,4, 5].

Texnoumorii. Benvka Hu3Ka Heosori3miB 1aHoi cepy BUHUKIIA Y 3B’ 3Ky 3 HEOOXIJHICTIO HaliMEHYBaHHS HOBHX TEXHIYHNX 3aC0-
01B Ha TJIi MIBUIKOTO PO3BUTKY CYYaCHHUX TEXHOJOTI: airplane mode — pescum pobomu npucmporo, Konu 8iH He MOXce HAOCULAmu i
ompuMy8amu nOSIOOMIEHHs, mamu docnmyn 0o Inmepnemy, ane sanuwaemocs docmynuum 015 inwux ynxyiu,; P2P (peer-to-peer)
— mepeiici, 6 AKUX KOHCEH KOMN’I0mep Modice npauloeamu aK cepeep, 00380a1104u chinbhuili docmyn 0o aiinis; multicopter —
eenikonmep 3 0exinbkoma eeunmamu, robo-adviser — komn tomepna cucmema 3 ancopummamu 015t HAOAHHs PIHAHCOBUX KOHCYIbMA-
yiil,; haptics — éuxopucmanis eleKmpoHHO20 A60 MEXAHIYHO 2eHePOBAHO20 PYXY, SIKe Kopucmyeau giouysac uepesz oomux [1,2, 3].

®dinancu, Toprisisi. HaifOinba KinbKiCTh HOBOT JIGKCHKH, IO OXOIUIFOE IF0 TPYIY, CTOCYETHCS MEPII 3a BCE 3aIliKaB-
JICHOCTI KOMIaHii y mpuOyTKY, III0 CIIOHYKae X 10 CTBOPEHHs BCe HOBHX Moeieil 1 3ac00iB MapKeTHUHTY: ZOZOSUIl — winbHull
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00512 3 0amMyUKamu, Ki SUMIPIOIOMb POIMIPU KOpUCHy8aua 05 npudOanus npeomemisé 0052y Ha 3amosienus; bundle buying —
KOMNIEKCHA NOKYNKa pedell, ki 0o6pe noeonyiomvcs, pay-what-you-can — cnoci6é npooasicy moeapis, ujo 0038015€ NOKYNyesi
oniamumu minbKu me, wo 60HU MONCYymb cobi dozeonumu; Amazon effect — 36invuwenns enekmponnoi komepyii ma, K HACTIOOK,
s3akpummsi 6a2amvox (QI3UYHUX MASA3UHIE, HA36AHUX HA Yecmb IHmMepHem-mazasuny Amazon. Heonorismu kakeibo (anoncvxuil
nioxio 00 YNpagninHs 2POUUMA: UKOPUCIAHHIL HCYPHANLY OJis NIAHYEAHHS Ma KOHmponio eumpam), cart abandonment (npaxmuxa
000aBanHsL eleMeHmi8 00 OHAAUH-KOWUKA 6e3 30IUCHeHHs. NOKYNKU), St00ZIng (3ano3uyenHs spouletl nio Hyibosull 6i0COMOK, KUl
NPONOHYIOMb GAHKU 3a KPEOUMHOIO KAPMKO0) BioOpaxatTh Cy4acHy JIFOMUHY B 11 MOBOHKEHHI 3 TPOIIIOBUMH OMEpaIlisiMU Ta 0r0-
JDKETOM. A TaKi JICKCUYHI IHHOBAIIIT K price gouging (necnpaseonuse niosuujerts yin Ha mosapu abo nociyau), attention economy
(exoHOMIUHA cucmema, 0e KOMNAHIT KOHKYPYIOmb, Wob npugepHymu yéazy nomeHyiiuHux cnoxcusayis), surveillance capitalism (exo-
HOMIYHA cucmema, 0e KOMNAHIs, SIK Npasuiio, 6ed-caim, 3apooisie, npooaioyu 0cooucmi Oaui C60iX KOPUCHTY8aAUL8 IHUUUM KOMNAHI-
am); fintech (komnamii, IKi GUKOPUCTNOBYIOMb HOBIMHI MEXHON02I] 8 DAHKIBCHKIL ma (iHAHCOGIl chepax) NEMOHCTPYIOTh MisIIbHICTh
KOMITIaHill y Cy4acHOMY TeXHOTe€HHOMY CBiTi [1, 2, 5].

PoGora. B ocranHi poky Ha pUHKax Ipalli MPOIOHYIOTHCS HOBI, CydacHi podecii Ta BUIH AisUIHOCTI, HA3BH SIKUX BUMAararoTh
JOKJaHOTO TiiyMaueHHs. Hanpuknan, cat cuddler — moti, xmo 3atimaemobcst 0021100M 34 KiWKAMU 8 YeHMPT NOPANYHKY MEapun abo
6emepuHapHtiil KIiniyi; scare actor — nioouna, dus poboma nousieac 8 momy, Woo 3aisKamu 1ooel Ha MypUCmMuyHUX ampaKyioHax,
HANPUKIao, 00512aiouuch Kk MOHCmp i sucmpubyiouu na Hux,; zoogler — cnispobimnuk Google, sikuil npayroe 6 oghici komnanii 6 Lfio-
pixy. CuTyanilo Ha CydacHOMY PHHKY Ipalli MOYKHa IPOJIEMOHCTPYBATH HACTYITHHUMH HEOJIOTi3MaMU: gig eCOnomy — puHoK npaui,
U0 XAPAKMePU3yEmvCa Nepesaicaniam KoponmKoCmpoKoGUX KORMpAaKmie ado nozauwtmamuoro pooomoio,; brain belt — mepumo-
Pist Kpainu, ska npueabnioe 6azamvox po3yMHUX 1iooel 00 pobomu 8 CyuacHux 2anys3ax, tasker — noouna, sika 3Haxooums pobomy,
BUKOPUCMOBYIOUU OHLALUH-PDUHOK, Zebra — noea komnanis, sika npazwe i norinwumu cycniibemeo i ompumamu npudymox. LlikaBum y
1[I}l TEeMaTUYHIN IPYIIi BUSBUBCS HEOJIOTi3M sweatworking — OisibHicmb, ujo no€OHYe pooony 8 Mepexci 3 (Pi3UUHUMU GNPABAMU, HA-
NPUKIIA0, 8I08I0VEAHHS MPEHANCEPHO20 34Ty 3 OLIOGUMU KIIEHMAaMuL, 110 TIOKa3y€e CydacHi TeHAeHIIIT B pobounx MomeHTax [1, 3, 5].

3akon. JlekcuyHi iHHOBaMLIi 1aHOT TPyNH BiOOPa)XaIOTh SIK TSDKKI 3JI0YMHH, TaK i HPABONOPYILIECHHS, XapaKTepHi sl ChOTo-
nenns. LikaBo, 1110 MOPYIICHHS 3aKOHY IMOB’s3aHi 3a3BUYail 3 [HTepHET-TeXHONMOTIsIMU: jackpotting — 310m cucmemu bdankomamy;,
transaction laundering — suxopucmants NAAMINCHOI cucmemu KOMNAaHii 015 00pPOOKU NAAMEMNCY 3 He3AKOHHI NPOOYKMU Ma NOCTY-
eu; cryptojacking — nezakonne GUKOPUCIANHS KOMN Tomepa 0J1s1 OMPUMANHA HO80T Kpunmosaniomu. JIeKiibKa HeOoJIOTi3MiB yTBOPH-
JIMCS Y 3B’3KY 3 aKTyaJbHOI MPOOJIEMOI0 MOPYIIECHb MPaBui Ha 10po3i: distracted walking — nepemun dopoau nio uac nepe2nsidy
MOBLIbHO20 MeNedhoHy, Wo CMEOPIOE Hebe3NeKy OISl A8MOMOOLIICIIE Ma IHWUX NIW0X00is, sSmombie — niwioxio, axuil 8i0680NIKAEMb-
cs Ha csiil MOOINbHUL menedhon; zombie law — 3axon, siKull 3a60POHAE THOOIM NEPEMUHAMU OOPO2Y | KOPUCIYSAMUCS MOOLTbHUM
menegorom oonouacHo. SIk 6auuMo, BOHHM TaKOX IMOB’sA3aHi 3 CYy4aCHUMHU TeXHoJorissMu [1, 5].

Bignounnok. Cnopt. HeooriamMu gaHoi rpynu BUHHUKIHN Y 3B’ 13Ky 3 HEOOXIHICTIO HAMEHYBaHHS HOBUX BHIIIB BiJMOYHHKY
i Gi3UYHOI aKTHBHOCTI: Maternymoon — iOnOYUHOK npomseom 0ekpemuoi éionycmku, daddymoon — 6ionouurox maibdymmvoeo
bamvka 3 Opy3amu 00 HAPOOJICeHHs. OuUmuHu, river bugging — 6ionouuHok y dysce MaleHbKOMY HAOY8HOMY YO8HI y popmi Kpicia
(piukosuil scyx) 630060ic piuku,; wild cycling — eusuenns cinbcokoi micyesocmi Ha 6enocunedi, BUKOPUCMOBYIOUU IUUUE HeBEIUKT 00-
pidicku ma nposynku; slow adventure — ne éumozcnusuil izuuno ionouunox Ha ceixcomy nosimpi, bokwa — enpasu 6 knaci 3 inwumu
J00bMU, KI NOEOHYIOMb MANHYI0EANbLHI pyXu | cmen-aepobiky. T1omynsIpHIMH CTalOTh TaKOXK HOBI CIIOBA, TIOB’s13aHi 3 HAIPY)KCHUM
TEMIIOM CYYacHOTO JKHTTS i TOTPeOOoro JIOAMHU Y BIIMOYMHKY BIPOJOBXK IHS: RApercise — 3anamms Qi3uyHuMU npasamu, sKi
BKIIOYAIOMb COH NPONIA2OM KOPOMKO20 Yacy; nap bar — niamue micye, oe modicna nocnamu 8oenyv, sleep pod — nesenuxe npuminjen-
HS, 0e MOJCHA mpoxu nocnamu éders [1, 5].

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH MOJAJIBIIOT0 J0CTiIKeHHs. J[ocmipKyBaHui MaTepial oKas3as, M0 HaiOUIbII MPOTYyKTHBHOIO
3a KiJIBKICTIO HEOJIOTI3MiB, SIKi BUHUKIIM IIPOTATOM MHHYJIOTO POKY, BUSIBHIIACh c(epa, [0 OXOIUTIE XapaKTePUCTUKY i JisIbHICTh
JIFOTUHN Y CYYaCHOMY CBITI.

IepeBaxkHa OIIBLIICTD JEKCHYHUX IHHOBAIIH Ma€ YiTKUH 3B’5130K 3 KOMIT IOTepi3alli€lo i cydacHuMH TexHojorisiMu. [TosiBa Ho-
BUX JICKCHYHHUX OJMHUIlb, TAKHM YHHOM, CIIY)KHTh CBOEPIMHUM BiIOOPAKCHHSIM Pi3HHUX, YaCOM CYINEPEUIMBUX TPEHIIIB PO3BUTKY
CY4acHOTO CyCIIBCTBA.

IepcrieKTHBOIO MOATBIIIOTO TOCTIPKEHHST MA€ CTaTH JIOCIIDKEHHS HEOJIOTI3MIB Y Pi3HUX acleKTax, HaHMOoMUpeHImuX cdep ix
YTBOPEHHSI, 0COOIMBOCTEH 3aKpiMUICHHS 1 (yHKI[IOHYBaHHS B MOBI.
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TEKCT XY/JOKHIH: TICUXOJITHT BICTUYHA PE®JEKCISI KOHIIENITY

Y cmammi 1i0emvcs npo cnpuiinamms ghenomeny mexcm XyOOdCHIl, SUMIYMAYEHO20 K KOHYenm, KOmpuil J10Kani308anuil y baea-
MOBUMIDHOMY XYOOIUCHLOMY MEKCMONPOCMOPI, Y NPOEKYii HOGIMHIX (DINONO2IYHUX QUCYUNIIH. 3anponono8ani meopemuini MipKyeanHs
CNPULIHAMMSA (heHOMEHY MeKcm Xy00ICHIll nepedysaionb y 63A€M036 A3KAX MidiC HAYKOSUMU CYMHOCAMI: KOHYeNnm, NOHAMMSL, 3HAYEHHS
i emucn. Cmyoii kKonyenmy mekcm XyOodICHil NPeoCmasiaionb HAYKO8Y 3ayiKaeieHicmb, addice U0embcsi NPpo XYOOICHE NepPecmeopens
ceimy i cnoco0ie 11020 MOSHOI penpezenmayii nucoMmerHukoM. ToMmy KOHyenm meKcm XyOOodiCHill € A6MOPCLKUM OCMUCTEHHAM | PULLIMOBAH-
HAM 302AbHUX MEHMATbHUX CYMHOCMEL ) XYOOICHbOMY MEKCMONPOCMOpI, Wo GUPAdICceHi cnocobamu Konyenmyanizayii i éepoanizayii na
OCHOBI NUCbMEHHUYbKOI cucmemu OYiHOK U acoyiayitl.

Knrwouosi cnosa: mexcm xy0ooucHiil, KOHYenm, NoHAMMS, 3SHAYeHHs, CMUCT

Ivan Bekhta,
Doctor of Philological Sciences, Professor at the Department of English Philology Ivan Franko Lviv National University
Tamara Bekhta,
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor at the Department of Foreign Languages,
Faculty of International Relations Ivan Franko Lviv National University

FICTIONAL TEXT: PSYCOLINGUISTIC REFLECTION OF CONCEPT

The article deals with the perception of the phenomenon of the fictional text, interpreted as a concept, localized in multidimensional fic-
tional text space, in projection of the newest philological disciplines — cognitive and psychological naratology. Proposed theoretical consid-
erations of the perception of the phenomenon of fictional text are in the relationship between scientific entities: the concept, notion, meaning
and sense. Now the concept of the fictional text is a key concept of cognitive linguistics, but its content varies considerably in the studies of
various scientific schools and individual scholars. The fact is that the concept of the fictional text category is intelligible, unobservable, and
this gives a great deal of space for its interpretation. The category of the concept appears today in the studies of philosophers, logicians,
psychologists, culturologists, and it carries the traces of all these extra-language interpretations. We define the concept as a discrete men-
tal entity, which is the basic unit of the human code of the person, having an ordered internal structure, which results from the cognitive
activity of the individual and carries a comprehensive, encyclopaedic information about an object or phenomenon, on the interpretation of
this information by an individual or a public consciousness. Concepts are more appropriately interpreted primarily as units of thinking, not
memory, since their main purpose is to provide a process of thinking. They act as custodians of information, but they are units of memory,
yet to prove. Concept does not necessarily have a linguistic expression — there are many concepts that do not have a stable name, and their
conceptual status is beyond doubt. Consequently, the concept in philology is a meaningful side of a verbal sign, which stands for the notion
relating to the mental, spiritual or material sphere of human existence.

Key words: fictional text, concept, notion, meaning, sense.

IMocTranoBka mpo6iaemu if aHaTI3 J0CaiKeHb. XYI0KHIH TEKCT € 000B’I3KOBUM CKJIaTHHKOM PO3MAiTUX THUIIOIOTIH TEKCTY,
YTIM ¥ toci mepeOyBae 1mo3a MeKaM# OJHO3HAYHOTO TiayMmadeHHs [36, c. 102-108; 52, c. 3-24; 53, c¢.1-17]. Huni ue 6araroBu-
MipHE i CeMaHTHYHO HEOTHOPIHE YTBOPEHHS, OB s3aHE 13 COLIOKYIBTYpHUM KOHTeKcToM [29, ¢.10; 37, ¢.30-31; 31, c. 98-104;
35, c¢.21]. CxiagHuii XyqOKHIH CBIT HACHYCHU MHOKHHOIO CMHUCIIIB 1 JUIs IXHBOTO BUSIBJICHHS IMTOTPiOHO, a0W MOBHA 0COOUCTICTH
yrTada iHTErpyBagacs B METaCHCTEMY TEKCTY, 10 (POPMY€ETHCS IHIIIOI0 MOBHOIO OCOOHCTICTIO — MUCbMEHHHUKOM. [10siBa IHTBiCTHKA
TekcTy HanmpukiHmi XX cromitts [28; 35], st sikoi TEKCT CTaB HaJCKIAJAHUM 00’ €KTOM, IPEIMETOM 1 MaTepiajoM HayKOBOTO KBECTY,
crpuduHIIA ii CIUIETIHHS 13 CyMDKHUME HEOHayKaMU — KOTHITHBICTHKOIO [30; 44; 46; 54], ncuxominreictukoro [17; 27; 28; 34; 43;
44; 48; 49; 51], maparomnoriero [38; 39; 40; 41; 43; 45], Teopiero xomyHikanii [23; 35; 37], repmenesruxoro [32; 42; 50]. Bixroni,
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PO3/I1JI 2. KOTHITUBHA JIIHTBICTUKA TA ITIPATMATUKA

TEKCT He3a0apHO CTaB 00’€KTOM PO3MAiTHX T'yMaHITaPHUX CTYIii, OB’ I3aHHUX 3 BepOaIbHOIO, MYJIBTHMOIAIBHOIO | AUTITaIbHOIO
(ikcariero 3HaHb.

HoBiTHii momis Ha BUBYEHHS KOHIENITIB Y XyJA0KHBOMY TEKCTi OB’ I3aHHH 13 CTYIISIMU CEMaHTHKHU TEKCTY, 1[0 3BOASATHCS JI0
,,CKPYITYJIbO3HHX TTONIYKIiB 3aC001B BUPaXKEHHS KOHIICTITY, SIKMH KOHIIEHTPYE Y co0i pe3yNnbTaTi aBTOPCHKOTO OIaHyBaHH AIHCHOCTI
i mpomarye ix uuradesi” [16, ¢.76]. 3 ogHOrO OGOKY, KOHLIENT € BiIIIPABHUM MOMEHTOM y TBOPEHHI TEKCTY, NTHOMHHHM 3MICTOM,
3TOPHYTOIO 3MiCTOBOIO CTPYKTYPOIO TEKCTY, IO € BTIIEHHSIM HaMipiB HOTro TBOPIIA. 3 iHIIOTO OOKY, — I1€ YTBOPEHHS, SKE € KiHIIEBOIO
METOIO TIPH #oro cnpuitaarTi [15, ¢. 55-57]. YTiM HasiBHI i IPSMO MPOTUIICKHI TEHCHIIIT a00 10 OTOTOKHEHHSI KOHIIENTIB y TEK-
CTi 13 CMHUCJIOM Xy/IOXHBOTO TBOPY, a00 /10 IXHBOTO MOBHOTO mpoTuctasieHHs [19, ¢. 33—38]. SIkio KoHIEeNnT BBaXKaTH OCHOBHOIO
TEKCTOBOIO KaTeropiero, TO BCE, MO BBOAUTHCS 710 TEKCTY 1 PYHKIIIOHYE Y HBOMY, CIYTY€E OJHIN MeTi — (OpMyBaHHIO KOHIENTY [16,
¢.75]. KoHuenT TeKcTy — KOHJIEHCAT BTUIEHHSI aBTOPCHKOTO 33/IyMy, 1110 IHTEPIPETYETHCS PELUITIEHTOM, aJKe CTBOPEHHS 1 CIIPHii-
HATTS KOHIICTIB — IBOCTOPOHHIN KOMYHIKaTUBHUI Ta KOTHITUBHUI miporiec [12, ¢.15].

KoHIent € 0cHOBOIO CKJIAIHOT CHHTETHYHOT KOHAEHCAIIIT Ta KOTHITHBHOT'O ONPAIfoBaHHs LTicHOT iH(popMarii, Oepydn 10 yBaru
IHTEHLIT JuIst aBTOpa i po3yMiHHs uist yntada [23, c. 210]. Bigrak KoHIENT TEKCTY — Lie pO3yMOBE YTBOPEHHS, 1110 BUHUKAE B CBIJI0-
MOCTI, KOJI 00’ €KT peanbHOT TiHICHOCTI OMUCYETHCSI MOBHUMH 3aco0amu y hopMi TekcTy. KOHIIeNTH TeKeTy MOXKyTh PO3IIISIaTHCS
SK XyJIOKHI (IHAUBiTyasbHi, 00pa3HO-Xy/IOKHI) Ta BUSIBIATHCS IEPEIOBCIM y pe3ynbTraTaXx eCTeTHYHOI MOBJICHHEBOI JAisUIBHOCTI,
TOOTO y XYIOXKHIX TEKCTax, Jie (irypyroTh sK OAMHHMII 1HAMBITyanbHOT CBIZIOMOCTI aBTOpa i CKJIaJOBI HOro KOHIENTYyalbHOT CHCTe-
MU [22, c. 48]. XynokHi KOHIIENTH € IHCTPYMEHTOM, 1[0 JIO3BOJISIE PO3NIITHYTH B €JHOCTI XyJOXKHIH CBIT TBOPY 1 HalliOHAJILHUI CBIT
KyJIBTypPHO-€THIUHOT criTbHOTH. Came Xy/I0XKHiil KOHLIENT XapaKTepu3ye aBTOPChKHI BUOIp KOHIENITYa IbHHUX NPIopUTeTiB i popmye
ABTOPCBHKY KapTHHY CBITY B XyJO)KHbOMY TBOpi [18, c. 21-32].

MeTo10 KOTHITUBHHX JOCII/PKEHb TEKCTY € aHalli3 Mpolecy 00’ €KTHBaLil y XyJ0)KHbOMY TEKCTI JOCBITHOTO 3HAHHS JIIOIUHU.
CBITOCTIPUITHATTS. HOCIsI MOBH BiIOMBAETHCSI, MEPII 33 BCE, Y TEKCTI SIK PI3HOBU/I CEMIOTUYHOT CHCTEMH, FOJIOBHA THOCEOJIOTIYHA
(yHKLis sIKOTO OyTH 3aC000M BHpaXKeHHs 3HaHb PO 00 €KTUBHY peaibHICTh [1]. TexcT Ha3UBaIOTH OAHIEIO 3 ,,(hOPM 3aKPIIICHHS
KOTHITHBHOTO Ta COIiaJbHO-ICTOPUYHOTO J0CBiAy coriymy” [10, c. 40]; BiH € ,,apryMEHTOM, 32 JOTIOMOTOI0 SIKOTO 3MIHFOETHCS Kap-
THHA CBITY y cBigomocTi moauun” [25, ¢.17]. Biarak, 3HaHHS MICTHTBCS y TEKCTaX, OCKUIBKH Oyib-sIKHil 3 HUX NMPU3HAYCHUH JUTs
¢ikcaii it nepenadi iHpopmarii.

BuBueHHs Kopessiiii po3yMOBHUX i MOBHUX CTPYKTYP 1 iX poJi B mi3HaHHI JiHCHOCTI JIO3BOJISIE MOCTY/IIOBATH HAsIBHICTh ITPOMIXK-
HOI MOBM JIyMKH, SIKa OIIOCEPEIKOBY€ 3B’SI30K MUCIICHHS 3 IIPUPOHOIO MOBOIO 1 SIKY MOXKHA PO3YMITH SIK MOBY MEHTAJILHHX MO0Y-
70B. OHUM 13 ii CTPYKTYPHUX CKJIAJHUKIB € 3arajbHUH CMUCI — MEHTaJIbHE YTBOPEHHS 3 aKTyaJbHUMHU O3HAKaMHM, BHYTPILIHBOIO
(dopmoro — konyenm. Ha gyMKy JHIBICTIB, KOHIIENIT BOJIOJI€ MPEAMETHO-TIOHITTEBUM, 00Opa3HUM, Ta OLIHHUM 3MicToM [13; 24].
O06’eMHa MOHATIHHA OHTOJIOTISI 3arajIbHOTO CMHUCITY, PO3MpEaAMedyBaHa y MOBJIECHHI Cy0’€KTa MOBJIGHHSI — y TEKCTI, € MiArPyHTIM
TEOPETHYHOTO MipKyBaHHS PO CEMAaHTHYHY 0araToOBUMIpHICTh OJlHOIMEHHOI KaTeropii. [IpobGneMy 3MicTOBOI, CTPYKTYpHOT, i HyHK-
LIAHOT OpraHi3allii KaTeropii CeMaHTHKH MOKHA PO3B’s3aTH Ha TJIi aHAJi3y eMIiPpUYHOTO Martepiany — Tekcty. CIOBOM, TEKCTO-
BHUIl IPOCTIp cTa€ METOOJIOTIYHOIO | eMITIPUYHOI0 0a3010 HAYKOBOI'O Mi3HAHHS CEMAaHTUYHO 00 €MHHX KOHIENTIB i OJHOIMEHHUX
KaTeropiu.

BinTak KOHUENT TEKCT XYOXHII — 116 HEe Xa0THUHE HAPOMAKCHHSI XYJOKHIX CMHUCIIB, a MiJiCHE MOHSITTS, 1[0 MA€E JIOTIUHY
CTPYKTYpy. Y MareMaTH4Hiii JIOTII[i TePMIHOM KOHIIEMT MO3HAYAIH 3MICT TIOHSTTS, a, OT)KE, KOHIICNIT OYB CHHOHIMIYHUM TEPMIiHY
CMMCII, B TOH 4ac SIK TepMiH 3HauYeHHsI OyB CHHOHIMIYHHMH TEPMiHY 00CATY MOHATTS, TOOTO MO3HAYAB IPEMET, ICHOTAT PeasibHOT JIiii-
CHOCTI, 3 IKHM KOPEJIOBAJIO Ii¢ CJIOBO. TpaKTyBaHHS KOHILENTY SIK “KOJISKTUBHOTO HECBIJIOMOTO Cy4aCHOTO CYCIiIBLCTBA”, ICHYFOYOTO
“HaJ| IHAMBITyaIbHAM BXXUTKOM™ [24, ¢. 9], 0XOIUTIOE JIOTIYHHH, pallioHaIbHUH 3MiCT MOBHOTO 3HAKa 1 QJIOT1YHUH, ippaliioHanbHUI
CMMCII JICHOTaTa, 10 BinoOpaXkac eMOILIHHO-UYTTEBE CIIPUIHATTS CBITY JIIOAMHOIO. 3MICT KOHLENTY OXOILTIOE 3MICT MOHSTTS, aje
HE PO3KPUBAETHCS BceOiuHO. OTOXK, CYyTh TEPMIHOJIOTIYHOTO PO3MEXYBAaHHS 0OrOBOPIOBAHHUX TEPMIiHIB 3BOAMUTHCS JIO QHAJIOTIT Po-
TUCTABJICHHSI B JITHIBICTHII TEPMiHIB 3HAYeHHsI 1 cMHCIL. [TOHATTS CHiBBITHOCUTBCS 31 3HAYEHHSM, @ KOHLENT € CMUCIOM MOBHOTO
3HaKy. Y JIHTBICTHUIN KOHIIENT PO3IVISIIAIOTE Y B3a€EMO3B’SI3KY 3 MPOOJIEMO0 MOBHOI KOHIIETITYali3alliil i Kareropusarii JiicHOCTI
(TEKCTOBOI 30KpeMa).

VY npyriii nonoBuni XX CT. HaMITHIIACS TEH/ICHILIS TPOTUCTABIISITH J[BA MIIXO/U 10 KaTerOpH3allil: KIaCHYHHI, POJOHAYAIIbHHU-
KOM SIKOTO OyB ApHCTOTEINb, | IPOTOTUITOBHH, 1TOB’si3anui 3 imeHamu E. Pomn ta JI. Bitrenmreitna 8, c. 110-111; 46, c. 27-48]. Bin-
TIOBITHO JIO TIEPIIOTO MiIXO/TY, BC ICHYI04i CEMaHTHYHI KaTeropii JUCKPeTHi (PO3/AiSIbHI), 3 YITKUMU MEKaMH, 1110 He 03BOJISIOTH iM
3MIlIlyBaTHCs 1 MIrpyBartH 3 ofiHi€i KaTeropii B iHIIy. 3a APYroro miaxoy, OlIbIIICTh CEMAaHTHYHUX KAaTEropii — MPOTOTHIIOBI, TOOTO
HE MaloTh SIKUXOCh CTAaOLIFHHMX iHBapiaHTHUX O3HAK, IO JIO3BOJISIIOTH OJHO3HAYHO BiJHOCHTH MOBHI CYTHOCTI /IO TOTO YH iHIIIOTO
Tuy. O6’€KTH JiCHOCTI KOPETIOIOTh 3 CEMAHTHYHHMH KaTeropisiMi Ha OCHOBI ciMeiHoi moxioHocTi (family resemblance) 3i cBoiM
MIPOTOTHIIOM — IIEPBICHOTO MOIAHHS pedepeHTa abo MOHATTS, 110 iICHY€E Y KOJIEKTUBHIH cBigomocTi [47, ¢. 573—605]. YTiM, MOXKXIUBO
Mae paitito A. BexxOuiipka, sika CTBEpDKYE, M0 TaKe MPOTHCTABICHHS HIYOTO HE J1a€ JIIHTBICTHIN: “HEOOXIIHUI CHHTE3 IBOX TPaIH-
i}, a He HaJJaHHS MepeBary ofHii Ha mepesary iHmii” [7, ¢. 201].

€IMHUM CcrI0cOOOM JOCTYIY 10 KOHIENTY TEKCT XY/JOXHIH € cioBo [6, c. 27; 11, ¢. 234-244]. MoBHi 3HaKH perpe3eHTaH-
TH JIOCHI/DKYBAHOTO 3arajibHOTO CMHCITY (KOHLENTY) TEKCT XY/[OXHIE aOCTpakTHI iMEHa, 10 MPEACTABISIOTE COO0I0 pe3ynbrar
OCMHMCJICHHSI CKJIQJIHOTO CBITY CTaHIB, BI/IHOCHH, BIACTUBOCTEH. BOHM CTBOPIOIOTH MepBUHHI (i7eajibHi) 00’ €KTH, IO BIIHOCITHCS
JI0 BHYTPILIHBOTO CBITY JIOMUHU. JIIHTBICTHYHUN OMHUC OMUHHUIIb, 00’ €KTHBYIOTh CMHCIIH-KOHIICIITH, SIKi 3aKpIlUICHI B CBiIOMOC-
Ti JIIOMMHYU, MOXKHA 31IHCHIOBATH 3 MONISY PI3HUX ITIJXOJIB: aCOLiaTHBHOIO, MapaMeTPHUYHOTr0, MPU3HAKOBOTO, IPOTOTHIIOBOTO,
CUTYaTUBHOTO. 3aCTOCYBAaHHS NMPUHIHUITY CEMIONOTIYHOrO mifxoxy [24, c. 43] 00yMOBJIEHO THM, 1[0 MOHSTTS 3HAKa IPH BHBYCHHI
BHYTPIIIHBOTO CBITY JIIOJHHH, HOT0 0COOMCTICHOTO 1 ICHXIYHOTO PO3BUTKY (yHIaMeHTasnbHe. [Ipy po3misi J0CiiKyBaHOTO HAMU
00’€eKTa — 3HAKIB-PEIPE3CHTAHTIB KOHIIENTY TEKCT XYJIOXKHIM B aHDTIHCHKiil MOBHI# CBIZIOMOCTI — 32 BHXi/IHE MOKIHUKAHHS MTpUiimMa-
€MO TOJIOXKEHHS ITPO TPUPIBHEBY CHCTEMY aKTyalli3allii MOBHOTO 3HaKa, I[0 BKJIIOYa€e B cebe PiBHI BipTyasbHOI (CJIOBO B CIIOBHUKY),
a0coITIOTHOT (CJI0BO B MOBI) 1 BITHOCHOT akTyanizamii (IpOMiXHOT CTyIeHi MiXk JBOMA JaHUMH ITPOTUIIOCTaBICHHIME) [26, ¢. 44-51],
1110 KOPEJIIOE 3 CEMIOTHYHHM BHMIPOM 3HaKY: CEMAaHTHKOIO, CHHTAKTHKOIO, TPAarMaTHKOIO.
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KoHIenT TEKCT XVIOXKHIM € OMHHHUICI0 KOHIleNToC(hEepH, CKIATHUK KOTHITHBHOT CBiTOMOCTI, a 3HAUCHHS TEKCT XYIOKHIN —
OZIMHHMIISI CEMaHTHYHOTO MPOCTOPY, eleMeHT MOBHOI cBijomocTi [13]. BogHouac i KoHIENT TEKCT XVIOXHIM, 1 3HaYSHHSI TEKCT
XYIOXKHIH — sIBUIIA PO3YMOBOI JisUTBHOCTI. 3Ha4YEHHS — I€ YacTKa KOHILENTY, 3a)ikcoBaHA MOBHHMM 3HAKOM 3aJUlsl CIIUIKYBaHHSI.
Po3pi3HsieMO “TICHXOJIOTIYHO peanibHe 3HaYeHHs™ (ycsl MOBHOTA CEMAaHTHMYHUX O3HAK) 1 “Nexcukorpadivne” 3HadeHHs (BigOuTe y
TIlYyMa4HHUX CJIOBHHKaX). KOHIENT iCHy€e y MEHTalIbHIN peanbHOCTI JIIOIMHH SIK CYKYITHICTh 3HaHb 1 iH(pOpMaLil PO akTyaJIbHUI 41
MOXKJIMBHH CTaH CIIPaB B PEAIbHOMY CBIiTi y KOHTEKCTI eMOILii, epe)KMBaHb, acollialliii i T.iH.

OO0uaBa OOKH MCHXOJIOTIYHOTO Ta JIHIBICTUYHOTO IaTyHKY MOBJICHHEBOI JisUTEHOCTI JIFOMUHK 00’ €THY€E TICUXOIOTIYHA JTIHIBiC-
THKa (TICUXOJIIHIBICTHKA), HayKa sKa repeOyBae Ha CTHKY ICHXOJIOTII 1 JIHIBICTHKM 1 BUBYAE 3B’SI3KM MOBH, MUCIICHHS 1 CBijO-
MOCTIi. B CHXONIHIBICTHKY € TPH OCHOBHI TEOPETHYHUX JDKEperna: a) rinoTesa JiHrBicTuaHol BimHocHocTi Cemipa-Yopda, 3a sikol
B3a€MO03’5130K MOBH | MUCJICHHSI, IOCTYITHUH uepe3 iCHyBaHHS y MOBi (hi3HYHOTO 1 IICUXIYHOTO CKJIAJHUKIB, IO BIIIOBITHO if pOOHTH
il MPUHAJIEKHOIO IHIUBITYyMY, 00 OylydH YMOBOIO CHIJIKYBAHHS 1 PETYITIOI0YN HOTO JisUIbHICTh, MOBa OOMEXY€ Ii3HAHHS CBITY 1
YHEMOJKIIUBIIIOE TTOBHE PO3YMiHHSI 1HIIOT J0ANHM; 0) mpalli aMeprKaHCEKUX cTpykTypanictiB ( H. Xomcbkuil), opieHTOBaHI Ha KOT-
HITUBHHI aHaJIi3 MOBHUX SIBHIL 3 ypaxXyBaHHSIM IParMaTHYHUX Ta MO3aMOBHUX YMHHUKIB [28, c. 45], a BOJIOIHHS MOBOIO IPYHTY-
€THCSI Ha 3/1aTHOCTI OyayBaTH NMpaBUiIbHI peueHHs; B) npaui rcuxonori (JI.C. Burorcekuii), siki, nepeiiMarouuch mpobiieMaMu MOBU
Ta MOBJICHHSI, TPAKTYIOTh OpraHi3allifo Nporecy TBOPEHHs MOBJICHHS SIK HOCIIIOBHICTh (a3 MisIbHOCTI (MOTHBALisI — JyMKa —
BHYTpIIIHE cJI0BO — peadizawis) [9]. TyT mocTyarol0€eThCsl HAsIBHICTE MOBHOTO MaTepiany (TeKCTY), MOBHOT CHCTEMH (CIIOBHUKIB i
rpaMaTiKM) i MOBHOI JisTTBHOCTI (SIK MOBJICHHS 1 pPO3yMiHHSI MOBJICHHs). 3araJibHOBiJoMa Takox Te3a E. Benenicra npo motpeGy
BUBYATH JIFOIUHY B MOBI [2].

OCHOBOIO KOHKPETHHX CTY/IiH ICHXOTIHTBICTUYHOT pedIeKcil KOHIeNnTy TEKCT XVAOXKHIN CTaloTh TEOPETHYHI IIepeTyMOBH JIiHT -
Bo(inocoderkoro BuenHs O.0. [ToTeOHI po Mi3HAHHS 3arajbHOTO 3B’ SI3KY: «IHCHICTh — CHPUHHSTTS — MUCICHHS — MOBa» [23;
34] i noctynaru [.A. Bonyena ne Kyprene mpo MexaHi3M po3yMOBOI TisSUTbHOCTI JTIFOJUHH, HOTO PO3YMOBHUX MPOIECIB: MOBICHHS —
CJTyXaHHS — CIIPUHHSTTS — MOBHE MUCJICHHS] — MOBHa 1iepeOpartis [4] 3 miICHIeHHSIM YNHHUKA COPUHHSTTS JIFOANHOIO KAPTHHU CBITY,
1l KOTHITUBHHX 3[10HOCTEH BUCIIOBUTH yCE 3aCO0aMHU MOBH.

Kareropii mmpokoi ceMaHTHKH BiZAMIHHI BiJl KaTeropii TAKCOHOMIYHOTO PiBHs CBOIMM KOHCTHUTYTHBHHUMH O3HaKamu: Oararo-
BUMIpPHICTIO TXHBOTO CEMaHTHYHOTO 3MICTy; NOJI(YHKIIHICTIO TX akTyaiizauii y pi3HUX THIAX TEKCTY, IOJianeIsSTHBHICTIO Bep-
— CJIOBOM, CJIOBOCIIOJIYYEHHSM, (pa3eooriyHMMI MOBHUMH 3HakaMu. CHM0i03 3HAKiB MOPOPKY€E HOBUIl CMHCI — OLIIHHHH, a00
ocoOucTicHUiT (mparMaTH4YHui). [7es i1HBapiaHTHOTO CMHUCITY € CIiB3BYYHOIO 31 3MiCTOM KOHIICTIIIi1, BIAMOBITHO 10 SIKOT 3 TO3HUIIIT
KOTHITUBICTUKY BU3HAYEHO 3arajbHUN CMUCI (YU KOHIIENT), a00 rpyra KOHIIEMTIB 3yMOBIIOE 3MICT 1 CKIIAHY CTPYKTYPY, ki (op-
MYIOTBCSI Ha TJIi OJHOIMEHHUX KaTeropii, 3 pi3HOI0 Mipolo NMOBHOTH PO3KPHBAE MOTEHLIHMH (1HBapiaHTHWUIT) 3MICT, TIPOTOTHITHI
38’513k ([5, c. 17-120]).

Cy0’eKT mi3HaHHS KOHIIENTYaNi3ye, KaTeropu3ye i iHTEepIpeTye TEeKCT Ha OCHOBI I[IHHOCTEH, HasBHUX Y COLiyMi. 3BEpHEHHS
JIO TEKCTOJIHIBICTUKU — OHI€T 31 3HAUMMHUX Cep JIHTBICTHKH ChOTOICHHS, 3 ii BUXiTHUM TCOPETHYHHM MOCTYJIATOM MPO B3aEMO-
JII0 TEKCTY, MOBH 1 KYJIBTYPH, JI03BOJISIE OCMHUCIIUTH YHIBepCaIbHI KOHIENTH Pi3HOI THITONOTIT (€K3UCTEHIIHHI, €THYHI, €CTETHYHI,
eMOIIiifHI Ta iH.) sIK ceMioTnuHi Ta wiHHIiCHI (eHomenu. Ctyaii yHiBepcaabHUX (EHOMEHIB IOJIOHOrO CTaTycy, 110 CTBOPIOIOTH
(yHIaMeHT MOBHOI KapTHHH CBITY 1 KYJIBTYpH B iX Oe3rocepeHboMy B3a€MO3B’SI3KY BiJJKPUBAE HOBY CTOPIHKY B PO3KPHTTI pHC 1X
KOHIICTITYaTi3allii, kKareropusailii Ta BepOasizariii.

OTKe, CIIpaBeUIMBICTh BUKIIAICHUX MiPKyBaHb MiJATBEP/UKYETHCS MIPU MOEAHAHHI Y CTYISIX KOHIENTY TEKCT XYIOXHIN 5K pa-
[IOHAIBHUX U ippalliOHANTBHUX TCHCHIIIHN, KIIACHYHOTO 1 MPOTOTUITOBOTO i XO/iB. YHIBEpCaabHI KOHIENTH (CMHUCIH) AyalbHi 3a
CBOEIO TIPUPOJI0I0. BoHH, 3 0/1HOTO GOKY, 3aKpiIUIeHI B JOBIOCTPOKOBIH IamM’sTi Cy0’€KTa, 10 Mi3HAE 1 €, TOMY, 3aCTUIIIMIMH CYyTHOC-
TsiMu (OyTTEBOCTI, IPHYMHHOCTI, BIACTHBOCTI 1 iH.). 3 iHIIOTO, iM BIIACTHBI PO3IUIMBYACTI MEKi | MIHJIMBUIT XapakTep: Oy/Ib-sKa TyM-
Ka PO3BUBAETHCS, MOMOBHIOETHCS 1HIIMM 3MiCTOM, IO i MPU3BOAUTE /10 ()OPMYBAaHHS HOBOTO 3arajbHOIO CMUCIY (KOHLIENTY) TEKCT
XYAOXKHIA. OTOX, He JTapMa MaeMo 0e3MeXHY KiJIbKiCTh HOro BU3HAYEeHb. Y TBOPIOETHCS FTEPMEHEBTHYHE KOJIO B3a€MOIIOB SI3aHUX
KOHIIENTIB i OTHOMMEHHHX KaTeropii, opraHizoBaHuX HaBKOJO HUX [36, 54]. [IpukiagoM MOKe CIy>KHTH 3arajibHUH CMHCI (KOH-
LenT) TEKCT XYJIOXKHIM, CeMaHTHYHUI 3MICT SIKOTO, SIK CBITYMTH aHAJII3 eMITIPHYHOTO MaTepiary, HeBHUESPITHHH.
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AKIIOHAJIbHUM ®PEMM AHIVIOMOBHOI'O KOHUENTY LIFE

Y cmammi npoananizosano anznomosni yumamu, agpopusmu ma agopucmuuni 6Uci1061108anHsA AK 3acodu eepoanizayii konyenmy LIFE
y csimii (peimoso2o nioxody. JJocniodceHo KOHYenmHy HanoO8HeHiCMb aKyiOHAIbHO20 petimy — 00H020 13 Oa308uUX Qpelimie KoHYenmy.
Posznanymo tioeo cmpykmypno-cemanmuumny opeanizayiio. 3’s1coeano ma onucamo akyionanvHi cxemu cmawuy / npoyecy, KOHmMakmuoi oii
i kaysayii. Bioznaueno pizHuil cmynine ixHb020 nowiupents. Y pesynomami 00CiOHCeHHs: OKPECIeHO ma CMPYKMYpPOSAHO CeMAHMUYHULL
npocmip axyionanvnoi cymuocmi konyenmy LIFE. Busnaueno ma 008e0eno Has6Hicnb 000amKOGUX RPONO3UYILIHUX POTIell Y MeHCax aKkyio-
HANbHO20 Gpetimy 00CTIOACYBAHO20 KOHYENMY, 00 AKUX HANeICAmb CIMUMYI, NepeoyMosd, CHOCiO, meMnopamus, 10Kamue, CUpKOHCIAHM.
Kniouogi cnosa: xonyenm, agpopusm, yumama, cnom, gpeiim, gpeiimosa cmpykmypa, akyioHanbHa cxemd.

Olena Grushchak,

Lecturer of the Department of Language and Intercultural Communication, Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University

THE ACTION FRAME OF ‘LIFE’ CONCEPT

The article focuses on English language quotations, aphorisms and aphoristic statements as means of verbalization of LIFE concept in
terms of the framing approach. The notion of frame has been considered. The conceptual content of the action frame, one of the basic frames
of the concept, has been investigated. The action frame characterizes an object on the basis of its activities and demonstrates such features of
LIFE as its ability to perform an action or to experience an action. The research indentifies and describes action schemas of state / process,
of contact action as well as a causative schema. The author notes a diverse degree of the prevalence of these elements and states that the
action frame is most often objectified in the schemas of contact action and of state / process, while the caution schema is found to be least
representative. The article postulates the fact that there are additional propositional roles within the action frame of the investigated concept
such as stimulus, precondition, mode, temporative, locative, or circumstant, with some types of these roles being pointed out. As a result of
the study, the semantic field of the action essence of LIFE concept has been outlined and structured.

Key words: concept, aphorism, quotation, slot, frame, frame structure, action schema.

IMocranoBka mpo6aemu. JKUTTs sk npuposHe siBUIE ckiaaHe 1 6ararorpanHe. [loTpiOHe pizHOAcHeKTHE PO3KPHUTTS BIIACTH-
BOCTEH XKMBOI MPUPOAH, 100 3pO3yMiTH ii MOXKIIMBOCTI ¥ TEHJEHIT PO3BUTKY, Pi3HOMAHITT: ii crioco0iB BupakeHHs. Haykosii B
Pi3HI YacK HaMaraJcs JOCIIANTH BIACTUBOCTI )KUTTSI, HOTO MPOsiBY, c(HOPMYITIOBATH BU3Ha4YeHHs kKoHuenTty LI/FE. He 3amummnucs
OCTOPOHB 1 MOBO3HABIII, SIKi B YUCJICHHHUX MpalsX BUBYAIH LeH KOHIENT y Pi3HUX aCIIeKTax.

AHani3 ocTaHHix gocaimkeHb i myduikaniid. 3mict xoHuenty L/FE Mae pi3He HarmOBHEHHs B MOBHHMX KapTHHax CBITY pi3-
HHX HapoziB. 3MiCTOBa CBOEPIAHICTB IIbOTO KOHIENTY JOCII/DKyBanacs Ha Marepiani HiMenpskol (€. O. JleminkiHO0), yKpaiHCBKOT
(K. B. KpacunobaeBoro-HopHoto) Ta pociiicekkoi (O. A. [maHoBor0) MOB. B OMO3HIIT «KUTTS — CMEPTh» Ha YKPATHCHKOMY Ta iTaiii-
ChKOMY MaTepiaii mapemiiinoro honay koHienT BuBdascs O. O. bin3HIOK, a B KOHTEKCTI pOCiChKOT (hpaseosnorii, mapeMiosorii ta
adopuctiku — H. HoBikoBo0. ¥ HalIMX JOCHTIPKEHHSX aHAIi3yBalnuCh aHIJIOMOBHI LINTATH, aOPU3MHU Ta a)OPUCTHYHI BHCIIOBIIIO-
BaHHS sIK IOMIHAHTHI 3aco0u BepOasizanii kouienty L/FE B aHITIOMOBHIM KapTHHI CBIiTY, crieludika ysBiIeHb Mpo 1iei GpeHoMeH y
HOCITB aHINIICEKOT MOBH, BUSIBJICHHSI Ta OKPECIICHHS KIIIOUOBUX O3HAK JOCII/DKYBaHOTO KOHIIENTY, IPUTAMAaHHUX OPUTAHCBKIH Ta
aMepUKaHCHKIH JTIHIBOKYJIETypaM [2], fforo metadopuuHi penpeseHTanii B aHIIOMOBHi# adopuctui [auB. noknaanime: 3]. 3 mo-
3uIii (HPEeHMOBOTO Mi X0y BUBYABCS MPEIMETHHIA (HpeiiM 3a3HaUCHOT0 KOHIIENTY [IUB. qokanHime: 4]. Pe3ynsratu 10 CmimKeHHS
11e 0{HOro 6a3ucHOro (GpelmMy — aKIioHAIBFHOTO — MPOIIOHYEMO y Hallili PO3BIALL.

AKTyaJIbHICTH HAIIIOTO JTOCTiTZKEHHsI 3yMOBJICHA THM, III0 BCE YaCTillle yBara Cy4yacHHX HayKOBI[IB IPUBEPHEHA J10 BUBYCHHS
KOHLIENTIB y (peiiMoBoMy acrekTi. [IpoTe B HayKoBil JiTepaTypi HEMae IPYHTOBHUX Ipallb, IPUCBIYCHUX aHAI3y O0a3HCHHUX (Qpeii-
MiB koHuenty LI/FE Ha Matepiali aHDIiHChKOT MOBH, IO if 3yMOBHJIO BHOIp TEMHU HAIIOTO JOCIiKCHHS.

Meta nponoHOBaHOI HAyKOBOT PO3BiJAKM MOJISITAE y BUCBITICHHI OJHi€T i3 0a30BUX (PpedMOBHX cTPYKTyp KoHuenty LIFE y
MeKax aKiioHalpHOTO (peiimy. Peamnizais 1iei MeTn nependadae po3B’s;3aHHS TaKUX KOHKPETHHX 3aBJaHb: PO3IVISHYTH IOHSTTS
«ppeiimy», npoaHatizyBaTH MOBHI 3aco0u BepOaiizanii konuenty L/FE 3 TOuky 30py GpeiiMOBOro miaxo/y, 3MOJIeIoBaTH (ppeiiMo-
BY CTPYKTYpY I[bOTO KOHIIENITY LIISIXOM BHSIBJICHHS] OCHOBHUX €JIEMEHTIB aKI[IOHAJIBHOTO (peiiMy, BHOKPEMIICHHS KITFOYOBHX CXEM,
110 BXOZAITH JI0 CKJIay (pelimMy, Ta BU3HAUCHHS iXHBOTO BepOaIbHOTO HAITOBHEHHS.

Buxkian ocHOBHOro Matepiay Joc/iukenHsi. Marepiaiom JaHoT CTaTTi CIyryBanu nqurary, ahopu3mMu Ta ahopHCTHYHI BU-
CJIOBJIIOBAHHS TPEACTABHUKIB IHTEIEKTYaJ bHOI Ta KyJIBTypHOI €T, MMCbMEHHHKIB, MOJITHYHUX Ta 'POMAJICHKHUX JisUiB, aHAJi3
SIKMX JIaB MOXJIMBICTh BUSIBUTH Ta ONMCATH aKLiOHAIBHUH (peiim koHenTy LIFE. 3BepHEeHHS J10 3a3Ha4€HOTr0 MOBJIEHHEBOTO Mare-
piajy ToCiipKeHHs He € Oe3ITiICTaBHUM, aJKe B HbOMY B KOHIIEHTPOBAaHOMY BUIVISIIII BiJOOpaXKeHi ysIBICHHS IIPO KUTTS 3arajioM i
MICIIE JIFOMIUHY Y KHUTTEBOMY MPOCTOPi 30KpeMa [4].

V HaIii cTaTTi BUKOPHCTOBYEMO PO3TOPHYTY CHCTEMY aHaji3y KOHLENTIB y TepMiHax (peiMiB Ta CII0TiB, 1110 OyJa npeicTasie-
Ha y nipaui C. JKaGotuncrkoi [5]. @peiim — 1ie viTka iepapxiuHa CTpyKTypa, AJIsl HbOTO BIaCTHBHH TUHAMIYHUI XapakTtep, BiH Oymy-
€THCSI 3a KaTeropiajJbHUM IPUHIMIIOM OpraHi3allii 3HaHHs, YSBJICHHI PO TUITOBY, TEMAaTHYHO €MHY cuTyario. dpeiiM Biodpaxae
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THUIIOBE JIJI1 KOHKPETHOT MOBHOI KapTHHU CBITY. PerpesenTarist oHiel i Tiel sk cTepeoTHnHOIT GppeliMoBoi KoHIenTocdepy y pisHUX
MOBaX CBITYHMTH NMPO CHEUU(IYHICTh CIIPUIHATTS MPEACTaBHUKAMHU IIMX MOB CBITY 1 JIFOAUHM B HhOMY. Y Mexax GppedMoBOl CTpyK-
TYPH € MOXKJIMBICTh TIPEACTABUTH KOHIICIT 3 Pi3HUMH rapameTpamu. Hanpuka, npeamMerauii GpeiiM CTpyKTypyeThest 3a KijbKic-
HUMHU, SIKICHUMH, Oy TTEBUMH, JIOKATHBHUMHU Ta TEMIIOPAILHUMH Xapakrepuctukamu [4]. Kpim npeamerHoro ¢ppeiiMy, BUIUISETHCS
aKIiOHATBHUI (y MEXax SKOT0 KOHIICIT XapaKTePH3YEThCs 3 TO3UIIIT 1iit), TAKCOHOMIUHMIT (KOHIICTIT MOAAETHCS B TAKCOHOMIYHOMY
KOHTEKCTI), MOCECHBHUI (y KOHIICITI Pepe3eHTOBaHI MOCECHBHI XapaKTEPUCTHKH) 1 KOMIApAaTHBHHI (KOHIIENT aHAJi3yeThCs 3a
y4acTio B MeTa)OpHIHUX 3B’s13Kax) [Tam caMo]. 3ynUHIMOCS JOKJIAIHIIIe Ha BUBYEHHI aKI[iOHAJIBHOTO (peiimy.

Lleii ppeiim xapakTepusye 00’ €KT 3 MOMIAAY HOTO AisUTBHOCTI, a JOCITI/PKYBaHUH AUCKYpC (peiiMy BUSIBIISE TaKi O3HAKH KUTT,
SIK 3/IaTHICTh BUKOHYBATH [iil, CIPHUYMHSTH BILIUB, @ TAKOXX 3a3HABATH BIUIMBY, 10 BiJOOPa)KEHO y CXeMax aKIiOHAIbHOTO (peiimy,
HaBEJICHHUX HUKYE.

1. Cxema crany/mpouecy «LIFE (AG-arenc) ie» pernpe3eHTye Jilo arenca (BUKOHABIS Aii), Ska MUCIUTHCS K Taka, 10 He
CIpsIMOBaHa Ha iHIUH npenmet: However difficult life may seem, there is always something you can do and succeed at. /Stephen
Hawking/; Fortunately analysis is not the only way to resolve inner conflicts. Life itself still remains a very effective therapist. /
Karen Horney/ Jlis areHca pernpe3eHTOBaHa MOBHHUMH OJMHUIISIMH, IO BKIIFOYAIOTh JII€CIIOBAa HEHAIPABJICHOI Jii, SIK HANPHKJIAI,
niecioBa MoBieHHs (verba dicendi): Books say.: She did this because. Life says: She did this. Books are where things are explained
to you, life is where things aren’t. I'm not surprised some people prefer books. /Julian Barnes/; niecinosa 31 3Ha4CHHSAM IPUMYCY (to
require, to demand, to exact): Life doesn’t require that we be the best, only that we try our best. /H. Jackson Brown Jr./; Courage is
the price that life exacts for granting peace. /Amelia Earhart/; niecioBa pyxy, epecyBaHHsl, IEPEMIICHHS, 3MiHU MiCIICTIONIOKCHHS
(to come, to turn around, to speed by): When [ started counting my blessings, my whole life turned around. /Willie Nelson/. Arenc
LIFE B KOHTEKCTI JIili, MO3HAYCHUX [IUMH CIIOBaMH, 30epirae BiacHi 6a30Bi O3HAKH y MEBHHI MOMEHT OyTTsI.

JliecnoBa penpe3eHTyOTh OBHUN )KUTTEBUI IIUKII, III0 CKIAAETHCS 3 TPhOX eTamiB: 1) etamy nouatky: Life began with waking
up and loving my mother s face. /George Eliot/; We all have two lives. The second one starts when we realize that we only have one.
/Tom Hiddleston/; 2) etany TpuBaHHs/niepeOiry: In three words I can sum up everything I’ve learned about life: it goes on. /Robert
Frost/; It's never nice to lose someone close to you, unfortunately, life goes on, and we have to make peace with it and move on. /
Francois Hougaard/; Life is beautiful because it doesn’t last. /Brit Marling/; 3) etany 3aBepiieHHs/Kinus: Every man s life ends the
same way. It is only the details of how he lived and how he died that distinguish one man from another. /Ernest Hemingway/.

Ipy BHBYCHHI MpeaMETHOTO (peiiMy HaMH 3’ICOBAHO, 10 B MEKaxX TEMIIOPAIBHOTO CJIOTY HEOAHOPA30BO BHKOPHCTOBYOTh-
sl TEMIIOPATHBH HA MO3HAYCHHS MUHYJIOTO Y MaiOyTHBOTO, MPOTE BXUBAKOTHCS BOHH JIMIIE 3 METOH MOCHICHHS KOHTPACTHOTO
edexTy — JUIst aKIEHTYaIil TOTO, 110 KUTTS KOPEIFOETHCS CaMe 3 TerepilHiM. ANENsLis 10 TeMIIOPAIbHUX XapaKTePUCTHK KUTTS
3IIHCHIOETHCS TAKOXK 32 JIOTIOMOTOI0 BepOaIi3aTopiB 31 3HAYEHHSIM «IPOMDKOK dacy» [4]. Kpim Toro, BKMBaHHS MiAPSTHAX PEUCHb
4acy B pOJIi TEMIIOPATHBA € PEJIEBAHTHUM 1 JUIs ONUCY aKLioHadbHOTO (peiimy: We all have two lives. The second one starts when
we realize that we only have one. /Tom Hiddleston/; Just when I think I have learned the way to live, life changes. /Hugh Prather/.
Hageneni npukiam 1eMOHCTPYIOTh OJIMH 13 PI3HOBHU/IiB TEMITOPATHBIB, @ CaMe TaKHiA, [0 BKa3y€e Ha MOYATOK BUKOHAHHS 1ii: [LIFE
(AG-arenc) nie (mounHaeTbes / 3mintoetsest) TO/A1 /3 TOI'O MOMEHTY].

AHaui3 (pakTHYHOro MaTepiay Ja€ MiCTaBh CTBEPXKYBATH, 1[0 Y MEKaxX aKI[iOHAIbHOI CXEMH CTaHy/IpOoLeCy BUKOPHCTOBYETh-
Cs1 He JIMIIIC BUIIIC3a3HAUCHUI PI3HOBUI TEMIIOPATUBIB: Life has become immeasurably better since I have been forced to stop taking
it seriously. /Hunter S. Thompson/, a i TeMIopaTus, 110 BKa3ye Ha BiJpi3ok / MoMeHT TpuBanus aii [LIFE (AG-arenc) nie TOII
/ TIPOTATOMY]: Life becomes harder for us when we live for others, but it also becomes richer and happier. /Albert Schweitzer/.

JlokatuBHMI CIIOT MpeAMETHOTO (hpeiiMy BKasye Ha Miclle, Je )KUTTA icHye: TyT (here), Ha Kpato (on the edge), Tam, Jie € 1000B
(where is love) [4]. Y Mexax akI[ioHATBHOTO (peiiMy JTOKATUBHHUIA CJIOT TAKOK MOYKE OyTH JTOTTOBHEHHH 32 PaXyHOK IHIIUX Pi3HOBH-
B JIOKATUBIB — TaKUX, 5K Jukepeno [LIFE (AG-arenc) nie (comes from / begins) TAM / 3BIATU (from the earth / at the end of your
comfort zone)] Ta uinb [LIFE (AG-arenc) nie (moBepraetbest: returns /come around) TYIIU (to the earth / to where you started)].
TakuM JIOKaTHBOM MOJKE BUCTYIIATH H came XHUTT, PO 10 CBiq4UTh 3Ha4yHa KibKicTh uTat [ XTOCH/IIJOCH (AG-arenc) nie TAM
(y xxutti)]: If the only prayer you ever say in your entire life is thank you, it will be enough. /Meister Eckhart/.

JloBosi yacToTHOMO € po3mupena cxema nporecy [LIFE (AG-arenc) nie TAK (cnoci6)], me ais areHca BupaskeHa, 30KpeMa, Ji-
€CIIOBAMHU Ha MO3HAYCHHS pyXy: Life moves so fast. You gotta document the good times, man. /Big Boi/; Life moves pretty fast. If you
don't stop and look around once in a while you could miss it. /Ferris Bueller/ abo 3minu: Life changes so quickly. feeling grateful
to be around such wonderful people to strengthen and grow with. /Riley Keough/; It’s amazing. Life changes very quickly, in a very
positive way, if you let it. /Lindsey Vonn/, 1HKOIY B MOEHAHHI 3 MIAPSAHUME peucHHAMU: ['m a big believer that life changes as
much as you want it to. /Martin Freeman/, a HailuacTile B CIOJy4eHHI 3 pUCIiBHUKaMHU (fast, quickly), mincnneHnmMu iHTeHCU}i-
KaTopaMH so, very, pretty.

2.1. Cxema koHTakTHOI 1ii «LIFE (AG-arenc) gie Ha XTOCBH/LLIOCbH (PT-nartieHc)» 1eMOHCTPYE B3a€EMOII0 areHca Ta iH-
IIOTO MpeMeTa — Mallienca (Toro, 10 He 3MIHIOEThCS B pe3ynbTarti Ail areuca): I don t like people who have never fallen or stumbled.
Their virtue is lifeless and it isn 't of much value. Life hasn’t revealed its beauty to them. /Boris Pasternak/. Mentanbauii a60 ¢izud-
HUI1 3B°5130K MiX arecHCOM Ta MAalli€HTOM, 3MOJICJIbOBAHHIA 32 TIOMIOMOTOK JI€CIIB, IO MICTATh CEMH IIJICCIPSIMOBAHOT TisTIBHOCTI:
Life reflects your own thoughts back to you. /Napoleon Hill/. TlomupeHoto e BepOanizaitist aii L/FE-areHca aiecioBamMu, 10 BUpaXka-
10Th ouyTTs: [ have found that if you love life, life will love you back. /Arthur Rubinstein/; Life loves the liver of it. /Maya Angelou/.

V pesynbrari cucreMaru3anii JeKCHYHUX OJJMHHIb Ha TIO3HAUSHHsI Ail arenca L/FE BHOKPEMIIIOEMO CHHOHIMIUHUH psif (to give
/ to grant / to present), 10 IPYMy€EThCS HABKOIO HAHOLIBII YaCTOTHOT 1 CTHITICTUYHO HEUTPATBbHOT IOMIHAHTH «tO givey, sKa CIiBBij-
HOCHThCSI 31 3HaUeHHsIM Jiekcemu «freely transfer the possession of something to someoney, Hanp.: When life gives you Monday, dip
it in glitter and sparkle all day. /Ella Woodward/; Surprise is the greatest gift which life can grant us. /Boris Pasternak/.

2.2. Cxema xoHTaKkTHOI il «XTOCBH/IHOCH (AG-arenc) aie na LIFE (PT-narienc)» nemoHcTpye, o LIFE Moxe OyTu He
JIUIIE areHCOM i1, ajie i marfieHcoM, TOOTO 3a3HaBaTH BIUIUBY: [ grew up in a _family with two very strong women, my mother and
my older sister, and they were big influences on my life. /Darren Aronofsky/; A life is not important except in the impact it has on
other lives. /Jackie Robinson/.
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Pesynbratu aHamizy (hakTHYHOTO Marepianay CBiI4aTh MpO TE, IO 33 CBOIM BepOaJbHUM BTUICHHSM JaHUI CIOT € HaWOUIbII
gncensHuM. [ T0ro, 106 MPOIeMOHCTPYBATH 0ararcTBO BepOAbHOIO HAIMOBHEHHS IaHOTO CIIOTY HABEAEMO HHM3KY JI€CIiB Ha
MO3HAUCHHS 3B’ 513Ky M areHcoM Ta LIFE-namiencom: to make, bring, give, spend, end, protect, record, discuss, teach, understand,
experience, appreciate, celebrate LIFE, 110 Haje)arh 10 Pi3HUX JECKCHKO-CEMAHTUUHHUX TpyI. HalO1mbI y)KMBAaHIUMH JICKCHIHUMH
OJIMHUIISIMH, 1110 BUPAXKAKOTH Ji0, cripsiMoBany Ha LIFE (00’ext aii) e miecnoa: “love”: [ have found that if you love life, life will
love you back. /Arthur Rubinstein/; Ta “enjoy”: Life is short, so enjoy it to the fullest. /John Walters/; Do what you need to do and
enjoy life as it happens. /John Scalzi/. BUCOKOYaCTOTHUM y MeXax aKI[iOHAILHOTO (GpeiiMy € BKUBaHHS jekcemu “to live”: Each
person must live their life as a model for others. /Rosa Parks/.

AKIIOHaJIbHI CXeMU MOXKYTh OyTH MOIIMPEH] 38 PaXyHOK HU3KH apryMEHTHHX POJIEH, 110 TPYIYIOThCS 3a CIUIBHICTIO 3HAYEHHSI
Ta ()OpPMaAIILHOrO MOBHOTO Mapkepa [0, c. 46]:

* ctumyi (pisoBua — npuunna): [XTOCH/ILIOCH (AG-arenc) nie na LIFE (PT-natrienc) YEPE3]: Life is too short to worry
about anything. You had better enjoy it because the next day promises nothing. /Eric Davis/; I love life because what more is there?
/Anthony Hopkins/; Live life for the moment because everything else is uncertain! /Louis Tomlinson/;

* nepeaymoBa (pizHoBua — ymoBa): [ XTOCB/ILIOCH (AG-arenc) aie va LIFE (PT-narienc) SAKIIO]: If you don't embrace who
you are and accept who you are, you won 't be able to live a happy life. /Ciara/; If you go around being afraid, you re never going to
enjoy life. You have only one chance, so you ve got to have fun. /Lindsey Vonn/;

* crioci6: [XTOCB/ILIOCH (AG-arenc) nie Ha LIFE (PT-natienc) TAK]: Be brave enough to live life creatively. The creative
place where no one else has ever been. /Alan Ald/; People will always have an opinion, but you have to live life the way you want
to. It s very easy to tell others what to do, but difficult to implement it on yourself. /Preity Zinta/;

* cuproHcTanT [ XTOCB/ILIOCH (AG-arenc) aie na LIFE (PT-natienc) 3 / 3A JIOIIOMOI'O}O], sikuii pecTaBieHunii pisHOBH-
JIaMHU: a) CYIpoBOKyBau: [ secretly enjoy being alone — hiking alone, skiing alone, walking along the beach alone, going to movies
alone. Do not get me wrong, I like sharing my life with other people, but sometimes I really enjoy being as alone as possible. /Josh
Zuckerman/, 6) incTpyMeHT: I have measured out my life with coffee spoons. /T. S. Eliot/. KpiM TOro, came HUTTS TAaKOK MOXE BH-
CTymatH y poii inctpymenTa: You can preach a better sermon with your life than with your lips. /Oliver Goldsmith/;

TEeMITOpaTuB (Pi3HOBH/H — [T0YATOK, Bifpi3ok / MoMeHT, KiHelb): [ XTOCB/LLIOCH (AG-arenc) nie na LIFE (PT-narienc) TOAI/
[MPOTSAT'OM]: Do what you need to do and enjoy life as it happens. /John Scalzi/; When you are measuring life, you are not living
it. /Mitch Albom/; Even when I'm sick and depressed, I love life. /Arthur Rubinstein/.

2.3. Cxema kontaktHoi 1ii «LIFE (AG-arenc) aie Ha XTOCBH/IIIOCH (AF-adeKkTHB)» 1eMOHCTpY€E B3aEMOJIIO areHca Ta
iHmoro npeaMeta — adexrusa: Life is hard. After all, it kills you /Katharine Hepburn/. Y pe3ynbtari Jii areHca adeKTuB HaOyBae
HOBOT sIKOCTi: We are supposed to enjoy the good stuff now, while we can, with the people we love. Life has a funny way of teaching
us that lesson over and over again. /Sheena Easton/. 3ayBaxumo, 110 AaHa cxeMa Jil aKkiioHaIbHOTO (QpeiiMy mpeacTaBieHa nepe-
Ba)XKHO Masie(hakTHBHUM THITOM (Maje(akTHB — TOM, XTO 3a3Hae 1ikoau Bin aii): Life will break you. Nobody can protect you from
that, and living alone won t either, for solitude will also break you with its yearning. You have to love. You have to feel. It is the reason
you are here on earth. /Louise Erdrich/.

2.4. Cxema koutakTHOI 1il «XTOCBH/IHOCD (AG-arenc) gie na LIFE (AF-adexkTnB)» I1eMOHCTPYE B3aEMOIIIO arcHca Ta
XUTTA: Change your life today. Don t gamble on the future, act now, without delay. /Simone de Beauvoir/; The greatest discovery
of any generation is that a human being can alter his life by altering his attitude. /William James/, y pe3ynbrari sikoi LIFE 3a3Hae
3MiH, a came:

1. sxuTTs HaOyBae HOBOI sAKOCTI: [ am convinced that material things can contribute a lot to making one’s life pleasant, but,
basically, if you do not have very good friends and relatives who matter to you, life will be really empty and sad and material things
cease to be important. /David Rockefeller/; I cannot even imagine where [ would be today were it not for that handful of friends who
have given me a heart full of joy. Lets face it, friends make life a lot more fun. /Charles R. Swindoll/;

2. SIKiCTh JKUTTS MPOSIBISIETHCSI OLTBIIIOK MIPOF0, [0 BUPAKAETHCS BIKUBAHHAM SIKICHUX MPUKMETHUKIB Y BUILIOMY CTYIICHI IMO-
piBHsIHHS: Because of your smile, you make life more beautiful. /Thich Nhat Hanh/; Feminism has never been about getting a job for
one woman. It'’s about making life more fair for women everywhere. It's not about a piece of the existing pie, there are too many of
us for that. It'’s about baking a new pie. /Gloria Steinem/,

3. moxe OyTH 3MiHEHa, a came 30UIbIIIeHa, Taka O3HAKA KUTTS, SIK HOTro TPUBANICTH: It is very certain that the desire of life
prolongs it. /George Gordon Byron/.

L5 cxema Takox MOKe OyTH MOIIHPeHa 3a paxyHOK aprymeHTHUX pojieid [ XTOCB/IIIOCH (AG-arenc) nie Ha LIFE-6eHe(akTun
(6enedaktup — Toif, 1m0 Mae kopucth 3 aii) TAK (croci6) 3a YMOBU (sixio)]: You will enrich your life immeasurably if you
approach it with a sense of wonder and discovery, and always challenge yourself to try new things. /Nate Berkus/.

3. Cxema kay3anii «LIFE (CR-kay3arop) poonts/TBoputh XTOCB/IIIOCD (FT-hakTHTHB)» 1T0Ka3y€e CTBOPEHHS JIF0UOI0
0C00010-Kay3aToOpOM HOBOTO MpeiMeTa-(haKTUTHBA, SIKHI He iICHyBaB paHilie: Biology gives you a brain. Life turns it into a mind. /
Jeffrey Eugenides/.

BuCHOBKHM Ta MEPCIIEKTHBH MOJABIIOTO A0CTiUKeHH. DpeiiMoBa Moaens koHuenTy L/FE, 06’€KTHBOBAaHOTO B aHIJIOMOBHHUX
urarax, adpopusmax Ta ahOpUCTHYHNUX BUCIIOBIIIOBAHHSX, € CTPYKTYPOBAHOIO Y BUIVISI MEPEXKI CXEM aKI[iOHAJIBHOTO (ppeiimy, 110
BKJIIOUAE CXEMH CTaHy / MpoLecy, KOHTaKTHOI Aii Ta Kay3auii. AKuioHanbHUI (peiiM HalyacTilie 00’ €KTUBYETBCS Y CXeMaX KOHTaK-
THOT [ii Ta cTaHy / mporecy. HaiiMeHII penpe3eHTaTHBHO € cxema Kay3ailii. Y Mekax akIioHaIbHOro (peiiMy HasiBHI J0JaTKOBI
apryMeHTHI POJIi, 10 IKMX HAJIeKaTh EPENyMOBa, CII0Ci0, CTUMYJI, CHDKOHCTAHT, PELMITIEHT, JIOKATUB Ta TEMIIOPATHUB.

OcCHOBHY yBary B CTaTTi OyJ10 30CepeKeHO Ha CKIAI0BHX aKIiOHAIBFHOTO (Gpelimy koHuenty LIFE. Y nmopanbmux 10CTiKeH-
HSIX, Ha HaIly AyMKY, BUIA€THCS JOLUITBHUM PO3DIISTHYTH 1 iHII 0a3ucHi (peiiMu [[bOTO KOHIIETITY.
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PI3BHOPIBHEBI 3B’ 13K HOMIHATUBHOI'O TIPOCTOPY

Y pobomi nionimacmuocs numanns 63acMo0ii MOGHOT MA KOHYENMYaIbHOL Kapmum ceimy ma ix poui y (popmyeanti HOMIHAMUEHO2O
npocmopy. Knouosum € ananiz 6HympiuiHboi opeanizayii HOMIHAMUEHO20 NPOCMOPY, WO (OPMYE NIOIPYHML 83AEMOOLT MIdC 11020 KOMNO-
HeHmamu Ha OCHOGI PISHOMAHIMHUX MUNIE NAPAOULMAMUYHUX 36 A3Ki6. [[0Ci0HceH s NPONOHYE KOMNIEKC O AHANIZY K 8HYMPIUHbOL Op-
2aHI3aYil HOMIHAMUBHO20 NPOCMOPY MAK | NO3ANPOCMOPOBOI peanizayii HOMIHAMUBHUX 00UHUYb. BHympiwHs opeanizayis euceimiemscs
i3 3any4eHHAM NOHAMb CUHOHIMIL, AHMOHIMIL, 2inepo-2inoHIMII ma MepoHimil, a NO3anpPOCMoPosi 36 A3KU POKPUBAIOMBCS 3d OONOMO2010
Kpucmanizayii inmepouckypcusnux axmyanizayii. Poboma ¢ KoMRAeKCHUM NIOXO00M 00 ORUCY PO32OPMAHHSA, 83AEMOOII MA POFUUPEHHS
HOMIHAMUBHO20 NPOCMOPY.

Knrwowuosi cnosa: mosna kapmuna ceimy, KOHYenmyaibHa KApmuHa C8imy, AHMOHIMISL, CUHOHIMIsL, MEPOHIMIs, IHMEPOUCKYPCUBHICMb.

Olha Dunaievska,
PhD in Philology, Taras Shevchenko National University of Kyiv

MULTILAYERED RELATIONS OF THE NOMINATIVE SPACE

The article deals with the issue of nominative space inner structure, the relations between its constituents and the ways of the broadening
of nominative space. The notions of cognitive and language worldviews gains particular importance since the first offers the grounding for
the second and the second forms an access to the first. Space of nomination is awarded the special attention owing to its reference to lan-
guage worldview and its binding to a specific notion. Nominative space of a notion is inspected in terms of paradigmatic organization of its
content. The latter is defined through the relations between its constituents as synonyms, antonyms, meronyms. Also the notion of «generic
specific type» is applied for description of the nominative units. Apart from inner structure and relations’ establishment the extra space
opportunities of nominative units are studies through notions of interdiscoursivity and interdiscursive realization. Both issues are used for
expending the borders of nominative space within the language worldview and at the same time for underlining the dynamic character of
nominative space in particular and language worldview in general. The complex analysis offered by the paper highlights the possibility
for language worldview to keep in pace with cognitive worldview, through processes of nomination and nominative techniques’ utilization.

Key words: language worldview, cognitive worldview, synonyms, antonyms, meronymy, interdiscoursivity.

3 movyaTKy NaHyBaHHS aHTPOIOLEHTPUYHOT TAPAAUTMH Y HayIli, Pi3HOIIIAHOBI JOCIIKEHHS JFOACHKOT IPUPOJIM Ta TisITBHOCTI €
103a yacoM. [IMTaHHS OMOBHEHHS BCHOTO, 110 BiJI0YBAETHCS 3 JIIOANHOIO € MIPAKTHYHO HEBUYEPITHUM, OCKIJIbKH MOBA, 3 OISy Ha il
yHIBepcallbHe MOMUPEHHS, He TiAKOPSAETHCS MOHATTAM CTaTHYHOCTI 1 BiICyTHOCTI po3BUTKY. [Iporiecy BepOanizanii sBUIL] MOBHUMH
3aco0amy MOCTIHHO 3HAXOAATHCS y (POKyCi yBaru CydacHHX HayKOBII, a OT)Ke CTabLIBbHO 30epiraloTh CBOIO aKTyaubHicTh. Ha T
BCEOXOIUTIOI0YO] 3aI[iKaBICHOCTI JIOJICHKOI0 NPUPOJIOIO, 0 MaHy€e Y HAYKOBOMY MPOCTOPI aHTPOMOLEHTPIl, CBIT aHali3yeThCs Ta
OTPUMYE IHTEPIIPETALliI0 Yepe3 IPU3MY JIFOACHKOI PUPOAH, TOOTO Besl iHpOpPMALLisl TPOXOAUTH Yepe3 Tak 3BaHUN «(DIIbTPY», SKUM
€ KapTHHa CBIiTy iHauBina [25, c. 4]. OcranHs GopMye BiJHOILICHHS JIOAUHU 31 CBITOM, MPUPOJOI0, HIIMMHU JIFOIBMH, KUTTEBUM
npoctopoMm [24, ¢. 26—27]. CtaHOBIICHHS TepMiHa MPOMIIIIO HUIAX Bij ONUCIB Ta 3rajlok 3 Midonorii 10 GopMyItoBaHHS B TepMiHaX
HAyKH, 1110 CIIPUYMHUIIO BUHUKHEHHS OHATH «(inococbka KapTHHA CBITY», «peiriiiHa KapTHHA CBITY», «XYA0XKHS KapTHHA CBITY»
[7, c. 60] nepur HiXk 3aKpiMUTHCH 3a 30ipHUM TepMiHOM «00’€HaHa» ab0 «HAayKOBa» KapTHHA cBIiTYy [15, c. 27-28]. Takum 4nHOM,
JIOCITIJPKEHHS Oy/Ib-5IKOTO SIBUILA TOTpeOye BUBYEHHS crenn(iku HOro COpuiHATTS Ta BigoOpaskeHHs iH1uBixyymMoM. HeoOxinHuMm,
y TaKOMY BHUIAJIKY, € 3BEPHEHHSI JI0 MEHTAJILHOI JisIIbHOCTI, PEe3yJIbTaTOM SIKOi € C)opMOBaHa KOTHITUBHA KapTHHH cBiTy [13, c. 137;
26, c. 73] Ta 1o aHamizy crnoco6iB BepOatizalil 0cTaHHbOI y BUIVIAAI MOBHOI KapTHHH cBITY [13, c. 74]. OTxe, Oyab-sKe TOHATTS,
1[0 MICTHUTBCS y CBIJOMOCTI iHAMBIA a00 HAIil 3HAXOAUTH CBOE BUPAXEHHS y (OpPMi MOBHHX Ta HEMOBHHX 3aC00iB, Jie MOBHI —
(hopMyIOTh HOro HoMiHaTUBHHHN NpocTip. OcTaHHIN € OKpeMUM (PparMeHTOM 3arajbHOT MOBHOT KAPTHHH CBITY, ()iKCOBaHOT IEBHUMHU
KOMIOHEHTaMH KOHLETITYaJ IbHOI KapTHHU CBITy [13, ¢. 137]. MeTo10 10CIi/KEHHS € ONUC THITY 3B’53KiB M)XK KOMIIOHEHTaMH HOMi-
HATHBHOTO TIPOCTODY, 110 CHPHsSE PO3YMIHHIO IPOIECIB HOro opraHi3oByBaHHs, (hparMeHTalii i po3umpenHs. [Iporec po3umpeHHs
HOMIHATHBHOTO MPOCTOPY MPOTUPIYNTH OCHOBHIN XapaKTEPUCTHIII MOBHOI KAPTUHHU CBITY SIK MOHSTTIO BiJTHOCHO CTaTHYHOMY [12,
c. 162], mo Hamae poOOTI HOBATOPCHKOIO XapakTepy i KPUCTAJi3y€e 3aTHICTH MOBHOT aalTyBaTHCS 0 KIIOYOBHX JMHAMIYHHX
sikocTeil KoHIenTyansHol kapTuHu cBity [10, ¢. 3; 13, c. 137]. Taka aganTarisi MOXXJIMBA IPH 3aCTOCYBAHHS IEBHUX HOMIHATHBHUX
TexHik [30, c. 42—45], sixi BikcytoTh KOHLENTH (CKIaI0Bi KOHIENTYalIbHO KAPTHHHU CBITY) MOBHUMHM 3ac00aMH (CKJIaJJOBUMH HOMi-
HATHBHHUX IPOCTOPIB MOBHOT KAPTHHH CBITY). B Mexax nanof npaii, HeOOXiTHUM BUKOHAHHS HACTYITHUX 3aBAaHb: (JOPMyBaHHS Ha-
Gopy THIIB 3B’A3KiB, SIKi BIANOBIIAl0Th 32 BHYTPIIIHIO OPraHi3allifo HOMiHATHBHOTO IPOCTOPY; 30IHCHEHHS TX ONUCY; BCTAHOBJICHHS
IUISXIB PO3BUTKY M03aIIPOCTOPOBUX 3B SI3KiB.

PoGoTta Moje CJIyryBaTH MeTOI0JI0TiYHUM €IeMEHTOM JOCII/KEeHb 3 apaurMaTHKK, KOMIIOHCHTHOTO aHali3y, KOHTEHT-aHa-
i3y, CTPYKTypyBaHHS Ta CKPUIITYBaHHS, @ TAKOXK 3[1aTHA BHECTH KOPEKTHBH Y T€OPeTHYHI MPHHIMUIIH, 1110 CTOCYIOTHCS PO3yMiHHS
PO3BUTKY 1 QYHKIIIOHYBaHHS HOMIHATHBHUX IIPOCTOPIB.

HominatuBHHMIT MpOCTip pi3HOMAHITHUX SBUII OTpuMye yBary 3 Ooky I. Mimiepa, P. A. Xancona, O. P. Xoxcri, [I. Kpy3a,
V. Kpodra, I. B. Henaitnosoi, M. M. Tlomoxuna, O. O. Bopucosa. HasiBHi poO0TH 3a4inaroTh MUTAHHS CENEKIii HOMIHATHBHUX
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OJMHUILB Ta 1X komyBaHHs [18; 23; 31; 32; 34; 35; 36]. Po3ymiHHS HOMIHATHBHOTO MIPOCTOPY SIK JTMHAMIYHOTO YTBOPEHHS, chopMo-
BAHOTO 3 HaOOPY JIEKCHYHUX OAMHHMIIb, III0 BUKOPHCTOBYIOTHCS ISl OMOBHEHHSI KOTHITHBHHUX CTPYKTYp Tependadae po3nisi JBOX
TUMIB 3B’s13Ky. [lepinM € cCHHTarMaTHYHU, 0 XapaKTepU3ye BiJHOMIEHHs MiXK MOBHUMH OJIMHHIIIMU y MOBIICHHI Ta Horo ¢ikcartii
— TekcTi. Jlpyruii — mapagurMaTH4HuN TUI 3B’ SI3KY, SIKUH aKTyalli3y€eThCs SIK IPOYKT CUCTEMAaTH3alli» MOBHUX OJIMHUIIb Y KOTHi-
TUBHIN KapTHHI CBITY. BiJHOIIEHHS M)XK OAMHMILSIMY, 10 AEMOHCTPYIOTh NapaJUrMaTHYHHUI THI 3B’ 3Ky IPYHTYIOTHCSI HA HasIBHOCTI
/ BIICYTHOCTI TIEBHOT CHiNIbHOT 03HaKH [16, ¢. 3—4].

HaroBHEeHHsSI HOMIHATHBHOTO TPOCTOPY TOTO YH IHILIOTO TOHSATTS MOXKe 00’€JHYBATHCS HAa OCHOBI OJJHAKOBOI YaCTHMHOMOBHOL
MIPUHAIEKHOCTI, ¢ aJbTePHATUBHUAM € JOCII/DKEHHS CUHOHIMIUNUX 36 's3Ki6. CHHOHIMISI BUpa)Xae€ MO3HAYEHHS OJHOTO i TOTO K
JICHOTAaTa Pi3HUMH JIEKCEMaMH, TOOTO 3a IOMIOMOTOI0 3aTy4eHHs CyMDKHUX a00 B3aeMo3aMiHHUX MOHATS [ 1, ¢. 218] BoHa ciyrye iH-
CTPYMEHTOM, SIKHH JTO3BOJISIE BIITOYMTH BipOT1IHICTh, TOCKOHAIICTh, PI3HOMIAHOBICTh JIOCHIHKYBAHOTO SIBUIIA. ACTIEKTaMHU, Ha SIKi
BapTO 3BEPHYTH yBary IpH BCTAHOBJICHHI CHHOHIMIYHHX 3B’s13KiB MK KOMIOHEHTaMH HOMIHATUBHOTO IPOCTOPY JOCIIPKYBAaHOTO
SIBUIIA, €: MOIOHICTh (CXOXKICTB) Ta PI3HUILI MiXK KOHTEKCTYaJIbHUM 3HAYSHHSIMH; B3a€MO3aMiHIOBAHICTh Y KOHTEKCTI; POKyCyBaHHS
Ha HaJlaHHI OIIHKU Ta XapakTepucTuku [9, c¢. 111; 27, ¢. 7]; skicHi Ta KibKicHi BigHOIIeHHs [3]. He MEHII BaKJIMBUM € BCTaHOB-
JICHHSI 3B’53KiB CHMPAIOYKCh HA CEMAHTHYHY OJM3BKICTh Ta TOTOXKHICTb, JIe KIIFOYOBHM € CEMaHTHKO-CMHCIIOBE HABAaHTAXEHHS [0,
c¢. 11]. Knacudikariisi CHHOHIMIB HaJliuye€ KijbKa MiAXOMiB. Y JOCIIIKSHHSIX HOMIHATUBHOTO MPOCTOPY TOPSYHUMHU € MO Ha 3a-
raJbHOMOBHI (BKMUBaHHS SKHX BMOTHBOBAHE 3a3HAYECHUMH Y JIEKCHKOTpaiqHOMY JKepeni, IPSIMAM 41 EPEHOCHUM 3HAYE€HHSIM) Ta
OKa3ioHANBHI (MEPEeBAKHO AKTyalli30BaHI B MEXaX KOHTEKCTY). JIOMOBHEHHSM JI0 JOCIIKECHHS 3arallIbLHOMOBHHX CHHOHIMIB MOXKE
CITyTyBaTH IMOCTYHOBE 1X PO3Pi3HEHHS SIK ineorpadiuHuX, CTHIICTHYHNX 1 CEeMaHTHKO-CTHIICTHYHUX [20, ¢. 229]. ['nbuia qudepen-
Lianis Mae Ha METI YyTOUHEHHS BIITIHKIB cepel] KOXKHOT 3 TPhOX 3alpOIIOHOBAHUX I'PYIl CHHOHIMIB, HalIPHUKJIaJ| Ipyna ineorpadidHux
CHHOHIMIB HaJiuye HacTynHi niarpynu [19, c. 33]: 1) miarpymy 3 ¢okycyBaHHSIM Ha OKPEMHX O3HAKax YM CTOPOHAX SIBMINA, O3HA-
YyBaHOTO aHAJi30BaHOIO JIEKCEMOIO; 2) MiArpyIy, A¢ 0a30BUMHU XapaKTePUCTHKAMU € TIO3HAYSHHSI CTYIeHs, MipH, SKOCTi, CTaHy; 3)
MATPYILy, KyAH BXOAATH CHHOHIMH, 30Cepe/KeHI Ha Iepeiadi xapakrepy Aii Ta iHmi. HacTynHuM etaroM BCTaHOBJICHHS! CHHOHIMIY-
HUX 3B’S3KIB B M)XK CKJIaJIOBUIMH HOMIHATUBHOTO IIPOCTOPY BU3HAYEHOTO MOHATTS € GOpMyBaHHSI CHHOHIMIYHHUX PsAiB, SIKi IAIOTh
MOXITUBICTh CTPYKTYpH3allii Ta BIIKPHUTI 10 MOCTYIMOBOTO JAOMOBHEHHS [5, ¢. 3—15]. OTxe, HasBHICTh CKYMYCHHS CJIiB OTHAKOBOT
YaCTHHOMOBHOI MPHHAICKHOCTI (BPaxOBYIOTHCS NEPEBAYKHO CAMOCTIifHI YaCTHHU MOBH), MOXKE PO3IIISIATHCS SIK BUOKPEMIICHHS
JI€CIIBHOTO, IMEHHUKOBOTO, TPUKMETHUKOBOT'O, IPHCITIBHUKOBOTO CEKTOPIB, SIKi MO3HAYAIOTh OJJHAKOBE SBUILE, 10 CXMIISIE JTOCITi-
JUKeHHsI y OiK BCTAaHOBJICHHS CHHOHIMIYHUX BiZTHOLIEHb MiJK €IeMEHTaMH HOMiHATHBHOTO IIPOCTOPY.

HactynHuM pi3HOBHIOM 3B’s13Ky B MeXaX HOMIHAaTHBHOTO ITPOCTOPY € NMPUCYTHICTH TillepoHiMa ab0 poOBOro MOHSTTS i TOMO-
Hima abo BH0BOrO MOHATTS [17, . 70]. OCKibKH, B OCHOBI JJAHOTO THITY 3B’SI3KIB JIE)KUTH BCTAHOBIICHHS POO00-68UO008UX GIOHOUEHD,
TO e(h)eKTHBHUM € MPHUHIIUIT 30CEPESHKECHHS Ha MPUIATaHHI / MiJIsITaH I IeHOTATiB ofHoro mousatTs [31, ¢. 108; 17, ¢. 71].

J1. Kpy3 nporonye BU3HaueHHsI 4aCTKH Bij 3arainbHoOro («generic specific typey») [32]. Takwuii niaxin onepye TepMmiHamu iepapxii
Ta MIIIOPSAKYBaHHS, JIe HA YOJIi iepapXii 3HaXOMUThCS HOMIHATUBHA OAWMHHMILI, KOTpPA BTUTIOE 03HAKU POIOBOTO MOHSTTS, a TOCIIi-
JIOBHUMH BIIraTy>KEHHSIMU € HOMIHATHBHUX OJIMHHIIb 3 BUIOBUMHE O03HaKamu [21, ¢. 7]. Bci HOMiHATHBHI OMUHUIL, SKi BiAramy)eHi
BiJl POZIOBOTO MOHSATTS € CHIBrinoHiMamMu. BcTaHOBIIEHHS Tinepo-TinOHIMIYHUX 3B’ SI3KiB Mi’K KOHCTUTYEeHTaMU HOMIHATUBHOTO MPO-
CTOPY Ma€ BOKJIMBE 3HAUSHHSI JUTS JIIHT'BOKOTHITUBHUX, JITHI'BOKYJIBTYPOJIOTIYHHX, KOTHITHBHO-CEMaHTUYHHX Ta IHIIUX JTOCII/IKEHb,
OCKIJIbKA BOHO € CITOCOOOM CBiJIOMOCTI JIFOJIMHU BiI0Opakatu CyTh sBuUIll [22, ¢. 194] Ta gonomarae y BUOKPEMJICHHI MOBHHX OCO-
OMBOCTEH, 3MOJIENTbOBAHHUX KYJIETYPOIO HAPOLY.

l1e omHUM aETEpPHATUBHUM THIIOM 3B’ SI3KY MK €JIEMEHTaMH HOMIHATHBHOTO MIPOCTOPY € uacmuna-yine abo MepoHimis, e e
(G) mo3HaueHe «roJoHIMOMY, a yacTuHa (M) — «MepoHiMoM». [laHuii THII 3B’SI3Ky PO3TOPTAETHCS 38 HASIBHOCTI CIIUIBHOTO eJIEMEHTA,
KU 00’ €THY€ BCI THIII Ta, BiIMOBIIHO, KOXKEH MEPOHIM € HOro miAmopsIKkoBaHOK YyacTuHO [37, ¢. 165—168].

HasiBHICTB B paMKaxX HOMIiHATHBHOTO IPOCTOPY €JIEMEHTIB OJHAKOBOi YaCTHHOMOBHOI HAJISKHOCTI, KOTPi JEMOHCTPYIOTh MO-
JISIPHICTB Y X 6230BUX O3HAKAX YU PO3MIIEHHI 00 MPUCYTHICTB Pi3KOTO MPOTUCTOSHHS MK ITO3HAYYBaHUMH HIMH 0CO0aMH, TIpe/I-
METaMH, SIBUI[AMH Ja€ MiICTaBy s PO3IVISLly HOMIHATUBHUX OJIMHUIIb TAKOTO TUITY B TepMiHaX aHTOHIMIT. OCTaHHS MOXe MOAiIs-
THCS Ha JIBa BUIHM 32 XapaKT€POM IPOTUCTABICHB: 1) MIPOTHIICKHICTH KOMIIOHEHTIB 200 XK SKOCTEH; 2) MPOTUIICKHICTh IBOX PI3HUX
cyrHocreii [1, c. 221]. Takoxk aHTOHIMH MOXYTb MOAIISTHCS HAa HACTYIHI TPYIH:

— aHTOHIMH, sIKi YOCOOIOIOTh KOHTPapHe IPOTHCTABIICHHS;

— aHTOHIMH, SIKi BMIIIlyIOTh KOMIUIEMEHTapHY MPOTHICIKHICTb;

— QHTOHIMH, SIKI XapaKTepH3yIOThCsl KOHTPAJANKTOPHOIO MPOTHIIEKHICTIO. OCTaHHIN THUIT aHTOHIMIYHOTO 3B’SI3Ky 3aJTy4ae HOMi-
HaTHBHI OZIMHHILI, JIe 32 HASIBHOCTI O/IHI€T TOBHICTIO BUKJIFOYAETHCSI HASIBHICTB iHIIOT. [{eif pi3HOBH ] 3B’ 3Ky CIIOHYKA€ 710 YTBOPEHHS
AQHTOHIMIYHUX Iap, KOTPi BUKJIIOYAIOTh NPUCYTHICTH MPOMDKHOI JIAHKH, JIe OMH YJIEH MapH, sIK MPaBHJIO, XapaKTepU3yeThCs Ha-
SIBHICTIO TIO3UTHUBHOTO €JIEMEHTY, a IPYI'Mil — HeraTMBHOTO (Hanpukiaj adikcaabHOrO MOXOIKEeHHs) abo HaBmaky. BecTaHoBIEHHS
AQHTOHIMIYHUX Iap JornoMarae c)opMyBaTH MONIOCH HOMIHATHBHOTO IPOCTOPY Ta OIKCATH MPOTHCTOSHHS HOT0 MPOTHIISKHUX KOM-
TIOHEHTIB.

HactynHuM BUIOM 3B 513Ky MiXK €lI€eMEHTaMH HOMIHAaTHBHOTO MIPOCTOPY € BCTABHOBJICHHS [103aIIPOCTOPOBYX JIIHKIB, a caMe iH-
TEPANCKYPCUBHOTO THUITY 3B’s13Ky. [IpHCyTHICTH OCTaHHBOTO PyHHY€E MEXi HOMIHATUBHOTO IIPOCTOPY y HOT0O KIIACHYHOMY PO3YMiHHI,
110 MOB’sI3aHe 3 KPUCTaNi3alIli€l0 HOro KOMIIOHEHTIB y PI3HUX THHAxX JHUCKYPCY, TOOTO 103a THM JHUCKYpPCOM, y SKOMY NEPBHHHO
peai3yroThCs KOMIOHEHTH JOCIIKYBAaHOTO HOMIHATHBHOTO IIPOCTOPY. BCTaHOBNEHHS HAsIBHOCTI Ta AUQepeHIialis iHTepIucKyp-
CHBHHX IPOSIBIB BUKOPUCTAHHS KOMITOHEHTIB HOMIHATUBHOTO IIPOCTOPY BHMAarae orepyBaHHs MMOHATTIMHU «IHTEPIUCKYPCUBHOCTI»,
«IHTEPTEKCTYaIbHOCT» Ta pO3poOJieHHs] HAbOpy MpoLeRyp /Ul YHAOUHEHHs IHTepAUCKYPCHBHUX MexaHi3MmiB. Cnenudika 3aimy-
YEeHHsI NOHSATTS IHTEePANCKYPCUBHOCTI JI0 JOCIHIKEHHS 3B’S3KiB, 1[0 JIEMOHCTPYIOTh KOMIIOHEHTH HOMIHATHBHOTO IPOCTOPY IO-
CTYJIOETHCS TUIAT(OPMOIO «KOTHITHBHO-TUCKYPCUBHOI MapaJurMu», B OCHOBI SIKOT JIKUTh BPAXOBYBaHHS MaKCHMAaJbHO BEIHMKOT
KUTBKOCTI TOUOK 30py CTOCOBHO OJIHOTO i TOro camoro o6’ekra [2, ¢. 275-277; 14, ¢. 520]. Y BUTOKIB iHTEpAUCKYPCUBHOCTI CTOSTH
E. Bensenict, H. ®epkioy, M. ®yko, M. Ilemre, I1. Cepio. Ockiibky 3a3HaueHa BUIIE NMapajnurmMa € pisHOCTOPOHHBOIO, TO IHTEp-
JIUCKYPCHUBHICTB Ha ii TJIi OTPUMYE IIiJTy HU3KY METOIOJIOTIYHUX OMIii 3 KOTHITHBICTUKH, IParMaTHKU Ta CYMDKHUX JTUCIUILTIH [28,
c. 20]. 3Bakaroun Ha Te, 1[0 HOMIHATHBHUH NPOCTIP IEBHOTO SIBHIIIA € MEPEyMOBOIO TBOPEHHSI MOBJICHHEBOI JisUTBHOCTI, HOMiHa-
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TUBHI OJJMHUIII IbOTO IIPOCTOPY Y CUTYaTHBHIN aKTyasi3awil HOCTaloTh y (JOopMi NEBHOTO TUILY JMCKYPCY Ta MOXKYTh OyTH (ikcoBaHi
3a jornomMoroio Tekcty. CriBBiHECEHHs KOMIIOHEHTIB HOMIHATHBHOTO MPOCTOPY 3 KOHKPETHUM THIIOM JIHCKYPCY BifOyBaeThes 3
ypaxyBaHHSIM II€BHOI COLiaJIbHO JieTepMiHOBaHOI Kiacuikauii auckypciB. [IpukiagoM oCTaHHBOI MOXKE CIYT'YBaTH 3alpOIIOHO-
Bana B. I. Kapacukom kinacucikamist 3 mojiioM Ha NMepcoHaNbHI Ta IHCTUTYLIHHI AuCKypcH. [HCTUTYHiiHMiT tuckype GopMyeTbest
Ha OCHOBI CTaTyCHO-POJIbOBHX BiJIHOCHH, BPAaXOBY€ LI Ta yYaCHUKIB, HAPHKIIA] MOJKHA TOBOPUTHU MPO HACTYIHI THUIIN JIHUCKYp-
Cy: pemniriiiHuii, pexJiaMHUH, CIIOPTHBHUM, BIHCHKOBHUIL, I0pUANYHMN, MequyHuil Tommo [11, c. 5—8)]. BuByenus intepanckypcus-
HOI aKTyaui3amii eJIeMeHTIB HOMIHaTHBHOIO MPOCTOPY POOMTH MOMKIJIMBHM JIOCII/DKEHHS BiOOpakKeHHSI OCTaHHBOTO Y 3B’S3Ky 3
MEHTAJBHICTIO Ta iJeosoriero HociiB MoBH [29, c. 48]. Ciij po3pi3HATH MOHATTS «IHTEPAUCKYPCHBHICTE» Ta «IHTEPTEKCTyalb-
HICTB», OCKIUJIBKH IHTEPIUCKYPCUBHICTD BKIIIOUAE JIMIIE ACSKI 3 IHTEPTEKCTyalbHUX SKOCTEH, 3aJIy4aloun COLIOKYIBTYpHI, icTopry-
Hi, IICUXOJIOTIYHI Ta parMaTUyHi aCHEeKTH 1 BUKIIIOYAI0uH TaKi MPOSIBU iIHTEPTEKCTYaNbHOCTI SIK IIUTATH, ato3ii Ta peminicueHuii [4,
c. 122—-123]. BcraHOBIEHHS iHTEPAMCKYPCHUBHUX 3B’ I3KiB ITPOXOANTD i3 BUKOPHCTAHHIM TepMiHiB «ineHTHdikarop» [8, c. 210-212],
SIKHIl yTBOPIOETHCSI P BXOJKEHHI HOMIHATHBHOT OJIMHMII 3 MEPBMHHOTO TUITY AUCKYPCY Y IHIINH Thn auckypey [33, c. 100—101],
JIe 3aCTOCOBYETHCSI MPUHIUIT KOAU(DIKaTHBHOI MPOeKLii abo BTUICHHs HUIIXY IHTEpAUCKYpCHBHOTO ineHTH(iKaTtopa BiJ 6a30BOro
THUITy AUCKYPCY 10 TOTO, y SIKOMY aKTyalli3yeThCs HOMIHATHBHA OXUHUI. HasBHICTH IHTEPANCKYPCHBHOIO 3B’S3Ky MO3HAYAETHCS
TEPMIHOM «IHTEPMCKYPCHBHA aKTyaTi3arlis».

[MpucyTHICTD IHTEPANCKYPCHUBHX 3B’SI3KiB HOMIHATUBHOTO MPOCTOPY (SIK pparMeHTy MOBHOI KAPTHHU CBITY) JO3BOJISIE PEJICTa-
BUTH OCTaHHIH K IMHAMIYHE ITOHATTS, SIKE BIINOBI/Ia€ XapaKTepUCTHKAM KOTHITUBHOT KAPTHHHM CBITY.

V3aranbpHIOIOYH HaBeACHI BHIIE THITH 3B’s13KiB MO)KHA 3pOOHTH BHCHOBOK, 110 JlaHa po0OOTa MPOMOHYE OMIi ISl TIPOBECHHS
YHIBEpCaIbHOTO JIOCIIKEHHs] HOMIHATHBHOTO IIPOCTOPY 1 J03BOJISIE MAKCHMAJIBHO TOYHO BiI0OOPA3UTH KOXKHY HOMIHAIIIIO 3 OTJISITY
Ha 11 31aTHICTh BCTAHOBJICHHSI CHHOHIMIYHNX, QHTOHIMIYHUX, TiePO-TiHOHIMIYHUX, MEPOHIMIYHUX Ta IHTEPIUCKYPCUBHHUX 3B SI3KIB.
OKpiM TOr0 MOMKJIMBHM CTa€ KpUCTaTi3alis HUIIXiB PO3MIMPEHHS] HOMIHATHBHOTO ITPOCTOPY Ta OIMC HOTO B3a€MOIIT 3 IHIIMMY THIIA-
MH IPOCTOPIB uepe3 iHTePIUCKYPCUBHI 3B’ I3KH 0r0 eneMeHTiB. [lepcreKTHBHUM € MoAaJIbIIe JIOCITI/PKeHHS! IHTePANCKYPCHBHIX
aKTyaJizalii eleMeHTiB HOMIHaTUBHOTO IIPOCTOPY B TEPMiHAX €KCTPATiHIBAIBHUX (AKTOPIB.
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®PEMMOBA PENTPE3EHTAIISA KOHIEINITY BEAUTY

Y emammi posensioacmbca nonamms ghpeiimogoeo ananizy y KOHYenmoaozii, o2o pons O po3KpUMms Mexamismie Konyenmyanizayii
NOHSIMb MA 56U HABKOIUWHbOL OIUCHOCMI, YHAOUHEHHS KAPMUHU 8HYMPIuHbol iepapXii 6 konyenmocgepax, nobyoosu (hpeimosux mooe-
Jetl KOHYenmie, noKa3sy Cnig8iOHOUEHHs KOHYEeNMYaibHux ma MosHux cmpykmyp. Ha ocrosi npoeedenozo ananiy ciosHUKogux deiniyii
sexcemu beauty sk HauOiIbW Y3a2abHEHO20 NO3HAYEHHS KOHYENMYAli308AH020 AHIOMOBHOIO CRIILHOMOIO NOHAMMA KPACU MA CYMIJCHUX
3 HelO 1l CUHOHIMIYHUX 11l HOMIHAMUBHUX 0OUHUYD, 6)I0 3MO0€TbOBAHO (PPEUMO8Y MOOelb KOHYenmy BEAUTY, KA 8i000pajxcac to2o cmpyk-
mypy, a maKojic MexamizmMu ma npUHYUNU QYHKYIOHY8AHHS Y MOBHOMY MA MEHMALbHOMY RPOCMOPI CYUACHOL AH2AIICHKOI MOBUL.

Knrwowuosi cnosa: konyenm, konyenmocgepa, gpeiim, ppetimosuit ananis, ciom, cyogpeim.

Anna Kosenko,
PhD, Associate Professor, Yuri Fedkovych Chernivtsi National University

FRAME REPRESENTATION OF THE CONCEPT BEAUTY

The article deals with the notion of frame analysis in conceptology, its role for the disclosure of the mechanisms of conceptualization,
the visualization of the internal hierarchy in the conceptual fields, the construction of frame concept models and the correlation of the
conceptual and linguistic structures. In modern linguistic research, the notion of conceptual analysis is understood as an analysis of the
verbalized concepts aimed at identifying conceptual features with the help of the values of units that represent this concept. On the basis of
the analysis of the lexeme beauty as the most generalized nomination of beauty, conceptualized by English-speaking community, and related
to it synonymous nominative units, a frame model of the concept BEAUTY that reflects its structure, as well as the mechanisms and principles
of functioning in the language and the mental space of contemporary English, was reconstructed. In terms of frame analysis, the concept
BEAUTY is structured as eight first-level subframes. By analyzing them using the English thesaurus as a source of systematized and organized
information, we work out a network of the second level subframes and the slots that they fill. The results of the research may serve as a basis
for investigating other conceptual units in terms of frame analysis.

Key words: concept, conceptual sphere, frame, frame analysis, slot, subframe.

IMocTranoBka npo6aemu. Ha cydacHOMy erari po3BHUTKY JIHTBICTHYHOI HAayKH, 3Ba)kalouy Ha ii 4iTKO CIIPSIMOBaHYy aHTPOIIOJIO-
TiYHy CHIPSMOBAHICTh, BUHHUKAE 1OTpeda y MOMIyKy NUIAXIB Bidyasi3anii KOTHITUBHUX CTPYKTYp, BUSBICHHI CIIBBIIHOIICHHS MOB-
HHX Ta KOTHITUBHHX CTPYKTYP.

AxTyanabHicTs qocaigkenHs. CroronHi GperiMoBHif aHaIII3 CTa€ MOMYIISIPHUM Cepe]] KOHIIEITOIOTIB, OCKUIBKY HaJJa€ KIF0Y J10
PO3KPUTTSI MEXaHI3MiB KOHIIENTyali3allii OHATh Ta SIBHIL HABKOJIHIIHBOI MIHCHOCTI [6], pOOUTh HAOYHOIO KAPTHHY BHYTPILIHBOI
iepapxii B koHIIenTocdepax, J03BOIsIE MOOYLyBaTH (GpeliMOBY MOZENB Ta NPEACTABUTH ii y BUIISII rpada st KOKHOTO KOHIIETITY,
MOKa3y€ CIIiBBIHOIIECHHS KOHIENTYaJIbHUX Ta MOBHUX CTPYKTYD [4]. BMiHHS Ta HeoOXinHicTh Oy/yBaTi (GpeiiMu € OHIEIO 3 KOTHi-
THUBHUX 3J1aTHOCTEH Jonuuiu [9; 5].

3B’5130K aBTOPCHKOI0 A0POOKY i3 BaKIMBUMH HAYKOBHMH Ta MPAKTHUYHNMH 3aBIaHHSIMH. Bisyamizamis koHIEeNTyaIbHIX
CTPYKTYp Ha CHOTOJIHI € OJHUM 3 KIIIOUOBUX 3aBJaHb, HA PO3B’S3aHHS SIKOTO CIPSIMOBaHA OIIBIIICTH PO3BIJIOK Y Cchepi KOTHITHBHOT
JIHTBICTHKN.

AHaJi3 0CTaHHIX JoCTiIKeHb i my6aikamiii. 3a 10MOMOrow (GpeiiMOBOrO aHamizy PeKOHCTPYHOBAHO CTPYKTYPY KOHIICII-
TIB SOLIDARITAT Ta WOHLSTAND [5], TOCII/PKEHO OCHOBHI COLiaIbHI POJIi Ta CTaTyCH JKIHKH BIKTOpiaHCBKOI 100 [3], BiATBOpEHO
00’€KTUBHE YSIBICHHS IIPO PO JaTChKOI MOIITHYHOI cBigoMocTi [1].

Bupinennst HeBupilIeHUX paHille YacTHH 3arajibHOI MPoG/1eMH, KOTPHM NMPHCBAYYETHCSI 03HAYEHA CTATTA. MOXINBOCTI
(hpeiiMOBOTO MOJIETIFOBAHHS SIK €JIEMEHTY KOHIIENTYaIbHOTO aHajli3y He BUKOPHCTOBYETHCSI IOBHOIO MIiPOIO B XOJi CYy4aCHUX JIIHT-
BICTUYHHUX JOCIIIKCHB.

Hosuzna. KonnenTy, 1o BiJ/[3epKaIlOI0OTh €THYHY Ta €CTETHYHY OL[IHKY 3arajioM Ta KOHIIEIT BEAUTY 30KpeMa, HaKallb, PiIKo
nepeOyBaroTh y (OKYCi JIHIBICTUYHUX JOCIIKCHb, X04a € BAKIIUBHM KOMIIOHEHTOM MOBHOI Ta KOHIICTITYaJIbHOI KApTHH CBITY.

Mertononoriune a6o 3araJbHOHAYKOBe 3HAYEHHsI. JI0CIIiDKEHHS CIIPSIMOBAaHE HAa PO3BUTOK HOBUX METOJHK KOHIIETITYaIbHOTO
aHai3y.

Buxiagennsi ocHoBHOro Marepiany. basyrounch Ha TBepPKEHHI IIPO Te, IO Y CYYacHUX JIIHTBICTUYHHX JIOCHIIKEHHSX I10-
HSTTSI KOHLCNITYaJIbHOTO aHaJi3y PO3yMI€THCS SIK aHalli3 BepOasli30BaHUX KOHIIENTIB, HAIIPABICHNI Ha BUSIBIICHHS KOHIETITYaIbHIX
03HAK 3a JJOIIOMOTOI0 3HA4YEHHS OAWHMIb, SIKI PENPE3eHTYIOTh JaHMil KoHIeNnT [2; 3-4], cTaBUMO 3a METy OKPECIUTH (perMOBy
CTPYKTYpY KOHIIENTY BEAUTY Ha OCHOBI Marepiaiy JOCIIIKEHHs, B3TOTO 3 JIEKCHKOrpadiqHUX JPKeped.

Ha ocHOBI poBeieHOro aHaizy CJIOBHUKOBHX Ae(IHILIH JIeKceMH beauty BUIAETHCS MOMXKIMBUM BUOYIOBATH 3arajibHy MOJEIb
(heHOMEHY KpacH B aHIIIMCBKIN MOBI, IPEACTABIEHY y BUILLII (peiimy.
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Puc. 1. ®peiimoBa cTpykTypa KoHuenty beauty

Otxe, y TepMiHax (ppeiiMOBOro aHai3y KOHLENT BEAUTY CTPYKTYPYEThCS Ha OCHOBI BOCBMH CyO(pelMiB MepIIoro piBHs.

Maui, ananizyroun cyodpeiimu mepiioro piBHs MoCIyroBYIOUYHCH TE3aypPyCcoM aHITIHCHKOi MOBH [7] SIK J)KEPEIOM CHCTEeMaTH30-
BaHOI Ta opranizoBaHoi iHpopMaLlii, BUSBIIIEMO MEPEeXy CyODpeiimMiB qpyroro piBHs Ta CIOTIB, SIKi BOHU 3alIOBHIOIOTh.

Cy0¢peiim nepruoro pisast Quality oxorutroe cydodpeitmu apyroro pisus Standard, Excellence ta Feature. Ciotu, siki 3aroBHIOE
cybOdpeiim apyroro piBHs Standard nepenaioth piBeHs, LiHHICTh Yorock (Class, Grade, Rank, Level, Value), neBHUiA BHJ 4OTOCh
(Sort, Type, Kind, Variety): For Marianne, however — in spite of his incivility in surviving her loss — he always retained that decided
regard which interested him in everything that befell her, and made her his secret standard of perfection in woman; — and many a
rising beauty would be slighted by him in after-days as bearing no comparison with Mrs. Brandon /Jane Austen/. Cy6dpeiim npyroro
piBust Excellence penipe3entye neBHi BMinHs ta HaBuuku (Talent, Skill, Virtuosity, Craftmanship), nockonaiy Gpopmy, BUHHITKOBICTb
Ta He3pIBHAHHICTD (Superiority, Worth, Distinction. Incomparability): Papa, my darling, gave you your blue eves and soft brown
hair: he gave you the oval of your face and the regularity of your lineaments: the outside he conferred; but the heart and the brain
are mine: the germs are from me, and they are improved, they are developed to excellence /Charlotte Bronte/. Cy6dpeiim npyroro
piBHs1 Feature excriikye neBHi ocobucticHi xapakkrepuctuku (Trait, Attribute, Point) Ta neBHuil 6ik npeaMery uu sisuiua (Point,
Aspect, Side): A disagreeable feature of this otherwise satisfactory condition of things was the necessary secrecy: the transfer of the
luncheon, for example, had to be made at some distance from the madding crowd, in a wood; and I blush to think of the many other
unworthy subterfuges entailed by the situation /Ambrose Bierce/.

Cy0¢peiim nepioro piBHst Person KOHCTUTYIO€ThCS cyOpeiimamu apyroro piBas Human ta Society. Cy6dpeiim apyroro piBHs
Human 3anoBHIOE HU3KY CJIOTIB, sIKi MIIKPECIIIOIOTh HEOCKOHATIICTh Jronutu (Mortal) abo Ti mpuHAIEKHICTh 10 TIEBHOTO YIPYILy-
BaHHs (Race), xuBHX icToT (Being): This was the Debate; she brings Reason on both sides: Against the first, she sets the Shame of
a Violated Vow, and considers, where she shall shew her Face after such an Action; to the Vow, she argues, that she was born in Sin,
and could not live without it; that she was Human, and no Angel, and that, possibly, that Sin might be as soon forgiven, as another;
that since all her devout Endeavours could not defend her from the Cause, Heaven ought to execute the Effect; that asshewing her
Face, so she saw that of Henault always turned (Charming as it was) towards her with love; what had she to do with the World, or
car’d to behold any other? /Aphra Behn/. Cy6dpeiim npyroro piBHst Society 3allOBHIOE CIIOTH, sIKi OUCYIOTh POJIb Ta CTAHOBHIIE
nmonauHK y cycninbeTsi (Class), npuHanexuocti 10 nesHoi rpynu (Community, Company): The fundamental principles on which our
society is founded settle for all time the strifes and misunderstandings which in your day called for legislation /Edward Bellamy/.

Cy0¢peiim niepiroro piBus Thing oxorutoe taki cyodpeiimu apyroro pisus sik Object, Property, Equipment, Activity, Thought,
Remark, Incident, Situation, Fact, Characteristic, Preference, Interest, Popularity. Ciotu, siki 3aroBHIO€ cyOdpeiim 1pyroro piBHs
Object xapakTepH3ylOTh MarepiajabHuil npeaMeT 4u 00’ekt (ltem), moch, Yoro 6axxano abo HeoOxigHo nocsruytu (Target): The
subject was continued no farther; and Marianne remained thoughtfully silent, till a new object suddenly engaged her attention /
Jane Austen/. Criotu, siki 3aroBHIO€e cyOdpeiim apyroro piBHs Property niepenaioTh MaTepianbHy akciosnorito (Possession, Building)
4yn neBHy xapaxkrepuctuky (7rait): Their estate was large, and their residence was at Norland Park, in the centre of their property,
where, for many generations, they had lived in so respectable a manner, as to engage the general good opinion of their surrounding
acquaintance /Jane Austen/. Ciotu, siki 3anoBHIOe cyObpeiim apyroro piBust Equipment (Apparatus, Stuff, Resourse) nepenaots
Habip MarepiaabHUX 3ac00iB, L0 CIYTYIOTh PECYPCOM ISl AOCATHEHHs eBHOI Metu: He passed to Decoud, standing knee-deep
alongside, one of the two spades which belonged to the equipment of each lighter for use when ballasting ships /Joseph Conrad/.
Crotu, siki 3amoBHIOE cyOdpeiim apyroro pisus Activity (Bustle, Pursuit, Occupation) eKCILUTIKYIOTb TIOHSITTS AISUIBHOCTI, HATIPSIM-
JICHOT Ha NOCSATHEHHs 1eBHOI MeTu: The ficure of the man sat the figure of the horse, straight and soldierly, but with the repose of
a Grecian god carved in the marble which limits the suggestion of activity /Ambrose Gwinnett Bierce/. CioTu, siKi KOHCTHTYIOIOTh
cybopeiim apyroro pisust Thought (Idea, Hope, Contemplation, Compassion) penpe3eHTyi0Th Mepexy aOCTPaKTHHUX MOHATb, SIKi
BiZI0OpaXkaroTh O3HAKKM MEHTAJILHOTO CBITY iHAMBINA: A great deal too handsome, in my opinion, for any place they can ever afford to
live in. But, however, so it is. Your father thought only of them /Jane Austen/. Ciiotu cy6dpeiimy apyroro pisust Remark (Comment,
Attention, Declaration, Observation) BUpaxaloTh Mepexky CyIKeHb, CTaBICHHsSI MOBIISI 10 (aKTiB, IIPESAMETIB Ta SIBUI HABKOJIUILI-
HBOTO CBITY, yBary 10 Hux: But they would have been improved by some share of his frankness and warmth; and her visit was long
enough to detract something from their first admiration, by shewing that though perfectly well-bred, she was reserved, cold, and
had nothing to say for herself bevond the most commonplace inquiry or remark /Jane Austen/. Ciot, siki 3aloBHIOE CyOdpeiim
npyroro piBus Incident (Event, Disturbance, Excitement) BijoOpaxaroTh sIK TIEBHHI XiJ| TTO/ii, TaK i CTaBISHHs MOBLS 0 HHOTO:
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The incident recalled him to a sense of the situation, and again his eves sought the upright coffin, now illuminated by the moon for
half its length /Ambrose Gwinnett Bierce/. Ciotu cyddpeiimy apyroro pisus Situation (Circumstance, Fact, Location, Job) pernpe-
3CHTYIOTh BCe 0AraTOMaHITTS aclEKTiB Ta CTOPIH MEBHOTO CTaHy peueil: Several wealthy and benevolent individuals in the county
subscribed largely for the erection of a more convenient building in a better situation; new regulations were made, improvements
in diet and clothing introduced; the funds of the school were entrusted to the management of a committee /Charlotte Bronte/. Ciotu
cyodpeiimy apyroro piBus Fact (Reality, Detail, Event) BinoOpakaroTh CTaH peueid, 1110 CKJIABCS B HABKOJIHUIIIHBOMY CBIiTi, XapaKkTe-
pusye oro: Of course I did not — I had never heard of him before; but the old lady seemed to regard his existence as a universally
understood fact, with which everybody must be acquainted by instinct /Charlotte Bronte/. Ciioth, siki 3anoBHIOE cyOdpeiim npyroro
pieust Characteristic (Pecuilarity, Attribute, Aspect, Habit) BinobpaxaroTh HaOip 03HAK, MPUTAMAHHKX TPEIMETaM Ta SBUIIIaM Ha-
BKOJIMIITHBOTO CBITY: Yes, these four evenings have enabled them to ascertain that they both like Vingtun better than Commerce, but
with respect to any other leading characteristic, I do not imagine that much has been unfolded /Jane Austen/. Ciotu cyodpeiimy
npyroro piBHs Preference (Inclination, Taste, Selection, Priority) penpe3epeHTYIOTh PIOPUTETHICTh, OUIBIIY Bary MEBHUX SBHUIIL
Yy NOMIN JJId IHAMBiNa, IX BUHHATKOBICTE: Marianne, who had never much toleration for any thing like impertinence, vulgarity,
inferiority of parts, or even difference of taste from herself, was at this time particularly ill-disposed, from the state of her spirits,
to be pleased with the Miss Steeles, or to encourage their advances; and to the invariable coldness of her behaviour towards them,
which checked every endeavour at intimacy on their side, Elinor principally attributed that preference of herself which soon became
evident in the manners of both, but especially of Lucy, who missed no opportunity of engaging her in conversation, or of striving to
improve their acquaintance by an easy and frank communication of her sentiments /Jane Austen/. CioTH, siKi 3armoBHI0€ cyohpeitm
npyroro piBHs Interest (Attraction, Concern, Hobby, Stake, Involvement) XxapakTepu3yloTh CTaBJICHHS 1HIMBIAA 10 MEBHHUX MPEI-
METIB Y SIBHUII] HABKOJHUIITHBOTO CBITY, SIKI MAOTh JIJIsl HHOTO OCOOJIMBE 3HAUCHHS, TPUBAONUBICTD: But the ministry have put us to an
enormous expence by the war in America, and it is their interest to persuade us that we have got something for our money /James
Boswell/. Criotu, siki 3amoBHI0€ cyodpeiim apyroro pisast Popularity (Favour, Public, Rage, Standard) nepenaroTb BUCOKHIT piBEHb
HEOOX1THOCTI YM 0a)KaHOCTI KOTOCh YU YOTOCh B JKHUTTI IHAWBIAA 4K cycminbcTBa: Were [ to live in the country, I would not devote
myself to the acquisition of popularity; I would live in a much better way, much more happily; I would have my time at my own
command /James Boswell/.

Cy06dpeiim niepioro piBHS Advantage 0XOILTIOE Taki cyOdpeliMu Apyroro piBHS sk Benefit, Dominance ta Profit. Cyodpeiim
JPYToro piBHs Benefit 3aNI0BHIOE CIIOTH, SIKI MIIKPECITIOIOTE LiHHICTE (Value) abo BUTiAHICTE, IpuBabnuBicTh Yoroch (Good, Virtue),
OKPECIIOITH MOHATTS (hiHaHcoBOT Buronu (Payments): The whole was tied up for the benefit of this child, who, in occasional visits
with _his father and mother at Norland, had so far gained on the affections of his uncle, by such attractions as are by no means
unusual in children of two or three years old; an imperfect articulation, an earnest desire of having his own way, many cunning
tricks, and a great deal of noise, as to outweigh all the value of all the attention which, for years, he had received from his niece
and her daughters /Jane Austen/. Cinotu cy6dpeiimy npyroro piBas Dominance epearoTh BUIICTh CTAHOBHUIINA JFOIMHU YU IPYITH
moneit (Superiority, Supremacy), nominantHe cranosuie (Power, Authority, Command, Conrtol, Rule): However, he was resolved
to go down; but — by no distinct change of resolution, rather by a dominance of desire, like the thirst of the drunkard — it so happened
that in passing the table his fingers fell noiselessly on the ring, and he found himself'in the passage with the ring in his hand /Thomas
Stearns Eliot/. Cnotu cyodpeiimy npyroro piBHst Profit BupaxaroTs Matepianbauii 0ik Buronu (Gain): The industry and commerce
of the country, ceasing to be conducted by a set of irresponsible corporations and syndicates of private persons at their caprice and
for their profit, were intrusted to a single syndicate representing the people, to be conducted in the common interest for the common
profit /Edward Bellamy/.

CyO6dpeiim nepriioro piBHs Pleasure oxorutoe Taki cyodpeiimu apyroro piBHs sik Happiness, Joy, Enjoyment, Hedonism ta
Wish. Crnotu cybdpetimy npyroro piBHs Happiness BUpaxaroTh 3a10BodeHHs (Satisfaction, Contentment) ta Becenictb (Gladness,
Delight): It was a repast to which gratitude for being again permitted to visit this spot gave sweetness; and family happiness once
more smiled beneath these shades. Monsieur St. Aubert conversed with usual cheerfulness; every object delighted his senses /Ann
Radcliffe/. Cnotu cyodpeiimy mpyroro piBHs Joy nepenawTh HEBUMYIIEHY aTMocdepy BiibHOTO uacy (Delight, Enjoyment), 3a10-
BonieHs (Satisfaction), ycnixy (Success): This event was a great disappointment to those that apprehended him, who were flushed
with hopes of the reward; but gave me great joy, as I was permitted now to continue my journey without any further molestation /
Tobias Smollett/. Ciiotu cyodpeiimy npyroro piBHs Enjoyment nepenaroTb aTMochepy HeBUMYILIEHOCI Ta JierkocTi (Fun, Relaxation,
Entertaiment, Satisfaction, Gusto): Nay, divers cynic philosophers, who had condemned this entertainment unseen, when they
chanced to be eye-witnesses of their admirable dexterity, expressed their sorrow for having so long debarred themselves of such
rational_enjoyment /Tobias Smollett/. CyOodpeiim npyroro piBHsi Hedonism 3amoBHIOE CIIOTH, sIKi BiJ0OpaKarOTh €KCTABEPTHICTh
0COOUCTOCTI, 3arnoNeHIcTh B cebe (Self-Indulgence, Self-Gratification), HanMipHicTb (Intemperance, Immoderation, Luxury), ekc-
TpaBaranTHicTh (Extravagance): Yes: there was to be, as Lord Henry had prophesied, a new Hedonism that was to recreate life, and
to save it from that harsh, uncomely puritanism that is having, in our own day, its curious revival /Oscar Wilde/. Cy6dpeiim npyroro
piBHsI Wish 3anI0BHIOE CIIOTH, sIKi BepOaIi3y0Th ParHeHHs, CIIMIBHICTB 10 Yoroch (Desire, Want, Inclination), BAMOTY 41 IPOXaHHS
(Request, Demand, Order): I am very fond of vou, Cecily; I have liked you ever since I met you! But [ am bound to state that now that
L know that you are Mr. Worthing s ward, I cannot help expressing a wish vou were — well, just a little older than you seem to be — and
not quite so very alluring in appearance /Oscar Wilde/.

CyO6dpeiim niepiioro piBHs Aesthetics KOHCTUTYIO€ThCs cyOdpelimamu npyroro piBHs Artist, Taste ta Attraction. Ciotu cyo-
(dpelimy apyroro piBHS Artist MO3HAYAKOTH JIOMUHY TBOpUoi npodecii, mutis (Painter, Designer, Producer, Drawer, Illustrator,
Creator) abo axiBis. MalicTpa B Till uu iHIIi# cepi (Expert, Master, Genius, Virtuoso): The artist is the creator of beautiful things.
To reveal art and conceal the artist is art’s aim /Oscar Wilde/. Cyodpeiim apyroro piBHst Taste KOHCTHHYIOIOTE CIOTH Ha MTO3HAYCHHS
cTHIIO Ta cMaky (Elegance, Grace, Refinement, Style), snonobauns (Love, Desire, Liking), cMaky sik disuanoro Biguytts (Flavor,
Palate, Appetite), nocsiny (Impression, Experience): His little dinners, in the settling of which Lord Henry always assisted him,
were noted as much for the careful selection and placing of those invited, as for the exquisite taste shown in the decoration of the
table, with its subtle symphonic arrangements of exotic flowers, and embroidered cloths, and antique plate of gold and silver /Oscar
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Wilde/. Cybdpeiim apyroro piBHs Aftraction 3allOBHIOE CJIOTH, 10 BepOai3ylOTh 30BHINIHIO YK BHYTPIIIHIO HPUBAOIUBICTH 0CO-
oucrocti (Seduction, Draw, Charisma, Charm, Appeal) Ta 3axoIUieHHs, iHTepec 10 Korock (Entertainment, Inrerest, Magnetism):
It was rumoured of him once that he was about to join the Roman Catholic communion; and certainly the Roman ritual had always
a great attraction for him /Oscar Wilde/.

Cy06dpeiim neprioro piBHst Fashion mictuth cyodpeiiMu apyroro piBas Vogue, Clothes Ta Manner. CyGdpeiim 1pyroro piBHs
Vogue 3amlOBHIOE CIIOTH, SKi TIO3HAYAIOThH 3aXOIUICHHS YUMOCh, CXHWIIBHICT 10 Yorock (Trend, Craze, Rage, Style, Look), neBHuit
3BUYHHI, TUIIOBHI YU 3apakTepHuii cran peueit (Convention, Custom, Practice): Madame Beck herself ordinarily wore a gray dress
just now, another teacher, and three of the pensionnaires, had had gray dresses purchased of the same shade and fabric as mine: it
was a sort of evervday wear which happened at that time to be in vogue /Charlotte Bronte/. Cyopeiim npyroro pius Clothes KOHCTH-
TYIOETHCSI CIIOTAMH, SIKi BUPAKAIOTh IMOHSATTS, 10 CTOCYIOTBCS CTHIIO of1ATY, Horo nowmutts (Design, Couture) Ta KOHKPETHUM BUJT
omsry (Dress, Costume): All being thus done decently and in order, my property was returned to its place, my clothes were carefully
refolded /Charlotte Bronte/. CnoTH, siki 3an0BHIOE cyOdpeiim apyroro piBHs Manner eKCILTIKYIOTh T€, IKHM YHHOM IIOCh BilOyBa-
etbcst (Way, Method, Style), cucreMHMiA XapakTep TpeaMeTa 4 sIBUIA, NEBHUH MiaXia 1o dorock (System, Approach): I was about
to propound a question, touching the manner in which that operation of changing my heart was to be performed, when Mrs. Reed
interposed, telling me to sit down; she then proceeded to carry on the conversation herself /Charlotte Bronte/.

Cy06dpeiim niepiroro piBHsi Example oxoruiroe cyodpeiiMu npyroro piBHs Instance, Precedent Ta Warning. Cyodpeiim apyroro
piBHS [nstance 3amOBHIOE CJIOTH, SKi PENPE3CHTYIOTh MATEPHHU, MOJIEII, ki BapTo Hachinysatu (Case, Occassion), i1€10, TparHeHHS,
Oa)kaHHS YK HABITh BUMOTY TaKoro HaciixyBauus (Demand, Wish, Suggestion): Upon my word, I am not acquainted with the minutia
of her principles. I only know that I never yet heard her admit any instance of a second attachment s being pardonable /Jane Austen/.
CroTH, sIKi 3amoBHIOE cyOdpeiiM apyroro piBHs Precedent (Model, Pattern, Criterion) eKCIUTIKYIOTh CUCTEMY XapaKTEPUCTHK YU
03HAaK 00’€KTa Y IHAMBIIA, IO CIPHIMAETHCS K MEBHUMN 3aralbHONPUITHATHI KpUTepiit i Mozaenb: He said he was glad Lord
George Gordon had escaped, rather than that a precedent should be established for hanging a man for constructive treason; which,
in_consistency with his true, manly, constitutional Toryism, he considered would be a dangerous engine of arbitrary power /James
Boswel/. CyOpeiim apyroro piBHsS Warning 3aOBHIOE CIIOTH, SKi BUPaKAOTh 3aBYaCHO HaJaHy iH(GOPMAIIIO 3 METOI 3MiHCHEHHS
KOpPEryIo 4oro BIUIMBY Ha MaiiOyTHiit xin nmoxiit (Notice, Caution, Prediction, Message): The duty of the soldier was plain: the man
must be shot dead from ambush — without warning, without a moments spiritual preparation, with never so much as an unspoken
prayer, he must be sent to his account /Ambrose Bierce/.

TosioBHi BUCHOBKH. OT)XEe, HA OCHOBI MPOBEICHOTO aHAIy CIOBHHKOBHX Je(iHIMIN JeKceMu beauty K HAMOUIBII y3araibHe-
HOTO [TO3HAYCHHS KOHIIETITYa1i30BAaHOTO aHITIOMOBHOIO CIIJILHOTOIO MOHATTS KPAcH Ta CyMIXXHUX 3 HEIO I CHHOHIMIYHHX Ti HOMiHa-
TUBHUX OJMHHMILb, OYJIO 3MOIEILOBAHO (PPEHMOBY MOJIENb KOHIIENTY BEAUTY, siKa BiJ0Opa)kae oro CTPyKTypy, @ TAKOXK MEXaHi3MH
Ta MPUHIUIK (QYHKI[IOHYBaHHS Y MOBHOMY T4 MEHTAJILHOMY IIPOCTOPi CYy4acHOI aHIIIIHCHKOT MOBH.

IMepcneKTHBH BUKOPUCTAHHSI Pe3yJbTaTiB QocaiKenns. OTpuMaHi B X0/1i JOCIIKEHHS PE3yJIbTaTH MOKYTh Oy TH BUKOPHC-
TaHi st 3iHCHEH s PPEeHMOBOTO MOJIEIIOBAHHS IHIIMX KOHIENTYAJIBHUX CTPYKTYD.
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®JIOPOHOMEHHU Y CKJAII MOPIBHAHD SIK 3ACIB BEPBAJII3AILIIL KPACH ITPUPOAH
TA JIOJUHHU B MOBI TBOPIB OJIbI'1 KOBNJISSHCBKOI

Inousioyanvro-asmopcwke bauenus ciny 8i00UBAEMbCSL He MINbKU 8 IeKCUUHUX 3ac00ax HOMIHayil, a 1l y cucmemi mponis. Basciusum
efleMeHmom cucmemy mponie y ioiocmuiti 6y0b-aK020 NUCbMEHHUKA € nopieHsanus. Ilopisuanns ne tuwe 6epoanizyloms eiemeHmu MOGHOI
KapmuHu ceimy, a i 0aroms 3mozy 00Ciioumu npoyec Gopmysanus iHOUioyaIbHO-A8MOPCbKOI KAPMUHU C8imy, 00NOMA2arms po3KpUmu
meopuuil 3a0yM NUCbMEHHUKA.

Cmamms npucesuena 00CiioHceHHIO (PIOPOHOMEHI8 Y CKAa0i NOPIeHsAHb Xy0oxcHix mekcmis O. Kobunancvkoi. Y 0ocriocenni cxapax-
Mepu3y8aHo XyO00ICHb0-CIMUTICMUYUHT DYHKYIT NOPIGHANLHUX 360pOMI6, Y CKIAOI AKUX € (aroponomenu. Poskpumo cemanmuxy gpropornome-
Hi8 Y MOBI MBOPI6 NUCbMEHHUYI, 3 ACO8AHO IX IHOUBIOYATLHO-ABMOPCHKI 0COOIUBOCIT (DYHKYIOHYBAHHSL.

Knrwowuosi cnosa: ¢hnoponomen, enimem, nopisHsinisi, nopieusioHutl 36opom, O. KoouisiHcoKa.

Olena Lytvyn,
degree Candidate of Fhilogical Sciences, Kharkiv National Economic University of Semen Kyznetc

FLORONOMENS IN THE COMPOSITION OF THE COMPARISONS AS A WAY OF NATURE AND
PERSON’S BEAUTY VERBALIZATION IN THE LANGUAGE OF OLGA KOBYLYANSKA’

The article is devoted to the research of floronomens in the composition of the comparisons of the artistic texts of Olga Kobylyanska.

The individual author’s vision of the world is reflected not only in the lexical means of nomination, but in the system of the tropes, which
show the associative connections on the mental level of the language picture of the world. There are a lot of subjective connections, which
find the reflection in the language images of one or another event in the individual author’s picture. That is determined the peculiarities of
the author’s idea style. These peculiarities are focused mostly in tropes. The most important element in the system of tropes in the idea style
of any writer is comparisons.

The comparisons don’t only verbalize the element of the language picture of the world, but give an opportunity to follow the process of
making an individual author’s picture of the world, help in developing the author’s creative idea. As a language artistic method, the com-
parisons are based on compounding the terms, paralleling images and associative connections.

Among the imaginative means of artistic language the comparisons differ in their activity of usage which are motivated by this trope,
that is for giving concrete expression making the image more expressive while comparing one thing or another.

In the research the artistic — stylistic functions of the comparing phrase in the composition of which there are floronomens have been
characterized. It has been pointed out the semantic of floronomen in the language of the author’s works, found out their individual author’s
peculiarities of functioning.

Key words: floronomen, epithet, comparisons, comparing, phrase, O. Kobylyanska.

[HMuBiTyanbHO-aBTOPChKE OAYCHHS CBITY BiJIOMBAETHCS HE TUIBKU B JICKCHYHUX 3aco0ax HOMiHAII, a i y CHCTEeMi TPOTiB, 10
BUSIBJISIIOTH ACOLIAaTHBHI 3B’13KM HA MEHTAJILHOMY PiBHI MOBHOI KapTHHH CBiTy. B iHIMBIxyaIbHO-aBTOPCHKil KapTHHI CBITY HasBHI
YHCIICHH] Cy0’€KTUBHI 3B’SI3KH, 10 3HAXOMATH BiOOpakeHHs] Yy MOBHHX 00pa3ax Toro 4u Toro siBuiia. CaMe MM 1 BU3HAYaIOThCS
0COOJIMBOCTI 11I0CTHIIIO MTHChbMEHHNKA. Hal0inbI oBHO 1i 0co6amuBoCTi choKycoBaHi B Tponax. BakIMBUM e1eMEHTOM CHCTEMHU
TPOMIB Y 1I0CTHIII Oy/Ib-5IKOTO MUCHMEHHUKA € OPiBHSIHHSL.

SIK MOBHO-Xy/IOXKHiH 3aci0, TOPIBHSIHHS IPYHTYETHCSI HAa 3iCTABICHHS MOHSTD, Mapaeli3Mi ysBJIeHb, aCOLIaTHBHUX 3B’s3Kax.
Cepen 00pa3HuX 3aC00IB XyJO)KHBOTO MOBJICHHS IOPIBHSHHS BHPI3HAIOTHCS JABHICTIO i aKTHBHICTIO BKMBAHHSI, 1110 MOTHBYETHCS
CaMUM IPH3HAYEHHSM L[LOTO TPOIIA, SIKUH ITOKJIMKAaHUH KOHKPETU3YBaTH, YBUPA3HIOBATH 300pakyBaHe BHACIIIOK 3iCTaBJICHHS TOTO
YU TOTO MpeIMeTa.

Merta cTaTTi — cCXapaKkTepH3yBaTh XylI0XKHbO-CTHIICTHYHI (yHKI[IT MOPIBHSUIBHUX 3BOPOTIB, Y CKJIAJl SKUX € (QIIOpOHOMEHH.

[TopiBHSIHHS — TPOII, SKUii TOJISIrae B MOSCHEHHI OTHOTO IpeAMeTa Yepe3 iHIINi, MoAiOHuU 10 HbOTOo, 3a JOMOMOI0I0 KOMIIa-
paTHBHOI 3B’I3KH, TOOTO CHOJIYYHUKIB: 5K, MO8, HeMO8, Haue, 6yyim, niou Ta iHmUX [11, c. 546]. [Ipo X 3HaYEHHS 1 BAKJIUBICTD Y
CTHJIICTUYHIN CHCTEMI MOBU MOXKHA 3po0UTH BUCHOBOK 3i citiB O. [ToreOHi: «Camuii mpoiiec mi3HAHHS € Mpoliec MopiBHAHHS [13,
c. 255]. Sk 3a3znauae 1. KoyaH, y mopiBHSIHHI Ha3BaHO TPH €JIEMEHTH: Te, L0 HOPIBHIOETHCS; T€, 3 YUM MOPIBHIOETHCS; O3HAKA, 32
SIKOYO TIOpiBHIOETHCS [9, ¢. 108].

[TopiBHSIHHS TICUXOJIOTIYHO CHPHHUMAETHCS SIK (opma yckiaamaHeHHs emitera [12, c. 15]. TlopiBHSHHS He JHIIEe KOHKPETHU3YE
YSIBIIGHHSI TIPO MIPEIMET, a 1 BiJJoOpaxkae eMolliiiHe cTaBiIeHHs 10 Hboro MoBL [10, ¢. 116]. Bubip nopiBHSIHHS 3aBK/aH OB’ sI3aHUN
3 XapaKkTepoM aBTOPCHKOI OLIHKH TOTO, 10 300paxyeThest. [TopiBHSHHS, siK 1 MeTadopH, He JIuiIe BepOanizyloTh eleMEHTH MOBHOI
KapTHHHM CBITY, a i Jal0Th 3MOTY JIOCIIZUTH Tporec GopMyBaHHS 1HANBITyaIbHO-aBTOPCHKOT KAPTHHH CBITY, I0TIOMAraloTh PO3KpH-
TH TBOPYHUH 33/lyM MUCEMEHHHKA.

VY Xya0)KHEOMY MOBIICHHI st 00pa3HOT XapaKTepUCTHKH Aii Y1 03HAKH IIPEAMeTa JyMKH IIUPOKO BUKOPHCTOBYIOTH OPIBHSUIBHI
KOHCTPYKIil. [TopiBHSAHHS CTAIO0 THM XyIOXKHIM IPHHOMOM, 0€3 SKOT0 MPAaKTUYHO HE 00XOUTHCS JKOJICH IMMCBbMEHHHK. Y XyHTOXKHIH
MOBI TIOpPIBHSHHSI BUKOPHCTOBYIOTH IEPII 3a BCE SIK 3aciO Mi3HAHHS — PO3KPHUTTS O3HAK OMMCYBAHUX MPEAMETiB i siBuil. HaouHicTh
00pasy IIJIKOM 3aJIeXKUTh BiJl TOT0, HACKIJIBKH aBTOPOBI BIAJIOCS] IPOHUKHYTH B CYTh 300pa)KyBaHOTO, PO3KPHTH B HbOMY HOBI I'paHi.
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[TopiBHSHHS JOTIOMararoTh MUCbMEHHHUKOBI PO3KPUTH XapakTep 300pakyBaHOi J1ii, CTBOPUTH HAWTOUHIIINH 00pa3 AiHCHOCTI: mepe-
natu Gpopmy, po3Mip, 3arax, Kojiip, BHYTPIIIHIO SIKICTh peamera. Lleil Tpor yacTo BXXKUBAIOTh JUTsl 3MATIOBAHHS XYJO)KHBOTO 00pa3y
JIIOZIMHH, PO3KPUTT 1 BHYTPILIHBOTO CBITY.

Peauni3yeTbcs TOPIBHSHHS 32 JOIIOMOTOO Pi3HUX IPAMaTHYHMX CTPYKTYp. Y CydacHii yKpaiHCHKiii MOBI Ha/I3BHYAi{HO aKTUBHO
BXKHBAIOTh PI3HOMaHITHI pEYEHHEB]I KOMIIOHEHTH Y (opMi mopiBHIHH. Yepe3 6araToMaHITHICTb OKa3HUKIB MOPIBHIIbHI KOHCTPYK-
1ii morpelOyIoTh BiAnoBiAHOI Knacudikamnii. Halvacrime X MOAiISIOTh THIIOJIOTIYHO — HA CIIOJYYHHKOBI Ta 0€3CIOJYyYHHUKOBI, 3
TMO/IJIBIINM WISHYBAaHHSIM KOXKHOT Tpynu. KaTteropis mopiBHSHHS TaKoX peasi3yeThCs B CKJIAJHOMY PeUeHHI, 30KpeMa B Takii rpyri
PO3YIIEHOBAHOTO THUITY SIK CKJIAJHOIMIAPSIHI PEUCHHS 3 MiAPSTHAMH MOPIBHSUIBHUMH, Y SKUX MiJIpsAHA YaCTHHA CTAaHOBHTH ITOPIB-
HSTHHSI, 1110 IPYHTYETHCS Ha aCOLIaTUBHOMY Ta iHIINX TUIAX 3iCTABJICHHS.

VY MoBi XynoxHiX TBOpiB Onbri KoOMISIHCEKOT 4MMalo emiTeTiB, 0 BXKUTI B CTPYKTYpi MOPIBHIEHUX 3BOPOTIB. [TopiBHIHHS
YBHUPA3HIOIOTH 300pa)KeHHs1, pOOJIATH HOro GBI HAOYHNM, BUSIBISIIOTH CTaBJICHHS MUCEMEHHMKA /10 300pakyBaHOro. 3a HAIIUMU
CIOCTEPEKSHHSIMH MOPIBHSHHS, SKi QYHKIIOHYIOTh y MOSTHYHI MOBI MMCHMEHHHUIII, MOYKHA MOAIIUTH Ha Ipynu: 1. Te, 110 MopiB-
HIOETBCS, — 116 00°€KT; Te, 3 YUM HOPIBHIOETHCS, — (QIIOpOHOMEH; 2. Te, IO MOPIBHIOETHCS, — e (IIOPOHOMEH; Te, 3 YMM HOPIBHIO-
€ThCsl, — 00’ €KT.

IIpoaHamnizyemMo MopiBHSHHS, sKi (PYyHKIIOHYIOTh y XynoXkHii MoBi Onbru KoOmisiHCbKOT nepinoi rpynu (Te, 110 NOPiBHIOETHCS,
— e 00’€KT; Te, 3 YUM MOPIBHIOEThCS — (ropoHOMeH). HaliOinbnn y)kuBaHUMHU B MOBI TBODIB Li€l IPYITH € MOPIBHSUIBHI 3BOPOTH,
YTBOpEHI SIK 3a JONOMOIOI0 CIIONYYHHUKIB, Tak 1 6e3 HuxX. Cepes CroaydYHHKOBUX, Oepyun 10 yBaru kiacudikariro 1. Buxosanis
(po3MexyBaB TOPIBHSJIbHI CHOJYYHUKH 32 1X (QYHKISIMH), BUAUIAEMO TPU rpynu: 1) BIacHe-NOpiBHSUIbHA QYHKIs (s1K); 2) MO-
JAITLHO-TIOPIBHSUTbHA QYHKILS (M08, MO8OU, Hemog6u); 3) TOPIBHAIEHO-00"€KTHA (DYHKIIS (Hidic, anidc 1 K 'y 3HAUCHHI «Hidcy») [47,
c. 136].

CHUMBOJIIYHOTO 3HAUCHHS HAOYBaIOTh 00pa3H naibMu, YeimKu, Poici, MAibau, e, COHSWHUKA, MaKy. Y MOBI XyI0KHBOTO
Texery Onbru KoOiIstHCEKOi BOHM CHUMBOJII3YIOTH Kpacy Ta iHII XapaKTepHi pHUCH MOJO01 AiBYMHU. [IOpIBHSHHS AiBYMHHU 3 POC-
JIMHHHUM CBITOM JIOCHUTB IOIINPEHE SBUILE Y TBOPYOCTI MUCbMEHHULI: «/Ieekuil, nenegnuil yemix 3azpas na ii auyi, ujo 6ine mMos cHie
XUTULOCS 6Ce HUdicue Ul Hudicue, I, nid0arduch 61acmi He36ICHOI CUIU, 60HA 3CYHYLACS NOBOJL, MO8 31OMIEHA RATbMA, | MAllice
besmamku Ha 3emaio...» [4, c. 445].

PopioBa Ha3Ba xgimka y MOBI TBOPIB MHCHMEHHUL (POPMY€E CHCTEMY ysIBIEHb Ta acoliariii. L{e 3ymoBieHo rapmoniero 6aps, 10-
CKOHAJTICTIO IPUPOTHUX 00’ €KTIB Ta IXHIM MPUEMHIM apomatoM: «)Kuse Temsnka cnokitino 6 Mamepi, M08 YGIMKaA 6 3LTbHUKY» [4,
c. 308]; «Mana Leyinis sewmanacs koo Hb020, M08 Mo 4epeoHull mauok. Tax camo Hescunywa, sik i 6amvro. B Hbo2co edanacs.
Pobyua, dobpa, 3 oywero, mog bina Keimka, i no6Ha NOKOpu U nocayuleHcmea 0as cmapwuxy 5, ¢. 417]. BiguyTTs npekpacHOTo
TIPOOYIKYE 1 Ginuil KOJNip — CAMBOJ YUCTOTH, HEBUHHOCTI. [I0piBHSIHHS repoiHi ONOBIIAHHS 3 K6iMKOI0 KOHTPACTYE 3 ii HelacInBoIo
noneto «Hi 00020 ceimnozo OHs 6ona He 3asnana. 3i8’s1a ma 3a64aAcHO 3MYHULACh, 3UOPHINA, 320pina, Hiou Keimkay [8, c. 315].
SIk 0auMMO 3 HABEJICHUX IIUTAT, MOPIBHSJIbHI 3BOPOTH 31 CIIONyYHUKAMH MO6, HEMOG, HiOU TIOCITAF0TH 3HAYHE MICIIe B CKJIAIi MOPiB-
HSUTBHUX KOHCTpYKIid. DYHKIIS TX MOJIsirae He JIMIIE B 3iCTaBICHHI ABOX 00 €KTIB, a i y HaJJaHHI JICKCHYHOMY HAIIOBHEHHIO 00’ €KTa
TOPIBHSIHHS PI3HUX MOAAJBHHUX BIATIHKIB.

JIro00B 110 K6imie — OiHA 3 PUC YKPATHIIIB, [0 3aCBIMYYIOTh MOPIBHAHHS: «A Hapoo wany i 1iodu, 60 IHmeniceHyin He € HiYuUM
[HWUM, AK U 11020 GUUGIIOM, — A MU CAMA HIYUM THIWUM, K OPIOHA KeimKa 3 ii ocepedxyy [6, c. 88]. [IopiBHAIBHUX KOHCTPYKIIIH,
SIKI MICTATH CITOJYYHHK 5K, 3HAYHO MEHIIE.

Opnniero 3 ¢(yHKIIH KBITKOBOI 00pa3HOCTI B TEKCTax NMUCBMEHHHII € 3/IaTHICTH OyTH 3acO000M MOPTPETHOI XapaKTepPHCTHKU.
O4YeBUAHO, TYT MO3HAYMIACSA TPAJUILS 1 CTHUIICTHKA HAPOMHOIICEHHOT MOCTUKHU 3 BIACTUBUMH il (HiTOMOPGHUM MapayieinizMoM,
sIKi aBTOpKa MalicTepHO TpaHchopmye. HomeH «iiisi» aBTopKa BKUBAE, aKIIEHTYIOUH yBary Ha KOJbOPOBIii CeMaHTHIi, 30KpeMa Ha
OitoMy KObOpi: «Bono (00nuuus) 6yno 0nide, sk ueim ninei, 6posu 3mopuweni, Mosg y Gisuuromy 60n10, a memHi 8ii 0CILOHIOBAIU
yinkom it oui, nuue 2pyos it 6I00uxana 6aicko, Mog 60ponace y mii xeuni, ik na cmepmo» [7, ¢. 230].

Oco6muBictio moernyHoi MoBU Onbru KoOMISIHCBKOT € 3iCTaBIeHHs MOYYTTIB, JIIOICHKUX €MOIIiH 1 HaBiTh Ayl 3 ¢riopoHOMe-
HaMH, 30KpeMa 31 COHSIIHUKOM: «f He Xomina npo 1020 oymamu, He XOmiia, woou 4yecmea moi 36epmanucsi 00 1020, M08 Mol
COHAWHUK 3a COHUEM, 00HaK Haoapmoy [6, c. 276]; «Hemoe conawnuk, cmosina ii 0ymwa, omeopena 0Jisk He36ICHO KO20Cb WOCh...»
[4, c. 433].

Bescrionmy4HUKOBe, 3rOpHEHE TOPIBHSHHS — 1€ KOHCTPYKIlisl 3 JIEKCHYHO BUPAKEHUMH Cy0’€KTOM, 00’€KTOM Ta OCHOBOIO MO-
piBHSHHS. BiZCYyTHICTD CIIONYYHOTO €eMEHTa K CHHTAaKCHYHOTO ITOKAa3HUKa YIOIOHEHHsT KOMIIEHCYEThCS CIelH(pivHOI0 IrpaMa-
THYHOIO (POPMOIO 00’ €KTa MOPIBHSIHHS, 1[0 BKAa3y€ Ha MOPIBHSIBHI 3B’ SI3KH B MeXax KOHCTPYKLIT [2, ¢. 109]. He3nauHOO KiNBKICTIO
npescTaBieHi B moetnyuHiid MoBi Onbroto KoOHISIHCHKOT NOPIBHSIIBHI 3BOPOTH, YTBOPEHI OE3CIOIYYHHKOBOIO KOHCTpYKILi€eto: «I a-
Y335 CHAPUX CMEPEK 36UCAI0 NONnpu 0Ly meepdy 00po2cy ycmumu nepaunamu pocu» [3, c. 158]; «Koau 6 sin nuwe nio uac yiei
Kamacmpogu He npocmyouscs i ve nepemyuuscs. Mama xaice: 6in ,mimo3za”» [7, c. 185]. O0pa3 mimosu — TSHIITHOT POCITUHH,
nepesiae i71el0 HeMPUCTOCOBAHOCTI 0 CKJIQJHHUX YMOB JKHTTS, CHMBOJI3y€e CIa0KiCTh, OCOOIMBO B MOPIBHSHHI, Jie Cy0’€KTOM BH-
CTYIAE MOJIO/INH XJIOTIEIb.

Crienuikor KOHCTPYKILiif 3 OpPYIHUM BiIMIHKOM Y TIOPiBHSUIBHOMY 3HAYCHHI € KOHTaMiHaIlis 00’ €KTa i MOKa3HUKA MOPIBHSIb-
HUX BIJIHOIICHb Y OJIHII JIeKceMi, a came: 00’ €KT BUPaXKA€ThCsl JIEKCHYHUM 3HAYSHHSIM CJIOBA, a TIOKa3HUK — TpaMaTHIHUM ((OpMOIo
OpymHOTo BiaMiHKa) [2, ¢. 109]. He3HauHOO KiNBKICTIO MpecTaBieHi B MOBHIH nmaniTpi Onabpriu KoOWissHChKOT MOPiBHSIBHI 3BOPOTH,
YTBOPEHI TAKOK KOHCTPYKIIi€t: «Tebe 0ony s nobno. Ha éeco ceim 00Hy. B nedinto npuiidy 3108, 6y0y mebe scoamu. Buitou mym
0Cb icoM, 3aueimu 6 Him Keimkoio, st 6yoy mymy [4, c. 366]; «/lonto mosi!y Tu 6 mene Keimkoro Gyna, 6inow xmapkorw mocioy |3,
c. 102]. V HaBeneHux psikax JiBYMHA 31CTABISIETHCS 3 KBITKOIO, SIKa CTA€ OCHOBOIO TepcoHidikartii. dropoHoMeH enis B TOSTHYHIN
MoBi Onbru KoOusHCbKOT HalfyacTilne BXOAUTh 10 CKJIaJy TPOIIiB, 30aradyro4rch CEeMaHTUIHO: «Hiu Oyna npekpacha, i 6i0kpumi
207108U YONOGIKIE PUCYBATIUCS BUPAZHO Y MALIUHOMY CSAEGL MICAYS, MINC MUM 5K JICIHKU 3 201068AMU, NO3ABUSAHUMU 8 OLL PYUHUKLU,
npu2adyeanu COMKuU aeil, wo cmpyHKo cmpinsiu 62opy...» [4, ¢. 238]; «Axkujo moscna nopieHsamu Monoody 0iguuny 3 KImkoio, mo
Codghito modxucna oyno nopienamu 3 ninicto» |7, c. 299].
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[poananizyemMo MOpiBHIHHS, Ki QYHKIIOHYIOTh Y oeTHuHiit MoBi Onbru KoOmisHCebKOT apyroi rpymn# (Te, 10 MOpiBHIOETh-
csi, — 11e (IIOPOHIM; Te, 3 YUM MOPIBHIOETCS, — 00°€KT). [IopiBHSAHHS 1i€l rpyny B MOBI TBOPIB IMMCHMEHHHUIII MPEICTABIICHI JINIIE
3BOPOTAMH, SIKi yTBOPEHI 32 JIONIOMOTOIO CHOJIYYHUKIB 5K, MO8, Haue, HeHaye, Hibu.

Cepen HoMeHIB k6imie Onbra KoOuasiHCbKa HalHYacTillie MOPIBHIOE 3 TIEBHUM MPEAMETOM pooicy (KHenpoxooumor cminooy,
«ecupomamuy, «auyem oes kpoeiy). Hanpuxnao: «Komoui Kyugi Oukoi posici, Kompoi eany33s suOYsAL0 eIUKUMU PI3KAMU, JIYKY8ANO
cniemeni 3 OpyeuMu KOpUamu 1 HEPO3PUSHUMU RIAIOWAMU, NOGOSMU 1l MEPHAM, CMOSIU, M08 Henpoxooumi cminuy [4, c. 477];
«Kono moix cknsinux 02opodosux dgepeti supocmaioms Kyuwi poic i 0603y, i cei Houl, 00nUBaHi HAOMIPHUM dOweM | NOCUTIOBAHT Gi-
MPOM, YSUHANUCH, RPUMUCKAOYUCs 00 cminu, moe cupomuy [7, c. 189]; «Tym 6epe oyi keimu, wo kazaé si npunecmu. Bonu ons
mebe. Ti 6ini eenuxi posci. Bonu maxi, ax meoe nuue o6e3 kpogin [7, c. 305]. 106 HagaTu ekcrpecii KOILOPATHBY OLiuil ABTOPKA
MOPIBHIOE HOT0 31 CHIroM, 60 61l KOIip € MEePEAOBCIM acoIliaTop Kpacu 3MMOBHUX MEH3axkiB, 1c HOMEH Oinui HaOyBa€e MO3UTHUBHOT
KoHOTAIT: «Ocb, MOI nami, IKI 8 HAC 28030UKU, — NOYAE 51 | NOCMABUS neped diguamamu Ha cmii, 0inl, aK cHiz, yeimuy [7, c. 36].
binuii Ha no3HAYCHHS (DIOPOHIMIB 3aBXK/IN MOPIBHIOETHCS 3 KPACHBHM, MOCTUUHUM: « TypeybKuil 603... Oinuil 603...n06HI Kpy2naei
mMIOIbRAKU, HAPUUCU — DINEI0YI, MOG HA 3e/ICHUX CHEONax NONPUYINIIO8aHi MemenuKu...» [4, c. 473]. KBitu xk, SKMMH HATOBHEHO
MPOCTIP TBOPY, IEPEBAKHO €K30THYHI: «bintuil, AK nyuoK, Kyuepaguii KumaicoKuil 26030UK 3anuuiascs nepeo it ouuma. A!... I axuii
oice 6in capuuit! Taxuii 6inuiiy [3, c. 44].

Hessuuaiinoi ekcrnpecii Hagae Onbra KoOuisiHCbKa s200am Kpyuiunu, TIOPIBHIOOUN TX KOJIP 3 «APKUMU KATIOACAMU KPOBIH:
«Tym i mam 00 3emni npuoasiena KpywiuHa, He no30asnena ceoei cuiu yiikosumo epoouna 0esniu 4epeoHux a2io, a mi Cisiu
30a1eKa 3 MAmMOo80-3e1eH020 M, HEMO8 APKI Kanioxci Kpogi...» [4, c. 487]. [IpukMeTHUK spKuii, OTOCEPEAKOBAHO ITiICHIIFOE O3HA-
YEHHS 4epeoni, AJDKE CaMe YepBoHi 200U KpyuiuHy TIOPIBHIOIOTECS 3 Kaodcamu kposi. [lepiia yacTnHa 03HAYCHHS Kpusago- Hece
B c00i He JIMIIIe CEMaHTHKY BIITIHKY 4ep80HO20 KObOpY, a H CUMBOII3y€e OUTBY, SIKY BelyTh aBCTPIHChKI KamiTamicTHyHi dipmu 3
OyKOBHHCBKMMH JIicaMH, 3HUIYI0uH iX. [lepcoHidikaliis cMepek y 1iboMy K TBOPI IOCATAETHCS MOPIBHIHHSM 1X 13 «Oeznomiunumu
cmapysamvuy: « Cmapi, epomamu Hapywieni cMepeKu, ocmasieni HeMuKano, Cmosiiu CYMHO, NPOCMAZAIOYU, HANIBGEUCOXIL pamMeHd 8i0
cebe oanerko, M08 0e3NOMIMHI CIapui, CUTYIOUUCh Hedapmo 30epicamu simep y ceoim eanyszsiy [4, c. 487].

Tononi pocTyTh Ha BCill TepuTOpii YKpaiHH, TOMY HasBHICTbH iX B OIMCI IPHPOIM 3aCBiUy€ CHMBOJIYHICT Ta HALliOHAJIBHY
CBOEPIHICTh IHOTO 00pa3y. Y XyAOKHIX TEKCTax MUCHbMEHHHUII (JIOPOHOMEH MONoIsi MiCTUTh MAKCHMAJIbHY YaCTHHY MOHSTTEBOTO
3HAYCHHS i MIHIMYM CHMBOJIIYHOTO 3a0apBieHHS: «[0yuu 3 ceoei xamu 0opo2oro nonpu KonuwiHit cad O6puncvKkux, wo 30epicag y
cobi mym dice 3apaz npu 00Po3i MACy PI3HUX YKPAUWAIOYUX KVUIE JICACMUHIE [ M. iH., 5 KUHYE OKOM Y 2IUDIHb cady, 0e 8iice e Cmoss
0asHILl 3HAUOMULL MEHI NAGIILUOH 3 080MA CEOIMU MONOAMU, MOG CHLOPONCAMU, [ 51 ROOAYUS, WO 11020 cepeOuHa 6Y1a 0C8ImuIeHay
[7, c. 163]. ExcripecuBHICTh 00pa3y mononi HAAAEThCS Yepe3 MOPIBHIHHS 31 CTOPOKAMHU.

[ikaBuM y noetuynii mamitpi Onbri KoOOWISIHCHKOT € MOBIiHE MOPIBHAHHS «/ 8upocme 3 Hb020 MAKa cama RAabMa, AK 1020
MAMU — GUCOKA, NOBAJICHA ... 3 CYMOBUMO 3AKPOEHUMU ouuma — I 6yde kionumucsy [4, c. 475].

OTtxe, MaiicTepricts Onbru KoOWIssHCHKOT BUSIBIIIACS B JOIIIBHOMY BXXHBaHHI MOPIBHSUIBHUX 3BOPOTIB, 3aBIASKH YOMY BOHU
HaOynu ocoOnuBoi crn 3By4aHHs. OcoOMMBICTIO MAiCTEPHOCTI MMCHbMEHHUIII MOYKHA BBa)KaTH BMIHHSI BUKOPHCTOBYBAaTH BIIyYHE
MOPIBHSHHS JIJ1s1 BCEOIYHOT XapaKTEPUCTHUKHU MEPCOHAXKA, YHAOUHEHHS mofil. Tpomnu B MOBI TBOPIB MUCHMEHHHUII BUKOHYIOTh BasKJIH-
By KOMIIO3HLIITHY Ta 3MiCTOBY (DYHKIIIO, sIka i BU3HAYA€ HEMTOBTOPHICTh CTHIIIO XY/IOXKHHI CIIOBA.
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TEOPIi META®OPH

Y emammi 30iiicneno ananiz meopiii memagopu, oxapakmepusosano pono Memagopu y Mogi ma 6 npoyecax Mucienns. Aemop onucye
PI3HOMAHIMHI iHmepnpemayii ybo2o CKIAOH020 Ma 6a2amozpanHo20 A6Uld, 0COONUBe 3HAYEHHS NPUOLISIIOYU CYYACHIT Meopii KOHyenmy-
anvHoi memacghopu ma ii 8iominHOCmAX 8I0 Mpaouyitinux meopiu. OXapakmepuzo8aHo cy4acHi nioxoou 00 memaghopu, o 63aEMo0ions
ma 63aEmMHO OONOBHIOMb 00UH O0HO20: KIACUYHA meopis Konyenmyaivhoi memagpopu ([oc. Jlakoghp ma M. [oiconcon), meopis kon-
yenmyanvroi inmezpayii (M.Tepnep ma JK. @axonve), meopis nepsichux ma komniexcuux memaghop (. I'peiioi), kocepenmua mooens
memacgpopu (b. Cneniman), moodens konyenmyanvnoi npoexyii (K. Apenc, C. Yane), konnexmuena meopis memaghopuunoi inmepnpemayii
(4. Pimui), oeckpunmusna meopis memagopu (A. bapanos, FO. Kapayros) ma meopis memagpopuurozo mooenrosantsi (A. 4yoinos).

Knrowuosi crosa: memagopa, memaghopusayis, cghepa oxcepena, chepa yini, memaghopuuna npoexyis.

Oksana Sakhniuk,
Candidate of Philological Sciences (PhD), Associate Professor, The National University of Ostroh Academy

THEORIES OF METAPHOR

Inthearticlethe analysis of the theories of metaphor is conducted and the role of metaphorin the language and in different cognition process-
esischaracterized. The author describes the various interpretations of this complex and multifaceted phenomenon;, the special attentionis paidto
themoderntheory of conceptualmetaphorandits difference fromthe traditional theories, which is the fact that metaphor is notmerely afunction of
language but, and what is more important, of thought. The central point of the conceptual metaphor theory is the idea that metaphorical
thinking is one of the most significant instruments of human cognition. The core of this theory is the idea that one phenomenon (usually
more abstract) can be understood in terms of another (usually more concrete). This is especially important for the conceptualization of feel-
ings, sensations and emotions, among which is pain. The modern metaphor approaches that interact and mutually complement each other
are characterized: the classical theory of conceptual metaphor, the theory of conceptual integration, the theory of primary and complex
metaphors, the coherent model of metaphor, the model of conceptual projection, the connective theory of metaphorical interpretation, the
descriptive theory of metaphor and the theory of metaphorical modeling.

Key words: metaphor, metaphorization, source domain, target domain, metaphorical mapping.

YKUBaHHA CITIB y HEMPSMOMY 3HAUCHHI € BaXJIIMBHM 3aCO00M PO3BHUTKY 1 30araueHHs ceMaHTHKH. BHacminok mporo Gararo
CJIB Cy4acHOI MOBH HaOyBaroTh pi3HOMaHITHUX 3Ha4YeHb. MeTadopu3anii MOBH MTPUCBIUYCHO YUMAJIO MPALb JIHTBICTIB, IICUXOJIOTIB,
JiTeparypo3HaBliB, (izocodiB, oqHAK MpodieMa 3aIMIIAETHCS HaJ3BUYaiHO CKIAJHOIO 1 0 KiHI HE BHPILICHOIO, a/KE HIeThCs
PO MPOLECH MUCIICHHS, 1110 TOPODKYIOTh 3HAHHS PO HABKONUINHIH cBiT. MeTadopusaris nepeadadae He IS BXKUBAHHS OXHOTO
CJIOBA 3aMIiCTh 1HIIOTO, II¢ POLEC YTBOPEHHS HOBOTO 3HAYEHHS, 110 3’ SIBISETHCS] BHACIIIOK [i1 CKJIaJHUX KOTHITUBHUX MEXaHI3MiB.
Mertagopa — 11e npuxoBaHe (CKOPOUCHE) MOPIBHIHHS, IEPEHECEHHS BIACTHBOCTEH OIHOTO MPEAMETa, SIBHINA M Jii Ha 1HIIMHA 3a
MIPUHIMIIOM X moxiOHoCTI [8, ¢.73]. Tak, moxiOHICTh MK IpenIMeTaMu, IBUILAMH MOKEe OyTH IIOJI0 KOIBOPY, po3Mipy, hopmu, mic-
LIe3HAXO/KEHHS, QYHKIIT Ta iH.

Ha nymky H. JI. ApyTioHoBoi, MeTadopa — 11e Tpor abo MeXaHi3M MOBH, SIKUH MOJATa€ Y TOMY, IO CJIOBO, SIKE TIO3HAYA€ IEBHUN
KJIac MPEAMETIB, SBUIL, BKUBAETHCA IJIS1 XapaKTEPUCTHKY / HaiiMEeHYBaHHS 00’ €KTa, 110 BXOAUTH B 1HIINH Ki1ac, abo A1 HaliMeHy-
BaHHS 1HILIOTO KJIACy 00’ €KTIB, aHATIOTIYHOTO OyIb-SIKOTO 3a3Ha4eHOro [4, ¢.29].

3rigHo 3 knacudikaiero, 3anpornoHoBanoto H. /1. ApyTioHOBOIO, MeTadopy 00 (YHKLIH, SIKi BOHH BUKOHYIOTh, TOAUTAIOTHCS Ha:

— HOMIHATHBHI (BJacHE MEPEHOC HA3BHU), IO MOJATAIOTH y 3aMiHi OJHOTO JIECKPUNTHBHOIO 3HAYCHHS IHIIUM 1 € JUKEPEIoM
OMOHIMIT;

— o0pas3Hi MeTadopu, 110 € PE3yIBTATOM NEPEXOAY 1ACHTU(IKYIOUOTO (JECKPUITUBHOTO) 3HAYCHHS B IPEAUKATHE, CITYKaTh IS
YTBOPEHHS 00pa3HUX 3HAYEHb 1 € [PKEPEIOM CHHOHIMIT;

— KOTHITHBHI MeTa(opH, 1110 BUHUKAIOTH y PE3yJIbTaTi IEPeHOCY 3HAUCHD 1 CIYKaTh IKEPEIIOM MOJTiceMii;

— reHepatizyrodi Mmetadopu (SK KIHLIEBHH pe3yabTaT KOTHITUBHOI MeTadopu), 10 COPUSIIOTH BUHUKHEHHIO JIOTIYHOT mosticeMii
[3,c.337].

Busuennro meradopu npuaiisiocs 6arato yBaru B yci yacu. Brieprue neit TepMin OyB yKHUTHIT 1€ JaBHBOTPEIBKUM (isoco-
¢om 1 putopukom [30kxparom y ioro TBopi “Evagorus” y 383 poui no Hamoi epu [1, c¢. 217]. Onnak ocHoBa Teopii meTtadopu Oyna
3aknazeHa me ApuctoreneM y roro “Iloerumi” (335 pik g0 H.e.), A€ BiH BHepiIe onucaB MeTadopy SIK CHOCiO MepeoCMUCICHHS
3HAUCHHS MpeaMeTa 0a3ylouuch Ha CXOXKOCTI, mofibHocTi. Came oMy HaleKUTh OHA 3 MEPIINX Kiacudikauiil Mmetadopu, Ha Ky
BYCHI NOCHIIAIOTHCSA U 10 choroaHi. Y cBoiil “IloeTnii” Apucrorens Bu3Ha4ae Metadopy 5K “HepeHECeHHS HE3BUYHOTO iMeHi abo
3 pomy Ha BHI, a0 3 BUAYy Ha piJ, abo 3 BHIYy Ha BHUI, a00 3a aHAJOTIE0”, TAIOYM UM CAMUM MOYATOK HAHOLIbII paHHIA Teopil
MOXOKEHHSI MeTadopH — Teopii miacTaHoBkH [2]. 3a3HaueHa Teopis MeTadopu Oyina mi3HilIe 6araTopasoBO KPUTHYHO PO3INISHYTA
[10, c. 249-252]. Onnak, Gararo B YoMy 3aBISKH APUCTOTEINIO, 1€ B MHOMHAX aHTUYHOI HAYKH cpOpMyBaBCsl, OTPUMABIIH CBIiif O-
JAIBIINI PO3BUTOK Y XX CT., HONISAA Ha MeTadopy sIK HEBiI'€MHY YaCTHHY MOBH, HEOOXiAHY JJIs1 KOMYHIKaTUBHUX, HOMIHaTHBHUX,
Hi3HABAJbHUX TA IHIINUX LIJIEH.
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Y MOBO3HaBCTBO MeTadopa MPUHIIIIA 3 PUTOPUKH, JIe BOHA BBa)KAJIacs BIAXHMJICHHSM BiJl HOPMH — NEPEHOCOM HAa3BH OJIHOTO
npeaMeTa Ha iHIIHH 3 METOI0 3alI0BHEHHSI IPOTaJIMH B JIGKCHI Ta 3 METOIO “TIPUKPACUTH” MOBY, IEpPEKOHATH cIyXaya. Y JIHIBICTHII
chopmyBaocs 1Ba MPOTHICKHI iaxoau 10 metadopu [13]. 3rigHo 3 oHUM i3 HUX, MeTadopa pO3TIAAAEThCS K 3aCi0 MPUKPACUTH,
JIEKOpYBaTH MOBY. [l mpUTHCyeThes iepudepiitHa poh y MOBi K MeXaHi3My, 10 TIOKITMKAHHi 3aTOBHIOBATH MPOTAJIMHHY, i B3araJi
HE BiJIBOIUTHCS HISIKOTO MICIISl y MUCIIEHHI. Y paMKax IbOTO IiIXO0/y iCHy€e TPU HOIIS TN Ha MeTadopy: MOPIBHSUIBHUH, MTiJICTAHOBKU
ta B3aemoyii [13]. [TopiBHsuibHMI momisaa Ha MeTadopy Oepe CBili ToYaTOK i3 yaciB ApucToTens Ta iHTeprnperye Meradopy sk npu-
XOBaHE MOPIBHIHHS MiXk MeTaOPHIHUM Ta OYKBAILHUM BHPA30M, 1110 0a3y€eThCsl Ha CXOKOCTI, moztioHocTi. el morsia € yacTuHOIO
IHIIOTO MOy — Teopil miacranoBky [12]. Bin nepenbayae, mo Metadopa TparsieTbesl y BUIAIKax, KO MeTadOpHIHUIA BUpa3
B)KMBAETHCSI 3aMICTh BiANOBIIHOrO OYKBaJILHOTO BHpa3y. BueHi, ski nmparroBaiy 3a TaKKM IiIX0/10M, BBa)XKaJIH, 1[0 MOBEIIb BUKOPHC-
TOBye MeTadopy Ul TOro, 00 BUCIOBHUTH i/Ie10, SIKY BiH Tak caMo jJ00pe Mir OM BUCIOBUTH 1 HeMeTa(pOopHYHUMH, OyKBaIbHUMHU
MOBHHMMH 3ac00aMH, X04a, MOXIIMBO, He Tak LikaBo [11]. 3 Touku 30py ciryxaua 4 uuTaya, MeTaQ)OpUuHEe MOBJICHHS BBAYKAETHCS
O1IIBII CKJIAJIHUM, TaKHMM, II[0 BUMArae 3aTpary JIOAaTKOBUX 3YCHJIb, OCKIJIbKN OyKBaJbHE BHUCIOBIIIOBAHHS CHPUIMAETHCS SIK caMme
c000r10 3po3yMmisie, TOAi sIK MeTad)OpUIHE BUCIOBIIOBAHHS JUIsl TOTO, 1100 OyTH 3p0O3yMiJIMM, HOBHHHE CIIOYaTKy OyTH IEpEeBEICHUM
oykBasbHO [13].

Teopist B3aemonii nmependayae, o Metadopa He BUpaXKae MOAIOHICTb, a, MIBHIIIE, CTBOPIOE 1i; MeTadhOopryHE 3HAYCHHS € pe-
3yJIBTaTOM B3aeMOJil MK MeTadopu4yHUM BUpa3oM ((PoKycoMm) Ta OYKBAIBHUM KOHTEKCTOM, y SIKOMY IiI MeTadopa BKHBAETHCS
(pamkoro) [12, c. 10].

Jpyruii miaxia 10 teopii Mmetadopu Oepe cBiit moyatok y 1970-x pokax, 3amo4aTkoBaHUi yaeHUMHU-KOTHITHBICTAaMU. Y XX CT.
Ha (OHI PO3BUTKY HOBHX HANpPSMKiB MeTadopa cTana Juisl JIHIBICTHKY TIEBHUM 00’ €IHYBAIBHUM (DEHOMEHOM, JJOCIIKEHHS SIKOTO
J1aJIo MTOYaTOK PO3BUTKY KOTHITUBHOI HAayKH, II0 PO3IVIA/A€ MOBY B IO€THAHHI 3 KOTHITHBHOIO iSUTBHICTIO JItoAUHK. PO3poOKy Teopii
KOrHITUBHOT MeTadopu 3aiiicaroBanu P. boiin, T. C. Kyn, E. Makkopmak, JIx. Jlakopd, M. JIxoncoH, 3. Keoseuernr, M. Tephep,
P. I'i66¢, Ix. I'peiini, E. Kitreit, C. A. XKaboTuHcbka Ta iH. BUeHI-KOTHITHBICTH MEpEeKOHaHI, [0 MeTadopa Bifirpae roloBHY, IICH-
TpaJbHY POJIb HE JIMIIE B MUCIICHHI JIIOAWHH, ajie i y MoBi. MeTadopy cripuiiMaloThCsl CiTyXayeM Y1 YUTauyeM TaK CaMo IIBUJIKO Ta
ABTOMATHYHO, SIK i OyKBajbpHA MOBA. [0JIOBHOIO T€3010 Teopii KOTHITHBHOT MeTadopH € Te, [0 B OCHOBI MpoleciB Metadopu3aril
JIeXHUTH 00poOKa 3HaHb — QpeiiMiB (OXUHNIIb 3HAHHS, 1[0 OPTaHi30BaHi HABKOJIO EBHOTO KOHIIETITY ) i ClieHapilB (y3araJbHeHOTo J10-
CBiJly CIIKyBaHHs JIFOAWHHM 31 cBiTOM) [15; 7]. OCHOBHOIO XapaKTepUCTUKOIO (peiiMy € HOro “eHIMKIONeINYHICTE”, TOOTO CyKyTI-
HICTB Yy CBOIif CTPYKTYpi pi3HOMaHITHUX 3HaHb PO pedepeHTa, 0 Ha3NBAETHCS IMEHEM KOHLIETITY, IPOTe, Ha BiAMIHY BiJ acowiariii,
“Ili OMHUII MICTATh OCHOBHY, THIIOBY 1 MOTCHIIIHO MOXXJIMBY iH(OpMAaIlio, MO acoliiioBaHa 3 THM YH IHIIUM KoHIentom” [15,
c. 16]. lesixi ¢peiiMu € BpOJPKEHUMH, OCKLIBKH MPUPOTHO BUHHUKAIOTH y TPOIieci Mi3HAHHS CBITY KOXKHOIO JIFOANHOI0. [HI (peitMu
3aCBOIOIOTHCS B ITPOLIEC HABYAHHS Y1 HAOYTTS JOCBITY.

VY 1980 pori amepukancskumu Bueaumu k. Jlakoddom ta M. [IxxoHcoHOM y KHU31 “Metaphors We Live by” Gyia po3po6iena
Teopis, sika CUCTeMaTH3yBaJjia OMKC MeTa(opH SIK KOTHITUBHOTO MEXaHi3My 1 IPOIEMOHCTPYBaJjIa BEIMKHI TOTEHI[ia] BAKOPUCTAHHS
Teopil y MPaKTUYHOMY JOCII/KeHHI. ABTOPU pOOOTH CTBEPIKYIOTh, 110 MeTadopa He 0OMEKY€EThCs JIUIIe CPEpOr0 MOBH, IO caMi
MPOLIECH MUCIICHHSI JTIONUHN € MeTadopryanmu. “Haria moBcsik/ieHHa MOHSTIHHA CHCTEMa, Y paMKax KOl MU lyMaeMo i 1i€Mo, TI0
cBOIit cyTi Meradopuuna” [19, ¢.25]. [ToBcsiknenHi Metadopu ciIyKarh Ul CTPYKTypYBaHHs HABKOJIMIIHBOT AIHCHOCTI 1 KepyIOTh
IHTEJIEKTyaIbHOIO JisIBHICTIO JroAnHHU Ta 1i BumHKaMu. Kpim Toro, metadopa nonomarae ¢popmyBaT HOBI MEHTaIbHI Kareropii,
YTBOPIOBAaTH HOBI KOHIIENTYalbHI CHCTEMH Ta ()OpMyBaTH HOBI 3HaHHS. KOTHITHBICTH BBa)KarOTh, 1110 BCI 3HAYEHHS (JIEKCHYHI, Ipa-
MaTH4HI Ta iH.) OB s3aHi M) CO00I0 MeTaQOPUUHUMH NepeHeceHHsIMH. Takuii miaxix BUBOAUTH MeTadopy 3a MEXi MOBH 1 ITO3H-
LioHye 11 K ()eHOMEH B3a€MOJIi1 MOBH, MUCIICHHS Ta KYJIBTYpH.

Konnenryansaa Meradopa — 1e crnocid KoHIenTyatizamii, KOTHITUBHUH Tpolec, sKuil BUpakae Ta GpopMye HOBI HOHATTS Ta
6e3 SIKOr0 OTPUMAaHHSI HOBOTO 3HaHHS € HEMOXJIMBUM [9, ¢.55]. CBOIM jKepernoM KoHIenTyalbHa MeTadopa Mae 31aTHICTh JIIOIUHU
BJIOBJIIOBATH 1 CTBOPIOBATH TMOMIOHICTh MK PI3HUMH IHAUBIAaMHU Ta Kiacamu 00’€kTiB [4, ¢.15]. KoxHa metadopa mMae 1Bi 30HH
(moMeHwm): TOHOPCHKY (cdepa-mKepena (source domain) Ta peuunieHTHY (cbepa-uini (farget domain). JJoHOpCbKa 30HA 3aBXKIU
KOHKpETHa it aHTporoneHTpruaHa (Juis il yTBOPEHHS! BUKOPHCTOBYETHCS JIFOACHKE TiJIO).

3rimHo 3 Teopiero KoHIenTyansHol MeTadopu [16 — 22], B ocHOBI MeTadopH3allil JeKHUTH IPOLEC B3AEMOIT MK CTPYKTypaMH
3HaHb (PpeiiMamu Ta clieHapisiMu) cepu-mKepena Ta chepu-iini. Y pesynsrari MetadhopuyuHol npoekiii (metaphorical mapping) 3i
chepu-mrepena y chepy-iiii, chopMoBaHi B pe3ysIbTari T0CBiLy B3a€MOIIT JTFOIMHN 3 HABKOJIMIIIHIM CBITOM €IEMEHTH chepu-IKe-
perna CTPYKTYPYIOTh MEHII 3p03yMiTy KOHIENTYalIbHY cepy-11iii, 10 i € 3MiCTOM KOTHITHBHOTO MoTeHIiany Metadopu. [TopiBHIHO
31 ceporo-11ii, chepa-mKepena € KOHKPETHO, IHTYITUBHO 3p03yMIJIOH0, BiIOMORO uepe3 Oe3nocepeanii Gizuunuii rocsin [19; 16;
17; 7].

BigMiHHICTB KOHIIENTYyaJ bHOI Teopil MeTadop Bi TpaJULiitHUX TOJSrae B TOMY, IO 3TiTHO 3 TPAAUIIHHIMY YSBICHHSIMH, Me-
Taopy € CyTO MOBHUM SIBUILIEM, IIPHCYTHIM IIEPEBAKHO B 1OE€3il; 3MiCT MeTa)OPUIHOTO BUpa3y € HENPaBIUBHM, OCKUIBKH JIHIIIE
OyKBaJbHI BUPA3H € IPABAUBUMHU; OyIb-sIKMH IpeIMET MOXKHA oIicaTu 6e3 noroMoru Metadopu. Y cBoiit mpari “Metaphors we live
by” ix. Jlakod¢d Ta M. JI>KOHCOH JOBOASATH XMOHICTh LIUX ysBJIEHb. BueHi cTBep/KYIOTh, 110 MeTadOpu MPUCYTHI HE JIHIIE B MOBI
(KOTHITHBICTH HE IPHB’SI3yIOThCS 10 OKPEMOT JIEKCEMH), cama Ii3HaBaJbHa JisIbHICTh JIIOANHH € MeTaGOPHYHOIO 32 CBOEIO CYTTIO.
Meradopu — Lie BOKJIMBUI MeXaHi3M, SIKUH IPYHTYEThCS Ha HAIIOMY JOCBIiJi Ta 3a JOIMOMOTIOIO SIKOTO MM PO3yMieMO abCTpaKTHi
noustTs. [TommpenHs Metadopy Ha T0€3if0 € MIBU/IIE PE3yJIbTaTOM PO3LIMPEHHS 3aralbHONPHHHATOT CHCTEMH HAIIoro Metago-
puuHoro mucienns [19, ¢.26-27; 20, ¢.204].

KonnenryanbsHi MeTadopy TICHO OB’ s13aHi 3 IEBHOO KyJbTyporo Ta MoBoro. Tak, Meragpopa ARGUMENT IS WAR (CVYIIEP-
EUKA — IIE BIMHA) noB’s3ana 3 6as0BUMH LiHHOCTSIMH HOCIiB aHIIiCEKOi MOBH. Metadopa TyT € He CTiIbKH 3ac000M OIHCY
CyIepeukH 4epes BiifHy, CKIJIbKH CIIPOOOI0 OCMHUCIICHHS CYIePEUKH B MOHATTSX BIFHU: CyNepeuKy MOXKHA MPOrpaTd Yd BUTPATH
(I’ve never won an argument with him ‘s nikonu He eucpaeas y cynepeuyi 3 Hum’), yYaCHUKHU CYTICPEUKU PO3POOIISIOTH CTpaTerii,
3aiiMaroTh no3utlii (If you use that strategy, he’ll wipe you out ‘sxwo u dompumysamumemecs yici cmpameeii, 6iH 8ac 3HUWUMD ),
OIOHEHT CIPUIMAETHCS SIK CYNMPOTHBHUK Ta iH. OJHAK “MOXKHA YSIBUTH COOI KYIBTYpY, B SIKili Cymnepedka po3nIsIacThesl SIK TAaHOK,
YYaCHHMKH — SIK TaHI[IBHUKH, a [[IJIb TIOJISIra€ B TApMOHIHHOMY M €CTEeTHYHO NpHUBaOIMBOMY TaHI”, a HE B IIEPeMO3i HaJl CyNPOTHUB-
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HukoM [19, c. 26-27]. KonuenryanbHi MeTadopH € “HEBiJI’€MHOIO YaCTHHOIO KYJIBTYpHOI MapagurMy HOCITB MOBH™, yKOpiHEHI B
CBIZIOMOCTI JIFOZICH 1 HACTIJIBKH 3BUYHI, 1[0 YaCTO HE YCBIIOMITIOIOTHCSI HUMH siK MeTadopu [20, ¢. 210].

AMepHKaHCBKI BUSHI NOIUIMIOTH KOHIENITyalbHI MeTad)Oopu Ha TPU TPYNHU: CTPYKTYPHi, OHTOJIOTIUHI Ta OpieHTaIiiHI. Y CTpyK-
TypHHUX MeTadopax OJMH KOMIIOHEHT CTpyKTypoBaHHi y Tepminax iHmoro (ARGUMENT IS WAR), onronoriuni metadopu onucy-
10T a0CTPAKTHI peyi HIIIXoM okpecieHHs X Mex y npoctopi (MIND IS MACHINE) a6o 3a nonomoroto nepconidikanii (Inflation
is eating up our profits), opieHTariiini Mmetadopu BimoOpaxarTh OMO3HUIIIT, B SKUX 3aKPIMJICHUI HAIIl TOCBII MPOCTOPOBOI OpieHTAIIIT
y CBITi; HaJIaI0Th MOHATTIO ITpocTopoBy opienTauito (GOOD IS UP, BAD IS DOWN).

O. Ky0psixoBa, mocuiarounch y cBoeMy JrociipkenHi Ha npaui JDx. Jlakodda ta M. Jxoncona, M. Penni ta P. Jlanrakepa, gero
po3umproe kiacudikariro KoHenTyansHuX Metadop. KpiM CTpyKTypHHUX, Opi€HTalifHNX Ta OHTOJIOTIYHHUX, BOHA BHIIJISE 111 MeTa-
(bopy «kaHai 3B’ 3Ky / epenada indopmanii» (conduit metaphor). Y pamkax 1iei Metagopu KOMyHiKallis € MpOIeCcoM, il 4ac SKOro
3MICT BMIIIly€ThCSI MOBIICM B MOBHHUI BHpa3 1 “KaHaIoM” HAJICHIAETHCS 10 CilyXada, KOTPHid “BHIMAe” 3MICT i3 MOBHOTO BHPa3y.
[Hmmm pizHoBHIOM MeTadop € Metadopa «KoHTelHep» (container metaphor), O NPEACTABIISE 3MICT K “‘HAITOBHEHHsI KOHTeHHepa”
— neBHOT MOBHOT ofuHuLi. Meradopa «xoHcTpytoBauus» (blockbuilding metaphor) npeacTapise 3MICT BEIMKAX MOBHUX TBOPIB SIK
«KOHCTPYKIIiI0» 3 MEHIINX 3MicTiB [9, c. 56].

3 ypaxyBaHHSIM MOHATIHHOT IPUPOIH pedepeHTa i KopessiTa, BUAULIIOTh IIepBiCHI Ta KOMITIeKCHI MeTtadopu. [lepBicHa mera-
(opa — B3aeMoist peepeHTHOTO JOMEHA CY0 EKTUBHOTO JOCBIIY 1 KOPEISTUBHOTO IOMEHA CEHCOMOTOPHOTO nocBiny. L{i MeTadopu
€ yHIBepCcaJIbHIMHU Ta 3arajJbHOMONCEKUMH. KoMIutekcHi MeTadopy — pe3ynbTaT KOHIENTYalbHOT iHTerpallii, o€ THaHHS MePBICHUX
meTadop.

3MiHa YSIBICHB PO OHTOJOTIUHHIA cTaTyc MeTadopH Ta ii THOCEOJIOTTYHMI MOTEHIIIAN JISIH B OCHOBY (hitocodchKoro piBHs
KOTHITUBHOTO TiIX0Ay 10 MeTadopH, OHAK MO0 MHUTaHb MPO T, IK 0OPOOISIOTECS 3HAHHS Ta Ki € MeXaHi3Mu MeTadopu3aiii,
CrocoOu pernpeseHTallii KOTHITUBHUX CTPYKTYp Ta IX CHCTEMHOCTI, JyMKH BUCHHX PO3XOIsThes [0, ¢.31]. ¥V cyuacHiil Hayni MoXKHa
BUJIUTATH JIEKITbKA I IXO/IB, 1[0 B3AEMOJIIIOTH Ta B3a€EMHO JIOMOBHIOIOTH OJJMH OIHOTO: KJIACHYHA TEOPisl KOHLENTyalbHOI MeTadopu
([Ix. Jlako¢d Ta M. [xoHCOR), Teopist koHuentyansHol interpanii (M. Tepuep ta JK. ®akoHbe), Teopist EPBICHUX Ta KOMIUIEKCHUX
metadop (x. I'peiini), korepeatHa moaesnb metadopu (b. Criemiman), Mmozaens konuentyaitbpHol mpoekitii (K. Apenc, C. Yanr), KoH-
HEeKTUBHA Teopis Metadopuynoi inteprperanii (/. Pirai), neckpuntusna teopis meradopu (A. bapanos, 10. Kapaynos) ta teopis
MeTadopuuHoro MoaetoBanHs (A. YymiHoB).

Taxk, HanpukTaz, BYeHi BipMIHI€HCEKOTO YHIBEPCUTETY MiIal0Th CYMHIBY OHOOIYHY CIIPSIMOBAHICTh MeTaOPUIHOT MPOESKILil.
BoHu cTBep/KYyIOTh, IO TIPH aHaJIi31 MDKJIOMEHHUX Kopemsiwii (inter-domain influences) y KoHIeNTyanpHiid MeTadopi cltijg paxy-
BAaTHCH 1 31 3BOPOTHIM BIUTUBOM (reverse influence) chepu-iini Ha cdepy-nKepena, o 0CoOIMBO HAOYHO IEMOHCTPYIOTh MUTAHHS
Ta koMauau [6, c.31].

A. H. BapaHoB OBOINUTH, IO KOHIENTH CHEPHU-IILTI HE 3aBKIM € OLTBII KOHKPETHUMH, HIXK KOHIENTH chepu-mrepena. s
MIPUKJIATy BiH HaBOIUTh MeTadopu 3i chepamu-mrepenamu JIITEPATYPA, ICTOPIS ta in.). Y Takux BUMaakax BapTo TOBOPUTH HE
PO MOSICHEHHS, a TIPO MepecTpyKTypyBaHHs chepu-uimni [5, c. 11].

Teopist koHLenTYa bHOI MeTadopH MiIKPECIIoe, M0 BUIIAIKH, KOJIM KOHLENTH, TI03HAYeH] 3a JOIIOMOTro0 MeTadopH, MaloTh
nnie MeTaOpUYHe UM JIMIIE TpsiMe 3HAYCHHS, € HeUNCICHHUMHU. BijbIIicTh KOHIENTIB Mae 3MilllaHy MPUPOJY: Y LEHTPi 3HaXo-
JIUTBCS TIPsSIME 3HAUSHHS, a Ha HbOT'O HAIIApOBYEThCS 3HaueHHs Metadopuyne. [Ipu bOMy 3MICT KOHIIENTY HE PO3KIANAEThCS Ha
OKpeMi HeNOIbHI IPUMITHBH, BiH iCHYy€ sIK “Temrtanst” (gestalt) — cTpykTypoBaHe 1ijie, 3HaYeHHs SKOTO OLIbIIe 33 CyMy CKJIAI0-
Bux [19, c. 56-60]. Ciocobu hopMyBaHHS “TemITaNbTiB” PO3NIsLAAE TEOPist KOHLENTYalbHOI iHTerpaitii.

Y Ham yac iHTepec 10 Metadopu € Haa3BuuaitHo BenukuM. Ha heHomeH1 MeTadopu 30cepeKyrOTh CBOKO YBary i ICUXOJIHTBiC-
TH, i Qpinocodwu, i cruiticty, i iTeparyposHasiii. MeTtadopi mpucBsyeHa BelMKa KUIbKICTh npanp i gociipkens (H. 1. ApyTioHoBa,
M. Baek, A. Jlakopd, M. [Ixoncon, x. Cepnp, @. Vinpaidt Ta in.). Kpim Toro, meradopa Bigirpae 3HauHy pojib y AOCIIUKEHHI
JIaXpOHIYHOT CEMaHTHKH; 3 1i TOITOMOTOI0 MIPOCTEKYETHCS iICTOPist 3HAYEHb, TPUYMHH Ta MOCIIJOBHICTD iX ITOSBU.

HanzeuuaiiHo BaykMBUMHE € MeTadOpH 1 4715t pO3yMiHHSI MOBH JIIOJICEKUX MOl Ta BiuyTTiB. Sk cTBepmkye 3ontan KpoBeuer,
MOBa HE MPOCTO BiITBOPIOE MEBHUI JJOCBIJ, BOHA CTBOPIOE Horo. “Mu roBopumo Te, 1110 BiA4yBaeMo, i MU BiT4yBa€EMO Te, 110 MU
roBopumo” [18, c. 191]. Bin cTBep/pKye, 1110 MOBa €MOLIiH Ta BIIUyTTIiB JJOIIOMarae CTBOPUTH IOBHY, IOBEPILEHY KapTHHY TOTO, L0
JIIOZIMHA BiT9yBae, KOJM ii OXOILTIOE Ta YM 1HIIA eMollis. ToMy, SIKII0 MU IIParHeMo 3p03yMiTH CBOI BiJ4yTTs, MU IIOBUHHI IPUAITATH
HeaOHsIKy yBary HaIiii MOBI Ta KOHIeTITyasi3awii emowuii i BigayTtiB. Kpim Toro, 3. KroBeuen cTBepKye, 110 MOBCSKICHHI CI0Ba
Ta (hpasy, sIKi HOCIT MOBH BUKOPHCTOBYIOTh, TOBOPSIYHM ITPO €MOLIiT Ta Bi4yTTs (THIB, CTpax, MIACTs, KOXaHHS Ta iH.), €, B IEPEBAXHIH
OinbImocTi, MeTadopamu. J{oCaiKyOUH KOHIIENTyai3aiio 0a30BUX eMOIIil (cTpax ‘fear’, 31icTh ‘anger’, macts ‘happiness’, o-
60B ‘love’ Ta iH.) B aHDIiicEKilt MOBI, 3. KboBeuem y cBoiii poboti “Metaphor and Emotion” [18] 3a3Hauae, 1o KoHIENTyai3arwis
TaKHUX eMOIIiif BKITFOUAE SIK 3arajibHi, TakK i MeBHi cnenudiuni metadopu. J1o 3aransHux aBTOp 3apaxoBye Taki metadopu: PIJJUHA Y
KOHTEMWHEPI, CYIIPOTUBHUK, TBAPUHA, BOXXEBIJIJIS Ta HOLLIA. Crenudiuni MmetahopH pisHATHCS 3aI€KHO BiJl EMOIIT.

JlronuHI BTaCTHBO BHKOPHCTOBYBATH MeTahOPUUHY MOBY i JUTsl TOTO, 1100 HAOYHIIIE BepOai3yBaTy BIacHi 0OIbOBI BIAUYTTS.
Ockinbky, stk 3a3Ha4aB JI. BiTTreHmireiin, “0iiap — pivy mpuBaTHA, MH MOKEMO JIMIIIE 3/I0TayBATHCS, 110 XTOCh BiAUyBa€ Oillb, PO-
T€ TOYHO 3HAEMO, 10 MU HOTO BiT4yBaeMo”, Ta “MH HE MOXKEMO BITUyTH 4y)oro 60i0” [7, ¢.37], To MeTadopa 3HAYHO MOJIETIIIYE
omnuc 605110, 3 ii T0MOMOro MOBEIb MOXKe BepOati3yBaTy CBiif 6ij1b, a cIyXad yHi3HaTH, iIeHTU]IKYBaTH Te, [0 HE MOXKe 0COOMCTO
BiZTUYTH.

Otxe, Ha CHOTO/IHI KOHIIENTYaJIbHA MeTadopa NpecTaBisie cOO0I0 BEIUKUIT iHTepec, 1 Lie MATBEp/KY€E 3HAYHA KITBKICTb CyJac-
HUX JIOCITI/KCHB, 1[0 OXOIUTIOThH Maiike BCi ChepH JTFOACHKOI TisTBHOCTI.
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MO3UTUBHUMN TA HETATUBHUI EMOIIMHAM BIIJIUB HA AJJPECATA B IHTUMHOMY
CIHIIVIKYBAHHI: CIEIHU®IKA IIUTAHB-EKCITPECHUBIB SIK EKCITIPECUBHUX BUCJIOBJIEHb

Cmammio npuceaueno GmMopuHHUM @QYHKYIAM NUMAanb, 30Kpemd eKCnpecusHiiu. Busnaueno numanms-ekcnpecusu i NOKA3aHo
63A€M036 'A30K 3 IHUUMU KOMYHIKAMUUBHO-NpazmamudHumu munamu. IIpogedeno akmomosienHesull ananiz NUmMaHb-eKCnpecsis 3 8paxy-
BAHHAM CNIBGIOHECEHHS BUCTI08NEHb 3 IHmMepecamu aopecanma il aopecama. J{ocaioxncyemuca oughepeHyitinuLl 6Nau8 pisHux munie NUmMaHsb-
excnpecusie Ha NCuxoemoyiunutl cman aopecama. Bemanosneno komynikamusno-npazmamudni niOmunu nUmMans-eKcnpecusie ma ixmi
CmMpYyKmypHi Xapaxmepucmuxu. 3pooneno KoMyHiKamugHO-npazMamudny Kiacugikayilo munie numanb-eKcnpecusie ma GU3HAUEHO iXHIO
POIb 8 KOMYHiKayii ma 6 inmumnomy cniikysanui (IC). 3okpema nokasano pois numats-excnpecusis y peanizayii mosiennesux sxcaupis IC.
Hazonowyemocs na diceéocmi numarv-ekcnpecusis y peanizayii KOMyHIKAMUSHUX MAKMUK 68 IHMUMHOMY CRIIKY68AHHI.

Kniouogi cnosa: emopunni pynkyii, numanns-excnpecusu, MOBIEeHHEGUL AKM, MOGIEHHEGUIL JCAHD, KOMYHIKAMUBHA MAKMUKA, [HMEH-
cughikamop, iHmumHe CniiKy8aHHs.

Liubov Stasiuk,
Candidate of Philological Sciences, National Univesity Lviv Polytechnik

POSITIVE AND NEGATIVE EMOTIONAL IMPACT ON THE ADDRESSEE IN INTIMATE
COMMUNICATION: SPECIFICS OF QUEXPRESSIVES AS EXPRESSIVE UTTERANCES

The article is devoted to the secondary functions of questions, in particular expressive function. The quexpressives are defined and their
relationship with other communicative and pragmatic types is shown. The correlation of utterances with the interests of the addresser and
the addressee has been taken into account. The differential effect of different types of quexpressives on the psychological and emotional
state of the recipient is studied. The communicative and pragmatic subtypes of expressive questions and their structural characteristics are
established. The communicative and pragmatic classification of types of quexpressives is made and their role in communication and intimate
communication (IC) in particular is determined. The role of quexpressives in the implementation of speech genres of IC is shown. The effec-
tiveness of expressive questions in the implementation of communicative tactics in intimate communication is emphasized.

It has been established that secondary function questions that realize expressive speech acts relay a range of positive and negative emo-
tions, as well as mental states of the addressee, varying in intensity. By its syntactic structure, the quexpressives are: special questions with
intensifiers and modifiers, general questions with evaluators, elliptic models, and tag questions. 29% of quexpressives analyzed are intrinsic

>« )

to intimate communication. They serve to perform speech genres “talk in ralational terms”, “intimate talk”, “confidences”, ‘flirtation
and “confessional talk”.
Key words: secondary functions, quexpressives, speech act, speech genre, communicative tactic, intensifier, intimate communication.

AcHMeTpis MUTANEHUX KOHCTPYKIIH 3aBXK I IPUBEPTAa yBary JIiHTBICTIB, IO CIIPUYHHUIIO TOSBY PI3SHOMAHITHUX KiIacudika-
il mHTaHp MOOYIOBaHMX Ha Pi3HUX Kputepisx [1; 6; 7; 9; 10; 11; 13]. CrinpHEM A5 TakuX Kiacuikaiii € AMXOTOMIYHUHA MO
MUTaTBFHAX BUCIIOBICHD Ta MATAJIBHI Ta HEMUTAJIbHI (BTOPHHHOI (yHKIIT). He3Baxkaroun Ha MAIBHY yBary JIHIBICTIB 10 TTUTaHb Ta
ixHIX QyHKLiH [2; 15] ympomoBxk ychoro 4acy po3BUTKY MOBO3HABYOT HAYKH, BTOPHHHI (YHKIIIi THTaHb HE Oy HAJIEKHO CUCTEMA-
THU30BaHi Ta KATETOPH30BAaHI.

AKTOMOBJICHHEBUI aHAIi3 1aB HAM 3MOTY PO3KPHTH HHU3KY CMUCIHIB, IIO MMEPEAAETHCS MATAHHAME BTOpUHHOI (yHKii [5]. ¥V
FOMY aHaJi31 MU BpaxyBaJl TaKi BIacHE KOMYyHIKaTHBHO-ITParMaTH4HI XapaKTePUCTHKH ITUTAHb SK: KOMyHIKaTHBHE CIPSMYBaHHS,
a/IPECaHT, aapecar, B3aeMOJIis KOMyHIKaTHBHUAX KPOKiB, BpaXyBaHHs IX iHTepIpeTaii y 30aradeHoMy KOHTEKCTI, @ TAKOXK 1IOKYTHB-
Hoi (yHKIIi Ta 1 mapaMeTpiB, a caMe CITiBBITHOIIEHHSIM MOBJIEHHS 3 TIONEpPEIHIM TEKCTOM, CITiBBITHOIIECHHS COLIANEHUX CTATyCiB
KOMYHIKaHTIB, CHIOCiO 3B’SI3Ky MOBJICHHEBOTO aKTy 3 IHTEpecaMH agpecaHTa i ajpecara, CTyMiHb IHTEHCHBHOCTI MPEACTaBICHOT
imoxyTHBHOI crtd. IlepeniveHi KpuTepii cTanyu 0CHOBOIO I KiacH(ikallii MMTaHb BTOPUHHOT (YHKIIIi Ha TaKi THUITH: MTUTaHHSI-pe-
npe3enTatuBy (24.6%, 398), muranHHA-iHTpacy6 extuBH (23.6%, 382), mutanus-excrpecusu (21.7%, 352), muTaHHA-METAaKOMYy-
Hikatusu (11.5%), nuranns-mupextusu (11.5%, 186), nmuranns-xkoMicusu (4.4%,72), Ta momiinokyTuBHi nmutanus (2.7%, 44), ski,
BiJINIOBITHO, TIONUIAEMO Ha PI3HOBHIM [5].

[InTaHHI-eKCIIPECHBH B IHTUMHOMY CITUIKYBaHHI 3aCITyTOBYIOTh Ha 0COOIMBY yBary, OCKUIBKU B Mi>KOCOOUCTICHOMY IHTHMHOMY
CIIJIKYBaHHI BOHH € HAifYMCENbHIIINMH MOBIEHHEBIMH akTamu (31.5%), BUpaxeHNMH MUTaHHSIMHI BTOPHHHOT (yHKii. Came ToMy
METOIO HallOl CTATTi € BU3HAYHUTH IMUTaHHA-CKCIIPECUBH, KOMYHIKaTHBHO-IIPArMaTHYHI Ta CTPYKTYPHI PI3HOBHIN TaKHUX IHATAHb Ta
IXHIO POJIb B KOMYHIKaIlii 3arajloM Ta iIHTHMHOMY CITIJIKYBaHHI 30KpeMa. Take JOCIiKEeHHS € aKTyaIbHUM 3 OIVISAY Ha aHTPOIIOLICH-
TPUYHY HAyKOBY MapaJurMy, 10 TIAHYy€ B JIHTBICTHII 1 Iependadae iHTepec 10 YChOoro CyO’ €KTHUBHOTO, IPUBATHOTO YKUTTS JIFOAUHH.
Kpim miporo, Hemae TOCIiIKeHb K1 IeMOHCTPYBaIH O crienniky yHKIIIOHYBaHHS MUTaHb-EKCIIPECHBIB B IHTUMHOMY CITUTKYBaHHI.
OTxe, came y BUPIIICHHI BUIIE3raJaHUX 3aBIaHb BOAYa€EMO HOBH3HY 3aIPOTIOHOBAHOT HAYKOBOI PO3BIIKH.

JIx. Cepnb BU3HAYa€ EKCIPECUBH SIK TaKi, III0 BUPAYKAIOTh IICUXOIOTIYHUH CTaH, IKHI BU3HAYAE€THCSI yMOBaMH MIMPOCTI BiHOC-
HO cTaHy cmpas [8, c. 18]. Omxe, numanns-excnpecueu QpyHKIIOHYIOTH ISl BUPAKSHHS TICHXOEMOIIHHOTO CTABICHHS apecanTa
JI0 TOTO, 1110 MOBIIOMJISETHCS.
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ExcrnipecuBu po3pi3HSIOTH 32 CIIBBIIHECEHHSM BHCIIOBJICHD 3 IHTEpPeCaMH ajJpecaHTa i ajgpecara. ExclipecBHE BHUCIOBICHHS
ajpecanTa Mae abo MO3UTHBHUI, 00 HEraTUBHHI eMOL[MHUI BIUTHB Ha agpecara. OTke, 3-IOMiX eKCITPECUBIB, BUPAKEHUX MUTAH-
HsIMU BTOpHHHOT PyHKIIT B kKoMyHiKaii (21.7%, 352), po3MeKOBYEMO RUMAHHA-EKCAPECUBU NOZUMUBHOZ0 eMOUTINO20 GNIUEGY HA
aopecama ta NUMAHHA-EKCRPECUBU, W0 6NIUEAIOMb HE2AMUGHO HA NCUX0EMOUTIHY chepy adpecama.

Tumanns-excnpecusgu nO3UMUEHO20 eMOYIIHO2O 6NIUGY HA adpecama CUPSMOBaHI Ha CTBOPEHHS PaJ{iCHOTO, BECEJIOr0 CTaHy
ajpecara, a TAKOXK Ha BUBECHHS HOTO 31 CTaHy He3aJI0BOJICHHS, 00paKeHOCTi, Ta iHe. JIo HUX Hauexarh

nutanHs-miiaapaxaenss (10%, 34); nuranas-yrimanas (4.5%,16); nurtanus-subauenns (1.7%, 6); MMTaHHSI-KOMIUTIMEH-
T (1.4%, 5); nuTaHHs-3araAKu / )KapT

(1.1%, 4); xomiuni nutanss (1.1%,4); nuranus-cniBayTrs (1.1%,4); nutanus-toctu (1.1%.,4).

Iumannsa-niodpasrxcuenHs BXUBAIOTH IS JOOPOMYIITHOTO HACMIXaHHS 3 KOTOCh, SIK OCh:

(1) — Mum, it’s him —it’s Ken!

The soft Scots voice on the other end of the line reflected his amusement.

— Hey, hang on there — what’s it going to be like when I’m really there in person, if you carry on like this over the phone?

But Lara was in no mood for teasing [28, p.104].

3 0onomozoio numanv-yminians nigKpecIOOTh TO3UTUBHI aCIIEKTH CUTYaLlil, 110 € HEBTILIIHOIO JUTS aJpecaTa, po3paKyIoTh:

(2) — It’s just as well you haven’t any kids, then, isn’t it?

It was meant as a consoling remark, but it brought her back to reality with a thud [28, p.539];

1. — And you will never see me otherwise. Mine is a misery which nothing

can do away.

— You must not talk so, Marianne. Have you no comforts?no friends? Is your loss such as leaves no opening for consolation? Much
as you suffer now, think of what you would have suffered if the discovery of his character had been delayed to a later period — if your
engagement had been carried on for months and months, as it might have been, before he chose to put an end to it. Every additional
day of unhappy confidence, on your side, would have made the blow more dreadful [17, enekrponnuii pecypc].

IMumanns-eubauenns CipsMOBYIOTh Ha BUPQKCHHS KasITTs Ta BUBEICHHS

ajipecara 3i cTaHy 00pa)KeHOCTI :

(4) She did not help him, and he could only blurt out bluntly.

» Can you ever forgive me? [23, p. 389].

ITumanns-3azaoxa yncapm [12, p. 45] po3Baxcae, po3BUBAE TBOPUY aKTHBHICTh, yBary, KMITJIMBICTb, a TAKOXK Iepeadadac Bep-
0aJbHY BiIMOBIb.

Hanpuxnan:

(5) — How do you know if you’re addicted to the Internet?

— You realize you don t know the gender of your three best friends! — Haaar. Waagh. Harharhar [20, p. 55];

(6) — Getting chilly isn't it? Maybe it's the gloomy talk. What would you say to a hot chocolate?

— Good evening, hot chocolate.

That was one of Dad s jokes. Both of us laugh limply and she goes into the kitchen [27, p. 84].

(7) — What two letters of the alphabet are there that express perfection?

— What two letters! — express perfection! I am sure I do not know.

— Ah! You never guess. You, (to Emma), I am certain, will never guess.

— I will tell you. — M and A. — Em-ma. — Do you understand? [16, p.280].

[JTOKYyTHBHOIO METOK KOMIYHUX HUMAHD € PO3BAKUTH, BIIINTH Bil cepito3HOT po3MoBH. BoHU OymyroThCs Ha mapajokcax Ha-
mroro kutTa. Cepesl TaKuX MUTaHb 3HAXOMUMO KiacuuHi npukianu: “EVER WONDER...Why the sun lightens our hair, but darkens
our skin?”; “ Why Kamikaze pilots wear helmets? ”’; “Why is it that no matter what color bubble bath you use the bubbles are always
white?” “If con is the opposite of pro, is Congress the opposite of progress? . Binnosiji Ha 1l TUTaHHS HE iICHY€, a00 K BOHA Ha-
CTIJIBKM OYEBH/IHA, 110 HEe MoTpedye eKcIutikamii. Y HaloMy KOpITyci IPHKJIa/AiB 10 KOMIYHUX IIUTaHb 3aPaXOByEMO TaKi:

(8) — Why do nice women marry dull man?

— Because intelligent men won t marry nice women [24, p. 26].

3a JI01IOMOTOI0 RUMAHHA-CRIGUYNMA AIPECAHT BUSBIISIE €MOIIIT, 1110 TIOB’s13aHi 3 CMIBIEPEKNBAHHIM aJJPECaHTOM €MOIIIHOTO
CTaHy ajpecara, 1[0 BUK/IMKaHHH HeraTHBHUMH MO/iSIMH B )KHTTi OCTaHHBOTO:

(9) — You poor thing, you’ve been through it all, haven’t you? ... You poor little devil. It was your home too, wasn’t it?
[28, p. 208].

TTumanns-Komnaimenmu BXABAIOTH JUTsl BUPAKCHHS 3aXOIUICHHS, MO3UTHBHOI OL[IHKH, CXBAJICHHS ajipecara abo TpeThoi 0COOH:

(10) — Are your entrances always so spectacular? — he inquired, laughing. — I like your style [19, p. 96].

ITuTaHHA-EKCIIPECHBU BUPAXKAIOTH [IO3UTHBHI MOIIii, Cepe/l IKHX MOXKHA BUIUTHTH TaKi:

— 3auByBaHHs (25%,88):

(11) When he had gone, Mike looked at Lara in amazement.

— Well, how about that? [28, p. 230].

— paxicts (1.1%.,4):

(12) ... the Counts face lit up.

— Really? That's good news indeed, Colonel. ...[28, p. 218].

— 3axoruieHHs (1.1%,4):

(13) — Isn’t it jolly? — she cried, and Jon answered.:

— Rather! [21, enexTpoHHHUIT pecypc].

Jlnst HeraTMBHOTO BIUIMBY Ha ICHXOEMOLiHHY cdepy aapecaTa BUKOPUCTOBYIOTH IHTEHIIIHHO-IMIUTIUTHI TNTaHHS BTOPUHHOL
(yHKIIIT, 8 TAKOXK MHUTAHHSI-1IOMU Ta EKCIPECUBHI KOHCTPYKIIii, Tunty: Why should / shouldn't I do / say it?
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V nuTaHHAX-EKCIPECHBAX HEraTHBHOTO BIUIMBY HA CUXOEMOIIiHHY cepy pelilieHTa HeraTHBHO OLIFOIOTh OCOGHCTICHY / TIPO-
(eciliny, abo iHmi cdepu aapecara. Taki MUTAHHS € BUSBOM BiICYTHOCTI yBary JI0 iHTEPECiB CIIBPO3MOBHHUKA Ta JT0OPO3UWINBOCTI
y criikyBaHHi [14, c. 12].

Hagenemo npuknanu:

— MUTaHHSA-TIpeTeH3ii / Hamaaku (8%, 28):

(14) — You're a dark horse and no mistake! What’s all this about you getting a double invitation to that “do” at the Polish
Ambassy and not telling me? [28, p. 36];

— nutaHHsA-00ypeHHs (5.1%,18):

(15) — How dare you wake me up for that? [25, p.137];

— MUTaHHA-IO0KIp (4.5%,16):

(16) — I want to be left alone, — he said.

— Philip, how can you say anything so unkind? Don’t you know that your uncle and I only want your good? Don’t you love
me at all? [23, p. 33]

(17) = What did you have to ask Magda for? [20, p. 43];

— MUTaHHSA-HECXBaJICHHS / KpuTHKa (4%,14):

(18) He crowed with triumph. At that moment Mr. Watson came in.

— What are you doing? he asked.

He looked from Singer to Philip, but neither answered.

— Don ‘t you know that I’ve forbidden you to play that idiotic game?

Philip’s heart beat fast. He knew what was coming and was dreadfully

frightened, ... [23, p. 47].

(19) — You did that on purpose! — Lara hissed in his ear, as Mike took her in his arms. — How could you? [28, p. 154];

(20) — Oh. The boy speaks. Now Robert, is your failure to deliver the work due to your general failure to do anything I ask of
you at the moment or is it just bone idleness? [27, p. 220];

— MUTaHHA-ITy3yBaHHs / 3noBTimanss (2.3%,8):

(21) =What happend to your own Mum, Norbie? — asks Nicker— She abandoned you as well, has she? [27, p.120];

(22) At lunch I'm really normal. Chatting and grinning. Even though it'’s sausage casserole, which I hate.

— Are you auditioning for the wide-mouth frog joke?—Nicker asks [27, p. 104];

— MUTaHHA-po3aparyBanus (2.3%,8):

(23) — Well, did you hear me, or have you gone deaf as well as stupid-sitting here in the dark and cold like this? [28, p.70];

— MUTaHHA-HeAoBIpa (1%,3):

(24) DI Kirby seemed oddly suspicious about the whole thing. The door opened again at the moment he was saying:

— 8o Mr Darcy just happened to be in the coffee bar, did he? On the morning you got the bullet? [20, p. 359];

— nutanHs-naika (1.1%,4):

(25) — What the hell? [29, p. 15];

— nUTaHHA-npuHKKeHHs (1.7%,6):

(26) — Are you a man or are you a kitchen hound?[25, p. 171].

Vi 3aifiMEHHHKOBI ITUTAIbHI PEYCHHS 3 EMOIIIHHO MapKOBAHOO JIEKCHKOIO CITYKaTh JUISl BAPAXKCHHSI HEraTHBHUX eMoliil. [HTeH-
cudikaropH, sIKi BXOIATH JI0 CKJIQJly TAaKUX MHUTaHb, CIIPUYMHIIMN IXHIO iiomMaTn3amito. Y poini iHTeHCH(iKaTopiB 3aiiMEHHUKOBUX
MUTaHb B aHITIHCHKI MOBI BUCTYMAIOTh YUMAJIO CIIiB Ta CJIOBOCIONYYCHb: the deuce, on earth, in God's name, for God's sake, for
Christs sake, in heaven's name, in blazes. HeratugHi eMoI1ii BUpa)KarOTh TAKOXK 3 JOTOIOTO0:

— MUTAHHSA-3aHETIOKOEHHS, 110 TIepeiae 30yIKSHUI eMOIIITHUI cTaH JTroauHH, nepekuBanus (5.1%,18):

(27) — My dear boy, I thought it must be you, — he said coming forward

agitatedly. — We have been worried. Have you had an accident? Are you hurt?

Bates, tell the Duchess Lord Edward has arrived. Ned, what on earth has happened? You're filthy — ...[26, p. 41];

— nutaHHA-THIBY (2.3%, 8):

(28) — Well. — He looked down and smirked. — That night.

— What? — I exploded [20, p. 380];

— nutaHHsg-xaio (3.7%,13):

(29) — Why they couldn t just settle it amongst themselves, I'll never know. Why things had to get out of hand and involve people
like Ken seems so unfair. Why should he be expected to die for a country he scarcely knows — and cares even less about? — It was
impossible to keep the bitterness from her voice. Her mother had no answer [28, p. 45];

— nuta"HsA-noooroBanHs (1.1%, 4):

(30) — What if someone, you know, feels it? [20, p. 50].

ITuranHsAM BTOpHHHOT (QYHKIII{, III0 BUpaXKarOTh HETaTHBHI €MOIlii, OKpiM iHTeHCHU(IKaTOPiB, BIACTHBI i IEHOpaTUBH:

(31) — Where have you bloody well been? [20, p. 15].

[HIIi HeraTHBHI eMolil, 0 BUPaXalOTh MUTaHHS BTOpUHHOI (QyHKUIT — 1e : crpax (2.8%, 10), po3uapysanus (2.3%, 8), 00Bu-
nyBaueHHs (1.4%, 5), oopaza (1.1%, 4), ckapra (1.1%, 4), po3smnau (0.6%, 2), pesuoii (1%, 3), runysauus (1%, 3).

[ToBHOIO TPAHCIIO3HUIIIEIO Y KITaC MOBJIICHHEBHX aKTiB €KCIIPECHBIB € MUTANBHI npuciiB’s [3, c. 15]. Llum npuciis’sm BiIacTHBi,
3 OJJHOTO OOKY, 3HH)KCHA HEraTHBHA KOHOTAILisl, 3 1HIIIOTO — eMOIHHICTD, BBIWINBICTh: Why keep a dog and bark yourself?; Why
buy a cow when milk is so cheap?; What can you expect from a pig but a grunt?; When Adam delved and Eve span, who was then
the gentleman?; Why should the devil have all the best tunes? OyHKIis BUpa)KeHHS eMOLIH JOMiHY€, a QyHKIIS 3aNUTY iHpopMaril
3HHKA€ MOBHICTIO a00 cTae ApyropsiHO. [0I0BHUMH iHBApiaHTHUMH CKJIJI0BUMH IIUTAIBHUX MIPUCITIB’iB € 3HAYCHHSI PeabHOCTI,
MopaJiH, CIIOHYKaHHs, 3aCTEPEKEHHsI, JOKOPY, 3IUBYBaHHS, 3aCY/PKCHHS, NpoTecTy. [IuTanbHi KOHCTPYKIIi MepeatoTh MOJaIbHEe
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BIJIHOIICHHST HEPO3YMiHHS 3MICTy MOBJICHHSI, 1[0 aJPECOBAHE PELIMIE€HTY i OJJHOYACHO MICTSATh Y COOI CEMH 3IMBYBaHHs, HE3rOMH,
JIOKODY, HEBIpH.

[MuranHs-excripecuBy, OyaydH CKJIQJIOBUMHU KoMyHikamil B niomy i MK 30kpema, 30cepekyroTh y co0i iMIUTIIMTHO iHTEHIIT
azpecara. MOK BracTiBa KOMIO3UIIHHA i CMHCIIOBA 3aBEPIICHICTh, B ME)Kax sIKOi BiJI0yBacThCs IHTEHIIIOHAIBHE PO3TOPTAHHS ITH-
TaHb-EKCIIPECUBIB, 110 A€ MOMKJIUBICTh BHSBUTH BCI BIATIHKM NpAarMaTH4YHUX 3Ha4eHb ocTaHHIX. [1{06 po3MexyBaTi MOBICHHEBI
JKaHPH IHTHMHOTO CIIJIKYBaHHS, a TAKOXX MOIIMOJIEHO TpOaHalli3yBaTH KOMYHIKaTHBHI POJIi IUTaHb-EKCIIPECHBIB Y IIMX )KaHpPaxX MU
BUKOPUCTAIH JIMCKYPC-aHAII3 Ta SIEMEHTH KOHEEPCayitino2o ananizy. JloCiKeHHsT KOMYyHIKATUBHUX CUTYAIliil IHTUMHOTO CITIJIKY-
BaHHs Y KOHKPETHOMY MOBHOMY MarepiaJli JJ03BOJIMJIO BCTAHOBHTH, 1110 IINTaHHS-SKCIPECHUBH CITYKaTh JUIS peaizarlil MOBJICHHEBHX
kaHpiB 3’sicyBaHHsA cTOCyHKIB (33.3%), inTiMHOI Oecian (34%), noBipsiab (32%), duipty (29%) Ta 3i3HanHs (10%).

Ha ocHoBI nparmaTnko-()yHKIIOHAJIBHOTO aHaNi3y BCTAHOBIICHO, 1110 HaWYacTille MUTaHHs-eKcrpecuBy B IC BUKOPHCTOBYIOTH
JuIs peaizanii iHhopMaTHBHO-IHTHMI3yBaJIbHUX TAaKTHK Ta TAKTUK CHPSIMOBAHHX Ha MiATPUMAHHS B3a€MUH, PiJIIe — CAMOPO3KPUT-
TSl HAMIPIiB aJipecaHTa Ta MepeBeACHHs B3a€MHMH HA iHIIWK piBeHb. [INTaHHA-EKCIIPECHUBH CIY)XKaTh 30KpeMa JUIst: A) BHpPaKEHHS
cuMnarii (MUTaHHA-KOMILTIMEHT); b) 3amobiranHs po3puBy CTOCYHKIB (TUTaHHS-IOKIp, MUTAHHI-3aHETTOKOEHHS):

(32)— I'm awfully sorry, I can 't do anything. The whole things over.

— D’you mean to say you don't love me anymore?

— I'm afraid so.

— You were just looking for an opportunity to throw me over and you took that one?

He did not answer [23, p. 340];

(33) Soames turned away. Secretly alarmed, he took refuge in bluster.

— Let you go? You don't know what you 're talking about. Let you go? How can I let you go? We’re married, aren’t we? Then,
what are you talking about? For God's sake, don't let’s have any of this sort of nonsense! Get your hat on, and come and sit in the
Park.

— Then, you won t let me go? — He felt her eyes resting on him with a strange, touching look.

— Let you go! — he said; — and what on earth would you do with yourself if I did? You’ve got no money!

— I could manage somehow [21, enekrpoHHuii pecypc];

B. mpuBaTHUX XapTiB (KOMiYHI NTAHHS):

(34) He scrubbed one hand across his face, looked down into the crib and murmured,

— How can someone so cute smell so bad?

— Yet another universal mystery [18, p.143];

I". BiTHOBJIEHHS CTOCYHKIB (MTUTaHHS-3HEOXOUCHHS):

(35) She, who was standing literally with her back against the wall, gave a little gulp, and that was all her answer. Soames went on:

— Can you really want to live all your days half-dead in this little hole? Come back to me, and I'll give all you want. You shall
live your life; I swear. ...[21, enekTpoHHUI pecypc).

J1. npuiHATTS 3000B’s13aHb TONOMOTITH (IIOMiLTOKYTUBHE MMUTAHHS: INTAHHS-IOKIp + MUTaHHA-0(pepaTHB):

(36) — I can't talk about it, Ethan. You'll hate me.

— How can I help you fix this if you don 't tell me? [22, p.130].

TakuM 4MHOM, NUTaHHS BTOPUHHOI (YHKIII, IO peai3yloTh eKCHPECHBHI 1JIOKYTHBHI aKTH MepeJaloTh raMy MO3UTHBHHX i
HETaTUBHHUX GMOIIiN, a TAKOX MCHXIUHI CTAaHH aJpPECaHTa, IO BapilOITh IHTCHCUBHICTIO. 3a CBOEI0 CHHTAKCHYHOK CTPYKTYPOHO
MUTaHHI-EKCIIPECHUBH, — 1€ : CIIeliaIbHI MUTaIbHI KOHCTPYKLIT, 3 iHTeHCH(ikaTopaMu Ta Moau(ikatopamy, 3araibHi MUTAHHS 3
OIIIHHOO JICKCUKOFO, STIMTHYHI MOJIEJTi Ta PO3aiIbHI TUTaHHS. 29% MUTaHb-CKCIIPECUBIB 3 MPOAHATI30BAaHUX BJIACTHBI IHTUMHOMY
CHiJIKyBaHHIO. [TUTaHHI-eKCIIPECHBHU B IHTUMHOMY CITIJIKYBaHHI CITPSIMOBAHI Ha pealli3alilo cTparerii iH-THMHOCTI i BUKOHYIOTh TaKi
pouti: iHpOPMAaTHBHO-IHTUMI3yBaJIbHY, ITiATPUMAHHS B3a€EMUH, CAMOPO3KPHUTTS HAMIPiB KOMYHIKaHTIB, IEpeBE/ICHHS B3a€MUH Ha iH-
INii piBeHb.

Sk BunaeThes, y cepi KOMyHIKaTHBHHX JIOCTIDKEHh MOBHUX KOMYHIKaTUBHUX OJJMHUIb BCE OJIBII HAraJbHUM CTa€ 1X reHjep-
HHH acrekT. Y [[bOMY paKypci MepCIeKTHBHUM € OCHiKEHHS ITNTaHb-eKCIIPECHBIB SIK TeH/IEPHO MapKOBaHUX OJANHHMIIb AUCKYPCY.
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Yenino Okcana Axisna,
KAHOUOAM NCUXOIO0ITYHUX HAYK, OOYEHM AHeNIUCLKOI MOBU Ma Iimepantypu,
Hayionanvuuii ynisepcumem “Ocmpo3svka akaoemisn”, m. Ocmpoe

3 JUHTBOIIPATMATHYHHIL ACIIEKT OLIHHUX )
TA EMOLIHO-BIIJINBOBUX KOMYHIKATUBHUX CTPATETTIl AHIJIOMOBHOI IPOMOBH

Y emammi poszensnymo anenomosny nyoniumy npomosy y niowjuni aHmponoyeHmpuyHo20 CApAMYBAHHSA, d MAKOJIC MAKY, AKA MAE KO-
MYHIKAMUBHO-NPASMAMUYHY OPIEHMAYII0, OCKINbKU € 8Y3bKO CNPSAMOBAHOIO HA adpecama ma Xapakmepusyemocs GUIHAYEHUM CIMyneHem
8naugy. 30kpema, npooemMoHCmpo8ano Oic8icmy GUKOPUCIAHHS eMOYIIHO-8NIUBOBUX A OYIHHO-GIIUBOBUX KOMYHIKAMUBHUX CIPAMe2ili
(KC) y anenomosniii npomosi, HayineHux Ha 30IUCHEHHs AKCION02IYHO20 NAUBY HA adpecamd.

CyuacHi ninesicmuyni cmyoii, sKi Opi€eHMOBAHI HA OOCIONCEH S MOBIICHHEBO2O CNIIKYEAHHSL Y HANPSAMKY YYHKYIOHALIZMY, CRUPAIOMbCS
Ha meopiio naanysanis Oiil. A momy 11020 po3aiso 6i00Y8aAEMbCsL Y KOHMEKCMI Cmpame2iuno2o NAaHy8anHts, AKuil nepeddaiae KOHKpemHy
Memy ma 6U3HA4eHi MaKmuKu it peanizayii, He3anexicHo 8i0 opmu OUCKYpCY.

Kniouosi cnosa: emoyiiino-ennusosi ma oyinno-enaueosi komynixamueni cmpameeii (KC), axcionoziunuii 6niue, 1iHe60npazmamudti
0CoOIUBOCII AH2TIOMOBHOI NYONIUHOT NPOMOBUL.

Oksana Chepil,
Candidate of Psychological Sciences (PhD), Associate Professor, The National University of Ostroh Academy

LINGUISTIC AND PRAGMATIC ASPECTS OF THE COMMUNICATIVE STRATEGIES
OF ESTIMATION, EMOTION AND INFLUENCE IN THE ENGLISCH SPEECH

The article considers business English presentation as a form of speech activity from the point of view of Communicative Linguistics.
1t is viewed as a means of interaction between an addressor and addressee. The psycholinguistic peculiarities of its successful modeling as
an instrument of impact and persuasion are analyzed. The author considers these peculiarities by outlining the pragmatic aspects of public
speech within the anthropocentric approach.

In particular the effectiveness of using the communicative strategies of estimation, emotion and influence to make an axiological influ-
ence on the addressee have been introduced.

The contemporary linguistic studies focused on the research of speech communication within the functional approach, are based on the
theory of action planning. Therefore, speech communication analysis should be taken into consideration in the context of strategic planning.
1t presupposes the specific purpose and defined tactics of its implementation regardless of the form of discourse.

By analyzing Steve Jobs’ Stanford Commencement Address the pragmatic essence of the effective English public speech is introduced
in accordance with the addressee’s intention, his principal objective and the level of its consequence. Bearing in mind that an objective is
not what you intend to say, it is what you intend to achieve, the speaker is to have the principal objective of improving the condition of their
audience be reaching a targeted outcome, be a call for action. Its perlocutive effect is achieved by means of applying some typical tactics
of the communicative strategies (CSs) of estimation, emotion and influence to make an axiological influence on the addressee in the genre
of English public speech.

Key words: the communicative strategies (CSs) of estimation, emotion and influence, linguistic and pragmatic aspects of public speech,
an axiological influence.

IMocranoBka npo6aemu. J{ociiPKeHHs TIHTBONParMaTH4IHUX 0COOIMBOCTEH KOMYHIKATUBHHUX CTPATeriil Ta TAaKTHK X peaiza-
il 3HaX0AUThCs Y POKyCi yBaru Cy4acHHX JIIHTBICTHUHHX CTY/Iii, 30KpeMa, KOMyHIKaTUBHOT JIIHTBICTUKH, T€Opii MOBHOI KOMYHiKa-
1i1, KOTHITUBHOT JIHIBICTUKH, PUTOPUKH, (PYHKI[IOHATBHOT JIIHIBICTHKHM, TPAarMaJiHIBiICTUKH, ICUXONIHTBICTUKH, COLIIOTiHI BICTHKU
TOLLIO.

HenocraTHs KiTBKICTh BITYM3HSIHUX JOPOOOK BUBUCHHS JIIHIBOIIPArMaTHYHUX 0COOIMBOCTEH €MOLIHHO-BINTHBOBUX KOMYHiKa-
tuBHuX crpareriii (KC) aHroMoBHOT my0I1i4HOT TPOMOBH 3yMOBITIOE aKTyalbHICTh [[LOTO JOCIIPKCHHS.

3BEpHEHHS 710 TPYHTOBHOTO (DYHKIIOHAIBHOTO aHAJI3y CHpHUs€e MONUOICHOMY PO3NIALY HE JHuIle 3ac00iB MOBHOTO KOy Ta
IHIIMX CEMIOTHYHUX CHCTEM, a 30KpeMa, peaibHOi B3a€MO/Ii1 y4aCHUKIB KOMYHIKaTHBHOTO MPOLECY Ta BILIMBY IICUXIYHUX, COLiab-
HHX, KYIbTYPHHX, KOTHITHBHUX YMHHHKIB, @ TAKOXK 1HIIMX CKJIAJ0BUX KOMYHiKaril [2, ¢.7].

OOpaHa TeMa JIOCiPKeHHs TICHO OB’ si3aHa 13 HaBYaJbHUMH ITaHaMu HarionaneHoro yHiBepeutety «OcCTpo3bKa akaaemis»,
30KpeMa i3 poOoUoI0 porpamoro AucuuiuIiag «Business Communicationy, a Tako) HEOOXiTHICTIO KOMIUIEKCHOI peati3awil OqHOoro
i3 HAyKOBHX HANPsIMKiB JociipkeHHs ¢axyasrety PI'M 3 HanpsiMky « KOTHITHBHI aclIeKTH MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIii».

Orisiy ocTaHHIX AoCaimKeHb i my6uikamiii. Haykosi po3Binku cygacHux komyHikatuBHuX crparteriii (KC) Ta cripobu ix kiacu-
¢ikanii 6ynu po3risiHyTi y nocmimpkenusx O. Iccepe, A. benosa, C. [lamoka, T. Ban [eiika, tO. ITiporosa, O. CeniBanoBoi, B. 3ipku,
O. SmenkoBoi [3, 7, 10]. BusiBiieHHs nparMaTHYHUX YMHHUKIB KOMYHIKallii TpyHTY€eThCs Ha 3acanax npaip E. 1. bensieoi, @. bare-
Buua, I T TToyenmoaa, C. Pebpuxa, O. CeniBanoBoi, T. Suxo [2, 5, 6,7]. o nuraHHs aHanizy epeKTHBHOI IPOMOBH Y BUKJIaJaHHI
iHO3EMHHX MOB 3BepTanucs y cBoix gociimkennsax 0. Ascrokesuy, O. [Torosa, O. Tapuanonbeskuii, O. Sirenkosa, T. SIHko Ta iH.
[8,9, 10]. Haiibinplu yHiBepcalbHOIO HATOMICTD, ciif po3rigary kiacudikanito KC T. Ban [leiika ta B. Kinya.

MerTo10 HamIOT CTATTI € aHaIi3 JIIHIBOIPArMaTHYHUX OCOOIMBOCTEH OLIIHHUX Ta eMOLIITHO-BILITMBOBUX KOMYHIKaTHBHHX CTpaTe-
riil 1II0BOTO JIMCKYPCY Y JKaHPi aHIJIOMOBHOT IyOJIi4HOT TPOMOBH.
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Bukiaa ocHOBHOro matepiaJty. Y Hamomy AOCHiIKeHH], MU PO3IVISIAEMO aHIJIOMOBHY MyOTiYHY POMOBY Y TUIOLIMHI aHTPO-
MOLIEHTPUYHOTO CIIPSIMYBaHHS, & TAKOXK TaKy, sIka Ma€ KOMYHIKaTHBHO-IIPArMaTH4Hy OPi€HTALIII0, OCKIIBKH € By3bKO CIIPIMOBAHOIO
Ha ajjpecara Ta XapaKTepU3y€eThCs BU3HAUCHUM CTYIICHEM BIUTHBY. 30KpeMa, JOCIIIKY€EMO i€BICTh BUKOPUCTAHHS OLIHHUX Ta EMO-
niftHo-BMBoBHX KC y aHIIIOMOBHIH MPOMOBI, HAIlIJICHWX HA 3A1MCHEHHS aKCiOJIOT1YHOTO BIUIMBY Ha ajipecata.

CyyacHi JHTBICTHYHI CTYAI, SIKi OPi€HTOBAH1 HA JIOCIIIKEHHS MOBICHHEBOTO CIUIKYBAaHHS y HANPSIMKY (pyHKIIOHATI3MY, CTIH-
paroThes Ha TEOPilo MIaHyBaHH Aild. A TOMY HOTO po3mIsAz BiZOyBaeThCS Y KOHTEKCTI CTPATEriyHOTO IIaHyBaHHS, SIKUI ependadae
KOHKPETHY METy Ta BU3HA4YCHI TAKTUKH 11 pearizamii, He3aJeKHO Bil GOPMHU TUCKYPCY.

3rigHo cydacHOro gociiukeHHS T. SIHKO, «KOMyHIKaTHBHA CTPATEris MOJSrae y BUOOpi KOMyHIKATUBHUX HaMipiB 1 pO3MOIiiB
KBaHTIB iH(pOpMaIii 32 KOMyHIKATUBHIMH CKJIaJJOBUMH 1 OXOILTIOE:

1. Bubip m1o6aipHOr0 MOBICHHEBOTO HAMIPY;

2. J1oGip KOMIOHEHTIB CEMAHTUKH PEYEHHS Ta EKCTPATIHTBICTHYHOI KOHCTHTYAII{, IO BiAMOBIAAI0Th MOAN(IKAIHHIM KOMY-
HIKaTUBHUM 3HA4YCHHSIM;

3. BuzHaueHHsM 00csTy iHpOpMarii, 1o nIpunagae Ha OAHy TEMY, OJHY PeMy TOLIO;

4. CriiBBigHECEHHS KBaHTIB iHpOpMaIii Ipo CUTYaIliIo 31 CTAaHAMH CBIZJOMOCTI CIIBPO3MOBHHKIB 1 ()aKTOPOM eMMaTii;

5. Bu3HavueHHsI IEBHOT MOCITITOBHOCTI KOMYHIKaTHBHHX CKJIaIOBHX;

6. HanamryBaHHS KOMYHIKAaTUBHOI CTPYKTYPH BUCIIOBIIOBAHHS Ha MIEBHUI KOMYHIKaTUBHUH pexXuM, CTHIIb 1 xkaHp [10, c.155].»

3a BusHaueHHAM O. SEHKOBO1, «komyHikamusHa cmpamezia (Tpell. Stratos- BIHCHKO 1 ag0 — BeAy) — FOJIOBHA JIiHisI MOBJICHHE-
BOT IOBEIIHKU B MEKaX KOHKPETHOI KOMYHIKaTHBHOI MMOIi1, [0 BU3HAYAETHCS 3aralbHOI0 METOI0 KOMYHIKalii, CHTyaTHBHUM KOHTEK-
CTOM 1 ySIBIEHHSAMU 1po anapecara [10, c.155].»

Kpamomy posyminaio KC crpusie ycBimoMineHHs ii OCHOBHUX CKJIaIOBHX: KOMyHIKaTHBHA iHTeHIis (1), KOMyHIKaTHBHA MeTa
(2), xomynikaruBHa KomieTeHis1(3) (puc. 1.1).

KomyHikaTuBHa KomyHikaTmBHa KomyHikaTueHa KomyHikatnBHa

KOMNeTeHLUiA mera - iHTEeHLiA cTpareria

ToOT0, BUXOASYH 13 PiBHA CPOPMOBAHOT KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHIIi1, 3 YITKO OKPECICHOIO KOMYHIKATHBHOIO METOIO, SIKa TPYH-
Ty€ThCS Ha MOTIEPEAHBO OCMHUCIIEHIH 1HTEHIII1, aApecaHT BHOYIOBYE KOHKPETHY KOMYHIKATHBHY CTPATETiIO0, peasi3ylouH ii y CyKyI-
HOCTI BU3HAYEHUX KOMYHIKaTHBHUX TAKTHK.

VYkpaincekuii HaykoBens @opiit banesud, onucyroun cTparerii if TAKTUKA MOBJICHHEBOTO CIIIIKYBaHHS, 3a3Ha4a€, 10 OCTaHHI
«BTITIOIOTHCS B MOBJIEHHEBHX AKTaX, TOOTO KOHKPETHUX KOMYHIKATHBHUX BUMHKAX, SIKi BU3HAIOTHCS HAWBAYKIIUBIIINME CKIaJOBIMHI
MOB1IOMJICHB, 1110, B CBOIO Yepry, (POPMYIOTh AUCKYPCHU (TEKCTH) K KaTeropii crinkyBanHs [2, ¢.122].»

TaxTuku peanizamii KOMyHIKaTHBHUX CTPATETiH il Yac MPOMOBH 3I1HCHIOIOTHCS aAPECAHTOM y TaKHH CIIociO, sSIKuii mependadae
ONTUMATILHAHN BHOIp 32CO0IB MOBHOTO KOJY.

VY BusHauenHi O. SlmeHkoBoi, «komynikamusna maxkmuxa (rpel. taktike — MUCTENITBO IIMKYBaHHS BifiCbK) — 3yMOBJIEHI cTpare-
Ti€10 MOBJICHHEBI KPOKH, 1110 B CYKYITHOCTI JAlOTh 3MOTY JOCATHYTHU TOJIOBHOI KOMyHikatuBHOI MeTH [ 10, ¢.156]. » Sk migxpecmioe
O. SlmeHKoBa, BapiaTUBHICTh TAKTUK Ta MaHCTEPHICTh iX BUKOPHCTAHHSA TPYHTYETHCS Ha COPMOBAHUX KOMYHIKATHBHUAX YMiHHSX,
KOMYHIKaTUBHIM KOMIIETEHIIIi apecaHTa Ta 3aJeKUTh Bijl THITy JUCKYpCY, MOBIEHHEBOTO kaHpy [10, c.157].

VY KiIbKiCHOMY CIiBBiJHOIIEHHI — KITBKICTh TAKTHK 3HAYHO MEPEBHIILYE KITbKICTh BUKOPUCTOBYBAHUX CTPATETIH.

Cepen BITYN3HSIHHX Ta 3apyOKHUX JITHTBICTIB O CHOTOIHI, HAXaJb, HE TIPEICTABICHO €IMHOI, YHIBEpCaIbHOI Kiacudikarii ko-
MYHIKaTHUBHHX CTpaTerii. AmKe, 3aJI€XKHO BiJl TUITY THCKYPCY, MOBIEHHEBOTO JKaHPY, BAHUKAE TUTAHHS BU3HAYECHHS KPUTEPIiB IS
ix knacuikarmii. 3BicHO, icHye 6araro po3Bifok 3 miel mpodnematuku. Tak, HaIPUKIIA, B IIHTBICTHII iCHY€ 3arajibHa KiIacudikamis
KOMYHIKaTUBHHX CTPAaTETii, Ha OCHOBI MOPOKEHHS 1 PO3YMIHHS TUCKYpCY, 3arponoHoBana y podorax T. Ban Jleiika, B. Kinua.

Pociiiceka mocmigauns O. Iccepe mpomoHye BracHy Kiacudikaiilo KOMyHIKATHBHHUX CTPATETii, BUXOISMYHM i3 (QyHKIIOHATb-
Horo nonsiay. Ha mymky T. Tonmma4goBoi, HAHOIIBII ONTHMAIBHUM € TIOIUT, «SIKUH TPYHTYEThCS Ha TPyNax MOBJICHHEBHX aKTiB,
00’ €THAHUX CXOKUMHU KOMYHIKaTHBHUMHE (yHKIissMm» [10, c. 159].

3 mo3wuuii ykpaincekoro pociigauka C. Jlamoka, mofin crpareriii BinOyBaeThCs « 3aJI€KHO BiJf MOBHUX PECypcCiB KOMyHiKarlii, a
came Ha 3MICTOBI CTparerii, HalliJIeHi Ha 3MiCTOBE IJIaHyBaHHS METH, 1 BIaCHE KOMYHIKaTUBHI CTpaTerii, [0 CTAaHOBIIATH MPaBUIIa Ta
MOCITiIOBHICTh KOMYHIKaTUBHUX 1iii» [10, c¢. 158].

VY wiit cTaTTi MH KepyBaJHCs TUTIOJIOTIEI0 KOMYHIKATHBHUX CTPATErii, 3amponoHoBanoo TetaHoro TommadoBolo, a came oyin-
Ho-6n1u606010 KC, sika 30pi€eHTOBaHA Ha «3/11HCHEHHS aKCiOJIOT1YHOTO BIUIMBY Ha aJipecara, BUPaXEHHS eMOILIWHOI OIiHKHU, CTaHYy,
IyMKH, OynyBaHHA OakaHMX acolliaiiil, MOpiBHSAHbB, alle/IIOBAaHHS JI0 MIHHOCTEH TOIIO; a TaKOK emoyitino-enausosoro KC, axa BH-
pakae eMOLIHMHN CTaH CIIIBPO3MOBHHKA: CXBAJICHHS, PadicTh, CUMIIATIA, ToXBasa, macts» [10, c. 160]. BaxxnuBo Haroixocuru, mo
BHUKOpHCTaHHA Ha3BaHUX KC 3MiHIOIOTH IICHXOEMOLIIHNI CTaH afpecara Ta CIIOHYKaloTh 10 BUKOHAHHS MIEBHO i1, 1110,B1acHe, Oyi1o
BH3HAYEHO KOMYHIKaTHBHOIO METOIO.

B cucTtemi KoopAHHAT « afpecaHT — aJpecaTy», TOJOBHUH BEKTOP BIUIUBY — 3a aJ[peCaHTOM. A TOMY BBa)KaeMo, IO JOCSTHEHHS
a/IPECaHTOM IIOTO BIUIUBY OyZe IMpsSMO MPONOPLiiHIM 1000py MOBHHUX 3aC001B, a caMe 3aCTOCYBAHHIO KOMYHIKAMUBHUX TMAKIMUK Y
3IifiCHEHHI KOMYHIKaTUBHUX X0/iB. Came I1i aCeKTH MPUIHATO BBAXKATH MTParMaTHYHUMH.

Jlnis 3niiicHeHHS aHANI3y JTIHTBOIPAarMaTHYHOTO acrekTy eMoluiitHo-BmmnBoBux KC, Oyio oOpaHo HaliBigoMinry npomoBy Cmisa
Joicobca, Stanford Commencement Address, June 2005, sixa, Ha HaIll TIOTJISIAL, € HAMSICKPaBIIIUM IPUKIIAIOM aKCiOJIOT1YHOTO BILIUBY,
BuKopHcTaHHA BKazaHuX KC Ta HOCATHEHHS MEePIOKYyTUBHOTO e(eKTy.

CriB Ixx06¢ — 3acHoBHHK Apple Corporation, JIroquHa-nerena, BUTOJOCHB yHIKaJIbHY IIPOMOBY Ha MOYECHIH IepeMOHii Bpy-
YeHHS TUIUIOMIB MaricTpaM y HalmpecTHKHIIOMY yHiBepcuTeTi cBity, Stanford University, CLLA.
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Po3MIsIHEMO MPHKJIAJAH BUKOPHCTAHHS OL[IHHO-BIUIMBOBHX, eMOILiHHO-BInBOBHX KC Ta TakThk iX BepOaumizaliii y 3a3HadyeHii
MPOMOBI.

Boxe Ha movaTKy MpoMoOBH, Y CBOEMY 3BEPHEHHI, aBTOP BAAETHC 10 oniHHO-BILTHBOBOT KC, sika Oyna 3xiiicHeHa uepe3 makmuxy
Komnaimenmy aist aynutopii : « am honored to be with you today for your commencement from one of the finest universities in the
worldy [11].

BukopucTtanus maxmuxu emoyitinoi oyinKku, cmary Ta IParHeHHs CTBOPUTH JJISI aipecaTa HeoOXiHY KOMYHIKaTHBHY aTMOcde-
Py, MOXXHA IIPOIEMOHCTPYBATH TaKUM NPUKIANoM: « I never graduated from college. Truth be told, this is the closest I 've ever gotten
to a college graduationy [11].

JIxo0c MaiicTepHO 3aCTOCYBaB y CBOTH IPOMOBI KITaCHYHY KOMYHIKaTHBHY cTparterito Story-telling ta mpaBuio 3-x: Tpu icTopii
3 KHUTTS, TPU KOHUENTU: Birth, Death, Rebirth, sixi JeMOHCTPYIOTh TOJIOBHI MECE/KI, MIAKPITUICHI KOHKPETHUMH (DaKTaMH.

Hanpuknan: «Today I want to tell you three stories from my life. That's it. No big deal. Just three stories» [11], aBTOp BUKOpHC-
TOBY€E MAKMUKY AKYEHMYBAHHS HA OCOOUCICHOMY 00CBIOI, & TaKOXK MAKMUKY CMEOPEHHs. NO3UMUEHOI eMOYIliHOT MOHAbHOCHI,
BJIAIOYHCH 110 KOHBEPCALIHHUX PUHOMIB PO3MOBHOTIO KaHPY, Ha 1110 BKa3ye iioma «no big dealy. [11]

Taxkmuxa npomucmasnents 080X Konyenmie, BepdanizoBaHa y aHTUTE31, € TApHUM NPHUKIIA0M peasibHOT )KUTTEBOT icTOPIi aBTO-
pa, CMiJTMBOTO BUOOPY Ta TAKTUKOIO 6U3HAUEHHS. GIACHUX YiHHOCHUX npiopumemis : «The heaviness of being successful was replaced
by the lightness of being a beginner again...».

“The minute I dropped out I could stop taking the required classes that didn t interest me and begin dropping in on the ones that
looked interesting” [11].

C. JI)xo0c¢ po3MipKOBYE PO Te SIK 3 MOMEHTY HOT0 BiJjpaxoBaHHS 3 KOJE/UKY, BIH MiI' B)Ke HE BiJ[Bi{yBaTH IPEMETH, sIKi HOTO He
I[IKaBIJIH, HATOMICTh 3alucaTucs Ha Ti, ki Burisaanu nikasumu. « The heaviness of being successful was replaced by the lightness
of being a beginner again...» [11]

ABTOp, BUKOPUCTOBYIOUU MAKMUKY WUPOCHI [ 313HAHHs HATOJIONIYE, 10 TaKUi BHOIp OyB HEJNETKUM 1 MOPOIKYBAB MOYYTTS
ocTpaxy, IpoTe, K BUSIBWIOCS Mi3HilIe, 11e OyiI0 OfHe i3 HallKpaluX pillleHb Y JKUTTI, sIKi HOMy 0BeJoCs npuiMaTu: «lt was pretty
scary at the time, but looking back it was one of the best decisions I ever madey [11].

BopoTr0a i3 BHYTpIIIHIM CTPaxoM — OJIHA 3 HAHOUIBIINX MPOOIEM KOXKHOI JIFOMWHH, CTPaxX HEBIaui — HE Jal0Th MOXIJIUBOCTI
JIIOAMHI 3IHCHATH NpaBWIbHUN BHOip. Bukopucranus miei taktuku Ta ii Bpana BepOasizamis, MiJICHICHA MPUCITIBHUKOM SIKOCTI
«pretty scary» Ta IPOTUCTABICHHSM «...but one of the best decisions...» [11], 31iliCHIOE 3HAYHUI aKCIONOTIYHMIT BIUTUB Ha ajpecara
y 60poTh0i 31 CTpaxamu, BU3HAYEHHI CIIPABXKHIX [[IHHOCTEH, CIIOHYKAIOYH JI0 TIPUHHATTS MOAIOHNUX PIIeHb Y JKHUTTI.

Takmuxa padocmi, cmeopents nPUEMHO20 Hacmpolo eMoliitHo-BIIHBoBoI KC, Moxxe OyTH MpoieMOHCTpOBaHAa BUKOPUCTAHHSIM
BigmoBinHux emitetiB (beautiful, historical, artistically subtle) Ta mpuiiomom Rule of three: «/t was beautiful, historical, artistically
subtle in a way that science can't capture.» [11]

Taxmuxa cmeopenns acoyiayii ma nopisHsHs ouiHHO-BILIMBOBOI KC, Oyna ycminiHa BepOai3oBaHOK y MPUKIIAIi BUKOPHUC-
TaHHsI TAKMX MapaieIbHUX CHHTAKCHYHHUX KOHCTPYKIIN, 3 MOAAJIbHUM BiITiHKOM npunyiueHus: “If I had never dropped in on that
single course in college, the Mac would have never had multiple typefaces or proportionally spaced fonts...If I had never dropped
out, I would have never dropped in on this calligraphy class, and personal computers might not have the wonderful typography that
they do” [11].

Peanizyroun maxmuxy rkayzayii 1il 1 BCTAHOBIIOOUN NMPUYNHHO-HACIIIKOBUN 3B 30K, aIpecaHT 3IIHCHIOE KOMYHIKATHUBHHUN
X111y Takuii crnoci6: «/'m pretty sure none of this would have happened if [ hadn t been fired from Apple» [11]. [Ipuunna mopomxye
HACITIZIOK, TOJIOBHUH MECE/K — He 3yMHUHATHCS Y TOIIYKY 3MICTY XHTTS, 32 TaKol YMOBH, 3100y THIi paHille JOCBiJ — 000B SI3KOBO
MepepoCTe y CHHEPTil0 HOBOTO 3HAHHS BUILIOTO IaTyHKY.

Taxmuka iponii ma 3i3HaHHs BUKIAKAKOTH JOBIPY B ajpecara Ta 3MIHIOIOTh IICUXOEMOLINHUN cTaH: «4dbout a year ago I was
diagnosed with cancer. I didn 't even know what a pancreas was» [11].

3 MeTol0 (hOpMyBaHHS LIHHICHUX OPIEHTHPIB Ta BiIIOBITHOTO CIIOCOOY YKHUTTSI, aBTOP BUKOPUCTOBYE MAKMUKY ANENOBANHS 0O
3a2anbHONIOOCHLKUX YiHHOCMel (300PO8Uil 2T1Y30, KOPUCMb, 3a0060JeHH s, yenix mowo) :« Your time is limited, so don 't waste it living
someone else’s life. Don't be trapped by dogma — which is living with the results of other people's thinking. Don't let the noise of
others’ opinions drown out your own inner voice. And, most important, have the courage to follow your heart and intuition. They
somehow already know what you truly want to become. Everything else is secondary». [11]

V 3xiiicHeHH] aKCi0JIOTYHOTO BILTUBY, IEPEKOHIIMBOIO € 3aCTOCYBAHHS MaKmMuKU NOGMopY, BAKOPUCTOBYIOUH IMITEPaTHBH: «Stay
hungry. Stay foolish. And I have always wished that for myself. And now, as you graduate to begin anew, I wish that for you. Stay
hungry. Stay foolish» [11].

l'onoBHa Hackpi3HA TeMa BUCTYIy CTOCYBAJIacsi BXKJIMBOCTI 3IHCHEHHS MPABHIBHOTO BHOOPY Y XHUTTI, HEPe SIKUM MOCTaIH
BumyckHuku CTeH(opAChKOro yHiBepcuTeTy, ix MailOyTHIl kap’epi 1 Oyna BimoOpakeHa y ciorati : « Do what you lovex. [11] Bpa-
XOBYIOUH BiKOBI 0c0o0IHMBOCTI Ta iHTepecu ayauropii, C. ikoOc Braio cTpyKTypyBaB, IPaBUIIbHO BU3HAYUB METY, 00csr iHdopmarii
Ta IOCIIIIOBHICTB 11 MPEeICTaBIeHHS, 110 MPUITAJAE HA OJJHY TEeMY, BpaxyBaB ii TeMIIOpaIbHUI acreKT (TPUBAIIICTIO 10 15 XBHIMH),
peTenbHO 1i0paB HEOOXiaHI KOMIIOHEHTH CEMaHTHKH, BPAXOBYIOUHM CTaH CBIZIOMOCTI ajipecara, (pakTop emmnarii Ta MalCTepHO BH-
KOPUCTaB Pi3HOMAHITHI TAKTHKN eMOLIIHHKUX Ta OLiHHO-BILIMBOBUX KC, HE MopynIyloun CTUIILOBI Ta XKaHPOBI CTAaHJAPTH.

Tabnuys 1.
AHaJIi3 BHKOPHCTAHHSI TAKTHK OLIHHO-BIVIMBOBUX Ta eMoNiliHO-BILIMBOBUX KC

TakTuku oninHo-BnJInBoBuX KC

TakTuku emoniiiHo-BIinBoBux KC

KOMNAIMEeHmy

eMOYIUHOI OYIHKU, CMAHY

AKYCHMYBAHHS HA 0COOUCTICHOMY 00C8I0L

CMBOPEHHS. NO3UMUBHOI eMOYIUHOI MOHAIbHOCII

NPOMUCTNAGIEHHS 080X KOHYEeNnmie

PAooCmi, CMEOPEHHS NPUEMHO20 HACMPOIO

BUSHAYCHHS 8IACHUX YIHHOCHUX npiopumemis

Kayzauii

wupocmi i 3i3HAHHS

IpOHII ma 3i3HaAHHS

CMBOpeHHsL acoyiayiti ma NopieHAHbL
anenosants 00 3a2aibHON00CLKUX YIHHOCmEll

nosmopy
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BucHoBku. Takum 4uHOM, Ha MIPUKIAI aHami3y npomoBu Cmisa /Jocooca, Stanford Commencement Address, 6yno po3KpuUTo
MparMaTH4Hy CYTHICTh Ta HAIpPaBIEHICTh ePpEeKTHBHOI MyOIiYHOI aHIJIOMOBHOI IIPOMOBH, sIKa THOJISITAJIa y TOMY, 11100, BiIIOBITHO
10 IHTeHLIT afpecaHTa Ta BU3HAYCHOI METH, CIIOHYKATH aJipecara JI0 IIeBHUX [iif, 3MiHH yCTaHOBOK, a CaMe Ha JIOCATHEHHS MepIIo-
KyTHUBHOTO e(ekTy. 30kpema, Oyir MpoAeMOHCTPOBaHI Ta CUCTEMAaTH30BaHI THIIOBI TAaKTHKHU peainizauii eMoriiHo-BumBoBux KC
JIJIOBOTO JAUCKYPCY y ’KaHPi aHIJIOMOBHOI ITyOJIIYHOT IPOMOBH 3 METOIO 3/IIiCHEHHS aKC10JIOTTYHOTO BILTUBY.

IlepcneKTHBH MOAANBINNX MOUIYKIB Y IbOMY HAaIPsIMKY MU BOa4aeMo y JociipKkeHHi apceHany iHmmx KC ta TakTHk 1X peai-
3amii y Cy4acHOMY aHIJIOMOBHOMY AiJIOBOMY JAMCKYPCi, 3 ypaxXyBaHHSIM BUKOPHCTAHHS OCHOBHUX MaKCHM CIUJIKYBaHHS y 31iHCHEHH]
AKCIOJIOTIYHOTO BIUIMBY Ha ajpecara.
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JIBH3 «/]onbacekuii OeporcasHuii nedazoiunull yHisepcumem»

HETATUBHA OLIHKA B PEHEHHSIX 3 IOKAJTbHUMUA MAPKEPAMM «CBOI'O» IPOCTOPY
B AHIVIIUCBKOMY TEKCTI BIBJII: JEKCUKO-CEMATUYHUU, CHHTAKCUYHUUN
TA KOMYHIKATUBHO-ITPATMATUYHUU ACITEKTHU

YV ecmammi po3ensoaiomvcs AeKCUKo-CeManmuynutl, CURIMAKCUYHUL MA KOMYHIKAMUBHO-RPASMAMUYHUL ACREKMU PeUeHb He2AmUgHoT
OYiHKU 3 IOKATLHUMU MAPKEPAMU (C8020» NPOCMOPY, Y 36 A3KY 3 YUM 8AHCIUBUM NOCMAE NOHAMMSL «C8020/4ydHc020» npocmopy. Y gokyci
HAWOI y8azu 3HAX00AMbCs NOKAIbHI OCUKMUYHI MAPKEPU HA NO3HAYCHHS «CB020» NPOCMOPY, WO 3AUMAIOMb YEHMPAIbHE NOIONCEHHS Y
yHKYyioHanbHO-ceManmuuHoMy noni oeukcucy, a came here, this/these. Ananiz docniooncysanozo seuwa 6 aneniticokomy mexcmi bionii eu-
A6UE OOMIHYBAHHS CIEGIOHECEHOCNT «CB020» NPOCOPY 3 HE2AMUBHO OYIHHOIO 0COD0I0, 30KPEMA 3 MPEMmbOoI0 0C00010, CKIAOHUX Peuetb Ma
penpe3eHmamugHux MOGIEHHEGUX AKMI6, AKUMU AOPECAHN CMBEPOHCYE NPO HECHPUSMAUBICTIG MICYS, CIBBIOHECEHICMb «C8020» NPOCMOPY
3 He2amuHO OYIHHOW NOJIEI0, NOHAMMSM, CIMAHOM CHPA8 abo 3 HE2AMUBHO OYIHHOIO 0C0O0I. Memoio MOGYs € BUCIOGTICHHS HE2ANMUBHO2O0
cmaenenHs 00 00 €KmMa oYiHKU ma nepekoOHaHHs aopecama sMIHUMU C80€ CMABIEHHs 00 NeBHUX 0cib abo peuell.

Knrouosi cnosa: «csitiy npocmip, 10KaIbHULL OCUKCUC, He2AMUSHA OYIHKA, OHOMACION02INHA 03HAKA, MOGIEHHEGULL AKN.

Iryna Chernyshova,
Ph. D. in Germanic Languages, Associate Professor,
Horlivka Institute for Foreign Languages SHEE “Donbass State Pedagogical University”

NEGATIVE EVALUATION IN THE SENTENCES WITH THE SPATIAL MARKERS OF “ONE’S
OWN” SPACE IN THE ENGLISH BIBLE TEXT: LEXICO-SEMANTIC, SYNTACTIC
AND COMMUNICATIVE-PRAGMATIC APPROACHES

The research sets out to investigate spatial deixis in the English Bible text. Special attention is given to “one’s own” space manifested
by the pronouns this/these and the adverb here. We focus on lexico-semantic, syntactic and communicative-pragmatic peculiarities of eval-
uative sentences with the spatial deictic markers outlining the boundaries of “one’s own” space.

The analysis of the semantic features of this phenomenon leads to the conclusion that for the speaker the most important is the correlation
of “one’s own” space with a negative person, third person in particular, and with a negative event, concept or state of affairs. In such a way
“one’s own” space is evaluated indirectly through its connection with negatively evaluated people or concepts that have direct evaluation.

Composite sentences and complex sentences with objective clauses and adverbial clauses of cause prevail in the text. The speaker wants
to provide additional information about the object of negative evaluation and explain its causes.

The communicative-pragmatic analysis of sentences used to verbalize negative evaluation of “one’s own” space displays the dominant
use of representative speech acts. The purpose of the speaker is to express negative position to the object of evaluation and to persuade the
addressee to change his attitude towards certain people or things.

The quantitative analysis proves that spatial markers of “one’s own” space in the English Bible text are more likely to acquire negative
evaluation (63,6%).
Key words: “one’s own/alien” space, spatial deixis, negative evaluation, speech act.

V crarTi JOCTIKYIOThCS PEUCHHS 3 MapKepaMH JIOKAIBHOTO JEHKCHCY Ha TIO3HAYEHHS «CBOTO» IIPOCTOPY, B IKMX BUSBIAETHCS
HeraTHBHA OI[iHKa. Y (OKYCi HAIIIOTO OCHIIKSHHS 3HAXOATHCS ASHKTUYHI MapKepH, siKi 3aiMaloTh IIEHTPAIbHE MiCIIeOI0KESHHS
y QYHKIIOHAIBHO-CEMaHTHYHOMY IOJIi JIOKAJIBHOTO JISHKCUCY, a caMe BKa3iBHI 3aiiMeHHUKH this/these Ta npuciiBHUK Miclsd here,
1110 BKA3YIOTh Ha OJNU3bKUI NIPEAMET/IIPEIMETH, TOOTO € JIOKAJIbHUMH MapKepaMH «CBOT0» HPOCTODPY.

MeTor0 I0CiIKEHHS € BUSABJICHHS JIEKCUKO-CEMAaHTHYHHUX, CHHTAKCHYHUX 1 KOMYyHIKaTHBHO-IIParMaTHYHUX 0COOIMBOCTEN He-

TaTUBHO OLIIHHUX PEYeHb 3 JIOKAILHUMHI MapKepaMi «CBOTO» IIPOCTOPY B aHIilcbkoMy Tekcti bibuii, y 38’s3Ky 3 uuM ybadaeTh-
sl IOLUTBHUM PO3B’sI3aHHS TAKHMX 3aBJaHb: aHANI3 KaTeropiil «CBOro/4yKoro», IeHKCHCY Ta OL[IHKU Ta JOCHiIKEHHs HEraTHBHOT
OL[IHKH B PEUEHHSX 3 JIOKAJbHUMH MapKePaMH «CBOT'O» IIPOCTOPY B JIEKCUKO-CEMAHTUYHOMY, CHHTAaKCHYHOMY Ta KOMYHIKaTHBHO-
NParMaTHYHOMY acIHeKTax.
Hi 3ac00M BU3HAUYAIOTh KOOPJUHATH KOMYHIKaTUBHOTO aKTY, y POJIi SIKMX BHCTYNAlOTh MOBELb Ta CIyXad («S»/«MU», «TH» «BUY),
Micie 31ificHeHHs KoMyHIKallii («TyT») Ta 1 yac («3apa3»), TaKoX IMILTIIMTHO 3ICHIOETHCS BKa3iBKa Ha 0coly abo ocib, 1mo He
OepyTh y4acTi B aKTi KOMYyHIKallii («BiH», «BOHa»/«BOHMW»), MiCIle, sIKe HE € MiclleM KOMYHIKallii («TaM»), Ta Jac, 10 He € 9acoM
3ailicHeHHs1 KoMyHikanii («toxi»). B. B. Bypnakosa [4], I'. A. Ydimuesa [7] Ta iH. BUAUIAIOTh TPU OCHOBHI THITH JICHKCHUCY: TIep-
COHaJIbHUI (0CO00BHIT), TOKATBbHHUN (TIPOCTOPOBHI) Ta TeMIOpalbHUil (dacoBuii). «CBii» MpoCTip, 110 aKTyali3ye OIMU3bKICTh 10
MOBIL, BepOalizyeThcsl 32 JIOMOMOTIOI0 0COOOBHX 3aiiMEHHHUKIB mepIuoi Ta apyroi ocobu I, we, you il BiINOBITHMX NPUCBIHHMX
3aiiMEHHUKIB TIepIIoi Ta Apyroi ocid, mpuciiBHUKa Micus here, BKa3iBHUX 3aiMEHHUKIB this/these i npuciiBHuKa yacy now. Ha
MPOTUBATY «CBOEMY», «UY)KHI» MPOCTIp, KUK MaHi(ecTye BilIaJIeHICTh BiJl MOBLS, BUPAKAETHCS 3a JOMOMOI0I0 0COOOBHX 3a-
HIMEHHUKIB TPeThO1 0co0U e, she, they Ta BinNOBIIHNX NPUCBIHHNX 3aiIMEHHHUKIB TPETHOT 0COOM, IPUCITIBHUKA Miclis there, BKa3iB-
HMX 3aiMEHHUKIB that/those i npucniBHUKa yacy then. MatepiaaoM JOCITIIKEHHS CIYTYIOTh PEUYCHHS 3 JTOKAIbHUMH ACHKTHYHUMHU
MapKepaMH «CBOTo» Ipoctopy here, this/these.
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OwniHKa po3IIIsIAETHCS HAMH SIK MOBHA KaTeropis, sika BigoOpaskae CyCIIiIbHO-0COOMCTE YSIBICHHS PO J0OPO i 3710, MPO LiHHICTB,
KOPHUCHICTB 00’ €KTiB, TPEAMETIB a00 SIBUIIL Ta BiToOpaskae MO3UTUBHE a00 HEraTHBHE CTAaBJICHHS Cy0 €KTa OLIHKY 10 ii 00’ekTa. Bin-
MOBIJTHO JIO IIHOT0, TOJIOBHUMH €JICMEHTAMH OLIIHHOT CTPYKTYPH IMOCTAKOTh Cy0’€KT OIHKH, 1T 00°eKT 1 Xapaktep [1; 3; 5].

[Ipob6aema OmiHHOCTI JEMKTUYHUX MapKepiB IIUIFHO TOB’s3aHA 3 KaTETOPi€l0 «CBOro/4yxoro». Ha mymKy 0araTtbox ydeHHX,
MIPOTUCTABIICHHS «CBOTO» 1 «Uy)KOT0» CBITIB Ma€ MHOXKHHHY IHTEPIPETAIII0 Ta PEali3yeThesl B TAKUX ONMO3HUILISX, SK: «MH/BOHNY,
«1/TH», KIO3UTHBHUI/HETaTUBHUNY, «OIM3bKHI/IaTICKUI, 1110 3yMOBJIIOE CTABJICHHS JI0 «CBOTO» SIK HOPMAJIBHOT'O, & «4YKOT0» 5K
aHOMAJIBHOTO [2; 6]. ¥V Takuii croci6 came IeHKTHYHI MapKepH MOXYTh CIIyT'yBaTH 3HaKaMH «CBOTO» ab0 «dIy)KOro» MPOCTOpY Ta
HaOyBaTu MO3UTHBHOI 00 HETaTUBHOI OLIIHKH.

JlexcHKO-CeMaHTHYHI 0COOIMBOCTI pedeHb HEraTUBHOI OI[IHKH 3 JIOKAIBHUMH MapKepaMH «CBOT0» IPOCTOPY. Y JOCIIKyBaHO-
MY TEKCTi BAOKPEMJIIOIOTHCS CEMAaHTHYHI PI3HOBH/M HETaTHBHOI OL[IHKH B PEUYCHHSX 3 JIOKAJIbHUMH MapKePaMU «CBOT0» HPOCTOPY
here, this/these 3 TakuMI OHOMACIOJIOTIYHIMHU O3HAKaMHU, SIK: HECIPHUSTIMBICTh MICIl, CIIBBIIHECCHICTh 3 HETATUBHO OLIIHHOIO
TMOJIi€10, TIOHATTSM 200 CTAHOM CIIPaB Ta CIIiBBIIHECEHICTh 3 HETaTUBHO OLIIHHOIO 0CO0OIO.

1. HeratuBHa OIliHKa B PEYEHHSIX 3 OHOMACiOJIOTIYHOIO O3HAKOKO CITIBBIAHECCHOCTI 3 HETATUBHO OI[IHHOK OCOOOI0 € HaWIo-
mmpenimoro (68%). Haituacrime BepOanizarii miyusirae criBBiIHECEHICTb 3 TPETHOIO 0c00010 (78%), a CITiBBIIHECEHICTH 3 PYTOI0
(13%) Ta mepmoro (9%) ocobaMu € KiTbKICHO MEHII PEIEBAHTHOIO B JOCII/KYBAaHOMY TEKCTi.

HaifyxuBaninioro BUcTynae iMeHHHKOBa (opma excrutikauii (56%) (i1ekcuko-cemantuuna rpymna (Hagani — JICT') «mopokisy
(sin), JICT «aeratuBHoro crany» (distress), JICI' «HeraTHBHOTO HaiiMeHyBaHHs ocoOm» (sinner), JICI' «HEraTHBHOTO CTaBICHHS»
(fury)), ii Hacnigyrots npukMeTHUKOBA (24%) (JICT «nopokisy (sinful), JICT «uerartuBHoro craBieHHs» (angry), JICI' «HeraTus-
HOTO cTany» (poor)) Ta miecniua (20%) (JICT «mopokisy» (sin), JICI' «pyiinyBanus» (destroy)). Hanpuknan: They say unto him,
Master, this woman was taken in adultery, in the very act [John 008: 004]. Y peuecnni Master, this woman was taken in adultery, in
the very act neiKTUYHUI 3aiIMEHHUK this CTIiBBITHOCHTHCS 3 TPETHOIO 0CO00I0, KA OIIHIOETHCS HETaTHBHO 32 JIOTIOMOTOF0 IMCHHHUKA
«mopokiBy adultery (voluntary sexual intercourse between a married person and a person who is not their spouse [8]), 110 € HeraTus-
HO OLIIHHUM 3 MOPAJIbHO-€THYHOI TOYKH 30Dy .

2. HeratuBHa oOIliHKa B PEYCHHSX 3 JIOKATBHUMH MapKkepaMu here, this/these 3 0HOMACiOJIOTTYHOK O3HAKOO CIIBBITHECCHOCTI
3 HETaTHBHO OIIHHOIO MO/IEI0, TOHATTSM a00 cTaHOM crpas (29%) XapaKTepH3y€eThCsi HU3bKOIO JaCTOTOIO aKTyalli3allii; OCHOBHOIO
(dopmoto excrutikarii Buctynae imeHHHKOBa (59%) (JICT «opokis» (sin), JICT «uerarusHoro crany» (sorrow), JICI" «aeratuBHOTO
craBieHHs» (fury)), a giecaiBHa (26%) (JICT «pyiinyBauusi» (destroy)) ta npukmetnukoBa opmu (15%) (JICT «mopokiBy (evil))
€ MeHII yxxuBanumu. Hanpukian: But now ye also put off all these; anger, wrath, malice, blasphemy, filthy communication out of
your mouth [Colossians 003: 008]. HeratuBHy OLiHKY, siko1 HaOyBae AeiiKTHUHUI Mapkep these, akTyasli30BaHO 3a IOMOMOT 00 HOTro
CIIIBBIJTHECEHOCTI 3 HETaTUBHO OL[IHHUMH NOHATTSIMH Ha ITO3HAYCHHSL: a) «HETaTUBHOTO eMOIIHHOTO cTany» (anger (a strong feeling
of annoyance, displeasure, or hostility [8]), wrath (extreme anger [8]); 0) «HeraTuBHUX MOpaibHUX sikocTei» (malice (the desire to
harm someone; ill will [8]), blasphemy (the action or offence of speaking sacrilegiously about God or sacred things; profane talk [8]),
filthy communication (filthy — obscene and offensive [8])).

3. PeueHHs 3 OHOMACIONOTT9HOO 03HAKOKO HEMPUSTIMBOCTI MIiCIIs TOCTAIOTH KiJIbKICHO HAMEHIII PEJIeBAHTHUMH B JIOCITIDKYBa-
HoMy TeKkcTi (3%); BOoHH MaloTh 32 ocHOBHY (hopmy excrutikarii giecniBruy (JICT «3aranbHoi ouinku 31a» (bad)).

BincoTkoBe CIiBBIIHOLICHHS Pi3HOBHIIIB OHOMACIOJOTIYHOT O3HAKM B PCUCHHAX 3 JOKAIBHUMH Mapkepamu here, this/these
3YMOBJIFO€ BUCHOBOK IPO T€, IO JUTs MOBIISI HAWBAKJIMBIIIIOK € CITIBBIHECCHICTh «CBOT'0» TPOCTOPY 3 HEFATHBHO OIIIHHOK 0CO00I0
(68%), 30xpema 3 TpeThoro 0c00010 (78%), Ta 3 HETATHBHO OLIHHOIO TOJIEI0, HOHATTSIM ab0 cTaHOM crpaB (29%), Mo BHUCTyMae
CBITYCHHSIM HENPSIMOT OI[IHKH «CBOT0» IPOCTOPY aJIPECAHTOM 4Yepe3 Horo 3B’s130K 3 HEraTUBHO OL[IHHMMH JIIOAbMH a00 MOHSTTSIMH,
SIK1 OI[IHIOIOTBCSI TIPSIMO.

CuHTaKcH4HI 0COOIMBOCTI PeUeHb HEraTHBHOI OL[IHKY 3 JIOKAILHUMH MapKepaMu «CBOro» mpocTtopy. Heratnsha orinka B pe-
YEeHHSX 3 JIOKaJbHUMH MapKepaMH «CBOTO» TIpocTopy here, this/these B anrIiiicbkoMy TekcTi bi0uii akTyami3yeTbes 3a JOOMOT OO
JIBOCKJIAJTHUX PEUCHB, SIKi BiIONBAIOTh PETPOCIIEKTHBHY, IEPCIICKTUBHY i TIOTOYHY YaCOBY CIIPSIMOBAHOCTI.

Ckrmanni pedeHHs (82%) XxapaKkTepu3yl0ThCs BUCOKOIO YACTOTOO (DYHKIIOHYBAHHS B IOCHIAXKYBaHOMY TEKCTi; HETaTUBHA OLliH-
Ka MaHiecTyeTbCsl TAKMMHU IX THIIAMHU:

1. CxaqHIMH peYeHHSAMHE 3 PI3HUMH BHIAMH 3B’SI3KY, [0 € HAWYHCICHHIIIMMA B JOCTIPKYBAHOMY TEKCTi, X BiJICOTKOBHH IT0-
Ka3HUK ckianae 51%. Hanpuknan: Behold, these are the ungodly, who prosper in the world; they increase in riches [Psalms 073: 012].
JlokanpHMA MapKep aKkTyali30BaHO BKa3iBHUM 3aiIMCHHHUKOM these, a HeraTUBHA OLIIHKA BepOaTi3y€eThCs B CKIIQJIHOMY PEUCHHI 3 Pi3HH-
MH BHJIAMH 3B’3Ky Ta 3aCTOCOBYETHCS BiJHOCHO MEBHHX OCi0, 11 MaHidecTarlist 31ilCHIOETBCS 3a JOMOMOTOK TIPUKMETHHKA ungodly
(irreligious or immoral [8]), 10 akTyasi3ye HeraTHBHI MOPAIbHI SKOCTI TPETiX 0ci0: y Takuii crocid these OTpUMye CTaTyC HEraTUBHO
OLIIHHOTO ITOKAYKYHMKA «CBOT'0» POCTOPY. 3aCTOCOBYIOUH CKJIAIHE PEUCHHSI 3 IiAPSTHAM O3HAYAIILHUM Who prosper in the world, moBenb
KOHKPETH3Y€ 00 €KTH HEraTUBHOI OLIIHKH, 3ayBaXKyFOUH, 1110 BOHH MPOIIBITAIOTH Y CBITI, a IpyTra Cyps/HA YACTHHA peUCHHS they increase
in riches HaJia€ TOATKOBOTO MOSICHEHHS 00pa3y MUTTSI, IKH BOHN BETyTh, 110 TIOCTAE€ HETaTHBHO OLIIHHUM 3 TOYKH 30Dy aJpecaHTa.

2. Cxnagsomniapaaaumu pedeHHsMu (31%), cepen AKuX yci pi3HOBHIM MarOTh XapaKTep HU3bKOUACTOTHOTO (YHKIIOHYBaHHS,
a caMe: peueHHs 3 MiApSIHUMHU oOctaBHHHUMH npuunHn (34%), ozHaueHHs (30%), wacy (14%), monarka (9%), ymou (7%) Ta
metu (6%). Hanpukian: / am not able to bear all this people alone, because it is too heavy for me [Numbers 011: 014]. Heratusny
OLIIHKY Bep0Oai3oBaHo 3a JOIIOMOTOIO CJIOBOCIIONYYCHHS not able to bear Ha o3HaYSHHS HETATUBHOTO CTABJICHHS MOBIIS 10 IEBHUX
oci6. JIo Toro x, y miapsAHOMY [IPUYUHN HAIA€ThCs MOSCHEHHSI HEraTHBHOT OLIHKH TPETIX 0Ci0 — MOBIIIO Ba)KKO BUHOCHTH iX TIpH-
CYTHICTb. JIeHKTUYHUI Mapkep this € HOKaKIUKOM «CBOT0» HPOCTOPY, SKUH Y IIbOMY BUIIaJKy HaOyBae HEraTUBHOI OLIHKH Yepes3
CHIBBIHECEHICTh 3 HEraTUBHO OLIIHHUMU 0CO0aMU.

3. CKJIaHOCYPSITHIMH PEUCHHSIMH, 1110 XapaKTepU3yIOThCsl HU3bKOKO YacTOTO (yHKIioHyBaHHS (18%), pH 1IboMY, SIK IIPaBHJIO,
HEraTHBHO OLIHHMMH ITOCTAIOTh YCi YaCTUHHU TAKHX PEUCHb, 1110 YMOXKIIUBIIOE iHTeHCU(]IKaLlit0 HEraTHBHOT OL[IHKH «CBOT'0» IIPOCTOPY.

Hwusbka gacToTa akTyamizarii HeraTHBHOI OI[IHKU CIIOCTEPIraeThes B MPOCTHX pedeHHsX (18%).

HeratuBHa oIliHKa B peUEHHSIX 3 JIOKATLHUMU MapKepaMu here, this/these B anriiiicbkkoMy Tekcti bibuii npencrasiena posmno-
BigHUMH (67%), cionykansarMH (21%) Ta mutansHuIME (12%) pedeHHsIMH 31 3HAYHOIO MePeBaroro MepIinX, HAIPHUKIan: But this
people who knoweth not the law are cursed [John 007: 049]. HeraTuBHy OIIiHKY CBITY TPEThOI 0COOM aKTyalli30BaHO B PO3MOBII-
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HOMY PEUYCHHI, MOBEIIb MOBIIOMIISIE ITPO T€, IO «IIi» JFOIU (TOOTO Ti, XTO CIIiBBITHOCHTHCS 31 «CBOIM» MTPOCTOPOM), SIKi HE 3HAIOTh
3aKOHY, € TIPOKISITUMH. Y Takuii crocid 3i «CBOIM» MPOCTOPOM ITOB’SI3YETHCSI HEraTHBHA OLIHKA CBITY TPETHOI 0COOH, siKa BU3HA-
JaeThes JiekceMoro cursed (deserving to be cursed; detestable; hateful [8]).

Cepesl CHHTaKCHYHUX KOHCTPYKIIi, 110 BUKOPUCTOBYIOThCS s MaHi(ecTallil HeraTHBHOI OLIHKH «CBOT0» IPOCTOPY B JOCITi-
JUKYBAaHOMY TEKCTi, BAOKPEMITIOEMO TaKi:

— iMIepaTHBHI KOHCTPYKIIIT 3 MOfaibHUM JiecioBoM shall (shalt) (58%), o Be6ani3yroTh BUMOTrH a00 BKa3iBKH, SIKi BAPTO BU-
KOHATH sIK aJipecary, Tak 1 iHmmM ocodam: Therefore shall ye keep mine ordinance, that ye commit not any one of these abominable
customs, which were committed before you, and that ye defile not yourselves therein: I am the LORD your God [Leviticus 018: 030].
HerartuBHy OLiHKY, 00’€KTOM 5IKO{ € MEBHI 3BHUYAl Ta TPAIMIIIT, aKTyaTi30BaHO 32 JIOMOMOI0I0 CTPYKTYPH 3 MOJAJIBHUM Ji€CIOBOM
shalt na mo3HaYeHHS BUMOT, CIIPSIMOBAHMX HA ajpecaTa: MOBELb HaKa3ye HOMy CIyXaThcs HOTO 3aIoBijieil Ta He HACIiyBaTH I110-
pouni 3Buuai (Therefore shall ye keep mine ordinance, that ye commit not any one of these abominable customs) i BepOami3ye He-
raTUBHY OIIIHKY 3a JOTIOMOTOI0 IPUKMETHUKA abominable (causing moral revulsion [8]). Y Takuii crioci6 nedikTuaHuii Mmapkep these
Ha MO3HAYEHHS «CBOT0» MPOCTOPY ACOLIIOETHCS 3 HETAaTUBHUMY ITOHSTTSIMU TA CTA€ HETaTUBHO OLIHHUM;

— KOHCTpYKIito Who is... which...? (25%), 1110 BUAKOPUCTOBY€EThCS JIsl BepOatizallii 3HeBaru CTOCOBHO 00’ €KTa OIIIHKH;

— niecniBHy ctpyktypy Cursed be...! (17%), mo BupaXkae NpOKIbOHU Ha afpecy 00’€KTa OLIHKU Ta CBIAYHUTH PO HETaTHBHE
CTaBJICHHS MOBIS JI0 HBOTO.

[Insxom aHai3y CHHTAaKCMYHHX OCOOJIMBOCTEH pedeHb HeraTHBHOI OLIHKHM 3 JIOKaJbHUMH MapKepaMu «CBOTO» IpocTopy here,
this/these ycTaHOBIICHO, 1110 B aHIIIiHCbKOMY TekcTi bibuii HalfuacTiie BXKUBAIOTECS CKiIaiHi pedeHHs (82%), 30KkpeMa CKiIaiHi peyeH-
HsI 3 pi3HUMU BuaMu 3B°s13Ky (51%) Ta ckinagHomiapsani (31%) 3 minpsuanmu obctaBuHHEME TpUanHU (34%) Ta o3HavyeHHs (30%),
3a JIOIIOMOT OO SIKMX MOBEIIb BOJIi€ HaJaTH JIOJIaTKOBY iH(OPMAILi0 PO 00’ €KT HEraTMBHOI OLIHKH I HOSICHUTH, 1110 1i 3yMOBJIIOE.

KoMyHiKaTHBHO-TIparMaTH4IHi 0COOIMBOCTI BUCJIOBJICHb HETATHBHOI OLIIHKY 3 JIOKAJIFHUMH MapKepaMH «CBoro» npoctopy. Ce-
pell KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTHYHUX THUITIB BUCIIOBJICHb HETAaTUBHOI OL[IHKH «CBOT'0» HPOCTOPY, IIO aKTyai3yeThCs B PEUCHHSX 3
JIOKJILHUMH Mapkepamu here, this/these, B anriiiicbkomy TekcTi biOmii HaMi BHOKPEMIIIOIOTBCS PENpe3eHTATHBHI, KBECUTHBHI,
JMPEKTUBHI, KOMICHBHI Ta €KCIIPECHBHI.

1. I1pu BUKOpHCTAaHHI peNpe3eHTaTUBHUX MOBJICHHEBHX akTiB (Hamami — MA) (48%) MoBenb nepekoHaHUi y iCTHHHOCTI CBO-
IO CYJDKCHHS, BiH KOHCTATye (akT HECIIPUATIUBOCTI MICIIsl, CIIBBIAHECCHOCTI «CBOTO» MPOCTOPY 3 HETATUBHO OI[IHHOKO MOJII€0,
MOHSTTSIM, CTAHOM CIIpaB a00 3 HEraTHBHO OL[IHHOIO 0CO00I0, 1 B Takuil croci0 «CBii» MpocTip, M0 MaHi(peCTyeThes JTOKaTbHIMHU
Mapkepamu here, this/these, naOyBae HeraTuBHOl otlinku: This thing is not good that thou hast done [1 Samuel 026: 016]. Anpecant
HETaTHBHO OLIHIOE i1 APYyroi 0co0H, 110 YMOXIIMBIIOETHCSI BUKOPUCTAHHSIM MO3UTUBHO OLIHHOTO MIPUKMETHHKA 3arajbHOi OIlIHKH
good (to be desired or approved of [8]) y 3anmepeyHoMy KOHTEKCTi. BUKOPHUCTOBYIOUH pENpe3eHTATUB, MOBEIb YIICBHCHHIA Y iCTHH-
HOCTI CBOTO CyJUKEHHS Ta HaMaraeThcsl EPEeKOHATH aJipecara, 110 HOro BUYNHOK, SIKMI TTO3HAYAETHCS 32 JJOTIOMOTOI0 CJIOBOCIIONY-
4eHHs this thing 3 BKa3iBHUM 3aiiMEHHUKOM this, € HECXBAJIbHUM. Y TakHi croci® MOBEIb Ma€ 3a METy 3MYyCHUTH aJipecaTa 3MiHUTH
CBOIO TYMKY, PO3KAsITHCs Ta HE BUYNHSITH MOAIOHUM YNHOM Y Mail0yTHbOMY.

2.V cBoto uepry aupextuu (21%), komicusu (17%), mo npeacraBieHi MeHacuBaMu, kBecuTusH (12%), 3-momix sskux 75% €
HenpsMuMu MA, Ta excripecuBy (2%) MOCTAaIOTh MEHII Y)KMBAaHUMH B JIOCII/DKyBaHOMY TeKcTi. HaBenemo npukiia; BUKOPUCTaHHS
komicuBHOTO MA: And [ will smite the inhabitants of this city, both man and beast: they shall die of a great pestilence [Jeremiah 021:
006]. HeratuBHa oliHKa BepOai3y€eThCsi CTOCOBHO TPETix ocib (the inhabitants of this city) Ta mpejcTaBicHa MCHACHBOM. AJIPECaHT
MOBIIOMJISIE TIPO T€, SIKi HEraTHBHI Jii OyIyTh CIIPSIMOBaHI Ha TPeTi 0COOM, 1 Iie 3yMOBIIIO€ HETaTUBHY OLIIHKY ITPOCTOPY, 1110 MapKi-
PYETBCS BKa3iBHUM 3aiiMEHHHUKOM this. [lepcrieKTHBHI HEraTHBHO OLiHHI /i 3 60Ky MOBIIS MaHi(ecToBaHO aiecioBoM smife (defeat
or conquer (a people or land [8])). MeTa BHCIOBIIEHD 1aHOTO MPArMAaTHYHOTO TUITY MOJISITAE B 3MYIICHHI ajipecaTa 3MiHUTH CBOIO
JIYMKY CTOCOBHO TPETiX 0ci0 i 3peKTHucs 1X, 60 3B 530K 3 HUMHU 3yMOBIIIOE HETaTHBHE CTABJICHHS MOBILSL.

KoMyHiKaTHBHO-TIparMaTHYHUI aHai3 BUCIOBIICHB, 10 BXKMBAIOTHCS [UIsl BepOai3allil HeraTHBHOT OLIIHKH «CBOT0» HPOCTOPY
B aHIITiHCbKOMY TeKCTi bi0urit, 10BOIUTE TOMiHYBaJIbHE BUKOPHUCTAHHS penpe3eHTaTHBHUX MA (48%), IKUMH aJJpecaHT CTBEPKYE
PO HECTIPUSTIMBICTB MICIIsl, CITIBBITHECEHICTh «CBOT0» MPOCTOPY, 110 MaHi(heCTyETHCs TIOKATEHUMU Mapkepamu here, this/these, 3
HETaTHUBHO OI[IHHOIO MOJI€I0, ITOHATTSIM, CTAHOM CIpaB ab0 3 HEraTHBHO OLIIHHOIO 0C000r0. METOI0 MOBIIS € BUCIIOBIICHHS HEraTHB-
HOT'O CTaBJICHHSI 710 00 €KTa OIIIHKH Ta MEPEKOHAHHSI aJjpecaTa 3MIHUTH CBOE CTABJICHHS JI0 IEBHUX 0Ci0 abo peueii.

AHani3 KiTbKICHUX NOKa3HUKIB MO3UTHBHOI T4 HEraTUBHOI OI[IHKM B PEYCHHSX 3 JOKAJILHUMU MapKepaMH «CBOT'0» MPOCTOPY
B aHTJilicbkkoMy TekcTi biOuii BUSBUB, 110 MO3UTHBHA OIIHKA BKUBA€ThCs ¥ 36,4% BUMAJKIB, a HeraTuBHa — y 63,6%, 1110 CIyrye
CBITYEHHSIM TOT0, 1110 JIOKAIBHUM JEHKTHYHUM MapKepaM «CBOT0» IPOCTOPY OIBII BIACTUBO HAOyBaTH HEraTHBHOT OLIHKH.

SIK mepcHeKTHBa MOJANBIION0 JOCIDKEHHS yOaqa€eThesl JOUUIBHUM PO3IIISL JIOKATBHUX MapKepiB OLIHHOCTI «4y»KOT0» Ipo-
CTOpY, HEPCOHAIILHUX Ta TEMITOPATBHUX MapKEPiB OLIHHOCTI «CBOTO/Ty>KOT0» MPOCTOPY VISl OTPUMAHHS O1IbII BIPOTIAHUX Pe3yJlb-
TaTiB Ta OCHIKEHHS KaTeropii «CBOro/4y»koro» B MOBHIIIOMY 00CSI3i.

Jliteparypa:

1. Apytionosa H. JI. Tunst si361k0BbIx 3HaueHuit: Otenka. Coobitue. dakt. Mocksa, 1988. 338 c.

2. Bensenuct D. O6mas muHreucruka [nep. ¢ ¢ppanu. 0. H. Kapaysnosa u np.] / mox pex. 0. C. Crenanosa. Mocksa, 1974. 447 c.

3. becconosa O. JI. OuinHauMi Te3aypyc aHTIHCHKOI MOBH: KOTHITHBHUI 1 TEHACPHUIT acTieKTH: aBTOped. JKC. Ha ... JOKT. (LI, HAyK:
10.02.04. Kuis, 2003. 40 c.

4. bBypnakosa B. B. Jleiikcuc CiopHbIe BOIPOCHI aHTIHIICKON TpaMMaTiku. Jleannrpan, 1988. C. 74-88.

5. Boasg E. M. ®ynkipronanbHas ceMaHTHKa oLeHKH. Mocksa, 1985. 228 c.

6. IlenpkoBckuii A. b. O ceMaHTHUECKOH KAaTErOPHU «Ty>KIOCTH» B PYCCKOM sI3bIKE. [Ipobiemvl cmpykmypHou aunesucmuxu, 1985 —
1987: cooprux / otB. pen. B. I1. I'puropses. Mocksa, 1989. C. 54-82.

7. Youmnera A. A. Tumst cnoBecHsIX 3HaKOB. MockBa, 1974. 206 c.

8. Oxford Dictionary (En-En) (a1t ABBYY Lingvo x3) Oxford Dictionary of English, Revised Edition. Oxford: Oxford University
Press, 2005. — 355000 entries.

CHucoK JKepe LUIIOCTPATHBHOIO MaTepiaJy:
9. The Holy Bible. King James Version. URL: http://www.htmlbible.com (mara 3sepuenns: 12.02.2019).

Haykosi 3anucku Hayionanernoeo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « Qinonoeisay, eun. 6(74), uepsenw, 2019 p. 45



PO3JIA 3.

[IPOBAEMMU AIHI'BICTHUKHU TERCTY
TA JUCRYPCY

Otrpumano: 22 ksitHs 2019 poky T'ymoscbka 1. M. IlpaBHuui TepMiHu-aOpeBiaTypy B eKOHOMIYHOMY AUCKYpCi. Haykosi 3a-
nucku Hayionanenozo yuisepcumemy « Ocmposvka akademisny.: cepis «@inonocisy. Oct-
TIpopenenzoano: 7 tpasms 2019 poky por: Bua-so HaYOA, 2019. Bur. 6(74), uepsenb. C. 46-48.

Tpuitasto 1o npyky: 23 tpasus 2019 poky
e-mail: irinahum@ukr.net

DOI: 10.25264/2519-2558-2019-6(74)-46-48
VIIK 81°23
I'ymoecoka Ipuna Mukonaigna,
Kanouoam ¢hinonoziunux Hayk. ooyerm, TepHoninbCbKull HayiOHANIbHUL eKOHOMIUHULL YHIGepcumem

INPABHUYI TEPMIHU-ABPEBIATYPU B EKOHOMIYHOMY JUCKYPCI

Cmammsi po32ns0ae ceManmuKy npagHuyUx mepminie-abpesiamyp, sxi (pyHKYioHyrOms 6 eKOHOMIYHUX mekcmax. Y pobomi npedcmag-
JIeHi BU3HAYEHHS AKPOHIMIB PISHUMU HAYKOBYAMU, SKI, HANPUKILAO, 66AJICAIOMb AOpesiayilo K Cnocib cmeopents HOMIHAYIL O NOHAMDb,
NO3HAYEHUX ONUCOBO, 30 OONOMO20I0 AMPUOYMUBHUX CIOBOCNOLYHEHb, YU AK CIOBOMBIPHUL NpOYec, AKUL NOJAAE Y «320PMAHHIY CiG |
cnogocnonyuens. Jlocniodcens ananizye OCHOGHI MUNU HAUYACMIlLe 6CUBAHUX IOPUOULHUX MEPMIHI6-abpesiamyp ma akpOHIMie 6 eKOHO-
MIYHOMY OUCKYPCL. ABmMOop Oiliuiia BUCHOBKY, WO CKOPOUEHHS 8 Iimepamypi PI3HUX JCAHPIE 3 eKOHOMIKU NOGHICMIO 30epiearomb 1opuoUYHi
3Hauenns. Takoc 3a3Ha4eno, Wo aHeIoMOBHOMY (haAKMONIOSIUHOMY MAMEPIani 3 eKOHOMIKU 3AQIKCOBANT eKOHOMIUHT MEPMIHU K OMOHIMU
IOPUOUUHUX, WO 3 AGUUCS BHACIIOOK NPOYecy mpaHcmepminono2izayii, a maxkoc mepminu opuoudni. Lle nepesadicrno cmocyemocs mux
cpep exonomiunoi Komyikayii, mux coyioepyn, sxi 6e3n0cepeonbo 3auUMaromsbcs OPUOULHOIO NPAKMUKOIO HA NIONPUEMCIMGEAX, HA PI3HUX
OizHec-hipmax, y KOHMOPaAx, sIKi N08 3aHi 3 eKOHOMIYHOIW OISLIbHICMIO.

Knrwouogi cnosa: abpesiamypa, akponim, ekOHOMIYHUL OUCKYPC, NPAGHUYI MePMiHU, CI080MEIPHUL NPOYec.

Iryna Gumovska,
PhD, Associate Professor, Ternopil National Economic University

LEGAL TERMS-ABBREVIATIONS IN ECONOMIC DISCOURSE

The article deals with semantics of legal terms-abbreviations which function in economic texts. The work presents different definitions
and interpretations of acronyms presented by prominent scientists in their linguistic works. The article discusses approaches to acronyms
definitions in the works of V.Leichyk, O.Zemska, V.Horpynych and others. In particular, they consider abbreviation as the way of nomination
formations for particular concepts with the help of attributive word collocations, or as a derivation which makes words shorter. In our work
we consider abbreviation as artificial acronymic words. Whereas an abbreviation may be any type of shortened form, such as words with
the middle omitted, an acronym is a word formed from the first letter or first few letters of each word in a phrase. Furthermore, the research
analyses main types of the mostly used legal terms-abbreviations as well as acronyms in economic texts. The author draws the conclusion
and states that the semantics of the legal abbreviations remains the same in economic literature of different genres. The work also presents
the facts that economic terms in the English-language factual material on economy appeared to be legal homonyms as a result of the process
of using them in other spheres, as well as legal terms. This mainly concerns those spheres of economic communication, those sociological
groups that are directly involved in legal practice at enterprises, in various business firms, in offices related to economic activity.

Key words: abbreviation, acronym, economic discourse, legal terms, word formation.

IMocranoBka npodsiemu. Ha cydacHoMy eTarmi po3BHTKY JIIOJCTBA B3aEMOJIisl Ta IHTErpallisi pi3HUX HAYKOBHX rajy3eil BUMarae
3BEPHYTH IIOCHJICHY yBary HayKOBIIB J0 Mpo0JiIeM TepMiHO3HABCTBA Ta JOCHIIKEHHs (PyHKI[IOHYBaHHS TEPMIHOJIOTIYHUX CTPYKTYP
B pi3HUX cdepax cycrinbHOl nisutbHOCTI. HaykoBa siTeparypa cy4acHOCTI NpUCBsSYEHA podiieMaM CTAaHOBJICHHS, CEMaHTHKH, Je-
puBalii Ta TSHACHIIIT PO3BUTKY TEPMIHOIOTIYHUX OAMHHIIL Ta (haxoBoi Jekcuku. Ha ertami MIBUAKOTO PO3BUTKY HAYKH Ta TEXHIKU Y
(haxoBHX BHIAHHSIX BCE YACTIllIe 3yCTPi4aEMO BUSIBJICHHS €KOHOMIi MOBHHUX 3ac00iB — abpeBiarito.

Pi3Hi acmekTH TEpMIHOJIOTII BUBYAIM T4 BUBYAIOTH BITUM3HSHI Ta 3apyOiKHI AOCHiAHUKH, 30KkpeMa B. Jleituuk, I. Bunokyp,
B. Tonogin, B.I'opmuany, K. Kyceko, O.3emcbka, H.Kuurrenko, E. XKunsoep, . Cwmir, . JlopHep Ta iH. ABTOpHU MEPEBAKHO T0-
Pi3HOMY PO3yMIifOTh MPOOIEMATHKY, I[iJIi Ta 3aBIAHHS TEPMIHOJIOTIYHUX IOCIIIKCHB, KOHIICTITYalIbHI 3acald TePMIHO3HABCTBA SIK
HayKH. PO3yMiHHSI TIOHATH «TEPMIiHY», TCPMIHOJIOTIUHE CIOBOCIOMYUYCHH» HE Y3rOHKEHE, B JITEPATypi HE MPOCTIIKOBYEMO aJICK-
BATHHUX HAYKOBHMX TEOPETUUHMX KOHLENLIil (haxoBoro TepmiHo3HaBcTBa. Lle CBiqUUTh PO HEOOXIAHICT MOAAIBIIOrO PO3BUTKY Ja-
HOI rayTy3i HayKH, KOPEKIIil Ta ajekBaTHOro (opmyBaHHs 11 MeTaMoBU. Cijl 3a3HAYUTH TAKOXK, IO 3 TMOMIUPEHHIM MIXHAPOTHUX
3B’SI3KiB BUBUCHHSI IHO36MHOI MOBH, sIK MOBH (paxy, HaOyBae Takox ()aXxoBOTO TEPMiIHOJIOTIYHOIO CIIPSIMYBAHHSI, OJIHI€IO 3 03HAK KO-
TPOTO € TEPMIHOJIOTTYHA IBOMOBHICTh. TepMiHM pi3HUX rajty3eil 3HaHb YTBOPIOIOTh Ha YKPATHCBKI Ta iHO3eMHiil MOBI CBOT cCHCTEMH
3 BHYTPILIHBOIO BIIOPSIKOBAHICTIO KOMIOHEHTIB. 3HAWTH ONTHMAJbHY BiJIIOBIJHICTh IIMX CUCTEM — B)KJIMBE 3aBJAHHS CydacHOT
(inonoriuHo1 HayKH, OPIEHTOBAHOT Ha SIKICHE BUKJIAJIAHHS iHO3EMHUX MOB.

MeTo1o qocaaizKeHHsI € aHaJIi3 IPAaBHUYKMX TepMiHiB-aOpeBiaTyp, sKi QyHKLUIOHYIOTh B €eKOHOMIYHHX TeKcTax. Y poOoTi gocii-
JIMMO TXHIO CEMaHTHKY B JIITEPaTypi Pi3HHUX JKAHPIB.
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Buxiax ocHoBHOro Matepiajy aoc/if:keHHsi. B cydacHiil aHIMIHACHKII MOBI CIIOCTEPIraeMo TEHACHINIO 10 CKOPOYEHHS CIIO-
co0y mepeznadi (axoBUX CIIIB Ta CIOBOCIIONYYEHb, SIKi MapajeabHO ICHYIOTh Y BUIISAI CKIaJieHb. THIH CKOPOYEHB € TOCUTH Pi3HO-
MaHITHHUMH y Cy4acHUX TepMiHocucTeMax. HaifuacTime Ta HalO1IbII IPUPOJHUMH € Ti, B AKHX B POJIi 3aCTYIHHUKA ITOBHOTO CJIOBa
BUCTYIIa€ HOTO YAaCTHHA 3 HAMO1IBIIOI0 CMHICIOBOIO Barolo.

J1y1s Hamoro MOCHiKEHHS CITiJl BU3HAYMUTH HaiiBaroMinm moHATTA. I1in mepminom My po3yMieMO CIIOBO YU CJIOBOCIIONYYEHHS,
IO Ma€ CIeliajibHe 3HA4YCHHS, AKe BHpakae Ta GopMye mpodeciiiHe MOHATTS 1 3aCTOCOBYETHCS B MPOIIECi Mi3HAHHSA, 3aCBOEHHS
HayKOBHX 1 MPpoQeciiHO-TeXHIYHNX 00’ €KTIiB, BITHOIIEHb MK HUMH. [1i71 ckopouennam GyneMo BBaKaTH YaCTHHY CJIOBA, SIKA BXKU-
BaTUMETHCS MICIIA TOTO, SIK HOTO OKpeMi eleMEeHTH OyayTh BTpadeHi. B ycHOMY MOBJIEHHI — 1ie yCiueHHs a00 MPOIMyIICHHS YaCTHHI
MOP(EMHOTO CKIIaTy CJIOBA. II€ € PEAYKIIEIO CI0BA A0 ONHiET 3 HOrO KOMIIOHEHTIB, 1 TOBHA (popMa MOKE BTPATUTH TTOYATOK, Cepell-
nHy a00 KiHenb. 31e01IbIIOro ckopodeHa (hopMa MOXKe KOPETIOBATHCSA 3 BiAMOBIIHOIO MOBHOIO (hopmoro. CiioBa, 10 YTBOPEHi Bif
MOYATKOBHX JIiTEP, HA3UBAIOTECS akponimamu. 5. Kmumenko ta O. lllanoBanoBa TiymavaTs 1€ TIOHSTTS BY3bKO, SIK a0peBiaTypy, 0
BUMOBJISIETBCS CIIOBOM.

LixaBuMu 1715 Hamoi poOOTH € BU3HAYCHHS abpeBiawii pisHUMH HayKoBIsIMU. 30kpema, K. JlroknkoBa BBaykae abpeBiariro, sK
CIIOBOTBIpHHI MPOLIEC, IKUH MOJISTAE y «3TOPTAHHI» CIIB 1 CIIOBOCTIONYYEHb. [IpH IIbOMY KOTHITHBHA CTPYKTypa (HIKCYEThCS BiImO-
BIIHMM CJIOBOM YH CJIOBOCHOJIYYCHHSM, 1110 PU3BOAUTH JI0 MOSBH a0peBiaTypH MEBHOTO THILY.

J1. AnexceeB BBaXkae abpeBiallilo K criocid CTBOPEHHS HOMiHAMIN TSl HOHSTh, TO3HAYCHHUX OMKCOBO, 3a JOTIOMOTOI0 aTPpHUOYTHB-
HUX cioBocnony4deHs [ 1]. O.KyOpsikoBa aHami3ye 11e MOHATTS 3aJI€KHO BiJl HOMIHATHBHOI METH 4H CIIOCO0y ckopodeHHH [5]. ¥V cBoix
nparpix O. 3eMcbka Hajlae 0cOOMMBOTO 3HAUCHHA a0peBiallii, sika BUKOHYE KOMIIPECIHY (YHKIIiI0 (TBOPUTH CTUCITY HOMiHAIO) [3].

[Ipo o3Hakm nekcuyHUX abpesiaTyp 3raaye y cBoiif mpaui O.lllanoBanosa, 3a3Ha4ar0uH, MO CKOPOUYEHHS BHHUKAIOTH HE OTHO-
YacHO B MOBI, a JIMIIE MICI TOTO, SIK BOHO B)KE BHSBHJIOCS B TIOBHOMY CJIOBi 4M CIOBOCTONy4eHHi. KpiM Toro, BOHO MOXe mepe-
XOIUTH B CAMOCTIHHI CJI0Ba Ta CTBOPIOETHCS 3a MEBHIUMHU MOJIENISIMH. 3T1IHO IyMKH JIHTBiCTa, adpeBiaTypH 34aTHI OyTH IKepenoM
MIOTTIOBHEHHS Ta 30aradyeHHs CIOBHUKOBOTO CKJIaay MOBH [11].

V Hamomy TOCTiKEHHI adpesiamyporo BBAXXaTUMEMO IITYYHI CKJIaJHOCKOPOYeHi ciaoBa. byBaroTs miTepHa abpeBiarypa, 3BY-
KOBa, II0YaCTKOBA Ta KOMOIHOBaHa.

V mporneci monudikamii Ta pO3BUTKY MOB TEPMIiHHM 3 PI3HHUX Taly3eil BUCHHS CIIPSIMOBaHi 70 iHTepepeHLiil K pe3ynprar iH-
Terpauii Hayk. [‘amy3eBi TepMiHOCHCTEMH, B3a€EMOIIOUN OHA 3 OJHOIO, YACTO BOJOAIIOTH YACTHHOIO CHUIFHOTO TEPMiHOJIOTIHHOTO
(dhouny. Hamu He 3adikcoBaHO 13050BaHUX TepMiHOCHCTEM. [Iporiecn Mirparii TepMiHOIOTIYHUX OAWHHIG CIIPUYHHAIOTH TaKi SBU-
113, SIK peTepPMiHOIOTI3allis, AeTePMIHOJIOT13a1lis, TPAHCTEPMIHOJIOT13a1lis, U(epeHIianis 3Ha4eHb, TOO. Take TparIsieThes, KOIu
miiMoBa onHi€el ramysi Hayku abcopOye TepMiH iHIIOT miaMoBH. Mirpamis (SK JUHaMIYHE SBUILE) MPU3BOIUTH 10 KINBKICHOTO (SIK
HOBI HOMIHATHBHI OJMHUIII) Ta SKICHOTO (HOBI 3Ha4YeHH:) 30araueHHs BiAMOBITHOI JEKCHUKH Ha PiBHI MOBJICHHS: y HAayKOBO-TIOIY-
JSAPHIH 1 XyaoXKHiH miTeparypi, 3acobax MacoBoi iHpopmarii,. KigpkicHe Ta siKicHe 30aradeHHs JIEKCHKH TEBHOTO MPOIIAPKy MOBU
Ha piBHI CUCTEMH BU3HAYAETHCS TP MIrpaii K CTaTHYHOTO SBUIIA.

AHaITI3yI04H JTiTepaTypy pi3HUX jKaHPIB, MU MIOMITHIIH, IO TaKi TEPMiHOIOTIYHI €IEMEHTH CaMOCTIHO PO3BUBAIOTHCS B CHCTE-
Max HayK, B SIKi BOHU BXOJIMJIH, IHKOJIA CTalOTh OMOHIMaMH, HaOyBaroTh HOBi 3Ha4eHHS a00 K HaBIAKH, HE MOPYIIYIOYH IUTICHOCTI
ITiIMOBH, B SIKY TIEPEXOAMIIH, 30€piraroTh BIAaCHE 3HAYEHHS. SIKIIO K IEPEHECTH TEPMiH B TEPMIHOIOTIYHE TIOJIC 1HIIIOTO XapaKTepy,
TO WOTr0O BIACTHBICTh OJHO3HAYHO I TOYHO HA3MBATH IEBHE MOHATTS MOXE MOCIAOUTHCA, a cepa 3aCTOCYBaHHSA TEpMiHA MOXKE
CTaTH BY)K4OI0 a00 IIUPIIOIO0, 3MICTUTHUCS, OCKITBKH CTUPAETHCS HiTKa Meka MOHATh. Hacammepen HacmiIKOM BOTO BUSBISETHCS
Te, 10 TEPMiH MEPECTaHe CIiBBIAHOCUTHUCS TIIBKH 3 OMHUM TEPMiHOJIOTIYHUM TIOJIEM 1 MOXKIIMBO Oy[e MPEACTAaBICHUM Y KITBKOX
JIEKCUYHUX TOJISIX, MO3HAYAI0YH TTEBHY aHAJIOTIYHICTh B KOJKHOMY 3 HEX. MU 3adhikcyBaiu Tako BTpaTy TEpMiHOEIEMEHTaMH OTHO-
3HAYHOCTI Ta TOYHOCTI.

Ha3zBemo nexinbka THIOBUX BUMAJKIB IIPOHUKHEHHS TEPMiHIB B 1HII TEPMiHOIOTI4HI TOJIS:

1) Bumamox, koiau ABi 00/1aCTi MalOTh MEBHY AUSIHKY MEPETHHY (HAPUKIA, JTITepaTypO3HABCTBO 1 MOBO3HABCTBO);

2) y ABOX Traily3siX CIIOCTEpPIraloThCs CHUIBHI CTPYKTYPHI KOMIIOHEHTH (HaIPUKIIaJ, My3UKO3HABCTBO 1 JIIHTBICTHKA);

3) xonu B paxoBiii MOBi TepMiH BTPATHTh TOYHICTb, 1 [1€ MPU3BEE 10 BiAMOBITHUX MIEPELyMOB JUIs HOTO MEePEXOy B 1HII i JMOBH.

AHali3 TEOPETUYHOTO MaTepiady Moo MpoOsieM TePMIHOJIOTI] Ta CEeMAaHTHUKH, 3BEPHYB HAIly yBary Ha MpOLECH TpaHCTEpMi-
Honorizauii y BucBiTiaeHHi O. Cynepancbkoi [9, c. 105]. CyTh sBUIIA TpaHCTEPMIHOIOTI3alil, HA AYMKY aBTOpa, MOIATAE Y TOMY,
10 TePMiH OHi€T Tamy3i MOXKe MiCIIs BIIMOBIIHOTO TEPErIsily BBIHTH B TEPMIHOCUCTEMY 1HIIOI HAYKH. SIK HACNiTOK YTBOPIOIOTHCS
MDKramy3eBi OMOHIMHU. TpaHCMO3HLIT MiIATaI0Th K OKPEMHI TEPMiH, TaK 1 JISSKUH TEPMIHOIOTTYHHIA OJIOK, IO BKIIIOYAE CyMiCHI
3 HEHTPAIBLHUM TePMiHOM MOHATTA [9, ¢. 105]. 3rifHo HaMKMX crocTepeKeHb, HE 3aBXKIM TAaKUH MPOoIlec Ma€e Micle, OCKIIBKH MOKe
BUHHUKHYTH TaK 3BaHE 3all03MYCHHS TEPMiHOIOTIYHMX OAWHUIID OAHIET ramy3i HayKH 1HIIOO.

Mu 3adikcyBaay eKOHOMIYHI TEPMiHHU K OMOHIMH IOPUANYHUX, IO 3 BHIIMCS BHACIIIOK MPOIECY TPaHCTEpMIHOJIOTI3aii, a
TaKOX IOPUAWYHI TEPMiHU B AHIJIOMOBHOMY (PaKTOJOTIYHOMY Marepiaii 3 eKOHOMIKH. Taki sBHIIa MepeBa)KHO BUHHUKAIOTH y THX
couiorpymnax ta THX cdepax eKOHOMIYHOI KOMyHiKamii, sSKi 0e3mocepeHp0 MOB’si3aHl 3 eKOHOMIYHOIO AisUIBHICTIO, 3aMArOThCS
IOPUIMYHOIO TIPAKTHKOIO Y MIKHAPOIHUX KOMITaHisX, Ha MiANPUEMCTBAX, GipMax, y KOHTOpax. KOpHCTH-eKOHOMICTH 4acTo MaloTh
CIpaBy caMe 3 IOPHIMYHOIO0 CTOPOHOIO O(OPMIICHHS Pi3HOTO POLy AOKYMEHTIB MEBHOTO IMiANPHEMCTBA, YTOMA, KOHTPAKTIB, TOOTO
HAeThCS PO TEPMIHONOTIUHY 1HTEp()EPEHIIII0 FOPUCIPYICHIIIT Ta EKOHOMIKH 5K MiIMOB.

AHaIi3yI09l €KOHOMIUHY JITepaTypy pi3HHX JKaHpIiB T4 BUKOPHUCTOBYIOYH JEKCHKOTpadidHi IOPUINYHI Ta €KOHOMIYHI CIIOB-
HHKH, MU BHSBIIH, MO MpuOmm3Ho 73% 3 yciel KiTbKOCTI IOPHANIHUX TEPMIiHIB, SIKi BKUBAIHCSA B €EKOHOMIYHOMY JIHMCKYPCi CTaIn
HEBi/I’€MHOIO YaCTUHOIO €KOHOMIYHOI MiMOBH SIK HACIIIOK iX 4acTOTO BXMBaHHS B c(epi €KOHOMIUHOI TiSUIBHOCTI Ta MPAaBOBOIO
OCHOBOIO Oi3Hec-omepaniil. Takoxk 3a3HaYMMO, IO B MPOIECi TPaHCMICii B €eKOHOMIYHY TEPMIHOCHCTEMY IIi €JIEMEHTH MOBHICTIO
30epiraoTh IOpUANYHE 3HAYCHHS.

Po3rnstHeMo 0CHOBHI THITH HaifuacTille BKUBAHUX IOPUANIHUAX TEPMiHIB-aOpeBiaTyp Ta akpOHIMIB B €EKOHOMIYHOMY JUCKYPCi:

1.CropoueHHS 3a MOYaTKOBHMHU OyKBaMH Ta 3a HazBamH modatkoBux OykB: ABTL (Association of Business Trial Lawyers);
AAER (Accounting and Auditing Enforcement Releases); YM (Youth Management); CNeg (Contributory Negligence); LLC
(Limited Liability Company).
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2. CnionyuenHs nmovyatkoBux yactus ciiB: Ball. Code (Ballinger Code); Rem.Comp.Stat. (Remington’s Compiled Statutes); Rem.
Rev.Stat.((Remington’s Revised Statutes).

AmHaJi3 JiTepaTypH pi3HHX JKaHpIB 3 EKOHOMIKH [T0Ka3aB, 110 adpeBiaTypy NPaBHUYMX TEPMiHIB BXMBAIOThCS He 4acTo. BoHu
NepeBaKHO YTBOPEHI BiJl IOYaTKOBHUX JITEP, SIKi € MPOIMCHUMH 1 HIYUM He po3/iiieHi Mix codoto. Hanpukian, mu 3adikcyBanu taki
akponimu: RICO (Racketeer Influenced and Corrupt Organisations Act), UCC (Uniform Commercial Code), CF (Cost and Freight),
CIF (Cost, Insurance, and Freight).

IIpocTekuMo B KOHTPACTHBHIN IUIOMINHI CEMAaHTUKY aKPOHIMIB 3 IOPHANYHOI TEPMIHOCHCTEMH Yy MPOLECi 1X (YHKIIOHYBaHHS
B EKOHOMIYHOMY Ta IOPUANYHOMY TeKcTax. Taki CKOPOUYEHHs B JITepaTypi Pi3HUX JKaHPIB 3 EKOHOMIKH ITOBHICTIO 30€piraloTh IopH-
nu4Hi 3HadeHHs1. Hanpukian, tepmin R/CO B eKOHOMIYHOMY TEKCTi 30epirae Take 3Ha4EHHs, SIKe Ma€ B IOPUANYHOMY TekcTi: The
government can seek civil penalties and individuals injured by RICO violations can recover treble damages (tree times their actual
loss) plus attorney s fees. The treble damages provision has caused a growing number of individuals to bring RICO claims and has
contributed to the controversial nature of the act.

Hagenemo iHIIi npuKIaad BXKUBAHHS CKOPOUCHb: In the periodic reporting process, CESCR (Committee on Economic, Social
and Cultural Rights) has repeatedly called on states to seek assistance where needed to realize economic, social, and cultural rights.
IpupoxHo, o Taka abpeBiaTypa He 3MIHIOE CEMAaHTHYHOTO 3HAYEHHS1, OCKLIBKH TIepe/iac Ha3By KOMITETY,1 € BIacHOIO Ha3Bolo. [HIIa
abpesiatypa LCC (Land Claims Court) Tex 30epirae ceMaHTHKY B ekoHOMiuHOMY KOHTEKCTi: The LCC is thus effectively prevented
from fulfilling its critical mandate, and is thus unable to ensure that special measures are designed and implemented to advance
vulnerable persons in the land reform context.

Xorinocst 6 3BepHYTH yBary Ha TOi (aKT, 10 B eKOHOMIYHOMY JIUCKYpCi, 31e011b1I0r0 y MOHOTrpadisx 3 KOMEpIiHOro npasa Ta
HOro 3aCTOCYBaHHS B €eKOHOMIYHIHM MPAKTHUIi, MU YacTime GikcyeMo abpeBiaTypy TepMiHiB opucpyneHiii. [Ipu nbomy npocrexy-
€MO 30epexeHHst ceManTHku TepMiHiB: CIF means that the price of the goods includes the cost of shipping and insuring them. CF is
the same as_CIF except that the seller is not obligated to insure the goods. Under the UCC, however, the open price term does not
eliminate the reality of a contact.

I3 mpukianiB 6a4nmo, Mo 3adikcoBaHi aKPOHIMH B €KOHOMIYHUX TEKCTaX MAIOTh TEH/ICHIIIIO JI0 IIMPOKOTO BUKOPHUCTAHHS, HE
3MIHIOIOUH MPH [[LOMY CBOTO IOPHIMYHOTO 3HAYCHHSI.

BucnoBku. BpaxoByloun pe3yasTaTH HAIIOro JOCHIIKEHHS, MU JIHIIIM BUCHOBKY, 110 IOPHIMYHI TEPMiHOJIOTIUHI €JIeMEHTH
1opas OibIIe BUKOPHCTOBYIOTHCS B CTPYKTYPl €KOHOMIYHUX TEKCTIB Pi3HMX JKaHPiB. BHCOKMIT BiZICOTOK BiMOBIIHOCTI IOpHANY-
HOMY 3HAUEHHIO TepPMiHa B €KOHOMIYHOMY JMCKYPCi TOSCHIOETHCS MEePeayCiM IUIBHUM 3B’SI3KOM €KOHOMIKH 3 IPAaBO3HABCTBOM.
HaroBHeHHSI FOPHAMYHOI TEPMIHOJIOTTYHOT JIEKCHKH aKPOHIMAaMH € HACJIJKOM MOBHHUX, KOMYHIKaTHBHHX Ta AUCKYPCHBHHX 3MiH B
CydJacHii JIHrBiCTHILI. [THOpYBaHHS BiIOBITHUX 3aKOHIB MOXKE NMPU3BECTH, HANIPUKIIAJ, 10 OaHKPYTCTBa Ha mianpuemctsi. Ha cy-
YacHill cTajii mporpecy CycIibCTBa eKOHOMIiKa Oe3 IopHCTIpyAeHIii He 3MoKe icHyBaTh. [IpaBoBi TepMiHH 3’SBISIOTHCS y MiAMOBI
SKOHOMIKH Ha piBHi 1 pi3HUX XaHPIB: EKOHOMIYHOT JIOKyMeHTallil (KOHTPAKTIB, Yros), MOHOTpadivHOT JIiTepaTypy Ha eKOHOMIYHY
TeMaTuKy (aucepranii, MoHOrpadii, CTaTTi, JOMOBIA1), HAyKOBO-TIOIYJIAPHOI JIiTepaTypy Ha eKOHOMIYHY TEMATHKY, Ta3eTHOTO KaHPY
3 MIMTaHb €KOHOMIYHOTO UTTs. JlocnimKkeHHs: QYHKIIOHYBaHHS IPABHUYMX TePMiHiB-aOpeBiaTyp € TeMOro Julsl 6araTbox IoJajb-
IIHAX JOCIIIKEHb.
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XPOHOTOII BIMHU Y MOBICTI «<KKAPITATCHKA HIY» MUPOCJABA IPYAHA»
TA POMAHI «CMEPTb FEPOSI» PIYAPJA OJIJITHITOHA

Y emammi 30iticneno komnapamuenui ananiz xponomony einu y nosicmi Mupocnasa Ipuana «Kapnamcoka niuy ma pomani Pivapoa
Onoinrmona «Cmepmo 2eposy. Xapakmepnoto 0ocooIusicmio nposu YKpaincbKo2o i aHeaiticbKo2o démopie 6U3HAUeHo Cnocio KOHCmpylo-
BAHHS ONOBIOHO20 MAMepiany, AKUU 6UPIZHACMbCSA CKIAOHOIO CUCMEMOI0 XPOHOMONHUX 83a€MO0ill. [l06edeHo, uo OOMIHYIOUUM Y Yaco-npo-
CMOPOBOMY KOHMUHYYMI MBOPI6 € XPOHOMON GIliHU, SKULL 3A0€3NeYye CIONCEMHO-KOMNOZUYINIHY YLIICHICIb MEKCMI8, 3600514U PO3PI3HEHI
Momusu i 00pasu 6 OUHUIL hoKyc. Y 80€HHOMY XPOHOMONI, NOZHAYEHOMY CEMAHMUKOI0 aOCypOy ma NPUpeveHoCmi, aKyMyT0EMbCs HCUN-
MEBULL DOCBIO 20I108HUX NEPCOHAICIB, WO APMUKYTIOEMBCA Y MBOPAX SIK ULIAX 00 CMEPMI.

Knrwouosi cnosa: xponomon siiinu, uac, npocmip, pempocnexkyis, mpusozad, abcypo, cmepib.

Ivanna Devdiuk,
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, Vasyl Stefanyk Precarpathian National University

THE CHRONOTOPE OF THE WAR IN THE STORY «THE CARPATHIAN NIGHT»
BY MYROSLAV IRCHAN AND THE NOVEL «DEATH OF A HERO» BY RICHARD ALDINGTON

In the study it is proved that the analysed works of arts are marked by a complex system of the chronotopic links the dominant of which
is the chronotope of the war. The peculiarity of the narrative structure of the works lies in the introspective inclusions which help overcome
time distance, and hence show the cause of the tragic events represented in the texts. The chronotope of the war provides the prose works
with the plot-compositional integrity uniting disparate motives and images into a single focus. In the whirlwind of bloody events, the time
[ireezes or even completely disappears indicating the total impairment of the man as a measure of all things. Thus, in the chronotope of the
war the specification of time duration loses its significance. In the chronotope of the war it is accumulated the characters’ previous experi-
ence which is outlined as the way to death. The existential aspect of the chronotopic discourse of the works is provided by the representation
of the personages’ realization of the absurd reality. Being in the face of death both men ask themselves questions about the sense of human
existance. Therefore the common characteristics of the chronotope of the war are timelessness, absurdity, doom, etc. which provide the
analysed works with existential concepts.

Key words: the chronotope of the war, time, space, retrospection, anxiety, absurdity, death.

IMocranoBka npodiaemu. [lepia cBiToBa BiifHA SIK 00’ €KT XyIOKHBOTO ITEPEOCMHUCIICHHS — OJJHE 3 HAOIBIIT IPUKMETHHUX SBHUIL
€BPOTIECHCHKOT Ta aMepuKaHChKOi JiTepatypu 20-30-X pokiB XX cTomiTTs. Baxkko 3HalTH MICEMEHHUKA [IHOTO TIEPi0Ty, HAa TBOPYOCTI
SIKOTO TaK UM iHAKIIIE HEe MO3HAYMINCS HACTIIKY Hi€l TpariyHoi moxii. CBoro yBupa3sHEeHHs TeMa BiliiHU 3HAMIILIA B JTiTEpaTypi «BTpa-
YEHOTO MOKOJIHHS», TpeacTaBieHoi mpo3oto E. ['eminrses, P. Onpinrrona, E.-M. Pemapka, JI.-®. Cernina Ta iH., SiKi Ha BITaCHOMY
JIOCBifi anpoOyBaiK »Kax BOEHHOTO JUXOMITTS. [IprcTpacHicTh Ta MpaBauBicTh, 3 IKUMH aBTOPH IIXOIMIH IO 300payKeHHS Tepe-
JKUTOTO, TIEPETBOPIOBAI POMAaHHU «BTPAYSHOTO MOKOMIHHS» Ha CYIOBI MPOIECH Ta OOBHHYBAJIbHI aKTH, CIIPSMOBaHI IMPOTH BilfH Ta
X MPHU3BIIHUKIB.

AKTYaJbHICTh I0CTiIKeHHsA. Y BITYN3HSHOMY ITUCHMEHCTBI BKa3aHUI TUCKYpC PETPE3CHTOBAHUN B MEHII 00’ €MHUX MacIl-
Tabax, 0 MOB’SA3aHO 31 CKIAJHUMHU TEOMOTITHYHUMHE MPOIECaMH Ha TEPEHAaX TOrOYacHOi YKpaiHH, OXOIUICHOI TPOMAaISTHCHKOIO
BIfHOIO, PEBOITIOIIIEI0, @ BIITAK — CyMHO3BICHUMH coIlianbHUMU niepedynoBamu. T. [Ipoxackko, 30kpeMa, BinzHavae: «HamionanpHa
peBomtortist 19171921 pokis Oyia HACTiLBKH BEIUKUM MOTPSICIHHAM JUTSl YKPAiHIIB, 0 Y BITYU3HAHIN JTiTEpaTypi BOHA BUTICHUIIA
ocMucieHHs iHmoi moxii — [lepmroi cBiTOBOI BiifHH, — sIKa € HE MEHII BAKJIMBOIO HE TUTBKHU JUISI TOTOYACHOTO CBITY, ajie i HaBiTh I
TenepilmHporo 6aueHHs icropii» [7]. Y KOHTeKCTi aHami3y TBopuocTi I. JIHIMPOBCHKOTO aHAIOTIUHI JYMKH BUCIIOBIIOE . MuxaiinmH:
«IToxominasam 1. JIHINpoBCHKOTO iMIIepiaicTHYHA BilfHA cIipUiiMaiacs He K CaMOJOCTaTHS MOJis, a K ITrOTOBKA 0 PEBOIIOIIT
it TpoMazstHCBKOT BiifHH. ToMy HaBiTh y4acHUKH cBiTOBOi BiliHM — M. XBunboBuid, M. Kymimr — 30BciM ii 0OMUHAIOTH, 1HII X —
I1. ITax4, SI. MaMOHTOB — TOPKAIOThCS MPUHATINHO y HEHaWKpammx TBopax («bes ko3upsi», «baranblioH MEPTBHUX») SIK BAYKIIUBOTO
KaTaji3aropa B HapOIIyBaHHI PEBOMIOIIIHUX HACTPOiBY [5, c. 14].

OpHak B apceHalli TBOPUUX IIyKaHb YKPAaTHCHKUX MaiCTPiB TIepa MaeMo SICKpaBi B3ipIli BOEHHOI MPO3H, AKi MOKHA ITIOCTaBUTH B
OJIMH PSJ i3 BU3HAYHUMHE TBOPAaMH CBiTOBOTO muchbMeHCTBa. Cepen HuX «@ananray (iHIma Ha3Ba «Anensaamay) 1. JlHinpoBchKoro,
«Kapmarceka Hiuy M. Ipuana, «I1o3za mexxamu 6omio» O. Typsiaepkoro, «I1oizn mepuiBy 0. Hlkpymensika, « KanHa OaranpiioHepKay»
I. WIkypymnis Ta in. Pi3Hi 3a >xaHpamMu Ta Coco6oM XyI0KHBOTO MOJIETIOBAHHS JIHCHOCTI, i TBOPH HATIOBHEHI aHTHBOCHHUM Mago-
COM, y SIKOMY CYOITIMYy€ThCS TpariyHHUid TOCBi aBTOPiB — Oe3nocepenHix yyacHuKiB [leproi cBiToBoi BiiftHN. HaBeneHa ocobnmBicTh
sK Oe33amepedHe CBiTYCHHS TUIOJIOTIYHOI CIIOPITHEHOCTI YKPAiHCHKOI MPO3H 3 POMAaHAMH «BTPAYEHHUX» € IIJICTABOIO UIS i BH-
BYCHHS B KOMITAPaTHBHOMY aCTIEKTi, 0 T0BOIATH cTyxil JI. CropuHoi («Anensnamay 1. JIninposcekoro Ta «Ha 3axigHomy GppoHTi
6e3 3min» E. M. Pemapka: cripo6a kommapatuBHOTO pociimkerHs», 2000), O. Xapnan («BiliHa sk MopaibHa KaTacTpoda JoIcTBa
(1a matepiani TBopiB O. TypsiHcpKoTO Ta FO. BiTanina», 2005)), nuceprarnis O. PagaBcpkoi «IloeTrnka BOTHIO»: €KCIIPECIOHICTCHKUI
cTHih (ppaHiry3pKoi BoeHHOT po3i» (2016) ta in. [lonpu HasBHI gocimkenHs, Tema [leprroi cBiToBOI BiifHU 10CI 3aIHIIa€ThCA Ha
nepudepii TiTepaTypo3HaBIOi TyMKH, IO CTUMYJIIOE TIOIIYKH B IIbOMY HAIPSMKY.
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AHauni3 octanHix gocaikenb Ta nyoaikauii. [Tosicte M. Ipuana «Kapnarceka Hiu» (1924) Ta poman P. Onniarrona «Cmeptsb
reposi» (Death of a Hero, 1929) me He Oynu mpeaMeToM MOpiBHAIBHOTO aHamidy. TBip yKpaiHCBKOTO aBTOpa B paIsHCHKOMY JIiTe-
paTtypo3HaBUOMY JHCKYpCi pO3IISAABCS TEHACHIIMHO 3 MO3UIIN CoLpeani3My, TOK YMMAJIO acleKTiB 3aJIMIINIOCS 1032 YBaroko
BYEHUX. BaroMnm KpoKoM Ha IIUTAXY BXOKECHHS CIAIIMHN TUCbMEHHUKA H, 30KpeMa, aHaIi30BaHo]1 MOBICTi B CyYaCHUI HAYKOBUI
KOHTEKCT € nociipkeHHs Haramii Magtun «3axigHoykpaiHcbka Ta eMirpaniiiHa mpo3a 20-30-x pokiB XX cTOmITTS: mapaaurma
pexonkicti» (2008), a Takoxk po3Biaka Maptu Xopob «Kapmarceka Hiw» MupocnaBa Ipuana: eK3UCTEHIIHHI 1711 B KOHTEKCTI Xy-
JOKHIX MOUIYKiB YKpaiHChKoi mpo3u 20-x pokiB XX cromitrss» (2013). BinzHayaroun XynoXKHIO JOBEPIIEHICTh TBOPY YKPAaiHCHKOTO
aBTopa, M. Xopo0 migKpeciioe, Mo «Ie MACTEIFKU BUIIMCAHA TTOBICTh, B AKiH HEMa «OLTHX» HUTOK, KOTPUMH aBTOPH 3UIILTIOIOTH
CIOKETHI XOIIH, XapaKTepn», BinTak: «Kapmarcbka Hiu» — IITICHUI, 3araloM opraHiqHo BUKiHYeHUH TBip» [9, c¢. 167]. lllono pomany
P. Onniarrona «CMepTh reposi», TO CIIOCTEPIiraeMo MoAIOHY CHTYAIiF0 OMHOOIYHOTO BUCBITIACHHS 3 aKIIEHTYAllI€l0 KPUTHYHO-CATH-
pudHOTro Magocy TBOpY. 3PEITO0, 32 OCTaHHI JECATWIITTS B HAC HE CTBOPEHO CIIEIialIbHOT CTY11, MprcBIdeHOl poMaHy. HaitOinpm
TPYHTOBHHUMH 3aJTMIIAIOTHCS Mpalll pociiichkoro pociignuka M. YpHOBa, SIKi BUMAratoTh epeoCMUCIICHHS.

CrinbHUM U1 000X TBOPIB € CIOCiO KOHCTPYIOBaHHS OMOBIAHOTO Marepiaiy, KU OXOIUTIOE 3HaYHHI 4aCcOBO-ITPOCTOPOBUI
MIPOMIXKOK, TOX Oe3rmocepeTHb0 (PPOHTOBUM TOISM MPHUCBIYEHA JTHIIE TIEBHA YacTHHA TeKCTiB. OIHAK caMe BiliHa CTa€ BU3HAYANb-
HUM YHHHUKOM, Kpi3b TIPU3MY SIKOTO OL[IHIOEThCS AIHCHICTh. BHXia 32 MEKi KOHKPETHOTO MPOCTOPY, BOAHOYAC TepeOyBaHHS B HOTO
EMOIIIHO-TICHXOJIOTIYHOMY ()OKYCi Ja€ MpaBO TOBOPHUTH NMPO AOMIHYBAaHHS Y TBOPaX XPOHOTOITYy BiHH, SKOMY HiAMOPSIKOBAHO
CIOKETHO-KOMIIO3HIIiiH1, 00pa3Hi Ta MOBHO-CTHJIbOBI KOMIIOHEHTH TBOPiB. TOX, BUXOASYHM 3 HABEJCHUX CIIOCTEPEKEHb, Y MOAaHIN
PO3BiAIi CTABUMO MeTYy BU3HAYUTH OCOOIMBOCTI aKTyaslizalii XpOHOTOIY BifHH B 4aCOIIPOCTOPOBOMY KOHTHHYYMi moBicTi «Kap-
narceka Hig» M. Ipyana ta «Cmepts reposi» P. Onainrrona.

MeTtonoaoriune 3ade3neyenHs. Onepyour MOHATTAM XPOHOTOM, JOTPUMYEMOCH MiIXOAY, 3ampornoHoBaHoro M. baxrtinum,
3TiAHO 3 BUCHOBKAaMH SIKOTO XPOHOTOII — 1€ «B3a€MO3B’SI30K YaCOBHX 1 MPOCTOPOBHX BiTHOIIEHB, II0 XYA0KHBO 3aCBOEHI B JITEpa-
Typi» [1, c. 234]. BueHnii akuieHTy€e Ha HEPO3PUBHOCTI MPOCTOPY i yacy B XpoHOTOMI («O3HAKH Yacy pO3KpUBAIOTECS y IPOCTOPI, a
MIPOCTIP OCMUCITIOETHCS H BUMIPIOETHCS 9acom» [ 1, ¢. 235]), mpu mboMy IpOBiTHIM BH3HAYA€E Yac. Y TBOPI XPOHOTON BUKOHYE BaXK-
JIUBY CIOKETOTBIpHY (DYHKIIII0, 3BOJSUM BCi MOAI1l B ouH eHTp. OIHAK JHIIe 3aBISKH BUPAXKAIBHIN 31aTHOCTI XPOHOTOITY, B IKOMY
3TYHICHO ¥ KOHKPETH30BAHO MPUKMETH 4acy, CIOJKETH, 3T1THO 3 BUCHOBKAMHU POCIHCHKOTO JOCITIJHHUKA, «HATIOBHIOIOTHCS KPOB'IO 1
IUIOTTIO, CTatOTh 0Opazamm» [1, ¢. 398-399]. Takum 4rHOM, BiATBOPIOIOYHU MPOCTOPOBO-YACOBY KAPTHUHY CBITY, XPOHOTOIT MOJICITIOE
YMOBHHI 00pa3 yacy i IpocTopy, a BinTak 3a0e3nedye XyI0KHIO €IHICTD JIITepaTypHOTO TBOPY.

Buxiaa ocHoBHOro mMarepiany. besnocepenHiMm ydacHUKaMH XPOHOTOMY BiHHM B O3HAUEHHX TBOPAX € IIEHTPalbHI Iepco-
Haxi, a came rannyanuH Marsiit llaBana ta annmiens [xopmx BiTepOOpH, SKi BOIOIOTH MO Pi3HI cTOpoHU Oapukan (Martsiit y
CKJIaJi aBCTPIMCHKOTO BilichKa, JKOpIK — OpUTAHCHKOI apMii) Ta, BPEIITi, CTAIOTh KepTBaMH 0e3mty3aoi OoitHi. OOpasu repois
PO3KPHBAIOTHCS HA MIMPOKOMY TJIi TOTOYaCHOI AiHICHOCTI, 10 CTa€ MOXKIMBUM 3aBASKU PETPOCIEKTUBHUAM BKJIIOUSHHSM, y TUIOIINHI
SIKUX (DparMEHTapHO MPOCTEKYETHCS BCE )KUTTS IEPCOHAXKIB — BiJl HAPOIKEHHS JI0 TPAariyHOro 3aBepiueHHs. BinTak munyne Martsis
Ta JKOprKa po3MISAAEThCS KPi3h NPU3MY XPOHOTOMY BilfHH, IO HaJa€ TBOPaM CIOKETHO-KOMIO3UIIHHOT mimicHoCTi. [Ipn ipomy
KOKEH NMHIChMEHHHK ITiAXOIUTH JI0 peaji3amii XylI0KHbOTO 3ayMy M0-CBOEMY.

Tak, y cTpyKTypi MOBicTi YKpaiHCHKOTO aBTOpa BO€HHI MOJil Ha KaprmarchbkoMy (POHTI € CBOEPITHUM OOpaMIICHHSIM CyMHOL
icTopii MaTBis, po3ka3aHOi HUIM CAMUM Y HaWOUIbII ApaMaTHYHUI MOMEHT HOTO JKUTTS — MIOTHEBY Hid 1915 poky, sika s 42-pia-
HOTO YOJIOBiKa TEPETBOPIOETHCS y BIYHICTb, 1O KPAIO 3arOCTPIOIOYN HOTO MCHXOJIOTIYHUHA CTaH Ta MPU3BOSMYH, 3PEUITOI0, 10 He-
3BOPOTHHUX HachinkiB. HasBHI B 00pa3i MatBist okpeMi aBroGiorpadiuni Gpaktu (Micie HapomkeHHs, ciayx6a B YCC, nepeOyBaHHS
B AMepHIli) € e BiIPaBHOIO TOYKOIO OIMOBi/Ii. B OCHOBY CIOXKeTy, SIK 3asBJICHO aBTOPOM y «ABToOiorpadii», MOKIaAeHO MOIyTY
HUM ICTOPIIO 3 YCT CTapoOro paTHUKA-TaJIMYaHWHA, SIKHH «10 BIHM IBaHAIUIATH JIT MPALIOBAB TSUKKO B AMEpHIN, a TOBEPHYBIIH-
cs — momaB Ha BiiiHy» [2, ¢. 467]. [IpukmeTHO, mo M. IpuaH B3sBCs 32 HamMCaHHS MOBICTI JIAIIE Yepe3 EB’SITh POKiB, KOIH i cam
moOyBaB 3a OKEaHOM Ta 3 yCT POOITHHKIB Ji3HABCS MPO IXHI «MOHEBIPSHHA 1O 3aBojax i maxTax» [Tam camo]. Bigmosigno o6pa3
reposi MOJETIOETHCS MMCbMEHHHUKOM 13 BIJICTaH1 MPOHAEHOTO Yacy, 1110 BU3HAYa€ OCOOIMBOCTI OpraHi3alii XyJI0KHbOTO MaTepiaiy.

Bupa3HUKOM aBTOPCHKOI CBIIOMOCTI y TIOBICTI BUCTYIA€E €KCTPATIETeTUYHUI HapaTop, KU JUCTAHIIIOETHCS Bil TOJIOBHOTO
MepCOHaXXa, 300paxyroun Horo i Bei Mol mil KyToM 30py CTOPOHHBOTO CrOcTepirada. BogHowac oueBHHA BHYTPIIIHS CYTOJIOC-
HICTH OIOBiJa4a i Tepos, AKa ONPHUIBHIOETHCSA Y PeIIeKCisiX, CIOBHEHUX CIIBYYTTS Ta CIiBIEPEKUBAHHS LIONO TParidHoi ydacTi
Marsis i Takux, SK BiH, BiAIpBaHUX BiJ PiIHOTO JOMY Ta CiM’i, BOSKIB. 31 CIiB MPOHUKIMBOTO HAPATOpa, KOKEH >KUB MPIsIMHU
«IK-HeOyab BUPBATHCSA 3 3aKJIATOrO MepcHs cMmepTi» [2, c¢. 110], oqHak y ropHIII KpUBaBOro Oora «ixHi OakaHHS, imeanu, Mpii»
THHYJIH, & [yMKH 3BY)KYBaJIHCS «JI0 OMHOT — HESICHOT, 10 MICTHTHCS B KOPOTKOMY CIIOBI — sKUTW» [2, ¢. 112]. HeomHopa3oBo ¢yHK-
LiI0 COpUIIMaHHS i OIIHKH MOJi BUKOHY€ LEHTPAIbHUI NMEPCOHAXK MOBICTI, SIKHI Oe3MOCcCepeHbO MepedyBae y XpOHOTOIN BilfHH.
BingTax iificHICTh TOIAETHCS OJHOYACHO i1 30BHIMIHIM KyTOM 30pY 1 3C€pEANHH — Yepe3 BHYTPILIHI epeKUBAHHS HEMMCbMEHHOTO
MPOCTOTO CESTHWHA, KU MPOMIIOB CKIaJHUN NUILX BIDKUBAHHS, TIPH [IbOMY HE BTPATUB JIOASHOCTI i 1oOpotu. Ha BinMmiHy Bix
MepeBakHOi OLTBIIOCTI comariB, MarBiii Tak 1 HE 3MIr 3BUKHYTH J0 CMEPTi CBOiX MOOPATHUMIB, @ CBOTM <OKaIliICHUM J0OpUM 00In4-
YsIM BiH BUIVISAAB Ha 10OPSYOTo OaThKa, 10 TPHBOKUTHCS JAJIEKO 33 CBOIX HEIIACHUX IiTeH 1 He MOXe JOMOMOITH im» [2, ¢. 111].
MoBua3zHi po3ayMH YOJIOBiKa SIK HIMOTO CBiJJKa BOEHHOTO a0CypAy pPempe3eHTYIOThCS B €KCIIPECHUBHIH MIIOMMHI KPUKY 3paHEHOT
JyIIi, ApaMaTHIHA HAMPYTa sIKOi YMMpPa3 3arOCTPIOETHCS, TPOHU3YIOUH BCI KOMITOHEHTH OMOBifil. [I[pHKMETHOIO B I[bOMY CTOCYHKY €
PEeTpOCIIEKTHBHA CIOBiAb MaTBis, BKIMHEHA B JIHIWHUIA HAPATHUB TOBICTI, KA CIIOYATKY 03BY4y€ETHCSI HIM CaMHUM, TOOTO BiJ EPIIOi
oco0wu, Haaml iHimiaTUBY mepedHupae OnoBiAad, MpX IbOMY PI3HHUIS B MaHEpl BUCIIOBIIOBAHHS BiACyTHS. baumMo cBoepiqHy B3a-
€MOIi}0 CMHCIJIOBHIX TIOJIiB OIOBia4a i reposi, sSIKi MOIEKYIU MOEIHYIOTHCS, EPETUTITAIOTHCS, TIOAEKYIH 3MIHIOIOTh OJHH OZHOTO YU
HaBIiTh MPOTHUCTABIAIOTECS. OCTaHHE CTOCY€ETHCS MPOCTAKYBaTOi HAIBHOCTI Ta AOBIpIMBOCTI MaTBisi, B pe3yJabTaTi 4OT0 YOJIOBIK CTa€E
JKEPTBOIO CBOTO 3eMJisika Bacums Kapacs, mo npusBoanTs 10 GaTaibHIX HACTIAKIB.

VY pomani «Cmepts repost» Piuapaa Onninrrona, sk i B moicti «KapmaTcbka Hiu», TeMa BIHH € KITIOYOBHM CTPYKTYpHHM
KOMIIOHEHTOM OTIOBifi, sIKa MOYMHAETHCS 1 3aKiHUYETHCS 3BICTKOIO PO cMepTh [ kopmxa BintepbopHa — 26 pidHOTO I0HAaKA, IKAN
TIIOB JOOPOBOIBLIEM Ha (PPOHT 132 THIKACHB 10 IEPEMHP s 3aTHHYB, a (PaKTUYHO 3BiB PaXyHKH 3 JKUTTAM. TaKuM YHHOM, PO3B’S3Ka
MOCTa€ OJHOYACHO U 3aB’A3KOI0, @ KOMIIO3HUIIisl TBOPY HaOyBa€e PeTPOCHEKTUBHOTO Xapakrepy. Y >KUTTEBiH xpoHomorii [xopmka
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BUPa3HO MPOYUTYIOThCs aBrodiorpadivni daktu (pik i Micle HAPOPKEHHs, AUTSAYI Ta IOHAIbKI 3aXOIUICHHs, epedyBaHHs cepel
eJIITHO-MHUCTELbKHX Kill JIoHIOoHA, TOOPOBIIBHUN BCTYI 10 apMii TOIIO), IPU LLOMY aBTOPY BJAJIOCS CTBOPUTH y3arajbHIOIOUHI
i HETMOBTOPHUI 00pa3 MpeICTaBHUKA TPUPEUCHOTO MOKOMIHHS, K€ HAPOAMIOCS, 00 MOMEPTH y Oe3rTy310My MPOTUOOPCTBI 3a
HepEeIiaI CBITY.

Ha BigmiHy Bix ykpaiHCchkoro mpo3aika, P. ONIiHITOH YBOAUTB y CIOKETHY KaHBY TBOpPY 00pa3 po3moBinada — (poHTOBOrO
ToBapuiia JKop/Ka, SIKU 3HaB ICTOPiI0 HOTo )KUTTS Ta OyB CBIJIKOM CMEPTi OCTaHHBOTO. 3a (PYHKIIIOHAILHOIO 03HAKOIO BiH € TO€-
HaHHSM FOMOJIIETETHYHOTO Ta FeTePOIiEreTHYHOTO HapaTopa, sSIKUii nepedyBae B XyJJO)KHBOMY CBITi K CBIJIOK Ta CIiocTepirady, 3pijika
Harayo4u rnpo cede. Takuii mpuifoM J03BOIMB aBTOPY JIMCTAHIIFOBATUCS BiJl TOJIOBHOTO TepOsi — yUaCHHKa BIfHU — Ta NMPEJICTaBUTH
1Oro Ha BiJICTaHi JeCATUIIITHHOTO YaCOBOTO Bipi3Ka, OUMMA JIFOMHH, SIKa MEPEXKUIa BiiiHy, MpoiIiia O0IiCHU nepiof afnanTariii, a
BiJITaK BUCTYIMJIA B POJII OUEBHUIIIS, CIIIYOTO, aIBOKATA i CYIIl B OfIHiiT 0CO01, sIKa IparHe BUSICHUTH PUYUHE CMEPTi PPOHTOBOTO
nobparuma i MiIbHOHIB TakMX, sIK BiH. B 0ZHOT0JI0CHOMY MOTOIIl JyMOK Ta BpaXKeHb IIi JBa MEPCOHAXI K Cy0’€KTH aBTOPCHKOT
CBIJIOMOCTI 3JIMBaIOTBCSl B OJMH 00pa3, TOX MOJEKYIH BAKKO PO3PI3HUTH, Yn€ OaueHHs MpeicTaBieHo. Po3moBigay HamaraeTbest
OyTH 00’ €KTHBHUM Ta O€3MPUCTPACHUM, POTE HOMY BaXKKO JaTH J1aj 3 OypXJIMBUMH €MOLISIMU — B HAPAaTHUB CIIOHTAHHO BPUBAIOTHCS
BificTynH, omucH, BiacHi peduiekcii. Cy0’ekT onoBizi mocTae To 6€3MoIa HIM 1 THIBHUM KPUTHKOM, KOJIM MOBA HJie PO MOpaJib Ta
MOMITHKY O(iliiHOT AHIIIT; TO TOHKUM JIiPUKOM, 3[[aTHUM TIepe/IaTH HalMEHII BiJATIHKH KOJbOPIB, 3BYKIB, 3aMaxiB, TOTHKIB TOIIIO,
KOJIM PO3IIOBIZIA€ TIPO NPHPOJLY, TBOPUICTh UM KOXAHHS; TO (i10cO(OM-1HTEIEKTya oM, SIKMH PO3IyMy€e Ha/l TAKUMH BIYHUMH KaTero-
pisimu JiroceKoro OyTTs, sik Mup, Biiina, [onon, Mucrerrso, KoxanHs Toio. Ha MOBHOMY piBHI HaBe/ieHa MOJSPHICTH BUPA3HUIACh
y TIO€JIHAHHI JIGKCHKH PI3HUX IUIACTIB — BiJl MPOCTOPIYHOI 1 ByJabrapHoi 1o Jipu4HOi Ta BUIIyKaHoi. [IprHariaHo 3ayBa)xnmo, 1o
CTHJIBOBA PI3HOPIHICTH BIIACTHBA 1 YKpATHCHKOMY Npo3aiky, sIKHH, 3a crocTepexeHHsIMH M. Xopo0O, BMIJIO MOETHYE «eIeMEHTH
MOGTHKH peaji3My, HaTypaji3My, eKCIIPECiOHI3MY Ta IMIIPECiOHI3MY», YepryIodr HOSTUYHO-TIPHYHI BKPAIJICHHS 3 «HATYpaliCTH4-
HUMH BHPQKCHHSIMH, 1HOJI HaBiTh OMU3BKUMHU JI0 CHIIUKJIONEANIHO-IOBIAKOBOT iHpopMarttii» [9, ¢. 172—173]. OnHak moBicTh MO-
30aBJeHa XapaKTepHOT JUIsl aHITIHCHKOTO POMaHy 3HYIIAIBHOI CaTHpH W capKa3My, OIOBIb y IIJIOMY Tede IIaBHO i PiBHOMIPHO,
KOPEJIIOIOYH 3 aBTOPCHKOIO KOHIICMIIIEI0 TOJIOBHOTO MEPCOHAXKA, HA IIIEHOT0 MapKepaMH CMUPHOCTI i TOKIpHOT J1ari THOCTI.

Y KOHTEKCTi JOCIIKEHHS OKPEMOT0 PO3IIsiy MoTpedye mpodiemMa MCUXOIOTiYHO-HACTPOEBUX YCTaHOBOK MatBist i JIxopmka
SIK y4aCHHKIB XPOHOTOITy BilfHHM, KPi3b HPH3MY CBIJJOMOCTI SIKMX OLHIOETHCS JIHCHICTB. [IONpH pi3HUIIO COLiaIbHOIO Ta OCBIT-
HBO-IHTEJIEKTYaIbHOTO PiBHIB, OYEBH/HA IIPHHAJICIKHICTH 000X YOJIOBIKIB JI0 IHTPOBEPTOBAHOTO THILYy OCOOMCTOCTI, XapaKTePHIUMHU
03HAKaMH SIKOTO € eMOLIHHICTh, Yy TINBICTh, CXWIBHICTh IO OAMHOKOCTI, Pe(JIEKTHBHOTO CaMO3arIMOICHHS TOIO. Y TaKUX THIIB
00’€KTUBHA AIHCHICTh BUKJIMKAE MOCTIHHUN CTPax, TOXK BOHM YHMJIY)X 3aHYPIOIOThCS y cebe, HaralylouH, 3a croctepexeHHsm K.-
10. I0Hra, MiMo3y, sika «3ropraetbes Bi rpyoocTi 00’ exra» [10]. Tak, skmio iHmi 3apobiTyaHn B AMEpHIli KOPOTAJIU CBOE KHUTTS B
«KapTOrpaicTBi, MUATHUIL», TO MaTBiit OyB BUHSITKOM — )KHUB «CBOTM 3aMKHEHUM, TUXUM CBITOM i1 TiJIbKH 3 OOJIEM MPHUIIISAABCS 0
TOTO, 1[0 JisUI0Cs Ha Horo oyax» [2, ¢. 170]. Ananoriyno Jxop/uk, He CpriMalouy JUIEMIpCTBa, YBAHIMBOCTI Ta MapHOCIABCTBA
OJIM3BKOTO OTOYEHHS, 30KpeMa 0aThbKiB, IIIKOJIH, TPEJICTABHUKIB MUCTEIbKO-1HTEIEKTYa IbHUX KiJI, TPHMABCS 3aBXKIHM OCTOPOHb, OyB
MOBYA3HUM 1 3aMKHYTHM («MaB y 3araci HebaraTo ClIoBeCHHMX JApi0’sKiB i He JT00MB mycTol GanmakaHuHu» [6, c. 154]), mocraro-
M B OYax IHIIMX JUBaKOM. Yepe3 BiJIME)KOBAHICTh YOJOBIKH HECTIPOMOXKHI 00’€KTUBHO OIIHUTH IIHCHICTh, TOX HEPIJAKO CTAIOTh
JKEepPTBAMH MPArMaTHYHUX HAMIPiB HIIKX, PUKIIAIOM YOTO € BUIIE HaBeAeHUH emi3on 3 Kapacem y moBicTi yKkpaiHCBKOTO aBTOpa
uyn QatanpHe Henopo3yMiHHs [[xopmka 3 Enizaber i ®anni B pomani P. Onjinrrona. 3Bincu XxBopoOIHBo-00iiCHI epeKMBaHHS
000X HerapasJiiB XKHTTS, 10 HIPU3BOJUTH JI0 HECTEPIHUX JYIIEBHUX MYK, a TO i IICHUXIYHUX po3JaiB. Binrak niHist »kutTst MatBis i
JIxop/ka po3ropTaeThesi y XPOHOTOIII HPOTHCTOSHHS 3 a0CYpAHUM CBIiTOM, SIKMH niepedyBae y cHTyaii mepMaHeHTHoOI BiHH. bes-
nocepeHbo (HPOHTOBA MIHCHICTH K peasibHEe YOCOOIECHHsST 0COOMCTOT KaTacTpodu MEepCOHaXIB CTA€ OCTAHHBOK KPAIJICIO B Yarli
TeprinHst 000X. [IpoMoBHCTHM € cTaH (aTtaibHOT MPUPEIEHOCTI TePoiB, SIKUI OXOILTIOE iX Y MOMEHTH PO3ITYKH 3 PIAHUMH JIFOABMH.
MartBili, 30Kpema, BaKKO IIPOIIAIOYNCH 3 JITBMH Ta JPYKHHOIO, BiT4yBae, 1110 «He 1Mo0a4nTh ix Oiabmie» [2, c. 207], y cBoto uepry
JIxopmok, Bignansrounch Bia Enizaber Ta @anHi, pO3IIHIOE BIIACHE JKUTTS SIK TaKe, 1110 O€3MOBOPOTHO MUHYJO: «Paju TyT HemMa, TOK,
xait fiomy abumo. llIBume kingaitmo 3 1iuMm. BixkiMo JIOBUTH CBOIO KyITbKY. MU 3HaEMO, 1110 HaIll XKeped yrKe BUIIAB, TOXK Ai3HAHMOCh
Woro mBuame» 6, c. 231].

OnHMM i3 CYTHICHUX YMHHHKIB TPAriyHOrO CBITOCIPUIHATTS, SIKUM NPOHHSTE nepeOyBaHHs YOJIOBIKIB y XPOHOTOII BiifHH, €
BTpara HUMH PiJHOTO JIOMY SIK 1JHJIIYHOTO IPOCTOPY, 10 1Mo30apise X Hazil Ha MaiOyTHe. MaTBito He IAIOTh CIIOKOIO JYMKH IPO
camoryocTBo Cemena 3apiyHOro, B SIKOMY BiH BUHHTB IepenyciMm cede («i 4oioBika 30aBUB BiKy», 1 IPYKHHI «CBIT 3aB’s13aB» [2,
c. 206]), xoprka Mydarh CIioraay mpo 3aruiyTaHui JTFOOOBHUIN TabipUHT, 3 SKOTO BiH HE 0a4MTh BUXOJY. BHYTpILIHBO 3aMKHY-
Ti, YOJIOBIKM HE MOXYTb aJaNTyBaTHCS JIO JKOPCTOKUX peajii BiiHH, 000X MOCTIIHO CYNpPOBOPKYIOTH BiJUyTTs MPUTHIUYEHOCTI 1
HYJIbI'H, CKJIQIAETCSI BPXKSHHSI, 110 TIPEIMETOM IXHBOT TPHBOTH € «yBech CBiT» [0, c. 211]. Y Bupi KpuBaBHX MOAIN Yac 3acCTHrae
a0o 11 30BCIM «IIpoIaaaey, K 10 NMpHKIanay B pomaHi «Kaprnarceka Hiuy, 110 BKa3ye Ha HIIKOBUTE 3HEL[IHEHHS JIIOJHHU K Mipuiia
BCiX pedeil. BinTak KoHKpeTH3allisi TPUBAJIOCTI Yacy B XPOHOTOII BiHHM BTpayae 3HAUYMMICTh — OyAb TO OJMH JEHb, SK Yy TOBICTI
YKpaTHCBKOTO aBTOpa, YU TPU POKH, sIK y pomaHi P. Onzinrrona. HatomicTs Ha mepiumii mian y XpoHOTOITHOMY ANUCKYPCl BUXOIHUTH
OHTOJIOTIYHUI aCIIEKT, B SIKOMY PEIPE3CHTYETHCSI CTAH CBIZIOMOCTI JIFOAMHY, SIKA 3HAXOAUTHCS nepen JinneM cmepti. [lonpu pisunit
piBeHb pedIeKCHBHOTO CaMOYCBiIOMIICHH, SIK MaTBii, Tak 1 JKOp/K 3a1a10ThCsT OTHAKOBUMH MU TAHHSIMU JOLITEHOCTI JIFOJCEKOTO
ICHyBaHHsI, B apTUKYJISALIi Ta HAIIOBHEHHI SIKMX BHPa3HO MPOCTEXKYIOThCS KOHIENTH ek3ucTeHndinocodii: (Marsiit) «Cepen Myk
POMMBCS YONIOBIK, cepell Myk pocTe. Bupocte i BMpe abo #oro BO’10Th. 3aKOMAOTh B 3eMIIIO, 1 TiJIO 3’ 1MaTh XpoOaku, a XpobakiB
J13600ar0Th NTamkH [...] [ Tak 6e3 kinist. Jle modarok, a e KiHelb, s He 3Haro [...| HalimMeHIa TpaBiHKa, HAlMEHIIIa KOMAIIIKa Ma€e
cBoro Bopora. [ momu Tex... [2, c. 135]; (dxopmk) «Hapoxutucs aist Toro, mob Tede 3apizaiu, sk Tess abo 3aK0JI0IH, SIK CBUHIO?
{06 Tebe cumoMith KOypHYITH Ha3a, y HeOyTTs — 3a Bimo? ['ocmoau! 3a Bimo? Hewke B CBITI HEMa€e HIYOTO, KPiM PO3MYKH 1 CMep-
Ti? Hepxe 1ie )KUTTS MapHe, i Kpaca MapHa, 1 KOXaHHS MapHe, 1 HaJlis MapHa, 1 macts MapHe?» [6, ¢. 239]. Binrak JonoBikam Bij-
KPHBA€ETHCS ICTHHA, 1[0 CIIPaBXHIMH BOPOTaMH COJIJIATIB € He Ti, 3 KUM BOHH BOIOIOTH, & BHIIIE KEPIBHUIITBO, SIKE ITOCIIAJIO0 X yOMBaTH
OJIMH OJIHOTO, TIPHHOCSYH B )KEPTBY (ajbIINBHM i/1eanaM Ta Oe3Ty3IUM i1esiM.

VYCBiIOMIICHHS TOTAJILHOTO a0Cyp/y TPU3BOINUTH [0 IIJIKOBUTOTO PO3PHBY CIAOKHX 3B’sI3KiB, sIKI yTpUMyBain 000X Ha CBITI: y
«bosxoro yonoikay MartBis riune Hajist Ha boxxe Munoceps, y Xynoxuuka Jxopka — Bipa B cakpanbHy CHIIy Kpac. He MoxkHa He
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noroguTHCs 3 MipkyBasHaMu H. Madyun npo noxiGuicts Martsis 10 6i6miiiaoro Mosa, IKOro sKuTTA MOCTIHHO BUPOGOBYE «Ha Bipy
B bora it monsnicTe» [4, c. 40]. HatomicTs 06pa3 3akoxaHoro B MUcTeTBO [I)KOp/ka HAIITOBXY€E Ha acowianii 3 Mipiuanm [kapom,
MozanQikoBaHUM peanismu abcypHol filicHocTi XX CTOMITTL.

Po3B’s13Ka CTpaHUIBKUX MMOHEBIPSIHb TePOIB Peasli3y€eThCsl Y XPOHOTOII HOPOTY, SIKMH ITO3HAYSHUH 3BY>KEHHSIM 1HAMBITyab-
HOTO 4acoIlpocTopy nepcoHaxiB. Y mosicti M. Ipuana ¢inampHa criena BifOyBaeThCs B HIYHMI Yac y dynoMm 30epekeHil HepKBi
OJTHOTO 31 3pyHHOBAHUX KapHNaTChKUX CiJI, JIe 3HAMIIN MPHUTYIOK YU Micist BaykKoro 000 Bosiku. Y pomani P. Onainrrona — min
Yac BPaHIIIHHOIO HACTYILY, B XO/Ii SIKOTO Ha 04Yax AyIIEBHO BUCHaXXEHOro J[Kop/pka MacoBO TMHYTh HOTO MOOPATHMH, 3aIIOBHIOIOUN
MEpPTBUMH TiJIaMH 33AUMJICHE BiJl CHAPSIJHUX BHOYXIiB rose. JloBeaeHi 1o KpaifHbOro Bif4aro, repoi OMUHSIOTHCS B CHTYALl «OKUT-
TeBoro nepenomy» [1, ¢. 397], sxuii, onHak, He HaOyBa€e O3HAK JIMIHAJIBLHOCTI, € NIBU/IIIC JIOTIYHUM 3aBEPIICHHAM IXHBOTO JKUTTS
SIK IUTSIXY 0 cMepTi. MaTBiii pu BUIVISLII HOHIBEUESHOT i 3raHb0IeHOT LIEPKBH K OCTaHHBOI Ha/lii Ha MOPSITYHOK OCTaTOYHO BTpadae
nry3n, JPKOpIDK y CBOIO 4epry, He BUTPUMYIOUH NICHXOJIOTIUHOT HAaNpyTH, HeHaye OOKeBUIbHUI, BCTa€ HA MOBHUII 3pICT, YUM BH-
KJIIMKae Ha ce0e psICHY KyJleMeTHY 4epry. Tak 3aBeplIyeThcsi MUTAapCTBa TAINILKOTO CellsTHUHA MarBist i aHDIificbKoro iHTeNneKTyana
Jlxopka, IKUX BiliHa TIOCTaBWJIA HAa OJIMH Ia0elIb, HiBEJIIOIOYH IXHE MPHUPOJIHE MTPABO HA JKHUTTS.

CHibHUM y AUCKYPCI TTOBICTI # pOMaHy € KOHIIETIT I1J1ady, SIKUi MPOHU3YE CMHCIIOBY TKAaHWHY TEKCTIiB Bijl TOYATKy /10 KiHIL.
SIKI0 y TBOPi yKpaiHCHKOTO Mpo3aika BiH aKTyalli3y€eThCs B 1/1eiiHO-00pa3Hiil MIOMKHI HECTPUMHO puaarodoro Margis, To B P. O:1-
JHITOHA YBECh TBIp, 32 BU3HAYEHHSIM aBTOPA, TOCTAE K «HAAMOTHIBHUHN I1ayy» [6, c. 21]. B 000x BUnaaKax CHMBOII IU1ady TeHepye
CEeMaHTHKy OOJIIO He JIMIIe 3a BOSIKIB, sIKi 3aruHyH y [lepiuiii CBITOBIH, a i 3a BeCh JIOACHKHIN PiJi, OXOIUICHUH abCyp/IOM IIAJICHOTO
CaMO3HHUILEHHS. TakuM YMHOM, Ha KOMYHIKaTHBHOMY PiBHI y XpOHOTOII BiiHM BUYBA€ThCsl IPUCTPACHHI TOJIOC aBTOPA, SIKHH ame-
JIIO€ 10 MalOyTHIX TIOKOJiHb, 3aCTEPIralody BiJl pO3B’si3aHHs 30pOHHIX KOH(ITIKTIB.

3arajbHi BHCHOBKH. Y pe3ynbTaTi KOMIapaTHBHOIO JociiukeHHs moicti M. Ipuana «Kapnarceka Hiu» Ta pomany P. On-
ninrrona «CMepTh reposi» BUSIBICHO, II0 B CHCTEMI XPOHOTOIHHX 3B’SI3KIB JOMIHYIOYHM € XPOHOTON BiifHH, SIKMH HaJae TBOpaM
CIOXKETHO-KOMIO3HUIIHHOT 1inicHOCTI. OCOONNBICTh HAPATHBHOI CTPYKTYPH TEKCTIB IIOJISIra€ B HASBHOCTI IHTPOCIIEKIIIH, 3aBIsKH
KM MHHYJIC i CydacHE MOCTAa€E B OJHINM CMHCIIOBIH miomuHi. SIkmio y mosicti M. Ipuana peTpoCneKTUBHUN BIACTYI MPEICTABIIC-
HUH y (hopMi BCTaBHOT KOHCTPYKIIT, TO i1t pomany P. OniiHIToHa XapakTepHi YHCIEHHI PEeTPOCTIEKTUBHI BKIIIOUESHHS, SIKi IOBLITEHO
BBOJATHCS B TEKCTOBHI Marepial 3a MPUHIUIIOM acoliaTuBHOI nmam’siti. [lonpu BUsIBIEHI CTPYKTYpHI Bi]MiHHOCTI, BCTAHOBJICHO,
1110 CaMe Y BOEHHOMY XPOHOTOII aKyMYJTIOETHCSI BECh IOTIEPEIHIH TOCBII TEPCOHAXKIB, SIKMI MOCTAE SIK NIIAX 10 cMepTi. CHiIbBHUMU
pyicaMM XpOHOTOITY BiffHM BU3HAYEHO M03a4aCOBICTh, A0CYPAHICTh, IPUPEUEHICTD, 110 € CBIAYSHHSIM €K3UCTEHI[IHHOTO HAIOBHEHHS
aHaJi30BaHOT MIPO3H.

Jlireparypa:

1. Baxtua M. M. ®opMbl BpeMeHH 1 XpOHOTOIIA B poMane. Quepku 1Mo uctopuueckoit mostuke // baxrurn M. M. Bonpocsr tuteparypsi
n acretuk. Mocksa: Xynox. iaut., 1975. C. 234-407.

2. Ipuan M. Teopu: B 2-x T. T.2: Cnioraau; Ilosicti; Hosenu; OnoBinanns; [Tyominucruka / Yopsiaa; npumit. M. M. Toctpuka. Kuis:
Juinpo, 1987. 480 c.

3. Komuctsinepka H. X. Yac i mpocrip y mucrentsi ciosa: moHorpadis. JIssis, [TAIC, 2012. 344 c.

4. Ma¢run H. 3axigHoykpaincbka Ta emirpariiina nposa 20-30-x pokiB XX cTomiTTs: napaaurma pekonkicru. Isano-®panxiscsk: B/IB
LIT Ipukaprnarchkoro HaioHaILHOTO yHiBepcutety imeni Bacuns Credanuka, 2008. 356 c.

5. Muxaiinus 1. [Torpeba y IBani [JninpoBcbkomy. Xyooorcniii ceim 1. [Jninposcokozo: [30. cmameii]. Xepcon, 1995. C. 3—15.

6. Onuiarron Pigapa. Cmepts repost / [lepexi. 3 anr. 0. Jlicusik; [epeam. 1. Kuenxo. Kuis: [{ninpo, 1988. 341 c.

7. Ilpoxacbko T. Ilepiua ciToBa BiliHa B yKpaiHCbKil kiacuunii siteparypi: Ocun Typsueskuid. Jlekuis. URL: https://culturalproject.
org/lectures/55ad008787¢cb94c0378b47d4

8. Ypuos M. B. Pruapn OnuHITOH: BpaXka U POACTBO ¢ yXosiiiei anoxoii // M. B. YpHoB. Bexu Tpaauuuu B aHIIMHACKOI Jiuteparype.
Mocksa: XynoxecTBeHHas tuTeparypa, 1986. C. 310-353.

9. Xopob M. «Kapmnarcbka Hiu» Mupocnasa Ipuana: ek3uCTeHIiHHI i1e] B KOHTEKCTI XyI0KHIX MOIIYKIiB ykpaiHchKoT po3u 20-X pokiB
XX cromitrsy // Xopod M. I'pani XynoKHBOro OyTTs: HAPUCH 3 YKpaiHCHKOT JiTeparypu XX CTOMITTA: (TOCIIPKEHHS, CTAaTTi, KPUTHYHI
ettonn). IBano-Ppankisesk: Micto HB, 2013. 428 c.

10. YOur K.-T. ITcuxonoruyeckue Tunbl. URL: http://transyoga.ru/assets/files/books/psychology/yung_tip lichnosti.pdf.

52 Hayxkosi 3anucku Hayionanvrozo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « Dinonozisay, eun. 6(74), uepsens, 2019 p.



© Nadiia Dzhava ISSN 2519-2558
PO3/1JI 3. ITIPOBJIEMU JIIHTBICTUKU TEKCTY TA JJUCKYPCY

Orpumano: 21 ksitas 2019 poxy Dzhava Nadiia. Einsatz von kurzen videos im daf-unterricht. Hayxosi sanucku Hayio-
HanvHo2o yHisepcumemy «Ocmposvka akademisy: cepis «@Dinonozisy. Octpor: Bun-Bo
Tpopenensosaro: 22 Tpasrs 2019 poxy HaVOA, 2019. Bur. 6(74), uepsens. C. 53-56.

Ipuitasaro 1o apyky: 23 tpasus 2019 poky
e-mail: nadiyadzhava@gmail.com

DOI: 10.25264/2519-2558-2019-6(74)-53-56

VK 378.147
Nadiia Dzhava,
PhD in der Pidagogik, Deutschdozentin an dem Lehrstuhl fiir Sprachpraxis der deutschen und franzosischen
Sprachen Staatliche Geisteswissenschaftliche Universitdt Riwne

EINSATZ VON KURZEN VIDEOS IM DAF-UNTERRICHT

Die Relevanz des Artikels beruht auf der Zweckmdfsigkeit, Videofilme im DaF-Unterricht zu verwenden, um Aufmerksamkeit und
Geddchtnis zu entwickeln, den Wortschatz, sowie den Horizont der Schiiler zu erweitern. Die Verwendung von Videos im Unterricht fordert
die Lernmotivation, regt die Aktivitiit der Schiiler an und schafft Bedingungen fiir eigenstindiges Arbeiten. Der Artikel bietet Methodik fiir
die Arbeit mit Videomaterial im Unterricht Deutsch als Fremdsprache an, es werden Beispiele von Ubungen vorgeschlagen, die in jeder.
Phase der Arbeit mit einem Video durchgefiihrt werden; es werden Kriterien fiir einen erfolgreichen Unterricht mit Videofilmen ermittelt.

Schliisselworter: Videofilme, Videomaterial, Video Deutsch, Ubungssystem, aktuelle Anforderungen, Stufen der Kompetenzbildung,
Kriterien fiir einen erfolgreichen Unterricht.

Jicasa Haoin Apcenmigna,
Kanouoam nedazo2iuHux HayK, OOyeHm Kagpeopu npakmuxuy Himeyvbkoi i hpanyy3vkoi mMos,
Pisnencokuil deporcasnuii 2ymMaHimapHuil yHisepcumem

BUKOPUCTAHHA KOPOTKUX BIAEO®LIBMIB
HA BAHATTAX 3 HIMEIIBKOI MOBH SAIK IHO3EMHOI

Axmyanvnicmo mamepiany cmammi 06yMOGIeHA OOYLIbHICMIO BUKOPUCMAHHSL 8I0€0(iNbMI8 HA YPOKAX HIMEYbKOL MOGU 5K 3aco0y Oz
PO36UMKY y6azu i nam simi, 30i1bWenHs CI08HUKOBO20 3ANACy MA POIWUPEHHS KpYy2030py VuHie. Bukopucmanns 6ioeo na 3ausammsx nio-
BUWYE MOMUBAYIIO 00 HABUAHHS, CIMUMYIIOE AKMUBHICb YYHI, CIMEOPIOE YMOBU 05l CAMOCMIlHOT pobomu. Y cmammi 3anponoHo8ano
MemoouKy pobomu 3 gioeomamepianamu Ha ypoyi HIMEYbKOI MOBU K IHO3eMHOI, HABEOEHO NPUKIAOU BNPAB, WO BUKOHYIOMbCS HA KONCHOMY
emani pobomu 3 8i0e0pinbMOM, BUSHAUEHO KPUMEPIL 860AI020 3AHAMMSL 3 BUKOPUCIIAHHAM 8i0e0qhilbMis.

Knrwouosi crosa: ioeogpinomu, sioeomamepianu, Video Deutsch, cucmema enpas, akmyanvHi sumozu, emanu (popMy8aHHs 6MiHb, Kpu-
mepii 60ano2o 3aHammsi.
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THE USAGE OF SHORT VIDEO FILMS AT THE LESSONS
OF GERMAN AS A FOREIGN LANGUAGE

The topicality of the article deals with the expediency of usage the films at the lessons of German in order to develop attention and
memory, widen vocabulary and expand students’ background knowledge. The usage of video during the lessons enhances motivation for
learning, stimulates students’ activity and creates conditions for independent work. The article proposes a methodology of working with
video materials at the lesson of the German language as a foreign language. The examples of exercises after each stage of work with a
video are given. The criteria of a successful lesson with the usage of video are determined. Students can get a clear idea of life, traditions,
language realia of a foreign language while watching videos. Modern media technologies help to expand the scopes of the lesson, provide
the usage of new forms of learning and allow to solve a range of tasks: students can hear the real German language by native speakers, see
the sightseeing attractions and museums that they have read in the texts about, learn more about the rules of behavior in different situations
in German-speaking countries. Video materials provide unlimited opportunities for an analysis based on comparing cultural realities and
peculiarities of people’s behavior in different situations of intercultural communication. Video is the ability to form all types of speech activ-
ity. Working with video films in a foreign language course allows to work with authentic materials, motivates students for creativity, mobility
and flexibility in thinking. The objective of the film is to provide the development of communicative, intercultural, linguistic, cognitive, infor-
mational, cognitive, as well as social competencies. Working with short video in the lesson of foreign language provides the implementation
of innovative forms of teaching and didactically extends traditional forms of learning.

Key words: video films, video materials, Video German, system of exercises, topical requirements, stages of skills formation and criteria
of a successful lesson.

Das Ziel fiir die Beschéftigung mit dem Thema ,,Einsatz von Videos im DaF-Unterricht” ist das Eigeninteresse, den Studenten/
Schiilern einen variierten und abwechslungsreichen Deutschunterricht anzubieten und ihnen dabei positive Motivation beizubrin-
gen. Wie dieses Medium im DaF-Unterricht eingesetzt werden kann und welche Filmgenres die Lehrpersonen bevorzugen, waren
die Fragen, die ich mir gestellt habe, bevor ich diesen Artikel zu schreiben begann. Inzwischen hat sich die Gewichtung der Ziele
des Fremdsprachunterrichts gedndert. Das Hauptziel, das frither nur in der Ausbildung der kommunikativen Kompetenz der Lerner
bestand, wird heute eher durch eine interkulturelle kommunikative Kompetenz ersetzt. Um solches Ziel zu erreichen spielt das
Hor-Seh-Verstehen eine sehr wichtige Rolle, weil es verschiedene Situationen im Kontext vorschlagt.

Das Thema ,,Film im Sprachunterricht™ ist heute besonders aktuell. Einerseits, weil Film ein attraktives Medium ist, das ein Teil
des Alltags geworden ist —in erster Linie fiir die Jugend. Andererseits, weil die Methodik, Didaktik und die verfiigharen Materiealien
fiir den Fremdsprachenunterricht sich immer verédndern und weiterentwickeln. Viele Lehrende verwenden im Unterricht gerne ver-
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schiedene Filme. Und wenn sogar der ausgewihlte Film keine Uberlinge hat, reicht dem Lehrer oft die Zeit nicht. Eine Doppelstunde
geniigt meistens nicht aus, um einen Film griindlich zu besprechen und die Lernenden verlieren leicht das Interesse, wenn sie sich
mit einem Film {iber viele Wochenstunden beschiftigen. Kurze Videos sind deshalb fiir die filmpadagogische Arbeit von besonderem
Wert [3, S. 15].

Die Vorteile des Kurzfilms sind offensichtlich. Die Filme dauern nur einige Minuten und kénnen aber im Rahmen einer Unter-
richtseinheit mehrfach wiederholt werden. Kurzfilme sind besonders fiir die Entwicklung kommunikativer, sozialer und interkultu-
reller Kompetenzen geeignet. Chudack findet, dazu gehdren neben der Anregung der Fantasie auch die Uberwindung von Angsten,
Ausgrenzung sowie auch die Uberwindung der Vorurteilen [2, S. 7].

Filme als Unterrichtsmaterial sind ein besonders gutes Mittel, um im Fremdsprachenunterricht junge Menschen zu motivieren
und ihr Interesse zum Thema zu wecken. Spielfilme gehen zur gleichen Zeit visuelle, kognitive und auditive Kanéle des Lernenden
an. Durch den Einsatz von Spielfilmen hort der Lernende meist authentische Sprache und richtige Aussprache, Tonhohe, Intona-
tion, usw. Dazu sieht er tdgliches Leben und Kommunikation der Menschen in deutschsprachigen Landern, in der Umgebung und
Landschaft. So konnen Spielfilme als Unterrichtsmaterial fiir sowohl das Fremdsprachenlernen als auch fiir die Landeskunde sehr
praktisch sein. Der Einsatz von Filmmaterial passt in erster Linie fiir die Vermittlung authentisch zielsprachlicher, landeskundlicher
und fremdkultureller Informationen. Je nach Unterrichtsziel, Sprachniveau der Lernenden, technischen Méglichkeiten und zeitlichen
Rahmen kann man die gewiinschten Aufgaben und Ubungen selbst entwickeln. Die Lehrkraft trigt die Verantwortung dafiir, welche
Themen im Unterricht angesprochen werden. Man muss auch sorgfiltig entscheiden, mit welcher Filmsequenz im Unterricht ge-
arbeitet wird; die Lange der einzelnen Sequenz soll 10 — 15 Minuten nicht {iberschreiten, um die Aufmerksambkeit zu sichern. [4, S.
10]. Das Leben der Menschen in der modernen Welt wird zunehmend von Bildern umgeben und durch diese beeinflusst. Einfluss und
Relevanz audiovisueller Medien nehmen in vielen Lebensbereichen junger Erwachsener stetig zu. Brandi meint: ,,Durch den Einsatz
audiovisueller Medien im Allgemeinen und Spielfilmen im Besonderen reagiert der Unterricht Deutsch als Fremdsprache auf die
Rezeptionsgewohnheiten junger Fremdsprachenlerner. In der Beriicksichtigung der medialen Erfahrungen unserer Lerner steckt ein
enormes Synergiepotenzial, das einerseits zu einem fruchtbaren und gewinnbringenden Lernprozess, andererseits auch zu mehr Spal3
und Freude im Unterricht fiihren kann® [1, S. 3]. Jugendliche sind im digitalen Informations- und Medienzeitalter aufgewachsen und
machen sich schnell mit der technischen Handhabung und Anwendung von Medien bekannt. Worther zufolge ist der Film ein popu-
lares, zeitbezogenes, unterhaltendes Medium, das viele Stirken besitzt, unter anderem hat es ,,die Hand am Puls der gesellschaft-
lichen Entwicklungen® [5, S. 4]. Filme sind ein ,, Ttirdffner” in eine neue Kultur, in eine neue Welt und férdern das Eintauchen in die
neue Zielsprachenkultur. Filme erweitern den interkulturellen Blick und unterstiitzen einen interaktiven, lernerzentrierten Unterricht.

Wie man in der Praxis einen Kurzfilm im Unterricht einsetzen kann, hangt von vielen Faktoren ab, zum Beispiel, vom Alter der
Lernenden, der Zusammensetzung der Zielgruppe, von den angebotenen Inhalten und Themen und auch von der dsthetischen Form.
Dabei sollte man als Lehrende/-r offen fiir die moglichen iiberraschenden Erfahrungen sein. Kinder nehmen einen Film oft anders an,
als Jugendliche oder Erwachsene und es ist immer wiedererstaunlich, was sie ohne grofles Vorwissen und iiberhaupt ohne Fachkennt-
nisse in einem Film sehen und entdecken. Es ist schon zur Tradition geworden, vor einem Kurzfilm auf jeden Fall Erwartungen und
Assoziationen zum Titel oder zum Filmbild abzufragen und am Ende einen ungestorten ersten Filmgenuss zubekommen. Nach dem
Sehen lohnt es sich unterschiedliche Wahrnehmungen bei den Lernenden abzufragen und kurz auf einzelne Figuren oder Aspekte
einzugehen. Nach dem zweiten Sehen, vor dem schon Beobachtungsaufgaben gestellt werden, z.B. zu einzelnen Figuren, Aspekten
oder zum Ton, lassen sich diese Aspekte vertiefen und anhand der Ergebnisse aus dem ersten Sehen strukturieren. Je nach der gesam-
ten Zeit und Lange des Kurzfilms kdnnen dann beim weiteren Sehen einzelner Sequenzen verschiedene Aspekte des Films genauer
herausgearbeitet werden, z. B. unter Zuhilfenahme von Arbeitsbléttern. [4, S. 12].

Brandi betont, dass man die Filmarbeit im DaF-Unterricht auf drei didaktische Grund-Zielsetzungen zuriickzufiihren ist:

— Sprachbezogenes Lernen, d.h. Vermittlung von Deutsch als Fremdsprache;

— Kulturbezogenes Lernen, d.h. Vermittlung (inter-)kultureller Kenntnisse und Kompetenzen;

— Medienbezogenes Lernen, d.h. Vermittlung der fiir das Filmversténdnis erforderlichen Kompetenzen;

Im Allgemeinen bedeutet das:

1. Filme fordern der Entwicklung der ,,5. Fertigkeit™: des Hor-Seh-Verstehens.

2. Filme wecken Emotionen, wie Spannung, Freude, Traurigkeit, Mitleid, Angst. Sie rufen personliche Reaktionen und Stel-
lungsnahmen heraus.

3. Themen von Filmen, aber auch das Medium, kann relevant fiir die Lernenden sein. Daraus kann Motivation, Neugier und Auf-
merksamkeit entstehen. 4. Filme sind meistens authentische Kulturprodukte und: zeigen landeskundliche Realitit, bieten authentische
sprachliche Beispiele an, sowie Kommunikationssituationen zum Thema der Berufswelt, Hierarchie, Alltagskommunikation, und pré-
sentieren dabei Beispiele fiir den Einsatz von Gestik, Mimik, Korperhaltung in kulturspezifischen Kommunikationssituationen.

5. Filme erméglichen interkulturelles Lernen: Reflexion, Bewusstmachung, interkulturelle Handlungsfahigkeit.

6. Filme entwickeln rezeptive und produktive Medienkompetenz;

Fiir die Aufgabentypen wird von Anne Sass die klassische Einteilung: ,,vor — wihrend — nach* der Présentation des Kurzfilms
gewihlt. DaF-Lehrer sollten das bei der Unterrichtsplanung beriicksichtigen. Ergénzt wurde die Ideensammlung mit Aufgabenfor-
mulierungen, die unterschiedlichen Filmdidaktisierungen entnommen sind. Sie sind als Hilfe fiir DaF-Lehrer gedacht, selbststindig
mit Hilfe von diesen “Bausteinen” eigene Aufgaben zu entwickeln. Aufgrund der grolen Zahl von Spielfilmen, Kurzfilmen, Doku-
mentarfilmen sowie Fernsehserien, als auch der zahlreichen Methoden soll man im Voraus viele Fragen kléren:

— Wie integriere ich den Film in meinen Unterricht?

— Welche technischen Voraussetzungen werden gebraucht?

— Wie soll ich methodisch vorgehen?

— Wie kann ich als Lehrer bei meinen Lernenden den kritischen Umgang mit Filmmaterial formen? Die Filme ,,erzédhlen* Ge-
schichten. Wenn die Geschichten den Interessen der Lernenden entsprechen, sind sie ein guter Sprechanlass im Unterricht. Traditio-
nell werden die Aufgaben in: vor dem Sehen, wihrend des Sehens, nach dem Sehen-Etappe geteilt.
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Vor dem Sehen.

* Hypothesen bilden: Wovon konnte der Film erzéhlen? Dabei werden Titel, ein Beispielbild, ein Beispiel-Ton aus dem Film,
ein Filmausschnitt ohne Ton, eine Zitate aus dem Film in Textform, eine Zitate aus dem Film als Bildergeschichte mit Sprechblasen,
usw. gemeint.

* Vermutungen anstellen (anhand von Protagonisten: Portraits, Namen, Sprachbeispiele der Haupthelden, ungewdhnlichen Si-
tuationen).

* Wie wird das gemacht? Im Plenum, mit Wortigel und Mindmap sammeln, 4 Ecken Assoziationen erstellen, Etherpad ausfiillen,
USW.

Ein Film ldsst sich unter einer landeskundlichen Perspektive betrachten und auf solche Weise landeskundliches Vorwissen akti-
vieren:

* Wie? Recherche im Internet (Vorbereitung des Kontextes)

* Offene Fragen formulieren und sammeln, die dann beantwortet bzw. recherchiert werden

* Durch provokative Bilder und Zitate (auch aus anderen Filmen) zu Fragen motivieren

« vorgeschaltetes Webquest / Internetrally anbieten

« interaktive Quizprésentation vorbereiten, raten lassen, was ist richtig, was ist falsch.

Bildbeschreibung:

* Verschiedene Filmplakate, Screenshots (Standbilder, Standfotos) des Films oder Pressefotos zum Film analysieren

» einfache Beschreibungen motivieren (z.B. mit W-Fragen), Vermutungen, Hypothesen, Interpretation

Analyse der Filmmusik:

* Vermutungen duf3ern, Assoziationen sammeln,

* Gefiihle sammeln (mit vorgegebenen Adjektiven)

* Thema bestimmen

* als Impuls fiir freie Geschichten nutzen

Chronologische Momente finden und zuordnen:

» Wortkarten oder Bildkarten /Bildausschnitte mit Sprechblasen in eine vermutete Reihenfolge bringen und wiedergeben

Arbeit mit dem Filmtext:

* Schliisselworter finden, Wortwolken daraus ,,bauen*

* Dialoge lesen und inszenieren lassen

« unvollstdndige Textpassagen, sowie Dialoge prasentieren und weiterschreiben lassen, Vermutungen duflern usw.

* Sequenzplan zuordnen

Geschichten selbstindig schreiben:

« ausgehend von (Titel, Bild, Ton, Film ohne Ton, Zitat)

* Drehbuch neu schreiben

Weéihrend des Sehens d.h. allgemeine Beobachtungsaufgaben wihrend des laufenden Films:

* Verstehens-Quiz: Wahr/Falsch-Fragen, stimmt/stimmt nicht, MC-Fragen, usw.

« interaktive Filme/Videos erstellen mit Stopps zu Fragen oder Hinweisen

* Personenbeschreibung erstellen (zum Beispiel mit einem Steckbrief)

* Beobachtungsaufgaben zu Personen in bestimmten Situationen erfiillen

* Fragen zur Handlung (selektiv, detailliert, global) stellen

Aufgaben zu dem Film und Ton:

* die Handlung schildern (mit und ohne Ton)

« fiktive Dialoge schreiben (ohne Ton)

* den Ton héren und die Handlung im Storyboard beschreiben oder zeichnen

* passende Ton/Film-Sequenzen zuordnen, Ton/Film-Puzzle erstellen:

Arbeit mit der Musik zum Film:

» Einschitzung der Musik aus der Sicht der Asthetik

* Beschreibung der Wirkung der Musik

 Hypothesen duflern zur Intention der Filmmusik

« eine Filmsequenz mit einer anderen Musik begleiten und danach die Wirkung vergleichen

Erschlieffung des Kontextverstehens iiben:

« einen konkreten Begriff wihlen, der in einer kurzen Sequenz bedeutend ist,

* Filmsequenz wiederholt sehen und dann Erkldrungen mit Hilfe des Films verbalisieren

« die beste Erkldrung im Plenum auswihlen und présentieren

* ein Glossar zum Film anfertigen

* die Verbindung von neuen Informationen mit eigenem Wissen

* Internationalismen finden und erklédren

* Fragen an den Film stellen (W-Fragen)

* die wichtigsten Informationen eventuell graphisch wiedergeben

* den Kontext nutzen: im engeren Sinne, aber auch Ton — Bild — Musik Beziehungen

Nach dem Sehen:

¢ Filmkritik schreiben

« eine Filmfortsetzung schreiben oder das Ende des Films é@ndern

« innere Monologe der Haupthelden vermuten

* Szenen/Dialoge nachspielen lassen

« cigene Telefondialoge schreiben und spielen
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« ein ,.fiktives Interview* schreiben und spielen

* den Brief aus Sicht eines Protagonisten schreiben

* den Brief an einen Protagonisten schreiben

Szenische Darstellung des Filmmaterials:

* Rollenspiel (Lesen der Dialogtexte in verteilten Rollen, Streitgespréche, fiihren, Situationen aus dem Filmdargestellen)

« aus verschiedenen Filmen einen neuen Film ,,zusammenstellen®

¢ Erstellung von WebQuests zum Film

* Wortschatz- / Grammatikaufgaben (interaktive Ubungen) 16sen oder entwickeln

* Arbeit mit Umgangssprache und Redewendungen

» Weiterarbeit mit landeskundlichen Materialien

* Filminterpretation mit Hilfe von W-Fragen:

Was? (Gegenstand) Wer? (Protagonisten) Wie? (Anliegen) Wozu? (Interpretation des Films) [1, S. 12].

Als Hausaufgabe konnen die Lernenden die Ubungseinheit evaluieren und reflektieren: Was ist gelungen? Was war fiir die Ler-
nenden motivierend? Was wiirden sie am ndchsten Mal anders machen?

Nach Ansicht von Anne Sass ,,vermitteln die Kurzfilme landeskundliches Wissen, bieten zahlreiche Verbindungen zum eigenen
Alltag, erweitern den interkulturellen Blick, unterstiitzen einen interaktiven, lernerzentrierten Unterricht, sind in Zukunft integrierter
Bestandteil von Lehrwerken, dienen einfach nur zum Anschauen, Entspannen und Genieflen®. [4, S. 8].

Zusammenfassung.: Im vorliegenden Artikel wurden anhand der Analyse kurzen Videos verschiedene Einsatzmdglichkeiten von
Spielfilmen zur Schulung der Fertigkeiten Sehen, Sprechen, Horen, Lesen und Schreiben erwéhnt. Der Film eignet sich ausgezeich-
net als Impuls fiir eine Diskussion zum Thema {iber Vor- und Nachteile unserer Handy-Kultur. Daneben bietet er einen motivierenden
Stoff zum Nacherzédhlen. Hier kann man Screenshots erstellen, um den Wortschatz auf denen zu erldutern. Es sei darauf hingewiesen,
dass die Arbeit mit Video- und Spielfilmen eine sinnvolle und notwendige Ergidnzung zum modernen DaF-Unterricht darstellt. Im
Vergleich zu Printtexten werden Spielfilme im Fremdsprachenunterricht seltener verwendet, deswegen kann vermutet werden, dass
die Einstellungen der Lerner den audiovisuellen Medien gegeniiber meistens positiv sind. Klare Aufgabenstellungen und Zielorien-
tierung fiihren dazu, dass die Lernenden die erforderlichen Kompetenzen entwickeln, um die Sprache der Bilder dekodieren zu kon-
nen. Diese Chance lohnt es sich im Fremdsprachenunterricht durch didaktisch-methodische Vor- und Nachbereitung systematisch zu
nutzen und die Lerner dadurch zu motivieren.
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JIHTBOAKCIOJIOTTYHI OCOBJUBOCTI JUCKYPCY COHIAJNBHOI PEKJIAMHA CIIIA

Cmamms npucesuena 00CIi0NHCeHHIO AKCION0TUHOT NIHSBICMUKY Yepe3 CROCOOU KOHMEKCMYalbHOT npedCmagnenocni ma eg)ekmusHoc-
mi @ midicocobucmicnomy npocmopi. JIiH280aKCKION02IUHI OOCIIONCEHHSL CNPAMOBAHI HA 8CEDIUHUL AHANI3 OUCKYPCY COYIANbHOL peKiamu
CILIIA, Ha 0CHO8I KNH0Y0B020 NOHAMMIA «YIHHICHULL (AKCIONO2IYHULL) CMUCTY. AKCIONO02IUHT CMUCTU POPMYIOMb OCHOBY COYIANbHOI 63AEMOOIT
[ BUBHAUAIOMb 3A2ANIbHY CUCIEMHY 3HAUYUICMb OUCKYpCY coyianbrol pexiamu. Cucmema yinnocmetl 3atimae OOMIHAHMY no3uyito y cghepi
Mopani i npasa, mucmeymea i penieii. 3ac60€HHA cucmemu YyiHHOCMel Mac NPUHYUNOBE 3HAUEHHS OISl PO3GUMKY 3A2ANIbHOIL, COYIANbHOT I
NOAMUYHOT KYIbmypu cyCcniibcmea, coyianizayii ocobucmocmi, nooyoosu ii ceimo2isioy i YiHHICHO20 CMABIeHHSL.

Knrwowuosi cnosa: axcionociuna cucmema, axciocghepa, Ouckypce coyianbHoi pekiamu, CoyioKyabmypHi NOHAMMAL.
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LINGUAL AXIOLOGICAL ASPECTS OF U.S. PUBLIC SERVICE ADVERTISING DISCOURSE

The article is devoted to study of axiological linguistics through methods of contextual representation and efficiency in the interpersonal
space. Lingual axiological research is aimed at a comprehensive analysis of the U.S. public service advertising. Axiological meanings form
the basis of social interaction and determine the overall systemic significance of the public service advertising discourse. Axiological value
permeates entire discursive potential of social advertising: thematization, expressiveness, modality of statements, pragmatic orientation of
semiotic forms, target-purpose orientation, localization of the public service advertising discourse in time and space. The system of values
occupies a dominant position in the field of morality and law, art and religion. Definition of values means identifying a person’s attitude to
the system of values already existing in society, and their choice is conscious of the acceptance of certain relationships, characteristics and
behavior with opposite characteristics. Such choice becomes the determining factor of individual behavior of a person, promotes strength-
ening of its integration into social systems of different levels: family, collective, community, state, society and civilization. Acquisition of
the values system has fundamental importance for the development of a general, social and political culture of society, socialization of the
individual, construction of his outlook and value attitude.

Key words: axiological system, axiosphere, public service advertising discourse, sociocultural concepts.

Ha cydacromy eTari po3BUTKY MOBO3HABCTBA JOCIIIHUKHI BCE AKTUBHIIIE iHILiIOIOTh OCTAHOBKY MMUTAHHS PO PO3POOICHHS
IHTETPOBAHUX 1 CHeNiaTbHUX METOAWK BUBUCHHS IUCKYPCUBHOTO OyTTS JIFOAMHU Kpi3b NPU3MY LIHHOCTEH cycmiabeTsa [8;11].

AKTYaJbHICTh 1aHOi poOOTH MOIATa€ B JOCTIHKEHHI IPUHIHIIIB aKCIOIOTIYHOTO 1 MPAarMaliHIBICTUYHOTO aHAMI31B IUCKYPCY
AQHIIOMOBHOI comiansHOoi pexnamu CLIA.

AKCI0J10Tisl B LIIIOMY 3’5ICOBY€E BiHOIICHHS MIX CYIIMM 1 HAJIS)KHUM, PO3IISAAE CTYIIHb MiJBHIICHHS 00 €KTUBHOCTI CY’KEHb
PO IIHHOCTI, AOCIIIKY€E PO3YMOBI Omepallii, siIki HEPO3PHBHO MOB’3aH1 3 HIHHOCTSMH, IPOCTEXYE iCTOPit0 (GopMyBaHHS MEBHUX
LIHHOCTEH, AOCIiIKY€e MpoOIeMy iCHYBaHHS, 3HAYYIIOCTI HIHHOCTEH, Cy0’ €KTHO-00 €KTHOT IPUPOAM OIIHHUX 1 LIHHICHUX BiTHO-
mieHs [1].

AKCi0JI0TIYHa JTIHTBICTHKA OPI€HTOBAHA HA JOCIIKEHHS CIIOCO0IB Mpea IBICHHS CBITY peduiekcii B X KOHTEKCTyanbHii npen-
CTaBJICHOCTI Ta e()eKTUBHOCTI B MDXKOCOOHMCTICHOMY / COLIiaIbHOMY IIJIaHAX y KyJbTYypi, 4aci Ta mpoctopi [1; 3; 4].

JIMcKypc SIK KOHTEKCTYa bHO MOPOKEHA MOBJICHHEBA TisUTBHICTh A CHIENiadbHUX LICH YTBOPIOE MPOCTIP «IIOLIYKY iICTHHUY
LUISIXOM MOJICTIOBAHHS 1 MPOCYBAaHHS COLIAJIbHO 3HAYYIIMX CMHCIIB, 30KpeMa B IUIOMIMHI TPOMAJChKOI JyMKH 3ac00aMH MacoBO1
KOMYHiKaii, 10 SKUX HaJIeKUTh 1 COIliasibHa pekiaama [2; 9].

V Hamomy JOCTIDKEHHI TUCKYPCUBHHUI MPOCTIP COMIabHOI PEKIaMU PO3IISAAETHCS SK 0COOIMBA aKC10IOTIYHA CHCTEMA, SIKa
(hyHKIIIOHY€ 3aBISIKM aKTHUBAIii aKCIOMOT1YHUX CMHCIIB, 1[0 PEIPE3CHTYIOTh 3MICT Ta PO3BUTOK LIHHICHOI CBIJOMOCTI aMEepHKaH-
CBKOT JIIHTBOKYJIBTYPH.

3 ypaxyBaHHSIM CTaTyCHOI 3HAYYIIOCTi aKCIOJIOTIYHOTO CKJIAJHUKA COLIaIbHOTO OYTTS AUCKYPCUBHHI MPOCTIP COLaIBHOI pe-
kiaamu CIIIA Moke MOZENIOBaTUCs 3a TUIIOM aKCiOJMIOTIYHOI CHUCTEMH, SIKa MICTUTh Pi3HOMaHITHI KoH(irypamii Ta ¢popmaru mnepe-
JKUBAHHS aKCIOJOTIYHUX MPiopHUTETIB Tiel ado iHmIOl KynsTypH [1, ¢. 5-23]. [IpoTe aHTPOMOLEHTPUYHICTh JIIHTBICTHKH, 30KpeMa
JHTBICTUYHOTO aHAJi3y IIHHICHOTO BUMIpPY MOBH, BU3HAYa€ MOYJIMBICTh BUKOPHCTAHHS SIK Cy0 €KTHOTO, TaK 1 00’ €KTHOTO MiAXOIIB
JI0 3MICTY MPH AOIMYILIEHHI 3araJIbHOTO Cy0’ €KTHO IIEHTPUYHOTO MiAXOAY 10 TEKCTY / AUCKYPCY B IEBHUX YMOBAX HOr0 MOPOKEHHS,
B JIO3BUIBHHUX MEXaX «CIIJIKYBaHHS cBioMocTi» [2; 3; 6]. Lleif miaxin akneHTye Ha i1ei MOpPOKEHHS TEKCTY JTIOAMHOIO, 10 KOH-
cTUTYI0€ cebe sk cy0’ekra (1o (PeHOMEHOIOTIYHO € TOYHIIIe CYy0 €KTO — 00°€KTOM) Yy MOMEHT «IpUBIACHEHHS iM MOBmW». OIiHKa,
3a Bu3HaueHHeM H. JI. ApyTioHOBO1, € 0COOMMBHI KOTHITUBHHI aKT, B pPE3yJbTaTi SIKOTO BCTAHOBIIIOETHCS CTaBICHHA Cy0’ €KTa 10
OLIIHIOBAaHOTO 00’€Ta AJI1 BU3HAYCHHS HOTO 3HAUCHHS JUIS XKUTTA 1 AisnbHOCTI cy0’exTta [1]. OuiHHA KXUTTEAISIBHICTD JIOAUHH, K
MIPaBUIIO, BU3HAYAETHCA (1I0COPCHKIMH, 3aralbHOHAYKOBUMH YCTaHOBKAMH, a TAaKOK CYKYITHICTIO Cy0’€KTUBHHX 1 00’ €KTUBHHX
YIHHUKIB — pIBHEM OCBITH, KyJIbTYPHU, MOPAIbHUMU HOPMAaMH, IPOMAJICHKOIO MTPAKTUKOIO, IIIHHICHIMHU OPi€EHTHPAMHU.

AKci0J10Ti9Ha LIHHICTh MPOHU3Y€ BECh AUCKYPCUBHUI MOTEHIIIa COLIAIbHOI pEKJIaMH: TEMaTH3a1lil0, EKCIIPECUBHICTh, MOJAITb-
HICTh BHCJIOBIIOBAaHb, IPAarMaTHYHy OPi€HTALII0 CEMIOTHYHHUX (HOpPM, apecaTHO-IIFOBY CIPSIMOBAHICTD, JIOKAJI3aIi0 AUCKYPCY
coLiaNbHOI PEeKIaMH B 9aci Ta MPOCTOPi TOLIO.
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JIIHrBOAKCKIONOTIYHU CKITaJIHUK KOMITIEKCHOT METOTMKH JIOCITIDKECHHS CIIPSIMOBAHU# Ha BCEOIYHMIT aHAII3 TUCKYPCY COIlialb-
Hoi pexnamu CIIIA, Ha OCHOBI KJIFOYOBOTO TIOHSATTS «IiHHICHHH (aKkcionoriunuit) cMucia». CyTb IIbOTO MOHSTTS IOJISITae B TOMY, L0
BOHO:

a) BXOJHTb IO XPOHOTOILY TIEBHOTO COLaIbHOTO OyTTsl, IEBHOTO NEPiojly PO3BUTKY COLiyMY, 110 BijoOpaskae He IPOCTO LiHHICHI
03HaKK 00’ €KTIB 1 MO, ajie i mponarye OCHOBHI MPHUHIIUITH, HOPMHU Ta i7iel 11010 PO3KBITY JIHTBOKYJIBTYPHU, HATIPUKIIA]:

(1) Live the American Dream» [10].

0) Mae CBITONISTHUIN XapakTep, 0 GOpMy€eThCs 1 peallizyeThest B colliasibHil ropusonTani: S — YHiBepcyM — [Hini, Hanpukian:

(2) Consuming the Earth is consuming our future [12].

B) Bi/I3epKaJIl0€ MOMEHT Cy0’ €KTUBAILLi1, TOOTO OCBOEHHSI, TIPUBIIACHEHHS B TAKUI{ CIIOCIO CTBOPEHHSI «CBOTO» CBITY, IO BIIMBA€E
Ha MparMaTHYHUN XapakTep JUCKYPCUBHOI TIPAKTHKH, HATPUKIIAJL:

(3) Stop one — stop them all! Kill the trade that kills. WWF [10].

') aKTyaJi3yeThCs B TUCKYPCUBHOMY MPOCTOPI COIIaIbHOT PEKIaMHU 3a JIOTIOMOTO0 OI[IHHUX HOMIHATUBHHUX OJMHHUIIb — I[iH-
HicHUX TepMiHiBY [4; 8; 11]. [lo HUX HalexaTh Taki CIOBa, SK: «3HAYYLICTH» — «importance», «OIiHKa» — «value», «100po» —
«goodnessy, «3710» — «immorality», «aya» — «soul», «mpaBaay — «truthy, «Bons» — «freedom» Ta in. Li crioBa 3akpimIrOIOTh y CBO-
Tif ceMaHTHIII 03HaYyBaHE CaMOT0 JIOCBIy OCMHCIICHHS OLIHHOTO CTABJICHHSI JIIOIMHU 10 CBITY, ii €JIeMEHTIB, IPOLECiB, pe3y/IbTaTiB
1 MO3HAYAIOTH aKCIONOTIUHI OPIEHTUPH CYCIINBCTBA, HAPHKJIA:

(4) American Values: Freedom Innovation; Responsibility; Enterpreneurship [12].

Kpim ToOro0, akryamizalis I[iHHICHOTO CMHCIy MOXKe Bif0yBaTHCS HENPSIMHUM, acOLIaTHBHUM IILIIXOM, KOJIH pedepeHIiis 3mii-
CHIOETBCS 32 JIONIOMOTOIO CTIMKHX CMHCIIOBUX OMOD, IParMaTHYHO 3aKPIiIUIEHHX B aMEPUKAaHCHKOMY CYCIIBLCTBI BepOAJIbHUX 1 He-
BepOaIbHUX CHMBOJIB SIK HOCITB ITPEIeICHTHOTO 3HAHHS, HAITPUKIIAI:

(5) Take care of your body and avoid being overweight» [12].

Axkcionoriyai cMuCIU (OPMYIOTh OCHOBY COIIIabHOT B3a€MOIIT 1 BU3HAYAKOTh 3arajibHy CHCTEMHY 3HAYYIIICTh IUCKYPCY CO-
LiaJIbHOT PEKJIaMH, sIKa Peatizy€eThesl y TPhOX MiACUCTEMAX, y MeXax SKUX (GOPMYIOTHCS BiITOBI/HI BiTHOILICHHS:

1) axpecaHTHO-a/IpecaTHOIO MiICHCTEMOIO, SIKA TPAHCIIIOE aKCIOIOTIUHI CMHCIIH Y ITPOCTOPi aMEPUKAHCHKOT JITHIBOCIIIIBHOTH
BiJl azipecaHTa (aBTOpa / MpoAyLEeHTa PEeKJIaMH) 10 aJipecara peKJIaMHOTo MOBiTOMIICHHS (I[ITbOBOT ayTUTOPIi / pererieHTa pekiIamMu);

2) TeMnopaJbHa MiicHcTeMa — yepe3 YacoBi JEHKTHKH y3TroKy€eThes iHdopMaltis Ipo Aii Ta CTaHU Pi3HUX Mepio/iB 4acoBOi
LKA «MUHYJIE — TeIepilIHe — MaliOyTHER;

3) comiaJbHO-KYJbTYpHA MiZCHCTEMA, EIEMEHTH SIKOT anelsiFoloTh 10 ¢(hOPMOBAHKX 1 BU3HAHUX COL[aJbHUX I[IHHOCTEH abo
MeBHUX COLIAJILHUX MPooseM i GakTiB y MPOCTOPi aMEePUKAHCHKOI JITHIBOCIIIBHOTH.

Lli migcucTeMn MOXKYTh aKTyasi3yBaTHUCS OKpeMo abo OyTH B3a€MOIIOB’SI3aHUMH, 1110 HPOLTIOCTPYEMO Ha KOHKPETHHX MPHKIIa-
Jlax TUCKypcy coranbHoi pexnamu CIIA:

(6) Almost half of all adults drowning deaths involve alcohol, don 't drink and drown [12];

(7) Tears dry, memories don t, if you 've suffered sexual abuse call 180 and know your rights» [12].

[epumii npuUKIag IPyHTYETHCS HA apeCaHTHO-apeCcaTHIi CUCTeMi TPAHCIIIi aKCIONOTIYHUX CMHCIIB: IMIUTIIMTHUH ajpe-
CaHT, TOH, XTO HE BXKUBAE aJKOTOJNb (aBTOP pekiamu), Haaae Gaktu almost half of all adults 1 B Takuii ciocid crpsMoBye iHGOpMa-
1iF0 HA KOHKPETHY IJIbOBY ayUTOPIi0, JFOICH, SIKi aJTKOTOJIb BXKHUBAIOTh, Ta 3aKIUKA€E don t drink and drown. Y npyromy mpukiaii
aJIPeCaHTHO-aJ[PECaTHOI MiICHCTEMH aBTOP MOBIIOMIICHHS HAMAra€eThCs TOTIOMOTTH CKPUBIDKCHUM If you 've suffered sexual abuse,
3aJISTKAHUM JKIHKaM, SIKi TOTPeOYIOTh TOMTOMOTH, 3aKJIMKa€E HE MOBYATH, a Telle()OHYBATH Ta Ji3HATUCS PO cBO1 mpasa call 180 and
know your rights, 0CKUTbKH 11e € OCHOBHOIO POOJIEMOIO XKIHOK — HE3HAHHSI CBOIX IPaB i MOOOIOBAHHS PO3MOBICTH KOMYCH IIPO 3HY-
IaHHs HaJl c00010. TakoX y IIbOMY peKJIAMHOMY TTOBIIOMJICHHI IIPOCTEKY€ETHCSI TEMIIOPAJIbHA MTiICKCTEMA Yepe3 IMILTINTHI YacoBi
neviktuku («Tears dry, memories don t») Ta 4acoBy LIKaJTy «MHHYJIE — TEIIEPEIIHE — MaOyTHE) 3a IOMOMOTOI0 JIeKceM sexual abuse
— memories — call and know.

CyTHICTb CEHCIB COLIaIBLHOTO OyTTs, SIKi CTaHOBIATH akciocdepy couianbroi pexnamu CIIIA, Moxe OyTH ZOCIIDKEHA MUIS-
XOM IHTepIpeTalil / BUMipy KOPIyCy peKJIaMHHX AUCKYPCIB 4epe3 KyJIbTYpOyTBOPIOBaIbHY HOMIHALIIO Ta KyJIbTYypOYTBOPIOBAIEHY
HiHHICTh. JlochmikeHHs HiHHICHOT c(hepr BCTAHOBIIIOE y Pe3yNbTaTi HU3KY BaXKIIMBHUX 0COOIMBOCTEH 1 XapaKTEPUCTHUK, CEPe SIKUX:
DIMOMHHUM, MEHTAIBHUI XapaKTep OI[IHFOBAaHHSI, HOTO TICUXOJIOTIYHA 1 KOTHITUBHA OHTOJIOTIS, 1110 Ma€ 3B’sI3aHy 1HMBIIyalbHY Ta
KOJICKTUBHY (DEHOMEHOJIOT10, MCKPETHHI (DYyHKIIOHATBHUIT BHSIB, 110 BKa3y€e HA HEOOXIAHICTh MDKIUCIMIUTIHAPHOTO TiIXOAY 10
ioro anami3y [6; 7].

BoaHowac KynsTypOyTBOPIOBaIbHI HOMiHALT MalOTh TaKi XapaKTEPUCTUKH, SIK: CHCTEMHA 3yMOBIICHICTh, CEMIOJIOTiYHa 3HAYY-
micTb. OCTaHHS XapaKTepUCTHKA (CeMioIoriuHa 3HaYyIIiCTh) MOTHBYEThCS KYJIbTYPOYTBOPIOBAILHOIO I[IHHICTIO: BOHA 3a0e31eueHa
LIMPOKHUM CHEKTPOM MOBHUX HOMIiHAIIiH, 10 00’ €KTUBYIOTh KOHCTUTYTHBHI Ta acoI[iifOBaHi CMUCIH. 3aB/sIKM CMUCIIOBIH MiCTKOCTI
KyJIBTypOYTBOPIOBAJIbHA HOMIHALLSI O)OPMIIIETHCS SIK CEMaHTUIHA MaTpuLs [8; 9].

Bapto okpemo 3a3Ha4MTH, 10 CHCTEMa IIIHHOCTEI € BaXKJIMBUM yHIBepCaJIbHUM YHHHUKOM KyJIbTypH. BoHa 3aiiMae jomiHaHTy
Mo3uIif0 y cdepi Mopani i mpaBa, MUCTELTBA il pemirii. 3aCBOEHHS CHCTEMHU IIIHHOCTEH, ()OPMYBaHHS aKCiOJOTIYHOTO CTAaBICHHS
JI0 PEAILHOCTI Ma€ TPUHIMIIOBE 3HAYSHHSI JUIsl PO3BUTKY 3arajibHOI, COI[IaJbHOI i MONITHYHOI KyJIBTYypH CYCHIIBCTBA, coliami3anii
0COOUCTOCTI, TOOYIOBH 11 CBITOMNISAY 1 IHHICHOTO CTABJICHHS: HATPUKIA:

(8) Violence hurts us all [10];

(9) Cocaine Abuse Will Affect You Mentally and Physically [10].

TIpuiiHSTTS 1 3aCBOEHHS LIHHOCTEH OCOOUCTICTIO BiIOYBAETHCSI, 3 OTHOTO OOKY, BIAMOBIIHO /10 MOTPEO, IHTEPECiB, HOPM CYCIiIb-
CTBA, JI0 SIKOTO BOHA HAJISKHUTB, a 3 IHIIOTO — JI0 BIACHHUX MOTPeO, 3yMOBJICHUX 1HAMBIyalbHUM JOCBIIOM.

BuzHaueHHs LiHHOCTEW O3Hauae BHSBICHHS OCOOMCTICHOTO CTaBICHHS JO BXKE HAsBHOI B CYCIIJIBCTBI CHCTEMH LIHHOCTEH, a
TXHIl BHOIp € CBIIOMUM NPUHHATTSAM NEBHUX BiJHOCHH, XapaKTEPHCTHK, (OPM JisTIBHOCTI, MOBEIIHKY 1 BIIMOBOIO BiJ] SIBUIL i TTO-
BEJIHKU 3 MPOTHJICKHUMHU XapakTepucTukaMu. Takuil BUOip cTac BH3HAYaIbHUM (haKTOPOM iHIMBITyalbHOI OBEIIHKH JIIOIUHHY,
CIIpHsi€ MOCHIICHHIO i iHTerpawii B COIliabHi CHCTEMH Pi3HOTO PIiBHS: CiM’10, KOJIEKTHUB, IPOMaJy, IepiKaBy, CyCIIUILCTBO Ta IIMBLIIi-
3aiito B mijgomy [5].
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TepMiH «ceMioMeTpish» BUHUK Y COLIIONOTIYHHX JIOCTIIKEHHSX 1 Mi3HiIe OyB 3alI03MYESHUH COLIONIHIBICTHUKOIO 1 aKC10JIOTTYHOIO
JIHTBICTHKOIO SIK 0COOIMBHIT TPUHOM aKCiONOTIYHOTO aHai3y AUCKypcy. BiH € epekTHBHUM 1Sl BUSIBIICHHS aKC10JIOTIYHHX SIBHII TA
(axTiB, 17151 BU3HAYCHHS y3araJbHEHUX CyTHICHMX CMUCIIIB, XapaKTePHUX IS COLaIbHOT rpyIH abo cycninbcTBa B oMy [9]. Bu-
KOPUCTaHHS CEMIOMETPUYHOTO NPUHOMY JI0 TUCKYPCY aMEPUKAaHCHKOI COLialIbHOT PEeKJIaMH 3yMOBJIEHO COLIAJIbHOI0 MaKpPOBaHICTIO
MOBH LIBOTO JTUCKYPCY, HOr0 Ji€BOIO MPAarMaTHYHOI0 (QYHKIIIEIO JUIS CEMIOTHYHOTO PETYIIOBAHHS KO3l y COLiaIbHUX MPaKTHKaX
CHIA.

CemioMeTpist — OZMH i3 CIOCOOIB JTIHIBICTHYHOTO MOHITOPHHTY (DYHKILIOHYBaHHsS MOBH B 1 akCioJIOriYHOMY BHMipi. Y3araib-
HEHHsI OTPUMAaHMX JIOCIIJHUIBKUX JIAaHUX 32 CEMIOMETpI€I0 JAa€ 3MOry poOMTH BUCHOBKH ITPO I[IHHICHI NepeBaru Ta TeHACHIIi B
JICKypcl aHITIOMOBHOI corianbHoi pekiamu CIIA. Ileit cemioMmeTpuyHNMiA TpHitoM aKCioIOTiYHOTO aHAITi3y MU 3aCTOCYBAJIH JUIS BH-
SIBJICHHS HIHHICHUX MepeBar / OpieHTHPIB, cOMiaIbHO KYJIBTYPHHX MOHATH [5; 9] TUCKYPCUBHOTO MPOCTOPY PEKIAMH, COI[IATEHO
3HAYYIIUX TEHJCHIIN y couianbHiil pekiaami CILIA.

[Mpuitom cemiomeTpil 103BOJIMB BUSIBUTH KJIIOUOBI COI[IOKYJIBTYPHI MOHSTTS, 32 SIKKMH BUMIPIOIOThCS I{IHHICHI OPI€HTHPH 1 Cy-
YacHi TeHJEHIIT CIIPSIMOBAaHOCTI JUCKypey comianbHol pexiamu CIIA. Anani3 (akTHUHOTO Matepiaiy, IepeBaKHO BepOaTbHUX
CJIOTaHiB, 3aCBIYMB, IO IO HUX CJIiJ] BIIHECTH TaKi COIIOKYJIBTYPHI MOHATTS, IO BiA3EPKATIOIOThH COIIATBHO 1 JKUTTEBO BAXKIIUBI
BUKIIMKU CHOTOJICHHS, K: security, health, family, childhood, ecology ta law.

[Mownsitra security (6e3nexa) akTyali3yeTbcsi B TPhOX OCHOBHHUX 3MICTOBHX NpOEKIisX: (isnuHa Ge3reka, MoB’si3aHa 3 IPSIMOIO
3arpo30I0 XHTTS JIIONeH; colliajgbHa Oe3reka, MpeicTaBlIeHa HabopoM AESKUX COLialbHUX TapaHTii; HamioHambHA Oe3neka, 10
CTOCYETBCSI MIXKHAPOIHUX BIJTHOCHH 1 MICIIS Iep»KaBU Ha CBITOBiN apeHi. Mixk THUM, TOHSTTS security came 1o co0i HaJa3BHYATHO
eMOIIiifHO 3HaunMe. Piu y ToMy, 1110 3riIHO 3 TyMKOI Oarathox mcuxonoriB (A. Macnoy, Y. Temni), motpeba B Oe3melli € oqHi€er 3
6a30BuX MOTPeO JIIOAUHK. TakMM YHHOM, MOXKHA JIITH BHCHOBKY, III0 YacTe 3BEPHEHHS 10 NOHATTS Security BifOMBAE 3HAYYNIICTh
JIFONCBHKOT MOTPeOu B Oe3Melli i MOJICIIOE MEBHY MOBEAIHKY. [IOHATTS security 3HAUILIO CBOE BiJOOPAKCHHS B TAKUX CJIOTaHAaX CO-
LiaJIbHOI peKJIaMHu, SIK:

(10) Stop the violence, don 't drink and drive [12];

(11) The back seat s no safer, belt up, Slower is better [10];

(12) One click could change your life. Belt up [10].

CoMioKyIbTypHE MOHATTS health (300pos’s) 03HAYAE CTaH, y SIKOMY JIFOMUHA MOYKE MMOBHOIIIHHO JKUTH 1 MpaIfoBaTi. B aHmiii-
CBbKilf MOBI NOHATTA health BUpaXkae Taki 3HAYEHHS: CTaH JIIOACHKOIO Tila abo po3yMy; cTaH (Hi3UYHOTO i PO3yMOBOTO 3/0POB’S;
poborta 3 HaJaHHs MeANYHHUX ociyT [7]. Lle MOHATTS pO3KPUTO B IMOJAAHKUX HIDKYE CIOraHaX COLIaTbHOT peKIaMu:

(13) Prevent breast cancer. Do the self examination [12].

CoMioKyIbTypHE TIOHATTS family (cim’s) cayrye GyHIAMEHTOM iepapXidyHOl CUCTEMH, IO BiOOpaXKaE IUISX CTAHOBICHHS CO-
iaJIbHUX BITHOCHH MiXK OKPEMHM OCEPEIKOM CYCIibCTRA 1 IOk JAepkaBoro. Hampuka:

(14) Women need to be seen as equal [10];

(15) When you thoughts fly home — don 't give way to depressionand longing — just take out your pen and send a few lines home.
it will bring comfort to you and joy to your mother, wife or sweethearty [10];

(16) Family is Family, Love is Lovey» [12].

CoiokyneTypHe MOHATTS childhood (Oumuncmeo) akTyainizye nyKe BXIMBUN OPIEHTHP CYCHiJIbCTBA: MallOyTHE IepKaBHU 3aje-
JKUTB BiJl HAJISKHOTO BUXOBAHHSI MOJIOZOTO MOKOJIHHS. «J{UTHHCTBOY» OXOIUTIOE IEBHUIT ITEPi0 KUTTS JIFOANHH, 1110 PO3IOYHHAETHCS
3 HapOJPKEHHS 1 3aKiHUy€eThCs 3 HacTaHHsIM IoHOCTi (11-12 pokiB). ComiaibHa pekiIaMu IPUBEPTAE yBary J0 TaKUX (aKTiB i aCIIEKTiB
JKUTTS TUTUHH, SIK: BUXOBaHHS, TypOOTa, JII00O0B, OCBITa TOIIO, HATIPHKIIA:

(17) Stop Child Abuse Now [12];

(18) With your child, read a story. Get involved in your child’s education [10].

CoIioKyIbTypHE MOHATTS ecology (exonoeis) € MOoNiCEMIUHIM, OCKIJIbKH MTO3HAYAE, TO-TEpIIIe, BCE CEPEIOBHIIE, Y SKOMY MEIII-
Ka€ Ta 3pOCTae JIOMHA, O-IPYyTe, CMiBITHOCHTHCS 3 HAYKOIO, SIKa BUBYAE O10JOT1YHI BIHOMICHHS POCIIHH 1 )KUBHX iCTOT Y TOBKIJLII,
BIUTUB JisUTBHOCTI JIFOAWHH HA HUX TOIIO. Lle MOHATTS CBIMYNTB PO cepilo3He CTaBICHHS 10 OXOPOHH HaBKOJIMIIHBOTO CePEI0BUINA
B Cy4acHOMY aMepHKaHChKOMY colliyMi. DakTu, BUSIBH Ta 03HAKH, OB’ s3aHi 3 JOBKLLIAM, JOCIIKYIOTh, IPONAryIOTh 1 MOLIUPIO-
I0Th Y CYCIIJIbCTBI. 3HAYEHHSI IIbOTO MOHSTTS SIK A0alINBOTO CTaBJICHHS /10 €KOJIOTIT Pi3HOMAHITHO BUKOPHUCTAHO B TAKHX CJIOTaHAX:

(19) Plastic bags kill [10];

(20) Every 60 seconds a species dies out. Give a hand to wildlife [12].

CoIioKy/IbTypHE TOHSTTS law (3aKoH) € IHHICHOK KOHCTAHTOI TUCKYpCY coltianbHOi pekinamu CILA, oCKiIbKH 3aKOH € 3a110-
PYKOIO JIEMOKPAaTHYHOTO PO3BUTKY KpaiHH, MIITHUM (pyHIaMeHTOM 11 MaiilOyTHBOTO, Y IKOMY IpaBa Ta 000B’13K1 I'POMaJIsTH AMEPHKH
Oy/lyTh OXOPOHSTHCS 3aKOHOJIABYOI0 CHCTEMOIO, HAIIPUKIIAT:

(21) Honesty and Democracy, Equal Rights and Opportunities [10];

(22) These American Values should be Enjoyed by All, DEMOCRACY. EQUALITY. FREEDOM. ACTION. FUTURE
ORIENTATION [12].

OTxe, NpUIOM ceMioMeTpii B TOCHIPKeHHI AUCKypey comianbHol peknamu CIIA naB 3Mory BCTaHOBHTH Ta y3arajJbHUTH HEBHY
CEeMaHTHYHY 3aKOHOMIPHICTb, TEH/ICHILIIO, JIiHIT PO3BUTKY LIHHICHUX CMHCIIIB 1 OPIEHTHUPIB aMEPUKAHCHKOT JTIHTBOKYJIBTYPH, BUSIBH-
TH IIHHICHI IOMIHAHTH Ta iXHI 3araipHi 1 crienudiyni xapakrepuctuku [9, c. 49—61], ski HaOyBaroTh BapiaTHBHHUX NMparMaTHYHUX
3HAYEHb y PI3HUX THUIIAX AUCKypCy corianbHoi peximamu CIIA.

Axciornoriyna mpouenypa aHaiizy AUCKypCy COLIajbHOI PeKIaMH YMOXKIIMBIIIOE MOOAYNTH BiIMIHHICTH aKCiOJOTI4YHOI iHTEp-
npetanii BijJ iHTepnperanii B3arani. AKCIONOriyHa iIHTEPIPETalist JO3BOJISIE 30CEPETUTUCS K Ha INIMOMHHOMY IUIaHi 3MICTy uepe3
MOHSTTS I[IHHICHE CTaBIICHHS», «ILIHHICHI OPIEHTHPWY, «iJleajn», «CUMBOJIHM BipH», TaK i Ha IUIaHI BUPAKEHHS: 0araTopiBHEBHX
MOBHHX 3ac00ax (yHKIIOHAJIBHOI CeMaHTHKH OIHKH [5]. Taka iHTeprperanis AMCKYpCy aMePUKaHCHKOI COLialIbHOT peKIIaMU CIIPsI-
MOBaHa Ha BUSBJICHHs BepOaJIbHUX 1 HeBepOaJIbHUX 3aC00IB y IparMaTHYHOMY CEHCI.
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CARACTERISTIQUES LINGUISTIQUES GENERALES DE LA COMMUNICATION
SCIENTIFIQUE DANS LES TEXTES DES BREVETS D’ INVENTION

L’étude de la spécificité des textes techniques et scientifiques y compris des textes des brevets d’invention est la base de la portée pri-
mordiale dans la formation universitaire de futurs professionnels dans le domaine de la traduction de spécialité.

L’article proposé examine les caractéristiques linguistiques générales des textes du discours scientifique auxquels appartiennent les
brevets d’invention frangais et canadiens. Le brevet d’invention est un document technique ayant ses particularités de traduction liées aux
caractéristiques typiques des textes du discours scientifique a savoir le soucie de précision et de concision de l'information présentée, le
style laconique du discours, [’abondance en termes spécialisés et difficultés de traduction surtout dans le contexte insuffisamment développé
dans les spécifications, listes et index des piéces jointes, schémas, dessins.

On fait I’étude théorique basée sur les recherches de différents scientifiques sur les particularités structurelles, les caractéristiques
linguistiques générales des textes écrits francophones.

L’objet de I’analyse est considéré par I'ensemble des catégories linguistiques, des formes et des constructions pertinentes des brevets
d’invention. Ce sont les moyens caractéristiques pour la forme écrite de la communication scientifique tels que: [’articulation logique cor-
recte, la précision et la condensation sémantiques, le soucie de ['impersonnalité de [’auteur, [’exactitude et la cohérence, [’absence de la
subjectivité et la bonne construction textuelle.

Mots-clés: communication scientifique, textes techniques, brevet d’invention, caractéristiques linguistiques, spécificité structurelle, effet
pragmatique.

Iopazimoea Ceimnana Bonooumupisna,
cmapuwiutl 8UK1aA0ay Kageopu meopii, npaxmuku ma nepexiady Gpanyy3vKoi Mosu,
Hayionanenuii mexuiunui ynisepcumem Yxpainu « Kuigcoxutl nonimexuiunuii incmumym imeni leops Cikopcokozo»

3ATAJIBHI JIIHTBICTUYHI XAPAKTEPUCTUKH MUCbMOBOI KOMYHIKAIIII
B TEKCTAX ITATEHTIB HA BUHAXIJ

YV npononosaniti cmammi posensioaiomscs HiHe8icMuyHi 0coOIUBOCMI BPAHYY3LKUX MA KAHAOCLKUX MEKCMi6 NameHmie Ha 6UHAXIO.
Ilpedcmasneno ananiz meopemudHux no2isaodié PisHUX HAYKOBYI6 Wo00 KOMNOZUYILIHOL CIPYKMYPU, NIHSBICMUYHUX MA NPACMAMUYHUX XA-
PAKMEPUCIUK NUCMOBUX MEXHIYHUX MEKCMIB, 00 AKUX GIOHOCAMbCSA NAMeHMU HA 8UHAXIO. [JOKIAOHO ONUCYIOMbC OCHOBHI MOBHI XAPAK-
MmepucmuKky ()pankoOMOSHUX NAMENmis, ix 6NIUG HA OOCACHEHHS NPASMAMUYHO20 epeKny ma GadiCIUGICMb NOOANLUUX PO3POOOK, OpIcH-
MOBAHUX HA YHIGEPCUMEMCbKY NI020MOBKY (axieyis y 2any3i npoghecitinoco nuceMo6020 nepekiady QpaHKoOMOSHUX MEXHIYHUX MeKCmie
HAYK0B020 OUCKYPCY VKPAIHCHKOI MOBOI0.

Knrwwuosi cnosa: nucbmosa koMyHikayist, HAYKO8ULL OUCKYPC, (DPAHKOMOGHI NAMEHMU HA 6UHAXIO, CIMPYKMYPHO-KOMAOZUYIUHI, MOBHI
Xapakxmepucmuxuy, KOMYHIKAMUeHi ma npazmamuyti ocooIu80cmi mekcmis, npazmamuyHuil eghexm.

Svitlana Ibragimova,
Senior French teacher from the Department of Theory, Practice and Translation of French,
National Technical University of Ukraine “Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute

GENERAL LINGUISTIC CHARACTERISTICS OF WRITTEN COMMUNICATION
IN THE TEXTS OF PATENTS FOR AN INVENTION

The study of the peculiarities of technical and science texts, including the texts of patents, is the basis of the prior scope in the university
education of future professionals in the field of specialty translation. The proposed article considers the general linguistic characteristics of
the texts of scientific discourse, which include French and Canadian patents. The patent for an invention is a technical document having its
particularities of translation related to the characteristics which are typical for the texts of the scientific discourse. Consequently, special
attention should be given to precision and brevity of the information presented, the laconic style of the speech, proper use of the specialized
terms becoming especially important in the course of dealing with the specifications, lists and indexes of the attachments, diagrams, draw-
ings as special types of technical documents. The theoretical research is based on the works of different scientists on the structural particu-
larities and the general linguistic characteristics of the French written texts. The subject of the analysis covers all the linguistic categories,
forms and relevant constructions of patents. These are the characteristic means for the written form of scientific communication such as:
the correct logical articulation, the semantic precision and condensation, the impersonality of the author, the accuracy and coherence, the
absence of subjectivity and good textual construction.

Key words: scientific communication, technical texts, patent of invention, linguistic characteristics, structural specificity, pragmatic

effect.

Présentation du probléme scientifique et de son importance. Plusieurs linguistes et spécialistes comme Vigner, Garvey, Griff,
Balmet et Legg, Lerat et d’autres [1; 2; 3; 6] ont attiré leur attention a la spécificité de la communication scientifique. La communi-
cation scientifique peut étre présentée sous deux formes: orale et écrite. Pour les cours universitaires liés a la traduction écrite des
textes frangais techniques et scientifiques, il est important de mettre 1’accent majeur sur sa forme écrite et ses capacités du transfert
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du savoir scientifique dans un texte spécialisé logique et cohérent. Ce qui nous intéresse ce sont les moyens caractéristiques pour la
forme écrite de la communication scientifique tels que: I’articulation logique correcte, la précision et la condensation sémantiques, le
soucie de I’'impersonnalité de I’auteur, I’exactitude et la cohérence, 1’absence de la subjectivité, la bonne construction textuelle. Dans
les programmes universitaires la formation des étudiants philologues orientée vers la traduction professionnelle de ce type de textes
exige la nécessité de la recherche et 1’¢laboration ultérieure[5]. Cela justifie I’intérét et I’actualité de notre étude.

L’objectif du travail vise a établir les particularités linguistiques de la communication scientifique écrite en faisant la recherche
sur les caractéristiques linguistiques générales et les particularités des textes frangais des brevets d’invention.

Différents approches de la définition du concept étudié. Il faut commencer d’abord par la définition de la communication
scientifique. Les spécialistes la considérent comme la transmission d’un message codé par un émetteur appelé aussi I’auteur du mes-
sage a celui a qui ce message est destiné appelé aussi le destinataire ou le récepteur décodant ce message envoyé [1 ; 5]. Malgré cette
définition claire et précise, la communication scientifique a I’heure actuelle suscite des débats théoriques. En premier lieu, le point
de départ de ses débats est son moyen de communication différent de la communication générale, a savoir: la langue de spécialité ou
spécialisée. Autre point de divergence se situe au niveau du texte écrit, car la communication scientifique englobe de différentes ca-
ractéristiques qui I’opposent aux autres types de textes: la structure du texte scientifique et technique, ses caractéristiques exigent que
ce texte soit clair et précis pour garantir la transmission du savoir scientifique d’une maniére plus facile a comprendre et accessible.

Vue la quantité considérable de la documentation technique francophone, il est nécessaire de préciser qu’elle comporte une mul-
titude de types de document tels que brevet, passeports, formulaires, revue, instruction, mode d’emploi, notice, spécification, projets,
calculs, dessins, prospectus, brochures, articles publicitaires, etc [3]. Les spécialistes distinguent:

1. Textes de sciences pures (documents de recherches, communications des savants dans des revues savantes);

2. Textes de sciences appliquées (documents de secteur de la fabrication, des brevets et des notices);

3. Textes techniques (documents techniques de la vente, des notices, et des publicités) [4].

L’importance de la traduction des documents techniques et scientifiques n’est pas négligeable.

Le brevet d’invention est un document se rapportant a la documentation technique ayant ses particularités de traduction liées aux
caractéristiques typiques des textes du discours scientifique a savoir le soucie de précision et de concision de I’information présentée,
le style laconique du discours, I’abondance en termes spécialisés et difficultés de traduction surtout dans le contexte insuffisamment
développé dans les spécifications, listes et index des piéces jointes, schémas, dessins.

La traduction du brevet d’invention exige non seulement 1’objectivité, 1’exactitude, la précision, la concision, la connaissance
préalable de I’information et des concepts, des notions et des principes du domaine traité, mais, également, la connaissance appro-
fondie de la langue du texte, de sa terminologie appropriée et la maniére de la traiter pour rendre le texte cible adéquat du point de
vue de la terminologie et du style convenable.

Avant de procéder a I’analyse linguistique du brevet d’invention, il est indispensable de définir ses caractéristiques extralinguis-
tiques qui sont importantes pour le traducteur professionnel et qui ne sont pas a négliger par le traducteur débutant ou non spécialiste.

Le brevet est un document officiel juridique qui protége une innovation technique, c’est-a-dire un produit ou un procédé qui
apporte une nouvelle solution technique a un probléme technique donné. En France, la procédure de la délivrance d’un brevet d’in-
vention est liée a 1’organisme officiel appelé 1’Institut National de la Propriété Industrielle. Une personne (le demandeur) dépose
aupres d’un office des brevets pour la délivrance d’un brevet d’invention:

1) une requéte, définie comme demande adressée a une autorité,

2) une description de ['innovation technique,

3) des informations relatives au demandeur.

Au Canada, les régles sur les brevets sont prescrites par la Loi sur les brevets. Le paragraphe 27 de la Loi citée exige que la de-
mande de brevet canadienne doive contenir [1]:

- un abrégé

- la description,

- des dessins,

- des revendications.

11 existe des critéres stricts pour 1’abrégé canadien:

11 doit étre rédigé (en anglais ou en frangais) en des termes facilitant la compréhension de la question technique ou de la nature
de la solution du probléme technique par I’intermédiaire de I’invention et de son usage principal. Il doit également comporter un
résumé bref (comptant au plus 150 mots), accompagné de la formule (chimique ou mathématique) caractérisant le mieux 1’invention,
sans dessins.

Une partie importante de 1’abrégé est la précision du domaine technique auquel se rattache cette invention.

Il commence sur une page séparée des autres parties de la demande de brevet avec un en-téte séparé. Cet en-téte peut faciliter la
recherche dans des bases de données.

Il y a aussi des exigences pour le texte de 1’abrégé. 11 doit étre compris par les scientifiques, les spécialistes et les techniciens
désirant obtenir des renseignements sur les demandes de brevets disponibles du public. Son texte est I’instrument d’identifier vite les
¢léments pour que le lecteur puisse décider la justification de I’examen plus détaillé du document sans présenter 1’information sur les
mérites supposés ou les applications hypothétiques de I’invention en éliminant la comparaison de I’invention avec celles antérieures.

Pour le traducteur technique, I’intérét réside dans la traduction de la description de I’innovation technique qui est I’objet
d’échange de I’information technique et scientifique aux niveaux nationaux et internationaux.

Aprés avoir présenté les caractéristiques extralinguistiques et les particularités structurelles liées aux buts pragmatiques du bre-
vet, examinons ses principales caractéristiques linguistiques faites sur 1’étude des brevets d’invention tirés des domaines: Batiment,
Chimie, Electricité, Ingénierie, Technologie et transport, Transmission, Physique, Santé [2, 3, 4, 5, 6, 7].

La premicre caractéristique linguistique du texte du brevet d’invention est la prédominance des phrases déclaratives par oppo-
sition aux phrases interrogatives, exclamatives et impératives. En effet, I’emploi de la phrase déclarative est de forte fréquence car
elle sert a:
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1) décrire un phénomeéne: L invention se rapporte a un dispositif onduleur a valves commandées qui sont montées en pont et avec
diodes de récupération elles aussi montées en pont, ce dispositif étant du type dans lequel les points-milieu du pont de 5 diodes de
récupération sont reliés aux points-milieu correspondants du pont de ’onduleur [2].

2) énoncer un fait: Le principe d'un ensemble préfabriqué intégrable dans une centrale électronucléaire a terre, est connu par
EP0061573, qui décrit que la structure flottante comporte tout le NSSS [4].

3) introduire des données chiffrées: Au dessin annexé : les figures 1 et 2 sont des schémas de principe d'un dispositif d aide a la
commutation et de récupération d’énergie utilisable dans un convertisseur-onduleur selon ['invention [2].

4) établir un rapport de cause entre des faits, des événements, des phénomeénes: A cette fin, ['invention porte sur un ensemble du
type précité [5].

5) formuler sa thése: Chez [’homme, les traumatismes crdniens sont la principale cause de mortalité, de coma et de handicap
sévere avant 45 ans [7].

6) exposer une thése adverse: Malgré cette exigence de contenir la masse/taille de cette structure préfabriquée, celle — ci peut
intégrer les principaux équipements chaudronnés des circuits primaire et secondaire principaux [...] [3].

7) formuler une hypothése, une conclusion: I/ va de soi que diverses autres applications du dispositif pourront étre imaginées par
I’homme du métier sans sortir du cadre de ['invention [1].

La deuxiéme caractéristique générale du texte technique et scientifique y compris celui du brevet d’invention est la tendance a
la dépersonnalisation et a la distanciation de [’auteur par rapport a ses propos. Elle s’explique par :

1. la prédominance de la 3¢ personne du singulier et du pluriel: Le ceeur n'’est pas chargé dans la cuve 3 [4].

2. ’emploi du pronom on indéfini: On voit apparaitre une limitation a I’augmentation de la puissance P = VI disponible aux
bornes de la charge et a celle de la fréquence de fonctionnement [2].

3. I’absence des 1 et 2¢ personnes du singulier,

4. ’emploi de phrases impersonnelles: Il est donc difficile de débrancher la prise d’alimentation au moment ou l’on veut inter-
rompre physiquement |’alimentation électrique vers [’appareil [2].

5. ’emploi de phrases passives sans complément introduit par la préposition par: Souvent, les appareils électriques sont placés
entre ou sur des mobiliers qui couvrent les prises de courant électrique [2].

La perspective atemporelle des textes techniques des brevets d’invention s explique par:

1. la prédominance du présent de ['indicatif: Dans ce contexte, ['invention vise a proposer un ensemble pour la construction d’'un
réacteur nucléaire qui ne présente pas des défauts ci-dessous [4].

2. l’emploi occasionnel du passé composé et du futur de maniére a faire des liens entre les paragraphes ou différentes parties
du brevet ou pour illustrer une idée: Pour exemple, on pourra avoir une limitation a 16 A, pour prévenir un court-circuit risquant
d’endommager la prise [1].

3. I'emploi occasionnel du subjonctif, du conditionnel et autres temps du passé(en général, ce phénomeéne est soumis aux régles
de la concordance des temps): /...] lors d’essais cliniques afin de détecter et de quantifier des lésions du cerveau, lors de période
de rémission, par exemple suite a un traumatisme cérébral de quelque nature que ce soit ou d’origine traumatique, anoxique ou
hémorragique [7].

La complexité de la structure de la phrase est la troisiéme caractéristique linguistique générale du brevet d’invention. Illustrons
cette thése par le fait que dans le brevet d’invention «Onduleur a transistors ou a thyristors a récupération d’énergie» la longueur
minimale de la proposition atteint 13 mots, sa longueur moyenne est de 92 mots, la phrase la plus longue contient 172 mots ; dans
le brevet d’invention «Systéme robotisé pour le déplacement d’un outil guidé a distancey» la longueur minimale est de 17 mots, celle
moyenne est de 41 mots, celle maximale est de 130 mots [6,7].

La complexité de la structure de la phrase du texte du brevet d’invention se caractérise aussi par:

1. la présence fréquente d’au moins trois verbes conjugués par phrase graphique, donc la présence d’au moins deux subordonnées
a verbe conjugué (subordonnée relative, circonstancielle ou complétive): Dans le cadre de la présente invention, une enveloppe est
dite “souple” ou “flexible” lorsqu’elle est formée d’un film qui ne supporte pas son propre poids [5].

2. la présence de phrases coordonnées par et, mais, car, ¢ est-a-dire, ¢ est pourquoi, puis, etc. ou encore jointes a I’aide du deux-
points ou du point-virgule: A cela, peuvent s ajouter des troubles neuropsychologiques comme [’anosognosie, ¢ est-a-dire la perte
de conscience de ses propres troubles qui rendent [’évaluation encore plus subjective [7].

3. la présence fréquente de plusieurs compléments du nom a ’intérieur des groupes nominaux et de compléments du nom com-
prenant une subordonnée relative: Ce déplacement en translation est assuré par quatre roues dentées disposées deux a deux symétri-
quement autour du support et dont [’excentricité du montage permet une translation dans une direction donnée et dans sa direction
perpendiculaire pour transcrire le mouvement de translation de la sonde fictive en des coordonnées cartésiennes reproductibles [6].

4. I’emploi du participe passé employé comme un adjectif dans le groupe du nom: L’invention propose a cet effet un systeme
robotisé dans lequel un support sur lequel est rapporté un ensemble de bras articulés a [’extrémité duquel est disposé un outil adapté
a étre en contact avec une surface de travail déterminée, et dans lequel [’outil peut étre déplacé en rotation autour de son point de
contact avec la surface de travail, en conformité avec des instructions de déplacement en provenance d’'un module de pilotage [6].

Le souci de concision est la caractéristique saillante du brevet d’invention, il est li¢ a:

1. ’emploi d’abréviations, de sigles, de langages symboliques: Pc et PL= pertes, Vr= tension aux bornes, Th= thyristor, C=
condition, D= diode, CPL=Courant Porteur en Ligne [1];

2. I’emploi des symboles des unités de mesure et des symboles d’unités monétaires: ¢ = température, V=Volte, F, u, ®

3. Synthéses a 1’aide de tableaux, de graphiques: Les écarts-type régionaux des contréles utilisés pour détecter les variations
significatives sont présentés dans le tableau 3 [1].

Tout texte du brevet d’invention est marqué par le souci constant de la précision et de |'objectivité dans le choix des mots, cela
s’exprime par exemple par:

—I’absence de mots vagues, peu d’expressions figées ou imagées de la langue courante;

— le recours au sens propre des mots, au sens non connoté, au sens attesté;
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— I’emploi des lexiques spécialisés (propres a un domaine particulier) et semi-spécialisés (rattachés a plusieurs domaines): Les
mouvements de la main du médecin, qui commande un «joysticky formant sonde fictive sont retransmis au niveau de la_sonde réelle
présente en bout du_robot et appliquée sur le patient dans le site isolé [6].

Le choix du mot juste, approprié et correct, selon la norme du frangais écrit standard, soi-disant respect du «bon usage» s’ex-
plique dans les textes des brevets a analyser par:

- l'absence d’anglicismes critiqués c’est — a dire I’absence des emprunts directs a 1’anglais quand un mot francais existe déja
pour désigner la méme réalité;

- le respect de la syntaxe du fran¢ais et de son orthographe;

- la présence de mots liens au début des phrases et a ['intérieur des phrases: Ainsi, on peut proposer selon l’invention un systeme
robotisé plus compact, de telle sorte que le champ d’application de ce systeme soit élargi. [6].

- la présence de chaines de reprises: Tel qu’illustré sur la figure 2, le systeme robotisé 10 comporte un ensemble de bras articulés
15 portant a une extrémité la sonde réelle d’échographie 12, cet ensemble étant monté sur un support 16 [6].

Conclusions et perspectives des recherches ultérieures. En faisant ’analyse des textes des brevets d’invention on peut faire le
bilan suivant: les caractéristiques linguistiques générales des brevets d’invention tels que I’articulation logique correcte, la précision
et la condensation sémantiques, le soucie de I’impersonnalité de I’auteur, I’exactitude et la cohérence, I’absence de la subjectivité
et la bonne construction textuelle sont typiques pour la forme écrite de la communication scientifique. Dans les perspectives des
recherches ultérieures on prévoit de révéler les moyens de la reproduction de ces caractéristiques linguistiques dans la traduction
ukrainienne pour constater les méthodes et les transformations de traduction.
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ICUXOJITHT BAJIbHI MAPKEPU KOHUENTYAJBHUX CTUJIB: TEHJIEPHUN ACIIEKT
(HA MATEPIAJII AMEPUKAHCBKOI'O ITOJITUYHOI'O JTUCKYPCY)

Y emammi pozensnymo nousmms KoHYenmyaibHo2o CIuiio, NPOAHAI308aHO MA 8U3HAYEHO KoHYyenmyanwHi cmuni /Jcozeda baiioe-
Ha, [Jorcona Maxkeuina, linapi Kninmon, Miwens Obamu. Buokpemneno ncuxoninesanvhi mapkepu KOHYenmyaibHux Cmunie. 4acmomHicms
BUKOPUCMAHHSL TIHBANLHUX MAPKEPI8 MOOAIbHOCMI (AyOIaIbHUX, GI3VANbHUX | MAKMUILHUX NPeouKkamis) ma 3acobie peanizayii makmux
cyeecmusHoi cmpamezii 30ilCHeHHs. 8NIUBY, A came, MAKMUKU 8UTYYeHH: THopmayii (Hominanizayitini enemenmu, HecneyughiyHi imeHHuKU
i 3aUMEHHUKU, NACUE, KOMRAPAMUBHI / CynepiamusHi KOHCmpyKyii) i ingpopmayitinoi eenepanizayii (yHigepcanvHi kKeanmugikamopu, cioea-
iHmencughixamopu, MOOAIbHI ONEPAMOPU MONCIUBOCMI / HeOOXIOHocmi). Busieneno ma 00IpyHmMo8ano 2eHOepHi 0COONUBOCMT GUKOPUCTAH-
HA NCUXONITH26AIbHUX MAPKEPIE KOHYENMYANbHUX CINUNIE NOAIMUKAMU-IICTHKAMU T YON0BIKAMU.

Knrwowuosi cnosa: xonyenmyanvruil cmuib, aHATIMUYHUN CMULb, PETAYIUHUN CIMUTb, NCUXONIHe8ANbHI MAPKEPU, CY2eCmis, 6UTYYeHHs
iHGhopmayii, inghopmayitina cenepanizayis.
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PSYCHOLINGUISTIC MARKERS OF CONCEPTUAL STYLES: GENDER ASPECT
(BASED ON AMERICAN POLITICAL DISCOURSE)

In the article the notion of the conceptual style has been analysed,; two main conceptual styles — the analytical and the relational ones
have been described. The conceptual styles of Joseph Biden, John McCain, Hillary Clinton and Michelle Obama have been analysed and
defined. It has been proved that the conceptual styles of Joseph Biden and Michelle Obama are relational-analytical, the conceptual styles of
John McCain and Hillary Clinton are analytical-relational. It has been stated that conceptual styles are differentiated due to a set of certain
parameters: linguistic, socio-linguistic, psycholinguistic, etc., which may be called markers of conceptual styles. Among psycholinguistic
ones linguistic markers of modality, namely visual, audio and tactile predicates, are singled out. It has been proved that the frequency of
using those markers serves as the marker of conceptual styles. Gender peculiarities of using visual, audio and tactile predicates have been
described and explained. It has been justified that verbal means of tactics of suggestion function as conceptual styles markers. The tactics
of information deletion and information generalization have been analysed. Gender peculiarities of using nominalization, abstract nouns /
pronouns, passive verbs, comparative / superlative constructions as means of information deletion tactic have been singled out, described
and explained. Gender peculiarities of using universal quantifiers, intensifiers, modal operators of possibility / necessity as the means of
information generalization tactic have been defined and grounded.

Key words: conceptual style, analytical conceptual style, relational conceptual style, psycholinguistic markers, suggestion, information
deletion, information generalization.

BuBueHHS KOTHITUBHUX CTIIIIB y Cy4YacHIH TIHTBICTHII HaOyBae 0COOIMBOTO 3HAYEHHSI, 1[0 3yMOBJICHO IIOCHJICHHSIM yBary JIiHT-
BICTIB i, 0COOIMBO, TICHXOJIHTBICTIB, 10 KOTHITHBHHUX ACTIEKTIB MOBJICHHS 1 MOBH 3arajioM, OCKUTEKA MOBA TPAKTYETHCS K CHCTEMA,
o 0e3MmocepeHbO MOB’I3aHa 3 MICICHHIM JIFOJWHH, TPOIECAMU KaTeTopu3allil Ta KOHIeNTyali3alil, IHIUBITyaTbHUMH BiMiH-
HOCTSMH y CIIPAIHSTTI CBITY.

VY cy4acHii KOTHITHBHIHN JIHTBICTHII KOTHITHBHUH CTHJIb IMPUHHATO PO3YMITH SIK XapaKTepHI 0COOIMBOCTI KOHIENTYariarii
CBITy KOHKPETHHM aBTOPOM, II[0 HEPIJKO peai3yeThes MIITXOM JaCTOTHOTO BUKOPHCTAHHS IEBHHX JICKCHYHHX, CTHIICTHIHUX Ta
IHIINX MOBHUX 3ac00iB Ta iX MoeIHAHHA y TekcTax [1, c. 9].

IIpore pa3om i3 MOHATTAM «KOTHITHBHHHN CTHIBY [15, 16, 17, 18] mocmiqHUKH TakoK BUKOPHCTOBYIOTh TEPMIHI «aBTOPCHKUM
CTHIB», iMIOCTHIBY, «iHIUBiTyalbHHI CTHIb aBTOpay», «imiomext» Tomo [1; 3; 7; 8; 10; 12]. Ix posriamarors sk mepHHMii HaGip
MOBHO-BUpaKaJIbHUX 3aC001B, III0 BUKOHYIOTh NEBHY (DYHKIII0 — BUPI3HATH MOBY OKPEMOTO ITHCEMEHHHKA 3-TIOMDK 1HIINX pa3oM i3
€CTeTHYHOIO (DYHKIIEI0; K CHCTEMY XyHO0XHIX 3aC00iB MEBHOTO MUCEMEHHHKA, UM IPYIH MHCEMEHHHKIB a00 K HaBIiTh JiTeparyp-
HOI 100H; SIK CHCTEMY acOLliaTHBHO-CMHUCIOBHX IIOJIB, 1[0 OMHCYIOTh KOTHITUBHHUI piBeHb MOBIIA sIK ocobucrtocTi. [IpoTe exunoro
3araJbHONPUHHATOTO TEPMIHY 1 pO3pi3HEHHS IIUX IOHATH Hapasi He icHye [5, c. 5]. [IoHsTTsS Konyenmyanvrnozo cmuio, ike MH IIpoO-
MOHYEMO BHKOPUCTOBYBATH, € 3HAYHO IIUPIINM BiJ TEPMiHIB, IIepeIiYeHUX BHIIE i CAMOTO HOHATTS KOTHITHBHOTO CTHIIIO, OCKLTBKH
116 KOHIETITYaJIbHUH BKIIIOUA€, OKPIM CTABJICHHS JI0 ceOe Ta HaBKOJIHIIHHOTO, OPTaHi3aIiF0 MOBJICHHS 3aTrajioM, 3araibHi IPUHIUITN
BHOOpPY KOHKPETHHX 3aC00iB MOBJICHHS, a TAKOXK BJIACHE KOTHITHBHI CTHII ocobucTocTi [4; 5, ¢. 7].

OCHOBHHMH METOZIaMH, SIKi MH ITOCIyTOBYBAJIHCh y HAIIOMY JTOCII/KEHHI, € METOIH AUCKYPCHBHOTO aHAaJIi3y Ta KPUTHYHOTO
JICKypC-aHaIi3y, sIKi JadH 3MOTY BUSIBUTH 3B’ SI30K MK MEHTAJIBHUM PENPEe3eHTANISIMU Ta JUCKYPCUBHUMHU CTPYKTYpaMHU; MapKepH
BIATIOBITHUX KOHIENITYaJ IbHUX CTHIIIB OYyJI0 BHOKPEMJICHO 32 JIOTIOMOTOI0 METOANKH KUIBKICHOTO KOHTEHT-aHaIi3y. [IcuxomiHrBansHi
MapKepHy KOHIENTYalIbHUX CTHIIB Y JOCIIUKYBaHUX (pparMeHTax AUCKYypPCiB OylI0 BHOKPEMIICHO HAa OCHOBI BCTAHOBIJICHHS BiMOBII-
HUX SIKICHUX 1 KUTBKICHHX XapaKTePUCTUK JOCIHIKYBaHUX (pparMeHTiB AUCKYPCiB. Yci KiIbKiCHI MiApaxyHKH 3AiHCHEHO 3a JI0IO0-
MOT0I0 TIPOTPaMHOT0 3abe3nedeHHs Jextanz.
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MarepiaoM HaIIOro JOCHTIIKEHHS CIIYTYBaJIH ()parMEeHTH aMepHKaHCHKOTO HOJIITHYHOTO JUCKYPCY, a came, npoMoB JIxozeda
Baiinena, Jl>xona Makkeiina, ['inapi Kiinton, Mimens O6amu.

IIpoBeneHuit aHai3 eMIipUYHOrO Marepiady JaB 3MOI'Y BHOKPEMHTH J1Ba NMPOBIIHI KOHUENTYaJdbHI CTHI — aHAimuuHuil
(analytical conceptual style) Ta pensyivinuii (relational conceptual style). MOBHi CTHIII HOCITB Pi3HUX KOHIETITYAIbHUX CTHIIIB TEXK
PI3HATBCS 1 116 TIEPEKOHIMBO JOBOAATH PE3YJAbTATH HAIIOTO MOCTIHKECHHS. Y MPOIeCi )KUTTEMISIIBHOCTI 0cobu 13 pensmiiianm KC
MOXYTh HaOyBaTH IEBHHUX XapaKTEPUCTHK, 10 BracTuBi ocodbucroctsiM, KC sikux Bu3HaueHo sik aHanmitnunuid. [Iporte oxHiero i3
BKJIMBHX PUC KOHIENITYaJIbHUX CTUIIIB € BIKOBA ITOCTIIHICTB, 1110 BUKJIIOYAE BIpOTiAHICTH MOBHOTO 30iry [5, ¢. 30], oxHak mogeKkyan
yckiaaHioe Bu3HaueHHs BiacHe KC ocobu i ToMy BBa)kaeMo 3a JOLJIbHE TOBOPUTH PO icHyBaHHs npoMixkuux KC, Ha kmrrant
QHATITHYHO-PEJILIHHOTO UM pensniliHo-ananiTnaHoro KC.

KoHuenTtyaipHuil CTHIIB XapaKTepHU3y€eThCsl 3HAYHUMH BiIMiHHOCTSIMH, SIKi PETYIIIOIOTh MPaBHJIa BiIOOPY MEBHUX MOBHUX 3aCO-
0iB, 0COONMBOCTI OpraHi3allii MOBJICHHS 3arajioM, TAKOX CTOCYIOTBCSI 3aralbHOIPHHHATHX COLIAIbBHUX Ta MIXXOCOOMCTICHUX Mojie-
Jiel MoBe/liHKH, 0a3yI0ThCsl Ha CHCTEMI BipyBaHb Ta LiHHOCTeH. Binbip Ta opranisamis 4yTTEBHX JJaHUX Ta MOBHHX 3ac00iB y Mexkax
KOHKPETHOTO CTHIIIO KePYIOThCS EBHOIO CHCTEMOIO MPABHJI. Y HAIIOMY JOCHIIKEHHI MH BUKOPHCTOBYEMO TEPMIH «I1apaMeTpy» Ha
MO3HAYEHHS [IMX MPaBWII i BAOKPEMIIIOEMO JIIHTBAJIbHI, COIIOIHBAJIbHI, IICUXOIIHIBAJIBHI TOIIO Hapamerpu [5, c. 31]. YHikansHuM
€ noysipauid xapakrep KC — BifCyTHICTb EBHOTO MapaMeTpy 3aBXIH Iependadae HasiBHICTh BiAMOBIAHOTO MapaMeTpy Ha MPOTH-
JI©KHOMY TOJTIOCI. BapTo Takoy 3a3HaYMTH, 110 IS BCTAHOBJIEHHS KOHIIENTYAJILHOTO CTHIII0 0COOMCTOCTI MOTPiOHO BPaxoBYBaTH Ta
aHaJIi3yBaTH MaKCMMaJIbHO NOBHMI Habip mapametpi. Hemosximso BcranoButi KC 0codu Yepe3 BHOKpEMIICHHS OJTHI€T UM KITBKOX
XapaKTEePUCTHK.

VY cydacHii JIHTBICTHI 3aTaJIbHONIPUHHATOIO € yMKa, 110 MOBA HE TLIBKHU BioOpaXkae i BIATBOPIOE 3MIHHU Y COLyMi, a if MOXKe
3/1CHIOBATH BIUIMB Ha I1i 3MiHU. MOBHa perpe3eHTarlis 000X crareil BiJirpae BayXJIMBY pojlb, OCKIIBKH 11e BIUTUBAE Ha GOPMyBaHHS
TIEBHOTO CTABJICHHS Y CYCITIJIbCTBI JI0 YOJIOBIKIB Ta )iHOK 1 Ha (hopMyBaHHs cTepeoTuiB [13, c. 454]. 0. MacnoBa nigkpecittoe Toi
(axr, 110 Ha CydJacHiil cTail TOCHiIKeHb MOBH 1 TeHAEpy MUTAHHS (GOPMYJTIOETHCS TAKUM YHHOM: JKiHKH 1 YOJIOBIKH CIIUIKYIOTHCS
y MeBHHH croci0, 11106 OyTH MpaBHIBHO CHPHHHATUM(0I0) MPEJCTaBHUKAMH IHIIOT cTaTi. BaykKIIMBUM acleKTOM IreHAEepHHX JOCITi-
JDKEHB € Te, SIKi MOBHI PECypPCH JIIOJI BUKOPUCTOBYIOTH 200 5K MOXKYTh BUKOPHCTATH JUISl TOTO, a0U PENPE3eHTYBATH ce0e SIK YOJIO0BIK
YM JKIHKa, a00 sIKI JIIHIBICTHYHI IPAKTHKHU MiATPUMYIOTh Ta BiJoOpaXkaloTh NeBHI TeHepHi HopMHu [9, ¢. 227].

OnuH i3 MiJXOMIB 0 TOCTIIKEHHSI TeHAEPY Y JIIHTBICTHII (POKYCYEThCSI HA KOMYHIKaTHBHIN Ta MOBHiif MOBEIIHIII 000X CTaTeH.
BHOKpeMITIOIOTECSI TUITOBI XapaKTepHi CTpaTeril 1 TAKTHKH, SIKUMH ITOCITYTOBYIOTHCS JKIHKH 1 YOJIOBIKH, HArOJIOUIY€ETHCS HAa TeHIEPHO
TUIIOBOMY BHOODI OMHUIIG JIEKCUKOHY, MPIOPUTETAX y BKUBAHHI JISKCUKHM Ta CHHTAKCHYHHX KOHCTPYKIIH — Tak 3BaHI yHIKaJIbHI
pucu MoBieHHs [6].

OnHuUM i3 3aBAaHb HAIOro AociimkenHs Oymo BusHauntu KC Ixxo3eda Baiinena, /xona Maxkkeitna, ['napi Kninton, Mimens
Ob6amu 3 ypaxyBaHHSIM I'€HJIEPHUX 0COOIMBOCTEH MOOYI0BU TUCKYpCy. AHaIIi3 eMITIPUYHOTO MaTepiay 3acBiI4MB, [0 HE 3aBXK/H
MOXKHA YITKO PO3ME)KYBaTH KOHLIENTYalIbHi CTHJII MOBIIIB, TOMY BBa)Ka€MO 3a JIOLIEHE TOBOPHTH PO TSDKIHHS KOHKPETHOTO IMOJi-
Tuka 1o reBHoro KC. Otixe, Ha OCHOBI aHaIIi3y JJEKCHYHUX, CTHIIICTHYHNX Ta CHHTAKCUYHUX rapameTpiB [5, ¢. 31] ¢pparmenTis auc-
KypciB aHanizoBanux nomitukis, KC /Ixxo3zeda Baiinena Ta Mimens O6amMu My BUSHAYIIH K pessiniiHo-ananitnanuii, KC Jxona
Makkeitna i ['inapi KiiHTOH BBa)KaeMO aHaTi THYHO-PENISL{IHHIM.

Cepen mapameTpiB, 1o po3mMexoByoTh KC, BHOKPEMITFOEMO JTIHIBaJIbHI, COIIO-JIIHIBAJIbHI, ICUXOJIIHTBAIbHI TOIIO, SKI CIIYTY-
10Th Mapkepamu BiamoBigHoro KC. OnHUM i3 MCHXOMIHTBaIbHUX MapKepiB pelsiiiiHoro Ta anamituaHoro KC € 4acTOTHICTh BXKH-
BaHHS y MOBJICHHI JITHIBaJbHUX MapKepiB MOAAIBLHOCTI — MOBHHX 3ac00iB, SIKUMH MOBEIlb Bi0OpaXkae JOMIHYIOYy MOJAJIBHICTb,
yepes Ky crpuiiMae cBiT [5, ¢. 45]. HamuM 3aBnaHHsM OyI10 BUSBUTH, YU iICHY€ 3B’S130K MK T€HIEPOM Ta BUKOPHCTAHHSIM TICHXO-
ninrBanpHUX MapkepiB KC y anckypcax aHaai30BaHHX MOJIITHKIB.

JloBeneHo, 1110 MiX JOMiHYIOYOK MOJAAIBHICTIO — Bi3yaJbHO0, ayIialbHOI, KIHECTETHYHO — Ta CIIOBAMH, SIKi JTFOJIMHA BHKO-
pHCTOBYE, OO BUPA3UTH CIIPUHHSATTS CBITy Yepe3 MeBHY MOAAIBHICT, iCHY€ 3ajexHIcTh. LI ciioBa Ha3uBaeMo npeauKaTaMu MOB-
JIEHHS | BUOKPEMITIOEMO, BiIMOBIIHO, ay/liaibHi, TAKTHIIbHI Ta Bi3yasbHi IPeMKATH. [X YaCTOTHICTh CITyrye MapKepoM BiATOBiIHOTO
KC. BianoBifHo 10 pe3ynbTaTiB HAIIMX AOCIIDKeHB, A1t oci0 i3 pensuiiaum KC xapakTepHHM € 3HaYHO YacTOTHIIe BKMBAHHS
Bi3yaJIbHHMX Ta TAKTHJIBHUX MPEANKATIB MOPIBHSIHO i3 MOBJIEHHM 0cib i3 ananitnaaum KC [5, c. 46].

AHai3 BKUBaHHS aylialbHUX MPeauKaTiB (fo talk, to hear, to say, to speak, to shout, to report, to call, to address, to express, to
listen, noisy, loud, etc.), BisyanbHuUX (to see, to view, to notice, to perceive, to observe, to look, to focus, to watch, etc.) Ta TAKTHIBHUX
(to contact, tactile, to touch, to hold, to feel, to handle, etc.) npenukariB y ¢pparmentax muckypcis Jx. baiinena ta J[x. Makkeiina
JaB Taki pe3yabTaTh: y auckypei [k, Balinena aymianbHi npeankaty ckianaroth 64 % Bia 3aranbHOI KUIbKOCTI, BiyanbHi — 31 %,
TakTWiIbHI — 5 %. Jlns nuckypey Jx. MakkeliHa OKa3HMKY € Taki: ayaiaibHi npeaukati — 58 % BiJ 3arajibHOT KIJILKOCTI, Bi3yalbHi —
39 %, TakTriIbHI — 3 %. 3arayomM OTpUMaHi IaHi Jaf0Th 3MOTY 3pOOHMTH BHCHOBOK, 1110 32 IIUM IICUXOJIIHIBaJIbHUM MapKepoM 00uiBa
MOJITUKHU TSXKIFOTh 10 pessiiiiHoro KC, OCKinbKK BIIMIHHOCTI Y MTOKa3HUKAX € HE3HAYHUMH.

IpoananizysaBuu ¢pparmentu auckypcis . Kimiaton i M. O6amu, Mu oTpumaiu Taki pesyasrartu: 1is [. KiHTOH KiTbKiCTh
Bi3yaJIbHUX NpenuKaTiB ckiaanae 30%, TakTuiabHuX — 8 %, aynmiambHux — 62 %. st M. O6aMu KiNBKICTh Bi3yaJIbHUX MPEIUKATIB
cTaHoBUTH 21 %, TakTHiabHUX — 14 %, aynianbHux — 65 %. 3aranom, y 000X KiHOK pe3ylbTaTh € JIy)e ONU3bKUMH 1 BKa3ylOTh Ha
TSOKIHHS X 000X 110 pensiiiinoro KC. BiAMiHHIM BiJl AUCKYPCY YOJOBIKIB € 3HAYHO BHUINA KiJbKICTh TAKTUIBHUX MPEAUKATIB, 110
3aCBII4y€ BOKIUBICT [[bOTO MOJYCY CHPHUHSTTS JUISl XKIHOK 1 HE BaXKJIMBICTh 1OIO MOAYCY CIIPUIHSTTS AJIsI YOJIOBIKIB. 3HAYHE
TepeBakaHHs KITBKOCTI aylialbHUX MpeAnKaTiB y HOCITB pizHuX KC MOXKHA ITOSCHUTH THM, 1110 CITyXOBa MEPIEIIis Ta MOBJICHHEBHI
CIIyX 3aliMaloTh IPOBI/IHE MiCIIe Y CIPUUHSTTI JIIOJMHOIO CBITY Ta Y IPOLEcax CIJIKyBaHHs, a TAKOXK 0COOIMBOCTAMH 00paHOTo Ma-
Tepially aHalizy — y HOJITHYHOMY AUCKYPCI ayiadbHUI MOy C CIIPHHHATTS € HAHBaXKIMBIIIUM JUIS 3/1iHCHEHHSI BIUTMBY Ha MaCOBOTO
anpecara.

Cepen ncuxominrsanbHuX MapkepiB KC BHOKPEMITIOIOTh TAKOXK TAKTUKH peatizanii cTparerii 31iCHeHHs CyreCTHBHOTO BILTHBY
[5, c. 60-61]. [IpenmeToM HAIIOTO AOCHTIKEHHS Oy TAKTUKY GUIYUeHHs. iHhopmayii Ta eenepanizayii y TUCKypcax aHaTi30BaHUX
MOMITHKIB 3 YpaxXyBaHHSIM TeHAEPHUX OCOOIMBOCTEHl 3acTOCyBaHHs 3rajaHux TakTuk. [Ipouecu iHdopmauiitnol eenepanizayii Ta
sunyuenns iHGOpMaNii 31iHICHIOIOTH MIJISIXOM BUKOPUCTAHHS IIEBHUX MOBHUX 3ac00iB, sIKi MPUIHATO Ha3uBaTH cyrectoreHamu [11].
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Cepe/l HAUTUNIOBIIIMX CYTeCTOTEHIB, SKi CIYTYIOTh 3ac00aMu peaizaiii TAKTUKHU GUIyYeHHs iIHGhopmayii, BAOKPEMITFOEMO a0CTpaK-
THI (Hecrienu(iuHi) IMEHHUKH, HOMiHAJIi3aNiiHi eJeMeHTH, abCcTpakTHi (Hecrenn(iuHi) 3aiiMEHHNKY, KOMITApaTUBHI Ta cyrepia-
TUBHI KOHCTPYKIIii, liecioBa y macusi [5, ¢. 60].

AHaJi3 eMnipuyHOro MaTepiany JaB 3MOT'Y 3pOONTH Taki BUCHOBKH (JUB. Tabnuiro 1, Tabmuio 2).

Tabauys 1
3aco6u peanizanii TakTHKN BUIy4YeHHs indopmanii y nuckypceax k. Makkeiina i [Ixk. Baiinena !
Cyrecrorenu J:x. MakkeiiH JIk. Baiinen
HOMIiHATI3aIlil{Hi elIeMEHTH 18 % 19 %
Hecnenu(iuni (a0CTpaKTHI) IMEHHUKH 25 % 13 %
HecnenugiuHi 3aiiMEHHUKH 32% 30 %
JlieciioBa y MacuBi 7 % 9%
KOMITapaTHBHO-CYNIEPJIaTUBHI KOHCTPYKIIIT 18 % 29 %
Bcboro 100 % 100 %

VY tabnumi 1 HaBeneHi pe3ynsraTu aHami3y auckypciB Jx. Makkeiina i JIx. Baiinena. 3aranbHy KijbKiCTh BUSIBICHUX CYyreCTO-
reHiB y JucKypcax 000x mMoBwLiB B3iT0 32 100 %. OTpuMani JaHi cBigyarh, 0 3HAYHI BiIMIHHOCTI IIPOCTEIKYIOTHCS Y BXKHUBaHHI
a0CTpaKkTHHUX IMEHHUKIB — y quckypcei k. MakkeiiHa X KiIbKicTh Maibke yzBidi Oinbina, HiK y aquckypcei k. baiinena — 25 % npo-
1 13 % BigmosiaHo. 3a 1M Mapkepom MoBieHHs k. MakkeitHa Tsoxie 10 anamitnanoro KC, ockiibku 0co0aM i3 TaKUM CTHIIEM
BJIACTUBA BUILA YACTOTHICTh BUKOPHUCTAHHS JIEKCEM i3 aOCTPaKTHUM 3HAUCHHSM. Tako)k 3HauHi BiJMiHHOCTI MPOCTEIKYEMO y BIKH-
BaHHI KOMITapaTHBHUX Ta CyIEPIAaTUBHUX KOHCTPYKIIH — IX 4yacToTHICTH y uckypei k. Balinena 3nauHo nepeBuiiye (OUIbII HIK y
miBTOpa pa3u) KiJIbKICTh BiMOBIAHUX cyrecToreHiB y auckypci Jpx. Makkeiina — 29 % nporu 18 % BianosinHo. Lle nosicHroemo Tum,
o ocobam i3 pessiiiauM KC, Hociem sikoro € J[x. BaiifeH, BiacTiBa BHCOKa YaCTOTHICTh BKHBAaHHS MPUKMETHUKIB. OTpUMaHi
JIaHi CYTroJIOCHI pe3ynbTraTaM HalluX MONEePEHIX JOCIiPKeHb AUCKYPCY aMePUKaHChKUX MOJTITHKIB-40JI0BIKIB, a came, k. Bymia
Mmort. i b. O6amu, 1e OyJ10 MOMiueHO CXO0XKi TeH/ICHLIT BUKOPUCTAHHS CYIeCTOI€HIB TAKTUKH BHIIy4eHHs iHpopmarii [5].

Tabnuys 2
3aco0u peaJsizanii TakTukH BuaydeHHs ingopmanii y nuckypceax I'. Kninron i M. O6amu
CyrecTorenu I'. KninTon M. Odama
HOMIHAJI3aIliiiHI elIEMEHTH 18 % 23 %
Hecrienudiyni (abcTpakTHI) IMEHHUKH 22 % 24 %
HecnenupivHi 3aiiMEHHUKH 44 % 42 %
JIi€CIIOBA y MTACUBI 4% 3%
KOMITAPAaTUBHO-CYTIePIaTHBHI KOHCTPYKITiT 12 % 8 %
Beroro 100 % 100 %

OTpuMaHi pe3ylnbTaT MPOaHai30BaHINX MOBHHUX 3aC00iB peai3alii TaKTHUKH BHITy4eHHs iH(opMaIlil y KIHOYOMY aMepUKaH-
CBKOMY TUCKYpCi, TOAaHi y TabmiuIi 2, 3acBiIUyI0Th, 10, He3anexHo Bix KC I Kimiaton i M. O6amu, BiICOTKOBHIA PO3MOILT Cyrec-
TOTCHIB MPAKTUYHO HE BiIPI3HAETHCA 1 3a MM MTapaMeTPOM BOHH MOXKYTb BBaxkaTucs Mapkepamu aHanitaaroro KC s I Kiintos,
npore y auckypci M. O6aMu BOHM BKa3yrOTh Ha ii TSOKIHHS 0 aHAITHYHOTO, a He persniiHoro KC. OnHak BapTHM yBar € Toi
(haxT, 10 MOPIBHSHO i3 YOJIOBIYMM JUCKYPCOM, KITBKICTh HeCTIEI(PIYHUX 3aifMEHHUKIB € 3HAYHO BUILOKO y (hparMeHTax JUCKYpCiB
000X KIHOK, 1110 MOYKE BBO)KATUCS TEHICPHUM MapKepOM JKIHOYOTO MOJITHYHOTO TUCKYPCY.

IIponec eenepanizayii iHpopmamnii monsArae y 3aMilieHH] Mo KaTeropii MeBHOI OAWHUIICIO, KA Y LIl KaTteropii Moxe OyTH
nme ofuHIYHUM BunagkoM [2]. [lpouecom eenepanizayii iHpopMalii peanizyeTbes depe3 BKUBAHHS NMEBHUX MOBHHX 3ac00iB,
CYTeCTOTEHIB, a caMe, YHIBEpCaIbHUX KBaHTH(IKATOPIB, MOJAIFHUX ONEpPaTOPiB MOKIMBOCTI / HeoOxigHoCTi [11, ¢. 9] Ta cimiB-
IHTEHCU(]IKATOPIB.

'Yci BuIle Ha3BaHi CyTeCTOTCHU, SIKUH CITYTYIOTh 3aC00aMU peai3aiii TaKTHKH IHgopmayitinoi eenepanizayii, Oy BUOKpEMIICHI
Ta IMPOaHalli30BaHl y TUCKypcax TMOMITHKIB-)KIHOK Ta YONOBIKiB. Pe3ynbraru HaBemeHi y Tabnuii 3 1 Tabmumi 4.

Tabnuya 3
3aco0u peasnizanii TakTukH iHGopMauiiinoi renepaizauii y nuckypeax JIx. Makkeiina i [Ixx. baiinena .
Cyrecrorenu Tk, Makkeiin k. baiinen
yHIBepcaJbHi KBAHTU(IKaTOpH 33 % 27 %
MOJIaJIbHI OIIepPaTOPU MOXKIIMBOCTI / HEOOXiTHOCTI 32% 20 %
iHTeHCU(iKaTOpH 35% 53 %
Bceporo: 100 % 100 %

Jlani, HaBesieHi y Tabnui 3 cBigYaTh, 10 3HAYHI BiIMIHHOCTI CIIOCTEPIraloThCsl y BAKOPUCTAHHI MOBIISIMH CIIiB-iIHTEHCH]iKaTOpiB
Ta MOJAJBHUX OIEpaTopiB, 10 3yMOBJICHO OCOOIMBOCTAMH iX MOBJIEHHS sIK HOCIiB pizHNX KC. Brcoka excripecHBHICTh MOBIICHHS
JUx. Baiinena six Hocist persiniiinoro KC mosicHIOe 3Ha4HO BHIY YacTOTHICTB (Maibxke Ha 20 %) ciiB-iHTeHCH(IKaTOPiB ITOPIBHIHO
i3 quckypcoM Jx. Makkeitna — 53 % ta 35 % BianoBigHo. Takok 3HAYHA PI3HULS CIIOCTEPIracThesl Y BKUBAHHI MOJTAJIBHUX OIepa-
TOpiB HeoOXigHOCTI. Y auckypci J[k. MakkeifHa 4acTOTHICTh IIMX CYTeCTOTeHIB € Y MIBTOPA pa3y BUIIOIO, TOPIBHSIHO i3 MOBICHHIM
JIx. Baitnena. Lle mosicHIOEMO TSXKIHHSAM 0Ci0 i3 aHAITHYHUAM CTUJIEM, HOCieM sikoro € Jx. MakkeiiH, 10 mojroca duty Ta BHIIOK
YACTOTHICTIO JIIECTIB y iX MOBJICHHI 3arajoMm. Lli gaHi Takok CyroJOCHI HAITKM TOTICPESTHIM JTOCIIKSHHSIM Y0JIOBIYOTO MO THYHO-
TO JIUCKYPCY Ta BiZJOOpakaroTh CXOXKi TEHJIEHII] Y BUKOPHCTaHHI CyrecTOreHiB TaKTUKK iH(popMaNiitHoi reHepaizanii y Juckypci
aMEPUKAHCHKUX TOJIITUKIB-YOJIOBIKIB.
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Tabnuys 4
3aco0u peasnizanii TakTuky ingopmauiiinoi renepadizanii y quckypeax I'. Kiinron i M. O6amu .
Cyrectorenn I'. Kninton M. Obama
yHiBepcaJbHi KBaHTU(]IKaTOpH 35% 52 %
MOJIaJIbHI OIIEPaTOPU MOXKIIUBOCTI / HEOOX1JHOCTI 34 % 27 %
iHTeHcUiKaTopu 31 % 21 %
Bcesoro: 100 % 100 %

V tabnuui 4 HaBeneHi pe3yabTaTh aHanizy ¢pparmenTiB quckypceis I. Kiminton i M. O6amu. OTprumaHi 1aHi He € HaCTiNBKU OJI-
HO3HAYHUMH, SIK JJIsl TUCKYpCY YOJIOBIKIB, a pajiie cynepedanBuMu. Y nuckypci I. KimiHToH crioctepiraeThbest BUIA 4aCTOTHICTh
CcITiB-iHTeHCH(DIKATOPIB, 10 € MAPKEPOM PEIISLIIHHOTO CTHIIIO, B TOH Yac sk 11 KC My BU3HAUMITH SIK aHATITHYHO-persiniiaumit. s M.
Ob6amu, KC sikoi OyB Bu3HaueHNIT K peNsiiHUN, HU3bKa KUTBKICTh CITiB-iHTEHCH(IKATOPiB BKa3ye Ha 11 TSHKIHHS 10 aHATITHYHOTO
cTwno. Baptum yBarm, npote, € Toii ¢akr, mo B guckypei M. Obamu criocTepiraeThCs HaJl3BUUAHO BUCOKA YaCTOTHICTh YHIBEp-
caJbHUX KBaHTH(]IKATOPiB — 52 % Bij 3araibHOi KiIBKOCTI CYreCTOreHIiB TaKTHKH iH(opMaliiiHol renepanizaiii. Lle nmpuramanue
Hocism persiiiiHoro KC, siki cokycoBaHi Ha I00aTBHUX SIKOCTSIX Ta XapaKTEPUCTUKAX AUCKYPCY.

IIpoBenenuit anaini3 ncuxoninrsaabHuX Mapkepis KC y ¢pparMeHTax aMeprkaHCHKOTO HOJIITHYHOTO IUCKYPCY JKIHOK 1 4OJIOBIKiB
JIaB 3MOTY 3pOOHTH TaKi BUCHOBKH. JIJIs1 4OJIOBIKIB YaCTOTHICTh BUKOPUCTAHHS JIIHTBAIbHUX MapKepiB MOJAIBHOCTI CIIyTy€e MapKe-
pamu ix KC. JIyist xKiHOK pe3yabTaTH € IeN0 CyNepewIMBUMI, TOMY TTOTPeOyIOTh MOJaJIbIIOr0 aHaji3y OiIbIIoT KIEKOCTI MaTepiary
i3 3aydeHHsIM OUIBIIOT KUTBKOCTI KiHOK-TOMITHKIB. BUCOKY 4acTOTHICTh BUKOPMCTAHHS ayiajbHUX IPEIUKATiB HOCISIMH 000X
CTHJIIB HE3aJICXKHO BiJl CTATi MOXKEMO TOSCHUTH OCOOIMBICTIO 0OpaHOro MaTepiasly ZOCIIUKEHHS: Ul HOJIITHYHOTO JUCKYpPCY Led
MOJIyC CHPUHHSTTS BBAXKAETHCSI HABaXKIMBIIIUM JUTsl 3[1iICHEHHS e(DeKTHBHOTO BIUTUBY Ha MAacOBOTO ajipecara Ta OibIIOI0 BaXIIH-
BICTIO ay/1iaJIbHOi MOJAJIBHOCTI JUIsl POLIECIB CIIKYBaHHs 3arajioM. [IpoTe MoxkeMo 3poOHTH He3arepeuHHi BUCHOBOK, 1110 3HAYHO
BHII[A YaCTOTHICTh TAKTHIBHUX MPENKATIB y TOPIBHSHHI i3 TUCKYPCOM YOJIOBIKIB, 3aCBiJ4y€ BaroMiCTh I[bOTO MOYCY CIIPUIHATTS
JUISL XKIHOK, 1 BIZIHOCHY HEBa)KJIMBICTh MOTO ISl YOJIOBIKIB i, OTIKE, MOJKE BBAXKATHCS T€HJICPHUM MapKEepPOM aMEepPHKAaHCHKOTO I0-
JITHYHOTO IUCKYPCY.

IpoananizyBaBiu 3acobu peasizanii TAKTHK CyreCTUBHOI CTpaTerii, a caMe, TAaKTUK BHIyueHHs iHpopMmarii Ta iHpopmaniitnoi
reHepaizaii, Mu 3po0HIH BUCHOBOK, IO I1i 3aCO0H MEepeBaKHO MOYKHA BBAYKATH IICUXOJIIHIBaIbHUMHU Mapkepamu KC juist 4onoBi-
KiB, IIPOTE JJIsI )KIHOK Pe3y/IbTaTH He € TAKMMH OJIHO3HAYHMMH, 1[0 BKa3y€ Ha HEOOXiTHICTh MOJAJBIINX JTOCII/DKEHb 13 3QIIy4eHHIM
Oinprol KijpkocTi Marepiainy. [Ipore meBHi reHaepHi 0co6auBOCTI Oyino BHsBIEHO. YacTOTHICTh BUKOPUCTAHHS HeCTelHpiaHIX
3aiiMEHHUKIB MOJKEMO BBa)KaTH Te€HAECPHHUM MapKepoM KIHOYOTO MOJITHYHOIO JUcKypey 6e3BinHocHo 10 KC aBropa, OCKUIBKH 1X
KIJIBKICTB Y IMCKypCax JKiHOK-TOJTITHKIB 3HAYHO MEePeBaXKa€ YaCTOTHICTH BIAMOBIHUX CYTe€TOre€HIB y AUCKYypCax MOMITHKIB-4OJIOBI-
KiB. YacTOTHICTh yHIBepcalbHUX KBaHTH(IKaTOPiB MOXKe OyTH BU3HAYEHO SIK cnxoninBanbHul Mapkep KC y xiHOUOMY MONITHIHO-
MY JIMCKYpCi, IPOTE Iie NOTpedye MOAaTbIINX JOCITIPKEHb.

IlepciekTMBaAMH NMOAAJIBIINX JOCTIIKEHDb € aHAI3 TCUXOMIHrBaIbHUX MapkepiB KC OibIIOT KiTBKOCTI MOMITHKIB-)KIHOK 1
YOJIOBIKIB, TAKOX aHaJi3 IHIIHMX JIHIBAIBHUX, COLIONIHIBAILHUX TOLIO MapKepiB y iHIIMX BUJAX JAUCKYpCYy Ta Ha Marepiaji pi3HUX
MOB.
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JKAHPOBI HAPAMETPH AHITIOMOBHOT'O TOKYMEHTA TH®OPMOBAHOI 30
HA BUKOHAHHS CTOMATOJIOTTYHOT'O BTPYYAHHS

Memoro npedcmasnenozo 0ocriosrcents OY10 GUSHAUUMU U CXAPAKMEPUY8AMU HCAHPOS napamempu mekcmie OOKyMenma inghpopmo-
8aHOI 3200U NAYIEHMA HA BUKOHAHHSA PIZHUX BUOIE CMOMAMOI02INHO20 NIKY8anHs ma nociye. Inghopmosana 3200a nayienma — ye okpemuii
CAMOCMIUHULL JCAHP NPOPECiliHO2O OUCKYPCY, WO HAOAE THOOPMAYIIO NPO XapaKmep MeOudHo20 GMpPYYanHs, (IKCye npoyec CRIIKYSAHH s
MIDIC TIKapem I nayieHmom, pe3yibmamom aKo2o € 36adiceHe PIleHHs OCMAHHb020 NO20OUMUCS HA NeGHEe 8MPYHAHHSL YU GIOXUTUMU 1020.
Yeecv komnaexc cmpykmypHo-koMRO3UYIIHUX MaA MOGHUX 3ACO0I6, WO GUKOPUCTOBYIOMbCS 6 MEKCMAX O0CTIONCYBANO20 JHCANPY, CHPAMO-
BAHULL HA AKMYANi3ayilo mux pazmeHmis 3HaHb NAYIEHMA, IKi 30aMHi GUCMYRUMU 8 POJIi KOMINOHEHMIE CUMYayii yYX8aieHHs. HUM YC8I00M-
JNI€HO20 PIlUEeHHsl.

Kniouogi cnosa: ingpopmosana 3200a, scanp, anziomoeHull npogecitinuii OUCKypc CmMoMamonozii, KOMyHikayis, cmpyKmypHo-KOMNo-
3UYItHI ma MOHI 3acoOu.
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GENRE PARAMETERS OF DOCUMENTS OF INFORMED CONSENT FOR DENTAL TREATMENT

The practice of informed consent plays a very important role in health care and clinical research as the main purpose of this type of
documents is to improve the quality of the health care provided and the life quality of patients. Nevertheless, the genre parameters of the
documents have been paid surprisingly little attention to. The aim of this study was to specify and characterize the genre parameters of in-
formed consent for dental treatment. The results obtained based on the thorough investigation of 50 informed consent formed applied in the
USA medical settings licensed to provide various dental services. Communicative purposes of this genre consist in providing patients’ with
specific information about the character of dental procedure in order to build up their psychological readiness for making an autonomous
decision. Though the forms studied are designed for various kinds of dental treatment, they are stereotyped and structurally the texts of the
documents are divided into six segments, which contain the explanation and guidance for each stage of obtaining the consent and questions
to elucidate understanding. The content of informed consent has been primarily framed through the language of medicine, but linguistics
means chosen are fairly explicit for lay persons. Investigating documents of a particular field of human activity can contribute much in better
understanding of professional discourse functioning as well as outline the prognosis of its development.

Key words: informed consent, genre, English professional discourse of dentistry, communication, structural and linguistics tools.

JIOKyMeHTallisl € BOKJIUBOIO iH(GOPMAIiHHO-TEXHOJIOTIYHOK CKIIJ0BOI0 CYYaCHUX CHCTEM OXOPOHH 3/I0POB’Sl B yChOMY CBITI
i Mae BaXJIMBE cOLiabHE 3HAYCHHs — CIIPUSITH MPaBUJIbHIIM opraHizauii HaJlaHHS MeIUYHOI JormoMord. MeanyuHa JOKyMeHTallis,
HpecTaBlieHa B PI3HUX MaTepianbHUX (opMax Ta MpH3HadeHa Ul 30epeKeHHs Yd mepeadi B 4aci Ta MpoCcTopi B Mpoweci mpo-
(eciiiHOT B3aeMoii, € HEBiZ’€MHOIO CKJIAJI0BOIO TUCKYPCY CTOMATOJIOTIH, 1110 32 CBOIMH COL[iaJIbHO-CUTYaTHBHUMH IapaMeTpamu,
[iara3oHoM MpeAMETHOI cepH i TeMaTHKH, PO3MAITTsIM Crioco0iB i KaHaiB mepeaadi iHopmallii Ta BEKTOpaMH CIUIKYBaHHS ydac-
HHKIB sIBIIsIE COOOI0 CKJIaIHY HEOAHOPIIHY AMHAMIuHY cuctemy [3, c. 220].

OJHUM 3 OCHOBHHX €JIEMEHTIB HUHIIIHBOT CHCTEMH MOPAJIbHO-ETHYHOTO Ta IPABOBOT'O PErYIOBaHHS C(hepu HalaHH MEANYHUX
nocuyr, Ha 1yMKy BituusasHux (P. B. TToBoposniok, O. 1. JlimuHceka, 1. S1. Centora) Ta 3apy6ixuux nocnigaukis (FO. I [lertspes,
M. G. del Carmen, S. Joffee, J. Marta, G. A. A. Nieuwkamp, D. J. Mazur, P. Ordoéfiez-Lopez,), € no6poBinbHa iHpOpMOBaHa 3ro-
[ TMaIli€HTa Ha BUKOHAHHS MEANYHOIO BTPYYaHHs, TOOTO Ha 3aCTOCYBAaHHS METOMIB JIarHOCTUKH, MPOMIIaKTUKU ab0 JTiKyBaHHS,
MOB’sI3aHMX i3 BIUIMBOM Ha opraHi3Mm jroanHu. J{oOpoBinkHa iHdopMoBaHa 3rofa y ii cygyacHOMY po3yMiHHI K Gopma peasizarwil
IpaB Mali€eHTa, sIK 3aci0, 110 TapaHTye 3aKOHOIABYy 3aXHIIEHICTh i MAI[IEHTIB, | MEMYHUX MPALiBHUKIB Ta MONEPeKa€ BAHUKHEHHS
IOPUANYHUX KOHQIIIKTIB MK MallieHTaMU Ta YCTaHOBaMH OXOPOHH 310poB’si, Oyna ymepiie 3anpoBapkena y Himeudanni Ta CILHA
MOHAJ CTONITTS ToMY [1, ¢. 26], X0oua, sIK JOBOJSTH iTaniichbki Ta amepukaHchki BueHi (V. Mallardi, D. J. Mazur), cBoiM KOpiHHSM
Taka yroja csrae aHTuuHocTi [16, c. 214; 18, c. 762].

IndopmoBana 3roza B MEJUYHIN MPaKTULl — L€ JOKYMEHT, 10 Hadae iHPOPMAIL[I0 MPO XapakTep MEAWYHOIro BTPYUYaHHS,
OB’ s13aHi 3 HUM BipOTiZIHI PU3UKU 1| MOXKJIUBI METUKO-COLiaNbHi, TICUXOJIOTiYHI, EKOHOMIUHI Ta iHII HACIIIKH, MOXKIIUBI albTepHa-
TUBHI BUU MEIMYHOI JIOTIOMOTH Ta MOB’s3aHi 3 HUMH HACTIJKH i PU3UKH, (iKCye TPOIec CHUIKYBaHHS MK JTIKapeM 1 Mali€HToM,

Haykosi 3anucku Hayionanernoeo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « Qinonoeisay, eun. 6(74), uepsenw, 2019 p. 69



© B. I Kocmenxo, 1. M. Conozop, O. M. beasiesa ISSN 2519-2558
PO3/LJI 3. ITPOBJIEMU JIIHT'BICTUKU TEKCTY TA JJUCKYPCY

PEe3yJIBTaTOM SIKOTO € 3BaKEHE PIIlICHHs] OCTAaHHBOTO IIOTOIUTHUCS Ha TIEBHE BTPYYaHHs Y1 BiIMOBHTHCS BiJ HbOTO [5; 9; 11; 18; 19].
Lleii OKYMEHT JBOCTOPOHHBOI Jii BiJOUBAE IBOBEKTOPHY KOMYHIKAIIif0, MIIKPECIIIOE BaXKIIMBICTh CBIIOMOTO BiANIOBIAaIbHOIO CTaB-
JICHHSI TTAI[IEHTa JI0 BIIACHOTO 3/10pOB’sI; BiH nepenbavyae mucbMoBy GopMy ohopmiteHHs 1 MOke OyTH BUKOPUCTAHUH JUTsl €KCIIePTHOT
OLIIHKH SIKOCTI CTOMATOJIOTIYHOT JOIIOMOTH Y1 CIIyTYBaTH 00 €KTOM CYJI0BOI €KCIIEPTH3H.

HesBaxatoun Ha Ha/I3BHYAiHY BaXJIMBICTh JOOPOBUIBHOT iHGOPMOBAHOT 3roAM y MEIWYHII Ta CTOMATOJIOTIUHIM MpaKTHI, I1i
JOKYMEHTH, 1110 € HEeBiJ’eMHUM ITMCbMOBHM KOMIIOHEHTOM JNCKYPCY CTOMATOJIOTI], IIle He OTPUMAJIHM HAJIEXHOI yBaru 3 00Ky MOBO-
3HaBILiB. TOMy MeTOI0 3alpOIIOHOBAHOT PO3BiAKK OyJI0 BU3HAYNUTH if CXapaKkTepH3yBaTH KaHPOBI ITAPaMETPU TAaKOTO JOKyMEHTHOTO
KaHPY sIK informed consent for dental treatment — iHbpOpMOBaHa 3rojia TAILliEHTAa HA BUKOHAHHS PI3HUX BH/IB CTOMATOJIOTIYHOTO
nikyBaHHs Ta nocayr. O0’eKToM AoCiiukeHHs! OYB MUCHMOBHH JKaHP JTOKyMEHTY H00pOBiIbHOI iHPOPMOBAHOT 3roN Ha BUKOHAH-
HSI CTOMATOJIOTTYHOTO BTPYYaHHS SIK KOMIIOHEHTAa Cy4acHOTO aHIIIOMOBHOTO IpodeciiiHoro auckypcey cromaroiorii. Ilpeamer mo-
CIII/DKEHHST — NparMaTHYHi YMHHUKHK Ta PIi3HOPIBHEBI MOBHI XapaKTEePHCTHKU TEKCTIB IbOT0 jkaHpy. Marepiaaom mociiukeHHs
ciyryBanu 50 tunoBux ¢opm iHpopMOBaHOT 3roau, MO X BUKOPUCTOBYIOTH y MenuuHnx ycraHoBax CIIA, koTpi MaroTh JineH-
3110 Ha BUKOHaHHs pi3HUX BHJIB ctoMaronoriuni nociayru (New York City Metropolitan Hospital Center, Alliance for Dental Care
PLLC (Rochester, NH)), a Takoxx HamaroTh cTpaxoBi meauyni kommanii (Dentists Benefits Insurance Company (DBIC), MedPro
Group). Kopriyc nocmimkysanux popm OyB CKITafCHU# 3 BUKOPUCTaHHSAM oHTaiiH-pecypciB Open Dental Softwear, American Dental
Association dental records reference, Delta Dental Incorporation. Metoau, BUKOPUCTaHI B JOCIPKEHHI, BKIFOUAJIN JTIHIBICTUYHE
CIIOCTEPEeKESHHSI, JKaHPOBHUIl aHaIIi3, CIIPSIMOBAHUH Ha BUSBIEHHS 3B 513Ky (OpPMU 1 QYHKILIT, IO CIIPHsIE PO3YMIHHIO KOTHITUBHOTO
CTPYKTypyBaHHs iH(opMallii; CTpyKTypHO-CEeMaHTUUHHI aHaJIi3 — JUTs BUSBICHHS CEMAaHTHUKO-KOTHITUBHOI CTPYKTYPH JIOCHIIKyBa-
HOT0 JKaHPY; KOHTEKCTyaIbHO-IHTepIpeTal[iifHI{ Ta IparMaTHYHUI aHai3 TEKCTY — JUTs BUSIBICHHSI KOMYHIKaTHBHO-ITParMaTHYHUX
IHTEHIIi} y3arajqbHEHHUX aPECaHTiB, YNHHHUKA X apecartiB, i7ICOJOrYHOTrO BILIHBY JAUCIHUILTIHAPHOI CIIUTBHOTH; JUCKypC-aHaIi3 —
JUISL TOCJTiJKEHHS COLIQJIbHOTO KOHTEKCTY TOPOJIKEHHS JIOCIPKYBAaHOTO JOKYMEHTHOTO JKaHpY.

Sk migkpecitoe P. B. IToBopo3Hiok [8, ¢. 67], oTpumanHs iH)OPMOBAHOI 3rofu — 11 «IIPOLEeNypa, MPOTSHKHUN IHTepaKTUBHUIT
MIPOLIECY, MIPOTITOM SIKOTO y4acHHUKH (200 MOTEHIHHI yuacHUKH) 3/100yBatoTh iH(OpMaito, HEeOOXiAHY ISl IPUHHATTS CBiJOMOTO
PILIEHHS IIPO y4acTh y KIIHIYHOMY JOCHTI/PKeHH] 41 JikyBaHHi. [HpopMoBaHa 100pOBiIEHA 3ro/a HA MEMYHE BTPYYaHHS — I J0-
KyMEHT, 1110 BUHHUK i HaOyB ycTaneHoi (OpMH Y KOHKPETHIil AUCKYPCHBHIH CHINBHOTI SIK THIT COLaJbHO 3YMOBJICHUX, COLIaIbHO
OpIEHTOBAHMX Ta COLIAJBHO MTi3HABAaHNX KOMYHIKaTUBHUX MOJiH, CIPSIMOBaHHUX Ha JOCSTHEHHS] BU3HAUYCHNX KOMYHIKaTUBHUX L(IICH,
o iX Mae BiIIPaBHUK i MOXke MepeadaunTy PeLuIieHT, TOOTO BUKpHUCTAIi3yBajacsi B OKpeMuil xaHp npodeciiiHoro muckypcey. |
X04Ya MOHSTTS JKaHPYy B CydacHii JIHIBICTHYHIN Teopil He Mae CTPOro yCTAJICHOTO BU3HAYCHHS 1 PO3IIAIAETHCS 3 MO3UIIN Pi3HUX
JOCIITHUIBKUX TapajnurM, yce ) 0a30BHMH XapaKTepUCTHKAMH JKaHPY CYTOJOCHO BBaXKAIOTHCS MOTO COLiaJIbHAa 3yMOBJICHICTD,
iHpopMalliifHa, IHTEHIIIHHA Ta KOMITO3HIIIHA MITICHICTD 1 3aBepIIeHICTh, AuHAMI3M [2, ¢. 33—48; 10; 21]. Y npencrasieHoMy 10-
CITI/PKEHHI MU CIIUPAEMOCS HAa BU3HAYEHHs, 3anporioHoBaHe T. B. SIXoHTOBOIO, 32 KM aHp — «Iie ANHAMIYHAa MEHTaJIbHAa MOJIENb
LJIECTIPSIMOBAaHNX MOBHOCOLIQJIBHUX JIiif, KOHBEHI[IHHUX 332 CBOIM KOMYHIKaTHBHO-KOTHITHBHHUM XapakKTE€POM i BiJIHOCHO CTepeo-
THUITHUX 33 CTPYKTYPHO-KOMIIO3ULIHUM 1 MOBHOCTHIICTHYHUM odopmieHHsIM» [10, . 6].

AHaJti3 )KaHpy PO3MOYMHAEMO 3 PO3IISLY KOHTEKCTYalbHO-CUTYaTUBHUX MapaMeTpiB, KOMYHIKATHBHUX IiJIeH, )KaHPOBUX PO-
JIel yJaCHUKIB Ta KOPUCTYBaUiB; Jaji ZOCIIKyeMO GopManbHe CTPYyKTYpyBaHHS HasSBHOTO KOPITYCY TEKCTiB, BU3HAYAEMO OCHOBHI
JKAHPOBI €JIEMEHTH, 0COOIIMBOCTI IXHHOTO MOBHOTO BTUICHHS; OI[IHFOEMO MICIIC 1 CTaTyC Yy CUCTEMI KaHPIiB AUCKYPCY TEBHOI MPO-
(eciliHOT CIIIBHOTH, HASIBHICTB 3B’S3KiB 3 IHIIUMH JKaHPaMH.

3a J. Swales [21, c. 52—54], BU3HaHHS 3arajbHOrO HAOOPY IJICH € OCHOBHUM MPUHIIMIIOM BHIIICHHS JKaHPY, 1 came I 3y-
MOBIJTIOIOTB HOT0 3MICT i )opMy, BUOIp JIEKCHKO-TPaMaTHYHUX 3ac00iB, CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIN. TeKCTH JOKYMEHTHHUX JKaHPIB,
SIK HaroJIOMyIoTh y cBoix mparsix H. B. Mypasiiosa [6] Ta JI. B. Ili3Htok [7], MaroTh 4iTKO 1 MEPEKOHIMBO BinoOpakaTh MPUINHY
i MeTy 1x cTBopenHs. [HQopMoBaHa 3roja sIK JOKYMEHT BUKOPHCTOBYETBCS [UISl OpraHizallii, ynopsgKyBaHHs Ta KepyBaHHS COILli-
QIBHUMH 3B’13KaMH MIXK IHCTUTYTOM Ta CyCHIJIbCTBOM, MIXK areHTOM JIMCKYPCY — JIIKapeM Ta KIIIEHTOM JHCKYPCY — Malli€HTOM, MiX
areHTaMH BCepPeIHI IHCTUTYTY Ta, 1HOMI, MX iHIIKUMH iHcTUTyTamu [1; 9; 11; 19]. [Iparmatnuna HacTaHoBa XaHpy iHGOpMOBaHOT
3roJi Ha CTOMATOJIOTiUHE JIKyBaHHS MOJISITae B HaJJaHHI areHTOM JIMCKypCy HeoOXiHO1 iHdopMarii mpo cTOMAToNOT YHI HOCIYTH,
Y3TOJUKEHHI Ta periaMeHTallil MoB’s13aHuX 3 HUMHU HEOOXiTHUX Aill 3 00Ky narieHTa (Tpancdopmariis KOHIIEITYalbHOT CBITOMOCTI
ajipecara) 3 METOIO CIIOHYKaTH HOT0 10 yXBaJICHHs 3Ba)KEHOTO PILlIEHHs TOTOJJUTHCS Ha MEMYHE BTPYyUYaHHs (JIOCATHEHHsI KooTepa-
TUBHOTO pe3y/bTaTy) 4u BiAXWINTH #oro [4; 19].

TekcT 1OCHIPKYBaHUX JJOKYMEHTIB XapaKTepU3YIOThCsl BUCOKUM CTyIEHeM iH(QOpPMaIiifHOT HACHYEHOCTI, MICTATh aKTyaJbHY
3MiCTOBO-(akTyabHy iHdopMmalito [4, c. 93], 0 € MaKCUMAITbHO EKCILTIIIUTHO 33 CBOEKD MPUPOJIO0, 00 BUKOHAHHS OY/1b-SIKOTO
meqyHoro BrpydanHns y CIIIA nepenbavae HagaHHs 10CTaTHBOI KiIbKOCTI iH(opMalii mpo ioro xapakrep Ta OB s13aHi 3 HUM MPO-
LeypHI MOMEHTH, MOKJIMBI aJIbTepHATHBH, PU3UKH, NIEPioJ] BIIHOBICHHS, yCKIaaHeHHs, Tomo. Jlo Toro x 11 iHdopmaris po3pa-
XOBaHa Ha MOCEPEIHIO 00I3HAHICTB MEPECiYHOro KIIieHTa — HerpodecioHaa y raimysi MeJUIMHY 1, BiJIIIOBIIHO, NOTpeOy€ BTIICHHS
y HalOLIBII ONTUMAIBHUX JJISI CIPUHHATTS agpecaTtoM MOBHHX (opmax. ToMy KoMyHiKaTHBHA cTpareris iHGopMyBaHHs Biairpae
BKJINBY KaHPOTBIPHY poiib. ONTHMabHA OpraHi3alis B3aeMOIIT MiX JTiKapeM — areHTOM JHCKYPCY Ta Malli€HTOM — KJIIEHTOM JIUC-
Kypcy, 1110 OXOILUTIOE IUIAHyBaHHS, IPOrHO3yBaHHSI, IIOETAITHEe PO3TOPTAaHHs KOMYHIKaIlii y CHTyalii OTpUMaHHs iH(pOPMOBaHOT 3TO/IH,
HaJIaro/DKeHHs KOONepPaTHBHOI B3a€MOJIi Ta MiATPUMAHHS KOPIOPATHBHHUX XapaKTEPUCTHK y MeXaX 3a3Ha4eHOi CUTyallii CIIiIKy-
BaHHSI, BiJOYBA€THCS 3 BUKOPUCTAHHSM CTpaTerii peryiroBaHHs. 3BiJICH BUIUIMBAE, 1[0 KOMYHIKaTUBHI cTpareril iHpopMyBaHHs Ta
pETyYIIOBaHHS € KIIOYOBUMH IS JOCITIKYBAHOTO JIOKYMEHTHOTO JKaHPY.

YuacHukamu npodeciiiHoro CrijiKkyBaHHS B paMKax, OKPECICHUX XKaHpoM iHGOpPMOBaHOT 3roan, Ta OCHOBHUMH KOPUCTYBa4aMH
JKaHPY BHCTYMAIOTh JIKap, UM IIUPIIEe — MEANYHA YCTAHOBA, Ta MAIli€HT. 3arajoM, CTaTyCHO-POIEOBA MOJIEIIb CIIIKYBaHHSI «JTiKap —
MaIi€eHT» Ha ChOTOJHI BU3HAHA ACHMETPHYHOIO, CTAaTyCHO HepiBHOIO [13; 14; 15; 20]: y miano3i 3 marieHToM JiKap BUCTyIa€e y poi
KOMYHIKaTUBHOTO JIiJiepa Ta MOJIepartopa, OCKIJIbKA Mae OiIblINii KOMyHIKaTUBHUH BIUTHB, IO IPYHTYETHCS Ha HOro aBTOPUTETI,
npodeciinux 3HaHHAX. Jlikapi, MEJUYHI YCTaHOBH, 3ay4alodH IOPHCTIB, MOPOIKYIOTH Ii TEKCTH 3 ypaxXyBaHHIM OCOOIMBOCTEH
oprasizarii CHCTeMH MEIMYHOT JOIIOMOTH, MOPaJIbHO-€TUYHHX 3aca]] Ta IPaBOBUX HOPM cycmiibeTBa. Ciuijf 3BEpHYTH yBary, 110, 3
iHIIOr0 OGOKY, iH(OpPMOBaHa 3rojia Ha BUKOHAHHS MEIMYHOTO BTPYYaHHS — Iie, SIK 3rajlyBaju BHIlE, — Gpopma peasnizanii npas nami-
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€HTa, 2 TAKOXK CBITUCHHsI HOTO BiJMOBIIAIBHOCTI 32 BIACHE JKUTTA 1 3710POB’sl, HOTO aKTHBHOTO 3aJyUeHHs JI0 IPOILECY JTiKyBaHHSI.
[MamieHT 5K yYaCHUK >KaHPY BHCTYIIAE HE MACHBHUM 00’ €KTOM MEAWYHUX MAHIMYJIALIH, a BUKOHYE PoJib Cy0’€KTa, 1110 Oepe y4acTsb y
BUPIIICHH] JKUTTEBO BXIMBUX NHUTaHb. BiacHe, inpopmoBaHa 100pOBiIbHA 3roia Ha MEANYHE BTPYYaHHs BioOpakae 00OMIbHY
BINIOBINAIBHICT, HA SAKiH IPYHTY€ETHCS KOJETiaIbHO-KOHTPAKTHA MOJIEJIb B3a€EMOIT «iIikap-ranieHT», nomupena y CIIIA ta iHmmx
KpaiHax yxxe Maibke ctomitrs [1, c. 29]. Orxe, iHpOpMOBaHa 3rojia HA CTOMATOJIOTIYHE JIIKYBaHHS — Il KOHBEHIiaTi30BaHa Gopma
MapTHEPCTBA YYACHUKIB B paMKaX iHCTHTYLIHHOTO CITUIKYBaHHSI.

dopmanbHUM iIeHTU(IKATOPOM JKaHPy, HOro BHYTPIIIHBOIO CTPYKTYPOIO € (yHKIiOHAJbHA OpraHi3allis )KaHPOBOTO 3MICTY,
TEKCTOBa KOMITO3HMILisl Ta MOBHI ocobmuBocri [12, c¢. 87]. He3Baxatoun Ha Te, mo y cromaronorivniii npaktuni CIIA ne icHye
€IMHOI CTPOTO ycTaneHoi Gopmu iHHOPMOBAHOT 3ro[IM HA CTOMATOJIOTTUHE JIIKYBAaHHS HABITh Y MEXaX OTHOIO MITATY, OibII TOTO,
Taki (JOPMH JJOCHTH YacTO PO3POOJIEHI 3 ypaXyBaHHIM MEBHOTO BHIY CTOMATOJIOTIUHUX MOCIYT, Hanpukian, nformed Consent for
Composite Restoration, Informed Consent for Tooth Extraction, Informed Consent for Orthodontic Treatment, Informed Consent for
Periodontal Treatment, Informed Consent for Crown and Bridge Prosthetics, Informed Consent for Minimal Oral Sedation, naiirno-
MITHIIIIOIO PHCOIO CTPYKTYPH TAaKUX JOKYMEHTIB € IIa0IOHHICTh Ta CTePEOTUITHICTb.

OCHOBOIO JJOKYMEHTa € TeKCT — F'OJIOBHUII PEKBI3HT, 1110 BijoOpaxae ioro 3micT. TeKCTH JOCIIIKYBaHOTO JKaHPY OXOILTIOIOThH
OCHOBHI aCIIeKTH TpoIecy OTpPUMaHHs iHPOPMOBaHOI JOOPOBITBHOI 3rO/IH, IO MPEICTABICHI B OKPEMHX CTPYKTYPHO KOMITO3HILIH-
HUX Onokax. Sk 1 as ycix odiniiiHuX namepis, 10 MalOTh XapakTep JOKYMEHTa, JUIs JOCIIKYBaHHX TEKCTIB XapaKTepHa JiTKa i
noriyHa cTpykrypa. Tak, yci npoaHasizoBaHi TeKCTH MICTATh iH(pOpMaIiio npo aiarHo3 (Diagnosis); cTPYKTYpHO-KOMITO3HIIHHIN
OJI0K PO PEKOMEHIOBAHE CTOMATOJIOTIYHE BTPY4YaHHs, /¢ BKasaHi ioro meta, xapakrep (Recommended Treatment, Work To Be
Done); 6110k po MPOTHO3 MO0 XBOPOOH, CTaHy 32 YMOBHU BTPYYaHHS YK HOTO BinxuieHHs (Possible Outcomes); anbTepHATUBH, 110
ICHYIOTH 3aIPOTMIOHOBAHOMY CII0CO0Y JiKyBaHHs (Alternative Treatments, Other Treatment Choices); OMOK PO MOTEHIIIHHI PU3UKH
JUTSL 30POB’sI, MOKJTMBI HEraTHBHI HACIIIKK Ta YCKJIaJHECHHSI, [TOB’A3aHi 3 IEBHUM BUIOM BTpy4aHHs (Risks of The Recommended
Treatment, Possible Side Effects and Complications); 610k Ipo 3aCTOCYBaHHS MEAMYHUX MpENapariB, HAMPHUKIIAA, aHTHOIOTHKIB,
3HeOO0TIOBAIBHUX UM 3aCMOKIMINBHX 3ac00iB i 9ac, 10 4u micis npouenypu (Drugs and Medication). OkpemMuM GJI0KOM, IO HE
Mae cTporo GhiKCOBaHOTO MICIIs Y CTPYKTYPi TEKCTY iIHPOPMOBAHOI 3T0/IH, PEICTABICHA iIH(POPMAIIisl PO YMOBH, BiJl SKUX 3QJICKUTH
JOCSITHEHHsT / 30epeKeHHs pe3yNbTaTy MEAWYHOTrO BTpydYaHHs (B TOMY YHCHI Aii marieHTa, siki HeoOXiHO BUYMHHUTH abo BiJ| SIKHX
HEOOXI/THO yTpUMAaTHC):

Cooperation: In the vast majority of orthodontic cases, significant improvement can be achieved with the patients cooperation
[27].

Caring for Appliances.: Poor brushing increases the risk of decay when wearing braces. Excellent oral hygiene, reduction in sugar,
being selective in diet, and reporting any loose bands as soon as noticed, will help minimize decay, white spots, (decalcification), and
gum disease/problems. Routine visits every 3-6 months to your dentist for cleaning and cavity checks are vital during treatment [27].

Haii6inpir 3HaunMa iHdopMaliis y I0puANYHOMY IUIaHi PO Te, IO MalieHT Ma€e 3arajbHe YsBICHHs PO MEBHUI BU CTOMATO-
JIOTIYHOTO BTPYYaHHs Ta ITOB’S3aHi 3 HUM OCHOBHI aCIeKTH, MaB MOXKJIMBICTb 3aIlIMTATH Y JIKaps Mpo BCe, 10 HOro MiKaBHJIO 4K
TypOyBao, yBa)KHO 03HaHOMHUBCS 3 TEKCTOM JOKYMEHTa, Ta JIaB 3rojly Ha BUKOHAHHS CTOMATOJIOTTYHOTO BTPYHYaHHS YW BIAXHIIMB
iioro, Moxe OyTH MpeACTaBlIeHa Y BUINIsII OKpemoro O1oky (Consent / Acknowledgement) y KiHIll TEKCTY JTOKYMEHTA!

Acknowledgement: | , have received information about proposed treatment. I have discussed my treatment with
Dr. an opportunity to ask questions and have them fully answered. I understand the nature of the recommended
treatment, alternate treatment options, and the risks of the recommended treatment [24].

L1 5x iHdopMmartist Moxxe OyTH iHTErpOBAaHOIO B YCi 3a3HaUCHI BUIIE CTPYKTYPHO-KOMIO3HUIIHHI OJIOKM Ta MICTH 3aKJIIOYHY 4acTH-
HY, IPEJICTABICHY OKPEMHM PEYCHHSIM, IIPO Te, 10 NAIliEHT HOTO/KYETHCS YK BIAXWIISIE 3alIPOIIOHOBAHE BTPYYaHHS:

RECOMMENDED TREATMENT: The procedure(s) necessary to treat the condition(s) have been explained to me, and 1
understand the nature of the procedure as follows: [23].

DRUGS AND MEDICATION: I understand that antibiotics and analgesics and other medications can cause allergic reactions
causing redness and swelling of tissues, pain, itching, vomiting, and/or anaphylactic shock (severe allergic reaction) [26].

OTKe, HAUTIOMITHIIIOIO PHCOIO CTPYKTYPH TEKCTIB JIOCHIIKYBaHOTO JKaHPY € MAOIOHHICT Ta CTEPEOTHUIHICTD, 1110, 3arajioM,
XapaKTEePHO JUIsl IOKyMEHTIB. J[eski TEKCTH MaroTh OLIBII AETaIbHO PO3POOIICHY CTPYKTYPY, ajle, B LIIIOMY, CKIAaIaloThCsl 3 CTPYK-
TYPHO-KOMIIO3HLITHUX €JIEMEHTIB, IIePePaXOBaHMX BHUILE.

Tekcty iHpOPMOBaHOT 3rO/IM € MEJMYHUMH 33 CBOIM OCHOBHUM 3MiCTOM, OCKUTBKH PENTPE3eHTYIOTh CIeliabHi 3HAHHS: TPEAMET
0OTOBOPEHHSI, IPaBHJIa Ta CTAaHAAPTH, 110 PETYIIOIOTh MEIUYHY MisUIbHICTh, KOMYHIKaTHBHI yCTAaHOBKM, KOMYHIKaTuBHI pormi. Ha
MOBHOMY DiBHI Iie BTIJTFOETHCS, HaCAMIIepesl, 3 BUKOPUCTaHHIM (haxoBoi JIEKCHKH Ta TEPMIHOJIOT1i:

1 hereby authorize Dr. , and any other dentists of to perform an endodontic (root canal) procedure
on tooth (teeth) # , and I understand that this is an elective, urgent, or emergency procedure (circle one) [25].

Anesthetizing agents are infiltrated into a small area or injected as a nerve block directly into a larger area of the mouth with the
intent of numbing the area to receive dental treatment [27].

OcCKiIBKH 115 crienianbHa iH(opMallis po3paxoBaHa Ha MOCEPEHIO 00i3HAHICTh MEPECIYHOro KIIiEHTa — HempodecioHana y ra-
JIy3i CTOMATOJOTIi, TO, BIAMOBIIHO, /s ii BTUICHHS CIi 1OOMpaTH HAWONTUMAJIBHIIII JIEKCHYHI 3ac00H, sIKi Oy 6 MakcUMalbHO
YITKUMU 1 3pO3yMIJIMMH JUTsl a/ipecara. [Ho/i y TOCiKyBaHUX TEKCTaX CTOMATOJIOTIUHI TEPMiHH, 30KpeMa TaKi, 110 MiCTSTh IPelbKi
YH JIATUHCBHKI TEPMIHOEIEMEHTH, MOXKYTh TIIYMaYUTHUCh [IJISIXOM BUKOPUCTAHHS CHHOHIMIB — 3arajibHOBKUBAHUX CJIiB, HAIIPUKIIA:
1 acknowledge that it is my own choice to replace them with composite (tooth colored) fillings [25].

These complications may include: blocked canals due to fillings or prior treatment, natural calcifications, curved roots,
periodontal disease (gum disease), splits or fractures of teeth [26].

HeBin’eMHOI0O 03HAKOIO JOCHTIKYBAHUX TEKCTIB € TAKOX JICKCHUHI MapKepu MPaBOBOTO JUCKYpCY: I, therefore, authorize and
request that the people described in paragraph 1 above, perform such procedures as are medically necessary and desirable, in the
exercise of their professional judgment [26].

My questions have been answered to my satisfaction. I am signing below that I have read and understood this form [25].
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KomyHikaTHBHa iHIIiaTHBa Ta KepyBaHHs KOMYHIKaTHBHUM IIPOIIECOM 3 OOKY JIiKaps, 3 OAHOTO OOKY, Ta CyO’ €KTHICTB Ialli€HTa,
HOro akTHBHA MPUYETHICTH 0 MPOIIECY JiKyBaHHs, 3 iHIIOr0, FPaAMaTHYHO BTLJICHI [IIAXOM BXKMBAHHS PCUYCHb B aKTHBHOMY CTaHi,
sIKi, a 32 HAIIMMHU TiApaxyHKamu 1ie 62, 4%, nmepeBakaroTh HaJl MAaCUBHUMHE KOHCTPYKIisiMu:  will take reasonable steps to limit any
complications of the treatment I have recommended [24].

There are many ways to treat dental problems. [ have chosen the one that I think best suits your needs [24].

1 understand the recommended treatment and my financial responsibility as explained to me [24].

AKTHBHA JTisSUTBHICTB TAIlIEHTA MiKPECIICHA AI€CIIOBAMU MEHTABHOI J1ii fo understand, to realize, 1110 BKa3ytOTh HA OCMUCIICHHS
Ta PO3yMiHHS ajJpecaTtoM HajaHoi iH(pOpMAIlil; 3MaTHICTh MallieHTa BUOMPATH, HA/IaBaTH TepeBary, BUMarartu, To0To IEMOHCTpaIlis
1Oro BOJII, BTIJICHI 3a IOTIOMOTOKO JIIECTIB 0 agree, to authorize, to assume, 10 eKCILTIKYIOTh MOJIAIbHE 3HAUCHHS BOJICBUSIBIICHHS B
aCIIeKTi BOJITUBHOI Cy0’ €KTHMBHOT MOJAIBEHOCTI.

Ha piBHI CHHTaKcUCy NepeBa)kaloTh KOHCTPYKII, 0 0(OPMIIIOIOTH JIOTIUHI 3B’S13KH, CTPYKTYPH 31 3HaY€HHSM MOIAJbHOC-
Ti (00’ €KTUBHOT HEOOXiTHOCTI Ta MOXIHMBOCTI). Tak, 00 MPOJEMOHCTPYBAaTH HOPMATHBHO OOYMOBIICHUI 3B’I30K MK (akTamu,
BXKUBAIOTHCSI TBEPKEHHS y (OpMi IMIUTIKATUBHOTO CY[DKeHHSI «[f..., then...», sKi € MapKepaMH IHMCKypCy NpaBa, Hanpukiazu: If
unexpected problems arise during the procedure, the doctor has my permission to do what is deemed necessary to correct the
condition [23].

If a remake is required due to my delays of more than 30 days, additional charges could be incurred [25].

MonanbHa CeMaHTHKa MOXKITBOCTI, III0 XapaKTEPU3Y€ PEUCHHS 3 OIVISITy Ha BiTHOIICHHS HOTO 3MICTY JI0 TIHCHOCTI SIK OTEHITi -
HOTO YU HepeabHOro, 10 y Oyab-sIKM MOMEHT MOXKE CTaTH pealbHUM, BUPa)XeHa MOIAIbHUMH JliecIoBaMu may, can: [ understand
that a more extensive restorative procedure than originally diagnosed may be required due to additional or extensive decays [25].

1 further understand that I may be wearing temporary crowns, which come off easily and that I must be careful to ensure that they
are kept on until the permanent crown is delivered [27].

These complications are transitory, but on infrequent occasions can be permanent [27].

MopansHa ceMaHTUKa 00 €KTHBHOI HEOOXiJHOCTI BTIIIOETHLCA 3a JOINOMOIOK MOJadbHUX jicciaiB must, should, have to: 4
responsible escort must bring the patient to the office and take the patient home [26].

Every female must inform the anesthesiologist and dentist if she could be or is pregnant [26].

Patients should not drive a car or operate machinery for 24 hours because the effects of sedation remain in the system even after
the patient is awake and mobile [26].

OTxe, iHpOpPMOBaHA 3rojia HA CTOMATOJIOTIYHE BTPy4YaHHs B cy4acHil cromaroinoriuniii npaxruni CIIIA — me 1okymeHT, 1o
BHKPHUCTAJII3yBaBCsl B OKPEMHUIT caMOCTiHHMI xaHp npodeciiiHoro auckypcy, Hajae iHpOpMALiio IPO XapakTep MEANYHOIO BTPY-
YyaHHs, QIKCye MPOLEeC CIIIKYBaHHS MIXK JIIKApeM 1 Mali€HTOM, pe3yJIbTaTOM SIKOTO € 3Ba)KEHE PillleHHs] OCTAHHBOTO MOTOJMTHCS Ha
TIeBHE BTPYYaHHS UM BIAXWINTH Horo. Llel TOKyMEeHT ABOCTOPOHHBOT il MiIKPECIIOE BaXKIIMBICTh aKTUBHOI IIPHYETHOCTI MallieHTa
JI0 BUPIIICHHS IUTaHb, 0 CTOCYIOTHCSI HOTO JKUTTS Ta 370POB’s. YBECh KOMIUIEKC CTPYKTYpPHO-KOMIO3UIIHHUX Ta MOBHHX 3aCO-
0iB, 1110 BUKOPUCTOBYIOTBCS B TEKCTaX JIOCIIPKYBAHOTO JKaHPY, CIPSIMOBAHMIT HA aKTyallialilo THX GparMeHTiB 3HaHb, sIKi 37aTHI
BUCTYIIMUTH B POJIi KOMITOHEHTIB CHTYyallil yXBaJeHHs PillIeHHs, TAKUM YMHOM, CIPHSIOUM (OPMYBaHHIO y CBIJJOMOCTI ajpecara
TICHXOJIOTIYHOT TOTOBHOCTI 70 3/1iCHEHH MEBHHUX NMPAaKTHYHUX Ail, Ha HAaJaro/pPKeHHs KOONEPAaTUBHOI B3a€MOIIT Ta MiATPUMaHHS
KOPIIOPAaTHBHHX XapaKTEPUCTHK y MeXaxX 3a3HaueHOl CHTyallil CHIIKYBaHHS.

[lepcrieKTUBHUM € JOCIIKEHHS )KaHPOBUX 0COOIMBOCTEH TEKCTIB iHOPMOBAHOT 3r0AM Ha CTOMATOJIOTIUHE BTPYYaHHS B jia-
XPOHIT, OCKUIBKH 115l CUTYyAllisl € He JINIIE eIeMEHTOM NPOQeciiHOro CIiJIKyBaHHS, ajle i eJeMEHTOM KYJIBTYPH MEBHOTO COLiyMY,
1 BiJI3epPKAIIIOE OTO MOPAbHO-CTHYHI Ta COIiaIbHO-MIPABOBI acmekTH. JocmikeHHs kaHpiB mpodeciiHOro TUCKYpCYy CIpHUsE
IPYHTOBHIIIOMY PO3YMiHHFO TIPOLIECIB PO3BUTKY MEBHOT Tally3i AisSUIBHOCTI JFOMMHH, HaJAaCTh MOXKIJIUBICTh IPOCTEIKUTH BUHUKHCHHS
Ta CTAHOBJICHHS NPOQeCciiiHNX TUCKYPCIB Ta, MOXKIINBO, OKPECIUTH OKPEMI HANPSIMKH IXHBOTO IOAAJIBIIOT0 PO3BUTKY.
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CEMAHTHUYHO 3ATEMHEHI ITIJIEOHA3MHU

YV emammi docnidoiceno cemanmuxy nieoHacmuuHuX cl060CNONYUEHb Y CYYACHOMY AH2TIOMOBHOMY MeOIlIHOMY OUCKYDPCI. 3anponono-
6AHO BUSHAUEHHS NIEOHA3MI6, 30KpeMA NACOHA3MIE 3 CEMAHMUUHO 3ameMHenumu kKomnonenmamu. Okpecieno cneyudixy 3acmocy8ants
NNEOHA3MIE Y CYUACHOMY AH2IOMOBHOMY Media-ouckypci. JJoeedeHo, ujo KoMnoHeHmu NIeOHACMUYHO20 CIOB0CNOLYYEHHS MOJICYMb 30epi-
2amu c60€ 3HAUEHHS, A MAKONC MOKHCe 8I00Y8AMUCS 3MIHA 8 ceManmuyi iXHIX KOMNOHEHMI8, Wo € OOHIEIO 3 NPUYUH NOABU NICOHACTNUYHUX
ymeopens. IIneonazmu 3 cemManmuiHo 3amemHeHUMU KOMROHEHMAaMU CMAHOBAANb CRONYYEHHS CUHOHIMIYHO eKGIBAIeHMHUX KOMNOHEHMIE
[HO3eMHOI Ma AHEAIUCLKOT MOB, CeMAHMUYHULL 36 'S30K MIJC AKUMU HA CYYACHOMY emani po36UmKy MOSU 68aicacmocst gmpadenum. 1100ioni
CTI080CNOYYeHH s YIMEOPIOIOMb NIECOHAIMU 8 AH2IICLKILL MOBI 3a60AKU 0eCeManmu3ayii 00H020 3 eKGiBANEHMIE UIAXOM Nepexody y GIACHY
nazey. OOIPYHMOBAHO, WO CEMAHMUYHO 3AMeMHEH] NIeOHA3MU BHCUBAIOMBCSA 3 MEMOI0 YIMOUHEHHS IHpopMayii.

Knrouogi cnosa: Haonuukogicmy, nieoOHA3M, CeMAHMUYHO 3AMeMHEHUTl KOMIOHEHM, CeMAHMUYHO NPO30PULL KOMNOHEHM.
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SEMANTICALLY OPAQUE PLEONASMS

The semantics of pleonastic phrases in contemporary English-language media discourse is analyzed in the article. The definition of
pleonasms is proposed, particularly pleonasms with semantically opaque components. Semantically opaque pleonasms are two / multicom-
ponent word combinations with synonyms and close meaning components, one of these components (primarily the first one) is semantically
opaque and is not usually used independently in the language. Such pleonasms nominate foreign-language geographical names. In different
proper names all pleonasms were necessary explanations for inexplicable foreign words or word combinations and later became part of a
word combination where redundancy is not understood without etymological research. The specific characters of the use of pleonasms in
modern English-language media discourse are described. It is proved that the components of the pleonastic phrase can preserve their mean-
ing and there may also be a change/shift in the semantics of their components. This shift is one of the causes of the pleonasm appearance.
Pleonasms with semantically opaque components are a combination of synonymically equivalent components of foreign and English lan-
guages. The semantic link between these components is considered to be lost at the present stage of language development. Similar phrases
form pleonasms in English due to the desemantization of one of the equivalents through its transition to the proper name. It is substantiated
that semantically opaque pleonasms are used to clarify information. Such redundant phrases are understood as absolutely natural phenom-
enon in English and have practical explanation — to intensify, clarify and exaggerate the meaning. The reason for the creation of pleonastic
phrases is one and the same: insufficient transparency of one of the components and this component the word of foreign origin. Pleonasm is
the result of rather complex processes of semantic development of components that are combined.

Key words: redundancy, pleonasm, semantically opaque component, semantically transparent component.

ITneoHa3MH 3 CEMaHTHYHO 3aTEMHCHUMH KOMIIOHEHTaMH — 1€ JIBO- / GaraTOKOMIIOHEHTHI CIIOJNYYeHHS i3 CHHOHIMaMH i OJI13b-
KUMHU 32 3HAYCHHSIM KOMIIOHEHTaMH, OJIMH i3 SIKUX, IEPEBaXHO MEpPIINii, € CEMAHTUYHO 3aTEMHEHUM 1 3a3BH4ail caMOCTiiHO B MOBI
He BXKHBAEThCs. Taki mIeoHa3Mn HOMIHYIOTh iHIIOMOBHI reorpadiyni BiacHi Ha3Bu: Sierra Nevada mountain range, Sahara Desert,
Mississippi River, Lake Tahoe, Faroe Islands, Angkor Wat temple 1a 1., Hanpuxnan: Gold Country is a region that spans more than
100 miles along the western slope of the Sierra Nevada mountain range (Montoya Ch.).

Y mpukinani Ceeppa-HeBama — ripcbkuii xpedeT y 3axigHomy mosici rip [liBHiuHoi AMeprku. CBOO Ha3By BiH 3aII03UYUB 3 iCTIaH-
CBKOi MOBH, 1ie Sierra Nevada o3Hadae ‘Tipchkuii Xpeber’. AHITIHCHKE CIIONYYeHHS mountain range micis Sierra Nevada 3’ sBUIOCH
SIK ITOSICHEHHSI icnaHchKol BiacHo1 Ha3BH. Tak, po3mudpysasiiu cronydeHHs Sierra Nevada mountain range, OTpuMy€eMo ‘mountain
range mountain range’, o MICTHTh TUICOHACTUYHI KOMIIOHEHTH range Ta mountain. Tak camo i y cionydenHi Sahara Desert, ne
Sahara 3 apaOGcbKoi 03HaUa€ ‘mycTelis’, Ma€MO HaJJTHIIKOBEe MOBTOpeHHs ‘desert desert’; Mississippi MOBOIO iHIIQHIIIB — ‘BENHKA
pika’, Tomy OyKBaibHE 3HaYCHHs CIIONy4eHHs Mississipi River — ‘great-river river’; Lake Tahoe oznavae ‘lake lake’; Faroe Islands
nepekitanaeThes sk ‘sheep island islands’, a Angkor Wat temple o3nauae ‘Angkor temple temple’. OTxe, yci TuieoHa3MH y BIaCHUX
Ha3Bax OyJIH HEOOX1THUMH MMOSCHEHHIMH HE3PO3yMUINX IHITOMOBHHEX CIIiB 200 CIIOJy4YeHb, a Mi3HIIIEe CTaIl YaCTUHOIO CIIOTyYeHHS,
JIe HA/UTHIIKOBICTh HE BiIYYyBa€ThCS O€3 ETHMOJIOTTYHOTO J0CITiPKEHHSI.
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Kosn Mae miciie ceMaHTHYHE 3aTEMHEHHSI OJJHOTO 3 KOMIIOHEHTIB IIJICOHA3My, TO TXHs CHHOHIMIYHICTh BHSIBIISIETHCS JIMILE B
TiaHi niaxpowii, Hanpuknan: Los Altos Hills, The La Brea Tar Pits Ta in. [Ipoananizyemo HaBeneHi npuknanu. Los Altos Hills — e
micro B wari Kamidopnis, CILIA. ¥V 11boMy CIIOBOCIIONYYEHHI MOEIHYIOTHCS 1Bl MOBH — aHIVIIMChKa Ta icnaHcbka: Los Altos 3 ic-
MAHCBKOI MePEeKIIaIa€Thes SIK ‘TOPH’, TOMY ciIoBocnoinyueHHs Los Altos Hills € muieoHaCTHYHUM, aJKe JISKCEMa «TOpu» AyOITI0eThCS.
[eprmii komnoneHT Los Altos ceMaHTHYHO 3aTeMHEHUi, a npyruit (Hills) — po3mudpoBye Ta MOSCHIOE 3HAYCHHSI MEPIIOTO IS
HOCIiB aHrTilichkoi MoBH. J{pyruit npukian — ue The La Brea Tar Pits, paiion 0iTyMHHX 03ep Ha TepuTopii Jloc-Anmkeneca B Kai-
¢opHii. La Brea 3 icnaHChKOT TIEPEKIIIAETHCS K ‘CMOJIa’, a CJIOBO far aHINIIHCHKOIO TAKOXK 03Hayae ‘cModta’. JIoCiinBIIY 3HaUYSHHS
KOMITOHEHTIB IIbOTO CJIOBOCIIOIYYEHHs, MU 3apaxoByeMO HOro 10 ruieoHasMmiB, amke The La Brea Tar Pits o3nauae ‘the the tar tar
pits’ (/a B icaHCBKil € O3HAYEHUM apTUKIIEM, SIKUH BKa3ye Ha XKIHOYMI pix iMeHHuKa brea, a Tar o3nadae ‘Pits’, ‘ssmu’, ‘BnaguHu’).

[Ineonasmu tuny Los Altos Hills, The La Brea Tar Pits Ta iH. CTAHOBIISATH CIIOJyYCHHSI CHHOHIMIYHO CKBIBAJICHTHIUX KOMITOHCH-
TiB iHO3eMHOI Ta aHIIIHCHKOT MOB, CEMaHTHYHHI 3B 530K MK SIKHMH Ha Cy4aCHOMY €Talli PO3BHUTKY MOBH BBa)KA€ThCSI BTPAUCHHM.
Taxki IeKCHYHI OIMHHUII y CTPYKTYPi INICOHACTUYHHX CIIOBOCIIONYYEeHb CEMaHTUYHO piBHO3HA4HI. [To/1iOHI cI0BOCTIONyUSHHS yTBO-
PIOIOTH IUICOHA3MU B aHIIMCBHKIH MOBI 3aBIISIKH AeCeMaHTH3alli] O/THOTO 3 EKBIBAJICHTIB IIUIIXOM HIEPEXO/y Y BIACHY Ha3BY.

VY mieoHa3Max CEMaHTHYHO 3aTEMHEHHMH KOMIIOHCHTAMH € 3aro3uucHi ciioBa. B icmaHchkux cioBax altos ta brea BimOyBcs
CEMaHTHYHHI 3CyB 1 BOHU CTaJH O3HAYCHHSIMHU B IJICOHACTHYHHX ClIoBOCTONyueHHsX Los Altos Hills ta The La Brea Tar Pits, ne
3arajbHi IMEHHUKH ICITAaHCHKOT MOBH NEPETBOPHIIMCS HA BIIACHI Ha3BU B aHIIIHMCHKIN Ta 3aKpiNMINCH y Hill. AHDIIICEKI cioBa hills
Ta taqr 3’SBUIINCH Y CJIOBOCIIONYYCHHSX ISl MOSCHEHHS HE3pO3yMUTHX CITiB icmaHCchkoi MOBH, Hanp.: The state of California has a
nice selection of schools offering CAAHEP-accredited Diagnostic Medical Sonography programs in 2014. The programs are spread
around the state from Los Altos Hills in the north to San Diego in the south (Parmley L.).

[HIIIOMOBHMM MOke OyTH He TINBKU NEpIINi, a i Apyruil kKomrnoHeHT. Tak, y cioBocnonyueHHi Mount Maunganui niepimmii Kom-
MOHEHT Mount MITKOM 3pO3YMIITHIT JIsl HOCITB MOBH Ta Ma€ 3HAYCHHS ‘TOpa’, a APYTUil — 3aM03UUCHHN 3 MOBU Maopi, Harp.: Beaches
from Mount Maunganui to Maketu Estuary were closed from noon yesterday to allow workers to remove oil and containers that have
washed ashore from the 47,000-tonne container ship (The Sydney Morning Herald).

I'eorpadiuno ropa Maunganui posramoBana B Hogiit 3enanmii, 1e oTpuMaia CBOXO Ha3By 3 MOBU Maopi, KOPIHHOTO HACEIICHHS
Hogoi 3enannii 10 npuOyTTs €BpOMNEHINB. Y MOBH Maopi maunganui 03Ha4ae ‘Topa’, aje HOCIl aHDTIHChKOT MOBH [UTS TIYMAdeHHS
HEBIJJOMOTO CJIOBAa BUKOPUCTAIIN CIIOBO mMount.

[MoniOHe Ha/UTMIIKOBE HALIAPyBaHHS OJHAKOBUX 3a 3HAYEHHSM 3aM03UUCHUX CIIIB HACTIPABJi CIIPUIHMAETHCS SIK aOCOJIIOTHO 3a-
KOHOMipHE SIBHIIIE B aHIVTIHCBKil MOBI Ta Ma€ CBOE MPAKTHYHE BUITPABIAHHS — HEOOX1THICTb MMiZICUIICHHS, yTOYHEeHHS, TinepOotizanil
3HaYeHHs ToIO. [Keperna IHIIIOMOBHUX KOMITOHEHTIB IIJIGOHACTHYHUX CIIOBOCIIOYUYeHb B aHITIHCHKIN MOBI pi3HOMaHiTHI. [Ipnunna
YTBOPEHHS IUIEOHACTHYHUX CJIOBOCIIONYYEHb OfIHA H Ta caMa: HeJOCTaTHs MPO30PICTh OHOTO 3 KOMIIOHEHTIB, SIKUM BHSIBIISIETHCS
CJIOBO IHIIIOMOBHOTO IOXO/DKEHHs. SIK 6aunMo, TUICOHa3MH € pe3yJIbTaToM JOCUTh CKJIQJHHX IPOLECIB CEeMAaHTHYHOTO PO3BUTKY
KOMTIOHEHTIB, SIKi TO€THYFOThCSL.

B aHmilichbKili MOBI € BeJMKa KUTBKICTh IIJICOHACTHYHUX CIIOBOCIIOYUYEHb Y BJIACHUX Ha3Bax, A€ Nepini abo pyruii KOMIIOHEHT
€THMOJIOTIYHO 3aTEMHEHUH 1 TOMY CIIPHHMAETHCSI MOBIISIMHU SIK O3HAUSHHSI TOJIOBHOTO CJIOBA. Y TJICOHACTUYHHX CIIOBOCIIONYYSHHSIX,
SIKi BIITBOPIOIOTH BIIACHI Ha3BM, MM BHOKpeMuJIH /iBi rpynd. [lepiia npeacrasieHa TornoHiMaMu, Ha3BaMu reorpadiyHnx o0’ ekTiB, a
Jpyra — XpeMaToHiMamu, BIIACHUMHU Ha3BaMH MaTepiajbHUX BUTBOPIB JIFOAUHH.

Tak, 10 TOMTOHIMIB 3apaXOBY€EMO:

1) Ha3Bu pivok: Cuyahoga River (Cuyahoga o3Ha4dae ‘3BUBHCTA piuka’ B ipoKe3bKiit MOBi), Douglas Water (douglas i3 ramib-
ChKOT MOBH — ‘uopHa Bona’), Hatchie River (hatchie 3 Mycko3bkoi — ‘piuka’), Mississippi River (mississippi 3 anTOHKIHCBKOT — ‘Be-
JMKa piuka’) Ta iH.;

2) o3epa Ta iHmi BoxoiiMu: Deschutes Falls (deschutes 13 4uHyKCHKOTO jKaproHy — ‘piuka’), Laguna Lake (laguna 3 icnaHChbKOi
— ‘03epo0’), Lake Ellesmere (ella 3 naBHOCKaHIUHABCHKOT — ‘03ep0’) Ta iH.;

3) ropu ta maropou: Bredon Hill (bredon i3 6purcekoi — ‘marop6’), Bryn Glas Hill (bryn glas i3 Bajiiicbkoi — ‘ronyOuit ma-
rop0’), Mount Katahdin (katahdin 3 MOBHU MEeHOOCKOT — ‘BeJIMKa ropa’) Ta iH.;

4) octposu: Canvey Island (cana 3 aHIIOCAKCOHCBKOI — ‘OCTpiB’), Isle of Sheppey (sheppey 3 aHIIOCAKCOHCHKOT — ‘OCTpIB
oBeuw’), Lundy Island (lundy 3 1aBHbOCKaHIMHABCHKOT — ‘OCTpiB OypeBicHUKA’) Ta iH.;

S) iHIe (BUCOYMHH, JTiCH, BOXOCTAN, TaTAKTUKH, TUISDKI, TYKH, OyxXTH): Ardtornish Point (aird 3 TanibChkol — ‘MiBHUIICHHS ),
Beechhurst Holt Wood (hurst ta holt i3 anriiocakcoHcwhkol — ‘mic’), Eas Fors waterfall (eas 13 ramiscbkoi — Bomocnan’, fors i3 1aB-
HBOCKaHIMHABCHKOI — ‘Bomocnian’), Milky Way Galaxy (galaxy 3 rpeubkoi — ‘Uymarpkuii [1nax”) Ta iH.

Jlo rpynu xpemaToHiMiB [3, ¢. 6] 3apaxoByeMo Ha3BHU JrOACKKUX criopya: El Camino Way (camino 3 icnancbkoi — ‘nopora’), Gaza
Museum of Archaeology (gaza 3 apabcewkoi — ‘My3seit’), Napton-on-the-Hill (napton 31 cTapoaHIIIHCHEKOI — ‘TIOCENCHHS HA Marop-
0i’), Trendle Ring (trendle 31 cTapoaHmIiiicbkoi — ‘KiJibIle”) TOIIIO.

BrnacHa Ha3Ba MoOeqHYE MBI MOBH: MOBY MICIICBOTO HACEJICHHSI, SIKE A0 Ha3By TOMOHIMY ab00 XpeMaroHiMy, Ta 000B’SI3KOBO
aHTIIHCHKY TS TNIyMa4deHHs MePIIoro He3po3yMinoro koMmnoneHta. Hanpuknan: One Sunday afternoon in 1969 the filthy, oil-coated
Cuyahoga River in Ohio caught fire and quickly became a potent symbol of industrial pollution, helping galvanize public opinion
and set the stage for passage of national environmental laws the following decade (The Los Angeles Times).

VY HaBeneHOMYy NpuKIaai cinoBocnonyueHHst Cuyahoga River € TIIeOHa3MOM, aJUKe CIIOBO cuyahoga 1HI1aHCEKOI0 MOBOIO, SIKa
HaJIOKHUTh 10 IpOKe3bKOT MOBHOT POJMHHM, O3Hadae ‘3BUBHCTA piuka’. Lls MoBa Oyna mommpena na niBHoui CLIA, ne npoxuBanu
KOpiHHI kuTeni AMmepuku. CroyaTtky BOHM JQJIM Ha3By piulli CBOEIO MOBOIO, a ITi3HIIE O HE3HAHOMOI Ha3BU MPUETHAIOCH aH-
DITiHChbKe CIIOoBO-TIosiCHeHHs river. OTike, cnoBocnonyueHHst Cuyahoga River € MII€OHaCTUYHHUM, aJUKe, PO3MHM(PYBABIIM PN
€THMOJIOTIYHO 3aTeMHEHUH KOMIIOHEHT, MU OTPUMY€EMO 3HadeHHs ‘crooked river river’, ae Apyruil CKJIaaHUK CIOBOCHONYYEHHS €
HAaJUTHIITKOBUM.

Sk Oyno 3a3HaueHo paHille, BJacHa Ha3Ba B IUNICOHACTUYHOMY CIOBOCIOJIYYEHHI 3yCTPIYaeThCs HEe TUBKHU SIK HEPUIIMH KOMIO-
HEHT, ajie 1 sIK APYTHid, KOJIM aHIIIChKe CIIOBO-TIOSICHEHHS Tiepenye omy. Hampuknan: As some people reacted with scepticism to
news of a crocodile sighting on the River Avon, others took the opportunity to put up warning signs for commuters (The Telegraph,).
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Y TBOpEHHI TUICOHACTUYHOTO CIOBOCIONYYCHHS River Avon 3alisHi 1BI MOBH: aHDIIHChKa Ta OPETOHCHKA, sIKA HAJICKUTH J10
OpPHUTCHKHX MOB Y CKJIaJli KeJIbTChKoi rpynH [ 1, ¢. 206]. 'eorpadiuHo piuka Avon 3HaXOAUTHCS Ha MiBICHHOMY 3axo/i AHIIII, e Oyna
normmpena opetoHcbka. KenbTrepki miemMeHa, siki )Kuiau B bputaHii Ta po3MOBIISUI CBOIMH MOBaMH, Ha3BaJu piuKy Avon, o B mepe-
KJaJi 3 OpeTOHCHhKOT 03Hauae ‘piuka’. Tomy croBocnonyueHHs River Avon € MIEOHACTUYHUM, JI¢ APYTHHl KOMIOHEHT CEMaHTHYHO
3aTeMHEHHMH, a epIIni PO3KPHUBAE 3HAUYCHHSI APYTOro KOMIOHEHTA.

VY HacTymHOMY NpuKIa i i 6e3 eTHMOJIOTIYHOTO JOCII/KEHHSI MOYKHA CKa3aTH, 1o cioBocronydeHHs: Walla Walla € nneonac-
TUYHUM 4epe3 nyOnmroBaHHS KoMmoHeHTa: In April 1998, the Walla Walla River was listed by the environmental group American
Rivers as eighteenth on their list of “America’s Most Endangered Rivers of 1998 due to being “flow impaired” as a result of
irrigated agriculture having diverted all of the river's flow (The Age).

Walla Walla River — 1ie piuka Ha HIBHIYHOMY 3aXOJli aMepHUKaHChKOro ITaty Bammarron. CeMaHTHYHO 3aTeMHEHUH MepIIi
KOMIOHEHT walla o3Havyae ‘piuka’ Ta MOXOAUTH 13 CaXamTiHCHKOT MOBH, SIKOK PO3MOBIISIFOTh 1H/TiaHIIl HA MiB/HI MITaTiB BammHrton
ta OperoH. BapTo 3a3HaunTy, 1110 MOBTOP clioBa walla y caxanTiHCBKiii MOBI BUKOPHCTOBY€ETHCS K IEMIHYTHB ‘MalleHbKa piuka’. Y
PO3TOPHYTOMY BUIIISI/II OTPUMYEMO HAUTUINKOBICTH ‘little river river’.

V TonoHiMax aHIIiHCEKOT MOBH MU TaKOX 3yCTPi4a€éMO TPUKOMIIOHEHTHI CIIOBOCIIONYUeHHsI, Taki sk Loch Lomond Lake, ne nsa
KOMITOHEHTH, sIKi JlyOJIIOI0Th OJIMH OJTHOTO, PO3’€IHAaHI TPETiM KOMIIOHEHTOM B iHTepnosulii, Hanp.: /n addition to Loch Lomond
Lake, the park is home to nearly two dozen large lochs, many smaller lochs, and more than 50 flowing rivers. Water-based activities
from sailing to fishing are popular with visitors and locals alike (The Age).

Loch Lomond Lake — nie Haiibinbine mpicHe o3epo Ha Teputopii [llomnannii [4, ¢. 853]. Loch y nepeknani o3Ha4ae ‘03epo’, a
lomond — ‘ nepeBuHa, B’s13’. OOMIBa KOMITIOHEHTHU CJIOBOCIIONYYCHHS 3aM03MUYCHI 3 FAJUTbChKOT MOBH. TaKuM YHHOM, Y TICOHACTHY-
HOMYy cioBocnontydeHHi Loch Lomond Lake i3 1BOX ONN3bKUX 3a 3HAUYSHHSIM KOMITOHEHTIB ofvH (loch) 3aiiMae JOMiHaHTHY TT03H-
ito, a apyruii (lake) € 3aneXHUM BiJ] HHOTO KOMIIOHEHTOM, SIKHH PO3KPHBA€E 3HAUCHHS ITONEPEIHBOTO CIIOBA.

VY TonoHiMax € CJIOBOCIIOIYUYCHHS, SIKI MH 3apaxOBye€MO JI0 IJIGOHA3MiB 1 sIKi MOTPIOHO TOSICHUTH OKpeMo, Hanp.: Milky Way
galaxy is even lighter than thought (The Age).

Tak, cnoBocnionyuennss Milky Way galaxy Ha mepuivii OIS HE € MICOHA3MOM, aJXKEe B CBITI iCHye 0371y rajakTHkK, TOOTO
Yymanpkuii HInsx — He euHa rajakTHKa. Aje eTUMOJIOTIs cIoBa galaxy TOBOANTB, 1110 BOHO TIOXOAMTH i3 IPELIbKOT MOBH Ta O3Ha-
yae ‘milky way’, oTke, I1e CJIOBOCIIOIYYEHHS I[IIKOM OOIPYHTOBAaHO MOXKHA 3apaxyBaTH JI0 IJICOHA3MIB: Y HbOMY JBOMA Pi3HUMHU
MOBaMHU MEPEAAETHCS ONIHE 1 T K 3HaYeHHS — ‘milky way milky way’.

CeMaHTHYHI 3MiHH B 3MICTi TOTO Y1 TOTO KOMITOHEHTA IICOHAa3My BIUIMBAIOTH HA HOTO BXXMBAHHS B MOBI. 3CYB y CEMaHTHYHOMY
3MICTi KOMITIOHEHTA NMPU3BOAUTD JI0 3aTEMHEHHSI HOr0 JISKCHYHOTO 3HAYEHHS B CTPYKTYpI IJIEOHA3My il yTpaTH HUM CaMOCTiHHOTO
BXXHMBaHHSI B MOBi 200 7 /10 30epEe)KCHHST KOMITOHEHTOM CaMOCTIHHOTO BKHBAHHS B MOBI 0€3 IyOr0BaIbHOTO KoMrnoHeHTa. Hampu-
knan: Knowing our galaxy's total mass will tell us a lot about it. Is our Milky Way typical, or is it actually quite weird? — asks Alis
Deason of the University of California, Santa Cruz (ibid.).

Takum YMHOM, y BIACHUX Ha3BaX OCHOBHOIO NPMYHMHOIO MOSIBH IUIEOHACTHYHUX CJIOBOCIONYYEHb € CEMAHTHYHHN 3CYB y 3Ha-
YeHHI nepiioro abo Jpyroro KOMHOHEHTa. 3CyB y 3HaUCHHI OTHOTO 3 KOMIIOHEHTIB IJIEOHa3My OJHOYACHO i3 BTPATOI0 HUM CaMo-
CTIHHOTO BXKMBAaHHS B MOBI, @ TAKOX y BUIA/IKy CEMAHTHYHOTO 3CYBY IPH 30€peKEHHI KOMIOHEHTOM IUICOHACTUYHOTO CJIOBOCIIONY-
YEeHHsI CAMOCTII{HOTO B)XMBAHHS, IPU3BOIUTH J0 YTBOPESHHS IUICOHA3MIB 3 €TUMOJIOTIYHO 3aTEMHEHUMH KOMITOHeHTaMu. [Ipnannan
CEMaHTHYHHUX 3MiH Y [UICOHA3Max PO3KPUBAIOTHCS MPH MOPIBHIIBHOMY BHBUCHHI CIIOPIHEHHUX Ta HECHIOPITHEHUX MOB, SIKi, OJJHAK,
MAaIOTh ICTOPUYHI KOHTAKTH.
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Menvnux Hamania Ieanisna,
OOKMOp nedazo2iuHux HayK, 0oyeHm Kageopu inozemuol ¢inonoeii haxyrvmemy aiHe8icmMuKu ma coyianbHUX KOMYHIKAYil,
Hayionanvuuil asiayitinuil yHisepcumem

OCOBJIMBOCTI IHTEPIIPETAIIII AHIVIOMOBHUX JIEKCUKO-CTUJICTUYHUX 3ACOBIB
BUPAKEHHS TPAMMA Y TBOPI O. YBAUJIIA «ITOPTPET JJOPIAHA I'PES»

Y cmammi npedcmasneno ananiz ocobnugocmett nepexiady aH2i0MOGHUX JIEKCUKO-CIMUTICIUYHUX 3AC0016 BUPAICCHHS OPAMU 8 DOMAHT
O. Yaiinwoa «Ilopmpem [opiana I pesi». AkmyansHicms 00CIIOHCEHHA BUSHAYAEMbCA CYUACHUMU 8UMO2AMU 00 nepedadi He auue 3Micmy i
ioetl Xy002ICHb020 MBOPY, A U ONMUMANLHO2O BIOMBOPEHHS 1020 CIMUTICIMUYHUX AKOCmell, MikpooOpa3zy. Texcm Xy0odicHbo2o meopy Aeise
06010 6a2amomipHy 3MiCMO8Y EOHICMb, 6 SKIll 8i003EPKATIOEMbCI NCUXONIO2ISA NUCOMEHHUKA, O€ Peani3yEMbCsl 6 AimepamypHiil hopmi ides,
a maxodic 81006PANCAEMbCL YHIKAIbHE A8ULe TH0OCLKOI CBI00MOCMI — MO8d, KA Yepe3 CUCIEMHO-QYHKYIOHAIbHI, CEMAHMUYHI, CIMUIbOEI,
cmunicmudHi U iHWi opeaHizayii po3KpUueae HAYiOHATbHY Md iIHOUBIOYANbHO-TIHEEICMUYHY KOHYEeNnMYanbHy KapmuHy cgimy. OOHuM 3 HOBUX
Hanpsimie 00Ciodicents: 8 001acni meopii Xy00AHCHbO20 MEKCMY € GUSBLEHHS NeKCUKO-CIMUIICIUYHUX 3AC00I8 BUPAICEHHS OPAMU Y MEOPAX
KAACUYHOT XYOO0HCHbOI TTmepamypu, wjo BUHUKAIOMb SIK Pe3Yabmam ix ceManmuyHoi 63aemMo0ii 3 iHUUMU eleMenmamu mekcmy, ix poni y
3MICMOGI cmpykmypi mexkcmy, 8i003epKAIeH s ABMOPCLKO20 CMAGLEHHS 00 MO20. WO NOBIOOMIAEMbCA, 00 ABMOPCLKOI Memi, Wo po3-
Kpusaemucsi 8 Xy0ooicnix oopasax. Ilpeomemno-vymmesa gopma, wo npeocmasiena pisHuMu 1eKCUKO-CIMUTICMULHUMU 3ACO0aMU Yepe3
opamy, aexncums 8 0CHO8I Xy0oichix oopasie O. Yainboa — 00H020 i3 npedcmagruKie ioetinoi meuii ecmemusmy. A6mopom 8U3HAYEHO, WO
00 ocobaugocmell inmepnpemayii 1eKCUKO-CMULICIMUYHUX 3ac00i6 supasicents opamu y pomari O. Veainwoa «I[lopmpem JJopiana epes»
HaLedcams GUKOPUCAHHSL 6€30C0608UX 360pOMIB, 3MIHA POOY IMEHHUKIS, WUPOKe GUKOPUCIAHHS NPUKMEMHUKIE ma OLECIIGHUX 360POMIS,
Wo 00CBONAIOMb PO3CUHYMU He JuLe OOMENHICMb CIUNIO, dle U OUHAMIYHULL Xapakmep clodicemy, sSKi 3a0e3neqyioms UpPasHicmb i ACKpa-
sicmo mosu O. Veaiinvoa, supasicae iHOUBIOYaiIbHUL CMULL ABMOPA.

Kniouosi cnosa: nexcuxo-cmunicmuuni 3acobu, 1eKcudHi 0OUHUYI, CMUTICMUYHIi 0COOIUBOCMI, BUPAICATbHI 3ACO0U, IHMenpemayis.

Nataliia Melnyk,
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THE INTERPRETATION PECULIARITIES OF ENGLISH LEXICAL-STYLISTIC MEANS
OF EXPRESSING DRAMA IN THE WORK OF O. WILDE «PORTRAIT OF DORIAN GRAY»

The article presents an analysis of the peculiarities of the translation of the English lexical-stylistic means of expressing drama in
O. Wilde’s novel Portrait of Dorian Gray. The relevance of the study is determined by modern requirements for the transfer not only of the
content and ideas of the work of art, but also the optimal reproduction of its stylistic qualities, microform. The text of an artistic work rep-
resents a multidimensional meaningful unity, which reflects the psychology of the writer, where the idea is implemented in the literary form,
and also reflects the unique phenomenon of human consciousness — a language that, through systematic-functional, semantic, stylistic, sty-
listic, and other organizations, reveals national and individual -linguistic conceptual picture of the world. One of the new areas of research
in the field of the theory of artistic text is the discovery of lexical-stylistic means of expressing drama in the works of classical fiction, which
arise as a result of their semantic interaction with other elements of the text, their role in the content structure of the text, the reflection of the
author’s relation to that. reported to the author’s purpose, which is disclosed in artistic images. The subject-sensual form represented by var-
ious lexical-stylistic means through the drama is at the heart of the artistic images of O. Wilde — one of the representatives of the ideological
flow of aestheticism. The author determines, that the features of the interpretation of lexical-stylistic means of expressing drama in the novel
O. Wilde “The Portrait of Dorian Grey” include the use of impersonal turns, the change of the nouns family, the widespread use of adjectives
and verbose turns, which make it possible to develop not only the witty style but also the dynamic character of the plot, which ensure the
expressiveness and brightness of the language of O. Wilde, expresses the individual style of the author.

Key words: lexical-stylistic devices, lexical units, stylistic features, expressive devices, interpretation.

CeHcopHa JIeKCHKa € OJJHUM 3 OCHOBHHX 3aC00iB pempe3eHTalii aBTOPChKOI MOBHOI KapTHHHU CBITY. TE€KCT XyI0KHBOTO TBOPY
SIBJIsIE COO0I0 OaraToOMipHy 3MICTOBY €IHICTb, B SIKiil BI/I3ePKATIOETHCS IICUXOJIOTIS MIChbMEHHHKA, JIe pealizy€eThes B JIITepaTypHil
¢dopmi ifes1, a TakoXk BiTOOpakaeThCs yHIKAIbHE SBHUILE JTIOICHKOI CBIZIOMOCTI — MOBA, sIKa Ye€pe3 CUCTEMHO-(PYHKIIOHATIbHI, CeMaH-
TUYHI, CTUIbOBI, CTHIIICTHYHI ¥ 1HIII OpraHi3awii po3KpHBa€e HalliOHAJIbHY Ta 1HAUBITyalbHO-TIHIBICTUYHY KOHIETITYyalbHY KAPTUHY
cBiTy. CeHCcopHa JIeKCHKa — 1€ 3aJIUILICHI MUTIIEM CJIOBA BY3bKi IINMAPUHH, KPi3b SIKI THYYKUI pO3yM YhTaya MPOHUKAE Y BHYTPIIIHII
cBiT aBropa. ToMy BBa)kaeMo 3a HEOOXi/IHE PO3IVIANATH Iieil IEKCHYHUH IIIACT K OJJHY 3 CEMaHTHYHMX JIOMIHAHT ITPO30BOTO TBOPY.

JlxepenbHoro 6a3010 Hamoi crarti mocayxkus poman O. Yaitnsaa «lloprper dopiana I'pes». g tBopiB O. Yaiinbaa xapax-
TEpHUH IMIUTINUTHUI croci6 Bukiaay. LInpoko BUKOpHUCTaHUH NPHIOM MapajoKCy MOCHUIIOE IMIUTIIMTHICTE 3MICTY, IO POOHUTH
«IHTENEKTyaJbHU POMaH TSHKKUM IS iHTepnpeTanii. HeBunaakoBo cocTepiratoTbes pisHi AYMKH y KPUTHKIB, YATa4iB B OLIHII
TBOPIB Y LIJIOMY, OKPEMHX IepoiB, BU3HAYEHHI aBTOPCHKOTO KOHIIEHTY.

AHani3 ocTaHHIX AocailxeHs i myduaikauiii. @yHKIIIOHYBaHHS CEHCOPHOI JIEKCHKH B XYI0)KHBOMY AMCKYPCI HEOIHOPA30BO
Oys10 00°€KTOM HAayKOBHX TOIIYKIB SIK BITYM3HSAHHX, Tak 1 3apyOikHuX HaykoBLiB (FO. Ampecsn, M. bopucenko, A. BexOurpka,
B. Bunorpanos, 1. ['alinaenxo, 1. Jleesa, P. 3opiuak, B. Kyxapenxo, H. Moiceesa, H. [lenesina, O. [Tore6ns, T. llIxBanabast). Ax-
MyansHicms memu OOCIIOHNCEHHS 6USHAUAEMbCA CyYaCHUMU BUMOTaMH JI0 Tiepe/iadi He JIMIe 3MicTy i ineil XyloKHbBOro TBOpY, a
Ii ONTUMAJILHOTO BiATBOPEHHS HOTO CTHIICTUYHUX SKOCTEH, MikpooOpasy. Amke, K 3a3Hadae HaykoBelb P.I1.3opiBuak, mpuHIUT
LTICHOTO CIIPUHHATTS XyA0KHBOTO TBOPY HE BUKIIOYAE TIOTPEOU 3BEPTATH SIK HAUIPHUCKIMIIMBILTY yBary Ha HOro okpemi ckiajoBi
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yacTuHH [2]. Y cydacHOMY MOBO3HABCTBI TOPIBHSHO HOBHM HANPSIMKOM y BUBYEHHI Xy/I0’KHBOTO TEKCTY € JIOCIIKEHHS CTHITICTHY-
HOI BaroMoCTi TaK 3BaHUX «CTHJIICTHYHO-HEHTPAIBbHUX)» JICKCHUYHHUX OJIMHUIIb, SIKi HAaOyBarOTh JI0aTKOBUX BiITIHKIB y 3HAUCHHI B
pe3yabTaTi B3a€MOJIil B CHHTarMaTHYHOMY JIAHI[IO31 3 1HIIMMH JIGKCHYHUMH OAMHHUIIMU. Binrak, akTyamizyeTbcsi TMTaHHS BH3HA-
YEHHsI JISKCUKO-CTHIIICTUYHHX 3aC001B BUPaKEHHS PI3HUX eMOILIIMHIX CTaHIB (BIUYyTTs KPAacH, IIACTs, APaMH, HATXHEHH:) Y TBOpax
KJacuyHol Jtiteparypu. OTiKe, METOI0 CTATTi € BUBUCHHS JIEKCUKO-CTHIIICTUYHHX 3ac001B BUPAXKEHHS IPaMU B Xy/IO)KHBOMY JIUC-
Kypci 30kpema B pomani O. Yaitnbaa «[loprpet Hopiana [pes».

Buxiiag ocHOBHOTO MaTepiaJty i 0GTpYHTYBaHHSI OTPHMAHHX Pe3yJbTaTiB focizKkeHHsi. OHUM 3 HOBUX HANPSMIB JOCITi-
JUKEHHsI B 00J1aCTi TEOpil XyT0XKHBOTO TEKCTY € BHSBIICHHS JIEKCHKO-CTHIIICTUYHMX 3aC00IB BUPAKEHHS IpaMH y TBOpPaX KJIACHYHOT
Xy/I0)KHBOT JIITEpaTypy, 10 BUHUKAIOTh SIK Pe3YJIbTaT iX CEeMaHTHYHOT B3a€MOIIi 3 IHIIUMH €IeMEHTaMH TEKCTY, 1X poJii y 3MiCTOBIl
CTPYKTYpi TEKCTY, BiJI3epPKaJICHHS aBTOPCHKOTO CTABJIEHHS JI0 TOTO. 1110 HOBIIOMIISIETCS, IO aBTOPCHKOT METH, 110 PO3KPHUBAETHCS
B XyZlOXHIX oOpa3ax. IIpeqmeTHo-uyTTeBa (hopMa, II0 MPEACTABICHA PI3HUMH JISKCUKO-CTHIIICTUYHUMH 3aC00aMH 4epe3 Jpamy,
JISKUTHh B OCHOBI XynoXkHIX 00pa3iB O. Yaiiipaa — 0qHOTo i3 MpeACTaBHUKIB 1IeHHOT Teuil ecTeTu3My. Y BiJMOBIIHOCTI 1O CBOTO
€CTETHYHOTO KPeJI0 — BHOCHTH Kpacy y LIOJICHHE JXHUTTS, JTiTepaTypy, MUCTETBO, O. YBallJIb CTBOPUB OCOOIMBUIL «IEKOPATHBHUID)
CTHJIb PO3MOBIL. Y CBITI 0araTcTsa peTesbHO OMUCYIOTHCS IHTEP ‘€PH, OJIAT, TOPOTOIIIHHOCTI Ta MPUKPACH, IepPeBa 1 KBITH B ITpeKpac-
HUX CajJax: CTHJIb OIUCY BIIPI3HAETBCS CBOEIO PO3KIIIHICTIO. Tam, /e MOoKa3yeThCsl CBIT OiHMX, 3HUKAE AEKOPATHBHICTh — 3HUKAE
JIOpOTOLIiHHE KaMiHHsI, OJIaropojiHi MeTanu, KBiTH, aJie i B OMKCI LLOTO CBITY 30epiraeThesi Kpaca CTUIII0 — )KUBOIMCHICTD PO3IOBI,
JIAKOHIYHICTh, TOYHICTB Ta ieaybHICTh (hopMu. TOOTO aBTOpP KOHTPACTHO MPEJICTABIISIE Pi3HI CBITH, 3 METOIO HaJJaHH O1JIBIIOT eKC-
MIPECUBHOCTI 00pa3y Ta CTBOPEHHIO aTMOC(EpPH.

AHajorivHuM criocoboM ctBoproethest O. YBaiiiibJoM eMOoLiiHI 3a0apBIeHHs MOYYTTIB Ta NEPEKUBAHb LIACTS TA IpaMH y TBOPI
«[Toprper dopiana I'pesi». CeHcopHa JIeKCcHKa, IPEACTaBIeHa y TBOPI Ma€ BEJIUKI eKCIIPECUBHI MOMKIIMBOCTI i HaOyBae pi3HOMaHIT-
HUX KOHTEKCTyaJbHHUX JIONIOBHEHb Ta 3HAYCHb 3aB/SIKM YOMY 301JIBLIYETHCS PO CEHCOPU3MIB y (popMyBaHHI 3MiCTOBO-KOHIICITY-
aJIbHOT Ta MiJATEKCTOBOT IH(POPMALIii, II10 POOUTH 1X BAXKIIMBUM 3aCO00M TBOPEHHS XyI0KHBOT 00pa3HoCTi. [Ticist TeOpeTUIHOTO PO3y-
MIHHS KOHIIETIIIT CTHIII0 MU MOIVIM JIOT1YHO MOYATH aHaJi3yBaTH JIesIKi JIEKCHKO-BUPAKAJIBHUX 3aCO0IB Ta CTHIIICTUYHUX NPUHOMIB,
siki BUKopuctoByBaB Ockap Yaiiib] y CBOIX TBOpax, Ha npukiaai pomany «Iloprper [opiana I'pes».

[eprrM Ha YoMy MOYKHA 30CEPEINTH YBAary e napadokcu ma eniepamu, ockiabku ecreti3m O. Yailnbpaa 3iTKHYBCS 3 MiMETHY-
HUM 1 MOPaJICTHYHUM IOIVISIOM Ha Jiiteparypy, 6inburocti kputukiB XIX c1. Enmirpamu i napagoxcu, siki MpeicTaBiIeHi y poMaHi
O. VYBaiinba, JOCUTB JIETKO 1 IPUPOJHBO CIIPUIHMAIOTHCS Cy4aCHUM YHTA4eM Ta JiTepaTyp3HABLSIMH, OTHAK JJIsI KYJIBTYPH Ta JIiTe-
parypu XIX cT. BOHM BU3HAUAIINCh Pi3KiCTIO 1 mpsiMoToro. HaBenemo npukiiau emirpaM MopaibHO-eTHaHOoro 3Micty (Tadmurs 1).

Tabnuys 1.

Opurinan Iepexsan

1. Children begin by loving their parents; as they grow older they | 1. [liTh mo4nHAIOTE JFOOUTH CBOIX 0ATHKiB; KOJIH BOHH CTAIOTh
judge them; sometimes they forgive them. CTapIINMH, BOHH 1X CyIATh; IHOJI BOHH iX MPOIIAIOTh.

2. 51 000KHIOI0 TIPOCTi 3a7J0BOJICHHS. BOHHM € OCTaHHIM MPUTYIT-

2. I adore simple pleasures. They are the last refuge of the complex.
KOM KOMILIEKCY.

3. Nowadays most people die of a sort of creeping common sense, | 3. CborofHi OUIBIIICTD JIOACH TOMHPAIOTH BiJl CBOTO POAY TO-
and discover when it is too late that the only things one never re- | B3y40oro 310poBOro riy3ay i BUSBISIOTb, KOJIM BXKE 3aHA/ITO ITi3-
grets are one’s mistakes. HO, 1110 €JIVHI pedi, PO SKi HIKOJIM He IIKOAYIOTh, — 11 HOMMIIKH.

. . 4. K K i K i
4. One can always be kind to people about whom one cares nothing. 3amumn MowHa Oy 106puM 210 JIOACH, NIPO AKUX HIXTO HE

n0ae.
5. Perhaps, after all, America never has been discovered. I myself| 5. MoxnuBo, AMepuka Hikonu He Oyna Bigkpura. 51 6 cam cka-
would say that it had merely been detected. 3aB, IO HOTO MPOCTO BUSIBUIIU.
6. The advantage of the emotions is that they lead us astray, and the | 6. [lepeBara emoltiii mosnsirae B Tomy, 1110 BOHH BEAyTh HAC B OMa-
advantage of science is that it is not emotional. HY, a IepeBara HayKy MOJISITae B TOMY, 10 BOHA HE eMOLiifHa.
7. The only way to get rid of a temptation is to yield to it. 7. € quHNi crocib mo30yTHCS CIIOKYCH — i IATUCS [IbOMY.
8. Resist it, and your soul grows sick with longing for the things it | 8. YTpumaiitecs Bij p0ro, i Balia ayiia XBOpi€ Ha TYTy 3a
has forbidden to itself. pedamu, siki BOHa 3a00poHMIIa co0i.
9. The basis of optimism is sheer terror. 9. OCHOBOIO ONTHMI3MY € YHCTHH TEPOp.
10. The only thing that sustains one through life is the conscious- | 10. €quHe, 10 MATPUMYE KUTTS, — i€ CBIJOMICTh BEITHYC3HOL
ness of the immense inferiority of everybody else, and this is a HETIOBHOLIIHHOCTI BCIX 1HIINX, 1 I1€ BITIYTTS, IKE 5 3aBKIH
feeling that I have always cultivated. KyJbTHBYBAB.
11. It is absurd to divide people into good and bad. People are 11. AGcypHO po3aisIsiTH JIFoeH Ha n1o0pi 1 morawi. JIronu abo
either charming or tedious. 4apiBHi, 400 Hy/IHI.
12. A little sincerity is a dangerous thing, and a great deal of itis | 12. HeBenmka mupicTs — e HeOe3nedHa pid, 1 6arato 9oro 3
absolutely fatal. HBOTO a0COIIFOTHO CMEPTEIIBHE.
13. A man can be happy with any woman as long as he does not 13. YonoBik Moxe OyTH HIACTUBUM 3 Oy/Ib-SKOIO JKIHKOIO, SKIIO
love her. BiH HE JTIOOHTS ii.
14. Always forgive your enemies; nothing annoys them so much. | 14. 3aBxau npomaiite cBOiX BOPOTiB; HILIIO HE ApaTye ix OiIbIIe.
15. Anyone who lives within their means suffers from a lack of 15. Toii, XTO *HBE B MEXax CBOIX 3ac00iB, CTpaxJae Bij He-
imagination. cTaui ysiBu.
16. At twilight, nature is not without loveliness, though perhaps its | 16. ¥ cyrinkax npupona He o30aBiicHa JH000B1, X04a, MOXIIU-
chief use is to illustrate quotations from the poets. BO, 11 TOJIOBHE BUKOPUCTAHHS — UIFOCTPYBATH ILIUTATH 3 TIOCTIB.
17. Consistency is the last refuge of the unimaginative. 17. TlocmiIOBHICTB — I1e OCTAHHE, 10 MOXKE POOUTH HEB/Iaxa.
18. Every portrait that is painted with feeling is a portrait of the 18. Koxen nmoprper, sikuii nodapO6oBaHuii MOTYTTIM — Lie 10p-
artist, not of the sitter. TPET MUTIL, @ HE HATYPIIHUKA.
19. Genius is born not paid. 19. T'eHili HAPOMKYETHCS HEOCIKOIITOBHO.

78 Hayxkosi 3anucku Hayionanerozo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « Dinonoeisay, eun. 6(74), uepsens, 2019 p.



© H. I. Menvhux

ISSN 2519-2558

PO3JLI 3. ITPOBJIEMU JIIHI'BICTUKH TEKCTY TA TUCKYPCY

20. Illusion is the first of all pleasures.

20. [ro3ist — 11e mepi 3a Bce 3a0BOJICHHS.

21. Man is least himself when he talks in his own person. Give
him a mask, and he will tell you the truth.

21. JlronyiHa HaliMeHIIIe cama, KOJIM PO3MOBIISIE€ cama 3 cO0O0I0.
Jaiite Tif Macky, 1 BOHa CKa)Ke BaM IPABIY.

22. Morality, like art, means drawing a line someplace.

22. Mopaib, o1i0HO 10 MUCTEITBA, 03HAYAE, 110 Je-HeOYIb
Tpeba HaKPEeCIUTH JIHIIO.

23. Most people are other people. Their thoughts are someone
else’s opinions, their lives a mimicry, their passions a quotation.

23. BinbLiicTs Jirozei — ue iHmi momn. Ix JIyMKH II€ YHiCh TyM-
KU, X )KUTTS — iMiTalis, iXHI IPUCTPACTI — JIUIIE [TUTATa.

24. One can survive everything, nowadays, except death, and live

24. MoxHa epeKUTH BCE, CbOTOIHI, OKPIM CMEPTi, 1 IPOKUTH

down everything except a good reputation. BCE, KpIM rapHoi pemyTarii.

25. One should always play fairly when one has the winning
cards.

25. IToTpiOHO 3aBKAM IPaTH CIPABEAINBO, KOJIU Y BaC € FapHi
KapTu.

Jlxepeno: Hereinafter from Wilde O. The Portrait of Dorian Grey. New York. Penguin Books, 1981.

V HaBeJeHHUX emirpaMax 0coOIMBOCTSAMHE IHTEpHpeTalii emirpam € 3MiHa poay iMEHHUKA, HAPUKIAA y emirpami «Man is least
himself when he talks in his own person. Give him a mask, and he will tell you the truth», B MOBi opurinany iMeHHUK «man» € iMeH-
HUKOM YOJIOBIYOTO POy 1 IEMOHCTPYETHCS e uepes 3aiimeHHuK «himself, he, his». Toxi, 1k B ykpailHCEKOMY Iepekiiaii O3Ha4eHUI
iIMEHHUK Ha0yBae€ XiHOYOro pony «JIronmuHa HaliMeHIIe cama, KOM PO3MOBIIsiE cama 3 coboro. JlaiiTe iif MacKy, 1 BOHa CKake BaM
MIPaBIy», 1 MAKPECIIOIOETHCS 3aiIMEHHUKAMH «cama 3 co0010, 1id, BOHa».

e ogHi€r0 0COOMMBICTIO MEPEKIIa yaHITIOMOBHUX emirpaM TBopy O. YBaiinbia Ha yKpaiHCbKY MOBY € BUIAJaHHS 3aiMEHHUKIB
Ta 3MiHa iX Ha Ji€CTIBHUKOBI TBEP/UKCHHS, HAIPHUKIIAL: «One can survive...», «one should always play...» nepexinagaroTbcst «MOXKHa
MEPEKUTH. ..», KIOTPIOHO 3aBXKIU TPaTH...» TOLUIO. Y IUX NPUKIATAX MOXKHA MOOAYUTH MapajeibHi KOHCTPYKIil, IIUPOKO BUKO-
puctoByBaHi O. YainpaoMm, sKi MiIKPECTIOI0Th CEMAaHTUYHY CYTHICTh JICKCHYHOTO BUPA)XEHHA. BOHU ciIyXaThb igeaabHUM 3ac000M
CTBOPEHHSI 4ITKOTO CHHTAKCUCY EHirpam i mapajokcis. binpmicts emirpam O. YBaiiibaa BU3HAYAIOTHCS Mi(OTOTIHHICTIO: KOHTPACT 3
PO3CYIIMBICTIO 1 MPAKTUYHIM CEHCOM PUMCBHKHX MpHCTiB’iB. HaBeaeMo Kigbka NpUKIAIiB TAKUX MPOTUCTABICHB Ta MapaI0Kcalb-
HUX cJIoBOCTIONy4eHs 3 pomany «lloptpet Jopiana ['pes»:

Tosepxns abo kpaca / enubuna abo mopans: «l admit that I think that it is better to be beautiful than to be good. But on the other
hand no one is more ready than [ am to acknowledge that is better to be good than to be ugly» (51 Bu3Hat0, 110 5 BBaXaro, 110 Kparie
OyTH KpacuBHM, HDX OyTH XOpomuM. Asie 3 iHIIOro 00Ky, HiXTo He OyTH 100puM, aHiX OyTH OoTBOpHUM) [3, . 140].

Ocobucmicms abo ponv / cymuicme cede: «Being natural is simply a pose, and the most irritating pose I know» (bytu nmpupon-
HUM II€ IPOCTO MO3HILis, 1 1e Haibinbre mo aparye) [3, c. 20] ra «I love acting. It is so much more real than life» (5 aro6mio rpatu.
Le nabararo peanpHime, HiX XKUTTA) [3, c. 67].

Hewupicmb / wupicms: «Now, the value of an idea has nothing to do whatsoever with the sincerity of the man who expresses
it. Indeed, the probabilities are that the more insincere the man is, the more purely intellectual will the idea be, as in that case it will
not be coloured by his wants, his desires or his prejudices» (Temnep, 3HaueHHS 171€1 HE Ma€ HIYOTO CHITBHOTO 3 IIUPICTIO JIIOIUHH, SKa
ii Bucnosmioe. JliicHO, HIMOBIPHICTh TOJIATAE B TOMY, 10 YUM OUITBII HEIIUPUM € JIIOANHA, THM OUIBII CYTO 1HTEIEKTYaIbHOIO Oyrie
i7est, TOMy IO B TAKOMY BHIIaJIKy BOHA He Oyzae 3abapBiieHa CBOIMH Oa’kaHHSMH, CBOIMHU OakaHHSIMHU a00 cBoiMu 3a0000Hamu.) [3,
c.23].

Baotckuii / cepiiosnuii: «Humanity takes itself too seriously. It is the world’s original sin. If the caveman had known how to
laugh, history would have been different» (JIronctBo mpuiimae cebe HaaTo cepitozHo. Lle nepmmii rpix cBity. SIkOu neuepHa groauHa
3HANAa, K CMIsATHCH, icTopis Oyna 6 iHmoo) [3, c. 42-43].

3aBKIU aKTyaJIbHIM CTHITICTHYHUM npuiioMoM O. YBaiiibaa Oya0 BUKOPHCTaHHS PUTOPUYHOTO MUTAHHS 1 TSI BUPAKECHHA Ipa-
Mmu y pomani «Iloprper Jopiana I'pes» 1ie He crano BukiarodeHHAM (Tabmuis 2).

Tabnuys 2

Opurinan
1. Why was I born with such contemporaries?
2. What does actual lapse of time have to do with it?

Ilepexaan

1. YoMy 51 HAPOAUBCS 3 TAKUMHU Cy4aCHHKAMU?
2. I{o (hakTHYHO MOB’SI3aHO 3 UM Yacom?

Jxepeno: Wilde O. The Canterville Ghost. The Complete Plays. L.: Heinemann, 2008. P. 285.

V HaBeJIeHOMY IPHKJIa/i, aBTOP CTaBUTh 3alIUTAHHS, AJie HE BIAINOBi/la€ HAa HbOTO. PUTOPHYHI MUTaHHA BHKOPHUCTOBYIOTBCS
O. VBaiip0M, 100 CIIPOBOKYBATH, MiAKPECIUTH i CHOPMYBATH CYNEPEUHICTh MEBHUX (aKTiB, JyMOK, 00’ €KTIB.

Topignsanns — 11e OANH CTUIIICTUYHUH 3aci0, sikuii yacto BukopuctoBye Ockap Yailnba y cBoix m’ecax. [TokasaHo iHAMBIxya b-
HY MO3HMILII0 aBTOPA MO0 Pi3HKUX 00’€KTIB, /il i stBUI. JliTepaTypHi HOPIBHIHHS B HOTO I’€cax HaOyBaroTh OCOOIMBO TyI0BOTO Xa-
pakKTepy, OCKiIbKH BOHHU POOJISITH TeKCT Oibiil BUpa3HuM i nikaBum. Hamp.: «Upon my word, Basil, I didn’t know you were so vain;
and I really can’t see any resemblance between you, with your rugged strong face and your coal-black hair, and this young Adonis,
who looks as if he was made out of ivory and rose-leaves. Why, my dear Basil, he is a Narcissus, and you — well, of course you have
an intellectual expression and all that» (3apaxu Bora, besin, s1 He 3HaB, 10 Bu Takuii YBaHIMBHIA; 1 51 AIICHO HE MOXKY MOOAYUTH
skoHOT moaibHoCTI Mixk Bamu, 3 Bammm cyBopuM 00IHYUSIM 1 BYTiJIBHO-YOPHUM BOJIOCCSM, 1 IIUM MOJOAUM AJIOHICOM, SIKMH BH-
[IIs1a€ Tak, HiOM BiH 3p00JeHui 3 CIIOHOBOT KicTKH 1 ucTst TposiHa. Yomy, Miit noporuii Besine, Bin Hapuuc, a Bu — Hy, 3BuuaiiHo,
MaeTe IHTeTIreHTHE BUPAKESHHSI BCHOTTO IIbOTO).

XapakrepHum s ctuio O. Yaiinbia BAKOPUCTaHHS JIEKCEM Ta CTHIIICTUYHUX 3aC00IB BUPAXKEHHS CTaHy reposi, a 4acTo JUIs i
JUTS 3arajlbHOTO OMKCY 00pa3y Ta o0nuyysi, poOUTH akKIeHT Ha crienndiuHuX pucax iforo romocy. Tak, HampuKnaa, o0pa3 «aapoisn
nopaa lenpi: «There was something in his low, laughing voice that was absolutely fascinating [5, p. 26]; his low, musical voice [5,
p- 23]; slow, melody.» (Byno wjocs 3axonnosniowue 8 momy 1020 HU3bKOMY 2010Ci, KOIU GiH CMIABCA).
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Enimem Tako)X 4acTO BUKOPHCTOBYETHCS SIK CTHIIICTHYHHN 3aci6 y pomani O. Yaiinpaa. B minomy eniter Bupakae cyTo iHAu-
Bi/lyaJbHE €MOIIil{He CTaBJICHHS aBTOpa 10 00 €KTa, PO SIKUI TOBOPUTHCS, BiH onucye 00’ €KT. OCHOBHHMH OCOOIMBOCTSIMU BHKO-
puctanss emitetiB O. YBaiabI0M € eMOLINWHICTD 1 Cy0’ €KTUBHICTB IIO0 CTABJICHHI 10 TePOsl, IKOTO BiH OMHCYE: XapaKTePUCTHKA,
sSIKa TA€THCS IEPCOHAXY, IMiJUIsIrae PeTeIbHOMY OISy Ta MPUCKIIUIMBOMY ICHXoioriuHoMy anaiizy. Hamp.: «But I tell you that the
only bitter words that ever came from those sweet lips of hers were on your account, and I hate to see you next her» (Ane s kaxy
Bawm, 1110 €1uHi TipKi coBa, 1110 KOIH-HeOyIb BUXOIMIIH 3 THX ii CONOAKUX T'y0, Oyiu Ha BamoMy paxyHKy, i s He xouy O0auntu Bac
HacTynHuMm) [3, c. 156].

JKaHp «ecTeTHUHOr0» pOMaHy HaKJIaB CBii BiTONTOK Ha BUKOPUCTAHHSI CEHCOPHOT JIEKCHKH, III0 BUPAXKAETHCS B TIEPIILY Yepry, y
HaJ[3BUYAiHO OaraTiii mamiTpi KoJbopiB, y 3HA4HIH KITBKOCTI 0OpaTUBHUX 00pas3iB, pi3HOMAHITTI 3ByKOBHX 00pa3iB, 10 BUKOHYIOTh
MeBHI CTHJIICTHYHI (YHKLIT Y TEKCTI XyI0)KHBOTO TBOPY. 3HAHHS CUMBOJIIKH KOJBbOPY, YMIHHS YUTATH XyIOXKHIH TEKCT, BpaXOBYIOUH
CTHJIICTHYHI 0COOIMBOCTI BUKOPHCTAHHS CEHCOPHOT JIEKCHKH JUTSI PO3KPHUTTS aBTOPCHKOT METH — HEOOXITHUH eJIeMEHT BUCOKOT KYJIb-
TypH YUTaHHS XYJO)KHBOTO TeKCTY. Y cBoix m’ecax O. YailsibJi BUKOPHCTOBYBaB Jy’Ke OapBHCTI €IITETH, SIKI iHOII JoIIoMaraiy oMy
MOKa3aTH PI3HUII0 MK MPUTBOPOM i peanbHicTio. Enitern O. Vaitnbia HagaoTh #oro TBopam OnucKyde 3abapBieHHs, MigKpec-
JIIOIOTH JIOTEIHICTh. 3 JOmoMOororo emitetiB repoi O. Yaiinbp/a 1ikasiiie, iXHs MOBa OUIbII eMOIIiliHA, BOHHU € 3aCO00M TIePEHECEHHS
YHTIIS B peabHicTh repoiB pomany. Enitetn O. Yaiinpaa rpyHTYIOTECS Ha Pi3HUX JDKepesiax, TAaKHX K IPUPOJa, MUCTELTBO, iCTOPIs,
JiTeparypa, MiosIoris, MOBCAKACHHE JKUTTS, JIFOAUHA TONO. BOHM BimoOpakaroTh TyMKU Ta TOUKU 30py camoro O. Yaiinpaa mpo
Ppi3Hi peui, CITyKaTh 3acO00M aKIICHTYBAHHS 1 PUTMY TEKCTY.

Kosnpoposa nanitpa Cubinu Beitn — white, blue, green, scarlet (lips), rose, violet (eyes), gold,ivory — CAMBOIIi3y€ YHCTOTY, YeC-
HICTb, MOJIOJICTh, HEJIOCBITYEHICTh, JOBIPIUBICTh, CBIKICTB, Kpacy. HaTik Ha mMepeadyTTsl 4Oroch CTPALIHOTO MOXKHA IPOINISTHYTH
y SCKPaBO-4EPBOHOMY KOJIbOPi OYKB, SKHMH HAIHCAHO iM ‘s XYJJO)KHHKA 1 YHsI KPOB OCh-OCh MPOJIIETHCS. A OCh CEHCOPHI 00pa3u B
camiii crieni yousctBa: «There was a stifled groan, and the horrible sound of someone choking with blood...he could hear nothing,
but the drip, drip on the threadbare carpet: black seething well of darkness; the clotted black pool (of blood). The crimson spot...
gleamed, a women began to sing in a hoarse voice; how horrible white the long hands looked. There had been a madness of murder
in the airy (Bys npuenywenuti cmozin, i H#caxausuii 36yK mozo, wo Xmocb 3a0UXacmycs Kpog io... 6in HiL020 He uys, ane NadiHHs:
Kpanens Kposi, Wo Kanauu Ha NOmMepmuil KUIuM. YoOpHe KUNIHHA MeMpAsU, 3eyuenuil Yopruil bacelin kposi. TemHo-uepeone niamd...
IMJLENO, JHCIHKU NOYANU CRIBAMU XPUNUM 20T0COM, SIK HCAXTUBO GUTISOANU OiLi 00821 pyKu. Y nosimpi 3aéucio 6oxcesinis 60uscmea)
[3, c. 156-157]. Yci BuKopucTaHi B JaHOMY KOHTEKCTi OJJMHHIII CEHCOPHOT JIGKCHKH HECYTh €MOLIIHHO-EKCIIPECHBHY OILIHKY KOHO-
Tallii, TaK K MOB‘s3aHi 3 KJIFOYOBUM CJIOBOM blood — KpOB yOUTOI JIFonMHK. 3BYKOBI 00pa3u — IIyXUil CTOH, XPUITIHHS JIFOIHHH, 110
3aXJIMHAETHCS KPOB’10, 3BYK MaJIiHHS Kparenb KPoBi, IUIsIMa KPOBi y TEMpsIBi, YOpHa, sICKpaBa paHa — POCTi CEHCOPHI 00pa3n Ha-
OyJIM CMHCIIOBY 3HAaYMMICTh, TeMa BOMBCTBA OTpHMaJia CKpaBe Xy/l0XKHE BTiIeHHs. HaBeneHi BUIIe IPUKIIAIN JEMOHCTPYIOTh, 110
O. Yaitnpa nificHO — MaiicTp GapBHCTHX 1 ICKPaBHX EIITETiB.

Y pomani «IToptpet Hopiana ['pes» O. Yaiinbia MOKHa BUOKPEMUTH TaKUil CTHIIICTUYHUI 3aci0, K einepbona (nepedibiieH-
Hs), SIKUI BUKOPHCTOBYETHCS JUTSl MOCHIICHHS SIKOICh ITEBHOI BJIACTUBOCTI MEPCOHAXa, JUIS MiIKPECICHHs IpaMaTHYHOCTI Horo 00-
pasy. Hamp.: «I have never loved anyone in the world but you» — I Hikosu He JIFOOHB HIKOTO B CBiTi, OKpiM Bac [3, ¢. 36.]. Jlsst Toro,
1100 300pa3uTH CTYMiHb JII000BI cBoro repost, O.Yailia BOaeTbes 10 BUKOPUCTAHHS IUX Tinep6oiiB. ToMy onHi€ro 3 HalBaXKITHBi-
X (QyHKLIH rinep6oian € emMoliliHa BUpa3HicThk. B iHmmx rinepdonax Ockap Yailsib]i BAKOPUCTOBYE MepeOiTbIIeHHS KiTbKICHOTO
acriexTy. e.g. «I have met hundreds of good women» (51 3ycTpiB coTHI XOpoInX *iHOK). BoHM nepesiroThest He PSIMAM 3HAUSHHSIM,
a 3a BEJIMKUM €MOIIifHUM BILUTHBOM.

Memachopa € onHUM 3 HAWOIIBII YaCTO BUKOPHCTOBYBAHMX CTHIIICTHYHMX npucTpoiB Ockapa Yaiinpaa. Meradopu poskpu-
BAaIOTh CTABJICHHS MTMChMEHHHMKA /10 00’€KTa, Jil YN KOHLENLIl i BUCIOBIIOIOTE HOro Momusii. BoHN Takok MOXYTh BiToOpaxarn
JTepaTypHy LIKOJY, SIKYy BiH HaJIEXKHUTb, 1 €MOXY, B sIKii BiH sxuBe. [IpexkpacHi metadopu Ockapa Yaiiinp/aa BiirpatoTs BaKJIUBY pOJIb
y 300pakeHHi HOro repoiB, IXHIX mo4uyTTiB i 1ymok. Hamp.: «Youth is the Lord of Life» — Monoas — e Tocroap XKurts. YapiBHicTh
ctiutro Ockapa Yailnba 00yMOBICHA CYMIIIIIIO MOSTUYHUX MeTadop i pearbHUX 00pa3i, Hamp.: «Like the painting of a sorrow,
A face without a heart» (SIk mamroHOK cMyTKy, obmuuust 6e3 cepiis); «If a man treats life artistically, his brain is his heart, — he
answered, sinking into an arm-chair» (SIkiio ronuHa cipuiiMac KUTTSI XyA0XKHBO, ii MO30K — ii ceplie, — BIANOBIB BiH, 3aHYPUBILIHCH
y kpicio) [3, c.46]. ABTOp He NepeKoHye YuTaya, ajie 3MyIIye Horo NoOiYHO CyAMTH IepoiB i OYMINATH CUTYaIlil0. 3HAYSHHS MeTa-
¢dopu O. Yaitnbaa 3po3yMmini it Oyib-gKkoro ynrada Oyab-sIKOTO BiKy Ta OyIb-sKUX iHTepeciB. MeTaopH H03BOJISIIOTH CTBOPHTH
O. YBaiinpay TUHAMIYHHUI XapaKTep CIKETY 1 MOKa3yroTh, 110 O. Yaiijib1 — JTronHa TeHIATbHOTO SICKpaBUX (paHTaCTHUHUX 00pa3iB.

O. Yailip1 BUKOPUCTOBY€E MOBTOPEHHS JUTs BUpaxkeHHs pamu y pomaHi «IToprper J{opiana I'pesi». Tak Leech and Short ctBep-
JDKYEOTB, 1110 06MOpPeHHs — 11e KTIOBTOPHE BUKOPHCTaHHS BUCIIOBY (MopdeMa, TeKCHYHHUIT eJIeMEeHT, BiacHe iM’s, ppasa i T.1.) [6].
O. VBaiiib] 3BepTacThCs 10 MOBTOPEHHS SIK 3aci0y aKIEHTYBaHHS APaMaTHYHOCTI CUTYalil, JUIsl TOTO, I[00 MPOIEMOHCTPYBATH, 110
NepcoHaXk mepedyBae i BIUIMBOM CHJIBHOI emolil, cTpecy. Hanpukian, Cusina BeiiH, rojgoBHuil *iHOUMIT epcoHaX y pomaHi
«IToprper [opiana I'pesi», 3Bepraetses 1o marepi ««Why does he (Dorian) love me so much? I know why I love him. I love him
because he is like what love himself should be»(p.60).» (Homy Bin (Jlopian) Tak cuiibHO Koxae MeHe? S 3Har0, YOMY 51 HOTO JIFOOITIO.
51 mo6uro #oro, TOMy 1110 BiH CXOXHI Ha Te, 10 MOBHHHA OyTH cama Jiro6oB» [3, c. 60]. Tyt crioctepiraeTbcsi BHYTPIIIHINA cTaH
Cibin, 11 emouii, i BesMKe MOYyTTS JIIOOOBI, 10 MPOSIBISETHCS Yepe3 MOBTOPEHHS CIIOBA «JTI000BY. BinTak, TIeKCHYHE MOBTOPEHHS €
TIOTY>KHUM 3aCO00M aKIEHTYBaHHsI, BOHO JI0/Ia€ pUTMY i OanaHcy 110 BucioBmoBaHHs. [ToBropenns Ockapa Yaiiipaa JoroMararoth
OyTH OHOKYe 710 Tepost, 3p03yMITH HOTO MOYyTTS.

Anmumesa y O. YBaitnba 3aBXk/I1 MOTHBOBaHA CEHCOM, 1 I1€ 3aJIeXKUTh BiJl KOHTEKCTy. Ynratoun poman O. Yaiinbaa, 6auumo,
110 aBTOP HE MPUALISE BEIUKOI yBar iHBEPCil, aje, THM He MEHII, € KiJibKa MpuKIaaiB: Hamp.: «kHow hard good women are! How
weak bad men are!» (Hackinbkn Baxkki xopomi xinku! Sk ciaOki norani gonosiku!). Hamp.: «Curious thing, plain women are
always jealous of their husbands, beautiful women never are!» (LlikaBo, 1110 3BUYaiHI KIHKU 3aBXIU PEBHYIOTh CBOIX YOJIOBIKIB,
OTOX KpacuBHX KiHOK He OyBae!); «In the daytime I played with my companions in the garden, and in the evening I led the dance in
the Great Hall... So I lived, and so I died» (Y nennmii yac s rpana 3i CBOIMH TOBapHIIaMH B Cajy, a BBeuepi s Beja TaHli y Benukiit
3ai... Tak 1o s xmia, i ToMy s nomeprna). TyT Mu 0a4MMO CeMaHTHYHUI KOHTPACT, IKUH GOPMYETHCS 3a JJOIIOMOTOI0 00’ €KTHBHO
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KOHTPACTHUX Tap «KOPCTKUH — CIAOKHI», «T00pHi — MOTaHMID», KIHKH — YOJOBIKMY», «PIBHHHHU — KPACHBI», «3aBKIN — HIKOJINY,
(OKHBID» — TIOMEp».

Okxkpim Toro, B apcenani O. YBaitnbaa einepbona (171 TOTO, 0O CTBOPHUTH CBOT TinepOOIH, aBTOP BUKOPHCTOBYE TaKi CIIOBA, SIK
«COTHI», «TUCSUI», «BECh Yac», «HIYOTO B CBITI»), 1 T.A. ['imepOosia cxoka Ha 301bIIyBaIbHE CKJIO; J0MOMAara€e JeTajbHO CIIOCTe-
pirati 3a Horo 1m’ecamy i CTHJIEM); ipOHOS Ta KajaaMOypu (CTHIIICTHYHI IIPUIOM, sIKi 3a0e3MeuyIoTh nepeaady sCKpaBoro BiguyTTs
peaybHOCTI B KAPTHHI aHIIIMCHKOTO CYCNINBCTBA BUIOTO Kinacy 19-ro cromitrs [8]. inepbonu O. Yaitnbia npuHOCATH SICKPaBiCTh,
BUPA3HICTh 1 EMOLIIWHHI KOMip HOTO CTHITIO.

BucnoBok. [linBostun miJICyMOK LIOJI0 JIEKCHKO-CTHIIICTHYHUX 3ac00iB BUpaxkeHHs Ipamu y pomani O. VBaiinpaa «Iloptper
JlopiaHa rpes» Ta 0COOMHBOCTI 1X IHTEpIpeTallil 3a3Ha4MMO, 110 OCHOBHUMH 3 HUX €: BUKOPHUCAHHS 0€30C000BHX 3BOPOTIB, 3MiHA
poy IMEHHHMKIB, IIMPOKE BUKOPHCTAHHS NPUKMETHHUKIB Ta JI€CTIBHUX 3BOPOTIB, IO JOCBOJISIOTH PO3BUHYTH HE JIUIIE JOTEIHICTh
CTHIIIO, ajie i AMHAMIYHHMN XapaKkTep CIOXKEeTy. 3a3HauyeHi y JaHil CTaTTi MPHUKIAIH, TO03BOJSIIOTh JIHTH BUCHOBKY, 110 O3HAYEHI 3a-
co0M BH3HAYAIOTh BUPA3HICTH 1 sickpaBicTb MoBu O. VYBailnbla, BUpakae iHAMBiAyanbHUN CTHIL aBTOpa. IIpencrapieHi y naHiit
CTaTTI BUpaXKallbHi 3acO0M Mepesiadi JpamMu 3a0e3MedyoTh aBTOPY CTBOPEHHS iHANBI{yaIbHOTO BUTOHYEHOTO i, BOAHOYAC, CKIIAIHO-
TO CTHJIIO, IOTIOMArae aBTopy MPeACTaBUTH OUIBII MOPATICTHYHUM MiXia y jiteparypi. OqHaK, po3nIsTHYTHIl aCIeKT He BUYEPITYE
BCiX 0cOOIHMBOCTEH iHTEpIpeTalil BupaxaibHuX 3acobiB y pomani O. Yaitnbaa «Iloprper dopiana I'pes». [Tomansmoro aHamisy
MOTPeOYIOTh TaKi JIEKCUKO-CTHIICTUYHI 3aC00H, SIK METOMiMis, rinmepOosia, ipoHis Ta iHIIi, II[0 CTAHOBUTH MEPTICKTHBH MOAATBIIHX
JIOCITi/KEHb.
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DELTA OF PERSONAL PRONOUNS IN POLITICAL DISCOURSE

The intention behind language used by candidates during an election campaign is to persuade voters to vote for a particular political

party. The aim of this article is to explore the use of personal pronoun delta: “I/WE a — YOU — THEY” in the speech by Jeremy Corbyn,
English Labour Leader (2017) from the critical discourse analysis approach, focusing on their political speech functions. The pronouns ‘I’,
‘we’, ‘you’ and ‘they’ were chosen for the present research due to their presenting three major foci o the speech: the Speaker +Addressee +
Opponent (negatively marked), or other than the the first two (positively marked) in political speeches. The third person singular pronouns
‘he’ and ‘she’ were not examined because of their the referential function. This paper will investigate the pragmatics of pronominal choice
and the way in which politicians construct and convey their own identities and those of their parties and opponents within political speeches.
The personal pronouns chosen can be used by speakers to refer to themselves and to others, and to evoke multiple identities of themselves
and others, presented from a range of perspectives. The pronominal choices politicians make serve persuasive and strategic political func-
tions. In this paper it has been argued that personal pronouns in political discourse reflect a variety of aspects of the speaker — ethics, edu-
cation, communicative skills, determination and truth value, and the political culture of the party and the country, the relationship between
the party and electors, etc. Some of these features are encoded in the personal pronoun used in the politician’s mode.

Key words: personal pronoun, political discourse, function, semantics, pragmatics.

Muxaiinenko Banepiii Bacunveuu,
Odokmop ¢hinonoziunux Hayx, npoghecop, Yuisepcumem Koponsa Januna, m. Ieano-@pankiscox

TPUKYTHUK OCOBOBUX 3AMMEHHHUKIB ¥ HOJITUYHOMY JINCKYPCI

Mema Oanoii cmammi — eusHauenHs QYHKYIOHANbHOT cemanmuru ocooucmux saimennuxie y mpuaodi: “I/WE — YOU — THEY” y

1,

npomosi [ocepemi Kopbina, nidepa aneniticoroi Jletibopucmewroi napmii (2017). 3aimennuxu 'I', 'we', 'vou' ma 'they' 6yiu eubpani ons
0aH020 QOCTIOHCEHHS 3A60AKU IXHbOMY NPeOCMABNIeHHIO MPbOX OCHOBHUX CKAAO08UX NPOMOBU. Moseyb + adpecam (06uosa no3umueHo
maprosari+ ononenm /inuii (He2amueHo MapKOBAHI).

Kniouogi cnosa: oco6osuil 3aumennux, NOLMuYHULL OUCKYPC, (PYHKYIs, CeMANmMUKd, npasmamuxd.

PRELIMINARIES. Jukka Tyrkko says that “from Aristotle and Cicero to St. Thomas Aquinas to Dryden, the formal study
of rhetoric has been a key topic of study in the humanities” and an intrinsic link between language and politics. Explorations of
functions and pragmatics of personal pronouns use in political speeches have a wave character.The peaks of publications reveal an
intrinsic link between language and politics [see 11], and reassert the relationship of language and politics -- they are interlinked
with elections of either presidential elections, or midterm elections to the Congress in the US, or parliamentary elections the UK.
The mass media, the fourth power in in a democratic country, scrutinizes contemporary politics — the citizens or electorate want to
hear the speech verbal content, to interpret its non-verbal constituent, to decode the speaker’s intentional meaning, and relate the
speaker’s words to their deeds [4; 12]. The aim of this article is to explore the use of personal pronoun [22] delta: “I/WE — YOU —
THEY” in the speech by Jeremy Corbyn, English Labour Leader (2017) from the critical discourse analysis approach, focusing on
their political speech functions. The pronouns ‘I’, ‘we’, ‘you’ and ‘they’ were chosen for the present research due to their presenting
three major foci o the speech: the Speaker +Addressee + Opponent (negatively marked) [14, p.251; 16, p.59] or other than the the
first two (positively marked) in political speeches. The third person singular pronouns ‘he’ and ‘she’ were not examined because of
their the referential function [see 9, p.45; 17, p.59; 19, p.215; 18, p.529].

DISCUSSION. The use of personal pronouns has been shown in numerous previous studies of political language. Given that
nearly all political speeches are ultimately intended to exploit in-group and out-group dynamics to the advantage of the speaker
and the detriment of their political opponents, the considered use of personal pronouns is a highly salient characteristic of political
speaking.

According to Fairclough [7, p.17-18], discourse is a way of representing aspects of world, processes, relations, and structures of
material world, mental world of thoughts, feelings, beliefs, and social world, cf. language as social semiotic: the social interpretation
of language and meaning [8, p.49; 15, p.60]. The concepts of identity and identification are central to accomplishing the persuasive
aspect of political discourse during an election campaign. Candidates present themselves as being able to identify with the needs,
wants and interests of the electorate and try to convince voters it is in their interest to identify with particular candidates. The personal
pronouns chosen can be used by speakers to refer to themselves and to others, and to evoke multiple identities of themselves and
others, presented from a range of perspectives. The pronominal choices politicians make serve persuasive and strategic political
functions [20, p.447]. The traditional polarization in politics is that of us vs. them (we/they). Political speeches usually include
classical rhetorical devices such as figures of speech: simile, metaphor, the three-part statement and contrastive pairs (or antithesis).
Politicians often refer to things in groups of three: veni, vedi, vici, (“I came, I saw, I conquered”— Julius Caesar [1, p.1-3].

CORPUS ANALYSIS. The deliberate and considered use of personal pronouns is one of the primary linguistic features used by
political speakers to manage their audiences’ perceptions of in-groups and out-groups The deliberate and considered use of personal
pronouns is one of the primary linguistic features used by political speakers to manage their audiences’ perceptions of in-groups and
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out-groups [see 6, p.64]. Interpersonal function o the personal pronouns and the functional approach to language has been influential
in a diversity of analytic approaches to discourse modality and its units [8, p. 49].

First person singular / . In 12c., a shortening occurred in of Old English ic, the first person singular nominative pronoun, from
Proto-Germanic *ek (source also of Old Frisian ik, Old Norse ek, Norwegian eg, Danish jeg, Old High German ik, German ich,
Gothic ik), from PIE *eg- «I,» nominative form of the first person singular pronoun (source also of Sanskrit aham, Hittite uk, Lat-
in ego (source of French Je), Greek ego, Russian ja, Lithuanian as). Reduced to i by mid-12c¢. in northern England, later everywhere;
the form ich or ik, especially before vowels, lingered in northern England until c¢. 1400 and survived in southern dialects until 18c.
It began to be capitalized mid-13c. to mark it as a distinct word and avoid misreading in handwritten manuscripts (Dictionary of
Etymology).

The least frequent pronoun amongst three is / in the British English political discourse, wherein the speaker does not separate
himself/herself from the community, and in case of the Leader s/he speaks on behalf of the party or the nation “we”

(1) When the personal pronoun / is used, it refers not just to the speaker of the utterance,

(2) But also can refer to any of the speaker’s interactional and social identities

(3)To describe the specific deeds [18, p.539].

(4) In political speeches, / can be used by the speaker to convey his opinion, it makes the speech more subjective.

(5) It shows the authority of the speaker and it can be a way to show compassion with the audience [3, p.27). But the issue of
subjectivity is what might make some politicians avoid using /.

(6) The first person singular pronoun of / in political speeches gives a sense of here and now, suggesting that 1 captures the
moment.

(7) I can also be used to create a ‘relationship’ with the audience, because using / makes the speech seem as if it is on a more
personal level.

(8) I might also be used to show commitment to the audience and personal involvement in issues; / gives the speaker a personal
voice that distances him from others. This means that it cannot always be expected that the other members of his party agree with the
speaker’s opinions when the pronoun / is used [see 10, 397].

The advantage of using / is that it shows personal involvement, which is especially useful when positive news is delivered. N.R.
Bramley points out that ‘/ think’ is also used in these interviews as a way of making a claim for which they do not want to be held
accountable. The meaning of*/ think’in thespeecn also allows politicians to make a strong claim within a proposition that s/he may
not otherwise be able to make [cf. 3, p.27; 65]:

1. And [ mean richer in every sense. (on behalf of the party)

2. So today, I say to tax cheats, the rip off bosses, the greedy bankers;

3. It makes me angry. And I know it makes the people of Britain angry too.

The Modern English we, first person plural pronoun, «/ and another or others,» developed from Proto-Germanic *wejes(source
also of Old Saxon wi, Old Norse ver, Danish vi, Old Frisian wi, Dutch wij, Old High German and German wir, Gothic weis «we»),
from PIE *we- (source also of Sanskrit vayam, Old Persian vayam, Hittite wesh «we,» Old Church Slavonic ve «we two,» Lithua-
nian vedu «we two»). The «royal we» (use of plural pronoun to denote oneself) is at least as old as «Beowulf» (¢.725); use by writers
to establish an impersonal style is also from Old English; it was especially common 19c. in unsigned editorials, to suggest staff
consensus, and was lampooned as such at least since 1853 (Dictionary of Etymology).

The use of we to express ambiguity of reference and group membership. The denotational or basic meaning of we is collective
identity or group membership; ‘you and I’, ‘I and (an)other’ [see 23]:

(1) implicit in the use of we is the authority to speak on behalf of others. Politicians use we for a number of different purposes:

(2) to talk on behalf of their party; to deflect individual responsibility; to include or exclude hearers from group membership;

(3) to invoke a general collective response or attitude to a matter.

(4) by saying our administration, instead of my administration.

The Nominative we usually combines with modal verbs: will, can, convince and correlates with the Accusative us and Possessive
our. And three of them are positively charged by the speaker. We points to institutional identity; us and them stand for dichotomy ot
just me/not just someone else; we co-implicate the people: we presupposes collective response [3, p.73f.]:

1. We can transform Britain into a country that — instead of being run for the rich — is a one where everyone can lead richer lives.

2. Richer because all of us have potential to fulfil, family to support, interests to pursue, richer when that potential is not held
back.

3. We caught a glimpse of that wealth only two days ago when Rupert Murdoch s Sunday Times published its Rich List. (1 as one
of you)

4. That'’s what we mean when we say the system is rigged for the rich. (our party)

5. We have to convince the sceptical and undecided. (our party and supporters) [They are not sure which way to turn.]

6. Labour is under attack because we are standing up to the elites who are determined to hijack Brexit to pay even less tax and
take even more of the wealth we all create. (we: not them)

7. We're drawing a line. (this is the last straw)

8. In the coming days, we will be setting out our plan to transform Britain {promise, swear.

9. The question now is what sort of Brexit do we want — and what sort of country do we want Britain to be after Brexit? (the
common people).

10. We won t be paying lip-service to working people.(the party will keep on supporting you).

11. When we win, the British people win. The nurse, the teacher, the small trader, the carer, the builder; the office worker win.

The Modern English you developed from the Old English eow, dative and accusative plural of pu [see thou: 17, p.59],
objective case of ge, «ye» (see ye), from Proto-Germanic *juz-, *iwwiz (source also of Old Norse yor, Old Saxon iu, Old Fri-
sian iuwe, Middle Dutch, Dutch u, Old High German iu, iuwih, German euch), from PIE *yu, second person (plural) pronoun.
Pronunciation of you and the nominative form ye gradually merged from 14c.; the distinction between them passed out of general
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usage by 1600. Widespread use of French in England after 12¢. gave English you the same association as French vous, and it began to
drive out singular nominative thou, originally as a sign of respect (similar to the «royal we») when addressing superiors, then equals
and strangers, and ultimately becoming the general form of address. Through 13c. English also retained a dual pronoun ink «you two;
your two selves; each other (Dictionary of Etymology). Depending on the political arena, the addressee (YOU) may be portrayed
not merely as the Other but as a Threat or an Enemy [see 21; 11, cf. 15, p.60].

The use of Nominative you and Possessive your reflects one community

The pronoun you usually refers to the person(s) the speaker is talking to. Although, you has multiple functions:

(1) to serve as an indefinite (generic) pronoun;

(2) the indefinite you can be a replacement for I and refer to the speaker, and also be used by the speaker to include himself as a
member of a category;

(3) indefinite you is not used to discuss actual experience; instead it is used to discuss ‘conventional wisdom’. In this sense, you
is used to convey common sense or generally admitted truth, with the hope of receiving the agreement of the audience [1, p.13fl.].
When using the indefinite version of the pronoun you, it can be unclear whom the speaker is referring to. It can be used to refer to
anyone and/or everyone.

1. If you re a young couple, or anyone trying to get a home and can't make a home because rent and house prices are too high.

2. Then you re being held back.

3. And if you 've worked hard all your life, but can 't pursue your dreams in retirement because you re supporting your family well
into adulthood. Then you too are being held back.

The pronouns of address in Early Modern English are suggested that youand thou might have functioned as markers of in-group
or out-group relations in the negotiation of social identities, and as discourse markers signalling a change of conversational topic and
the presence of a boundary in the structure of the dialogue [5, p. 9].

The use of personal pronouns in political discourse illustrate that / can be used for distancing the speaker from the addressee
(you), to underline that the speaker and addressee are equal (we) the thing or the person (they) spoken of [see 24]. It can also be used
to lessen the speaker’s responsibility for actions or events. It can be used to show ideological differences, as discussed earlier in the
use of us and them.

The pronoun they goes back to ¢. 1200, from a Scandinavian source (Old Norse peir, Old Danish, Old Swedish per, pair), origi-
nally masculine plural demonstrative pronoun, from Proto-Germanic *thai, nominative plural pronoun, from PIE *t0-, demonstrative
pronoun (see that). Gradually replaced Old English 4i, hie, plurals of he, heo “she,” hit “it” by c. 1400. Colloquial use for “anony-
mous people in authority” is attested from 1886. They say for “it is said” is in Milton.

The most important loan of this kind [from Scandinavian to English] was that of the pronomial forms they, them and their, which
entered readily into the system of English pronouns beginning with the same sound (the, that, this) and were felt to be more distinct
than the old native forms which they supplanted (Dictionary of Etymology).

The Nominative they, Accusative them and Possessive (or Genetive) their are used as the result of pronominalization where the
referent can be either a suppoter or the means of alienizing antagonists.

The Modern English political discourse the pronoun t#ey is used in the following functions:

(1) to separate themselves or their ‘group’ from others, i.e. they excludes /. They points to those who are not we:

(2) It is used to form an oppositional relationship between him or her and others, often with negativity towards the others;

(3) they is, just like we, used to create an us and them separation;

(4) it can be used to make the speaker seem less responsible for his or her actions and show ideological difference among people
and positive presentation of self of the speaker [see 3];

(5) they can be used to distance self from other both consciously and subconsciously;

(6) by separating us from them, the speaker sometimes creates an image of them being inferior to us [13, p.36];

(7) they can also be used in a neutral context, where the speaker does not speak of the others in a negative or positive way, even
if they are still not part of the same group as him or her;

(8) they is used in an oppositional context; they is registerd in an affiliative context; they is regularly used in a neutral context; the
Generic they is used to refer to they (unspecified categorical they [3, p. 1841l.]:

1. Resign themselves to things the way they are — underestimating just how many more burdens the Tories could impose if their
mission to rig the system for the rich isn 't halted. (not our party)

2. [We have to convince the sceptical and undecided.] They are not sure which way to turn. (those, who are still not supporters
of the Labour Party)

3. In case their talk of fairness doesn t wash, they have another card to play. (Tories)

FINDINGS & PERSPECTIVES. In this paper we have been argueing that personal pronouns in political discourse reflect a
variety of aspects of the speaker — ethics, education, communicative skills, determination and truth value, and the political culture
of the party and the country, the relationship between the party and electors, etc. Some of these features are encoded in the personal
pronoun use in the politician’s mode.

Politicians use pronouns to refer to categories and group memberships in which they can choose to place themselves or not. The
choice is always based on presenting themselves in a positive light. The hearers can choose to be a part of these categories, or not
(Saj, 2012).

Since there are quite a lot of publications on pronominal choices in politics of politicians working in the UK, the USA Or else-
where, it might be interesting to compare and analyze pronouns in politics used by politicians from Ukraine in future studies, to see
their common and distinctive features.

References:
1. Allen W. Australian political discourse: pronominal choice in campaign speeches / Ed. Mary Laughren & Ilana Mushin. Selected
Papers from the 2006. Conference of the Australian Linguistic Society. 2007. P. 1-13.

84 Hayxkosi 3anucku Hayionanvrozo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « Dinonozisay, eun. 6(74), uepsens, 2019 p.



© Valery Mykhaylenko ISSN 2519-2558
PO3/LJI 3. TIPOBJIEMU JIIHIBICTUKU TEKCTY TA IUCKVYPCY

2. Bello Umar. If I could make it, you too can make it! Personal pronouns in political discourse: A CDA of president Jonathan’s
presidential declaration speech. International Journal of English Linguistics. 2013. Vol.3 (6). P. 84-96. 3. Bramley N.R. Pronouns of
politics: the use of pronouns in the construction of ‘self” and ‘other’ in political interviews. Doctor of Philosophy Thesis. Australian National
University, 2001. 364 p.

4. Bull Peter. The Microanalysis of political communication: Claptrap and ambiguity. London. New York: Routledge, 2003. 240 p.

5. Calvo Clara. Pronouns of Address and Social Negotiation in as You Like it. Language and Literature. 1992. Vol 1. Issue 1, 2. P. 5-27.

6. Delisle Helga H. Intimacy, solidarity and distance: The Pronouns of address in German. Die Unterrichtspraxis / Teaching German.
1986. Vol. 19. No.1. P. 4-15.

7. Fairclough N. Political correctness: The politics of culture and language. Discourse and Society. 2003. Vol. 14. No.1. P. 17-28.

8. Halliday M. A. K. Language as social semiotic: the social interpretation of language and meaning. London: Edward Arnold, 1978.
258 p.

9. Ilie C. Insulting as (un)parliamentary practice in the British and Swedish parliaments: A Rhetorical approach”, Cross-Cultural
Perspectives on Parliamentary Discourse / Ed. P.Bayley. Amsterdam: Benjamins, 2004. P. 45-86.

10. Johansson M. Presentation of the political self: commitment in electoral media dialogue. Journal of Language and Social Psychology.
2008. Vol. 27, 397-408.

11. Joseph John Earl. Language and Politics. Edinburgh: Edinburgh University Press. 2009. 170 p.

12. Jucker J. News interviews: A Pragmalinguistic analysis. Amsterdam: Gieben. 1986. 195 p.

13. Karapetjana 1. Pronominal Choice in Political Interviews.Baltic Journal of English Language, Literature and Culture. Vol. 1. Riga:
University of Latvia, 2011. P. 36-45.

14. Kienpointer M. Varieties of rudeness: Types and functions of impolite utterances. Functions of language. 1997. Vol.4. P. 251-287.

15. Mykhaylenko Valery. Discourse aspect of the you-pronoun. Auenicmuka ma amepuxanicmuxa. Bumyck 9. 2012. P. 60-64.

16. Mykhaylenko Valery. Negation operators in creating the opponent’s image. Hayxoguii gichux MiscHapoOHo20 eyManimapHozo yHi-
sepcumemy. Cepis: @inonoris. 17 (12). 2015. P. 59-61.

17. Mykhaylenko Valery. Functional overview of second person singular pronoun in “BEOWULF.” Studia Philologica. 2017. Vol.7.
P. 36-43.

18. Saj Hala El. Discourse Analysis: Personal pronouns in Oprah Winfrey hosting Queen Rania of Jordan. International Journal of
Social Science and Humanity. 2012. Vol. 2. No. 6. P. 529-532.

19. Schegloff E.A. From interview to confrontation: observations on the Bush/Rather encounter. Research on Language and Social
Interaction. 1989. Vol. 22. P. 215-240.

20. Stewart M. C., Clarke H. D. The (un)importance of party leaders: leader images and party choice in the 1987 British election. Journal
of Politics. 1992. Vol.54. P. 447-470.

21. Tyrkko Jukka. Looking for rhetorical thresholds: Pronoun frequencies in political speeches. Studies in variation, contacts and change
in English. The Pragmatics and Stylistics of Identity Construction and Characterisation / Ed. Nevala Minna, Ursula Lutzky, Gabrielle
Mazzon, Carla Suhr, Helsinki: University of Helsinki, 2016. http://www.helsinki.fi/varieng/series/volumes/17/tyrkko/. Date of access:
April 10, 2019.

22. van Dijk Teun A. What is political discourse analysis?. Belgian Journal of Linguistics. 1997. Vol.11. P. 11-52.

23. Wales Katie. Personal pronouns in present-day English. Cambridge: Cambridge University Press, 1996. 234 p.

24. Wilson John. Politically speaking: The Pragmatic analysis of political language. Oxford: Basil Blackwell, 2003. xvii, 256 p.

Haykosi 3anucku Hayionanernoeo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « Qinonoeisay, eun. 6(74), uepsenw, 2019 p. 85



© T A. Miponuyk, H. A. Odapuyx ISSN 2519-2558
PO3/IUI 3. ITPOBJIEMU JIIHI'BICTUKU TEKCTY TA AUCKVPCY

Orpumano: 14 ksitHs 2019 poky Miponuyk T. A., Onapuyk H. A. Mapkepu MOJIaibHOCTI y CEMaHTHII TEKCTy aHOTALii 10
HaykoBoi cTarTi. Haykosi sanucku Hayionanonozeo yrisepcumemy « Ocmposvka akademiay.
[popenensosano: 7 tpasus 2019 poxy cepisn «@inonozisy. Octpor: Bun-so HaVOA, 2019. Bun. 6(74), uepsens. C. 86-90.

Mpuitasaro no npyky: 23 tpasus 2019 poky
e-mail: atianakiev99@gmail.com
natalylutsk@gmail.com

DOI: 10.25264/2519-2558-2019-6(74)-86-90
VAK: 811.11-112/811.111-126
Miponuyk Temana Andpiisna,
Kanouoam ¢hinonoziunux Hayx, ooyenm, Kuigcokuii nayionanohuil ynigeepcumem imeni Tepaca Illesuenka
Ooapuyx Hamanin Andpiiena,

Kanouoam @inonociynux Hayx, ooyenm, Cxionoegponelicokuil HayioHatbHull yHisepcumem imeni Jleci Ykpainku

MAPKEPUA MOJAJBHOCTI Y CEMAHTHUIII TEKCTY AHOTAIIII 1O HAYKOBOI CTATTI

Y emammi susnaueno, axi mooarenocmi enacmusi cemanmuyi mexcmy aHomayii 00 HaAyKo8oi cmammi HAYK npo 3eMN10, BCIAHOBNEHO
iX n02iuni onepamopu; 6UABIEHO JEKCUYHI 6epOanizamopu ma spamamudti 3acobu penpezenmayii kodcnozo kiacy. Obepynmysano nposio-
HY POJIb ACEPMOPUYHUX MA eNICMEMIYHUX MOOANLHUX CYOIICeHb 8 00 €KMUsayii HayKko8o2o 3Hants y mekcmi anomayii. Bucnogyemocsa mesa
npo akmyanizayiro 3micmy (inococyrux Kame2opiil icmuHu ma npasou y mekcmi anomayii cemManmuror iHpopmamusHocmi. Bionogio-
HO 00 3MiCmYy N02IUH020 ONepamopa 6CMAaHOBIEHO ampudymopu CMpUuMsCHegoi cemu «IHGHOPMAMUBHICIbY, AKUMU BUSHAYEHO «e8i0eHyill-
HICMb Y, «OOKAZ08ICMbY, «PE3YIbMAMUBHICMbY, «AHATTMUYHICIYbY, KOMPI 8 C60I0 Yepey GUCHYNAIOMb ApXicemMamu CmpyKmypHO-KOMNO3U-
YIIHUX YacmuH mekcmy aHomayii i popmyoms 0OHOUMEHHT MeMamuyHi KAacu MOOAIbHOI CeMAHMUKY MEeKCy aHOmayii.

Kniouogi cnosa: anemuyna mooanvHicms, acepmopuina MOOAIbHICHb, ANOOUKIMUYHA MOOANLHICIY, eniCmeMiyHa MOOANbHICb, Ce-
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MODALITY MARKERS IN TEXT SEMANTICS OF THE RESEARCH PAPER ABSTRACT

The paper studies modal semantics of the research paper abstract in Earth sciences. Modality is defined to be a means through which
scientific knowledge is collectively perceived and objectivized in language. We claim primary scientific epistemes — truth and objectivity — to
be categorized in the text of an abstract through aleatic (apodeictic and assertoric), and epistemic modalities.

We establish “informativeness” to constitute a hyperseme in the semantics of an abstract, with the semes of “evaluation”, “evidentiali-
ty”, “verification”, and “validation” to be its attributes. By themselves, the latter denote structural composition of an abstract and head the
cognominal semantic classes of an abstract thesaurus.

Apodeictic aleatic modality is marked in the text of an abstract by a seme of causation of certainty, which explicates the meanings of
logical operators of “necessarily true”, and “logically certain”. Assertoric aleatic modality is marked in the text of an abstract by semes of
assertion and demonstration, which explicate the meanings of logical operators of “be/ exist”, “occur”, and “happen” as true. Apodeictic
and assertoric judgments are found in the introductory part of an abstract forming its rhetorical topic.

In the text of an abstract, epistemic modality is noticed to vary in the degree of certainty, which made it possible to differentiate between
epistemic modality of validation and hypothetical epistemic modality. Logical operators of epistemic modality of validation in the text of an
abstract are “evidenced”, “proved”, and “demonstrated”. They are further explicated through the semes of “validation”, “evidentiality”,
and “‘evaluation”. Epistemic judgments are found in the structural part of findings imparting the semantics of an abstract with focal rhetoric.

Hypothetical epistemic modality is marked in the text of an abstract by the semes of assumption, and hypothetization. Its logical opera-
tors are established to be “presumably”, “probably”, and “problematic”. The judgments of hypothetical epistemic modality are recurrent
in the concluding part of an abstract building the semantics of rhetoric prospects.

Grammar markers of the established modalities are concluded to be the Present Simple, Past Simple, Present Perfect, and Future Simple
tense forms, modals and parentheses of assumption, discourse connectors of precision, speculation, approximity, and logical sequence.

Key words: aleatic modality, apodeictic modality, assertoric modality, epistemic modality, informativeness semantics, evaluation seme,
evidentiality seme, validity seme, verification seme.

IMocTanoBKka mpodaeMHu. AHalli3 OCTaHHIX JOCIIDKCHb Ta MmyOrikamid. Mami akageMmidHi (GOpMH MHCEMHOT KOMYHIKaIlii, 10
SIKUX HaJIOKUTh JTOCITIUKYBAHUH y CTATTI TEKCT aHOTAIlil, BUPI3HAIOTHCS CBOEIO MPUBAOIUBICTIO CHOTOMHI SK U YHTAUiB, TaK i
HayKOBIIiB. 3 OISy HA IX BUCOKY iH(pOPMATHUBHICTB, CTPYKTYPHO-TIPOCTOPOBY KOMIAKTHICTh, KaHPOBY Ta (PyHKI[IOHAIEHY Bapia-
THUBHICTh aHOTOBAHI TEKCTH CTaJIM OCHOBHHM JKEpENIoM iHPOPMYBaHHS y HH3II HAyKOBHX KOMYHIKaIliil (Marepiaian KOH(EpeHIIii,
30ipHUK TIpallb, aHOHCH HAYKOBHX 3aXOMiB TOIIO). /10 TOTO X, Iepenarodu CyTHICHY iH(pOpMaIIito y KOHISHCOBaHil (Gopmi, BOHU Bce
YacTillle MOTPAIUIIOTH B 00’ €KT Ta IpeIMeT JOCIIIKEeHHS MOBO3HABIIB PI3HHUX raiy3el.

SIK1Io y mocT-cTpyKTypallbHil apaaurmi teMa peepaTiBHUX TEKCTiB BUBYAIaCh, B OCHOBHOMY, 3 MO3HIIiH TeKCTONOTII [§], mix
KyTOM CHHTarMaTHKH HAyKOBOT IyONIIIUCTUKY i Tipo3u [4; 7], a0 Yepe3 CTUIICTBOPYI PHCH Ta (paKTOpH HayKoBOTo Tekety [13; 15],
TO i3 CTAHOBIICHHSM MapaJirMH MOBJICHHS, HA MEPLINH IUIaH BHAIIOB KOMYHIKaTHBHHI MOTEHI[ial BTOPHHHUX TEKCTIB HAYKOBOL
KOMyHiKatii. 30kpema, ImoJany BUBYATHCS KaHpOBa crienudika MarnodopmaTHOi HaykoBoi KoMmyHikamii [1; 16; 21; 24]. 3pobreno
CrpoOH THITOJNIOTI3yBaTH Malli POPMH aKaJeMigHOTO YCHOTO Ta MHCEMHOro MoBieHHs [23; 31; 32] i HOCHiANTH CTaHOBJICHHS HO-
BITHIX aHpIB y BIAMOBIIh HA Cy4acHi iH(GOpMaLiiiHI BUKIUKY 10 HAYKOBOI KOMyHikarii [6; 25]. BuBuaeThCs iHTEpTEKCTYalbHICTh
MPOIYKTIB HAYKOBOTO MOBIICHHS [ 12; 22]. JlocmimkyeThes TeHAepHAit pakTop y Manux popMarax akaJeMiqHOTro TUcKypey [28; 29]
Ta COIliaJibHa 3yMOBIICHICTh aKaJeMIYHOTO AUCKYpcy 3aranoM [33; 35; 37]. YXKanpoBi Ta JiHrBaIbHI 0COOTUBOCTI HAYKOBUX TEKCTIB
CTAIOTh MPEJMETOM YBark METOAUCTIB MPH PO3pOOIIi KypciB 3 HAYKOBOTO MOBJICHHS Ta akaaeMiuHoro nuckMa [10; 26; 27; 30; 37].
BropuHHI HayKOBi TEKCTH BUBYAIOTHCS Y KOPITYCHIH JIiHTBicTHI [34].
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[Mpore, ManodopmaTHi TEKCTH BTOPUHHOI HAYKOBOT KOMYHIKAI[il 3aJIMIIAIOTHECS HEIOCII/PKEHUMH B JIIHI'BO-CEMiOTHYHOMY PO3-
pi3i, SIK HATIPHKIIAM, JJAKYHApHOIO € IpoliieMaTnKa NpoIyKyBaHHsI CMUCITY Ta 3HAYEHHsI B MaIuX GpopMax IMHCEeMHOI HayKOBOT KOMY-
HiKaIlil, 30KpeMa 3’CyBaHHs YMHHUKIB i MEXaHi3MiB, 10 (OPMYIOTh CEMaHTUYHHU MPOCTIp MaIUX (GOpPM MUCEMHOI aKaaeMiuHOT
KOMYHIKallii, sIK 3HaKiB BTOPHHHOTO O3Ha4dyBaHHsi. Came Ha BUBYEHHs 0OCATY MOJAJbHOI CEMAaHTHUKH TEKCTYy aHOTalil HayKoBOT
CTaTTI reoJIOTriYHOI TEeMaTHKH Ta ii BepOati3aTopiB c(OKYCOBAHO JOCII/DKEHHS y Wil crarTi. L] po3Biika € MpogoBKeHHsIM nomepe-
JIHIX MIpKyBaHb CTOCOBHO CTPaTH(iKOBAHOT MPUPOAN ITOHSATTSI CEMAHTUYHHUN TPOCTIP TEKCTOBOT MOBHOIT OTMHULI, SIKMH PO3yMiEMO
SIK CyMy HaIlJIaCTyBaHb 3HAa4€Hb 1 3MICTIB, 1[0 BUSBISIFOTHCS HA KOKHOMY CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHOMY PiBHI Haa(pa3oBOi MOBHOI
OAMHHMLI. Y MOTepe/HIX TOCITIPKEHHIX HaMH OyJI0 3aIIPOIIOHOBAHO MOJIEJIb CEMAaHTHYHOTO MPOCTOPY KOMYHIKaTHBHHUX OJIMHUIIb, 10
SIKMX HAJISKUTh TAKOXK aHOTALIs SIK JKaHp ManodopMaTHOT MHCEMHOI akaJeMiqHOi KOMYyHIKallii, a came, NOHSTIIHUH, JTeKCHIHUH,
TEeMaTUYHHH, IPEIMETHO-IIPONIO3UTHBHUH, QYHKIIOHAIBHUH, it MeTakoMyHikatuBHUH [11, c. 28; 38, c. 110], a TakoXx OnHcaHO Me-
XaHi3MH pecemio3ucy iHpopMmanii y TeKCTi aHOTalii sSIK 3HaKa BTOpUHHOI AeHoTari [38, c. 112-114].

Mera i 3aBaaHHs A0oCizKeHHsI. MeTolo i€l pO3BiKY € 3’scyBaHHs 00CATY MOAAIbHOI CEMaHTHKH y 3MICTi aHoTanii Ta 11 ce-
MaHTHYHHUX O3HAK. YBary y IjboMy JOCJI/PKEHHI Oy/ie 30cepe/pkeHo Ha BepOatizallii cCTprKHEeBOT CeMU 3MiCTy aHoTallii — «iHpopma-
TUBHICTBY, sIKa BUSBIICHA Ha IIPEAMETHO-TIPOIIO3UTHBHOMY CEMaHTHYHOMY piBHi. J[JIs1 I1bOT0 32 JOIOMOTOI0 METO/IB AediHiliiHOTrO,
KOHTEKCTYaJIbHOTO Ta AMCTPHOYTHUBHOIO aHANi3y 3MICT TEKCTy aHOTaLil Oyle AOCIIDKEHO Yepe3 MPpHU3My KaTeropii MOJalbHOCTI.
Byne 3pobiieHo cripoOy BUBYHTH, SIKi MOJAJIBHOCTI BIIaCTUBI HAyKOBUM TEKCTaM i TEKCTY aHOTallii, 30KpeMa, BCTAHOBUTH X orepa-
TOpPH, a Yepe3 HUX eKCIUIIKYBaTH MOBHI 3acO0M perpe3eHTallil IIEBHOTO BUY MOJAJILHOCTI Y JIGKCHYHOMY Ta IpaMaTHYHOMY CTPOi
TEKCTY aHOTaIlii.

Bukiax ocHoBHOT0 MaTepiaury. [cTOpHYHO MOHSATTS «emicTeMe» OyJI0 CHHOHIMOM HayKHd. Y KJIACHYHI YacH NpOoIec Mi3HaHH Ta
HaOyTTsI aOCTPAKTHUX 3HAHb IIPOTHUCTABIISBCS EMITIPUYHO-OyTTEBOMY TOCBIy 1 yBa)kaBCs TAKHM, 1110 3aCHOBY€THCSI Ha KOTHITHBHHX
obpasax i JOriyHUX ymMoBHBOjax. Tomy iH(opMmallis oTpuMyBaia BU3HAa4eHb 00 €KTHBHOCTI Ta iCTHHHOCTI. Xoua y CBOTH TeHesi
MOHSATTS «HAYKOBE 3HAHH» 3a3HAJIO0 Oarato TpaHChOpMaIliif CTOCOBHO SK 1 MiAXOIIB 0 CHCTEMATH3aIlil Mi3HAHOTO, TaK 1 CIIOCO0iB
MOTPAKTYBaHHS TOHATTS «HAyKOBHUI», 1 HA CHOTO/IHI HE € OJHO3HAYHO BH3HAYEHMM, YU€HI OJJHOCTAifHI y TOMY, IO iHTeprpeTais
HayKOBOT'O 3HAHHS Y KOXKEH iCTOPHYHO-KYJIBTYPHHI Yac CIUPAETHCS HAa KapKac JOMIHYIOUMX MUcIe(OpM i Kareropiit — emicrem, sKi
BU3HAYAIOTh CYTHICTB 1 IIIHHICTh 3HAHHS Yepe3 YCBiJOMJIeHe Mmi3HaHHs. [2, ¢. 5; 17; 18]. Enictemu He € popMoro 3HaHHS, a MBS
MaTpHIIEI0 CUMBOJIB 1 3MICTiB, SIKi MOXXYTh OyTH pelpe3eHTOBaHI IEBHOIO HAYKOIO, ii BatopaTMBHUM (OHOM. EmicTemu 3MiHIOIOTb-
csl 31 3MIHOIO KyJIBTYPHO-ICTOPHYHUX 1 HayKOBUX mapamurM. Sk ctBeppkye M. @yko cydacHHi CBIT jKMBE B aHTPONOLEHTPHYHII
emicTeMiuHI} mapaanurmi pedeil i 3HaKiB, sIKi He € 11eaJbHUMHU CyTHOCTSIMH, 3aMKHEHHMH y c00i, @ TAKMMH, 110 TeHEePYIOTh CMHCIIN
il IHTepIpeTOBaHi KPUTHYHUM JIIOJICBKUM CBITOCHPUUHATTAM [UHUT. 3a 3, c. 1230-1232]. V HayKoBHX KOJax LUPKYIIOE JyMKa, 110
CYYacCHUH KOJIEKTUBHUH ICTOPUYHO-KYJIBTYPHHI TOCBII BUYEPITy€ METOOJIOTI0 TIOCT-paioHai3My i TOTOBHIA 1O CIIPUIHSTTS HO-
BHUX CIIPSIMYBaHb JI0 3aCBOEHHSI 3HAHHS, OCKIIbKY HUHIIIHIA BUTOK HAYKH € JISUTbHICHUM, TOOTO MapaurMoI0 COLiaIbHUX MPAKTHK
Ta KPUTHYHHUX JUCKYpCiB [5, c. 322, 19 c. 25; 37]. Bee x, emicTeMn TOYHUX HAayK TSDKIIOTH IE JI0 «palliOHAIBHOT JOKa30BOCTI» I.
Jlakarora, it cimparo4nch Ha (GAaKTH, TiMOTE3H, TeOpii, BACHOBYIOTHCS 3HAYEHHSIMH 00 PYHTOBAHOCTI, JIOTIYHOCTI, JOCTOBIPHICTb Ta
JIOBEICHOCTI [IUT. 3a 5 ¢. 452; 9] i TUM caMUM BU3HAYAIOTh HAYKOBHIA TEKCT SIK 00’ €KTUBHUI Ta ICTUHHH.

Enicremu parioHanabpHOT J0Ka30BOCTI GOPMYIOTH HIHHICHUIT KapKac TEKCTy aHOTAILil, K OKPEeMOTo IPHKJIa Ly i kaHpy Manodop-
MaTHO{ HayKOBOI IMMCEMHOT KOMYHIKaIlil. MU IOCTYIII0EMO JyMKY, III0 Y HAyKOBHX TeKCTax (iocodchka Kareropist emicTeMiqHOCTI
TPAHCIIOETHCS Yepe3 CeMaHTHYHY KaTeropito iHpOpPMaTHBHOCTI, sIKa BUCTYNAE CTPHIKHEBOIO CEMAaHTHYHOIO KaTEropi€ero )KaHpiB Ha-
YKOBOTO ITHCEMHOTO MOBJICHHSI i 3aCHOBYETBCSI Ha ceMi 00’ €KTHBHOTO, JCIIePCOHAI30BAaHOTO i MPABMBOrO BUCBITICHHS ()parMeH-
Ty HayKOBOTO 3HaHHs. Y TeKCTi aHOTawil arpuOyTamMu iHGOPMATHBHOCTI € CEMHU JIOKA30BOCTI, BepH(ikalii, pe3ylIbTaTUBHOCTI Ta
€BIJICHIIIIHOCTI, SIKi CTBOPIOIOTH OJJTHOWMEHHI JIEKCHKO-TEeMaTHYHI TPYyTIH.

I[Tpore, x04a HAyKOBHUI TEKCT i MPETEHAy€E HAa MAKCUMAJIbHY ICTHHHICTB Ta 00’ €KTHBHICTb, BCE XK HOTO CeMaHTHKa AeHepcoHalli-
30BaHOTO € MBHALIE GOPMOIO KOJIEKTHBHOI 00YMOBIEHOCTI, aHIXK I[ITKOBUTOTO PaIlio, OCKIJIbKN TEKCT MPOIYKY€ETHCS B @aHTPOIIOLICH-
TpuuHiid mapagurmi. ToMmy po3ymieMo, 10 HayKOBHI TEKCT, i aHOTaIlii, 30KkpeMa, € GOpMOI0 Cy0’€KTHBAIT JTOT1YHO-a0CTPAKTHUX
MHUCIePOpM, TOOTO € CYIKSHHSIMH, SIKi HEBII'€MHI Bil MOIATbHUX aTpUOYIIiH.

V Hatiif poboTi MU 3aKpIIUTIOEMO 32 MOJAJIBHICTIO 3HAYEHHS CIIOCO0Y CITIBBITHECEHHS 3MICTY 3 PealibHICTIO if po3ymMieMO Mo-
JTATIBHICTB SIK eKCIUTIKOBAHY XapaKTepH3allilo i AECKPUIILIIO MPOIO3HLIT Cy/KeHHs. 3 ONepTsSIM Ha Cy4acHi TPaKTyBaHHS KaTeropii
MoAambHOCTI [14; 20], MU BU3HAEMO JIOILIBHICTH PO3MEKOBYBATH MiXK BIIACHE MOJATBHICTIO i MOIYCOM, SIK BIJIHOIIICHHSM YacTH-
HU JI0 IIIJIOTO, i yBa)KaEMO MOJYC HIMPIIOK KATETOPI€r0, sika OKPIM MOIATBHOCTI BKIIFOUAE KATEropii OIiHKH, eMOTHBHOCTI, aBTO-
pH3alliio Ta IICUXOCOIIANbHI TapaMeTpU TEKCTY. YBaXKaeMo, 10 pa3oM 3 ermicTeMaMH i MOJAIBbHICTIO MOJYC TPEJCTaBIIsI€ JOCBIT
KOJISKTUBHOTO Cy0’€KTa, 0OCST Mi3HAHOCTI ()parMeHTy CBITy i pa3oM 3 KOHIIENTyali3alli€l0 HayKOBOTO 3HAHHs BUOYJOBY€E HAyKOBY
KapTUHY CBiTYy. Hapasi 3ynMHUMOCH Ha BUSIBIICHH] HAsIBHUX Y 3MICTi @HOTAIII1 JIOTIYHUX MOJAJIHOCTEH Ta CIOCOo0iB iX penpe3eHTarlil
Y CeMaHTHIIi TEKCTy aHOTaIil.

AHOTAIS SIK XKaHp Maso(OpPMaTHOTO HayKOBOI'O MOBJICHHS HEBIJ'€MHA BiJl THOCTHKH 1 3aCBOEHHS, TOMY Y CBOIil ()yHKIIIOHAIIb-
Hilf CKJIa0Bii, BOHA 00’ €IHY€ CEMaHTHYHI 03HAKH aJIeTHYHOT MOJAJIBHOCTI: aOUKTUYHOT, SIK CY/DKEHB IIPO HEMHUHYYICTB Ta IeTep-
MIHOBaHICTh CTaHy, aCEPTOPHYHOT — MOAAIBLHOCTI AIHCHOCTI Ta PealIbHOTO CTaHy CIpaB, NPECTABICHOI OllepaTopaMy KOHCTATaLil
(haxTiB, a TAKOXK €MiCTeMIYHOT MOJAJIbHOCTI, sIKa yKa3ye Ha CTyIiHb 00T PyHTOBAaHOCTI JaHUX. J{0 ckilamy acepTopiuyHOT MOJaIbHOCTI
MO)KHA TaKOXK BIJTHECTH TilIOTETHYHY MOJAJBHICTB, sIka BU3HAYa€ HMOBIPHICTH Ta BIPOTiIHICTh MPABAUBOCTI CyMKEHHS. YCi BUIU
QIICTHYHOI Ta acepTOPMYHOT MOJAIBHOCTEH TaK UM iHAKIIIE KOPENIOIOTh 3 MOHSTTIM ICTHHH a0o0 ii JOBEACHHSM Yy TEKCTi aHoTamil.
PosrsiHeMo yBajkHiIIE KOXKEH BHJ MOAAIBLHOCTI 1 HOTO MPECTaBICHICTh Y MOBHOMY TJIi TEKCTY aHOTAILl.

Anemuuna anoouxmuyna ma acepmopuina MOJATBHOCTI HPOSIBISIFOTHCS y KOHCTATAIlsl ICTHHY, NMPOTE alOAUKTHYHUMU CY-
JOKEHHSIMU KOHCTaTy€ThCSl 3yMOBJICHICTh Ta MPUYMHHICTh iICTHHHOTO CTaHy pedei, a aJleTHYHUMH aCepTOPUYHHMH CYDKCHHSIMU
CTBEPIKYETBCS 1 IEMOHCTPYETHCS HAsBHICTh ICTHHHUX (DaKTiB. ATIOMMKTHYHI AJETHYHI Cy/DKEHHS pedepyloTh 10 CHUTYaLli, sKi
CIPUHMAIOTHCS SIK aKCIOMH UM 3aKOHH MPUPOJN; BOHM 3yMOBIICHI i€papXiqHOIO OpraHizalli€lo CTaHy pedeld B MPUPOJi, OHTOJIOTIU-
HHMH 3aKOHAMH ITPUPOAH, abo € nanHicTio. OnepaTopoMy aJeTHIHUX alloJMKTHYHUX CY/DKEHb B aHOTALlIsIX CTaTel MPUPOI03HABYOT
TEMaTUKH BHCTYNAIOTh 3HAYEHHEB] aTpUOYTH «BH3HAYEHOY, «3yMOBIICHO», «HECIPOCTOBHO NPABANBOY». BiAMOBiAHO, akTyasi3amis
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AMOTUKTUIHOT MOJAJILHOCTI Y TEKCTaX aHOTAIlil CKOHIICHTPOBaHA Y YacTHHI 0a30B01 iH(OpMaIlii KOMITO3UIIHHOT CTPYKTYPU aHOTa-
111, SIKOI0 YBOIUTHCS TeMa 3 MEBHOI MPOOIEMaTHKY, iepapXidHa 3yMOBJIEHICTh MICIS JOCII/PKYBaHOI TeMaTHKU Ta/ un notpeda if
BUBYEHHSL:

e.g.. High-intensity jokulhlaups have the ability to break off large boulders from bedrock and emplace and rotate them (1:
Geology).

I'pamartiuHIMHU 3ac00aMU SKCIUTIKAIlT CEMAaHTHKHU «0e33arnepedHoi iCTHHUY BUCTYMae yacoBa Gopma Present Simple or Present
Perfect, a nexcuuHi 3aco0u peaizyloTh TEMaTHYHY CEMaHTUKY MPUYMHHOI 3yMOBIIEHOCTI, cucteMHocTi (phylum), meTonosnorii Ta
MpUHOMIB JTOCII/KCHHS Ha 3pa3ok (class, system, genus, cause, determine, place, order, effect, reason etc). 3aranom, 1 MoaaiabHa
KaTeropisi MpOSIBISIETHCSI CEMAHTHYHOIO O3HAKOIO CIPHYMHIOBAHHS ICTHHH. Y TEMO-pPEMaTH4Hii opraHi3amiii TEKCTy arnmoAuKTHYHI
CY/DKSHHSI BUCTYIIAIOTh TEMOIO Ta aHTELEACHTOM CY/PKEHb aCepTOPUYHOI MOJAIBHOCTI.

However, until now no research has been conducted to try and identify if or where an erionite enrichment zone occurs at
this locality. (ApJ) — To address this issue, rock samples from the Arikaree, Brule, and Chadron formations were gathered and
subsequently examined using an optical microscope (AsJ) (5: Medical Geology).

Acepmopuuni anemuuni CyJKEHHs BIIaCHE OITUCYIOTh NPOLEIYPY JOCIIJDKSHHS, X1/l eKCIIEpUMEHTY, METOJIOJIOTIIO IOBE/ICHHS Y1
JOCIIDKEHHSI. ACEepTOpUYHA aJleTHYHA MOJIAIBHICTD Y TEKCTi aHOTAIlil MapKoBaHA CEMaHTHYHOIO 03HAKOIO Y3YaJIbHOCTI Ta peajb-
HOTO CTaHy cipaB. BoHa npejcraBieHa acepuisMH, CTyIiHb JOCTOBIPHOCTI Ta BipOTIAHOCTI SIKUX HE MiATA€THCS CYMHIBY, OCKITBKI
nozaethes akrosnoriyna indopmaris. MogaibHUM ONEpaTopoM acepTOPUYHUX CYPKEHb y TEKCTaX MPUPOJ03HABYOTO 3MICTy BH-
CTYMAaKTh «OyTH BiIOMHMY, «ICHYBATH SIK ICTHHHE YH TIPABIHBEY», «BH3HABATH SIK ICTHHHEY.

THUnoBMM rpamMaTH4HUM iHCTpyMeHTapieM € yacosi popmu miecnosa B Past Simple, pimme B Present Simple, peueHHs ek3ucTeH-
[IOHATBHOI CEMAaHTHKH 3 KaTahOPHUHUMUM CTpyKTypamu there is/ are. Jlekcuunumu BepOastizaropamMu acepTOPHYHOT MOTATLHOCTI
CTAIOTh JIEKCEMH, 1[0 TIO3HAYAI0Th THUIIOBICTh, 3aKOHOMIPHICTH Ta omnucoBicTh (basically, usually, normally, to know, etc).

e.g.: Erionite is a naturally occurring zeolite mineral and is known as respiratory carcinogene...(5: Medical Geology).

I'pamaTuyHO, 1151 MOJTAJTBHA KAaTETOPist MPOSIBISIETHCS] CEMAHTUYHOIO 03HAKOIO PETPOCHEKTHBHOI OMIMCOBOCTI Y1 MOCHIJOBHOCTI:

e.g.. These rocks originally carried a remanent magnetization parallel to the geomagnetic field during their formation. After
being rotated by the flood, they acquire a VRM parallel with Earth's magnetic field. (1: Geology).

VY Temo-pemMaTnyHii opraHizaiiil TEKCTy acepTOPUYHI CY/DKEHHS! BUCTYNAIOTh QHTELECHTOM CYIKEeHb eMicTeMIuHOI MOojab-
HOCTI;

e.g.: Unlike typical cratons, the Wyoming craton underwent pervasive deformation ca. 80-55 Ma during the Laramide orogeny
in the west-central United States (AsJ) — Continuous low velocities are observed beneath the Yellowstone hotspot and the Cheyenne
belt (ApestJ) (4: Geology)

Enicmeminua mooansnicms 3BepHEeHa JI0 Ti3HABAHOCTI pedell Ta SIBHIL Y CBITY; BOHA JieKJIapy€e IIMOWHY HOIIYKY, & CTOCOBHO
TEKCTy aHoTallii — HaykoBoro. [IpuCyTHICTb CY/DKEHB emicTeMIYHOT MOJAJIBHOCTI Y CTATsX MPUPOIO3HABYOTO CIIPSIMYBaHHS BH3HA-
Ya€eThCs 1X MPU3HAYSHHSIM JI0 eKCIIEPHMEHTIB, BUHAXOIB Ta BIAKPUTTIB. Byyun noB’s3aHrME 3 HOBH3HOIO iH(pOpMAILil, ermicTeMivHi
CY/IKCHHS, SIK TIPABHJIO, PO3MIIIYIOTHCS Y PEMATHYHIN YaCTHHI TEKCTY. Y TEKCTi aHOTallii BOHU BUSIBIISFOTHCS B CTPYKTYPHIil yacThHi
JIMCKYCIT Ta pe3ysbTariB, SIKUMH, BIANOBIJHO, aKTyalli3y€ThCsS €PUCTHYHA Ta €BPUCTHYHA ceMaHTHKa. [lepmoro maHidecTyeThes
3MICT MOJIEMIYHOCTI, (HE)MiATBEP/IKEHHS TOCTABJICHOT TiIOTe3H, KPUTHKH TOUKH 30pY OIIOHEHTIB, APYTOI0 — CEHCAIiHHOCTI U¥ Bij-
kputTs. [ToMiueHo, 110 y TeKCTi aHOTaMii emicTeMIiuHI Cy/UKEHHS IPOSIBISAIOTH BapiaTHBHICTh CTOCOBHO CTYIIEHIO OOIPYHTOBAHOCTI
Ta 0BeIcHOCTi. ToMy BBa)KaeMo 3a JOIIbHE PO3PI3HSITH CMICTEMIUHI CY/PKCHHS 3 CEMAHTHKOIO TOCTOBIPHOCTI Ta TMOTETHYHOCTI.

Cyooicenns enicmemiunoi MoOarbHOCMI TOCTOBIPHOCTI OMUCYFOTHCS OTIEPATOPAMHE «OUSBHIHOY, KHECTIPOCTOBHOY, «I0KA30BOY.
Bonu cTBepKyIOTH HOBY iH(pOpMAaLlito, sIKa BU3HAYEHA, IEPEKOHIIMBO JIOBEJCHA Ta OJHO3HAYHA. [ paMaTHUHUM iHCTpyMeHTapieM
eMiCTeMIYHHX CY/UKEHb JJOCTOBIPHOI CEMaHTHKHU BUCTYIAIOTh CTPYKTYPH 3 BUJI0-4acoBoro (opmoro jaieciosa B Present Perfect um
Present Simple. JlekcHdHUMH MapKepamy Cy/)KeHb Ha3BAHOTO BHJY MOJAIBHOCTI, SIK BHSBUB UTIOCTPATUBHUII Marepial, BUCTY-
MAar0Th JIGKCEMHU JIOKa30BOi CEMAHTUKH, Ha 3pa3ok: provide, evidence, explain, be found, reasonable, indicate/ indicators, results,
develop, identified from the analysis, confirm, data show etc, abo nudpoBi BusHaueHHs: leads to a 22% decrease, ... TiO2 ranges from
0.4-1.7 weight%., sIKi TOTaTKOBO HAIUISIOTH 3MICT TEKCTY O3HAKOIO MPEIU3IHHOCTI:

e.g.. We present here a three-dimensional shear wave velocity model beneath the Wyoming craton constrained from Rayleigh
wave data, which reveal new details about the cratonic lithosphere (4: Geology).

[ligBuaOM ermicTeMiuHOT MOAIBHOCTI Y poOOTI BBaXKAEMO TIIOTETHYHY MOJATBHICTh, SIKY 38 CTPYKTYPHOKO 03HAKOO (IIPE/ICTaB-
JIeHICTIO yacoBoro (opmoro Future Simple) yacto BU3HAYAIOTH SIK TeMIopaibHy. HammM xiiacngikaniifiHiM KpUTepieM BHCTYIAe
O3HaKa CTYIEHIO JIOCTOBIpHOCTI. Maroun HIKYNH piBeHb BepU(IKOBAHOCTI Ta BUIMI PiBEHb CYMHIBHOCTI, TIIOTETUYHI CY/KEHHS
y TEKCTi aHOTaIii IPUPOIO3HABYOTO 3MICTY MPOSIBIISIIOTHCS ONEPaTOpaMy «HMOBIPHO», «MOXKIIMBOY. 3a3HaueHi JIOTIUHI onepaTtopu
MaHi(eCTYIOTh CEeMaHTHKY HEINEBHOCTI, HEOAHO3HAYHOCTI, allpOKCUMALli, sSika rpaMaTHYHO MPOSIBISETHCS CTPYKTYpaMH 3 BH0-4a-
coBumH (hopmamu aieciosa B Future Simple, uu 3 MopansHuMHE JTiecioBamu can/ may. JIGKCHYHO CY/DKeHHsI MapKOBaHi iIMEHHHKaMu/
JIl€CIIOBAMU TOYKH 30Dy, TOKa3HHKAMH HAOIMKEHOCTI, 1HyKTHBHO-/IeJyKTHBHOIO JIEKCHKOIO, 1110 Nepeadavyac BUCOKHI piBeHb iMII-
nikatii (we propose; we suggest, we consider, assumptions, unclear, approximately/ about, average) 41 i(ppOBUMH MOKa3HUKAMU
HaOJIMKEHOCTI:

e.g.: The average lithosphere thickness beneath the craton is ~150 km, ... (4: Geology).

SIK CBITUMTD LTIOCTPATHBHUI Matepiai, Cy/KeHHs Li€el rpynu OyJaM 4aCTOTHUMH B YaCTHHI BUCHOBKIB, sIKa Ma€ MPOCIICKTUBHUIT
BEKTOP:

e.g.: Magmatic margins, therefore, may contain detachments abandoned during continental breakup (2: Geology),

a00 SK aBTOPCHKi MPUITYIICHHS, SIKi TIOXI/HI Bi/l JOKA30BOT OYEBUIHOCTI PE3YJIbTATIB:

e.g.: We consider the field to be active in the sense that the drumlins are shaped by the current glacial regime (3: Geology).

Takosx 3ycTpivauCh rOTETHYHI CY/UKEHHS SIK HEKaTerOPUYHE CIIPOCTYBAHHS HEBIAIOCTI MONEPEAHIX JOCIIIKEHb, Y1 BUCIIOB-
JICHHSI TOYKH 30pY 1010 TPUYHNHHOI 3yMOBJICHOCTI CTaHy pedeii:
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e.g.. Furthermore, contrary to recent suggestions that environmental signals may be rendered incomplete in fluvial systems by
autogenic processes ... (6: Geology).

BucHoBoK. Y pe3yibTaTi CEMAaHTHYHOTO aHANi3y JISKCUKHM Ta CHHTArMaTHKU TEKCTIB aHOTALiil 10 HAyKOBHX CTaTeil HayK Mmpo
3eMJIF0 BCTAHOBJICHO, 110 KAaTEropis MOJAAIbHOCTI Y TEKCTi aHOTAIlIl € CTOCOOOM 00’ €KTHBAIIT M3HAHOTO KOJICKTHBHUM Cy0’€KTOM
HAyKOBOT'O 3HaHH:. TpaHCIIIOYH emicTeMiuHi BaJIOpallil iCTHHHOTO Ta IPaBANBOIO BiJI0OpayKeHHsT HAYKOBOT'O Mi3HAHHS, 3MICT TEK-
CTiB aHOTaIii MaHiecTye HAsSBHICTD aJTETHYHOI (AOAUKTUYHOI Ta aCePTOPHUHOI) Ta €MiCTEMIYHOI (IOCTOBIPHOCTI Ta TilOTETHY-
HOCTIi) MOJAJIEHOCTEIA.

Cema «iH(pOPMATUBHICTB» BUCTYIA€E CTPHIKHEBOIO CEMOIO 3MICTy HAyKOBOTO TEKCTy M aHOTallil, 30kpema. CeMH «eBifeHIii-
HICTBY», «JIOKA30BICTbY, «PE3yJITAaTUBHICTBY, «QHAIITHYHICTEY BUCTYIAIOTh KOHKPETU3aTOpAaMU CeMH «iH()OPMATHBHICTB» Ta apXi-
CeMaMHM CTPYKTYpPHO-KOMITO3UIIIMHUX YaCTHH TEKCTy aHoTalii i GOopMyIOTh OTHOMMEHHI TeMaTH4HI KJIACH MOJAJIbHOI CEMaHTHKU
TEKCTY aHOTallii.

ATOIVKTUYHA aJeTHYHA MOJAIBHICTD Y TEKCTI aHOTAIlii MPOSIBISIETHCSI CEMAaHTHYHOIO O3HAKOIO CHPUUYMHIOBAHHS. JloriuHMMU
orepaTtopamMHy aleTHYHUX alOANKTHYHUX CY/DKeHb B QHOTAIliSIX HAyKOBUX CTaTel MPUPOI03HABYOT TEMAaTHKN BUCTYAIOTh 3HAUYSHHE-
Bi aTpHOyTH ««BU3HAYECHO», «3YMOBICHO», KHECHPOCTOBHO MPABIHBOY.

AcepropuyHa ajeTHYHa MOJAIBHICTD Y TEKCTI aHOTAIlil MapKOBaHA CEMAaHTHYHOIO O3HAKOIO y3yaJbHOCTI Ta PeajbHOIO CTaHy
crpaB. JIoriuHMME ONEpaTopoM acepTOPHUHUX CYUKEHb Y TEKCTaX MPHPOJ03HABUOTO 3MICTY BHCTYNAIOTh «OYTH BIIOMHMY, «ic-
HYBATH SIK ICTHHHE Y¥ NPaBIMBE», «BU3HABATH sIK icTHHHE». CymKEHHS 3 aloJUKTHYHOIO I aCepTOPUYHOI0 MOJAIBHICTIO Y TEK-
CTax aHOTallii MPEACTaBIeH] B IHTPOIYKTHBHII YaCTHHI KOMIO3ULIHHOT CTPYKTYPH TEKCTY aHOTALil, (POPMYIOYH PUTOPUYHHI TOMIK
aHoTallii.

EmicremiuHa MOAAJIbHICTh JOCTOBIPHOCTI MAPKOBaHA CEMAHTUYHUMHU O3HAKAMH aHATITUYHOCTI, IOBEJCHOCTI Ta EBiICHIIIHHOC-
Ti. JloriunrMu oneparopamu emicTeMIYHHX CY/UKEHb BUCTYIAIOTh «OUEBHUIHOY», KHECIIPOCTOBHOY, «JJ0Ka30Bo». Cy/KeHHs emicTe-
MIYHOT JOCTOBIPHOI CEMAaHTHUKH CKOHIIEHTPOBAHI B CTPYKTYpPHO-KOMIO3UIIHHIH YaCTHHI pe3ybTaTiB TEKCTy aHOTalil, GpopMyoun
putopuuHHi Qokyc aHoTamiH.

EmnicremiuHa rinoTeTHYHa MOJAJIBHICTh MapPKy€ThCSl CEMAHTHYHOIO 03HAKOIO CYMHIBY Ta HeJoBeJeHOCTi. Jloriynnmu oneparo-
paMHu TIOTETHYHUX CY/XKEHb BUCTYIIAIOTh «HIMOBIPHOY», «MOXKIHBOY». CyIDKEHHS TIOTETHYHOI CEeMAaHTUKH PO3MILIYIOThCS Y YaCTHHI
BHCHOBKIB KOMIIO3HLI{HO-CTPYKTYPHOTO PUCYHKY TEKCTy aHOTallii, HOPMYIOUN pUTOPUYHHUIT POCHIEKTHB aHOTAIlii.

I'pamMaTnyHMMK MapKepaMy BU3HAYEHUX MOJIAILHOCTEH y TEKCTi aHOTalii € yacoi popmu Present Simple, Past Simple, Present
Perfect Ta Future Simple, MmonasbHi aiecioBa 3i 3HAUCHHSAM MPUIYIICHHS (MIEPEBAXHO “may’), MapaHTETHUYHI CJIOBAa Ha IMO3HA-
YCHHS TPEIU3IHHOCTI, MPHUMYIICHHS, MPUOIU3HOCTI, JOT1YHOTO BHUTIKaHHA. JIeKCMYHUMU BepOati3aropaMu BHSIBICHO IMEHHHKH,
MPUKMETHUKH, JI€CIOBA Ta MPUCIIBHUKH, 110 MAKOTh Yy MeQiHIMIIX CeMH «iH)OPMATUBHICTY, «EBIACHIIIMHICTEY, «IOKA30BICThY,
«pEe3yJbTaTHBHICTEY, «AHATITHYHICTE.

VY nonanbmomy HaiOLIbIIE NEPCIEKTUBHUM 1 Ha3piIMM BHAAETHCS JOCITIUTH HATIOBHEHICTh (DYHKI[IOHAJIBHOTO PIBHS TEKCTY
aHoTallii CEeMaHTHYHUMHM KaTeropisiMU OI[IHKH, EMOTUBHOCTI Ta MOJIYCY, SIKi (OpMYIOTh €KCTepHaIbHUI BaJOPAaTUBHUI KOHTEKCT
JKaHpy aHOTaIlisl.
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Kanouoam (hinonoiuHux HayK, O0yeHm Kageopu 3a2aibHoi ma NPUKIaOHol TiHeGICMUKU,
Muxkonaiscvruil Hayionanrvrull yrieepcumemy imeni B. O. Cyxomauncovkozo

KJIOYOBI CJIOBA PEKJIAMHHUX TEKCTIB AK IMAHEHTHHUM CKJIATHUK
CYI'ECTUBHOTI' O PEKJIAMHOTI'O JTUCKYPCY

Cmamms npucesuena ananisy knovogux ciig (KC), euoxpemnenux 3 mexcmie KomMepyitinoi pexiamu, 5K MapKepie MOGIeHHEEO20 BN~
6. [lana xapaxmepucmura 0esaKum MOEIEHHESUM 0COONUBOCAM 3ADIKCOBAHUX KIIOUOBUX CTi6, 30 00NOMO20H0 MeEXHON02Il HelpONiHe8ic-
TMUYHO20 NPOSPAMYSAHHA, NOSACHEHA IX cyeecmusHa npupood ma nodana Kiacu@ikayiina cnigsioneceHicmy 3a 1eKCUKO-CeMaHmuyHUMU
epynamu. Y cmammi maxooic po32yiaHymo NOHAMMms cy2ecmii ma (peHoMeH cy2ecmueHo20 6NAUBY, NOOAEMbCA XaPaAKMEPUCTUKA KNHOUOBUX
s, IX NPUHANENCHICMb 0O PI3HUX NEKCUKO-CEMAHMUYHUX 2PYR A ONUCAHT IX CeMAHMUYHT 36 S3KU MA CEMAHMUYHA OUPY3HICIb, 86€0EHO
NOHAMMS 2inepcemu mowjo. 36epHeHo y6azy Ha XONICMUYHO-IHMYImusHe 0eK0OYEAHHS NOBI00MIEHb; OMOMOICHYIOMbCSA KIIOY06I C106a 13
Cy2ecmusHUMU MAPKEPAMU GNIAUBY, WO MAKONC 3A3HAUAIOMbCsL Y Minmon-modenvuii ioenmuikayii' peknamuux mekcmie ma 6 OCHOGHUX
i0esx HeupONiHe8ICMUYHO20 NPOSPAMYBAHHS SIK CEHCUDLNI3aYIliHI (NIOCUTIO8AIbHI) ehekmu THHOPMAYitiHO20 6NIUBY.

Kniouosi cnoga: xomepyiiina pexnama, Kuo4osi cio6a, Heuponinesicmuyne npocpamyeanis, 6NiuG, CEMAnmuKa, Cy2eCmueHuUll 6NJUE.

Olesya Oleksyuk,
candidate of Philological Sciences, Associate Professor of the Department of General and Applied Linguistics,
V. O. Sukhomlynskyi Mykolaiv national university

KEY WORDS OF ADVERTISING TEXTS AS THE IMMANENT WAREHOUSE
OF SUGESTIVE ADVERTISING DISCOURSE

The article is devoted to the analysis of keywords of commercial advertising as markers of speech influence. Some linguistic features
of the fixed keywords are characterized, with the help of the technologies of neurolinguistic programming, their suggestogenic nature and
distribution by lexico-semantic groups are explained. A number of linguistic features of the fixed keywords are highlighted, their neurolin-
guistic programming (NLP) technologies reveal their predestined nature.

In the article suggestive markers of lexical semantic level of Ukranian-language commercial advertisement are analysed. Quantita-
tive indices of such units are established, their neuropsycholinguistic nature is explained. The functional role in designing of suggestive
discourses is defined, stages of origin and formation of a communicative suggestion are described. The concept of a speech suggestion is
detailed, approaches to its understanding and qualification of the main components are systematized. Be guided by classical and creative
methods of the linguistic analysis (Milton model, predicate markers of the NLP) during the work the array of keywords and neurolinguistic
markers is grouped. Relevant lexical semantic groups of speech suggestogen which maximize the corresponding communicative effect of
such messages are emphasized. In the article we rely on the postulates of suggestive linguistics but the main methodological apparatus are
the ideas and tools of neurolinguistic programming.

Consequently, the complexity of SI as an object of study, its multidimensional nature and the practical absence of relevant and effective
research methods predetermine the urgent need for further investigation and scientific qualification of this phenomenon.

Key words: commercial advertising, keywords, neurolinguistic programming, influence, semantics, suggestive influence.

JocunimkeHHs peHoMeHy CyrecTii € akTyaJIbHIM HaIpsIMOM Cy4acHOTO MOBO3HABCTBA, OCKLIBKU YMOXKIIHMBIIIOE 3’ sICYBaHHSI [N~
OMHHOT IPUPO/I MOBJICHHEBOTO BIUIUBY SIK KOMIUIEKCHOTO SIBUIIA, HOTO 3aKOHOMIPHOCTI Ta JDKepena, 1110, y CBOIO Yepry, 1a€ 3MOry
BUSIBUTH KOHCTAHTHI MOBHI CYreCTOreHH (HacaMIIepest JISKCHKO-CEMaHTHYHOTO PiBHS SIK HAHIOTYKHILIIOTO B aCIEKTi BIUIUBY — JWB.
[1]), inenTHdikalis SKUX TPUCITYKUTHCS B KOPEKTHOMY MOJICIIOBAHHI Cy4acHHX Mefia TeKcTiB. [loTpeda y MomyKy 3aXUCHHUX Me-
XaHI3MIB BiJl MaHIIyJIITHBHOIO Ta MaTOI€HHOTO BIUIMBY PEKJIAMHU YBHPA3HIOE aKTyalbHICTh 3a3HAYEHOIO ACMEKTY JOCIIKEHHSI.
Ha aymky 6arartsox nocmigaukis (quB.mpami O.bonnaps, €. Bonkosa, T. Kosanescbkoi, M. Jlosuncekoro, b. [lotatinauka Ta iH..),
CYIeCTUBHHUII JUCKYPC € XapaKTEPHOI0 03HAKOIO Cy4aCHOTO KOMYHIKaTHBHOTO MPOCTOPY, MPOAYKYIOUH KOH(IIKTHY B3a€MOiI0 i
MOPYUIYIOYX BHYTPIIIHIO FapMOHIIHICTE 0COOMCTOCTI i couiymy. Ha myMKy OCTiTHUKIB, 10 TATOTEHHUX TEKCTIB YHAJICKHIOIOTh
Taxi, 1110: «a) CHpsIMOBaHi Ha miapuB Bipy B bora; 0) Ha miJipyB HAI[IOHAIBEHUX Ta JEP)KAaBHUX IHTEPECIB; B) 3arpOXKYIOTh II00AIBHIN
Oe3meni (3arpo3a Moxke OyTH MiTITApPHOIO, €KOJIOTTYHOIO TOIIO); T') 3arPOXKYIOTh CYCIUIBHIM MOpalli; T') MaroTh MIKiIJIMBUH IICHXOJIO-
riyHuii BIUIMB (HaJAMIpHE JEMOHCTPYBAHHS HACHIILCTBA); /1) IIPU3BOASATH 10 HEXTYBAHHS TOJIOBHUMU IIPaBaMH i CBOOOIaMH JIFOJIHHID
[2, c. 32] Tomro. HaBnexne akieHTye Ha HEOOXiTHOCTI BHOKPEMJICHHS BiIIMOBIIHHX MOBHHX MapKepiB, IO YMOXKJIUBUTH CBiZIOME
JIEKO/TyBaHHs TAKUX TEKCTOBUX MACHBIB, a, OTXKE, 1 IX KPUTUYHE CIIPUIHATTS K 3aII0pyKy 00’ €KTHBHOI iHTepIpeTaril.

HaiicyuacHIIIMMH X HanpsiMaMH JIOCII/DKEHHI [[bOTO SIBUIIIA BBAKAIOTh HacaMIlepe]] CyreCTUBHY JIIHTBICTHKY Ta HEHpOJIiHT-
BICTHYHE NPOrpamMyBaHHs 3 OISy Ha IXHIH KOMIUIEKCHUH XapakTep, OCKIJIBKH 1[I AUCLIUILTIHY 11epe0yBaioTh Ha NEPETHHI MOBO3-
HABCTBA i MCHUXOJIOTIT, JIOTIKH, COMIONOTii, icTopil, ¢hinocodii, KorHiToIOTT, HEWPOPi3ionorii, M0 3a0e3neuye MOTIBUMIPHHUN aHAI3
MOBJICHHEBOTO BIUIMBY 3 YpaxyBaHHsM Horo rereporeHnoi npupoau (nuB. npaui Jx. bennnepa, P. I'pinnepa, P. {intcs, I. Jlozanosa,
JI. Myps3ina. B. [Tnirina, /Ix. O’Konnopa, [Ix. Ceiimopa, O. CeniBanosoi, B. IlIteninra, I. UepenanoBoi). Y BiTYN3HIHOMY MOBO3-
HaBCTBI 11l HAYKOBI MapaJuTrMH JIMIIe ITo4rHaoTh po3podsitucs (C. Bponikosa, T. KoBanescrka, I. [Touenios, a takox JI. InbHuIb-
Ka, A. KucenboBa, A. Koanescbka, A. [Twmnenko, 0. Crankesuu).

B 1jpoMy acmekTi oJHNM i3 HAMBIUIMBOBIIIMX KOHTEKCTIB BBaKAIOTh PEKIAaMY, OCKUIBKH «caMe B LIl CyreCTHBHIN IUIOMINHI
CKOHIICHTPOBAHO CeHCHOiIi3aniiiHi (ImiacumoBaibHi) edekty iHGopMaiiHoro BIUMBY, iieHTH]IKalis i aHalli3 SKUX CTAHOBJIAThH
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OJTHE 3 HaaKTyaTbHIIINX 3aBIaHb Yy KOJII MPUKIAJHUX JIHTBICTHYHUX TOCTiKeHb» [1, ¢. 209], 1110 i BU3HAYMIO DKEPENbHY 0a3y
Hamoi po3BiJKH, CKEPOBAHOT HA aHAJIi3 KOMEPIIHHOT TelepeKIaMy K HaUTIOMMPEHIIOro Me/iia MPOAyKTY, 110 3 OHOTO OOKY Bij-
OuBae, a 3 IHIIOro — HOPMyE MACOBY KYJBTYPY 1 CBIIOMICTBY [3, ¢. 3], BU3HAYAIOUM HEOOXiIHICTh 3aCTOCYBAHHS MMOTYHUX BIUTUBO-
BHX CTpareriid. PexiiaMHe MOBJIEHHS € XapaKTepHUM Pi3HOBUIOM TeKcTiB cyrectuBHoro xapakrepy (T. KoBanescrka, I'. [Touenios,
I. Uepenanosa Ta iH..), 1110 JOBOAUTH HASIBHICTH CIICIU(IYHUX O3HAK, CEPEl IKUX BUCOKA 00OPa3HICTh, BUKOPUCTAHHS CIIiB i3 1U(yY3-
HOIO Ta HaifyacTille penpe3eHTaTHBHO MapKOBaHOK KOHKPETHOIO CEMaHTHKOIO, | BU3HAYA€ BUCOKHH PIBEHb ICHXOAKTUBHOCTI HOTO
€JIEMEHTIB, OPI€EHTOBAHUX Ha CyOJOMiHAHTHE CIPHUHSTTS, XapaKTEPHOIO O3HAKOIO SIKOTO € «XOJIICTUYHO-IHTYITHBHE JEKOTyBaHHS
noBimomiieHby [1, c. 210].

IIpakTr4HO BCi BepOabHi CKIAHUKHM PEKJIAMHHUX TEKCTIB € BIUTMBOBHMH, MPOTE MAaKCHMaJIbHA CYyTreCTOICeHHICTh BHSIBISETHCS
Ha piBHI CMHCJIOBOTO BapilOBaHHS, XapaKTePHUMH MapKepaMHM SIKOTO BHCTYNAIOTh TaK 3BaHi «KIIOYi», 10 aKTHBYIOTH CBiJJOME i
nigcBinome crpuiHaTTs [3, ¢. 1], 3a HJIII-Tepminonorieto — «skopi», uu x kitodoBi cioa (KC), siki 30aTHI «IIPEACTaBIATH BeCh
TEKCT...» i BOJIOAIIOTh HABHUIINM piBHEM yacToTHOCTI. J{o cienmdiunnx o3Hak KC TakoK yHaJIEKHIOIOTH Mi/IBUIIEHY CEMaHTHYHY
AKTUBHICTb; 9aCTO SCKPABO BUPAKEHUH CHMBOJIYHMN XapaKkTep; BUCOKHI CTYIiHb aOCTpaKIlil Ta 00pa3HOCTI, eKCILTIKOBAHUH 5K y
KOHKPETHi#i, TaK i B aOCTpaKTHIi CEMaHTHII], 1110, 3, OMHOTO OOKY, MAKCHMAJIbHO YHAOUHIOE Bi3yalbHHUI 00pa3 clioBa, a 3 1HIIOro —
MaKCUMaJIbHO aKTUBY€ CyOlOMIHaHTHY 00poOKy iH(opMarii, ONTHMIi3yroun BIUIMB; JOMIHAHTHY ITO3HILII0 B TEMAaTHYHUX PAJax Ta
B 3arajibHiil CTPYKTYpi NMOBiTOMIICHHS; BiJIIOBIHICTb IIOTOYHOMY MOMEHTY Tomlo. HaBeieHe BH3Ha4Ya€e MeTy CTarTi, sIKa IoOJsrae
B aHAaJI31 JIGKCHKO-CEMAaHTUYHHX JIOMIHAHT KOMEpLIIfHOI TeJiepeKiaMu sIK KOHCTAHTHUX CYTeCTOTeHIB, 1[0 BU3HAYA€ HEOOXIAHICTh
PO3B’sI3aHHS TAKUX KOHKPETHUX 3aBJaHb:

— Brokpemutd KC-1oMiHaHTH KOMEPIIHHOT TesepexiaMu (Y MeXaX peKJIaMHHX CJIOTaHIB);

— BU3HAYUTH IXHI OCHOBHI KpUTEpialbHi 03HAKH (YaCTOTHICTh, CEMaHTHYHA creudika, 00pa3HiCTh Ta iH.);

— xnacudixysaru KC 3a nekcuko-cemantnanumu rpynamu (JICT) 3 ypaxyBaHHIM iXHBOT MOP(OIOTiYHOI HAIEKHOCT;

— BUCBITIINTH cyrecTuBHHH motentian KC.

VY mporeci poOOTH BUKOPHCTAHO OIMCOBHUI Ta €IEMEHTH KOMIIOHEHTHOTO aHai3y, 110 YMOXKIMBUIO BHOKPEMJICHHS Ta CEeMaH-
THUYHY CHCTEMATH3aLiI0 ()aKTHYHOTO MaTepiaity, MeTO/ KUIbKICHUX IMiIpaXyHKIB, 110 1aB 3MOT'Y IPOCTEKHUTH TUHAMIKY Ta 3’CyBaTH
nominanTHi (KC) it nepudepiiini mapkepu ananizoBanux PT, a takoxk enementu HJITI-meTony Meta MonenbHOT (MiITOH-MOIETBHOT)
inenTudikarii.

Buokpemniennst KC 3zificHeHO y MeKax peKIaMHHUX CJIOTaHIB SIK KOHIEHTpiB pekinamHoro tekery (PT). Biamoigno 1o nporo
npoaHaiizoBaHo rmoHas 100 pexiaMHUX CIIOraHiB 3arallbHOHAIIOHAIBHOT Ta perioHaIbHOT KOMEpLiitHOT TeNlepekiiaMu, 3aikcoBaHOT
MIPOTSITOM OCTaHHIX POKiB Ha TesiekaHanax «lHrepy, «1+1», «HoBuii» Ta iH., y MeXax sSKHX BHSBIEHO Oiu3bko 20 JieKceM, CITiBBia-
HocHux 3 KC.

Ionsrrs ximogoBux ciiB (KC) € MakcMManbHO aKTyaJ bHUM y MEXKaX Pi3HOIUIAHOBHX (DINOJIOTIYHUX JOCII/DKeHb, HaifyacTime
— B XyJoKHbOMY JcKypcei (npaui B. Kyxapenko, B. [TerpoBcbkoro, JI. CaxapHoro, C. ®opmaHOBOi), /ie iX CIiBBIIHOCSTS 31 CTHIIIC-
THUYHO 3a0apBJICHHMH, CHMBOJIIYHO HACHYEHUMH, KOHIETITYaJ IbHO 3HAYYIIMMH, KOHTEKCTYaJIbHO 3yMOBJICHUMH, IHPOPMATHBHUMY i
BOJIHOYAC 0COOUCTICHO (Y MeXax aBTOPCHKOTO i/1ioekTy) MapkoBanumu Tomo. Tak, C. @opmanosa BuzHavae noHsTTss KC sk pos-
Psily BUCOKOYACTOTHOT aBTOCEMAHTUYHOT JIEKCHKHU XyI0)KHBOTO TEKCTY, SIKa CTAHOBUTDH HOT0 aBTOCEMAaHTHYHE /PO (Ha JIEKCHYHOMY
PiBHI) 1 BUCTYIa€E SIK BEKTOP iHTepIpeTanii XyJ0KHb0ro TekcTy. OcTaHHIM 4acoM I1e TIOHSATTS! aKTHBHO BUKOPUCTOBYIOTH 1 B aHai3i
KOMIT FOTEpPHOTO MOBJICHHSI, MOBH CTBOPEHHS 1 (DyHKI[IOHYBaHHs Pi3HOMAHITHHX BeO-CaiTiB, Jie KIIOUYOBE CJIOBO TIIyMayarh SIK «3a-
ITUT, KUl YBOAUTHCS KOPUCTYBA4YEM Y MOJIEHOIIYKOBOI CHCTEMH, Ta CIIOBO, SIKE XapaKTePHU3YETHCS BUCOKOIO YaCTOTHICTIO BYKMBAHHS
B TEKCTI BeO-CalTy Ta uepe3 sike peaizy€eThCsi CMHUCI | KOMYHIKaTHBHA CIIPSIMOBAHICTh calTy» [4, ¢. 222]; il y CTBOpEHHI Tak 3BaHOT
KOHTEKCTHOI peKJIaMH, /i HalTepIie BUALISIOTh BiAMOBIAHICTh ceMaHTHKH KC 11010 0cOONMMBOCTE#H perioHy IiIbOBUX Bi/IBiyBadiB
caiity abo poay ixHboi pisutbHOCTI. [IpoTe, He3Ba)karoun Ha TeKCTOBI MUIOIMHN (yHKIionyBaHHs KC, 10CHTi THUKH BHOKPEMITIOIOTH
IXHI CIIBHY CTEIU(IKY, BiJ3HAYAI0UH, [0 KKIFOYOBE CJIOBO — II€ CIIOBO B TEKCTI, 3/1aTHE y moeqHaHHi 3 iHmmmu KC npenctapastu
BBeCh TekcT. Kpim Toro, Ha mymky JI. CaxapHOro, «OCHOBHE KJIIOUOBE CJIOBO y PO3TOPHYTOMY TEKCTi € HaHOIIbII YaCTOTHUM 3Ha-
MEHHHM ciioBoM» [4, ¢. 11], mo Bu3Hauae HaiironoBHimmii kputepiii Buokpemienus KC sk crnerupivHuX CyrecToreHiB JEKCHKO-
CEeMaHTHYHOTO H1apy MoBH. TakoX yueHi BBaXaroTh, 110 came 3a goromororo KC, abo ekcripecem uu Tak 3BaHUX YAApPHHUX eJIEMEHTIB
3IIHCHIOETHCS MOTY)KHUH BIUTMBOBHIT edekT (auB. npaui A. [leiisna, [. Cokonosoi, E. CrosHoBOi Ta iHIINX).

OKpiM 4aCTOTHOTO NMOKA3HHKA SIK IPOBIHOTO, 10 OCHOBHUX KpHTepianbHuX 03Hak KC yHalIeKHIOIOTH TaKi:

1) KC MaroTh miiBUIIIEHY CEMaHTHYHY aKTHBHICTb, IHTETPYIOUM TPH aCHEKTH 3Ha4eHb: OyKBaJbHE, €CTETHYHE 1 KOHIETITyaJIbHE,
Jie IBa OCTaHHIX Peali3yloThCsl y Tpolieci B3aeMOIiT 3 TEKCTOBUM LIIMM Y HOTO 3HAaYHMMH CerMeHTaMHu (cioras, ¢pasa i T.iH.), a
TepIlie — YacTille B MeXaxX MiKPOTEKCTY;

2) Bumoro ¢popmoro cmucioBoro HarnoBHeHHs: KC € HaOyTTs1 HUMU CUMBOJIIYHOTO XapakTepy;

3) KC maroTp BuImi cTymnine abcTpaxiiii Ta 00pa3HOCTi, BOJHOYAC BUCTYIIAIOUH 1 K JIEKCEMH 3 KOHKPETHOIO CEMaHTHKOIO, 1110
YMOJTUBITIOE TXHIO MAKCUMaJIbHY Bi3yali3allito y CBIIOMOCTI PEIHITIE€HTa, CIIPUSIIOYN OTPUMAHHIO YSICKPABICHOTO i YiTKOTO 00pasy
PEKIIaMOBaHOTO TOBApY it aKTUBYIOUYM B TAKHI CIIOCIFO CHHTE30BaHUM CIIPUIHSATTEBUI remTajbT [4];

4) KC y pekinaMHOMy TeKCTi mepeOyBaroTh y CKJIAJHHUX 1€papXidHUX 3B’s3KaX OJHE 3 OJHUM, a 3 TEMAaTHYHUMHM CJIIOBAMH BOHH
BCTYNAIOTh Y BiJIHOLICHHS ITEPEXPEISHHs, OUOITIOI0UH TEMaTHYHI PS/IN;

5) KC MoxyTh 3aiiMatu Oy/b-sKy MO3MIIIF0 B TEKCTi: BXOMUTH JI0 3ar0JIOBKY, CJIOTaHy, OMUCY YH iH., 30€pirarod, mpoTte, CBO
JIOMiHaHTHY POJIb;

6) KC npu BxuBaHHI B TEKCTaX peKJIaMU MAIOTh BiNOBIaTH IOTOYHOMY MOMEHTY TOLIO.

HaBezeHe BHCBITIIIOE 3arajbHy METY PO3/LIY, sIKa MOJSATae y BUOKPEMIICHHI 1 aHaIIi31 JISKCUKO-CEMaHTHYHUX JIOMIHAHT KOMep-
LiifHOT peKJIaMH SIK KOHCTAaHTHUX CYT'yCTOTE€HIB, IIJ0 BU3HA4Ya€ HEOOXiTHICTh BUPIMICHHS TAKMX KOHKPETHHUX 3aBJaHb:

— BuokpemMuTH KC-10MiHAaHTH KOMepIiHHOT TerepekiamMu (y MeKax PeKIaMHHUX CJIOTaHIB Ta PeKJIaMHHX TEKCTIB) y BiIHOBi-
HOCTI 710 TXHIX KpUTEpiallbHUX O3HAK (YaCTOTHICTh, CEMaHTHYHA crienudika, o0pasHicTh Ta iH.);

— KJ1acu(iKyBaTH KIIIOYOBI CII0Ba 3a JIEKCHKO-ceMaHTHUHUMHE rpynamu (JICT) 3 ypaxyBaHHAM IXHBOT MOP(OJIOTTYHOT HATIEIKHOCTI;

— BUCBITIINTH cyrecTuBHY mpupony KC.
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VY Hamomy JOCIIKeHH] POaHaIi30BaHO MOHA/ MIBTOPH THCAYi PEKIAMHUX CJIOTaHIB 3arajbHOHAIIOHATBHOT Ta PEriOHABHOT
KOMepLiiHoi Tenepexyiamu, 3adikcoanoi npotsrom 2007-2011 p.p. Ha kaHanax Iurep, 1+1, HoBuii Ta iH., y MeXax SKHX BHSBICHO
nonaz 300 nexceM, cuiBeigHocHux i3 KC.

VY npoueci poOoTH BUKOPHCTAHO B3aEMOJIONIOBHIOBAIEHI METO/IH, Cepell SIKUX ONMUCOBHI Ta €JIEMEHTH KOMIIOHEHTHOTO aHaJIi3y,
II0 YMOXKJIMBHJIO BHOKPEMIICHHS Ta CEMAHTHYHY CHCTeMaTH3alliio (JaKTHYHOTO MaTepialy, MEeTOJ KiJIbKiCHHUX IiJpaxyHKiB, 1[0 1aB
3MOT'Y IIPOCTEXHUTH AUHAMIKy Ta 3’scyBatu noMinanTHi (KC) i nepudepiiini mapkepu ananizoBanux PT. 3ayBaxumo, 1o y po6oti
XapaKTEePHOIO 03HaKOI0 YacToTHOCTI BkKuBaHHs KC npuitHsaTo noTpiiiHy (MiHiManbHa) Ta Oinblie (ikcallito aHa i30BaHHUX JIEKCEM y
mesxax PT, ne Buoxpemieni KC Moy Th HOBTOPIOBATHCS SIK y PI3HUX TEKCTaX, TaK i B OJIHOMY TEKCTI KiJIbKa pa3iB i3 METOIO aKTHBi3a-
uii yBaru. Kpim 3a3Ha4eHHX, MU IT0YaCTH CITUPAEMOCS Ha METOJIM HEWPOIIHIBICTHYHOTO POTpaMyBaHHsl, 30KpeMa MinNToOH-Mo/ieNb
SIK MapKep BIUIMBOBHMX XapaKTEPUCTHUK JIHI'BaJIbHUX OJMHUIb, a TAKOXK ITOCTYJIATH CYreCTUBHOI JIHIBICTHKHU, CKEPOBAHOI HA BH-
BUCHHSI [NTMONHHOI BIUIMBOBOI MIPUPOJM MOBH (I€TaIbHIIIE HEHPOIIHIBICTUYHUH aHAII3 13 3a3HAYEHHX MO3ULIIl IMB. y HACTYITHOMY
po3ii).

Tpwu 3nificHenni cemanTnaHoro anaiizy KC BaxiusuM € He numie Busieiaenus KC, a i 3°scyBaHHs IXHbOI CEeMaHTHYHOT CHCTe-
MaTHKH, 1m0 3ymoBuio posnoain KC 3a nexcuxo-cemantnaauMu rpynaMu (JICI') — aBTOHOMHHME B M@XaX JISKCHKO-CEMaHTHYHOTO
HOJISL CYKYITHOCTSIMH JIEKCeM, 00’€JHaHHX CIIJIBHOIO TilepCeMOI0 MEHIIOIo CTYNEeHs y3arajlbHEeHHs, HiXK 10JboBa rinepcema [4,
c. 222]. Bigznauumo, mo inentudikamis KC 3nilicHioBanacs MEeTogoM cyninpHol BUOIpKH 3 mupokoro crekrpy PT, HezBakaroun
Ha TXHIO pe()epeHTHY HaJIeKHICTb, IIe, Y CBOIO Yepry, Jajo 3MOTy BUOKPEMUTH CIIJIBbHI Jutsl peknamuoro npocropy KC, siki mputa-
MaHHI IPaKTUYHO TepeBaxHiil 6inbmocTi PT nonpu koHKpeTHKy pexiiamMmoBannx ToBapis. [Ipote, 3 iHIIOro 60Ky, mepesara NeBHUX
PEKJIAMHUX TIPOTO3HIIIH (HATPUKIIAA, ICTHBHUX Ta KOCMETHYHHUX TOBApiB) MOYACTH BifOHIACS HA CEMAHTHUYHIM OPUTIHAIBHOCTI
3a¢ikcoBanux KC, ane ixHs 3aranbHa aktyanbHicTb Ut PT nae migcraBy ka3aTu mpo ycTajeHy CyreCTHBHY €KCIIaHCII0 i BIIMBOBY
PEJIeBaHTHICTD LIUX OANHHUIb.

VY nporieci aHami3y HaituactotHimux yiekcem PT, crmiBinHocHux 3 KC, mu Buokpemuiu HactynHi (KC po3ramoano 3a criaji-
HOIO YaCTOTHOCTI Ta YHi()iKOBaHO 32 HOPMATHBHHMM IOJAHHIM MOP(}OIOriYHIX (OPM — IMEHHHKH TTOJJAHO y HA3UBHOMY BiJMIHKY
OJIHUHU (SIKIIIO YAaCTOTHOIO € ()opMa MHOXKHHHM, TO BOHA HABOAUTHCS MICIsI HOPMAaTHBHOT GOPMHU; MPUKMETHUKH — Yy HA3UBHOMY BiJI-
MIHKY OJJHHHH YOJIOBI4OTO POy (SIKIO YaCTOTHUMHM € (POPMH BHUIIOTO i HAHBMIIIOTO CTYHEHS, TO X TaKOX HaBEAEHO Y MEpeiKy),
nieciioBa — B iHQIHITHBI (KO YaCTOTHOIO € opmMa iMIiepaTHBa 4H iHIIA, TO BOHA TAKOXK HABOAUTHCS Y MEPeIIiKy Micisi HOPMAaTHBHOT
(hopMH); SIKIIO YaCTOTHUMH BUSIBUINCS OJHOKOPEHEBI CJIOBa Pi3HOT YaCTMHOMOBHOI HAJEKHOCTI i BOHM HE MAIOTh iCTOTHOI pO3-
ODKHOCTI KiJIbKICHMX XapaKTEPUCTHK, TO X HABOIMMO Pa3oM Yepe3 CKiCHy pHCKy Ta iH.). KpiM TOro, OCKiIbKHM BCi BHOKpEMJICHI
KC BonoziroTh HailBUIIMM piBHEM YacTOTHOCTI y mpoanaiizoBanux PT, To HaBoxuMo mepernik 3a andasiToM, 10 MOJETIyBaTHMe
XHIO Tofanbury KBamigikanito (mpote ocodmuBocti THX KC, 1110 Bil3HAYAIOTHCS HAWBUIMM piBHEM 4acToTHOCTI (oHax 10 pasis),
000B’3K0BO BHIUISIEMO B TeKcTi moszHaukoro (*) mepen BiaacHe KC). Takoxk y nmpukiazax rpadiqyHo BUAUISEMO HE JIUIIE BIACHE
KC, o sixoro i mogaeThest MPUKIA/, a TAKOXK 1 iHIII JekceMHu, KBamidikoBaHi Hamu sk KC, 1110 YHAOUHUTh CHHTE30BaHUIN XapakTep
BUKOPHCTAaHHS IXHHOTO BUKOPUCTAHHS HE3aJI)KHO Bijl TOBAPHOI MapKH PEKJIaMOBAHOTO MIPOAYKTa i YBUPA3HUTD 3arajibHy CyrecTo-
T€HHICTh BHOKPEMIICHUX OJNHHUIb:

abcomoTHU#T («Pekconay. AGCOMIOTHA BIIEBHEHICTh HIOMIHS);

*apomar / apoMarHuii / apoMatHi («AnbIiHChKi TpaBu BiTTHEP» KOXKHOTO JHS JalOTh €HEprito Ta CHiIM It TBopdocTi. CMavHi
Ta apoOMarHi JIiKH);

OaxxanHs / 6axxaru («Clarinoly. Tino Bumisaae Tak, sik Bu 6axaete!);

6e3norannmii (besmorannuit BUnIsz i€l oceHi Bia «EiBoHY);

6inb («I0ynpom». Jliku, cumphinn 3a 6ink; «COLDREX» — cumpHimmii 3a 6tk Ta 3actyay; «Ondeny — po3yMHHUH XiJl IPOTH
601110);

omuckyuuit / onuck («Water Shine Fusiony. 31MuTTs Konbopy 1 OHCKY);

Bam / Bamri (3eneHe cBiTio Bamm mianam! «OTP BANK»;);

BuOip («®Deiipi». bruckyunit Budip; «Palette». Bamr naiikparmuii BuGip poky; «Uymak». TomarHuii BUOip poky);

*guirykanicTs / Bumnykanui (ITmmococ «Am6ia» Bin «PoBenTay. Jlopaiite Bumrykanicts 10 unctot; OHoBnennit Burisi. «Ila-
qitpa Acopti» Bin «CBitoya». Hikonu e 6e30raHHuid CMak HEe MaB Takoi BUIYKaHOi Gopmu. Binbliie BUTOHUEHOCTI, OiNibIle Ha-
COJIONH);

*BimuyBatH / BiquyH / Biguyiite / BiguyTTs (Biguyiite eneprito «Cayenne»; «NIVEA». KpacuBe Bomoccst — 3aXoIutorode Bif-
qyTTs; «CMipHOQD». Binuyii pizHuiio),

Bpaxkatounii (Hosuit «Illamty ®@pyxkric [Tayep». Bpaxatounii 06’em Bamoro Bonoccst!);

*Bce / Bei / Bech (Bcee 3apaaum xinouoi Brixu. Jlecept «bomxkyp»; Bei B 3axBari Big Tebe, a TH — Big «Meiibenin»; Hosa «AK-
BA®PEIIl» — nacta s Bcboro potal);

JIeLeBuii / enieslie,

mxepeno («Vichy». Jxepeno 3mopos’st miKipu);

noBipa / *noBipatu (Ham noBipsots. Bark «Dopymy; «Kenomy. Homy Bu Moxere noipstu; Hoi mpanbri mManmman «[Hxe3it»
— nosipsiite; [osipsiite «Konreitt»; Mu BasuHi 3a 1oBipy. «Tedanby);

nornomora / nornomararu («PeHHi» — mBHIKA J0OmoMora BanioMy HUTyHKY; «L{eHTpym» Joromarae Bamomy opraHismy 3ajmIia-
THUCSI 30POBUM 1 3MIIHIOBATH IMyHOCHCTEMY );

nocrynauid («FOMCy» — Halikpaluii 3B’ 130K, TOCTYITHUH BCIM);

eKoHOMHHMH / exoHomiuHinmit (Hosuit «®eppi» e exoHOMIYHIIINIT);

*enepris (Bimuyii eneprito kpaioro roninns. « GILLETTE»; 3naiiaun Te, yoro nparsert, y npo3opiii eneprii Boau. «IIpo3opa»
— MPUPOJHO CTPYKTYPOBaHA BOJIA, SIKA i1€ANIBHO MiXOANTB T001. «IIpo3opay — )KUBH MOIOANM»);

edexruBHO / epekt («Tik Tak». luBoBmkHMI ocBixatounii edexr; « TyaneTHuil yreHOK» AKTHBHHH — NOTpiiHuii edexrt; «[an-
creHa». EdextuBHO B Oyap-sikomMy Bili; « Tyanetnuid yreHok». CuiibHa hopMyinia HOTpiiHOT /1iT, eEeKTHBHO YUCTUTH, BUAAISIE IPXKY
Ta BaIHSAHUI HAJIT 1 BOMBae MikpoOiB);
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sxuth / xkutTst / *xuBuii («SANDORA MULTI-ACTIVE). XKusu na Bci 100%; «I'epiMakc eHep/uKi» — MAKCUMYM €Hepril JKHT-
T1!; < BONAQUAY — xuBa cuina Bonu; «Capmat». CBOKHI CMaK XMBOTO ITHBA);

*3amkau («MiBiHay 3aBikau nopyd; «bopucey — 11e 3aBx/u J0moMora);

*3aoBosieHHs («CBiTow» — conozkoro 3anoBoneHHs; «Chesterfild». TBopu 3agoBoeHHs nmo-cBoemy!; BinbHuit pyx 3ag0BoseH-
Hs. «Jlaniccimon);

310poBuit / 310poB’st («Bitpym» mis 3mopoB’st — xuTTs 1wt Tede!; « VICHY ». 3mopoB’st uist mikipu. 310poB’ st A1st )KUTTSL; 3aHe-
nysxaio ropio? «dapuHrocenT» — i BU 3HOBY 3[J0pOBi);

3onotuit («Mimneniym Fomny. Llokonan y 30m0Tiii onpasi);

3pobuTH / 3podu (3pobu nay3sy — 3’ ik «Teike»; HoBopiunuii «Mikey. 3podu cobi nopapyHok!; (Haitnnk «Bitecey. 3poOuThs Bamie
JKUTTSI HA0araTo MpoCTilnuMm);,

ineanbpHuit (BiguyTTst moBHOTO KOMGoOpTY. [neanbHuii komip oomuyus. Ha Bech aeHb. «HiBes B’rotin);

xouip (JIrobuts komnip, He nroouTh Tynu. Houii «Head&Sholders»; «Londacolory». CrioBHITE CBO€ JKHTTS KOJIbOpOM!);

*rombopt (Konaumionepn «Tommbay, Linuit pik — ontumansauit komdopt; Hosa 6pursa «dinincueiiB Cencorex». CTBopeHa
Juist komdopTy);

*kopucHuii («Pacrimka» — kopucHuil i cMaunuii; «Prxuit Am». KopricHe 1 1ye cMauHe MOJIOKO);

*kpaca (CrerianbHe apaxke «Mepiy — kpaca 3cepenunu; « Timotei». [IpupomHe mxepeno kpacu);

*kpamuii / Halikpammii (Maiiones «KambBey». Bee, mo Tpeba amist kpamioro cmaky; «Jlidepo». Kpamwuit npyr manrokis; «Hyren-
nay. Kpamuii nouatox Hs);

kymyBary / kyny# (Kymyii «anay». lle 6inbie manciB y «[ana ®@opryni»; Kymn «Cim-cim komanay» abo «CiM-ciM Kityo»);

*nerkuii / nierke / nerko («JlazomBamy. TBoe nerke auxanHs; «OJIIi JIeTKe Maciioy» JJisl JIETKOTO JKUTTS; JIerko roTyBaru, JIerko
MUTH, JIETKO 30epiratu. «OBariio» Bia «MyIiHeKe»);

nikyBarh / nikyBaHHs («Jlicobakty — nikye, sk Tpeba!; Jliku «Benmennka boy. JlikyBaHHs, 1110 JIIKY€);

mobutH (SIkino modur cBikeHbke. Mooko «CelsTHChKe»);

*M’sikuid / M’ akicTh (M’ sike TKITyBaHHS JUIsl CHIIBHUX 4ouoBiKiB. «HiBes dop men»; «Depi». M skicTs i cuna);

MirHuA / Mt («Pactumika». Cmakora. MinHi KicTOUkH — 370poBi AiTouku!; UepHiriBcbka sKicTh, yKpaiHChbKa Millb... Ha Bci
yacu «Barna Jlroke»);

moauuit / momHO (Hoswmii Tenedon «JI1/Ixi». Jlerko ta npectmxno. Monni 3minu. «JIIxi»; Jlemo3utHa nporpama 6anky «Ha-
pa». Lliel oceni moaHo Bigmounsatu Ha Kapubax; [li3Haiics, sk CTaTH MOJHOO pa3oM 3 «EitBoH»);

mpist («Toyota». Kepyii mpiero);

HaiiHui / HalHaaifHimH («Mo6imy. HalinaniiiHilne MOTOpHE MacTHIIO Y CBITi;);

*Haconona / HaconomkyBarucs («Tpiymd». Hacomona muis tina. Criokyca juist xyi; [Tpaneni mamusn “Ingesit”. Bonn mpario-
10Thb. BH HacoJIomKyeTech KUTTIM);

*nenosropHuii (XKysanbHa rymka « Crimopoit. Hemosropauii TpuBanmii cmak; «1k063 MoHapx». 3 HETOBTOPHHM apOMOKCAMUTOM);

*HbkHul / HaitHDKHIMH («Milkay» 1le 6inple HaitHDKHIMIOTO MWoKonany; Jutsya minist «Al'Y». HaliHDKHIIIe — HaliMEHIINM);

nikonu (ITamitpa «Acopti» Big «CBiToyay. Hikonu e 6e3moranHuii cMak He MaB Takoi BUIIyKaHoi ¢opmu. Binbuie Butonye-
HOCTI, OLJIbIIIe HACOJIOMH);

*HOBHH / HOBMHKA / OHOBIIeHUH (ABTOMOO1E «Dpinanaep — 2004»: CBoOO1a OHOBIICHHS);

ocobnuBHii («Bimri-kinacik» — ocodnusa Bosa);

nepuuid («Camcynr». Hac o6panu nepumu; «Coro3-Bikran Exckiro3uBy. CBIT HaJISKHUTh MEPIIIM);

nofapyHok / mogapysatu / napysaru (ILloxonan «Padaemnoy». [neansna crionyka cMakiB Juis iieanbHOro nogapyHka; «dasepy.
IMonmapyiite cobi yapoxiiicTBo; «I'pin Mama» napye kpacy; HoBopiunuit «Mikey». 3pobu cobi mogapyHok!);

nounnatu («Heckadey. [lounn neHs 3 Kpamioro);

npectkauii (Hoswuii Tenedon «J1/Ixi». Jlerko ta npectimwxHo. Moani 3minu. «JIJxi»);

npuBabnusuii (Ynnen «Ectpeniay. [IpuBabnuBnii cmax;);

*panictb ([apyiire paxicts cninkyBanus! «KuiBcrapy; «PoBenray — panicts y Bamiit xari; «Mepi Kei». [Tonapyiite cobi pa-
nicth; «Yyma Yyney». Kpyrna pagicts);

pasom (mpuci.) («YepHiriBeskey». Kpamie pazom!; [JlisHaiics, sik cratu MogHOIO pa3oM 3 «EiBoH»);

*poskimuuii (JIumre 3axpuii 0di 1 BiycTH TOYYTTSI HA3YCTPid TOHKOMY apomaty i po3kinrHomy cMaky. «Heckade I'omamy. Crio-
kyca cmaky; Hoswuii «Illamty ®@pykric [Tayep». Poskimnuii ppykToBuii apomar i crieniaiabHa BonsroMinHr-hopmyna utst Bpaxarodot
MUIITHOTH BaIlIOTO BOJIOCCS);

*cBKHMI / cBDKeHbKHH / cBIKICTh («MenToc». CBixe pimreHHst; Skimo nrobum cBixenbke. Monoko «CenstHebkey»; «Cropt-
naitd». Mope cBixkocTi; «Palmolive Naturalsy — Oy/ib CBIXKOIO BT IPUPOIH);

cBiii / cBoe (Coku «Canouok. Coe. Pinne);

cBsto / cBsita / cBaTkoBuil («[IpoBancamb». Cmaunux cBat!; «Emim» — cBaTO cMaky);

*cuna / cunbhuit / cupHime («(JACOBS MONARCH» — cuna apomokcamuty; «SUZUKI GRAND VITARA» — cuia nyxy!;
«Tomora». Mu 3pobumo Bac cuibHile, Mariyna cuia kaBu «Enit @op». «Enity — mapm crnpasxaboi kaBu; « BOUNAQUA» —
JKMBA CHJIa BOJIH);

*cMak / cMa4yHmii / cmakyBatH / cmakoTa (Maiiones «Yymak» — 1ie Tak cmauno!; Yait «Jlinton». 3Hak rapHoro cmaky; 3 Maiio-
He30M «Ycnaiay Hka — CMakoTa);

*crokyca («Tpiymd». Hacomona mist tima. Crokyca st nymi; «CamcyHry. Criokyca mysuxoro; «Nescafe Gold» — crokyca
CMaKy);

*cripaBkHIN («ApceHam» — IMBo cripaBkHix JonoBikiB! Lurapkn «Jlaki Crpaiik». CripaBxHs AMepuka);

*cnpoOyBaru / cripoOyit / cripoOyiite (CripoOyii 3apa3 3a miBLiHU Oyab-sikuii ctapToBuii Habip «AIR WICK»; Kaszuno «lIlla-
Tineion», Crpolyii cmak rpixa; Toprosa mapka «KobneBo». Crpo0yid, sik Mu 3axuinaeMo sikicts; CrpoOyii «Taiin» 3 apomarom
QIBIIHCHKHX KBITIB);
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*rBiit (Tsiit cBiT — TBOst «Corollay; «Cim-cim» Big «fOMCx. Lle TBos cim’s!);

*reruto / termit (Tu Typ6oTH Mo€T BiguyBae Termio. .. MoTopHi MacTHiIa

«Jlykoitmy; Yait «becima» — cTBOpeHH# TapyBaTh TEILIO);

ykpaiucekuii (UepHiriBcbka sKicTh, ykpaiHcbka Millb... Ha Bci wacu «Barna JIroke»);

*yHikanbHUH («I'pinexcy — yHiKanpHHHN Mpernapar 6ararocTopoHHbOT 1ii);

yenix («Kpeautnpom 6ank». Yemix y MaiicTepHOCTI);

*nina (Hatikpamii iiinu ta BecHsini Bitamiau! Cik «CokoButay; « Kunert Cnanom [Inrocy. Hafikpaiiie 3a 10CTYITHOO HIHOK0);

*yapisauii (I1lapm kaBu «Emnit». Cit yapiBHOTO apomary. Mariunuii 1oTuk pyk. EHeprist eniTHOro 3epHa CTBOPIOIOTH Marito
COJIONIKOTO MOJIOHY MinHOI KaBH «Emity; «lonaen Jleni» — Tv yapiBHa. 3aBKan);

*ypcrora / YMCTHH / ounIIeHHs («Apienb» — He IPOCTO YUCTO, a Oe3/10raHHo YnucTo; YneroTra — uucto «Taimy»; mpaibHi MaliuHl
«ECOSILVERY — cpibuwuii crangapt urcrorn; Hoa ninka st mmubokoro ounnienss «[apuse Pypy». €nune, 1o nomitae — e Bn);

macts / macnuBui («Mpis» — OyTH IIACIUBUM TaK JIETKO — B [[bOMY MPHUKJIAJIi iICTOTHA POJIb HAJEKUTD i €pProHiMy, CEeMaHTHKa
sIKoTO 30iraeThes 3 xapaktepaumu KC);

menpuit (“Oneiina” — meapuit cTin Ha o pik!);

*skicth / sxicHuit («LGy. Ilig Bnamoro skocti; «ROSHENy. Cononkuit 3Hak sikocti; «UMCy. SkicHuii 38°s130k; [opisnka «ITic-
Hs». SIKicTh «[eThbMan»-KiIacy);

*sicKkpaBHil (HDKHUMH, SICKpaBUi, rapsiauii, MOJIOZINH, 3yXBaiuii — i Bce 11e 00’ enani apomatn «Ochy).

OTxe, BHOKpeMIIeHi y niporieci aHanmizy KC naroTh micTaBu Ka3aTH Mpo MpiopuTeT IXHBOT 03HAYATBHOT Ta MisTbHICHOT CEMaHTH-
KH, @ TAKOXK — TIPO aKTyaJIbHICTh y3araJlbHIOBAIBHUX CEHCIB, 1110, Y CBOIO UePTy, yMOXKJIMBIIIOE TXHE CITIBBITHECEHHS 3 XapaKTEPHUMHU
JIHTBaJIBHUMH O3HAKaMH MOBHHX CYreCTOTeHIB, AETali30BAHUMHU y MEXaX HEHPOJIHIBICTHYHOTO MporpamyBaHHs. |neHTrdikamis
3a3HaYEHUX MapKepiB YMOXKJIMBIIIOE 00’ €KTHBHE CIIPUHHATTS BIUTMBOBHX JMCKYPCIB, B TOMY YHCII 1 pEKJIAMHOMY, & OT)KE JIa€ 3MO-
Ty 3aXUCTY BiJl HEKOPEKTHHX, NATOTEHHUX 3a CBOEIO NMPUPOJOI0 TEKCTOBUX IUIOILINH, MOUIMPEHUX B Cy4aCHOMY KOMYHIKaTHBHOMY
HpOCTOPI.
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Cusak Onena bopucisna,
KaHOUuOam eKOHOMIYHUX HAYK, OOYeHm Kageopu meopemuyHol ma npukiaoHoi 1iHeiCmuKu,
JKumomupcoKuil 0epaircagHull mexHoao2iunuLl yHisepcumen

BYXTAJITEPCbKUI IUCKYPC Y NPO®ECIAHINA JISAJIBHOCTI
MAWBYTHBOI'O ®AXIBIISI 3 OBJIKY I OMOJATKYBAHHSA

Cmamms npucesauena 00caioxncenio OUCKypey K 00H020 3 HAUAKMY ANbHIWUX TTHESICIMUYHUX AU Y CYYACHOMY MOBO3HABCMEI. A6mo-
PoM 30IlcHeHa cnpoba 0ocnioumu OyxeaimepcoKutli OUCKYPC Y npoghecitiniil OisIbHOCMI MatlOymHb020 (haxieys 3 00Ky I 0ONOOAMKY8aH-
H5l, OCKINbKU Y CYHACHUX YMOBAX MIJICHAPOOHOT eKOHOMIUHOI inmezpayii YKpainu y ceimose Cnigmoeapucmeo 3Ha4Ho 3pocmaioms oocseu
cnienpayi Mid@c npedCmasHUKAMU PI3HUX OI3HeC-KYIbmyp, 6I0N06IOHO, pe3yibmamu npogeciliHoi 83aemodii 3anexcams 6i0 30amHocmi 6y-
Oy8amu KOHCIMpYKMusHi il 0iAnoiuni 0inosi 6iOHOCUHY, docA2amu 83AEMOPO3YMIHHA. 30Kpema, y cmammi 0Xapaxmepuso8ano NOHAMMA
“Ouckypc”, BUBHAYEHO CYMHICMb NOHAMMA “eKOHOMIYHULU OUCKYPC™ ma npoaHanizoéano nponosuyii asmopie uwooo kiacugikayii exo-
HOMIYHO020 OucKypcy. Y oocnioxceni posensanymo “‘Oyxeanmepcokuti ouckype” Ak o0un i3 6u0ie IHCMumyyitino2o OUCKypcy ma 6useneHo
OCHOBHI 11020 03HAKIL.

Knrouogi cnosa: axiseys 3 001Ky ma onooamxysanis, OUCKypc, eKOHOMIUHUL OUCKYPC, OyXeanmepcoKutl OUCKype

Olena Syvak,
PhD of Economic Sciences, Associate Professor of Theoretical and Applied Linguistics Department,
Zhytomyr State Technological University

ACCOUNTING DISCOURSE IN THE PROFESSIONAL ACTIVITY
OF FUTURE ACCOUNTING AND TAXATION SPECIALISTS

The article is devoted to the study of discourse as one of the most relevant linguistic phenomena in modern linguistics. The author at-
tempts to investigate the accounting discourse in the professional activity of the future specialists in accounting and taxation, since in today’s
conditions of international economic integration of Ukraine in the world community cooperation between representatives of different busi-
ness cultures has significantly increased, respectively, the results of professional interaction depend on the ability to build effective dialogic
relationships in business environment, achieve mutual understanding. In particular, the article describes the concept of “discourse”, defines
the essence of the concept of “economic discourse” and analyzes the suggestions of the authors concerning the classification of economic
discourse. The study of accounting discourse is an integral part of the training of prospective accounting and taxation specialists as they
use oral and written discourse during professional communication. However, today this type of discourse is not sufficiently studied, which
determines the relevance of this study. In the article “accounting discourse” is considered as one of the types of institutional discourse as
well as its main features are revealed.

Key words: specialist in accounting and taxation, discourse, economic discourse, accounting discourse.

IMouarox XXI cT. xapakTepusyeThCsl MiIBUIICHO 3aIliKaBICHICTIO HAYKOBIIIB JI0 KOTHITUBHOI Ta JUCKYPCUBHOI JIIHTBICTHKH,
a camMe JOCII/DKeHIO JUCKYPCY Ta HOTro THIIB i3 KOMYHIKaTHBHO-IIPArMaTHYHOI TOYKH 30py. JAMCKYypC € HOCIEM 1 peTpaHCIsITOpOM
CMUCIIIB, IIIHHOCTEH, i71el, 00pa3iB, AyMOK, IHTEpPIPETAIlil Ta IHIIMX MCHTATbHUX 1 BIPTYaJIbHUX YTBOPCHb.

BuBueHHs 0COOIMBOCTEH AUCKYpCY HAIEXKHUTH JI0 LEHTPaJIbHUX NPOOIEM CydacHO! BITYM3HSIHOI Ta 3apyOiXKHOT JIIHIBICTHIHOT
JIYMKH, CBIJTYCHHSIM YOTO € IIMPOKE BUCBITICHHS [[LOTO MUTAHHS y IpaLsiX 3apyOiKHUX 1 BiTYM3HAHNX HaykoBLiB (J. Blommaert [1],
J. Brown [2], M. Coulthard [4], G. Cook [3], N. Fairclough [5], Z. Harris [7], A. €pmonenko [12], A. Kubpuxk [14], B. Kapacuk [13],
M. Maxapos [18], @. banesnu [8], T.A. Ban [{ueiik [9], K. Cepaxxum [21], B. JIyx’ssnens [17] ta inui.

BuBueHHst OyXrantepchKoro JUCKYpCy € HEBil’€MHOIO YaCTHHOIO MiIrOTOBKH MaiOyTHIX (axiBLiB 3 00Ky i OMOAATKyBaHHS,
OCKIJIbKH BOHH BUKOPUCTOBYIOTH YCHI Ta MUCHbMOBI BUJIM AUCKYPCY Mij yac npodeciitnoi komyHikarii. OHaK, Ha CbOTOIHI el BH/T
JIUCKYPCY € HEJIOCTaTHHO BUBYEHHM, I1I0 3yMOBIIIOE aKTYaJIbHICTh JAAHOTO JIOCIIiPKSHHSI.

Mero1o HamIol cTaTTi € OOIPYHTYBAHHS CYyTHOCTI MOHSTTS “OyXraiTepchKuil IUCKypc” sSIK OKPEMOTO BHJY IHCTUTYLIHHOTO JHC-
Kypcy. MeTa 3yMOBHIIa PO3B’SI3aHHS TAKNX 3aBJIaHb: OXapaKTEPU3yBaTH MOHATTS “JIMCKYypC”, “eKOHOMIYHMIT TUCKYpC™; DOCIIIUTH
“OyXraiaTepchbKHil JUCKYpC” SIK OJIMH i3 BUAIB IHCTUTYLIHHOTO IUCKYPCY; BUSBUTH OCHOBHI O3HAKH OyXTaJITEPCHKOTO JIUCKYPCY.

Juckypc — e 6araTo3HayHUil TEPMIH y TyMaHITApHUX HayKax (JIIHTBICTHKA, JIITEpaTypO3HABCTBO, CEMIOTHKA, cowionoris, ¢i-
nocoist), peMeT SKUX NMPIMO ab0 OIOCepeIKOBAHO Iepeidayae BUBUCHHS Pi3HUX acleKTiB (yHKI[IOHyBaHHS MOBH. Mexi BH3Ha-
YeHHs TepMiHa “JMCKypC” € JOCUTh PO3MUTHMH, BiJIIIOBITHO, 11€ IIPU3BOANTD 10 PI3HUX EMITIPHYHUX PE3yJIbTaTIB, L0 OB’ SI3aHO 31
CKJIQJIHOIO Ta 6araTtoaclneKTHOIO MPUPOJIOI0 CAMOT0 ANUCKYPCY.

JIMcKypC y IIMPOKOMY PO3yMiHHI € CKJIQJHOIO €/IHICTIO MOBJICHHEBUX MPAKTHK Ta €KCTPATIHIBICTHYHUX YHHHUKIB, 110 BiTo0Opa-

OcHOBHOIO C(epor0 BKUBAHHS TePMiHA “JMCKYpC” € JIHTBICTHKA. Briepiie oro BUKOPUCTAHO aMEPUKAHCHKIM JIIHTBICTOM 3.
XappicoM [7]. 3i CTaHOBICHHSIM JIMCKYpPCHOTO aHAI3Y SIK CIELiabHOI rary3i IOCiPKeHb 3’ sICyBaocs, 10 JUCKYPC — Lie MOBa, 3a-
HypeHa B COLliaJIbHUI KOHTEKCT.

Bararo3Ha4yHICTh MOHATTS “IUCKYpC” 3yMOBIICHA ICTOPI€I0 HOTO CTAHOBJICHHS Ta MEBHOIO HEBM3HAYEHICTIO MICIS IUCKYPCY Y
cUCTeMI ICHYIOUMX KaTeropiii Ta MoayciB BUsIBy MOBH. BHU3Ha4alouu CyTHICTb IMCKYpCY, HAYKOBIII OOMPAIOTh TPYHTOBHY XapaKTe-
PHUCTHKY, Ha SIKY TIOTIM HAKJIaJat0Th HOro mapamMeTpH i PyHKIIii. 3 METOr0 mepeavi abCTPaKTHOTO XapaKTepy IbOTO SBUIIA JTIHTBICTH
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MOCITYyTOBYIOThCSl TAKUMU TE€PMIHAMHU: IHTETPAIbHUI / MOBHUH / COLIOMIHIBICTHYHUHN / COLiaIbHO-CTPYKTYPOBAaHHH 1 COI[iaIbHO-
CTpyKTypyBajbuuii heromen [21, c. 13; 23, ¢. 17; 22, ¢. 26; 23, c. 26]; ckinagHe KoMyHikatuBHe siBuie [15, ¢. 10; 11, c¢. 113]; 6araro-
BUMipHe yTBOpeHHs [ 13, c. 147]; koHKpeTHa KOMyHikaTuBHA roxis [9, c. 123; 6, c. 914].

[poananizyBaBIIM BU3HAYSHHS MIPEICTABICHI aBTOPAMH 3pOOJICHO BHCHOBOK, IO /IO O3HAK JANUCKYPCY BiJHOCSTBCS: COLiallb-
HICTh (MOITUBICTh BH3HAUCHHS MIPHHATICKHOCTI MOBHOI 0COOMCTOCTI /10 TIEBHOTO COMIATBHOTO MPOIIAPKY ), KOTHITUBHICTH (B OCHO-
Bi JIMCKYPCUBHOI JisSUTBHOCTI JISKATh MPOIECH KaTeropu3ailii i KOHIENTyali3allil CBIiTy, [0 MepeayTh MPOAYKYBAHHIO TUCKYPCY,
(ixcoBaHi (hOPMH MEHTAIBHOT'O IOCBIiY), CHTYaTHBHICTB (Ilepeadadac yMOBH Ta 0OCTaBUHH CIIIKYBaHHs, yac i Miclie KoMyHikauii,
KOMYHIKaHTIB, TX B3a€MOBIIHOCHHH, poJii, GpyHKIIiT), aKTyaJIbHICTb, AIQJIOTTYHICTD (AUCKYpPC BBAXKAETHCS Peai3oBaHHUM, SIKIIO Bij-
Oynach iHTEpaKTHBHA B3a€MOJisl). BifnoBizHO, B HAIOMY TOCII/PKEHI i/ TUCKYpPCOM PO3yMIEMO CKJIaJHE KOMYHIKaTUBHE SIBHILIE,
IO CKJIQJIAETHCS 13 TEKCTY i KOHTEKCTY, HEOOX1THOTO /ISl OCMHCIICHHS 3MICTY TEKCTY.

[Mopsin i3 mpoO6IEMOr0 TPAaKTYBaHHS JUCKYPCY ICHYE M 1HIIA — BIJCYTHICTH CHIJBHOI AYMKH IIOI0 Kiachdikailii iforo THIiB i
PI3HOBHIB.

I3 mo3uILii COIIOMIHIBICTUKN MOXKHA BHOKPEMHTH J[Ba OCHOBHI THITH JIHUCKYPCY: I€PCOHAJIBHUM (0COOMCTICHO-OPi€HTOBAHUM
a00 PO3MOBHUIT) Ta IHCTUTYIIHHUI (CTaTyCHO-Opi€HTOBaHMI ab0 raixy3eBuil). Y mepuioMy BUIaaKy MOBEIb BUSBISIE ceOe SIK 0Co-
OUCTICTh Y BChOMY 0araTcTBi CBOTO BHYTPIIIHBOTO CBITY, Y JPYrOMY — SIK IIPEJICTaBHUK MIEBHOTO COLialibHOTO iHCTUTYTY [13].

KinbKicTh pi3HOBHJIB IHCTUTYIIHHOTO JAUCKYpCY 3aJIeXKUTh BiJl KUIBKOCTI COIaJbHUX IHCTUTYTIB. Y CydacHiil JiHTBiCTHII
JOCTAaTHBO AETAJIBHO MPOAHATi30BaHO OKPEMi PI3HOBHMIM IHCTHTYIIHHOIO IHMCKYpCY, 30kpema, HaykoBuii (P. Bapt, O. Inbuenko),
ernunnii (}0. Xabepmec), nenaroriunuii (A. bnac), Biiicekouit (I. Paiitaep), nomituunnii (10. Kapaynos, O. ®omenko, A. Bapa-
HOB, K. Cepaxum, O. [Tonomapenko), ekonomiunuii (O. I'. [letymunceka, K.B. Tomamescoka, O. 0. Maxuuipka, C. B. ['youk,
0. O. Toeukina, O. B. Konotnina, O. Insuenko, Maii Jlikyns, K. JIyt, }O. Ctenanos, H. IlleBueHko), ninoBwuii (a6o 0i3HEC) AUCKypC
(1O. B. HManrommna, JI. I1. Haymenko, H. I. Haymosa, b. E. Asnaypesn, T. B. Upnineni, T. O. llupsesa, O. 10. Knanmiakosa) ta
iHmIi. J{esiki aBTOpH OTOTOXKHIOIOTH €KOHOMIYHUI Ta AinoBuit Tinu auckypey (H. I. Haymosa, O. I'. Ilerymmuceka, H. M. lllpokina,
P. €. [Iununenko), abo IiI0BHI BBaXKAIOTh JUCKypce pizHOBHIOM exoHoMmiuHoro (JI. I1. Haymenko). Psiy aBTOpiB BHOKPEMITIOIOTH
npodeciiinuit quckypce (JI. C. Betinincon, 1. A. Konecnikosa). Lleii mepenik He € ycTaneHHM, OCKUIBKH CyCITUIbHI IHCTUTYTH MOXYTh
MOETHYBATHUCh OAMH 3 OIHMM 1 BUHUKATH SIK PI3HOBHAM B PaMKax TOTO 200 iHILIOTO THILY.

Oco6m1BY yBary npuIiiuMo “ekoHoMiuHOMY qucKypcy”. Chepa eKOHOMIKH € OTHIER0 3 HAMBAKITHBIIINX Chep KUTTEMISITBHOCTI
cycninscTBa. KomyHikanist y cepi eKOHOMIKM OCTaHHIM 4acoM Hadylla HIMPOKOTO PO3IMOBCIO/DKEHHS, 1110 ITOB’S3aHO i3 PO3KPHUTTIM
MDKIEpKaBHHX KOPJIOHIB, TI00aizallielo eKOHOMIKH Ta, SIK pe3yJIbTaT, 3aJIyYeHHSIM BCe OLTBIIOT KITBKOCTI JIIO/IeH 10 eKOHOMIYHOTO
JKHUTTA. TOMy y CHCTeMi IHCTUTYLIHHOTO CHIIKYBaHHS 00’ €KTUBHO BUOKPEMIIIOETHCSI eKOHOMIYHUM TUCKYPC.

SIk pe3ynbraT BUHHKAE NOTpeda BU3HAUCHHS B JITHI'BICTHIII MOHSTTS «EKOHOMIYHHN TUCKYPCY, HOTO KaHPOBOT PO3raly’kKeHOCTI.

VY npodeciiiHoMy CHIJIKyBaHHI BaXKJIUBY POJIb BIIIrpalOTh HOPMH 1 HIHHOCTI, KOHKpeTHI GOpMH i ctocoOH B3aeMoii JItoel mij
Yac BUPIIICHHS JiIJIOBUX MMUTaHb, & TAKOXK CTEPCOTHUITH KOMYHIKATUBHOT MMOBE/IIHKH, 110 TIOB’sI3aHi 31 CIyKOOBOIO TIOCAIOK0 Ta IHIIIU-
MH (akTopamu. YCTajeHi B MOBJICHHEBIH MPAKTHII 3pa3ku BUKOPUCTAHH CTPATEeriil, NpuiioMiB BHOOPY MOBHHUX 3aC00iB pOpMYIOTh
JCKYpC podeciiiHOro CHijIKyBaHHs Y BCill pi3HOMaHITHOCTI HOro ()OpM i BUIIB.

J1n1st BU3HAUSHHS! CyTHOCTI MOHSTTS «EKOHOMIUHMHI JIUCKYPC» Bi3bMeMO 3a 0CHOBY morisiau O. MaXHHIBKOT, sIka BBa)Kae €KOHO-
MIYHHI TUCKYPC CYKYITHICTIO MOBHHX aKTIB, 5IKi BAKOPUCTOBYIOTB ITijl YaC BU3HAYEHHS Ta XapaKTePHUCTHKN €KOHOMIYHUX MPOLECIiB
(BMPOOHMIITBO, OOMIH, PO3MOALN Ta CHOXKMBAHHS MPOIYKTIB JIIOICHKOI JiSUIBHOCTI, GOpMyBaHHS 1 MOCTIHHUN PO3BUTOK CHCTEMH
MPOIYKTUBHUX CUJI 1 EKOHOMIUHUX BimHOCHH) [19, ¢. 159].

ExoHOMIUHHMIT TUCKYpC € IHTEPaKTHBHOIO B3AaEMOJIIEI0 YYACHHKIB CHIUIKYBaHHS y cdepi (piHAHCOBO-KPEIUTHHX, MOAATKOBHX,
KOMEPLIHHUX, MiIPUEMHULBKIX BiTHOCHH. DOpMyBaHHSI €eKOHOMIYHOTO JAUCKYPCY, a caMe clienndika MOTHBIB, CTpaTerii, TOHAIb-
HOCTI, CTHJTIFO H JKaHpy CIIKyBaHHS, MOOYJI0Ba TEKCTIB 3aJICKUTh BiJl CeKTOpa ekoHOMikH. Ile Moke OyTH 1 MiANPHEMHHIITBO, i
(hiHaHCH, 1 30BHINIHLOTOPTOBEIIbHI BiTHOCHHHU TOIIIO.

J11s1 eKOHOMIYHOTO AUCKYPCY XapaKTepHe 3MilllyBaHHs KOHIENTIB “0i3Hec”, “rpomi” i “puHOK”. Maii JIikyHb KJIIOYOBUMH KOH-
LeNTaMi eKOHOMIYHOTO AUCKYPCY Ha3uBae “BUPOOHHMITBO”, “dinancu”, “Toprimro” [16, c. 7]. HaykoBels BcepeanHi eKOHOMIYHOTO
JUCKYPCY BUIUISE psif TpodeCiiHUX AUCKYPCIB: MPOMHCIOBO-CKOHOMIYHUH, (JiIHAHCOBO-CKOHOMIYHHI, TOPrOBEIbHO-CKOHOMIUHHIA,
EKOHOMIKO-TE€OPETHYHHA, EKOHOMIKO-CTAaTUCTHYHUH Too [16, ¢. 9].

Bepensko M.M. [10] mporonye kinacuikyBaTH eKOHOMIYHHI AUCKYpC HACTYITHHMM YHHOM: €KOHOMIKa MiANPUEMCTBA, €KOHO-
MiKa TPOMHCIIOBOCTI, EKOHOMIYHA CTaTUCTUKA, OCHOBH MapKETHHTY, OyXTralTepCchKUi 00K, MEHEIKMEHT, IPOIIi Ta KPEANT, MiXK-
HapoJIHa eKOHOMIKa, perioHalbHa eKOHOMIKa, TOPriBiIs, (hiHAHCH.

lepemernena I. [25] BHOKpeMIIIOE HACTYITHI MiJIBUIM €KOHOMIUHOTO JUCKYypCy: (iHaHCOBHIl qucKypc ((hiHAaHCH Ta Kpemur),
OyxranTepchbKuil TUCKypc (OyXraiaTrepchKuil oOIiK i ayauT), MOJaTKOBHI JUCKype (TTOAATKOBa CIpaBa Ta CTPAaxyBaHHS), JLITOBHI
JCKYpC (MANPUEMHUIBKA TISUTBHICTE 1 TOPTiBIIs).

B Hammomy nociipkeHi 3a OCHOBY Bi3bMEMO caMe 110 Kitacu(DiKalliro, BiMOBIIHO OLIBII IETATBLHO PO3IVITHEMO OyXraaTepehbKuii
JICKYPC.

VY cyyacHHX yMOBaxX Mi>KHapO/IHOT eKOHOMIUHOT iHTerpanii YKpaiHu y CBITOBE CHIBTOBAPHCTBO 3HAYHO 3pOCTAIOTH OOCSTH CITiBII-
palli MiX NpeAcTaBHUKAaMH Pi3HUX Oi3HeC-KyIbTyp. Pesynbratn npodeciiinol B3aeMoil Mmig yac MKKYJIBTYpHOT KOMYHIKaIil 3aie-
JKaTh BiJI 3/1aTHOCTI OymyBaTH KOHCTPYKTHBHI ¥ JisUTOT1UHI IiJIOB1 BiTHOCHHH, TOCATATH B3a€MOPO3YMiHHS Ha OCHOBI TOJIEPAHTHOTO
CTaBJICHHS JI0 KYJIBTYPHHUX 0COOJIMBOCTEH MapTHEpa 3 KOMYHIKaIlii.

[podeciiiniit nismbHOCTI (haxiBIIiB 3 0OJIKY 1 OMIOJATKYBaHHSI BIACTUBI TaKi BUIN YCHOTO AUCKYPCY, SIK MPE3EHTAIlis, criBOecia,
3BIT, IHTEPB 10, JJOIOBI/Ib, iJI0Ba Teae(OHHA PO3MOBA, JIIJIOBI IEPEeroBOpr, podoTa Ha/l CUTEHUMU ITPOEKTaMH, BMIHHS yIIPaBIISTH
KOH(ITIKTHOIO CUTYyari€elo Ta iH. J{o THIIB MMCEMOBOTO ILTOBOTO AUCKYPCY y podeciiiniii aisuibHOCTI (haxiBiiB 3 00iKy i OmOfaTKy-
BaHHI HaJIeXKATh JILJIOBA MIEPENUCKa, AIJ0BI JINCTH, MEMOPAHyMH, EJISKTPOHHI Ta iHII KOPOTKI MOBITOMIJICHHS, @ TAKOX TAIepy JUIs
IpaleBIalITyBaHHs (Pe3toMe, 3asBHU) TOILO.

[MpoceciiiHo opieHTOBaHE TOBOPIHHS MaiOyTHIX (haxiBLiB 3 0OJIKY i ONOAaTKyBaHHsI epei0ayac BeJCHHs yTOYHIOIOYHX MTepero-
BOPIB; €TUKET MOBJICHHEBOT B ITOBEIIHKH CUTYAIisIX BiTaHHs / 0OMiHY BI3UTHUMH KapTKaMu / TIPOILAHHS i3 3apyOKHUMH KOJIeTaMHu;
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OIUC CBOTO MicCIs poOoTH 1 mpodeciiiHix 000B’sI3KIB; y4acTh y nMpodeciifHuX AUCKYCisSX; BUCTYI i3 TOBIIOMICHHSM / TOIOBIII0
Ha odiniifHuX npuiiomax, ceMiHapax, KOH(EpeHIisIX; BUKJIaz / Onmuc / 00roBopeHHs MpoeciiHuX iHTEePeciB; CIITKYBaHHS i Yac
BIJINOBIJIeH Ha 3aITUTAHHS aHKeT / IHTepB 10 3apyODKHUX KOJIET 3 MHTaHb, L0 MPEACTaBIAIOTh NpodeciiHuil iHTepec; 0OroBOpeHHs
CHCTEMH OyXTaJITepChKOro oOJIiKy 1 OofaTKyBaHHsl YKpaiHu Ta 3apyOiKHHUX KpaiH.

Ha nymky Cemenumenoi H.B. [20] iHcTuTyTy 00Ky MpUTaMaHHi i CTPYKTYPHI KOMIOHEHTH IHCTUTYIIIHOTO TUCKYpCY: ysB-
JICHHSI 1010 COLiIbHOT MICiT JaHOTO IHCTUTYTY; OCOONMBA MOBa, BKJIIOYAIOUH MpodeciiiHy; HOpMaTHBHA MOJIENb THITOBO-TIOIIEBOT
CTaTyCHO-POJIEOBOI KOMYHIKaIlii (THIIOBE TIO/isl, THIIOBI yYaCHHKH, XPOHOTOII, CTaTyCH Ta POJILOBI BIIHOCHHU THIOBHUX YYaCHUKIB
KOMYHIiKallii, CATyaTBHiI KOHTEKCTH KOMYHiKaIlii, oillii{HO MPUITHATI HOPMU KOMYHIKaNii, TpauIliifHi (JOPMH CIIUTKYBaHHS); CHCTe-
Ma 06a30BUX LIHHOCTEH, TPAHCILOBAHUX | HABIFOBAaHHX JIOTIOMOTOI0 IHCTUTYIIIHUX KOMYHIKallili; OCHOBHI CTpaTerii iIHCTUTYiHHOTO
JICKYPCY; JKaHPHU IHCTUTYLIHHOTO IUCKYPCY; NPELeeHTHI TeKCTH; THUIIOBI AUCKYPCHI popMyIu Ta iH.).

Ioromxyemocst 3 H. B. Cemenuteroro [20], sika CTBEPKYE M0 OyXTalTePChKUI TUCKYPC € THCTUTYIIIHO 00YMOBJICHOO KO-
MYHIKaTUBHOO B3a€EMOJIIEI0, IO BKJIFOYAE OCOOMCTICHUIA, 3MICTOBHUM, MisUTbHICHUH, I[IHHICHHN, KOMyHIKATUBHUI KOMIIOHCHTH Y
BCHOMY Pi3HOMAHITTI poeciifHuX cUTyarii.

Jlo BacTHBOCTEH OyXraJTepChKOro OOJIKY SIK IHCTHTYLIHHOTO JMCKYPCY aBTOP BiJTHOCHTH JIMHAMIYHICTb, COLIANBHICTD, iHTE-
TPaTUBHICTh, A1aJOT1YHICTh, KOHTEKCTYaIbHICTb, HITICHICTh, KOTEPEHTHICTh, CUTYaTHBHA O0OYMOBJICHICTb, IHTCHI[IOHABHICTS, IIiH-
HICHA OPi€EHTOBAHICTh, HEAUCKPETHICTh. DYHKIIISIMUA OyXralTepChbKOro TUCKYPCY €: TPAHCIALIS COIiaIbHOTO TOCBILY, KYJIBTYPOT-
BOpYa, LIHHICHO-OPi€HTOBaHa, iHpOpMaTHBHA, Mi3HABAJIbHA, KPeaTHBHA, KOMYHIKaTUBHA, PEryJIATHBHA, KOHTPOJIIOIOUA.

3apnanHs OyxraiaTepa nosisrae y GopMyBaHHI SKiCHOI, TOCTOBIpHOT i OBHOI iH(opMaIlii Mpo BeIeHHS TOCIOAAPCHKOT Mislb-
HOCTI Ta 1 pe3ysibTaTi BiANOBIAHO JI0 MPUHIUIIB OyXraiarepchkoro oomiky. [IpaBuibHe BUKOPHCTaHHS Takol iHOpMAILiT J03BOJIUTH
npuiiMaté e(eKTHBHI YIIPaBIiHCHKI Ta (IHAHCOBI PIllICHHSL.

OCHOBHHMMMY BU/IaMH OyXTraJTepCchKoro oOJIKy € yHpaBiIiHChKHH, (hiHaHCOBHH Ta mofaTkoBuil. [IpakTika B KoXkHIiT obnmacTi pis-
Ha. /1o 000B’s13KiB OyXrayiTepiB MOXKe HaJle)KaTH HapaxyBaHHs Ta CILIaTa MOJATKIB, IIPOBEICHHS NepeBipoK i HiHAHCOBUX KOHCYJIbTa-
1i¥, MOBCSAKACHHA JIisUTbHICTh KOMIIAHIi 1 KOHTPOJIb 32 JOKYMCHTYBAHHSM IIi€] TisSUTbHOCTI, BeIeHHsI (hiHAHCOBOTO OOJIIKY, TPOBEICH-
HSl ayJIUTy MiIIPHEMCTB, MIepeBipKa TOYHOCTI BHYTPINIHIX 3aMKCiB opraHizamii Ta iH. BinmoBinHo, BiIpI3HATUMYThCS AUCKYPCHBHI
MIPAKTHKH.

IMepcekTHBAMH NMOAATBIINX OCTI/ZKEHb € aHANI3 (YHKIIOHAIBHO-CTHIIICTUYHHUX, JITHIBOIIPArMaTHYHUX 1 COLIONiHTBICTHY-
HUX 0COOJIMBOCTEH OyXrajaTepchbKoro IUCKYpCY.
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IHTEPOEPEHIIA ®PAHUY3bKUX JJEKCUYHUX OJAUHULb
AK 3ACIB KOMIYHOI'O B AMEPUKAHCBKOMY KOMEAIMHOMY JUCKYPCI

Cmamms (oxycye c60l0 yeazy Ha NHBOCMULICIUYHUX OCOOIUBOCMAX AMEPUKAHCLKO20 KOMeOIino2o ouckypcey. Ilposedene docnui-
OICEHHS BUABTAE PAO CIMUNICIUYHUX 3AC00I8 KOMIUHO20, WO NOG A3aHI 3 iIHmephepeHyiclo Gpanyy3bKux 1eKCUIHUX 0OUHUYL MA BUPA3IE 6
amepuKancoKuil Komeoitinui Ouckypc. Buseneno, wo éce ckazane (hpanyy3okoro mogoio, 0iis 6a2amvox amepuranyie 38yuuns Oilbut poMaH-
MuYHO, MOOHO ma cexcyanvHo. [Llupoke po3noscioddicenHs ompumanu maxi cmepeomunti hpanyysexi oopasu sk ‘fille fatale’ (hamanvra
Oisuuna), ‘femme fatale’(pamanvna sncinka), ‘femme-fatale-spy’(pamanvna srcinka — wnueyp). PO KOMIMHUX aMEPUKAHCOKUX CEH2I3MIB
BKIIIOUAOMb Ppanyy3eki emHoHimu. Kooughikayis Ha36 amepukaHcbKux pizHOBUOIE KIACUYHUX CIMULICIUYHUX (ieyp OUCKYPCY KOMIYHOZO0
ma ix 3HUdICEHUL XapaKmep € YiKaguM NiHe80CMULICIMUYHUM AGULEM AMEPUKAHCHKO20 KOMYHIKAMUBHO20 NPOCODY.

Knrwwuosi cnosa: amepukancokuil KomeOdiuHul OUCKypc, napanpocookiaw, bagoc, karambyp, cinepbona, memaghopa, smiuty8anHs Kooie,
KOSHIMUBHULL MEXaHi3M Mowo.

Oleg Kharchenko,
Candidate of Philological Nayk (PhD), Associate Professor in Institute of Journalism in Borys Grinchenko Kyiv University

INTERFERENCE OF FRENCH LEXICAL UNITS AS THE MEANS
OF COMISM IN AMERICAN COMEDY FILM DISCOURSE

The article focuses its attention on the research of lingostylistic peculiarities of American comedy film discourse. The conducted re-
search reveals a number of comic stylistic means connected with the interference of French lexical units and word combinations into
American comic discourse. Among the most frequent code mixing devices we could single out the following 1) French is sexy, 2) occasional
metaphors, which contain such ethnonyms as ‘French’ or ‘Francais’, like French living, French laugh, French kiss, etc,; 3) occasional comic
words, which represent blend words containing such etnonyms as ‘Francais’ or ‘French’, like Franfrog, Frandship, Francaholic, etc; 4)
combined stylistic means including French loan words and some stylistic devices, for example paraprosdokian (an unexpected end of a
sentence),; 5) some kind of parody, where one of the characters parodies some French speaking person such as Jacques Yves Cousteau and
some others. The number of French American code mixing options, as well as other combined tropes and figures variants, leading to a comic
effect, is not limited by those mentioned in the analysis, so the perspective of the American comic discourse study is the further disclosure,
classification and codification of all American humor mechanisms. The appearance of new variants of the classic stylistic figures, utilized in
the comedy film discourse, and their codification, is a present day phenomenon of the American communicative space

Key words: American comic discourse, pareprosdokian, bathos, hyperbole, methapor, code mixing, cognitive mechanism.

AKTyaJbHICTIO CTATTi MocTac HEOOXIJHICTh BUSBICHHS, aHAJII3 Ta KJIacH]iKallis MeXaHi3MiB KOMIYHOTO Cy4acHOTO aMepHKaH-
CBHKOTO I'yMOPY OB’ SI3aHUX 13 ()PAHILY3bKOIO KYJIBTYPOIO.

O0’exkTOM HOCTITKEeHHSI BUCTYIIAa€ Cy4aCHHH aMEpPHKAHCHKHH KOMEIIHHWH AucKypc. Marepiaiom JUisl aHadi3y CITyryBalH
(parmeHTH IUCKypey aekinbkox kiHokomeniit CIIA. IIpeamerom ociikeHHs € KIIIIOBaHI 3acO0M KOMIYHOTO, IO OB sI3aHi 3
(hpaHIly3bKO0I0 MOBOIO, 1 SIKI BUKJIMKAIOTh CMiX ayIUTOPii B aMEpHKaHCHKOMY KOMYHIKaTHBHOMY ITPOCTOPI.

Mera crarTi — igeHTHIKaLis Ta 3arajbHa XapaKTePUCTUKA PsTy CTHIIICTHYHUX 3aC001B, 10 IPU3BOSTH 10 KOMIYHOTO e(EeKTy,
1 10 BiJ[3ePKAJIIOIOTH IPOIIEC 3MIITyBaHHI aMEPHKAHCHEKOTO Ta (hpaHIly3bKOro KojiB MoBieHHs. [locTaHOBKa 3araibHOI mpobieMu
Ta 11 3B’430K 3 HAYKOBHMH 3aBIaHHAMH. AHAJII3 Cy4aCHOTO aMEpPHKAaHCHEKOTO KOMEAIHHOTO AUCKYPCY, TEKCHYHUX Ta CTHIICTHIHUX
3aco00iB komiuHoro0. [TocTanoBKa 3aBaHHs. BusiBieHHs Ta aHaI3 aMePUKAaHCHKHUX PI3HOBHIIB JIIHIBOCTWIIICTUYHHX (Iryp Ta TPOMIB,
SIKi BUKOPUCTOBYIOTECSI Y KOMIUIEKCHHX MEXaHi3Max HepeKIIOueHHS Cepilo3HOT TOHAIBLHOCTI Ha KOMIUHY, IIPH aKTyaii3auil ¢ppan-
I[y3bKHUX JICKCHYHUX OJMHUIIb Ta BHPA3iB.

AHani3 ocTaHHiX mociikens i myOuaikaniii 6asyerbest Ha podorax B. I. Kapacuka [2, c. 10-120], B. O. Camoxinoi [4,
c. 7-220], B. f1. Ilponma [5, c. 15-155], M. JI. Makaposa [3, c. 15-155], M. M. Baxrina [1, c. 20-125], sixi Hal611b11 TOCKOHAJIO Ta
KOMIUIEKCHO JIOCTIJMIIH IIPOOJIEMH JIMCKYPC aHAIIi3y B LIJIOMY, Ta AUCKYPCY KOMIYHOTO30KpeMa.

HayxoBi pe3yabraTn. Y crarTi faeThCs BU3HA4YEHHS Ta aHANI3 sy 3aco0iB aMEepPUKaHCHKOTO TyMOpY, IO HOB’s3aHi 3 3a1o-
3UYEHHSAMHU 3 (PaHIy3bKOT MOBH.

Bepyuu 1o ysaru po6otu B. 1. Kapacuka ta B.O.CaMo0xiHOT, [0 KOMIUICKCHO BHCBITIIMIIN TaKe JIIHIBICTHYHE SIBUIIC SIK TYMO-
PHUCTHYHUI TUCKYPC, MU BBO)KAEMO, III0 aMEPUKAHCHKUIT KOMEIHHIN TUCKYPC — 11e KOMYHIKaTHBHE [TOCIaHHSI aMePUKaHCHKHUX KiHO-
KOMeZIiH, sSIKe AMHAMIYHO PO3rOpTaEThCsl B CUTYallii CMIXOBOI Ta irpoBoi KiHeMarorpagiuHol KOMyHiKallii, BA3HAYa€ThCS CTPATETi€I0
po3Bary 1 BUCMiIOBaHH (1HKOJIM MaHIITyJTIOBaHHS I apoHTY), sike BiOYBa€ThCsl B IIEBHUX KOTHITMBHUX paMKax, IO XapaKTepH-
3yIOThCS NIEPIOMYHOIO 3MIHOIO KOTHITHBHHX ITaTEPHIB, 3aJy4CHHSIM acOI[laTHBHUX MEXaHi3MiB; Ma€ IIEBHHH JIHTBAJILHUH Ta €KC-
TpaJIHTBAJIBHUI 1HBEHTAp peaizaiii MexaHi3MiB peppelMiHTy 3MicTy Ta peaiizawii NTHOMHHHUX IHTEHIIH CMiXy, 3HIKSHHS, I1Po-
(hanamii, rpu, MOXJIIMBOI arpecii uu 1i6i10. AMEpUKaHCEKUI KOMENIHHMI IMCKypC BKIIOYAE TMHAMIYHHUHN IPOIIEC SIK KOTHITUBHOTO
TaK 1 KOMYHIKaTHBHOTI'O IUIAHY, CUTYAaLil0, ICHXOJIOTIYHUN Ta eKCTPATiHIBAJIbHUH KOHTEKCT, IIPECYIIO3UIII0 KOMYHIKaHTIB, a TAKOX

Haykosi 3anucku Hayionanernoeo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « Qinonoeisay, eun. 6(74), uepsenw, 2019 p. 99



© O. B. Xapuenro ISSN 2519-2558
PO3/IUI 3. ITPOBJIEMU JIIHI'BICTUKU TEKCTY TA AUCKVPCY

Ppe3ysbTaT MOBICHHEBOT AiSUTBHOCTI — CMIX YK Te[OHIYHMIT eekT. BiH npuTaMaHHHI aMPUKaHCHKOMY KOMYHIKATHBHOMY MPOCTOPY
Ta BKJIFOYAE TPH TOJIOBHI PI3HOBU/IH: T'YMOPUCTHYHHUIA TUCKYPC, CATHPUYHHIL AUCKYPC, IPOHIYHUIA TUCKYPC.

Po3misiHEMO JTIHMBOCTHIIICTHYHI 3aC00M aMEPUKaHCHKOTO JIMCKYPCY KOMIYHOTIO, 10 peani3yroThes B KiHokomenisx CIA, i e
MPOSIBOM iHTepdEepeHIIii (ppaHIly3bKHX JICKCHYHHX OJMHHIIb Ta BUPA3iB, IO BEAYTh JI0 3MillIyBaHHS aMEPUKAHCHKOTO Ta (ppaHIly3b-
KOTO KOJ[iB MOBJICHHSI.

‘Kyemo—Ilocmixosuwe’ (Mock Cousteau) — aMepuKaHCbKUN KOMETIHHAN Pi3HOBHI MAPO/Iil, 10 XapaKTePHU3y€EThCsI TAPOIiFOBAH-
HSIM BiJJOMOTO (paHIly3bKoro nociigHuka-okeanorpaga XK. 1. Kycro (1910-1997) akropamu amepuKaHCBKUX KOMeEJiil Ta 1oy, sKi
YacTo NMEepexosiTh Ha (pPaHIy3bKHI aKIEHT, PO3MIPKOBYIOUH MPO Pi3Hi BUIU prOH. [IpHKiIagoM 1bOro pisHOBHIY MOXE CIyTyBaTH
amepukaHcbka kinokomenist Kentucky Fried Movie (1977, pexxucepa [Dx. Jlanzica), ne 6ionor okeanorpad po3mMoBisie 3 (hpaHIy3b-
KHM aKIICHTOM, Ta aMEPUKaHChKHI KoMenilHui MyabTcepian Sponge Bob Square Pants (1999-2004, pexucepa C. XimienOypra), B
SIKOMY OIIOBiZIau pO3MOBIISiE 3 ppaHIly3bKHM akieHToM a-la-Jack-Iv-Cousteau [13].

‘@panyysvruil 6invus cekcvanphuti (‘French is sexier’) — CTepeOTHITHUH CTHITICTHYHUIN 3aCi0 aMEpUKAHCHKOTO KOMETIHHOTO TUC-
Kypcy, 3T1HO 3 SIKHM, BCE, L0 CKa3aHO (PaHIy3bKOI0 MOBOIO 3ByYHTh O1JIbIII POMAaHTHYHO, MOJIHO i CEKCyaIbHO.

B amepukanchkiii kiHokomenii ‘Bananas’(1971), pexxucepa B.Aena, ronouuii nepconax @. Mesutinn CriIKy€eThCst 31 CBOETO
KOXaHOIO JIIBYMHOIO Y TKKY: “F.Mellish: I love you.l love you.Nancy: Oh, say it in French! Please, say it in French!F.Mellish: I don't
know French!Nancy: Oh please...please!

F. Mellish: How about Hebrew!” [6].

B emizoni tenecepiany ‘Friends’ mix Ha3Boro ‘The One Where Joey Speaks French’, xonmu xionens Ha im'st @oebe mounHae ro-
BOPUTH (PaHIly3bKOI0 ioro aiBunHa Petuen Burykye: “Seriously stop it, ot I'm gonna jump on you[11].

Y kinokomenii —tpimepi “Bon Cop, Bad Cop” (2006), pexxucepa E.Kanyena, npu 300pakeHHi CLIEHH Y JIKKY, 3apaJid OTPHMaH-
Hs1 O1JTBIIIOTO 32I0BOJICHHS YOJIOBIK Ta JKiHKA BUTYKYIOTh (hpaHIly3bKi ppasn i3 mkinpHOT nporpamu: “ Man: Jean Paul et Nicole aller
a l'ecole! Woman: Vive le Quebec libre!” [9]. lle cTBOprO€e KoMiuHM# e(eKT, 1110 6a3yeThCsl Ha KOMIUIEKCHOMY 3aCTOCYBaHHI MapoIil
Ta iIHHYEH/I0 CEKCYAJIbHOTO TUTaHy Ta IHHYCH/I0 Ha ClIa0Ki 3HaHHS (paHIly3bK0T MOBH, OTPUMAHI IEPCOHAXKAMH Y IIKOJII.

‘Qanvwusuii-ocaxaueuil'(‘Faux Horrific ) — rinep6oii30BaHuii cTpax BiJ HE3HAYHOT 3arPO3H, 3 €JIEMEHTOM (hpaHIly3bKOi BUTOH-
YEHOCTI, SIK PI3HOBU KOMIYHOI TinepOonu. Y pi3nBsHiit kiHokomenil ‘National Lampoon's Christmas Vacation’ (1989), pexucepa
Jlx.Yepika, y OyIHMHOK HECIIOIIBAaHO MOTpAIUIse Oiika. YCi MEIIKaHII CTPALICHO JISIKAI0ThCS, HiOM-TO BOHU MOOAYHIIH [II0Ch HA/I3BH-
qaifHo xaxnuse. [Ticns nporo BinOyBaeThes Takuii gianor: “Clark: [a squirrel is running in the house] Where is Eddie? He usually
eats these goddam things! Cousin Catherine: Not recently, Clark. He read that squirrels were high in holesterol” [10]. Komiunuit
e(eKT BUKIIMKAETCS Bi3yanbHOIO rinepoonizauiero crpaxy (‘faux horrific”), innyenno (Hatskom) Ha Te, 1o Exni OpyransHa monuHa,
00 BiH MOJTFOBAB KOJIUCH Ha 010K, diryporo 6adoc (goddam thing), i Giryporo mapampocaIoKiaH, OCKIIbKH KiHI[IBKA J[1aJ0ry HECIo-
niBaHa i komiuna — Eyni moyaB nputpumyBatucs gietu (squirrels were high in holesterol). Y KOTHITUBHOMY IUIaHi 3aJ1y4aloThbCs
narepHy 4iTkoro koHtpacty Ta ®on Pectopda, mo akTyanizyeTbes yepes npeOiIbIIeHHs, eKCTpaBaraHTHICTh Ta TinepOoizaliio.

VY curyarusHiii kiHokomenil ‘Married ...with Children’ (1987-1997), pexucepa M.Moiie, oauH roloBHUX NepcoHaxiB Einy,
OIpy’KEHHUIT YOMOBIK 3 IBOMA JITHMH, IO IIPOJAE B3YTTs, CTPAK/IAE BiJl KPH3M CepeaHbOro Biky. Momy He momoGaetscs, mo ioro
JPY’KHHA MOKJIaNa po30By IUIMTKY y BaHHY. Posrisiatoun BaHHY BiH HecroziBano 6aunth Grim Reaper (IToxmyporo JKuers), an-
IJI0-CaKCOHCBKHUIT 00pa3 cMepTi, 1 ayxke JsIKaeThest. [1oTiM criisikyeThest i3 cBoim cunoM: “Al: [ don 't want more people in this house.
1 want less. [ want my life back, dammit. [ want my youth. [ want my hair. I want...this room. It's really nice...Are you thinking of
moving out, son? Bud: No, Dad. Al.Damn. Well, it does 't hurt to ask” [14]. Komiunuii eekT 3 eleMEHTOM YOPHOTO T'yMOPY BUKJIMKAE
Bi3yaspHa clieHa 3 nepebinbiieHnm crpaxoM (‘faux horrific’), iHHyeHn0 (HaTAKOM) Ha Te, 10 OaTHKO XOue, 1100 HOro CHH HepeixaB
3 Hioro momy, anadopoto (I want...I want...I want) Ta piryporo 6adoc (Damn).

‘@amanvna sicinka — wnueyn’ (‘Femme Fatale —Spy’) — napopist Ha aranbHy KIHKY Ta Ha (aTajabHy JKiHKY IIIMHIYHA 3ycTpiva-
€THCSI B AMEPUKAHCHKOMY KOMiJiiHOMY JucKypci. [Toka3oBuM € HaykoBo (aHTacTHYHUI KoMiniiuui dineMm ‘Mars Attacks!’(1996),
pexucepa T.bupTona, e 3ycTpidaroThes ABi (aranbHi )KiHKK — AiBunHa 3 Mapcey ta nepina neni CHIA — Mapriia Jlein. [ToBeninka
000X KIHOK — arpecrBHa, JCIIO0 3BEPXHs Ta HAIILJICHA HAa IEPEMOTY 13 3aCTOCYBAaHHSAM KiHOUMX 4ap. “‘[After seeing Martians] First
Lady: I am not allowing that thing in my house. President Dale: Swetie, we may have to. The people expect me to meet them. First
Lady: Well they ‘re not going to eat off that Van Buren china!” [8]. Komi3m BukJIHKae maposist Ha ataibHy KiHKY, eBhHEMi3M 3 1epo-
ratuBHUM ejieMeHToM (that thing), hirypa mapanpocnokian (Well they re not going to eat off that Van Buren china).Y KOTHITHBHOMY
TUIaHI 3aCTOCOBYIOTHCSI HATEPHHU YiTKOTO KOHTPACTY Ta €BPUCTUYHOT aHAJIOTIT (Iepla Jiei Xo4e MOBOJUTHCH K (aTaibHa JKIHKA).

Crepeorumuuii 00pa3 ¢aranpHOI KIHKU-IIIUTYHA Nepeiae Takuii aMepuKaHChKuid xapt: “A: See that ambassador over there?
I'll sleep with him tonight the next morning, h'll tell me all his secrets! B: And if he won 't tell them? A: Well, at least I'll get laid”
[12]. Komiunwmii 06pa3 ‘femme fatale — spy’ cTBoproe ii IHHICHI JOMIHATH: iKaBiCTh, MATPIOTH3M Ta 3aHAATO CEeKCyanbHicTh. Komiy-
HUH eeKT BUKIMKAETHCS 3aCTOCYBAHHIM (irypu maparpocoKiaH i iHHyeH/I0 CEKCyallbHOTO IUIaHYy.

JlomaTkoBO 710 CTEPEOTHITHOTO MEPCOHAKY ‘femme fatale’ HpaHIly3bKOTO MOXOKSHHS, 10 HAOYB MOMYJISIPHOCTI B aMEpUKaH-
CHKOMY KIHOIHMCKYpCI B LIJIOMY, TaK i KOMeaiifHOMy 30Kpema, icHye i apyruii crepeorun fille fatale’ (‘partanbha niBunHa’), ska
BiZIPI3HSAETHCS Bij (haTaabHOT KIHKH JIUIIE MOJIOZUM BIiKOM.

OxkasioHaJbHI KOMiYHi JICKCHYHI OJTIMHMII, Ta Ti, III0 CTBOPEHHI HA OCHOBI CJIOBO CTSATHEHHS, /1€ OJHIEI0 3 ICKCUYHUX OTUHHIIH
e entoHimu ‘Francais’ abo ‘French’, abo inmi ¢panimy3bki iekcnaHi oguHuLi. O Cy4acHUX aMepUKAHCHKUX CIICHTI3MIB Ha CTO-
pinkax enexrpoHHoro cioBHuka Urban Dictionary.com [20] 103BoJisie BUSIBUTH CTEPEOTHITHE CTaBICHHS aMEPHUKAHIIIB 0 MPOsIBiB
¢paniy3skoi kyneTypu B CILA.

‘Francoholic’ — moauHa, 1o nomose yce GpaHiry3bke.

‘Franfrog’ — dpaniy3 (momrobise ictu xao).

‘Frandship’ — nyxe MinHa pyxoa.

‘Frandiggity’ — xpyTa Ta eeranTHa 6adycs.

‘Fauxtograper’ — nrofuHa, 1o ynae npodeciitnoro gororpada, ane Hacnpasai yce poTorpadye y aBTOMAaTHYHOMY PEKHMI.

‘Fauxtogenic’ — MrofnHa, 0 Kpalle BUDIsAAae Ha GoTorpadisx HiXK y peaTbHOMY HKUTTI.
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‘Fauxmosexual’ — TrofiMHa, IO y/a€ MPeACTaBHUKA MEHIIIMH, X04a caM (cama) reTepoceKcyal.

‘Francois’ — likaBUii Ta CIIOKIHHHUI YOJIOBIK 3 TyMOPOM, JyIia KOMIaHil

‘Francoise’ — 11ikaBa Ta KpacHBa JiBYMHA 3 T'yMOpOM, JayIia kommasii [20].

OxasioHalbHi BUpasy, 1110 HaOyBalOTh MeTaOPUYHOrO 3HAYCHHs, 1110 MicTATh eHTOHIM French abo Francais, abo nieBHi ¢pan-
IIy3bKi BUCJIOBH SIK 3aCi0 KOMIYHOTO.

‘French Living’ — ppaHiry3bKe XHUTTs (KUTTS 110 PaHIy3bKH), SIK aMepUKAaHChKUI cTepeoTurl. JIronnHa icTh BUIIyKaHy iXy, '€
(paHIly3bke BUHO, CHIUTh y KIMHATI 3 BATOHUSHUMHU BUTBOPAMU MUCTEIITB, PO3BAJIMBIINCH Y MOJCIBHOMY KPICHIi, AUBHTHCS Yy/I0-
Buil hinbM Ta BUryKye, “That’s French Living!” [7].

‘Cest fromage!” — xaptipnuBuii BuciiB ‘e — cup!’, o € maponimom j1o ¢’ est dommage (I1Ko/a), SIKUi BCTABISIOTh aMEPUKaHIII
y Geciny (pankoMOBHEX Jrofel. [Ipu 11boMy pOOUTHCS HATSK Ha Te, 0 HpaHIy3u MOIOIsIoTs cup [20].

‘C’est une pute!” — xapTiBIUBHI ab0 pPO3ApaTOBaHU BUTYK (1ie — CTEPBO) IO BiJJHOLICHHIO J0 YOTroch (KOroch) (GpaHIly3bKoro
[20].

‘C'est la boeuf!” — xapriBnusuii Buryk ‘Lle 4ymoBo!’ Mo BiHOIIEHHIO 0 YOroCh (paHIly3bKOTo, Xoua B MPSMOBY MepeKIIai
o3Hauae ‘lle smoBuuuna!’[20].

‘Faux date’ — ‘danpmmnBe mobayeHHs’, KOJIM XJIONELb 3aIlIaTHB 3a JIiBUMHY Y PECTOpaHi, aje HaBiTh HE OTHMaB IOILIYHKA Y
Bianosiab [20].

‘French Library’—* ppaniy3pka 6i0ioTeKa’, Mara3ut 3 Ipojaxxy epoTnaHux ¢inemis [17].

‘French Love’ — ‘(paHIily3bke KOXaHHsI’, KOJIU XJIOTICIb HE Bi/IMOBiJa€ HA MOYYTTS TiBYHHH, a MOTIM Oirae 3a HE, KOJIM BOHA
3HAXOIMT iHIIoro [16].

‘French Lawn’— ‘paHily3bka rajsiBUHA’, TOJUTIBYJCEKUI BUPa3, 10 03HAYAE TSI B 00macti Oikini [18].

‘French Kiss'— ‘(bpaHIly3bKuil MONMITYHOK, MAJKUAHN MOLIIYHOK, 1€ XJIOMEIh Ta IiBUNHA TOPKAIOTHCS OIUH OIHOTO S3UKOM [19].

‘French Laugh’ — ‘ ppaniy3pkuii cMix a0o HIOH-TO ()paHIly3bKUil HOCOBHIT CMiX, SIKMH 300pa)KyIOTh 3 €IIEMEHTOM Mapo/Iii aMepH-
KaHCBKi akTopH. [lyist mpuknany MoxkHa npuBect cmix 1. Eckarora y ckerd komenii ‘All That’ (1994-2005), pexxucepa M. Tomina:
“Pierre Escargot: What time is it and why do you smell like cheese? Oh-hoh-hoh-hoh-hoh!” [15].

BucHoBku. [nTepdepeHiis GppaHIy3bKUX JSKCHYHUX OAMHHIL TA BUPa3iB B aMEPHKAHCHKUI KOMEIIHHUI TUCKYPC HAIA€E [bO-
MY JAHCKYPCY KOMI4HO-CEKCyalbHOI, POMAaHTHYHOI, BUIIYKaHOI Ta MOJHOI TOHAJIBHOCTI. J{0 pI3HOBHIB CTHIICTHYHUX 3ac00iB, 110
XapaKTepHU3yIOTh LI SBUILE, HaJIekKaTh Taki 3aco0H, sk ‘DpaHiy3pkuil Oinbil cexcyanbHuiil’, ‘Kycro— nocmixoBuceko’, ‘@aranpHa
KIHKa — [IMUATYH , 0OKa310HAIbHI KOMiYHi JIEKCHUYHI OAMHUII 3 eHTOHIMOM French abo Francais, iHIni (paHiry3bKki c10Ba, OKa3ioHAb-
Hi MeTadopu 3 entoHiMoM French abo Francais, B 1iioMy 3MilllyBaHHSI aMePUKaHCHKOTO Ta ()PAHILy3bKOTO KOJIB MOBJICHHSI.

3 OoYaTKy TPEThOro THCAYOIITTS PO3IOYaBCs MpoLec ineHTudikamii Ta Kiacudikarii TepMiHOJIOTii aMepHKAaHCHKUX Pi3HOBUJIIB
CTHIICTHYHUX (QIryp 1 TPOIIB, Ki 4aCTO BXKUBAIOTHCS B aMEPUKAHCHKOMY KOMEIIHOMY TUCKypci. [HTepepeH s (ppaHIly3bKIX JIeK-
CHYHHUX OJJMHUIIb Ta BUPA3iB, CTBOPECHHS IIEBHUX CTEPEOTHIIIB, € IIKaBUM JIIHI'BOCTHIIICTHYHNM SIBUILIEM aMEPUKAHCHKOTO KOMYHiKa-
TUBHOTO npocTopy. [lepcriexkTuBamu aHanizy € MoAajiblile BUSBICHH, KoAU(IKALlis Ta aHaNi3, aMePUKAHCHKHX JTIHTBOCTHIIICTHIHUX
3ac00iB CTBOPEHHSI KOMIYHOTO e(eKTy.
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PECULARITIES OF LINGUISTIC’S DEVELOPMENT AND IMPOSITION OF SLANG
(“PYGMALION” BY BERNARD SHAW)

Main problems of the slang translation are considered and also the research of slang units’ samples is represented, the samples are
extracted from the given text with the analysis of their means of translation into the Ukrainian language. Also such problems were high-
lighted: usage and analysis of the rhyming cockney slang and the difficulties during translation of atypical English lexis of the language
in the “Pygmalion” play. In this chapter slang units’ samples were investigated. The achieved results of research can be used in different
educational disciplines, dictionaries and methodological manuals compilation.

Key words: slang units, cockney, samples, imposition of slang.

Hapuk I'anuna Muxaiinisena,
JIHMY imeni [lanuna I anuyvkozo

OCOBJUBOCTI JHHIBICTUYHOI'O PO3BUTKY TA IMIIO3UIIIi CJIEHTY
«IIITMAJIIOH» BEPHAPJA IIOY)

OcKinvku akmyanbHicmos 00CiodNcentss pooomu noas2aNd y HeodXionocmi GUeUen s Cneyudiku nepekiady CieHeo8ux 0OUHUYb Ha NPu-
kaaoi n’ecu bepnapoa Loy “Iliemanion”, mo memor 00CniodceHHs OYI0 3iCMAsIeH s ma po32isio 0codausocmerl hopMy8anHs, yHKYio-
HYBAHHS, IMRO3UYIL (6NAUBY) MA nepeKnady cieney y meopi. A6mop 3a3naquna, wo po3eumox Mogu NoCmiiHo nepeoysac y ounamiyi, i cieme,
SIK HACTIOOK, 3MIHIOEMbCA | MPAHChopMyembest y ceoto uepey. YV pobomi npedcmasiene 00CIIONCEeHHs CIeH208UX 0OUHUYb (KOKHI) ma ix
BNAUBY HA (YOHEMUKY, 2PAMAMUKY, NEKCUKY ma opdocpaito sk Mogi-opueinani, max i y nepekiadi Ha yKpaincoKy.

Knrwuosi cnosa: cienzosi 00unuyi, KOKHI, NPUKIAOU, BNIUSE CLEHZY.

This article is dedicated to studying of the translation’s specific features of English slang lexemes in equivalence to the Ukrainian
language. The language is the only mean with the help of which the cultures can express themselves, their essentiality. The language
reflects culturally-historical background of each epoch, and as a rule, is fully understood by people who live in this particular epoch.

Slang actively reacts on all events in life. It picks up and reflects new phenomena and during their transformations changes itself.
Though on this particular stage of linguistics’ development and translation study slang is still remains the problem that is not studied
enough, which needs to be further investigated.

The actual value of the research is to learn the specifics of the slang units’ interpretation on the example of «Pygmalion» play,
written by Bernard Shaw.

The aim of the research is to specify the peculiarities of slang lexemes translation based on the English composition and its
equivalent in the Ukrainian language.

According to the aim of the research the paper involves solution of certain specific tasks:

1) to determine slang notion in the language system and to analyse the English slang origin and fields of its use;

2) to consider the peculiarities of slang forming and functioning in the modern linguistics;

3) to expose slang’s specific features on the example of “Pygmalion” play by B. Shaw in the Ukrainian translation by O. Mokro-
volskyi “Tlirmasion”;

4) to investigate the difficulties during translation of the atypical lexemes of the English language in “Pygmalion” play.

The object of the paper is slang lexems in the English language and their equivalents in Ukrainian.

The subject of the paper is the peculiarities and methods of slang units’ translation from English into Ukrainian.

The material of the research consists of slang units, in particular, the rhymed cockney slang from the B. Shaw’s “Pygmalion”
composition and their equivalents in the Ukrainian language; and also slang units from the dictionaries of modern English and
Ukrainian slang.

The following methods of research are used in the paper: general scientific methods: synthesis and analysis of material accord-
ing to the results of literature surveying; induction for results’ generalization of separate concrete observations; deduction is used for
conclusions formimg — from the general to specific one, and also special linguistic methods: descriptive method — for language’s
slang units inventorying and the explanation of their construction and functioning in English society at the middle of XX century,
basing on the “Pygmalion” composition by B. Shaw and its translation made by O. Mokrovolskiy “Ilirmanion”; comparative method
— for identifying English slang lexemes’ specific characters via their methodical comparison with the equivalents in the Ukrainian
language; transformational analysis — to determine the English slang lexems’ means of reproduction in the Ukrainian language;
quantitative analysis — for providing the adequacy of the received results.

The scientific novelty of the received results. Three means of English lexems reproduction (of the “Pygmalion” play
in Ukrainian translation by O. Mokrovolskiy “ITirmanion”) have been established for the first time in the given master’s research,
namely the mean of compensatory translation, mean of equivalent slang units selection and mean of descriptive translation. The
most frequently used mean of translation English slang lexemes is identified, and it is represented by the mean of compensatory
translation — 57%, the lowest percentage of usage belongs to the mean of descriptive translation — 2%.
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Practical significance of the received results is subjected to its possibility of being used in conducting such academic disci-
plines as “General linguistics” (“Phonological system of language”, “Lexically-sematic system of language”), “Comparative-histor-
ical and typological linguistics” (“Comparative lexicology”), “Contrastive typology of the English and Ukrainian languages”, “The
modern Ukrainian literary language” (“Lexicology”). Also this work contributes into research of relation of “language-society”
problem in the translation study context.

Results of the research and worked-up actual material can be used during compiling of educational and methodical manuals for
philological faculties’ students in the universities and institutes.

The significance of chosen topic is highlighted, also the choice of investigation’s object and subject is revealed, the aim and
specific problems are determined and also composition of the paper’s structure is described. The following aspects are considered:
theoretical problems, connected with the slang’s position in the system of language; options of English areal slangs, their inconstancy
on the background of different culturally-historical epochs, provenance of the sources and fields of common parlance’s usage. Also
main means of English and Ukrainian slang units forming are researched and compared.

Main problems of the slang translation are considered and also the research of slang units’ samples is represented; the samples
are extracted from the given text with the analysis of their means of translation into the Ukrainian language. Also such problems were
highlighted: usage and analysis of the rhyming cockney slang and the difficulties during translation of atypical English lexis of the
language in the “Pygmalion” play. In this chapter 130 slang units’ samples were investigated.

In general conclusion the results of investigation that have been made, determine achieved aims and results of complete analysis.
On the basis of slang samples taken from the dictionaries of the English and Ukrainian languages and slang samples extracted from
the “Pygmalion” play by B. Shaw and its Ukrainian translation “Pygmalion” by O. Mokrovolskiy we conclude that slang is the dy-
namic phenomenon that depends on the area of usage, the status and profession of people who use it and greatly influences language
on different levels (phonetics, lexics, grammar, and even orphography).

In the future prospect the achieved results of research can be used in different educational disciplines, dictionaries and method-
ological manuals compilation. Also the topic of specific English slang lexemes translation can be investigated in the publicistic style.

Appendix

Constectual usage of different types of cockney slang

No Slang vocabulary The literary equivalent Contextual use
1 | Titian physician Oh, that looks nasty! You ought to go and see a Titian!
First Eleven heaven The weather in Monte Carlo was pure first eleven.
Normandy Beach speech They listened gloomily to the Queen’s Normandy Beach.
2 | China Plate mate Hello, my old China Plate!
Butcher’s Hook look Take a Butcher’s Hook at this!
Platesof Meat feet Get your Plates of Meat off my table!
, It must have taken Percy a lot of hors d’oeuvres to propose to
Hors d’oeuvres nerves Fencllal
Louis Quatorze pause
Chaise long pong Whatever is that chaise longue in the drawing room?
s The gardener assures me that a little Cote d’Azure will revitalize
Cote d’Azure manure the roses.
4 | Madam de Luce spruce
Saint Martin-le-Grand hand
Danny la Rue blue
5 | Aristotle bottle Finish your Aristotle and let’s get out of this bar!
Canoes shoes Do you ever take off your canoes?
Ding Dong Bell hell Yesterday it was a real Ding Dong Bell here!
6 | Dog And Bone phone I was on the Dog when you knocked at the door.
Barnet Fair hair My Barnet is so long, I’ll get it cut!
Tea Leaf thief Come here, you little Leaf!
Battle Cruiser boozer He’s a bit of a Cruiser!
7 | Culture-vulture supporter Of.t he art for
monetary gain
Funny-money substitute money
Near-beer non-alcohol beer
Boozy-woozy drunk
Fuddy-duddy old-fashioned
Low-blow unfair
Bow-wow dog, authoritative
person
Gruesome twosome lovers, army boots
8 | Barnet Fair hair My Barnet is so long, I’ll get it cut!
Tony Blair hair Do you ever get your Tony cut?
Fred Astair hair Didn’t you know long Fred is out of fashion today?!
Canoes shoes I’ve seen such a pair of canoes today!
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Dinky Doos shoes How do you like these dinky doos?
Ones and Twos shoes These ones and twos are very becoming to you!9

9 | Damon Hill pill Two Damon Hills three times a day and in a week you’ll be OK!
Jesus Christ overpriced I would have bought the statue if it hadn’t been Jesus Christ.
Titian physician Oh, that looks nasty! You ought to go and see a Titian!

10 | Ascot Races places Well my dear, they’re to be seen together at all the right Ascots.
Stately Home - ; ggn t imagine why Percy thinks his stately homes are so import-
Glorious Twelfth health Frankly I don’t think it was As was who ruined the Brig’s Glori-

ous Twelfth? More like a few too many snifters I’d say!
11 | Old School Tie sly I know he was at Eton, but I still think he’s terribly old school.

I can assure you that it is only the lower classes who no longer
Lord their undergarments.

Lord Byron iron
Avant Garde hard Getting into Oxford is not as avant gardeas you might think
Cecil Beaton caten Who’s gone and Ceciled the last of the black forest gateau?
. I don’t think the Brigadier was ever in danger in India — if you
12| MI5 skive ask me the whole job was just an MIS5.

b M kd '

Chanel Ne5 alive I’m just glad I'm Chanel!
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PEAJIIBAIISA XYIOKHBOT'O KOHUENTY YABHHH YAC .
B AHIJTIOMOBHUX TBOPAX )KAHPY @EHTE3I: JIHFBOKOIHITUBHUU ACIIEKT
(HA MATEPIAJII TBOPIB K. P. P. TOJIKIHA, K. C. JIBIOICA, V. K. JIE I'VIH TA 1. K. POJITHI)

Cmammsi npucesiena 8useIeHHIO Cheyu@iku asmopcbKo2o CNPULHAMMS Mma 300PaANACEHHs YAGHO20 YACY WIAXOM PEKOHCMPYKYIL 3Mmic-
my ma CmpyKmypHux ocooaugocmetl 3Micmo8o2o wapy Xy0oducHb020 KOHyenmy YABHHH YAC 6 aH2IOMOGHOMY ¢henmesi na mamepiani
meopie . P. P. Toaxina, K. C. Jlvioica, V. K. Jle I'yin ma [Jowc. K. Poninr.

Knrwowuosi cnosa: ghenmesi, yasnuil wac, XyO00dCHill KOHYenm, 3MiCIMosutl wap, petim.

Natalia Chetova,
Doctor of Philosophy (Philology), Lviv Polytechnic National University

REALISATION OF THE LITERARY CONCEPT OF IMAGINARY TIME
IN THE ENGLISH FANTASY: THE LINGUO-COGNITIVE ASPECT
(BASED ON THE LITERARY WORKS OF J.R.R. TOLKIEN, C.S. LEWIS,
U.K. LE GUIN AND J.K. ROWLING)

The article deals with the revealing of the writers’ perception and interpretation of the imaginary time by means of the reconstruction of
the content and structural peculiarities of the substantial layer of the literary concept of IMAGINARY TIME in the English fantasy.

The reconstruction is held by means of the complex analysis that presupposes the investigation of linguistic and cognitive properties of
the IMAGINARY TIME in the English fantasy represented by the literary works of J.R.R. Tolkien, C.S. Lewis, U.K. Le Guin and J.K. Rowling.

The structure of the substantial layer of the literary concept of IMAGINARY TIME is being reconstructed as the mental formation reflecting
the writers’ perception of various aspects of the imaginary time. It has been proved that the substantial layer of the literary concept of IMAG-
INARY TIME is a frame representing the imaginary time as the certain continued progress of existence and events that occur in apparently
irreversible sequence from the past through the present to the future, can be measured and is peculiar owing to unreal characreristics and
unusual perception.

Key words: fantasy, imaginary time, literary concept, substantial layer, frame.

JIOTHYHI 10 Y516H020 TIOHATTS HEOTHOPA30BO BUCBITIIIOBANIUCS Y 3aKOPJOHHHMX 1 BITYM3HSHUX HAyKOBUX PO3BiZKaX Ta CTOCYBAJIHU-
csl CYTHOCTI ippayionanvroeo: y dinocodpcebknx nparpsix A. [llonenrayepa, ®@. Himwe, I. B. ®. I'erens, K. FOura B. Hinsrest i I. 3iM-
B. I. CxotHoro, H. JI. Mopcekoi, C. L. Illnexina; npupoau micmuunoeo: y npausx T. 1. Jliobactok, FO. O. lllabanoBofi; 3micTy maziu-
Hozo: 'y poborax P. KaBennima, B. M. Po3sina, I. T. Kacasina Ta iH.

V niHrBiCTHYHOMY IUIaHI ysi6He BUBYAIIOCS SIK acreKT Teopii MoximBux cBiTiB (P. M. Anamc, P. Ponen, A. I1. baOyuikiH Ta iH.),
i3 Touku 30py MopansHocTi (JIk. Baii6i, b. {entimkep, M. MiTyH Ta iH.); BUKOPUCTOBYBAJIOCS [UIsl TO3HAYEHHS 3arajbHOT (QyHKI-
OHAJIBHOT KaTeropil, sika OXOILTIOE chepy HeakmyanbHozo Ta Hepeanvhozo y rpamaruii (J[x.P. Enmiort Ta iH.), ineHTH(IKYyBaTOCS SIK
ippeanbHHil CBIT Y PO3pi3i MOPIBHIBHO-ICTOPUYHOTO, THIIOIOTIYHOTO Ta 3icTaBHOro MoBo3HaBCcTBa (€. A. I'puropsesa, T. M. Hi-
KyJbIIMHA Ta iH.). OIHAK TeMa ys6Ho2o B iCTOPIT JTIHIBICTHKY HE JIMIIE HE MOCiaa YiIbHOTO MiCIis, a i HaBiTh HE MpeTeHIyBala
Ha MIPOBI/IHY POJIb.

OcranHi AecATWITTS Y (OKYC JIHTBICTUUHHUX JOCHIIKEeHb Je[alli JacTille MOTparvise MOBa y 3B’S3Ky 3 MHUCJICHHSM, IIO €
KJIIOYOBUM aCIEKTOM JJIsl KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH, METOIO SKOI € BUSBICHHS LIUIAXIB Ta CIIOCO0IB YNOpsAKyBaHHs iH(popMarlii, ak-
Tyasi3oBaHoi 3acobamu MOBH. [TepIopsAHMMHU B raiqy3i KOTHITUBHOI JTIHIBICTHKH € ITUTaHHS CTPYKTYPH MOBHOI CBiftoMOCTi, popmu
Ipe3eHTaLli] 3HaHb, KOTHITUBHOI CEMaHTHUKH, KOTHITHBHHX KaTeropiii i mozxeneit (H. [I. ApyTioHoBa, A. Bex6uipka, C. A. YKa6o-
tuHCchKa, 10. M. Kapaynos, M. I1. Kouepran, O. C. Ky6psikoa, [Ix. Jlakodd, O. O. Cenisanosa, H. B. Ciyxaii, B. M. Texnis Ta in.).

[IpoTsIroM TPUBAJIOTO Yacy BUBYEHHS KOHLENTYAJILHUX IPOCTOPIB Y XyIOKHIX TBOPAX OKPEMHX IMMCbMEHHHUKIB CTAHOBHUTH 3Ha-
4HUI iHTepec Uit HaykoBIiB (M. ®pimen, [. ®pimen, M. Tepuep, O. I1. Bopobiiosa, JI. I. benexosa, O. M. Karanoscbka, B. T. Hi-
KOHOBA Ta iH.) i 31iCHIOETHCS B paMKax KOTHITUBHOTO Hampsimy cydacHoi Jinreictuku (O. C. KyOpsikosa, [lx. Jlakodd, P. Jlenekep,
A. M. TIpuxonsko, FO. C. CrenaHoB Ta iH.). 3 PO3BUTKOM BITYH3HSIHOI KOHIETITOJOTI] B ii IIHIBICTUYHOMY 1 JIIHTBOMOETOJIOTIYHOMY
BUMIpax CTae MOXJIMBUM BH3HAYaTH OCOOIMBOCTI B3a€MOJIIT MOBHOTO Ta KOTHITUBHOTO aCIIEKTIB.

MeTo10 1aHOT PO3BIJKK € BHUSBICHHS CIELH(IKK aBTOPCHKOTO CHPHHHATTS Ta 3MaJIOBaHHs YSBHOTO 4Yacy sIK HEBiJ’€MHOro
KOMIIOHEHTY y CTBOPEHHI ySIBHOI PeallbHOCTI XYZI0XHBOTO TBOPY, 30KpeMa JkaHpy (eHTe31, [ie yIBHE BUCTYIIAE JOMIHAHTHOO KaHPO-
BOTBIPHOIO 03HAKOI0, IIUISIXOM PEKOHCTPYKLIT 3MiCTOBOTO LIapy XyA0xkHBOT0 KoHIenTy (XK) VABHHUIT YAC B aHITIOMOBHOMY (heHTE31.

O0’€KTOM JOCIIZKEHHS € XYJJOXKHIi KOHLENT VABHUI YAC, MpeIMeTOM BHCTYNAIOTh 3MICTOBMII I1ap Ta HOr0 KOHCTHTYEHTH,
BepOali3oBaHi B aHITIOMOBHOMY (heHTE3I.

Marepiasiom focTiKeHHSI CIYryIOTh HaifACKpaBilli TBOpM aHIIOMOBHOTO (enresi: «lo6it» Ta «Bonomap Ilepcreni»
JUx. P. P. Tonkina, «Xponixu Haphii» K.C. JIbtoica, ukn pomanis npo 3emuomop’st Y. K. Jle I'yin Ta cepist pomawis rpo 'appi [Tor-
tepa JIx. K. Poninr.
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MeToanka Ta MeTOH0JI0Tist KocaimkeHHss. O0’€KTOM JIOCIIKECHHS € KOHIICMT, SKii KinacudikyeTbes sk xynoxkHii (C.O. Ac-
Konb10B [1]), TOOTO Takmii, 110 peatizy€eThes y XyA0KHBOMY TBOPI 1 BTIIFO€ aBTOPCHKY IHTEPIIPETALiIO SIBHILL JIIHCHOCTI. PekoHCTpyK-
1Li0 3MICTOBOTO Iapy XYJOKHBOTO KOHIIENTY 3/iHCHEHO 32 METOAMKOI0, 3arpornonoBanoro B. I. HikoHOBOIO [5], 10 yMOXINBHIO
MOJICITIOBAHHS CTPYKTYPH IIapy y BUIISI QpeiiMy sSIK CHCTEMHU CKIIa[HUKIB.

Y xo/i A0CTiKEHHST BAKOPHCTAHO METO/IOJIOTIFO JIIHIBOMOETOJIOTiYHOT0 aHAJI3Y, SIKY IPE/CTABICHO: iHmepnpemayitiHo-mex-
cmoguMm aHaJi30M — JUIsl BUJIUICHHS] KOHTEKCTIB, Y KX peanizoBaHo ysBHUH 4yac (YU); konmexcmyansnum aHaNizoM — JUIsl OIIUCY
TOTO OTOYCHHS, Y SKOMY OEpyTh y4acTh MOBHI OJMHHMII Ha MO3Ha4eHHS YU, Ta METOM JIHIBICTHYHOTO aHAJI3Y, 3-IOMIK SKHX
3aCTOCOBAHO: aHAI3 CIOBHUKOBUX Oeqhiniyill — U1 BUSHAUCHHS CEMHOI CTPYKTYpH BepOaiizaropiB YY; cucmemno-gyukyionanvruil
aHaJi3 — Ui cucTeMaTn3allii Ta knacudikarii BepbanizatopiB YU; cevanmuunuii anami3 — st BA3HAYCHHSI 3MICTY i 00CATY ceMaH-
THKH YU; komnonenmuuil aHami3 i3 3aiIy4eHHSIM JeKCUKOZPADIuHo20 onucy — AJisl BASHAYEHHs] CEMHOTO CKJIaay CIIiB, 3aisTHAX Y
KOHTEKCTax, JIe aKTyasri30BaHo Y'Y, BHOKPEMIICHHSI TEMaTHYHOTO CJIOBa i ieHTH(iKallii HaliMeHYBaHb KOHCTHTYEHTIB KOHIENTy YU
B aHaJIi3aBaHUX TBOPaxX (PEHTE31; METOM 1n0OIb0GO2O CIPYKMYPYSaHHs — JJIsl CHCTeMaTu3ailii 3aco0iB BupakeHHs YU y BUIJISII JIeK-
CHKO-CEMaHTHYHOTO TI0JIs1; KOHIENTYaJbHIil aHAJI3 [IPE/ICTaBICHO METO/IOM (petimogoeo aHalizy — JUls pe3eHTauii indopmanii,
CTPYKTypOBaHOi y 3MicToBoMy miapi XK VABHUI YAC, y BUIIIL Bpeiimy.

HoBu3HA 0CIIIKEHHS MOJISITAa€ B OCMHUCIICHHI MOHATTS «ysSBHHUI Yac» B HOTO JIIHIBAJIbHOMY Ta KOTHITHBHOMY paKypcax, y
BCTAHOBJICHHI 3HAUYIIOCTI IIOTO MOHATTS JUIsl )KaHPy (eHTe3i, a Takoxk y pekoHCTpyKuii XK VIBHUI YAC I OIUCI CTPYKTYPU TA
KOMITOHEHTIB HIOTO 3MICTOBOTO HIAPY.

ApXITeKTOHIKa KOHIIETITIB aKTUBHO JOCIIJDKY€ETHCSI BpAMKaX KOTHITUBHUX HayK — KOTHITHBHOI IICHXOJIOTIi, KOTHITUBHOT JIiHT-
BICTHKH, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTii. ¥V [MX JAUCHMIUTIHAX KOHIENT BH3HAYAETHCS 5K «0araroMipHe MEHTAlIbHE YTBOPCHHS..., Y SKOMY
BHOKPEMJIIOIOTHCS JIEKIJIbKa SIKICHO BIIMIHHUX CKJIaJI0BHX (IIapiB, BUMIpIB Ta iH.)» [3, c. 7]. Y HaBeneHii XapaKTepUCTHLli apXiTeK-
TOHIKM KOHIIENITA yBara 30Cepe/Ky€eThCs Ha MONIBUMIPHOCTI, KOMIUIEKCHOCTI Ta CKJIQJHOCTI. 3aCTOCYBaHHSI METOIMKH TTOETAITHOT
PEKOHCTPYKLIT XyI0)KHBOTO KOHIIENTY, 3anporoHoBanoi B.I". HikoHoBoIO [S], yMOXKIIMBHIIO ieHTH(IKALIT XYJO)KHBOTO KOHIIENTY Ta
MOJISITIOBAHHS HOT0 CTPYKTYPH, 30KpeMa 3MiCTOBOTO Iapy.

3microBuii (koHLenTyanbHUH (Tepmin [x. FOne) — Takuil, mo MicTHTh iH(OPMaLiIo, Y CIPOIIEHOMY BUIVIS/I NPEACTABICHY Yy
TIyMauHHX ciaoBHUKaX [10, ¢. 113]) map XyZoXKHbOT0 KOHIENTY MIiCTUTh iH(OPMALIit0, PeIIPEe3eHTOBaHY 32 JOIIOMOTOFO IPOIIO3HILiH-
HHX CTPYKTYP, 110 TIPEACTABISAIOTH 0A30BY, THIIOBY, yHIBepCaIbHY, JJOTIYHO BIOPSAKOBaHY iHpopmariro [2, c. 87; 6, c. 71].

AHaini3 TeKCTOBOro (pyHKIIOHYBaHHS MOBHHX PENpPE3CHTALH JOCIIPKYBAHOTO XY0KHBOTO KOHICTITY BHSBISE aKTYalbHICTh
THX Y IHIIMX 03HAK KOHIIETITY Ta YMOXIIUBIIIOE PO3KPHUTTS HOTO 3MicTy [4, ¢. 271-272].

V noernuniii mosi [Ix.P.P. Tonkina, K.C. Jlptoica, Y.K. Jle I'yin Ta [Ix.K. Poninr 3Haiinumy Biji3epkaneHHs IPaKTUYHO BCi TpaHi
(binocohchKOro po3yMiHHS yacy.

OcHoBoro XK VABHUI UAC € KOHIIENTyallbHa O3HaKa «CK3UCTCHIIIHHHUIY Yac K Taka, [0 XapaKTepU3ye 3MiHU y XKUTTI JTFOIUHA
Ha TIiJICTaBi eMITIPUYHOTO JJOCBI/y Ta 3HAXOAUTh CBOE BUPAKEHHsI Y TBOPAX y JI0BOI He3BMuHHH crioci6. Tak, y «Bomoxapi I[Tepcre-
HiB» J[x. P. P. Tonkina y peuenti Bilbo was going to be eleventy-one, 111, a rather curious number and a very respectable age for a
hobbit (the Old Took himself had only reached 130); and Frodo was going to be thirty-three, 33) an important number: the date of
his ‘coming of age’. (FR, p. 30) He3BUUHICTh 3a3HAYCHOTO YaCy Y MOPIBHSIHHI 13 3arajbHO MPUHHITUM MOJIATa€ B TOMY, 110 3a3BUYail
MaJIio XTO JIOXKHMBA€E JIO TAKOTO MOBAYKHOTO BIKY, sk T00iT Binbbo. Bik robita ®pomo — TpUALSTE TPU POKH — AaTa HOTro «I0pOCIi-
IIaHHSI», [0 € 30BCIM BiIMIHHUM BiJ TpaauiiiHoro. [Tonione 3Haxoaumo i B TBopax Jx.K. Poninr: Mr. Flamel, who celebrated his
six hundred and sixty-fifth birthday last year, enjoys a quiet life in Devon with his wife, Perenelle (six hundred and fiftv-eight). (PS,
p. 220). Y tBopax K.C. JIploica aHOMaJbHICTh Yacy NpeACTaBIeHO sBHIeM Narnian time, SIKUA BIAPI3HAETHCS BiJl 3BUYHOTO THM, 110
ICHy€ OKpeMO, mapaiesbHO i 3a cBoiMHU 3aKoHaMu: Narnian time flows differently from ours. If you spent a hundred years in Narnia,
you would still come back to our world at the very same hour of the very same day on which you left. And then, if you went back to
Narnia after spending a week here, you might find that a thousand Narnian years had passed, or only a day, or no time at all. (CN,
p. 429), Ta cruinBae 3Ha4YHO MIBUAILIC B peanbHoro: They had been just as surprised as Edmund when they saw the winter vanishing
and the whole wood passing in a few hours or so from January to May. (CN, p. 167).

Pazom i3 THM NOpsA 13 3a3HAYCHOIO KOHIENTYAILHOIO 03HAKOIO B JaHHUX IPHKIIAAaX aKTyasli3yeThbes IIe OfHA — «METPHIHUID)
4ac, M0 BepOati3yeThesl METPUIHUMHE OIUHMIIIME Ha 3pa3ok hour, day, week, month, season, year i T.I. y TIO€IHAHHI 3 YUCITIBHH-
KaMH Ta CIIyTye MeTpUYHIN Qikcanii 3MiH i KOHCTAHT y BUTalaHOMY CBiTi. Tak, miATBEp/KEHHSI METPUYHOI 03HAKH Yacy 3HaXOAUMO
y tBopax K.C. Jletoica: For then they had defeated the terrible White Witch and ended the Hundred Years of Winter, <...>. (CN,
p. 690), Dragon Island discovered by Caspian X, king of Narnia, etc. in the fourth yvear of his reign. (CN, p. 476), Jlx.K. Pominr:
Anyway, this — this wizard, about twenty vears ago now, started lookin’ fer followers. (PS, p. 54), V.K. Jle I'yin: Vetch had been
three years at the School, and soon would be made Sorcerer; <...>. (WE, p. 41-42), JI)x.P.P. Tonkina: Evermind they are called,
simbelmyné in this land of Men, for they blossom in all the seasons of the vear, and grow where dead men rest. (TT, p. 111).

KpiMm MeTpryHOT XapaKTepUCTUKH Yacy y TBOPAX )KaHPy GeHTe3i po3pi3HAEMO i€ «IHIHHIWY 1 «IMKIIYHuI» yac. [lo nexcuy-
HUX OJIMHUIIb, KI aKTyalli3yI0Th «IUKIIYHUI» dac, U. DimiMop BiIHOCHTH HA3BH Mip POKY Ta 4acTHH 100U [9, c. 48]. Peamnizariiro
JTAaHOT KOHIICTITYaJIbHOT 03HAKK 3HAXOMUMO y peucHHsX: On a fine summer morning when the dew lay on the grass he set off with
the Badger and the two Dwarfs, up through the forest to a high saddle in the mountains and down on to their sunny southern slopes
where one looked across the green wolds of Archenland. (CN, p. 349), “The first day of the dwarves’ New Year,” said Thorin, “<...>
We still call it Durin’s Day when the last moon of Autumn and the sun are in the sky together.” (H, p. 63).

«JIiTHIY yac XxapakTepu3yeTbes TpuBaiicTio. Ha dizionorivHoMy piBHI «IiTHIW) Yac MOSCHIOETHCS BACHUMH JIHIHHICTIO MHC-
JICHHSI JIIOIMHY Ta PO3BUTKOM mam’siTi [7, ¢. 150]. ®ikcauii Ha niHiIHHIA OCi peanbHOro 4acy CIyryroTh i HOHSATTS «MUHYJIE», «Tere-
pilliHE» Ta «MaOyTHEY, sIKI y TBOpax BepOasli3yrOThCsl TAKMMHU YaCOBUMH MapKepaMu: yesterday, today, tomorrow, the day before
(vesterday), the day after (tomorrow), last ..., next ..., in ... (days, weeks, months, years), ... (days, weeks, months, years) ago ta
iH.: It seemed to Frodo then that he heard, quite plainly but far off, voices out of the past: <...> (TT, p. 221); That is the business
of Wizards: Wizards are always troubled about the future. (TT, p. 75). Y peuenni The Elder Days are gone. The Middle Days are
passing. The Younger Days are beginning. The time of the Elves is over, but our time is at hand: the world of Men, which we must
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rule. (FR, p. 272) onucyeTbest cutyaiisi, kou [eHnanbd po3mosisie 3 CapyMaHOM i TOBOPHUTH MPO Te, 110 HACTAE €MoXa JIOACH, 1
IO B IIei Yac came JIFOIM MPaBJsITh Ha 3eMJIi 1 BiAMOBIIaI0Th 3a 30epeskeHHs cBity i mupy. [1in the Elder Days, the Middle Days
i the Younger Days MaeThbcs Ha yBa3i, BIANOBIIHO, MUHYJIE, TerepillHe i MaiOyTHe. TyT TakoK IPUCYTHE YOCOOJICHHS Yacy i Mmij-
KPECIIOETHCSI HE3BOPOTHICTh, IIBUJIKOIIMHHICTD Yacy. BiH MOCTiiiHO pyXaeThes Bepes, Mol BiAxXoAiaTh y MuHye. XiJ yacy miji-
PO3ALIAETHCS HAa IEBHI BiZIPI3KH: Yac, KOJIM y CBITI paBWiH enbdu (the time of Elves), 1 «Hau 4acy (our time) — 4yac, y sKU# y CBIiTI
MOYHY T TIPABUTH JIFOIIH.

CrerudivnicTio 11 06’ €KTHBALIT yABHOI pealbHOCTI, 30KpeMa yacy, MOXe CIIYTyBaTH KOHIICNTyalbHa O3HAaKa «ysBHA TOUKA
BIIJTIKY», SIK, HAaNpuKiaj, JapiHiB 1eHb — mepiinii 1eHp HOBOTro poky y rHoMiB y TBopax k. P. P. Tonkina: The world was fair in
Durin’s Day. (FR, p. 330) uu icropuuni noxii y tTBopax [Ix.K. Poninr: noBcranus rooninis: Meanwhile Professor Binns, the ghost
who taught History of Magic, had them writing weekly essays on the goblin rebellions of the eighteenth century. (GF, p. 234), yem-
MiOHAT CBITY 3 BUrajaHoi rpu y kBianiu: Harry learned that there were seven hundred ways of committing a Quidditch foul and
that all of them had happened during a World Cup match in 1473; <...> (PS, p. 181), mopaska y npOTHCTOSIHHI Mi>K YapiBHUKAMHU:
<...> Dumbledore is particularly famous for his defeat of the Dark wizard Grindelwald in 1945, for the discovery of the twelve uses
of dragon’s blood, and his work on alchemy with his partner, Nicolas Flamel. (PS, p. 102—103), nepioq po3kBiTy Ta 3aHenany y
MarivHii icTopii M HU3Ka MEBHUX HAA3BHUYANHUX, HEpeallbHUX NOMii: <...> [ got a few extra books for background reading, and
you re in Modern Magical History and The Rise and Fall of the Dark Arts and Great Wizarding Events of the Twentieth Century. (PS,
p- 106). IToniOHi icropu4Hi moxii, BiAMIHHI BiJ pealbHHX, SKi CIYT'yIOTh YaCOBUMH MapKepaMH, BiIpi3KaMi Y1 MOMEHTAMH BIJUTIKY,
3raxoaumo i y TBopax K.C. JIetoica: And close beside him were <...> Trumpkin the Dwarf and Truffle-hunter the good Badger with
Glenstorm the Centaur and a hundred other heroes of the great War of Deliverance. (CN, p. 764), Would have been a cause almost
of war between Archenland and Narnia which are friends time out of mind. (CN, p. 233) ta Y.K. Jle I'yin: So it happened that on the
fifth day after the slaughter at Armouth a stranger came into Ten Alders village, <...> (WE, p. 13).

KoHrentyaibHa 03HaKa «IUKITIYHICTRY BiII3EPKAIIIOE TTOBTOPIOBAHICTh OJHOTUIHUX TOii. [IpuMipom, parok — denv — eeuip
— Hiy YTBOPIOKOT OIIMH LHKJI, 8eCHA — IIMO — OCiHb — 3uMa — iHIIMH. EJEMEHTH KOXKHOTO 3 IMX HUKJIIB PYXarOThCs OJMH 3a OAHHM
B OJIHOMY HANpPSIMKY 10 KOy Oe3KiHEUHO, HE 3yIHHSIIOUKCH Ta HE 3MIHIOKOYH CBOTO mopsiaky. Y tBopax JIx.P.P. TonkiHa «uukiiy-
HICTB» MPECTaBJICHA Y PEUCHHSX Ha 3pa3ok: Morning passed, afternoon came, but in all the silent waste there was no sign of any
dwelling. (H, p. 55). Y nactynuomy npuknani The dragon was dead, and the goblins overthrown, and their hearts looked forward
after winter to a spring of joy. (H, p. 338) aBi mopu poky — 3uMa Ta BeCHa — Bi/IlIOBIIAI0TH LIJIKOM PEaTbHOMY Yacy, IKOU He Bigo-
MOCTI PO XUMEPHMX ICTOT, 5Ki JIOAAIOTH HOMY SIKOCTi yABHOTO, BUTAIAHOTO.

I opmarito npo HepeaabHICTh, YHIKAIBHICTD Ta QaHOMAJIBHICTB Yacy, SIKUA € IIPUYNHOI0 KOTHITHBHOTO AuconaHcy (JI. dectin-
rep [8, ¢. 15-52]), 3Haxoaumo sik y TBopax JIx.P.P. Tonkina: For in the days of Isildur the Ruling Ring passed out of all knowledge,
and the Three were released from its dominion. (FR, p. 258), The Elder Days are gone. The Middle Days are passing. The Younger
Days are beginning. (FR, p. 272) The discovery of the significance of these glimpses and of their relation to the ancient histories
revealed the Third Age and its culmination in the War of the Ring. (FR, p. 5); ra K.C. JIstoica: While they were in Narnia they seemed
to reign for years and years; but when they came back through the door and found themselves in England again, it all seemed to
have taken no time at all. (CN, p. 317), They were Narnian before our time — in the days of the White Witch. (CN, p. 716), Their
reign was the Golden Age in Narnia and the land has never forgotten them. (CN, p. 340), a takox J[x.K. Poniur: Dark days, Harry.
<...>, didnt dare get friendly with strange wizards or witches... terrible things happened. (PS, p. 54-55), He wanted to touch it,
to find out what it felt like, but nearly four vears’ experience of the magical world told him that sticking his hand into a bowl full
of some unknown substance was a very stupid thing to do. (GF, p. 583), He wasn t in Great Wizards of the Twentieth Century, or
Notable Magical Names of Qur Time; he was missing, too, from Important Modern Magical Discoveries, and A Study of Recent
Developments in Wizardry. (PS, p. 197-198), There was nothing in Madcap Magic for Wacky Warlocks... nothing in A Guide to
Medieval Sorcery... not one mention of underwater exploits in An Anthology of Eighteenth-Century Charms, <...>. (GF, p. 488).

TpuBaIiCTh, IUIMH Yacy B aHIJIOMOBHHX TBOPAx »aHPy (peHTe31 MOKIIMBO YMOBHO TIOIIMTH Ha JIBI TPYIIH: TAKH, 110 Ma€ Mova-
TOK 1 KiHellb, Ta Oe3kiHeuHu. BepOaizaliii mepiioi rpynu cayryroTh ClIOBa Ha 3pa3ok begin, start, end, finish Ta iH., SKi, Ha TIPOTH-
Bary akTyasi3aropaM Ipyroi IpyIiH, 3 OHOTO OOKY, HE BiIIrparTh 0COOIMBOT PO 11 00’ €KTHBALIT YSIBHO PEabHOCTI, SIK Y pEYCHHI
She began to beg him to transform himself into anything he wished — a hawk, a bull, a fire, a tree. (WE, p. 21), Then, one by one,
figures began to pop into sight as their Disillusionment Charms lifted. (DH, p. 61), 1e MoBa lifie Ipo MOYaTOK MariyHoi AisIbHOCTI/
AKTHBHOCTI OE3BIIHOCHO JI0 Yacy, a, 3 1HIIOTO OOKY, Y MOEAHAHHI 3 MEBHUMH BiJpi3KaMK Yacy BHTaJaHOTO XapaKTepy BUCTYMAIOTh
JTOJIATKOBHMH aKTyaJli3aTopaMy TEMIIOPaIbHUX MapKePiB YABHOI pealibHOCTI: <...> when she vanished from Narnia at the end of the
Golden Age. (CN, p. 344), <...> its a saying in Narnia time out of mind that when two Sons of Adam and two Daughters of Eve sit
in those four thrones, then it will be the end not only of the White Witch s reign but of her life, <...> (CN, p. 148), For now they knew
that they had truly come to the beginning of the End of the World. (CN, p. 521).

Yac MoXke pO3IVISLIAaTUCS 1 IK HECKIHUEHHICTh — MOHATTS, 110 0/13bKe 10 HbIOTOHIBCHKOTO pO3YMiHHS aOCOMFOTHOTO Yacy. 30-
Kpema, y TBOpax jkaHpy (eHTe3i Take po3yMiHHs yacy BepOalli3yeThCs 3a AOMOMOro0 ciiB uneventful (‘6e3nonieBuit), clockless,
timeless, eternal (‘Biunuii), countless, numberless (‘He3nideHHmit) Ta endless (‘Oe3kiHeUHUI). Y MOEMHAHHI 3 TiepOOJIO0, BOHU
MEePEeKOHYIOTh YNTa4a y TOMY, 110 YaCOBUI KOHTUHYYM Bi4HUI i 6e3kiHeuHuii. Tak y peuennsx 3 tBopiB J[x.P.P. Tonkina He came
unto the timeless halls where shining fall the countless years, and endless reigns the Elder King in I[lmarin on Mountain sheer; <...>
(FR, p. 248); But almost before she was aware that a fury was upon her greater than any she had known in countless years <...>.
(TT, p. 337); Ah! like gold fall the leaves in the wind, long years numberless as the wings of trees! (FR, p. 394) ta <...> beating out
the nightmare seconds of an endless time» (TT, p. 55), a Takox y «Xponikax Hapuii» K.C. JIetoica But they all knew that it was her
spells which had produced the endless winter; <...>. (CN, p. 167), She has made an enchantment over the whole country so that it
is always winter here and never Christmas. (CN, p. 136), And she has made a magic so that it is always winter in Narnia — always
winter, <...>. (CN, p. 128), Daughter of Eve from the far land of Spare Oom where eternal summer reigns around the bright city of
War Drobe <...> (CN, p. 116) ta y nuksii npo 3emuomop’st Y.K. Jle I'yin: That thing was bodiless, blind to sunlight, a creature of a
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lightless, placeless, timeless realm. (WE, p. 98) croBa countless, numberless, timeless, endless, eternal Ta always cayryroTs BepOa-
Ji3aTopaMH TEMIOPATbHOT OE3KIHEYHOCTI.

Kpim TOr0, XapakTepuCTHKK Pi3HOMAHITHUX METEOSIBUIL (CHII, TyMaH, BECEJIKa) TAKOXK CKJIAJAI0Th IIACT KOHIENTYa bHUX ysB-
JIeHb, TiCHO TOB’s13aHuX i3 XK VABHUI UAC B aHIJIOMOBHHX TBOpax kaHpy (entesi. Hanpukian, y kouTekcTi Frodo felt a soft touch
on his face. He put out his arm and saw the dim white flakes of snow settling on his sleeve. (FR, p. 301) IIx.P.P. Tonkin onucye mo-
ITito, sika, HalliMOBIpHIIIle, Bi0OYBaeThCs Mi3HBOT OCEHI 200 paHHbOI 3UMHU. Y peueHHi The old lord kept mostly in his own apartments,
coming forth mornings to pace up and down the snowy inner courtvards of the castle-keep like an old sorcerer who has been brewing
spells all night. (WE, p. 114) enizon, sikuit npencrasnse Y.K. Jle I'yin, BinOyBaeThcs y 3MMOBHUI MEPiol.

IlincymMoByrO4YM BHIIIEBKa3aHe, CIil 3ayBakuTH, 110 XK VABHUUI YAC y KoHIeNTyanbHi# cuctemi TBopiB k. P. P. TonkiHa,
K. C. JIstoica, V. K. Jle I'yin ta [[x. K. Pominr siBisie co6010 Cy0’€KTHBHY KaTeropito Ta Ma€ BiTHOCHHMH XapakTep. X04 B OCHOBI
JIeKaTh 3arajbHOBIZIOMI Ta 3arajJbHONPUIHATI HOHATTS PO Yac, IPOTe 0COOIMBOI, YSBHOI XapaKTEPUCTHKU IM MPUIAIOTH MEBHI
kBamidikaropu (IMCHHHKH Ta IPUKMETHUKH), Cepell IKuX the old days, ancient days, Old times, dark days, former days, the Black
Years, forgotten years, olden days, dangerous days, Ancient times, Dark times, Stiff times, Special times, the swift years, Wandering
Days, Accursed years, Sunless Years, Sunless days, 3aBnsaku skuM 00’ €KTuByeThcst XK VABHUU YAC. 11I1X0M JIOTiYHOTO BIIOPSIIKY-
BaHH: po3IsAHYTO1 iH(opMaii moxo 06’ exruBanii XK vABHUI YAC oOynoBaHo ¢peitm 3micToBoro mapy XK vaBHUI UAC (puc. 1).

METEOQAEHILE
ABTOP. MICTHHHICTD
BZ]]'A.'IK.-\ < Tloxomaenns» ‘\ / «Xa-pa}n'.epna _MA%'I'-H-]ICTI:
(B aitepatypi) OCO0IHBICTh YVHIKATBHICTD
PEATTBHICTE N - AHOMATBHICTE
VABHHH YAC
wTiniipni | «Hewniuyeanni / - “~al  «3niwyeanmi «Er3mcTen-
gac» gac» «CnpuiigarTas qacH nifiEnd 9ac»
P IIBHIKICTH y T 1
«Bizmocaicrs N, pp— H.-\.'.IIE_TI_‘IICTE- «llpraiaani «Merpoarni
PeATLHEOCTIN BOPORICTS qACH qacn
MHHYIIE TIOYATOR CTPAX JEHB CEEKVHIA
TETIEPIIIHE KIHELB ILIKABICTE HIY XEBHIHHA
MAIEVTHE BIYHICTE PAHOE TOTHHA
ObILT J0bA
BEYIP T JEHE
IIOJIYIEHD MICALE
3HMA IMBHIY PIK
BECHA CBITAHOK CTOJITTA
JITO MHTE THCAYONITIA
OCIHB TOPA ETIOXA
EPA
BIK

Puc. 1. ®peiim 3MicTOBOro mapy XyI0:KHbOI0 KOHLENTY YSABHHUI 4ac B AaHIJIOMOBHOMY (eHTe3i

3 BHIIIE3a3HAYEHOT0 MOJKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 3MicToBHH map XK VABHUI UAC, IKuii peasi3oBaHO B aHINIOMOBHHX TBOPaxX
xKaHpy (eHTe3i, Moke OyTH 3MOIEILOBAHNH y BUIIILAL (hpeiiMy, SIKHH HapaXxOBYe I’ STh CIOTIB («EK3UCTCHIIITHUN 9acy, «HIHHUN
9acy, CIIOXOMKEHHSD), «XapaKTepHa OCOONUBICTY 1 «CIPHUHATTS)), YOTUPH KIACTEPH («METPUYHHHN Jacy, «IUKITITHUH 9acy, «Bil-
HOCHICTh PEATBHOCTI» Ta «TPUBANICTHY) 1 3HAYHY KUTBKICTh KOHIICNTIB-CJIOTIB (BIK, EPA, EIIOXA, TUCSYONITTS, CTOJUTTSL, IEHb, HIY,
CBITAHOK, MUTb, ITOJIVAEHb, MAHVJIE, TENEPIIIHE, MAUBYTHE, ITOYATOK, KIHELb, BIYHICTb, BUTAZIKA, PEAJIBHICTD, IIBUAKICTD i
T.J.).

Kosxen xoHment-xoHctutyeHt ¢peiiMa XK VABHMIA YAC B3aeMOJIi€ 3 IHIIUMHU KOHIIETITAMH, IIPOTE € aBTOHOMHUM, TOOTO MOXe
(yHKLIOHYBaTH OKPEMO BiJl iHIINX y Mexax (peiimy. Oxpemy nosutito y ¢peiimi XK VABHUI UAC 3aliMalOTh CIOTH «IIOXO/KCHHS»,
«XapaKTepHa OCOOIUBICTH» 1 «CHPHUHATTY, SIKI €KCILTIKYIOTh aBTOPChKE BiJHONICHHS 10 JOCIHiKyBaHOI karteropii. [lepenaroun
3MiCT pekoHcTpyiHoBaHoro Ha ocHOBI TBopiB J[k. P. P. Tonkina, K.C. JIstoica, Y.K. Jle I'yin ta [Ix.K. Pomninr ¢ppeiimy XK viaBHUI
YAC, BUSIBIICHO 0A30Bi 3HAHHS IIPO Yac, aKTyaTi30BaHHUHU B YSIBHII peasIbHOCTI: yIBHHI 9ac 6a3yeThCs Ha pealbHOMY, 30epiraloun Bei
Horo gkocTi Ta Kiacugikamii (MeTpUYHICTb, JIHIHHICTD, IUKIIYHICTE), OAHAK, HOTO BIIMIHHICTD y TBOPAX XKaHPY (heHTe31 moisrae
y JIOTi4HIH HEeCyMIiCHOCTI (KOTHITHBHOMY AHMCOHAHCI) 3 (paKkTaMH AIHCHOCTI Ta XapaKTePHU3Y€THCS YHIKAIBHICTIO, aHOMAJIBHICTIO I
HE3BUYHICTIO, Yepe3 IO CIPUIMAEThCS 3 LIKaBiCTIO, OCTPAXOM 1 BOPOXKICTIO.
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Cmamms pozenadae 0cobaugocmi iHOU8IOYaIbHO20 CIMUIIO NEPEKIA0asa ma ocobau8oCcmi 1020 6i0MEOPEHH S AH2IIUCLKOW mMa HiMelyb-
Kol M06010 Ha npukaadi pomany A. Kyprkosa «Iluknux Ha n6dyy». Jocniodcenns npucesuene anaiizy MOSHOI ocobucmocmi agmopa ma
nepexiaaud, ix cxoxicocmi ma 8iOMiHHUM OOMIHAHMAaM. XYOOXCHII nepekiad po3ena0acmycs, K 36 A3y04d IAHKA Y MIHCKYTbMYPHUX 830~
EMOBIOHOCUHAX. Y KOHmeKcmi euguents npooaemu JmepamypHo2o (XyO00diCHb020) NepeKiady OCMAHHIMU POKAMU NUMAHHA NPO 0COOUC-
micme nepeknaoaia cmae 6ce oinvwi axmyanvhum. Kodicen nepexnaday nioxooums 00 npoyecy 6i0meopeHHs MeKCny iHO3eMHOI0 MOBOIO
IHOUBIOYAIbHO MA HEOOHOZHAUHO.

Kntwouosi cnosa: nepexnao, xy0odxcHili nepekiao, npo3a, pomMaH, Cmuib agmopd, Cmuib nepekiaoayd, nepekaadaybki mpanchopmayii.

Olha Shum,

candidate of philological sciences, National Prosecution Academy of Ukraine

REPRODUCTION FEATURES OF A. KURKOV AUTHOR’S STYLE
(ON THE MATERIAL OF THE TRANSLATIONS OF THE NOVEL “DEATH AND THE PENGUIN”)

The article examines the peculiarities of an individual translator’s style, based on the example of the English- and German-language
translations of the novel “Death and the penguin” by A. Kurkov. The research is devoted to the analysis of the linguistic personality of the
author and translator, their similarities and differential features. The literary translation is seen as a connecting link in the intercultural and,
therefore, cross-literary relations of representatives of language communities. In the context of the studying problems of literary translation,
in recent years, the intelligence on the personality of the translator is becoming increasingly important. Each interpreter approaches the
reproduction of foreign-language text individually and uniquely. The translator’s creative personality has not yet been studied sufficiently,
taking into account the context of national culture and the translation tradition. The individual interpreter’s style includes the transfor-
mations characteristic of it, which prevail over the number in the translation test. In this way the individual language of the translator is
determined by the stylistic dominant of deviations from the original, although their use is not always satisfied.

Key words: translation, literary translation, prose, novel, author’s style, translator’s style, translational transformations.

HaykoBi po3BiaKH 11070 MPOOIeMaTHKK XyJOKHBOTO MepeKaay MoCiqaloTh YilbHe Miclie cepe]] JOCHIiKEHb y Taiys3i mepe-
KJIa/I03HABCTBA. 30KpeMa, 1i¢ MOB’A3aHO i3 TUM, L0 XyIOXKHIl Mepeknajl BBAKA€TbC 3B’A3YI0UOI0 JIAHKOIO y MIXKKYJIBTYPHHUX, &
BI/ITAK 1 MDKITITEpATypHHUX CTOCYHKAX MPEICTABHUKIB PI3HUX MOBHUX CIIBHOT. JIOCUTh MOIIMPEHUMHU OCTaHHE JECATUIITTS CTalIH
JOCIIDKEHHS IPOOJIeMaTHKH CTHIIIO aBTOpa Ta CTHIIIO nepekiianada. CBOi po3BiIKH [IbOMY MUTaHHIO MpUcBaTHIN M. IBanuubka [4],
A. Haymenko, M. HogikoBa, O. Marsiitms [11], 0. SIxnina, O. llym [12] Ta inH.

3a JI0NOMOTrOI0 MEepeKiIasy MOBU KOHTaKTYIOThb, B3a€MO030aradyroThecsi i 3MiHIOIOTbCA. [lepekna TeKCTiB, 10 Pernpe3eHTyIOTh
NIEBHY HalliOHAJbHY KYJIBTYPY, BIUIUBA€ HE TIIbKK HA MOBY, SIKOI0 BOHH II€PEKIaIAI0ThCs, ajle i Ha caMy KyJIbTypy perumienTa. B3a-
€MO/Iisl IBOX HAI[IOHAJIBHHUX KYJIBTYD, OIIOCEPEIKOBAHA MEePEKIIaaueM, 3aBKaA1 € KOMIIPOMiCHO0, 0COOIMBO U Ti€l 3 HUX, Y MeKax
SKOT HAPOAMBCS MEPLIOTBIP. AJKE ITiJI Yac Mepekay He MOXKIMBO YHUKHYTH TpaHc(hopMallii, HOAEKY M paJuKaIbHOI, 10 3MiHIOE
KYJIBTYPHO- ICTOpHYHE TJIO MaTtepiay, skuii nepexnanaerbes [5, ¢. 317-319]. Bararo gocimiJHUKIB XYJOXHIX ITePEKIIa/1iB MepeKoHaHi,
IO 71 TOTO, 1100 TBIp NPOJOBKYBAB JKMTH K MUCTELIbKHI BUTBIp B HOBOMY MOBHOMY CEPEJIOBHIL, I€PEKiIaiad MOBHHEH Hepe-
iiHATH Ha ceOe (QyHKIIT aBTOpa 1 B 4OMYCh HaBiTh HOBTOPUTH TBOPYHH Ipolec oro crBopenHs [4, ¢. 99—100].

He Bapro 3a0yBary 1mpo Toit (akT, 110 YHIKaJIbHICTb XyIOKHBOTO MEPEKIaLy MOJSArae B TOMY, 10 OpUTiHAI MoXe OyTH repe-
KJIaJleHUi Oe31id pa3iB | KOKeH HACTYIHUI MepeKias Bipi3HATHMEThCs Bijt monepeanboro. CydacHe nepexiiafo3HaBCTBO BUXOIUTh
i3 TOTO, 110 XYJOXKHIH Mepekiaj] € pe3yabTaToM ITi3HAaHHS HEBUUYEPITHOTO Xy/IOKHBOTO CBITY MEPIIOTBOPY, IO i BU3HAYAE 3aralibHY
CTpaTerito iHTepIpeTalii nepeKIagabKixX SBHIL. Y MeKax NepeKIaJalbKoro poLecy XyA0XKHIH TBIp BUCTYIAE MEBHOO ITiCHIiC-
TIO, CHCTEMOIO, sIKa CKJIQJIA€ThCsl 3 OKPEMHUX YaCTHH, 3 JIEMEHTIB, 3 JIeTaleil, | KOJKHa JIeTalb I0Ciae CBOE, YiTKO BU3HAYCHE, MiCIIe
y cxemi mo0OyoBu 00pasy. XymIoXKHs JeTallb € eKCIIPECHBHUM 3aCO00M, 110 CYTTEBO MiICHITIOE BOXKIIUBI €IEMEHTH TEKCTY. TOJIOBHUM
3aB/IaHHSM IepeKiiaada Ii/] yac nepeKiIaay XyAoKHbOrO TBOPY € TOYHE i MOBHE BiATBOPEHHS JOMIHAHT iJIOCTUIIIO TMChMEHHUKA,
TOOTO NepekIazad Mae CTBOPUTHU TIEPEKIAAHUI TEKCT, KePYIOUHCh aBTOPCHKUMH IIPUHIMIIAMU KOMIIOHYBaHHS MOBHOTO Marepiaiy,
IIeHHO-XYIOKHIX Ta CTHIICTUYHUX O3HAK #foro imioctmmo [11, c. 14].

To6to, Koxxen nmepekiiagad miXoauTh 10 BIATBOPEHHS Yy)KOMOBHOTO TEKCTY CBOEPIHO, IHAMBIAyalbHO, HEIIOBTOPHO, 31 CBOIM
0COOJIMBUM YMIHHSIM IHTEPHPETYBATH TEKCT OPUTIHAIY. A OTXe, Mae CBilf BIACHUH TBOPYMH MiAXiJ JO MepekiIasy TOro YM iHIIOro
XyJJO’KHBOTO TBOPY Ta BUKOPUCTOBYE 1HMBIlyalIbHI, IPUTAMaHHI JIMIIE oMY, 3ac00U JOCATHEHHS NePeKiIaallbKoi METH.

VY 1bOMY KOHTEKCTI HayKOBIIi 4aCTO BXKHBAIOTb MOHATTS [0ioneKkm Ta idiocmus SIK aBTOpa, TaK i nepexiaajaya. [TonsarTs inioc-
THIb (IHIUBIAyaIbHUN CTHIIB) TA i10JIEKT, Ha HAIly JIyMKY, [IOB’si3aHi Mi’ c00010, 00 € BUPI3HAJIBHUMHU XapaKTEPUCTUKAMU MEBHOT
0COOHUCTOCTI Ta, TOJAEKY/H, TICHO MEePeIUTiTaloThes. Tak, ii0JIeKT € HOHATTAM BYXXIHUM 1 TPAKTY€ETHCS, SIK 1HIUBIAyaIbHE MOBICHHS
KOHKPETHOT0 HOCist MOBH. L{e cyKkymnHicTh MOBHUX (hOpM 0cOOMCTOCTI, iforo MOBHa mpakTHKa. [HIUBIIyanbHU# CTHIIb (1110CTHIIB) —
IIMPIIE OHSTTS, SIKE NMOEJIHYE y CO0I CYyKYIHICTh MOBHO-BUPaXaIbHUX 3aC00IB, 11J0 BUKOHYIOTh €CTETHYHY (YHKIIi0, BUCTYIIAE 5K
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CTHJIb MOBH 1 MOBJICHHSI, CHCTEMa 3MiCTOBHHUX i ()OPMaJIbHUX JIIHIBICTUYHHUX XapaKTePUCTHUK i1I10JIEKTy iHIMBIA 3arajioM 4 HOro
MOBH y paMKax NEeBHHX MOBHHX aHpiB [12, c. 47].

LlixaBoto, Ha Hally JYMKY, 3 JIITepaTypO3HABUOi Ta IEPEKIIaT03HABYOT TOUOK 30py € HOCTATh POCIHCHKOMOBHOTO YKPaiHCHKOTO
nuceMeHHnKa A. KypkoBa. OnHak came uepes Iie 0ro TBOPYiCTb JOCI 3aIMIIAEThCsl MaJIOOCITIPKEHOI0. 3yCTPiYaeMo JIHIIE TOO/H-
HOKI PO3BIZIKM Ha TeMy 0COOJIMBOCTEH Nepekiiaay BIIaCHUX Ha3B Ha MPUKIIAI TBOPIB MUCbMEHHHUKA.

3asznaunmo, mo A. KypkoB HapoauBcs Ha TepuTopii cydacHoi Pocii, ane 3 rutunerBa MemkaB y Kuesi. [To 3akiHU€HHIO IIKOIH
MpalioBaB 3aBigyBadyeM KiIyooM, 3rogoM Oibmiorekn B canaropii B [Tymii-Boanmi, nimoBogom Tomo. Takoxk 3akiHYMB KypcH Hepe-
KJIaJa4iB sMOHCHKOT MOBH B [HCTHTYTI iH(OpMarii Ta KniiBcbkuii nep)kaBHUHN IearoriYHui iHCTUTYT iHO3eMHUX MOB. CBOro vacy
BCTHUT IOMPAIIOBATH BHITYCKOBUM peaKTOpoM Oaratotupakku KuiBcbkoro momitexa, pefakropoM BuaaBHHITBA «JlHinmpoy [1; 3].
IMocratp A. KypkoBa y siTepaTypHHX KoJlaX YKpaiHChKHI MUCBMEHHHUK € JOCHTH CYHEePEWINBOIO, aJke TBOPUHMH JOPOOOK aBTOpa €
31e01IBIIOr0 POCiiiChKOMOBHUM 1 JIMILIE OCTAHHIMU POKaMH 3-11iJ] TIepa MUCbMEHHHMKA BUHIIIO JEKijIbKa yKpalHOMOBHHX TBOPIHB
(xa3ka «MasieHbKe JIeBeHs 1 IbBIBChbKa MHIIKay, 2014; myoninuctiuyna Giorpadiyna kuura «Pyx «Emayc»: IcTopist comigapHocTi»,
2017). Auapiit KypkoB € aBropoM moHaj 25 KHHI, cepell SKHX SIK Majia po3a Ta pOMaHM JJIsl JOPOCIIol ayuTopii, TaK i Ka3KH JUIs
niteit. [Tepy nucpMeHHUKA TaKOXK HAJIEKUTB MOHAJ 20 crieHapiiB JuIs XyIOKHIX Ta JOKYMEHTaJIbHUX QibMiB. AHapii KypkoB — eu-
HHI POCIFICbKOMOBHHH aBTOP, YHi KHH)KKU MOTPAITHIIH JI0 TOTI-JECATKH €BpoIeiicbkux 6ectcenepi. PocilficbkkoMOBHE BHIaHHS HOTO
HalnonysspHimoro poMany «IlikHik Ha Jp0y» Oyi0 poano B YkpaiHi Hakmagom 150 Trcsy npuMipHuKiB. KHUTH MUcEMeHHHMKA
nepeKIajeHi Ot Hixk 36 MoBaMu. HaliGibIlie KHUKOK TIepeKIiaicHO HiMelbkoto (ABcTpis, Himeuunna, [Beiinapis). Takoxk 3Ha-
YHY KUJIBKICTh HOTO TBOPIB MEPEKNIaieHO (paHIly3bKOI0, aHITIHCHKOIO Ta YKpaTHChKOI0 MoBamMu. OJHAK 32 CJIOBAMHU CaMOTO MUCh-
MEHHHKA, HaKJIaJIM Horo TBOPiB B YKpaiHi HEBENMKI MOPIBHIHO 3 iIHO3EMHUMH BUIaHHIMH [1].

VY cBOEMY JOCIIUKEHHI MU X04EMO PO3IVISHYTH IMTAHHS CIiBBIIHECEHHs MPOOIEMH 11i0CTHIIIO aBTOPA Ta CTUIIIO MepeKiiaiada
Ha TIPHKJIaJi aHIJIOMOBHOTO Ta HIMELIbKOMOBHOTO rtepexiiaiiB pomMany A. Kypkosa «Ilukuuk Ha nbay» (uim. ,,Picknick auf dem Eis®,
1999; anen. “Death and the penguin”, 2001).

Poman ynepre OyB HagpykoBanuii y 1996 poui mig HazBoro «CMepTh moctopoHHero» (ykp. «Cmepts uyxoroy, 2001). V 1997
potti #oro Oys10 HepekIaaeHo HIMEI[bKOK MOBOO i OMyOIiKOBaHO y IMIBEUIIAPCHKOMY BUIaBHUIITBI «/liorenecy. Came At HiMEIlb-
KOMOBHOTO BHJIaHH:I BIieple 3’ siBuiacs Ha3Ba «[likHik Ha kpu3i» (nim. ,,Picknick auf dem Eis»). Hapasi poman craB HaiiBigominmm
TBopoM A. Kypkoga, iioro nepekiaaeno 6inbi sik 30 moamu [3]. 2001 poky cBiT mobauns anrioMoBHuUit nepekian “Death and the
Penguin” (ykp. «Cmepthb Ta nmiHreiny). Ilepekiaan HIMENBKOIO Ta aHIIIHCHKOI0 MOBaMU 3pOOJICHI 3 MOBH OPHTiHAIY — POCIHCHKOI.
HimerpkomMoBHuiT BapiaHT cTBOopHIIa nepeknanadka Kpicra dorens, a anmomoBuuii — Jxopmk beopa.

BBakaemo, 1110 y IOCIi/KyBaHOMY HaMH pOMaHi 710 0COOIMBOCTEH MOBH aBTOpa MOXKHA BIJHECTH BUKOPHCTAHHS MPOCTOPIY,
(hpa3eosIoriYHNX OIMHUILb, TOCITYTOBYBaHHS IIMPOKUM CIIEKTPOM KOJIbOPOHA3B Ta BKMBAHHS SICKpaBUX onucis [13, c. 244].

YV BUKOpPHCTaHHI Ha3B KOJIbOPIB Ta MOXIAHUX BiJ HUX A. KypKOB CXMIISETHCS 10 BUKOPUCTAHHS TEMHOI NAJITPH KOJIBOPIB Ta MO-
XMYPHUX BIATIHKIB (Cepbitl nacmyphwiil Oetb, MeMHO-CUHUL OUBAH, OE3HAOEHCHO YePHble MYyl TOIIO):

Opucinan Anenomoenuii éapianm Himeyvkomosnuit eapianm
(1) cunme «Kurymn» [9, c. 5] blue Zhiguli [14, c. 3] einen blauen Shiguli [15, c. 8]
(2) 6e3nanexHo yepHsie [9, c. 10] hopeless gloom [14, c. 7] hoffnungslos diister [15, c. 13]
(3) cepoe noxmBoe yTpo [9, c. 14] grey, rainy morning [14, c. 11] das graue Regenwetter [15, c. 19]
(4) TemHoO-3eneHsbIi auBaH [9, c. 18] the dark green settee [14, c. 15] der dunkelgriine Sofa [15, c. 23]

(5) cuneBa Heba U OIEAHO-KENTOEC ein tiefblauer Himmel und eine blaigelbe
conuire [9, ¢. 23] Sonne [15, ¢. 29]

(6) cuzoe HebO [9, c. 33] a blue-grey sky [14, c. 29] der graublaue Himmel [15, c. 42]

blue sky and a pale yellow sun [14, c. 19]

3a3HaueHI HAMU PUKIAIN LTFOCTPYIOTh, IO TIepeKIIaadi 31e01TbIIOr0 BUKOPUCTOBYIOTh BiATIOBITHUKN MOBHU NIEPEKIIANY: CUHULL
— blue — blau; cepuiii — grey — grau. OnHaK y IpyroMy NMpHKIani oOuIBa MepeKiiafadi MepealoTh MPUKMETHHK YepHblll SIK gloom
(yxp. moxmypwuii) Ta diister (vkp. moxmypuid). Y 1’ sIToMy MpUKJIaai IMEHHHK CUHe8d BIITBOPEHO 3a TOTIOMOTOI0 IPUKMETHHKIB blue
(yxp. ronyOuii, cuHill, OnakutHUA) Ta tiefblau (ykp. HacHYeHU, TTHOOKWIA, TEMHUH CHHII). A B OCTAHHROMY TPHUKJIAI1 TIPUKMETHHK
cuzull y IepeKiagax nepeTBOproeThes Ha blue-grey (vkp. OnakuTHO-cipuit) Ta graublau (yxp. cipo-onakutHuii). Taki mepeknananbki
pilLlICHHS, HA HAIIly TyMKY, )XOAHHM YHHOM HE BIUIMBAIOTh Ha BiITBOPCHHS 3MICTY Ta EMOLIifiHE HaBAHTAKCHHSI.

TakoX, BBOKa€MO, 1110 BApTO NPHAUINTH YBary 0COOIMBOCTSIM Tepekiany (hpa3eooriYHiX OJUHHMIb, SKHMH JJOBOJI YacTo IOo-
CIIyTOBY€THCSI aBTOP POMaHYy:

Opucinan Anznomoenuii éapianm Himeubrkomosnuii éapianm
(7) nomonusATh Apyr npyra [9, c. 3] two complementary lonelinesses [14, c. 1] | die beiden Einsamkeiten [15, c. 6]
(8) «I'msiabre-Ka omHuM mtazoM b [9, c. 6] | “Get an eyeful of this” [14, c. 4] ,»,Wefen Sie da mal einen Blich drauf* [15, c. 9]
(9) narw ot6oii [9, c. 103] all clear [14, c. 93] Entwarnung geben [15, c. 120]
E: ;I O% 913’3:?.0;(1}1%2/]1“5 C JIBOMHBIM 00JIer4eHu- sigh with twofold relicf [14, c. 107] 1[r11 Sz’\?llfggl]ler Hinsicht erleichtert aufseufzen
(11) ¢ rpexom nmomnonam [9, c. 170] in the end [14, c. 154] mit groBer Miihe [15, ¢. 197]
(12) xorna ymspxetes melib [9, ¢. 109] | when dust settled [14, c. 98] wenn der Staub sich gelegt hat [15, c. 127]
(13) 6bITh He B cebe [9, c. 125] be clearly not himself/ herself [14, c. 113] | aufer sich sein [15, c. 146]

3a3HaveHi NPUKIaaAN AEMOHCTPYIOTh, 1110 (pa3eonoriuHi OMUHULI epeBaKHO NepeaaHi BiaNOBiIHUKaMU ab0 OMUCOBO, L0 HE
30epirae CTUIIICTUYHOTO 3a0apBiIeHHs OpHUriHany. BBakaemo, 110 st AesiKHX i3 (pa3eosori3Mis LiIKoM MO)KHa Oys10 6 BUKOpHUCTATH
TAKOXK BiJIOBITHUKHU: 6300XHYMb € 060UHbIM 0Onecuenuem — breathe with relief ta heave a sigh of relief; ¢ epexom nononam — mit
Miih und Not a6o mit Ach und Krach.
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Bapro, Ha Haury AyMKy, TaKOXK MPUAUIATH yBary BUKOPUCTaHHM aBTOPOM IPOCTOPIYYSIM, CYpIKUKY Ta eMOLiifHO 3abapBieHiil

JIEKCHIII:

Opucinan

Anenomoenuii gapianm

Himeuvrkomosnuii éapianm

(14) «xnonmye» 1o cro rpamm [9, ¢. 101]

a fair amount of vodka [14, c. 91]

hundert Gramm gekippt [15, c. 118]

(15) Lo, wac mano mHe craBsar? [9,
c. 103]

Lots of that sort of thing about nowadays
[14, c. 93]

Jetzt kann man ja wirklich leicht an sowas
rankommen [15, c. 121]

(16) MHe cuac Toxe TTOXMEITHTHCS
HaJo OyJer, Ho s ee nociumo. Ha
Xpena THI MEHs pa30ymun?

Me, I’ve got to sober up, too, but I’d like
a bit of sleep first. What the hell did you

Ich muss auch gleich einen gegen den Kater
schlucken, aber ich will noch ein bifichen schla-
fen. Warum zum Teufel hast du mich geweckt?

have to wake me for? [14, c. 163]

9, c. 180] [15, c. 208]

BuiieszazHaueHi NPUKIaH MOKa3ylOTh, 0 CYP)KUK Ta MPOCTOPivUsl 34e01IbIION0 OMyCKAIOThCs y nepekiani. He B octanHIO
Yepry Ie MoB’s13aHo 3 THM, IO el ()eHOMEH IpUTAMaHHU caMe 3MIlIaHHIO YKpaTHChKOI Ta pociiichkoi MoB. Jlesiki mepekaiadi 3
METOIO 4aCTKOBOTO BiJTBOPEHHSI KOJOPUTHOCTI MOBH I'epOiB iHKOJIM BUKOPHUCTOBYIOTH opdorpadiuHi MOMUIKH Y MOBI MepeKay.
OpnHak Taki TpaHchOpMALIiT JHIIe YACTKOBO BiATBOPIOIOTH €MOLIiliHE 3a0apBIICHHS OPHUTiHAITY.

Takox X04eMO PO3IIISTHYTH OKPEMi OIHCH, SIKI YaCTO 3yCTPIUaroThCs Y TBOPYOCTI IMMCbMEHHHKA!

Opuczinan
(17) 6apmeHIIa, KpalieHas TOJICTast
osonaunka [9, c. 20]

Amnenomoenuii eapianm

plump, peroxide-blonde barmaid [14,
c. 17]

Himeyvxkomosnuit eapianm

die Bardame, eine stark geschminkte dicke
Blondine [15, c. 26]

(18) u3-mox y3ma Topyaa XBOCTUK
KallTaHOBBIX BoJioc [9, c. 21]

a chestnut ponytail trailing from the knot
[14,c. 17]

darunter quoll ein kastanienbrauner Pferde-
schwanz hervor [15, c. 27]

(19) xenmmHa €T Copoka ¢
KpalleHbIMU CUHE-CEABIMU BOJIOCAMHU

[9,c. 132]

a woman of about 40, with blue-rinsed
hair [14, c. 119]

vierzigjdhrige Frau mit blaugrau gefarbten
Haaren [15, c. 154]

Sk 6aunmo, aBTOPU aHIJIIOMOBHOTO Ta HiMEIIbKOMOBHOTO BapiaHTIB pOMaHy HaMaraluch IEpeiaTH OIMCH SKOMOra Olmxde i
TOYHIIIE JI0 OpUriHaiy. I3 mpuKIaaiB MOXXEMO CIIOCTepiraTH, 10 y MepeKiaiax He BiZloOpaKeHO 3MEHIICHO-TIECTINBI pOpMU MOBH
opuriHany: xeocmux — ponytail — Pferdeschwanz. 11]o, Ha Hally AyMKY, LIJIKOM BiITBOPIOE 3MiCT, ajie He 30epirae emolriiine Ha-
BaHTaXCHHs. B ocTaHHBOMY IPUKIIAIi XO4EMO 3BEPHYTH yBary Ha Crocid nepeaadi aHIIiHCHKOI0 MOBOIO IPUKMETHHUKA CUHe-CeO0ll
— blue-rinsed (yxp. 3MUTHIA, BUIIOJIOCKAHUI CHUHII KOIp), 110 A0a€ 00Pa3HOCTI MEepeKIIary.

3nilicHeHe TOCIiPKeHHS JIa€ HaM IiJCTaBU JIHTH BUCHOBKY, L0 iH/IMBI{yaJIbHOMY CTHJIIO IIePeKIIaiada IpuTaMaHHi XapaKTepHi
JUISL HBOTO TpaHchopMarii, sIKi epeBakaroTh 3a YUCEIBHICTIO y TeKCTi nepekiany. Koxken okpemuil nepekianad mociIyroBy€eThes
PsIOM TIEpPETBOPEHBb Ta HAOOPOM CIIOCOOIB 3 METOIO TOYHOI Nepeadi BiIMIHHUX PHUC OPUTiHAY B MEpeKiIaji, THM CAMHUM CTalO4YH
CIIBaBTOPOM Xy/I0’KHBOI'0O TBOPY Ta IIOCEPEIHUKOM MiX TMCBMEHHHUKOM 1 unTadeM. KojkHa MoBa Mae cBoT 0cOOIMBOCTI Ta peaii, siki
Maii’ke HEeMOXKJIMBO TOYHO BIATBOPUTH y TEKCTI Iepekiay. Y MoAaibliil IepcreKkTHBI JOCIiDKEHHs BBaKAEMO 33 HeoOXiIHe 1oCii-
JUTH 0cOo0IMBOCTI TBOpUOro Merony A. KypkoBa Ha IpUKIIa/ii iHIINX TBOPIB, @ TAKOXK cHENU}IKy iX BIATBOPEHHS IHIIMMH MOBaMHU.
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CEMAHTHUKA TIOCTHO3UTHUBA I IPE®IKCA
3 HEPBUHHUM NPOCTOPOBUM 3HAYEHHSIM ‘BCEPE/IUHY’
B CTPYKTYPI AHIUVIIUCBKUX ®PAZOBUX TA YKPAIHCBKUX NPE®IKCAJBHUX AIE€CJIIB

Cmammio npuceaueHo 3icmasHoMy 6UGHEHHIO CeMANMUKYU NOCMNO3UMuUea i npehikca 6 cmpykmypi aneniticbko2o ¢pazoe020 ma ykpa-
incvko20 npegikcanvrozo diecnis. Ananiz ceManmuxu 3a3HA4EHUX MOSHUX OOUHUYb 30LUCHIOEMbCA HA Mamepiani anenilicbKo2o noOCMno3u-
MUEHO20 KOMNOHEHMA IN [ YKPAiHCbK020 npehikca 6-, o 00 '€OHYIOmMbCs NepeUHHUM NPOCOPOBUM 3HAYEHHAM ‘6cepeouny’. B pesynomami
00CNIONHCEHHS 6CTNAHOBIEHO Ul CXAPAKMEPU08AHO NAPAOUSMY NPAMUX | NEPEHOCHUX 3HAYEHb 3A3HAYEeHUX NOCMNO3umued i npegixca, onu-
CAHO MeXaHizmM (POPMYBAHHS CEMAHMUKU YUX OePUBAYIUHUX OOUHUYb 8 YIIOMY, GUSHAUEHO NOOIOHI ma GIOMIHHI puc iXHbOI ceManmuyHol
opeanizayii; CUCmemMamu3068ano 3HAYEHHsl AHSTTUCLKUX (Ppazo6ux OIECi6 i3 NOCMNO3UMUGHUM KOMNOHEHMOM I Md YKPATHCLKUX OIECi6 3
npegikcom 6-; K8anihiko8aro ixHi (PYHKYIOHATbHI O3HAKU.

Kniouogi cnosa: nocmnosumugnuii KoMnonenm/nocmnosumus, npegikc, gpaszose diecioso, npegikcaivhe 0i€cio60, ceMaHmMuyna

cmpykmypa.
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candidate of philology, associate professor, Poltava National Technical Yuri Kondratyuk University

SEMANTICS OF POSTPOSITIVE AND PREFIX WITH PRIMARY SPATIAL MEANING INSIDE
WITHIN ENGLISH PHRASAL AND UKRAINIAN PREFIXAL VERBS

The paper focuses on the contrastive semantic study of English postpositives and Ukrainian prefixes within English phrasal and
Ukrainian prefixal verbs. Such units occupy a special place in the paradigm of modern linguistic studies devoted to the problems of com-
parative analysis of semantics and word-formation, as being structurally different, they are similar in terms of semantic organization and
functioning. Despite the structural separability of English phrasal verbs and the morphemic “cohesiveness” of Ukrainian prefixal verbs
(cf. English to walk in and its equivalent in Ukrainian exooumu), their semantics is formed in a similar way — in the direction of combining
the meanings of the monolexemic source verb in the structure of the English phrasal verb or the motivating (usually verbal) basis of the
Ukrainian prefixal verb and the meanings of word-formation elements (English postpositive and Ukrainian prefix), having the primary spa-
tial meaning. Semantic analysis of the given language units is carried out on the basis of the English postpositive in and Ukrainian prefix
6-, joined by the primary spatial meaning inside. The paradigm of direct and figurative meanings of the postpositive and the prefix under
consideration is established and characterized; the mechanism of forming the semantics of these derivative units in general is described;
similar and differential features of their semantic organization are revealed; the meanings of English phrasal verbs with postpositive in and
Ukrainian verbs with prefix 6- is systematized, their functional peculiarities are qualified.

Key words: postpositive component/postpositive, prefix, phrasal verb, prefixal verb, semantic structure.

1. Berynni 3ayBa:keHHs1. Y Oy/b-sKiil KOHKPETHI MOBI KO)KeH i €IEMEHT Mae CBOIO CeMaHTHKO-(YHKIIOHAIBHY icTopito. Came
TOMY JUIsl 0araTboX KOHCTHTYEHTIB, HE3B)KAIOYH HA ICHYBaHHS MiJK HUMH 3arajbHUX O3HAK, XapaKTePHUM € IXHE JTOMIHAHTHE BXKH-
BaHHS B OJIHUX MOBAaxX B SIKOCTI NPUMMEHHHKA, B IHIIMX — B QyHKUIi npucniBHuKa abo npedikca [11, c. 25]. JIo Takux eneMeHTiB
B PI3HOCTPYKTYPHHUX aHANITHYHIN aHDIIHCHKIA Ta CHHTETHYHINA YKpaTHChKiH MOBaX MO)KHA BIJHECTH TaK 3BaHI “TIOCTIIO3MTHUBHI
KOMIOHEHTH / “locTno3uTuBu” [2], 10 (GyHKIIIOHYIOTh y CKJIa/li aHITIHChKUX “Qpa3oBux miecmiB” (phrasal verbs) [20, c. 134], Ta
npedikcy, Mo € HeBil'€MHUMH CTPYKTYPHUMH €JIEMEHTaMHU YKPATHCHKHUX NpediKcanbHUX JI€CIIB, MOp.: aHMIL. fo flock in ‘BXomuTH
0pbor0’, to break in ‘Brpydarucs (Hamp., B pO3MOBY)’ 1 YKp. 66iecamu (Hamp., B IPUMILLCHHS ), 60asamucs (HAIp., B PO3MOBY).

MLII. IBammkiH BiTHOCHTH APYTi KOMIIOHEHTH aHIIIHCHKNX (Pa30BUX Ji€CHTiB 10 NeprdepiiiHuX eIeMeHTIB IHPOKOTo MoJIst 00-
CTaBUHHOI XapaKTEPUCTUKH JI€CIiBHOTO mpucynka. Ha #oro mymky, BoHH ()OPMYIOTH 30HY NEpEeXOy BiJ NMPHUCITIBHUKA, SIKHH €
YJICHOM BiJJKPUTOI 3HAUYIIIOO JIBKCHUYHOT CHCTEMH, 10 IPUHMEHHHKA, SIKHH SIBJIsI€ COO0I0 OAMHMIIIO BITHOCHO 3aKPHUTOIO CITy»KOOBOT
cucremu [11, c. 22].
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BiamoBigHo 10 iHIIOT TOYKH 30pY, PO3BUTOK ITOCTHO3UTUBHUX KOMITIOHEHTIB ()Pa30BHX JIE€CIIB 3AIHCHIOBABCS BijI JESIKUX JaB-
HBOAHIMIIHCHKUX JIECTIBHUX MPe(iKCiB JIOKATUBHOTO 3HAYESHHS, SIKI TOCTYIIOBO BiJIMEXXOBYBAJIHCS BiJ] II€CIIOBA TA TIOYMHAIH BUKO-
pucTOBYBaTHCS B ocTHo3uuii 10 Heoro [10, c. 112].

V 3B’s3Ky 3 MM MO)KHA HaBecTH 1 TyMmKy l. €. AHiYKOBa, SIKMI BKa3ye Ha Te, IO MPOTITOM BChOTO Mepioy HOBOAHIIIHCHKOT
MOBH TPHBAJIO 1 TPUBAE BUTICHEHHS JIIECIIIB TEPMAaHCHKOTO MOXO/DKEHHSI 3 MpedikcaMyl CHOyYeHHIMH 3 THX JKe JI€CHiB 3 “micis-
iMeHHUKaMK™ (TOOTO MOCTHO3UTHBAMHE) 3aMicTh mpedikcis [3, ¢. 140].

HesBaxkatoun Ha ICHYBaHHSI TakK 3BaHOIO ‘‘CIIOBOCIHONYYYBaJbHOTO” MiJXOAY JIO TPAKTyBaHHS KaTeropiallbHOrO CTaTycy
aHniicekoro ¢pasosoro aieciosa (D/I), sxuit nepenbayae BiHECEHHS IMOCTIO3UTUBHOIO KOMITIOHEHTA IO PO3PSAY 3HATYIIHX
(nmpucniBHUKIB) abo ciyx00BuX (mpuiiMeHHUKIB) ciiB [4; 11; 18], OLbIIiCTh BYCHUX, SKi 3aiiMArOThCS MUTAHHSAMHU (YHKLIOHY-
BaHHs Jipyroro komnonenta @/ (auB., 30kpema, podotu B. O. Boropoauiproro [5], FO. O. XXnykrenko [9], I. A. Kuironaiire [12],
JI. ®. Omensuenxo [15] Ta iH.), BCE K CXWIISIOTHCS JI0 TOTO, IO NMOCTIIO3UTHBHI KOMIIOHEHTH SIBIISIFOTH COOOIO JKUBY IPOJTYKTHB-
Hy (opMy CIIOBOTBOpPEHHSI Cy4acHO! aHIJIIHCHKOI MOBH 1 BUKOHYIOTh TPHOJIM3HO Ti X (QYHKIIT, 10 i npedikcu B yKpalHCBKii abo
pociiicekiit MoBax (esiKi JOCIIJHUKH HaBiTh HAa3MBAIOTh MOCTIIO3NTHBY “TIO3UIIIMHO NPHEAHAHUMY 10 JAiecioBa npedikcamu” [5]
abo “noctrno3ntuBHUME npedikcamu’ [9]). DyHKIIOHANBHA 1IEHTHYHICTh AHITIHCHKOTO MMOCTIIO3UTHBA YKPATHCHKOMY/POCICEKOMY
npedikcy B CHIy HOro MOYKIIMBOCTI MapKyBaTH 3HAYCHHS J1€CITIBHOT IepUBAIliiHOT 6a3u TI03BOJISE B IEBHIH Mipi BBAXKATH MOCTIIO3H-
TUBHUI KOMIIOHEHT y CKJIaJli aHDIIIHCHKOTO ()pa3oBOro Ji€CIOBA CIOBOTBIPHUM (JIepUBAIIiHUM) (OPMAHTOM.

JloCHiUKEHHIO CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHUX OCOONMBOCTEH ()pa3oBUX Ii€CiIiB B aHIIIHCBHKIH MOBI W mpedikcaabHUX JI€CIIB,
30KpeMa, B yKpaiHCBbKiH Ta POCIMCBbKi MOBaX NMPUCBSYEHO NMEBHY KUIBKICTh cydacHHX poOiT (muB. crarti H. B. ABmeBuu [1],
0. C. Baniscekoi [6], A. I. Hikonenxko [13], O. B. Tpyouukosoi [16], A. CistHoBoi i H. IlImiT [19] Ta iH.). Ane 3icTaBHE BUBYCHHS
AHDTIHCBKNX (pa3oBHUX AI€CIIB Ta yKpaiHCHKUX NMpedikcaabHUX JIECIIB 1Ie He OyJI0 TEMOI0 OKPEMOT0 JOCIIKEHHSL.

3 oy Ha Oe3nepepBHMI TONIYK MOBHHX yHIBepcasii, IOCTIHHMIT iHTepec 10 BUBUCHHS MOBHUX SIBHILL, SIKi CTPYKTYPHO SIB-
JISIFOTH COOOI0 OJTMHUIII PI3HOTO MOPSIIKY, ajle CEeMaHTHYHO MPOSIBISIIOTh BEIMKHUI CTYIiHB i30MopdizMy (T1op. aHmiiiickki dpa3osi
Ta yKpaiHCBKi npedikcabHi Ai€cioBa), a TAKOK OepydH 10 yBaru HEJOCTATHIO KiJBbKICTh POOIT, IPUCBSIUCHUX 31CTABHOMY JOCITi-
JDKEHHIO CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHUX OCOOIMBOCTEH TaKMX OAWHMIIb, BUBYCHHS aHITIHCHKHUX (pa3oBUX JI€CIiB 1 yKpaTHCBKHUX TIpe-
¢ikcanpuux mieciis (I1/1) y 3icTaBHOMY acmeKTi BUIAE€THCS aKTya IbHUM 1 HAyKOBO TPOJIYKTHBHHM.

Merta craTTi nossirae B TOMy, 1100 BUSIBUTH TI€BHI CEMaHTHYHI Mapajeii B CUCTEMi aHIIIHCHKUX ITOCTIO3UTHUBIB Ta yKpaiH-
CBKHX HpedikciB, 1 nepegdadac BCTAHOBICHHS] HA KOHKPETHOMY MOBHOMY Matepialli, a came, Ha MPHKJIaJl HOCTIIO3NTHBIB 1 TIpe-
¢ikciB, 00’€HAHUX MEPBHHHUM IIPOCTOPOBUM 3HAYEHHSM ‘BecepenuHy’ (MOCTIO3MTHBA in i mpedikca 6-) 1 QYHKIIOHYIOUHX y
CKJIaJi BIATOBIAHUX aHDIIHCHKUX (pa3oBHUX 1 YKpATHCHKUX NMpedikcaabHUX MIECITIB, MApaJAUrMH MPSMHX i EPEHOCHUX 3HAYCHb
[UX JIECITIBHUX JICKCEM, OMKIC MeXaHi3My (OpMyBaHHS IXHbOI CEMAHTHKHU B LioMy (auB. Takox podoru A. C. J[xanymosa [8],
O. B. Tpy6uukoBoi [16], H. B. ABxesuu [1], O. [I. Orys [14]), a Takox BusiBIeHHs B TXHil ceMaHTH4HIi opraHizamii i3oMoppHUX
Ta aJNIOMOP(HUX O3HAK.

Marepian q0CiKEHHS CKIIaJal0Th OIHO3HAUHI (pa3oBi JAi€ciioBa 3 MOCTIO3UTHBOM in (fami DJI-in) B aHITIWCHKIN MOBI Ta Ii-
ecnoBa 3 npedikcom 6- (maini [1]1-6) B ykpaiHChKiii MOBI a00 okpeMmi Jiekcuko-ceManTu4Hi Bapiantu (JICB) 0aratroznaunux ®J1-in i
I11-6 3aranbHOO KinbKicTiO 487 omunnib (271 Of-in i 216 [1]]-6 BinnosinHo), BiniOpaHi HUIIXOM CYLIIbHOT BUOIPKH 3 TITyMaYHUX
CJIOBHUKIB CYYaCHHX aHIIIHCHKOI Ta YKPATHCHKOI MOB, @ TAKOXK CIICIialli30BaHUX CIOBHHKIB ()PAa30BUX MIECTIB aHIIIHCHKOI MOBH
(muB. 30kpema [7] ta [17]).

2. CeMaHTHKA NOCTIIO3NTHBHOTO KOMIIOHEHTA in B CTPYKTYPi aHTiiicbKnX (pa3oBux AiecaiB. AHali3 ceMaHTHYHOT KOpe-
nsinii KoMIoHeHTiB aHntilicbkux ®J1-in, To6TO BUXimHOTO Hiecnosa (B/I) i moctnosutuBHOTrO Komnonenta (I1K), mokasye, mo Taki
JI€CITiBHI KOMIUIEKCH MO)KHAa YMOBHO PO3/IUINTH HA J[BA TUIIH OMHUIIb:

1) miecniBHO-iprcTiBHUKOBI criony4eHHs (ae [TK po3risimaeThest sk MOBHO3HAUHE CIIOBO, a CaMe, MPHUCITIBHUK);

2) cknaneHi abo anamitiyHi aieciosa (e [TK — cioBoTBipHUIA eneMeHT, sikuit Moaudikye abo MoBHICTIO 3MiHIOE 3HaYeHHs BJT).

2.1. ®J1-in, B sxux nocrno3utuBHui komnoHeHT in (I1K-in) nposiBise sckpaBo BUpakeHy NPHUCITIBHUKOBY IPHUPOLY, Ha MEPIINii
TIOTVISL € BUIBHUMH CIIOJTYYSHHSIMH MOHOJIEKCEMHOTO JIIECJIOBA 1 MPUCIIBHUKA, MPOTE MPU OUIBII JETAIBHOMY PO3IVIS/l BUSBIIS-
€TBCSI PSL KPUTEPITB, IO MiATBEPAKYIOTh iXHIO CEMAaHTHYHY CIAsHICTh, Cepell SKMX, 30KpeMa, BiKOoBa JIeKCUKOrpadidHa Tpagumis
penpeseHTaltii TiecaiBHUX KOMOIHAIIIM, [0 aHATI3YIOThCS, B SKOCTI TOTOBUX CIIOBHUKOBHX OJMHHMIIb, & TAKOXK MOXITUBICTh YTBOPIO-
BaTH i3 HUMHU 3arepedyBajibHi GopMH (3a JTOMOMOTOI0 3arepedyBaJbHUX YacTOK), iH(QIHITHBHI, TIEMPUKMETHHUKOBI i repyH/iaabHI
(dbopmu Ta 3BOpOTH.

Cuig Bizpa3y 3a3HauMTH, 1[0 YacTKa TaKUX OJMHHUII B JOCIHIIKYBaHOMY KOpItyci € HeBenukoro (11 oamuuie). ¥V ckimani umx
onuunik [TK-in Mae npucIiBHUKOBE 3HAYEHHS ‘BCepeMHI 00’ €KTa JIOKaTUBHOI CEMaHTHKH (3a3BH4ail mpuMimieHHs)’, a BJ] MoxyTh
BUpaXaTH K (GiznuHy (B TOMy 4ncii i dizionoriuny) nito abo ¢Gi3uyHuMil cTaH, TaK i AiSUIBHICTB JIOMUHU (KYJIBTYPHY, COLIANBHY i
T.11.), HATp.: fo be in ‘OyTu MpHUCyTHIM (1e-HeOynb)’; to spend in ‘ipoBOANTH (HAIp., Yac, Bedip) Baoma’; to dine in ‘obinatu Booma’;
to eat in 1) ‘Xap4yBartucs 3a MiciieM pobotu’; 2) ‘icti B camoMy 3akiani (kade, pectopani), a He OpaTu 1Ky Ha BUHOC'.

2.2. ®JI-in, 110 MAKOTh CTATYC CKIAJCHOTO a0 aHATITUYHOTO JiecioBa, ne [1K-in rpae pons aepusariitHoro GopmanTa, npea-
CTaBJISIOTh Y KUTbKICHOMY BiJJHOLIGHHI IIEPEBaXKHY O1IBIIICTD OMHUII KOPITYCY, SIKHi aHami3yeThbest (260 OaMHUIB).

V crpykrypi Takux OJI-in TOCTIO3NTHBHUI KOMIIOHEHT MOXKE ITPOSIBIISITH HACTYITHI CEMaHTHYHI O3HAKH — IPOCTOPOBI, PeIISIil-
Hi, HOCECHBHI, aTpuOyTHBHI, TEMITOpaJIbHI Ta JesKi iHII, sIKi OyIyTh A€TaIbHO PO3IISHYTI HIDKYE.

2.2.1. IlpoctopoBe cratnuHo-noKatiBHe 3HadeHHs [1K-in ‘Bcepenuni 06’ €KTa JOKATHBHOI CEMAHTHKHU , SIKE B TAHOMY BHIQJIKY
peaiisyeThbesi Ha CIOBOTBIpHOMY piBHI y cknaai O/I-in K ckiIaJeHnx / aHANITHYHUX Ji€CIiB, BUABISETHCS B cTpyKTypi D-in (90
OJIMHMUIIB ), 1110 ITO3HAYAIOTh 1) ‘GNOKyBaHHS npeaMeTa/cyOcTanmii/okanii BcepequHi 00’ €KTa JIOKATUBHOT CEMaHTHKH 3a JIOTIOMOTOI0
MEBHUX 3ac00iB 200 OJHOPIAHUX 00’ €KTIB’, HAMD.: f0 fence in ‘OOGHOCUTH Oropoxero (Harmp., field ‘none’ i T.I.)’; to dam in ‘nepero-
poKyBaTH (HAIp., pycio piuky, CTpyMKa)’; to box in ‘OnokyBatu pyx (0OJHOT0 aBTOMOOIIS iHIIMMH)® 1 2) ‘po3MilieHHs npeameTa/
cyOcTaHIii/ocobu BcepeuHi 00’ €KTa JJOKaTHBHOT CEeMaHTHKH (YacTO NPUMIIIEHB Pi3HUX BUJIIB, pilllle — MPeIMETHNX 00’ €KTiB i cy0-
CTaHIII{, PiKO — JIOKaMii, yTBOPEHHX OHOPIAHUMH 00’ ekTamu (B T.4. 0codaMu))’, Hamp.: to carry in ‘BHOCUTH (Hamp., table ‘ctin’ (B
room ‘kiMHaTy’))’; to fill in ‘BmuBatH (Hanp., refrigerant ‘0XoNOMKyr0Uy pinuHy’ (B tank ‘6ak’))’; to drive in ‘BraHsiTH, BCaJKyBaTH,
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3abuBaru (Hamp., nail ‘uBsax’, hook ‘rax’ (B wall ‘ctiny’)); to fall in ‘6oen. ctaButH (Hamp., soldiers ‘connar’) y cTpiit’. Xapakrep-
HOIO 0COOMUBICTIO 3a3Ha4eHuX Bulle nepexiquux O1-in € Te, Mo JIOKaTUBHUI 00’ €KT, BCEPEANHI SKOTO 3IIHCHIOETHCS OJIOKYBaHHS
a00 pO3MillleHHS TPeaMeTa/CyOCTaHIii/oKaNii/oco0n He BKa3yeThCs pH akTyauisail qanux ®JI-in B MOBIICHHI, 8 IMIUTIKYEThCS
KOHTEKCTOM. Y BHITIaJIKax, KOJIH e ctae HeoOXinHuM, OJ1-in TpaHcHOPMYETHCs y BUTbHE CIIONYYEHHS Ji€ciioBa it MpUMEHHUKA info.
ITop. TEeKCTOBI MPUKIIAIN HIDKYE:

(1) Billy decided to see how many chocolates he could cram in at one time [17]. ‘Bisuti BUPIIIUB MEPEBIPUTH, CKITBKU MIOKOJIA-
HUX I[YKEpOK BiH MOX€ 00C/l. BIMXHYTH B ceOe 3a OJ1H pa3’.

(2) Billy decided to see how many chocolates he could cram into his mouth at one time [17]. ‘Binni BUpILIUB TEPEBIpUTH, CKUTBKH
IIOKOJIAIHUX IIYKePOK BiH MOXKe 00C/l. BIUXHYTH co0i B poTa 3a OJIMH pas’.

2.2.2. OkpiM HPOCTOPOBOIO CTATHYHO-JIOKATUBHOIO 3HAYEHHS ‘BCEpPEMHI 00’€KTa JIOKATHBHOI CEMAHTHKH , PO3IIIHYTOTO
Buiie, [1K-in y cknami ®JI-in MOKXYTh MaTH i JHHAMIYHO-JIOKATHBHE 3HAUCHHS ‘BCEpeNUHY 00’ €KTa JOKATUBHOI CEMAaHTHKH , SKE
00yMOBJIEHO CEMaHTHKOIO JepuBauiitHoi 6a3u nocnimkyBanux ®JI-in, a came, mieciiB, 10 MO3HAYAIOTH MEPEMILIEHHS y TIPOCTOPI
(Hamnp., to walk ‘xomutn, WTH mimku’, to dash ‘M4aTn’), a TaKOX B JASSIKHX BUIAIKaX JieciiB Gi3n4HOI Aii, sKi nependayaroTs npo-
HHUKHEHHS (TOOTO MEBHOO MipOIO PyX) B CTPYKTYPY 00’ €KTa, Ha SIKMH 3[1HCHIOETHCS BIUIMB (HAMp., to break ‘namaru, po3dusatu’, to
burn ‘mamut’). [IpuxiagaMu Takux OXUHULB MOXYTh ciryryBati OJ1-in (43 oauMHMII) THITY CHHOHIMIYHUX fo walk in 1 to come in
‘BXOIUTH, to dash in i to fly in ‘BOiraTH, BIiTaTH’, IKi MArOTh 3arajibHe 3HAYCHHS ‘PyXaTHCS BCEPEIUHY 00’ €KTa JIOKATHBHOI CeMaH-
THUKH, 3a3BUUall TaK, sk BKazyeTbest BJ1 1 OJ-in Tuny fo break in ‘po3HouryBaTy (Harmp., HOBE B3YTTs, O1IT)’, to burn in ‘obnamoBaTu
TOHYApHHUH BUPIO, 100 3aKPilTUTH MATIOHOK , 00’ €/IHAHI 3arajJbHUM TIIyMa4eHHSIM ‘“YMHUTH (i3MYHUI BILIMB HA 00’ €KT IIPEAMETHOT
CEeMaHTHKH 330BHI BCEpeIUHY .

Crin Takox Big3HauuTH, 1m0 DJI-in mepeMillieHHs], sKi pO3IIAAAI0OTHCS, € HEIePEXiAHUMH i€CIOBaMH, JUISl KX JIOKATUBHUM
00’€KT, BCEPEANHY SIKOTO 3IiHCHIOETBCS PyX, IMILTIKY€ThCSI KOHTEKCTOM, a IpH HeoOXiTHOCTI ioro excrutikawii B TekcTi Taki OJ]-in
MEPETBOPIOIOTHCS Y BUIBHI CIIOJTYUCHHS Ji€CII0OBA i mpuitMeHHuKa into (mop. Takox 3 2.2.1.). Ilo cTocyeThCss CHHTAKCHYHUX Xapak-
tepuctik O/I-in (i3MYHOTO BIUINBY, TO BOHH € MEPEXiTHUMH Ai€CIOBAMHU Ta MOXYTh IPOSIBISITH TaK 3BaHe “‘po3/iNieHe” BKUBAHHS,
KOJIM TIPSIMHI TOJIaTOK MOXKe po3mingyBarucst Mk B/l Ta noctrnosntrBoM y cknani O

(3) I don t think I'll wear these shoes to work until I've broken them in at home first [17]. ‘51 He mymaro, 1110 Oymy HOCHTH Iti Tyt
Ha poOOTY, TTIOKH CIIepIly He pO3HOIIy iX Broma’.

2.2.3. Ipswmi mpoctoposi 3HauenHs [1K-in ‘BcepenuHi/Becepenny 00’€KTa JIOKATHBHOT CEMAHTHKHU B MPOIECI CEMAaHTUYHOTO
po3Butky ®JI-in MOXKYTb IEPEOCMHCITIOBATHCS B IEPEHOCHI 3Ha4eHHs. HalOibI1 MpogyKTUBHUM Cepell HUX € 3HAYCHHs ‘BCepeiu-
Hy 00’€KTa peJisiliiHOT CeMaHTHKH , JIe TMiJ] TAKUM 00’€KTOM MaeThCs Ha yBa3i CHiJbHA BepOajbHa a00 HeBepOalbHa KOMYHIKaLlis.
Ile 3HaueHHs peatizyeThes y CKIIaAl HemepeXigHux 1 nepexigaux OJI-in (58 omuHHUIB), M0 MO3HAYAIOTh ‘3ayYCHHS 10 CIUIHHOT
TUSUTBHOCTI’, TIOP.: fo break in ‘BTpydatucsi B po3MOBY’, to chip in ‘BXOAUTH B YaCTKy’, fo declare in ‘3asiBISTH PO CBOIO 3roay Oa-
JIOTYBAaTUCs Ha BUOOpax’ 1 fo cut in ‘“HaJaBaTH CJI0BO’, to call in ‘3ayuyaTtu, BBOTUTHU B CIIpaBy (criermiaiicra)’, to drag in ‘3aaydvaTH,
BTATYBAaTH (3a3BHYall B HEIPUEMHY CUTYaIli0) .

2.2.4. HacTynHHM 3a IPOAYKTUBHICTIO IEPEHOCHUM 3HAYSHHSIM MTOCTIIO3UTHBA in B CTPYKTYpi aHmIiHchkuX DJI-in (39 oquHmIb)
€ 3HAYEHHs ‘BCepeIMHY 00’ €KTa NOCECHBHOI CEMAaHTUKH , SIKE BUSIBIIIETHCS B TAKUX NMOCECHBHUX 3HaYeHHsIX O/, 1110 po3misaaoTsb-
cs, K ‘npuabanHHs’, Hanp.: to buy in 1) ‘KymyBaTu mpo 3amac’; 2) ‘CKyNOByBaTH, BUKYIOBYBAaTH Bci akuii’; fo fall in ‘oTpuMyBati
4acTKy (B 4oMych (Hamp., Oi3Heci))’; ‘mepeaada y BOJOMIHHS’, HaMp.: fo check in 1) ‘3naBaru (kHuUry i T.I.)’; 2) ‘BigmaBatu (11o-
HeOy/Ib) i/ pPO3MKCKY Ha 30epirants’ i ‘HaIICHHs PEIMETOM/CYOCTaHIIE/ TIEr’, HATIP.: fo cover in ‘3acumarH (Harmp., OTBIp 1 T.IL.)
quM-HeOynb (Hamp., 3emier0)’; fo fill in ‘3anoBHIOBaTH (Hamp., time ‘4ac’, afternoon ‘miBieHb’ 1 T.II. IEBHOIO Ji€l0, HAMD., reading
‘quTaHHAM)’.

2.2.5. IlepBuHHE MPOCTOPOBE 3HAUCHHS ‘BCEPENUHY 00 €KTa JOKATHMBHOI CEMAaHTUKH MOXKE MEPEOCMHUCIIOBATHCS B 3HAYCHHS
ITK-in ex3ucTeHIiadbHOI 1 (YHKTHBHOI CIpIMOBaHOCTI. EX3UCTEHIIaNbHICTh MPOSBISEThCS B TakuxX 3HadeHHAX DJI-in (12 oau-
HHIIb), K ‘CTBOPIOBATH I110-HEOYb (3a3BHYail 3a JONOMOroro (hi3UYHOro BIUIMBY) 1 ‘BBOJMTH B Jif0 00’€KT aOCTPaKTHOI CeMaH-
THKHU’, TIOP.: to carve in ‘BUCIKAaTH (HAIMp., MAJIOHOK Ha MOBEPXHi)’, fo bring in ‘BBOAWUTH B Mit0 (HAIp., METOJ, BUPOK i T.1.)".
OyHKTHBHICTB (BiJ] ‘(DYHKIIOHYBaTH’), B CBOIO Yepry, peaiidyeTbesi B TakoMy 3HaueHHI DJ[-in (6 onuHUIB) SIK ‘TIPUBOIUTH B J1it0/
(yHKIIOHYBaHHS 00’ €KT ITPEIMETHOT CEMaHTHKH (HaifuacTime npuiiaj, iIHCTPYMEHT 1 T.I1.)°, HaTIp.: fo cut in ‘BKIIIOYATH, ITiKITIOYaTH
(mexaHi3m, ipuian)’, to breathe in ‘IpUBOANTH B Jif0 (JlyXOBUH My3WYHHUIT IHCTPYMEHT, BAMXAIOUH B HHOTO MOBITPs) .

2.2.6. Oxpim HaBeJIeHUX BHIIE MEPEHOCHHUX 3HaueHb, [IK-in MoXke Tako)k MaTH i Taki CEeMaHTHYHI XapaKTePUCTUKH, SIK aTpH-
OyTHBHICTB 1 TEMIIOPAIIBHICTS, SIKi B KITbKICHOMY BiTHOIICHHI € MAPUTETHUMH, ajie B TOH ke Yac i HalMEHII NpOayKTUBHUMU (6 i
6 ONMHHUIIG BiANOBIAHO). ATpUOYTHUBHICTE Mependadae ‘3aiiiCHEHHS SKiCHUX a00 KiMbKiICHUX 3MiH 00’€kTa’, Top.: to draw in ‘CKo-
pouyBatHcs, CTaBaTH KopoTiie (Ipo [Hi 1 T.11.)°, fo fade in 1) ‘OCTYNOBO MOCHIIIOBATHCS (HAmp., IPO 3BYK)’; 2) CTaBaTH sICHIIIE,
BUpas3HilIe (Hamp., Mpo 300pa)KeHHs), a TEMIIOPAIBHICTh — ‘TIOYaTOK [ii’, HaMp.: fo dive in ‘IOYMHATH POOUTH 10-HEOYb ; fo tuck in
‘HaKMAATUCS Ha DKy’ (TOOTO ‘TOYMHATH aaiOHO ICTH IIOCH’).

3. CemanTuka npedikca ¢- B CTpYKTYpi yKpaiHcbKHX npedikcaiabHux aiecaiB. Ha BiqMiny Bin annmiiicbkux @I, siki B crry
CBOET 0COOIUBOT CTPYKTYPH (PO3ALTEHOO(GOPMIICHICTH KOMIIOHEHTIB) MOXYTh (DYHKIIIOHYBATH B SIKOCTI JIECITIBHO-IIPUCITIBHUKOBHUX
CIONyYeHb, YKPATHChKI TIpediKcaabHi Hi€CIOBa TAKOK BIACTHUBICTIO HE BOJOMIIOTH 1 (DYHKIIIOHYIOTh TiJIbKH B SKOCTI JIepUBALlIHHUX
oauHHLK (TTop. 31 cTatycoM ]I sIK CKIIaAeHOro/aHaTiTHYHOTO Ji€CioBa; AUB. Takoxk 2.). JepuBauiiina npupoaa ykpaiucbkux I1]]
MOJISITAE B TOMY, IO YKpATHCBhKI Hpedikcu B IXHBOMY CKJIafi, B TOMY YHCII i pedikc 6-, SIK 1 aHITHCHKI ITOCTHO3UTUBH, 30KpeMa
IMK-in, MOXyTh MaTH NEBHI NPsIMi 1 TIEpEHOCHI 3HaUeHHS (IUB. TAaKOX 2.2.).

3.1. Ha BizmiHy Bi MpOCTOPOBOTrO cTaTHYHO-JIOKaTUBHOTO 3Ha4eHHs [IK-in B cTpykTypi ®/1-in (auB. 2.2.1.), npedikc 6- y ckia-
Il BianmoBigHuxX npedikcanbHux gieciis (216 I1/1-6) nposiBisie CBOE CTaTHYHO-JIOKAaTHBHE 3HAYEHHS ‘BCEPEANHI 00’ €KTa JIOKATHBHOT
CEMaHTHKH B paMKax TiJibku onHiel ceManTuuHOi rpymu [1/1-¢ (104 oguuuii) — ‘po3MillicHHsT IpeaMeTa/cyOcTaHIlii/ocoou Beepe-
JIUHI 00’ €KTa JIOKATUBHOI CEMAHTHKH (JIOKAI[ii 1 MPUMILIICHb PI3HUX BUIIB, MPEAMETHUX 00 €KTIB 1 CyOCTaHIIiH)’, HAMp.: 6600umu
(Harmp., Bificbka (B MicTO), CyHO (Y TaBaHb)); erusamu abo esooumu (pinuny (B iHITY pinuHy abo pe3epByap)); sousamu (Hamp., IBIX
(B IOWIKY, CTiHY)); énimamu (CTPiUKy (B KOCY)).
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3.2. JluHaMiYHO-JIOKATHBHE 3HAUCHHS ‘BCEpEIUHY 00’ €KTa JIOKATHBHOT CEMaHTHKHU, 10 peaizyeThes B pamkax DJI-in 3i 3Ha-
YEHHSIM HepeMillleHHs Yy IpocTopi (JIUB. Takox 2.2.2.), BUSBISIETCS B aHANOriuHOMY BUIIIsAi y ckiafi [1/1-6 (38 oxgunuIb) THITY 6X0-
oumu, ebieamu, 6cmpubysamu 1 T.11. (TI0p. 3 BIATIOBIAHUMY aHIIL. fo come in, to run in, to jump in). Ha nepmmii morisg npeacrasieHi
BUIIIE JII€CITOBA BUSIBILSIFOTH CEMaHTHYHUIT 130MOpdi3M, IpoTe IXHe QyHKIIOHYyBaHHS IEBHOIO MipOIO BiJipi3HseThCs: 3a3HaueHi [1/1-6
3a3BUYAil BUMAaraloTh BepOaiarii JOKaTHBHOTO 00’€KTa y BUIVISAI y3aralbHeHUX (pa3 TUITy ‘B NPUMIIIEHHS , ‘HA TEPUTOPItO’, B
SIKUX IPUHMEHHHUK I10 CYTi JyOJIr0€ 3HAYEHHS ‘BCEPEIMHY JIOKAaTHBHOTO 00’ €KTY’, 110 MICTUThCS Y npedikci. B anniiicekiit MoBi mpn
HeoOXiTHOCTI BepOaJIbHO eKCILTIKYBaTH 00’ €KTHY BaJICHTHICTh TAKMX KOMIUICKCHHX JI€CIIiB BOHH TPAHC(OPMYIOTHCS B CIIOIYYEHHS
TUIY to run into a house ‘Boiratu B OynuHOK’, fo bring (a ship) into a harbor ‘BBOIUTH (CYTHO) B TaBaHb’, SIKi PO3IISIAIOTHCS HE SIK
@/, a sk BUTbHI CHIOYUYCHHS TI€CIIOBA, MPUHMEHHUKA (i1nf0) Ta IMCHHUKA.

Crin 3a3HauuTH, 1110 npedike 6- y cTpykTypi [1/1-6, 1110 MO3HAYAIOTH MEPEMIIIEHHS Y TPOCTOPi, MOXKE MATH HE TUTbKH CIiJbHE
3 BianoBigHuMu @OJI-in 3HaUEHHS ‘BCepennHy 00’ €KTa JIOKATMBHOI CEMAHTHKH , aJie 1 MPOCTOPOBE, HE XapakTepHe 1ist nux DJI-in,
3HA4YEHHs ‘Bropy 00’€KTa JIOKaTUBHOI CEMaHTHKH , HAMIP.: 1a3umu (HAIp., HA IepeBo), 6Oicamu (HAIp., Ha APYryil mosepx). B an-
mTiiiceKiit MoBi TakuM [1/]-6 Takox BinnmoBigaroTs ]I, ane 3 IHIIUM MOCTIIO3UTHBOM, KU Ma€e 3HAUYCHHS ‘Bropy’, a came, MoCTIIO0-
3UTHBOM up, TIOP. BiAMOBiAHI 3a3HaueHuM [1/]-¢ anrmiiiceki DI to climp up i to run up.

1110 * cTOCY€ETHCSI 3HAUYSHHS ‘BCEPEIUHY 00 €KTa JIOKATHBHOT CEMaHTHKH, III0 Peati3y€eThesl y CKIIal AieciiB Gi3udnoi ail (IuB.
Takox 2.2.2.), He3BaKAIOUU Ha 3arajbHe 3HaYEHHs ‘BIUIMBY Ha 00 €KT 330BHI BcepeuHy’, 3Ha4eHHs KOHKpeTHHX [1/]-6 miel ceman-
TUYHOT TpymH (9 OMUHHUIIG) BIAPI3HIIOTHCS BiJ BinnoBiaaux O/1-in: mop.: ykp. eepusamucs (3ydbamn), snuseamucs (ryoamu (Tipo Jio-
JIMHY), BCIM T1IOM (TIpO I1°SIBOK)) 1 aHIVL. fo break in ‘po3HolyBatH (HOBE B3yTTs, OJST)’, fo burn in ‘obnanioBaTi ToHUYapHUI BUPIO,
1100 3aKPIMUTH MATFOHOK .

3.3. Sk iy Bunaaxy 3 [1K-in, nepBuHHa mpocTopoBa ceMaHTHKa npedikca ¢- y ckiiazi ykpaiucbkux [1/1-6 Moxe nepeocMuciioBa-
THCS B IEPEHOCHI 3HAYCHHSI, HAHOLIBII POYKTUBHHUM Cepe] IKUX, SIK 1 IS TIOCTHO3UTHBA inn (1uB. 2.2.3.), € 3HAYCHHS ‘BCEPEANHY
00’€KTa PesILiiHOT CEeMaHTHKN , SIKE, B CBOIO Uepry, NPOSBIIETHCS B ceMaHTHL pensiuiiaux [1/{-in (32 opunuii), mo Bepbanisy-
I0Th ‘3aJIy4eHHS 70 CMUIBHOT MISUTBHOCTI’, HAMp.: HEMEPEXiaHI e1unamu, eniymyeamucs, enpseamucsi (B HEPHEMHY CHTYAIII0),
empyuamucs (B 4MiCh CIIpaBH), ecnynamu (10 JaB) Ta MEPeXiaHi emiuysamu (B HEIPUEMHOCTI), 6naymyséamu, ééaniosamu (B Oiy).

3.4. Tpancdopmarlisi MEPBUHHOTO JIOKATHBHOTO 3HAYEHHS ‘BCEPENUHY 00’€KTa JIOKATHBHOI CEMAaHTHKH y BTOPHHHE 3HAYEHHS
‘BCepeIMHy 00’ €KTa MOCECUBHOT CEMaHTHKH CIIOCTEPIraeThesl B ceMaHTHUI ocecuBHUX [1/]-6 (16 onuHMIIb), 110 MAIOTh aHAJIOTIYHI
nocecuBHUM DJI-in 3HaUeHHS ‘TipuabGanHs’ (HATp.: 66upamu (3HAHHS, BpOXKEHHS); gnueamu (HAIp., MOAUX BECHHU)) 1 ‘Tiepeava y BO-
nomiaHs’ (Hamp.: epyuamu (KOMy-HeOyIb CBOIO JIOJIO, YECTh)). SIK BUIHO 3 MPEACTABICHUX BHIIEC MPUKIIA/IB, 00’ €KTHA BAICHTHICTh
ykpaincekux [1]]-6 mposieiisie, Ha BiaMiny Bif Biamosigaux OJI-in, ickpaBo BUpaKeHUit aOCTpakTHUH XapakTep (TOp. 3 B OCHOBHOMY
KOHKpeTHHMH 00’ ektamu nocecuBHux OJI-in B 1. 2.2.4.). Kpim toro, Tumnose juis nocecuBHuX DJI-in 3HaUSHHS ‘HaIiICHHS Mpea-
MeTOM/CyOCTaHI€r0/Mier0’ (1B, Takox 2.2.4.) HE € XapaKTepHUM JIIsl PO3DIAHYTUX TocecuBHUX [1]]-6.

3.5. BusiBneHe B cemanTnuHii ctpyktypi [1/]-6 BroprHHe hyHKTUBHE 3Ha4YeHHs (4 OAMHMIL), 1110 PUITYCKA€E ‘TIPUBEICHHS B 1i0/
(yHKLIIOHYBaHHS 00’€KTa MPEAMETHOI CeMAaHTUKH (IIPHiIaja, IHCTPYMEHTa, METOHIMIYHOTO BXXHMBAHHS CyOCTaHILii)’, HAMp., 6K1I0-
yamu, épybamu (MpUIIaj, CBITIO, TOMIO), AyOI0e GYHKTHBHE 3HAUCHHs, XapakrepHe i DJ-in aHaIOriYHOT CeMaHTUYHOT IPYITH
(muB. Takox 2.2.5.).

ExsucrenniansHicts ceManTHkU [1/]-6 TPOSIBISIETHCS TIIBKKM B OJJHOMY 3HA4€HHI, IO 30iracThesl 3 €K3UCTEHIIaIbHUM 3HAYeH-
HsM DJ]-in ‘BBOAMTH B J1i10 00’ €KT aOCTPaKTHOT ceMaHTHKK (IUB. Takoxk 2.2.5.), 1 Moke OyTH HpoinocTpoBaHa npedikcaabHUMU i-
ecioBamH (6 OJMHUIIB) THILY 61pogadicysamu (pe3yabTaTH, TOCSITHEHHS (B IPAKTHUKY)), gHocumu (TIOTIPaBKH, 3MiHH (B JOKYMEHTH,
MIPUIHATI pIlICHHS)).

3.6. Busineni B cemantuii ®/1-in arpuOyTHBHI i TEeMIIOpabHI XapaKTEPUCTHKU ITOCTIIO3UTUBA i/ HE 3HANIIUTM CBOTO BigoOpa-
JKCHHS B ceMaHTHIl npedikca 6- i [1/1-6 BiAmoBigHo. 3 iHIIOr0 OOKY, B KOPIYCi YKpaiHChKUX MpediKCalbHHUX JI€CIIB, 0 aHAII3Y-
10ThCs1, BusiBieHi opuuui (7 [1/1-6), B skux npedikce 6- Moke IMO3HaYaTH ‘POHUKHEHHS Y CYTHICTh PO3yMOBHX MPOLECIB, CEHCOPHUX
a00 eMOTHBHHUX CTaHiB’, HAMp., guumysamucs (Hamnp., B TEKCT); s0ugsimucs (Harp., B TEMPSBY), gciyxamucs (Hanp., B TUILY), 1 sIKi
HE MaloTh NMPSIMUX BiIoBiHKKIB cepen DJI-in, a mepenaroThCs Ha aHIIIHCHKY MOBY HaifyacTinie CTIHKUMH Ji€CTiBHO-TIPUCIIBHHU-
KOBHUMH CIIOJIYUCHHSMU TUMY fo listen attentively abo to read attentively nist 3a3HaUCHUX BUIIE 6CIYXAMUCS 1 8UUMYEAMUCS, PITIIE
— JECTIBHO-TPUAMEHHIKOBUMH CIIONyUSHHAMH (HAIp., fo peer abo to look into (the darkness) niist ousnssmucs (Harmp., B TEMpSBY)).

4. BucuoBkHu. [IpoBesieHe 1ocimi/pKeHHs 103BOJIsIE COPMYITIOBATH HACTYITHI BUCHOBKH Ta y3arajJbHEHHSI.

4.1. AHaniz ceMaHTUKM NTOCTIO3UTHUBA in i pedikca ¢- y cTpykrypi ®-in i I1/1-6, 10 pO3MIAAAIOTECS, CBITYNTH PO MepeBa-
JKaHHs B CUCTEMi IIPOaHaIi30BaHUX OIMHUIIb 130MOP(HHUX O3HAK.

4.1.1. Ilo-nepure, a1t 000X THIIB JOCTIIKYBAHUX OIUHUIIb XapaKTEPHOIO € HassBHICTh CEMAHTHYHOI MTAPaJANTMH, 1[0 BKIIIOYAE
SIK TIGPBUHHI ITPOCTOPOBI, TaK i BTOPUHHI IEPEOCMUCIICHHI 3HaYEHHSI, 1110 MAIOTh B CBOEMY CKJIaJli peIIsIiHII, TOCECUBHUIA, €K3UC-
TEeHIIaJbHUM 1 QyHKTUBHUI KoMIOHeHTH. KiIbKICHI XapakTepUCTHKH 3a3HaUYCHNX 3HAUCHB in 1 6- TAKOXK Oarato B 4oMy 30iraroThcsl.

4.1.2. Mo-apyre, cemanTuunuii i3omopdism B cuctemi [1K-in i mpedikca 6- mossirae B Tomy, M0 CIITBHAMHE JJIs1 TAHUX OJUHHIIb
€ 9 3HaueHp i3 3a3HaueHux 15 it ®I-in i 11 gus [1-¢ (quB. Takoxk 2.2.1.13.1.,2.2.2.13.2.,2.2.3.13.3.,2.24.13.4,,2.2.5.13.5.).

4.2. Annomopdi3M, 110 CHOCTEPIraeThCs MPH PO3IVISA/I 3ICTABIIOBAHUX OJMHHIIb, MPOSBISETHCS SIK B CECMAHTHYHOMY, TaK i B
CTPYKTYpPHOMY BiJTHOLIICHHI.

4.2.1. YV ceMaHTHYHOMY TLJIaHi aJUTOMOP(QHUM 151 TOCTIO3UTHBA i 1 mpedikca 6-, 1m0 GyHKIioHY0Th y ckiaai OJ1-in ta [1/1-6, €
HAsIBHICTh CCNU(IYHUX, XapaKTepHUX BUKITIOUHO 171t DJ]-in abo [1/1-6 3nauens (nus. 2.1.,2.2.1.,2.2.4.,2.2.5.,2.2.6., a Takox 3.2.
i 3.6.). Benuka cemantnuna nuBepcudikaitis (mop. 6 mudepeniiansaux 3HadeHb it OJ1-in 1 2 mus [1]1-6) Mmoxe Oyt 00ymMoBiIeHa
KOMIUIEKCHOIO MPHUCITIBHUKOBO-IIPHHMEHHUKOBOIO IPHPOJIOI0 MOCTIIO3UTHBA, 10 MPUITyCKae OiIbIlIe MOXIMBOCTEH JUIS iHIUBITY-
QIBHUX, HEPETYISIPHUX (POPM PO3BUTKY CEMaHTHKU.

4.2.2. ®yHKIiOHATIBHI BIIMIHHOCTI IOCII/PKYBaHUX OAMHHMIIb, 30KpeMa, 3a3HadeHa paHiie MoxxuBicTs OJI-in GpyHKIioHYyBaTH B
SIKOCTI TOCUTh BUTBHUX JIECTIBHO-ITPUCITIBHUKOBHX CIONYUYeHB (IuB. 2.1.), a Takox HeoOxinHicTh s [1/]-6 B ekcrutikarii 00’ eKkTHOT
BAJICHTHOCTI 3a JIOMIOMOTO MPUHMEHHUKOBHX (pa3 (muB. 3.2.), Koiu mpu 1boMy BiamoBinHi @/-in MoxyTh o0xoautucs 0e3 i€l
00’€KTHOT eKCIUTiKaNil, yacTille BKUBATHCS SIK HeTlepeXi/Hi ieciosa (auB. 2.2.1.), IMOBIpHO, HOSICHIOIOTHCS TSDKIHHSM aHITIHCHKOTO
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MOCTHO3UTHBA J0 MPUCITIBHUKOBOTO BKUBAHHS, B TOW Yac, sIK YKPaiHChKHIA Mpedikc Mae sICKpaBO BUPAKEHY MPUIMEHHHUKOBY MPHU-
pony.

4.3. IIpote, onucana Buile moaiOHa cemanTiuHa napaaurma [1K-in i npedikca 6- y cknani Bianosigaux ®JI i [1/1, He3Baxkaroun
Ha ICHYBaHHS JCSIKMX BiIMIHHOCTEH, MPECTABICHHX BHUIIIE, A€ IMiJCTaBH TOBOPUTH MPO BUCOKHI PiBEHh CEMAaHTHYHOTO 130MOpdi3-
My aHDIIHCBKUX (pa3oBUX 1 yKpaiHCHKUX MpedikcaTbHUX JIECIIB, @ TAKOXK MOCTIIO3UTHBIB Ta NPediKCiB y IXHHOMY CKIIai.
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CEMAHTHUYHA TPAHC®OPMAIIISA YKPATHCHKHUX JJEKCEM
HA MMO3HAYEHHS MATEPIAJIBHUX HEPIHIOOCHOB BYTTHA

Y emammi poszensioaemocs icmopis cemanmuyunoi mpancghopmayii’ 3-x nexcem Ha NOZHAYEHHS MAMEPIANLHUX NEPULOOCHO8 TIOOCLKO2O
oymms (600a, 3eMisl, 6020Hb), WO HANENCAMb 00 OCHOBHO20 (POHOY YKPAIHCHKOI MOBU I 6X00Mb 00 8I00MO20 CRUCKY AMEPUKAHCLKOZO
ninesicma M. Ceodewa, kompuii eusnauug 100 noname, axi € 6 nekcuyi 6y0b-aKoi MOBU He3anexHCcHO 810 KyibmypHoi icmopii nayii — it o-
cisi — i 0osie, wo 3a 1000 pokie soru 3mintoromocs na 20 gidcomkie. Aemopom anomosanoi cmammi 008e0eHO, Wo Y npoyeci iCMmoputHo2o
PO3GUMKY AHANIZ068AHUX JIEKCeM OOMIHAHMHUM CEMAHMUYHUM NPOYECOM € MeMONIMI3ayis, AKa cnpusic ougepenyiayii OCHOBHUX 3HAYEHD |
YMBOpeHHIO nepugepiinux 1eKCuKo-ceManmuyHux éapianmis. Habazamo menut )yHKYIOHALHO GKMUSHUM NPOYECOM 6 icmopii docnidicy-
sanux imennuxie € memagopusayia. Yacom came sona popmye oxpemi Oianku NOaicemii TaHYI0HCKo8oL. Y cemanmuyniti icmopii iMeHHuKie
6004, 3eMJIsL 1l B020Hb PIKCYEMBCS PO3BUMOK pAdiaNbHOI noicemi.

Knrouogi cnosa: nexcema, ocnognuii CiosHUK08UL Pono, cemanmuuna mpancopmayis, memagopusayis, Memonimisayis, mamepiais-
Hi NepuiooCcHo8u 6ymms, 600a, 3eMJisl, 6020Hb.

Ljudmila Dovbnia,
Ph. D in Philology, associate professor at the department of Ukrainian language and methodology of teaching,
associate professor and the department of pedagogy, theory and methodology of primary education
«SHEI Pereiaslav-Khmelnytskyi State Pedagogical Grygorii Skovoroda University»

SEMANTIC TRANSFORMATION OF UKRAINTAN LEXEMES DENOTING
PHYSICAL EXISTENTIAL ELEMENTS

This paper considers the history of semantic transformation of 3 lexemes denoting physical existential elements (water, earth, fire),
which belong to the Ukrainian language corpus. They are included in the famous list by American linguist M. Swadesh, who chose a hundred
words present in the vocabulary of any language regardless of a nation’s cultural history. The scientist proved that 20 percent of the words
change in 1000 years. The author of this paper demonstrated that in the course of historical development of the analyzed lexemes, the lead-
ing semantic process is metonymisation, which contributes to the differentiation of the main meanings and the formation of lexical-semantic
variations. Much less productive process in the history of these nouns is metaphorisation.

The noun water during its historic development is mainly influenced by metonymic transposition, which causes the formation of radial
polysemy. Metaphorisation plays insignificant part in semantic history of this word. Its development is noticeable during the late period of
the word’s existence, in Modern Ukrainian.

The noun earth in the course of its historic development is changed metonymically as well, which leads to radial polysemy. Metaphori-
sation is less active and produces an insignificant amount of derivative sememes.

Semantic transformation of the noun fire results in the creation of a great number of connotations, which are partly lost in the course of’
its historic development. The peculiar feature of this word is the occurrence of metonymic lexical-semantic variations, which create radial
polysemy. A limited number of metaphorical sememes create the elements of chained polysemy.

Summing up the results, it can be concluded that the analyzed Proto-Slavic lexemes denoting physical existential elements have been
functioning for a long time. They keep their main meaning and develop a number of lexical-semantic variations in the outer circle of seman-
tic structures. The history of their semantic transformation is full of active metonymic changes, which leads to radial polysemy. Metaphori-
sation is less developed and occasionally causes the formation of chained polysemy.

Key words: lexeme, language corpus, semantic transformation, metaphorisation, metonymisation, physical existential elements, water,
earth, fire.

IMocTanoBka mpoOaemMu. BiAmoBigqHO 10 CIHCKY MOHSATH, BU3HAUYCHUX aMepUKaHCHKUM JiHrBictoM M. CBomemem [10; 11],
JI0 OCHOBHOTO CJIOBHHKOBOTO (pOHIY OyIb-SKOi MOBH HE3aJICKHO BiJl KYJIBTYPHOI iCTOPIi HAIll BXOAATH, OKPIM IHIINX, JIEKCEMH Ha
MMO3HAYEHHS 3-X MaTepialbHUX IEePIIOOCHOB OyTTs JIFOMUHH (T. 3B. CTUXIH): 600a, 3em5, 6020Hb. DYHKIIIOHYIOYH B MOBI BIIPOIOBK
JIOBOJII TPHBAJIOTO TMEpiojly, BOHM 3a3HaIN CeMaHTHYHOI TpaHcdopmallii, 3’sicyBaHHs 3aKOHOMIpHOCTEH KO He OyJI0 MpeaMeToM
OKPEMOTO JIHTBICTHYHOTO JOCII/HKCHHS.

OO6panHa TeMa € aKTyaJbHOIO 3 OISy Ha HEOOXITHICTh BU3HAUCHHS IHITAXIB 1 CIIOCOOIB TBOPEHHS MepH(epiiHNX JEKCHKO-
CEMaHTHUYHHX BapiaHTiB HOMIHATUBHUX OJHHUIIb, IO 00’ €THYIOThCS B TeMaTu4Hi rpymu. [1oniOHI HampalroBaHHsI CIIPHUSIOTH MijI-
roToBli (JaKTHYHOTO Marepiaiy, y3arajbHEHHs il TEOPETHYHE OCMHCIICHHS SKOTO CTaHE B HAroJi MOBO3HABILSIM ISl YTOUHEHHS
MOJIOKEHb CY4aCHOI CEMAaHTHYHOI TeOopii.

BitacHe BiJICYTHICTIO HAyKOBHX PO3BiJOK, MPUCBSIYCHUX CEMAHTHYHOMY aHaNi3y YKPaiHChKHX JIEKCEM Ha ITO3HAYCHHS MEepIIo-
OCHOB JIFOZICEKOTO OYTTS (6004, 3ems, 6020Hb), Ta HEOOXITHICTIO 3ay4eHHS SKHAMIIMPIIOrO Marepialy 3 METOI0 ITiIBHIICHHS
00’ €KTUBHOCTI TEOPETUYHHX y3arajibHEHb i BUCHOBKIB 3 iCTOPUYHOI CEMAacioorii 3yMOBJIeHAa HAYKOBA HOBU3HA CTATTI.

AmnaJi3 ocTaHHiX A0ciKeHDb i my0mikaniii. Y cydacHOMy yKpaiHChKOMY MOBO3HABCTBI 3HAaUHA yBara MpUALISETHCS TUTAHHIM
CEeMaHTHYHOI €BOJIIOIIIT JIEKCEM, 1[0 BXOIAITH JI0 PI3HUX TEMAaTHIHMX IPYIL. 30KpeMa, IeTaIbHO ONMCAHO CEMaHTHIHY iCTOPII0 3HATHOT
KITBKOCTI TEMaTHYHO 00’ €HAHUX HOMIHATHUBHUX OJUHHUIIG HA IMO3HaYeHHs HOHATH, M. CBojeia: Ji€CIB i3 CEMaHTHKOIO CTaHIB CIIO-
Koo [1], OCHOBHHUX [Iiif 1 mporieciB [2], MPUKMETHHKIB Ha TIO3HAYEHHS KOJIbOPIB, OCHOBHHX SIKOCTEH Ta OLIHOK [7; 3; 4], IMEHHHUKIB,
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1110 HAa3WBAIOTh YAaCTHHM Tina, Ta iH. [9; 17]. ll{omo Bka3zaHUX rpyI HOMIHAIiH JeTaabHO MPOAHAaTi30BaHO iICTOPI0 CEMaHTUYHOT TpaHC-
(hopmarlii JekceM Ta y3araJbHEHO IUISIXH PO3BHTKY TXHIX IOXIJHUX 3Ha4eHb; 3pOOJICHO BHCHOBKH IIO/IO0 AOMIHAHTHHX HPOIIECIB;
3’sicoBaHo criendiky mosiBM oLiHHOCTI pu TBopeHHi JICB, 1o 3anumaroTsest Ha nepudepii CeMaHTHYHUX CTPYKTYP; 3-TIOMIXK T10-
HaTh M. CBoJIeliIa BU3HAYCHO YACTKY JIEKCEM, SIKi Y TIPOLIEC] iICTOPHYHOTO PO3BUTKY 3MIHIOKOTH OCHOBHE 3Ha4YeHHs ToImo [1; 2; 3; 4; 7;
8;9; 16; 17]. BonHouac ciij 3ayBa)UTH, 110 HE BCi JIGKCEMU OCHOBHOTO CIIOBHHKOBOTO (hOH]TY, sIKi MO3HAYAIOTH BUIIICHI JIIHI'BICTOM
MOHSATTS, 3a3HAN HayKoBoro omucy. [Torpedye omnparoBaHHs HU3Ka HEBEJIMKUX IPYI IMEHHUKIB, 3-TIOMDK SKHX CJiJi BAOKPEMHUTH
HOMiHaIiT i3 CEMaHTHKOIO PEUOBHH, IIPEAMETIB Ta siBHILL. J[0 Hel BXOAATH 1 JIEKCEMH Ha II03HAYEHHS MaTepiaJIbHUX IEPIIOOCHOB OyTTsI.

Buxianennsi 0cHOBHOTO MaTepiaay. Y cyuacHii yKkpalHChKii MOBI IMEHHHMKM Ha MO3HA4Y€HHs MaTepialbHHUX IMEPIIOOCHOB
JIFONICBKOTO OYTTS: 6004, 3eMiisl, 6020Hb — MAKOTh JIOBOJII PO3ralyKEHY CHCTEMY JIEKCHKO-CEMAaHTUYHUX BapiaHTiB. Crierupikoro ix-
HBOT CEMaHTHUKH € Te, L0 MOXIJHI 3HAYSHHsI YTBOPIOIOTHCSI HA BCIX €Talax iCTOPUYHOTO PO3BUTKY JIEKCEM — BiJ] IPOTOYKPATHCHKOTO
JI0 Cy4acHOro. BoHM BUHHKAIOTh MEPEBAKHO BHACIIOK METa()OPUIHUX Ta METOHIMIYHNX TTEPEHECEHb.

Tak, IMCHHUK 600a yCTaKOBaHuit Bin mpaci. *voda (< i.-e. *yéd-, *uod-, *ud- ‘Boma, MmokpoTa’) [5, c. 414] i3 naBHIM 3HAUCH-
HSM ‘TipuposHa Bosora’. Jludepenmianis Horo cemeM okpeciuiacs y IpoTOyKpaiHChKUil epiof, KOJIHM OTPUMaIM PO3BUTOK MOXi/IHI
(METOHIMIUHI) JIEKCHKO-CEMaHTHUYHI BapiaHTH ‘BOAHUMH MPOCTIp’ (BMICT EMKOCTI — caMa €MKICTh) Ta ‘TOBiHb’ (PEUOBHHA, 3a/isTHA
y mpolieci, — cam npoiec). Y HacTyIHI eoXy CeMaHTHYHA AU(epeHIiallis CIIPUYNHIOE PO3BUTOK IIHPOKOT CUCTEMH ITEPEHOCHUX
3Ha4yeHsb. Llell mporec akTHBI3y€eThCs Y CTApOYKPATHCHKHI MEepiof, KO 3 SIBISIFOTHCS JIEKCUKO-CEMaHTHYHI BapiaHTH ‘7011, ‘BOAHI
yrigas’, ‘piuka, MOTIK’ BUKIMKAHI METOHIMIYHOIO TPAHCIO3MLIEIO (PEYOBHHA — IOB’s3aHE 3 HEIO SBHIIE), ‘ceva’, sIKMi BUHUKAE
HIIIXOM MeTaOpPUYHOTO IIEPEHECEHHsT Ha OCHOBI IHTErpabHOT CEMH ‘piJiHA’, aHAJIOTiYHI OCTAaHHBOMY ‘HacTii’ i ‘Hamiit’ [13, T. I,
c. 183-184]. Yci naBeneni 3HaueHHsI HOPMYIOTh pajiajibHy TOJICEMII0 B MeXaX IMEHHHUKA 800d.

VY cydacHiil ykpalHCBhKili MOBI IMEHHHK 600a Ma€ PO3rajy)KeHY CEMaHTHYHY CTPYKTYpY, Y LIEHTpI SIKOT — OCHOBHE 3HAUCHHS,
yCIaIkoBaHe i3 MpacjoB’ssHCEKOT MOBH. /10 HEl BXOISTH TAKOXK CEMEMH, yCIHaKOBaHi i3 MPOTOYKPATHCHKOTO Ta CTAPOYKPaiHCHKOTO
nepioziB, a TAKOXK BiATIHKH, 1110 YTBOPYJIKCS B Mi3HIIIII YacH 3a BXKE OMMCAHUMH CEMaHTHYHUMH MOJEIISIMU: ‘HAIliil Y¥ pO3YMH SIKOIiCh
pedoBHMHH’, ‘JIIKyBaJIbHA PiMHA MiHEpAJILHUX JKEpeN; KypopT’, ‘BOJIHA Maca JpKeped, 03ep, Pik, MOpiB, OKeaHiB’, ‘HaBKOJIOILIiTHA
pimuHA’, a TaKoX ‘HENMOTPiOHI, HE3MICTOBHI (pa3u y BUKIAAI MaTepiany; 6aratociiB’s npu 6ignocti nymku’ [14, 1. I, c. 716-717].
OcranHiil IeKCUKO-CEMaHTHYHUH BapiaHT PO3BHHYBCSI BHACIIIOK METa)OPUIHOTO EPEHECEHHSI, 3yMOBIICHOTO XHOHUMH YSIBJICHHS-
MU JIFOJICH TIPO BOAY sIK IIOCh MaJoIliHHE (MOTEHIliifHA IHTerpaibHa ceMa ‘piIkuii’).

CKJIaHUX CEeMaHTUYHHX 3MiH B YKPATHCBKiil MOBI 3a3Hae iMEHHHUK 3ems (< mpaci. *zemja < i.-e. ghdem- ‘HocuTH, BUTpUMYBa-
TH, TpuMaru’) [6, ¢. 259] 3 IepBUHHUM 3HAUCHHSAM ‘MICIIe MEIIKaHHs Jitofieil” (Tpo pe3ysbTaTH CeMaHTHYHOI TpaHcdopmallii ciioBa
3emas B YKpalHChKii MOBi auB.: IcTopist ykpaiHcbkoi MoBH. Jlekcuka i ¢paseonoris). Came i3 UM 3HAYCHHSAM BiH yCMaJKOBaHHIA
MPOTOYKPATHCHKOIO, a yepe3 Hel — CTapOyKpaTHCHKOI0 MOBOIO. YiKe Y MPOTOYKPaTHChKiil MOBI B CEMaHTHIII CIIOBA 3eM/isi CIIOCTEpira-
€THCSI BITOKPEMIICHHS TTOX1JHUX (TIepeBaKHO METOHIMIYHMX) CEMEM ‘JIFOH, MEIIKaHI 3eMIi’ (Miclie — CyKYyIMHICTh HOTO )KUTEIiB)
Ta CEMaHTUYHO iIGHTUYHHUX HOMY ‘Hapoj, MemIKaHIi neBHoi nepxkaBn’: «Ce mpucnanaca ko MEb CrnoBbHbcka 3emMila, mpocAln
yuutena cobi» [15, T. I, ¢. 973], ‘Biiicbko kpainu’. Y 1eil ke 4ac (QYHKI[IOHAILHO AaKTHBHUMH € METOHIMIYHI CEMEMHU ‘KpaiHa,
neprkaBa’, ‘“TepuTopis, BojofinHs’ [Tam camo], yTBOpeHi BHACIIIOK MEPEHECEHHs 3 Ha3BU MICIIs Ha IIEBHY PO3TAlIOBaHY Ha HHOMY
TEPUTOPIIO; TYT CHOCTEPIra€ThCs MPOCTOPOBA CYMIKHICTE. 32 METOHIMIYHOO MOJICIIIIO «IIJIe — YaCTHHA» (OPMYETHCS TaBHBOY-
KpalHChKe 3HAUCHHS ‘3eMJIsl, SIKY 00pOOISIOTh .

MeHm akTHBHE B icTOpii iIMEHHHKA 3em/isi MeTa(OpUYIHE NEPEeHECeHHs], SIKe Yy MPOTOYKPATHCHKHUI Mepioj CIPUYNHIOE PO3BHU-
TOK JICKCHKO-CEMaHTHYHOTO BapiaHTa ‘HU3, OCHOBA YOT0-HEOYy/b’, PU TBOPCHHI SIKOTO aKTyali3yeThCsl CIiJIbHA ceMa ‘oropa’, Ta
nepudepiitHoro 3Ha4eHHs ‘1oje, FOJIOBHUI KoJlip TKaHUHH, (o’ . DOopMyBaHHS OCTAaHHBOTO CIPUYMHIOETHCS IHTETPAILHOIO CEMOIO
‘ocHoBa’: «Ha 3omorou 3emirb menks yepsuars 0bab 3Mbuky qa mucthe wernryndatel» [Tam camo, c. 974]. OTxe,y npoToykpain-
CHKHH 1 JaBHBOYKPATHCHKHUIA IIepioiy B IMEHHUKA 3emiis1 POPMYETHCSI 3HaYHA KiTbKICTh JIKCUKO-CEMaHTHYHUX BapiaHTIB, sKa yTBO-
pro€ pajianbHy mojicemito. bijblIicTh HaBeJEHNX 3HaYeHb Yepe3 CTapOyKPaTHChKY MOBY YCIIaIKOBY€ThCS CY4aCHOIO CEMaHTHYHOIO
CTPYKTYPOIO ClI0Ba 3emisi. BoHM ToCHTh akTUBHO QyHKIIOHYIOTE Y XIV-XV cT. [13].

VY cydacHiil ykpaiHCBbKili MOBI OCHOBHHM JJIsl ITbOTO CJIOBA € 3HAYSHHS ‘TPETs BiJ COHI IUIAHETa, sIka 00ePTAETHCSI HABKOJIO
CBO€ET OCI Ta HABKOJIO COHIIA’; BOHA i € MiclieM MemkaHHs Jitofed. OTxe, MOKHa 3pOOMTH BUCHOBOK, IO aHAJI30BaHUN IMEHHUK
yCIIaJIKOBY€ TPACIIOB’IHChKE 3HaUeHHs. J[0 CKJla/ly Cy4acHOT CeMaHTHYHOI CTPYKTYPH IMEHHHKA 3eMJIsl BXOJSTh YCIaIKOBaHi JIaBHI
JIEKCUKO-CEMaHTHYHI BapiaHTH ‘BEpXHIH I1ap 3eMHOI KOpH; IPyHT’, ‘KpaiHa, JepkaBa’, ‘Hapoj, HaceJeHHs KpaiHu».” /laBHe nepu-
(epiiiHe 3HaYEHHS ‘TIONIE, TOJOBHUI KOJIp TKAaHWHM, (OH’ y MPOIECi iICTOPUYHOTO PO3BUTKY MOBH BTPAYAETHCS i He (iKCyeThCs
CYYaCHUMH JIEKCHKOTpahiTHUMH JPKEPETaMHU.

IcTopnyHa cemMaHTHKA aHATi30BaHOTO IMEHHHKA XapaKTePHU3yEThCs IIMPOKOIO AN(EPEHIIaIi€l0 ISKCUKO-CEMaHTHYHNX BapiaH-
TIB y MPOTOYKPATHCHKHUH 1 JaBHBOYKPATHCHKHUN Nepio . BOHM BHSBIIMIOTHCS HACTUIBKYU CTIMKMMH, II0 HE BTPAvaroThCs y Tpoleci
ICTOPHYHOTO PO3BUTKY, a YCIIAJKOBYIOTHCS HACTYITHUMH MOBHHMH CHCTEMaMH. Y Cy4acHiH yKpalHCBKiH CEMaHTHYHIN CTPYKTypi
JIEKCeMU 3eMiis Ty)Ke CKIIaJIHO BU3HAYUTH BUXIJIHY ceMeMy i moxinHi. « CTpHKHEM CIIOBa TYT BHSIBIISIETHCS HE SKECh OKpeMe Horo
3HAYEHHs], a TI CEMAaHTHYHI €JIEMEHTH, sIKi € CITIJIBHUMH JUIsl BCIX 3HAa4eHb ci10Ba. Ls CHiJIBHICTH 3aCHOBY€ETHCSI HA TOTOXKHOCTI Mare-
piaJbHOTO 3HAKa, 3yMOBIIOIOYH B3a€EMOIPOHHUKHICTH 00’ €IHAaHUX 3Ha4YeHby [16, c. 303].

[Tpu TBOpEHHI MOXITHUX CEMeM JIEKCEMH 3em/is B yKpaTHChKi MOBI IOMiHy€e MeTOHIMIuHe nepeHecenHs. Metadopa mposiis-
€THCSI MEHII aKTHBHO.

L1i k ceMaHTHYHI MPOIECH JISKATh B OCHOBI (DOpMyBaHHS MOXiTHUX 3HAYCHb YKPATHCHKOTO IMCHHHUKA 6020Hb (< 0gnis ‘po3xa-
PEeHi a3y, M0 BUALISIFOTECS pu ropinHi’) [18, T. 111, ¢. 118—119]. Came 3a3Ha4eHUIT JIEKCHKO-CEMaHTUYHUI BapiaHT CTa€ OCHOBHUM
JUISL IIbOTO CJIOBA BIPOIOBXK 0araThox emnox. [lapayienbHO 3 IMEHHUKOM 020Hb BiJl IaBHBOYKPAiHCHKOTO MEPioAy 10 CYy4acHOCTI
(YHKIIOHY€E CHHOHIMIYHUI 10 HBOTO IMEHHUK NOAYM 5.

[MounHaroum BiJT JaBHEOYKPATHCHKOTO MEpiojy IMEHHUK 8020Hb 3a3Ha€ TUpepeHIialil IeKCHKO-CeMaHTHYHUX BapiaHTiB. [Tprunn-
HO-HACJTiZIKOBI BiJJHOLICHHS CPHSIOTH PO3BUTKOBI TABHHOYKPATHCHKOT CEMEMH ‘CBITIIO’, @ CyMDKHICTb SIBHIIA Ta TIOB’SI3aHOTO 3 HUM
Micit OpMYFOTh METOHIMIYHUI JIEKCHKO-CEMaHTHYHUN BapiaHT ‘nekino’ [15, T, I, ¢. 604—605]. 3 mimHOM 4acy MEeTOHIMIYHE epeHe-
CEeHHsI CIIPUYNHIOE PO3BUTOK CEMEMH ‘XBOPOOJIMBA rapsiuka’, B OCHOBI PO3BHUTKY SIKOT JISKHTh IHTETPAIBHII CEMAaHTHYHUH EIEMEHT
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‘BHCOKa Temreparypa’. Ha3BaHi JIeKCHKO-CeMaHTHYHI BapiaHTH ITOBHICTIO YCIA/IKOBaHi CTApOyKPaiHCHKOI0 CEMaHTHYHOIO CTPYKTY-
POro JieKceMH 6020Hb. OKpIM HEX, Y TIell Yac OTPUMYIOTh PO3BUTOK HOBI: ‘CTpilssHUHA® (METOHIMIS: MPOIIEC — OB’ sI3aHa 3 HUM JIis).

V cydacHiit ykpaiHCBKiil MOBI JIEKCEMa 8020Hb XapaKTEPU3YETHCS POTaTy)KEHOIO CHCTEMOIO 3HAYEHB, JI0 SIKOT BXOJJUTH OCHOBHE
(mpacioB’stHCBKe) Ta MOXiaHI BiJ HBoro. Lle, mepmr 3a Bce, MeTadopruHe 3HAYCHHS, 110 PO3BUHYIIOCS HAa OCHOBI CIIJIBHOCTI OTEH-
LIAHOT ceMH ‘TUHaMiKa, IHTEHCUBHICTB  BITHOCHO Mi3HO: ‘MyNICBHE MiHECCHHS, HATXHCHHS , & TAKOK CEMAHTUYHO aHAJIOTIYHUN
HOMy BIITIHOK ‘TpHCTpacTb, 3aman’. MeTOHIMIYHOIO B3a€MOJIIEI0 OCTaHHIH MOB’I3aHHH 13 JISKCUKO-CEMaHTHYHUM BapiaHTOM ‘TIPO
TOTO, XTO Ma€ Jy’Ke eHepriiiHy, 3amanbHy Brady’ (03HaKa NMpeaMeTa — MpeaMeT, SKoMy BoHa mpuTamanHa). CydacHi JIeKCHKOrpa-
(iuHi BUAHHS y CIIOBA 6020Hb (PIKCYIOTh BTOPUHHE 3HAYEHHS ‘CBITJIO COHIIS, OCBITIIOBAIBHUX IPHJIALIB’, IPHPOA SKOTO € Me-
TahOPUYHOIO 1 3yMOBIHOETHCSI IHTEIPAILHOI CEMOI0 “YePBOHO-OPAHKEBHUIT’. YHACTIIOK MeTa)OPHUHOTO TIEPSHECEHHS Bil HHOTO
YTBOPIOETHCS BIATIHOK ‘ONUCK Odeil, 0 3BUYAiHO BimoOpakae sIKMHCH BHYTPILIHIN CTaH JIOAWHU’, SIKMH SBISIE COOOIO0 €IEMEHT
JIAHIFOXKKOBOT mosticeMii Ha (OHI TOMiHYBaHHs moJiceMil pagianpHOl. Yci onmcaHi 3Ha4YeHHs Ta 1X BIATIHKM (IKCYIOThCS B aKajie-
MIYHOMY CIIOBHHMKY Cy4acHOI yKpaiHCbkoi MOBH. CIIOBHHKOBA CTaTTs 8020Hb MA€ y CBOEMY CKJaJi MeTapopryHe 3HAYCHHS “XKap,
IiIBUII[EHA TeMIepaTypa Tina’ (CHijbHa cema ‘rapsauii’).

MeTOoHIMIYHIMH BiJHOIICHHSIMHU OB’ SI3aHUI 3 OCHOBHMM 3HAYECHHSIM JICKCHKO-CEMaHTHYHUI BapiaHT ‘CTPUISIHUHA i3 TBUHTI-
BOK, TapMar i T. iH.” (0/IHAKOBO HAa3MBAIOTHCS HACIIZOK 1 HOTO MPUYMHA), BiJI IKOTO BiJIOKPEMITIOETHCSI HOBE METOHIMIYHE 3HAYEHHS
‘BilficbKOBa KOMaH/a JUTsl 3/1iHICHEHHs OCTPiNy; HaKa3 CTPUIATH (3HOBY NPHYMHHO-HACIIKOBI 3B’I3KH (POPMYIOThH €JIEMEHT JIaH-
LIIO’KKOBOT MOJTiceMii Ha TJIi JOMiHaHTHOT paliaJibHOT).

Otxe, npoaHai3yBaBIIH iCTOPil0 CEMaHTUYHOI TpaHchopMalii TPhOX IMEHHUKIB Ha MMO3HAYEHHS MaTepiaibHUX MEpPIIOOCHOB
JTFONICHKOTO OYTTsI (800, 3eM.i51, 020Hb), MOKHA 3pOOUTH TaKi BUCHOBKH. 3a3HAYCH1 JIEKCEMH CSITAOTh MIPACIIOB’ THCHKOI MOBHU. YIIPO-
JIOBXK Tepiofly aKTHBHOTO (DYHKIIIOHYBaHHS Y CKJIaJli OCHOBHOTO CJIOBHUKOBOTO (DOHTy BOHH 3a3HAIIM 3HAYHUX CEMaHTHYHUX 3MiH,
YHACJIJIOK 4OT0 PO3IIMPHINCS iXHI ceMaHTH4HI CTpyKTypH. Lli 3MiHM criprunHeHi npoliecamu Metadopu3arii Ta MeTOHIMI3allii.

CemaHTHUHIH icTOPil IMEHHHMKA g0da TPUTAMaHHE JIOMiHYBaHHS METOHIMIUYHMX TPAaHCHO3MIIH, SKi HA PAHHbOMY eTalli MpH-
3BOZATH 10 (POPMYBaHHS pajianbHOi nomicemii. Meraopusaris Bifirpae He3HauHy PoONb y CEMAaHTHUHii icTopii 1boro ciopa. Ii
PO3BUTOK CIIOCTEPIraeThes Ha Mi3HHOMY eTarli Horo GyHKIIOHyBaHHS — y Cy4acHiil ykpaiHCBbKili MOBI.

IMEHHUK 3em/i2 y IpOIeci CBOTO iCTOPUYHOIO PO3BHUTKY TEX 3a3HAE MEPEBAYKHO METOHIMIYHUX 3MiH, 5IKi (OPMYIOTh pajiajbHy
nosicemMito. Metadopu3allis € MEHII aKTHBHOIO i CIPUYNHSE (HOPMYBAHHS HE3HAUHOT KiJTBKOCTI HOXITHUX CEMEM.

CemaHTnuHa TpaHchopMallis IMEHHHKA 6020Hb TIPU3BOAUTD 10 YTBOPEHHS 3HAYHOI KITBKOCTI BTOPUHHUX 3HA4€Hb, YaCTHUHA
SIKAX y TPOLECi ICTOPHYHOTO PO3BUTKY BTpadaeThes. Crenudikoro 3MiH bOTO CJIOBA € BUTBOPEHHS METOHIMIYHUX JIEKCHKO-Ce-
MaHTHYHUX BapiaHTIB, SIKi 3araJloM YTBOPIOIOTh PajiabHy MOJICEMIl0, i JINIIEe He3HAYHA KiJIbKICTh MeTaOPHYHUX CEMEM CTBOPIOE
€JIEMEHTH MOJTiceMii JIAHIIFOXKKOBOI.

V3aranbpHIOOUH, CITiJl 3a3HAYUTH, L0 MPOAHAi30BaHI MPACIOB’STHCHKI JIEKCEMH Ha MO3HAYEHHS MEePIIOOCHOB OyTTS JIIOAWHH
AKTUBHO ()YHKIIOHYIOTh YIPOIOBXK 0ararbox ernox, 30epiralou CBOE OCHOBHE 3HAUSHHSI | PO3BUBAIOUH IIITy HU3KY JISKCHKO-CeMaH-
THYHHX BapiaHTiB Ha nepudepii CeMaHTHYHUX CTPYKTYP. [cTOpist IXHBOT ceMaHTHYHOT TpaHchopMmallil 03HadeHa AKTHBHUMH METOHi-
MIYHMMH 3MiHAMH, YHACIIIJIOK KX PO3BHBAETHCS IEPEBAYKHO pajiiajibHa noiceMis. Metadopusaris ) MEHII BUPa)KeHa, MTOACKYIN
BOHA cripusie HOPMYBaHHIO CIEMEHTIB JIAHIIXKKOBOT moricemil.

IlepcrieKTHBY MOJAJBIINX AOCTITKeHb MOJISTAIOTh B OXOIUICHHI CEMaHTHYHUM aHaJi30M IHIIHMX JIEKCEM Ha IT03HAYeHHs Mep-
III0OCHOB MaTepialbHOTO OyTTS JFOMHH, SIKi 38 IOXO/DKEHHSIM € TIPACIIOB’SIHCBKHMHU 1 BXOJSITh JIO OCHOBHOTO CIIOBHHUKOBOTO (hOHIY
yKpaiHchkoi MoBH. Lle HamacTh MmiICcTaBy ISl IMPOKKX y3aralbHeHb CEMAaHTHYHMX 3MiH, 110 BiOY/IMCS B ITEPioj Bijl HaiiTaBHIIINX
4aciB /10 ChOTOJICHHS, @ TAKOXK CHPHUATHME 00’ €KTHBHOCTI pO3POOJICHHS MOJI0XKEHb 3arajibHOT Teopil yKpaiHChKOI cemacionorii.
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HA3BHU YOJIOBIYUX I'OJIOBHUX YBOPIB
Y TOBIPKAX NIATA€EYYNHHA TEPHOIIIVIBCBKOI OBJIACTI

Y cmammi docriosceno nazeu wonogivux conosuux yoopis, wo nooymyioms na lioeacuuuni. Ilideacybki 208ipku € yeHmpaivbhoio uac-
MUHOK HAOOHICMPSHCLKO20 OIaNIeKmY | NeGHOK MIPO Penpe3eHmyoms XapaKkmepHi pucu 208ipoK HAOOHICMPSAHCLKO20 OlaleKmy nigoeH-
HO-3axi0H020 Hapiuus. Kojche 3 natimenysans, wo 3agixcosane na mepumopii Ilioeacuuunu oxapakmepuzoeano 3a nesHuMy napamempa-
MU 3 ACOBAHO CEMAHMUKY JIeKCeMU, NOOAHO NePeliK HACENeHUX NYHKMIB, y 208IPKAX SKUX 3ACEI0UeHO HOMIHAYIO, 8KA3AHO HA ii (hikcayito y
3A2ANbHOMOBHUX | (hAXOBUX CIOBHUKAX, BIO3HAUEHO IEKCUKO-CEMAHMUYHI NAPANEN] 8 THUUX 2080PAX YKPATHCLKOT MOGU MA 8 [HULUX MOBAX,
BCMAHOBNIEHO NOXOOICEHHSL IeKCEMU.

Knrwouosi cnosa: niozacyvki 2o8ipku, 1eKCUKO-CEMANMUYHA 2PYNA, HA38U 20JI06HUX YOOPI8, 1eKcemda.

Oksana Novitska,
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor of the Ukrainian Language Department
1. Horbachevsky Ternopil State Medical University

THE NAMES OF MEN’S HEADGEAR IN PIDHAYTSI SUBDIALECTS OF TERNOPIL REGION

The names of men’s headgear used in Pidhaytsi district are investigated in the article. Pidhaytsi subdialects are central part of the
Naddnistrianshchyna dialect and to a certain extent represent the characteristic features of subdialects of the Naddnistrianshchyna dialect
of the southwestern supradialect.

Pidhaytsi district is located in the western part of Ternopil region. The areal of Pidhaytsi district borders with Terebovlya, Buchach,
Monastyrysk, Berezhany and Kozova districts of Ternopil region and Halych district of Ivano-Frankivsk region.

Nowadays, many thematic groups of Ukrainian subdialects vocabulary as well as large communicative arrays remain unexplored. The
areals that are not sufficiently studied include Pidhaytsi subdialects. Its lexemes enrich the Ukrainian language. The lexical units of the
subdialect are names, that have the same meaning in other Ukrainian dialects, many of them are universal and normative, but at the same
time they are characterized by a number of features.

The connection with one of the most flexible elements of material culture is special feature of the household vocabulary of Pidhaytsi
subdialects that makes it dynamic and unfixed. Therefore, the active development process of enriching the group of the names of clothing
does not finish.

Key words: Pidhaytsi subdialects, lexical-semantic group, names of men’s headgear, lexeme.

VIIpoIoBK OCTaHHIX JeCATHIIITH TOOYTOBA JIEKCHKA CTaja 00’ €KTOM BUBYCHHS [UIsl OaraTbox JIHrBiCTiB. JIOCIiKEHHS TeMaTHy-
HHX TPYI HOOYTOBOT JIGKCHKH Ja€ IiHHY iH(OpMaIliio, 1110 pO3IMINPIOE eMIipu4Hy 6a3y YKpaiHChKOT AiaeKTosorii. YBara 10 JIeKCHY-
HOTO CKJIa/ly HapOIHUX FOBOPIB 3yMOBJIEHA HEOOXiJHICTIO OLNIBII AETANBHOTO IOCIIUKCHHS CTPYKTYPH CIIOBHUKA OKPEMUX TOBIPOK,
iforo cucteMHoi opraHi3ailii, BUpIlICHHs MUTaHHS IPOCTOPOBOIO PO3MIILEHHS JEKCHUKH, B3a€MOBIHOLIIEHb CIIOBHUKOBOTO CKJIAJLy
pisnux mianexriB. Cepes HEJOCTATHBO JOCIHI/UKCHUX B ICTOPMYHOMY T4 MOBO3HABYOMY aCHEKTaX TEMAaTHYHHUX IPYIN YKpaiHCHKOT
JIEKCHKH 0COOIMBHUI IHTEpEeC CTAHOBUTD 1100YTOBA JIEKCHKA, SIKA Yy CIOBHUKOBOMY CKJIa/li yKPaiHCHKOI MOBH II0CIIa€ IOMITHE MicIIe.
Benuky rpymy mo0yToBOi JIEKCHKH, IOCUThH PI3HOMAHITHY i LIiKaBy [10/10 MOXO/UKEHHS Ta YaCy BUHUKHEHHSI, CTAHOBIISITh HAPOJIHI Ha-
3BH ofsiry. Ha3eu omsiry — ckiiagHa 6araToruiaHoBa JISKCHYHa CHCTEMa, KOMITOHSHTH SIKOT BUIUISIOTH HAa OCHOBI JIOTIKOIPEIMETHOTO
yieHyBaHHs. Lle ofHi 3 HalIaBHIIIMX IPYI JISKCHKH, 1110 TT0B’A3aHi 3 MaTepiabHOIO KYJIBTYPOIO CycrinbeTsa [5, ¢. 138]. Temarnuna
rpyIa Ha3B OJATY CKIIAIA€ThCS 3 OKPEMHX JIEKCHKO-ceMaHTHYHUX Tpy (JICT') Ta yTBOPIOE CKIIa/iHy 1 pO3rairykeHy CHCTEMY, 10 SKOT
BxoxuTh JICT Ha3B roJoBHUX YOOpIB.

MeTa Hamoi po6oTH — IpoaHaIi3yBaTH JEKCHKO-CEMaHTHYHI 0COOIMBOCTI HAa3B YOJIOBIYMX IOJOBHUX YOODIB, sIKi OOYTYIOTh Y
rosipkax [ligraeuunnu. Peanizanis nocrasieHoi MeTH nepeabdadana po3B’si3aHHs TaKMX 3aBIaHb: 1) Ha MiJICTaBi MOJIbOBUX 3aIUCIB
yCTaHOBUTH (YHKIIOHAIBHY aKTHBHICTH HOMEHIB Ha MO3HAYCHHs OCII/UKyBaHHX ceM roBipok IliaraedunHu; 2) mojaTtu CTpyk-
TYPHO-CEMAHTHYHUH Ta €TUMOJIOTIYHMI aHaJi3 JeKceM; 3) yCTAHOBHMTH JICKCHKOCEMAHTHYHI Tapalieli 3 iHIINMHU YKpaiHCbKHUMH
JIlaJIeKTHUMH KOHTHHYYMaMH.

AKTYyaJIbHIiCTB 10CTi/IZKeHHs 3yMOBJICHA BiJICYTHICTIO KOMILIEKCHOTO focnimkenHs JICT yonoBiunx ronoBHux yoopis y ToBip-
kax [lixraeyunnu, Nonpu Te, 10 Ha3BH TOJIOBHUX yOOPiB OaraTb0X perioHiB AOCIIHKEHI.

JICT Ha3B ronoBHUX yOopiB, 10 € ckianoBor0 yacTHHO JITT Has3B ozpdry i B3yTTS NpHUBEpPTaNH yBary JOCIHIiIHHKIB Pi3HHX
JiaJeKTHUX 30H, 30KpeMa, Ha TepUTOpil MiBHIYHOTO Hapivyus wi Ha3BW pociipkysanu JI. AnicimoBa, ®. babii, I' ['pumarneBny,
J. Heninbko, O. Hukonuyk, JI. ITonomap, A. CokonoBcbka Ta iH.; B miBAeHHO-cXigHOMY perioHi — K. I'myxoBuesa, H. Kiinmenko,
O. Kosasnenko, JI. JIucnuenko, T. Hikonaesa, T. [llepOuna Ta iH. YkpaiHChKy JiaJe€KTHY JISKCHKY IiBACHHO-3aX1IHOTO Hapiyys BU-
Buasu . bepesoBchka, 3. buuko, 5. Bakamok, B. FpemyK, H. Mamxoga, T. ITinypa, O. [onsxcbka, B. TIpoxonenko Ta in. Takox
(ikcarito Ha3B roJIOBHUX YOOPIB 3HAXOAMMO Yy JISKCHKOrpadiyHuX mparsax. Marepiaaom Juist JOCHIIKEHHS CTalH BIACHI TOJIbOBI
3anucH, 3i0pani B 37-x HaceneHux myHKTax [liaracudnHu.

Vci Ha3BH TOJIOBHUX YOJIOBIUMX YOOPIB, siKi MOOYTyI0Th Ha [liaraequnHi, cilia MOAUINTH HA 3UMO6i, BeCHAHI TA JimHi.
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V3uMKy 4osoBiue HaceseHHs [liracadnHn HOCUTh 3MMOBI IIAITKH, 1[0 PEICTABICHI POIOBO HA3BOK wunka, sika nudepeH-
LII0ETHCS 38 TAKMMH CEMAaHTHYHUMM O3HAKaMH, K “marepian BurotoBienns’ (6apan'eua wunka, xlp'in'eva, noprosa, wunka 3
lnymp'itii); “waactuna tina” (wunka 6ywanxa), “repuropianbha o3naka” (kpumka).

Ha prociipkyBaniil TepuTopil ‘3MMOBHIA 40JIOBIUMii TOIOBHUI yOip’ Mae Ha3Bu: wunka, 'wiunouxa, wun'vuna (Becw apean), wun-
Ka ey'wanka (Bech apean), 6apan’eua wiunka (Becw apean), wunka 3 'wymp'iiii (Becw apean), wunka 3 nuca (Beco apean), lp'in'eva
(Becnw apeaun), lnoprosa (Bech apean), klpumka (Pyan., Jluca, Hocis, Jluts., Crap. Jluts., [llym., Bokis), lkyuma (Pyau., Jluca, Hocis,
Jluts., Crap. JIuts., lllym., bokiB).

VY cyuacHii yKpaiHCBKiii JliTepaTypHiii MOBI CJIOBO wanKka BKHUBAETHCS 31 3HAYCHHSAM ‘TOJOBHHU yOip (TepeBakHO O€3 MOIiB,
M’ skui, Terunit)’ [CYM, X1, c. 407].

Hasga wanka € nyxe naBuboro, Bona Bimoma 3 XIVer. [CpesH., 111, ¢. 158]. Octaro4noi [yMKH PO MOXOKEHHS I[bOTO CJIOBA Y
JIHTBICTHYHIN JTiTeparypi He icHye [Dacmep, IV, c. 406], X0u BBAKAETHCSI MOKIIUBHM 3alI03WYCHHS Yepe3 HiM. schapél ‘anka’ Bin
bp. chapel ‘mianka’ [ECYM, VI, c. 378]. I'. LluraneHKko TOBOIHTH, 110 IMCHHUK 'wanka y HOpMi wan 3ai03u4eHui B pOCIfiCbKY MOBY
naBHo (B mam’stkax 3 XIVer.) [Lpir, ¢. 377]. A. YcuiHOBUY BBaXKa€, 110 JIGKCEMY uianka yTBOPEHO BiJI wian 3a JOTIOMOTO0 cydikca
-vK-a (110 Tumy cButka) [7, ¢.189].

HasBa lwanka y 3nadeHHi ‘TonoBHUIA y6ip’ MomIMpeHa y HaJIHICTPSIHCBKUX roBopax — lw'enka [2, c. 148], y ryiynbCbKuX —
lwi'enxa [I'T, c. 216], y TepuTOpialibHO BiJIaJIeHHX CXiIHOCI000KAaHCHKUX roBopax — lwanka [CYCT, c. 172], y GOHKIBCbKUX TO-
Bopax — lwanka, wi'anka, 'wianoiika, [CBI'O, 11, c. 380], y 3axigHononicbkux — lw'unxa [6, c. 22], nemkiBcbkux roBopax — wanka
[KCIITTI, c. 345]. JIekcH4HUMH mapaesiMi 10 YKpaiHChKOTO wanka € poc. wanxa [Hams, 1V, c. 621], 6inop. 'wenka [KCYM,
c. 495], [ACB, c. 260].

Hassu lwunouxa, wun'vuna B s 3MeHIIL-IeCTI. 10 wanka Ha [liracyunni BKUBAIOTHCS HA TIO3HAYEHHS TOJIOBHUX YOOPIB 1JIst
iTe.

Jlekcema 6apan'eua wiunka y nOCTiKYBaHHX TOBIpKax IO3HAYa€E IIAIKY, BUTOTOBJIEHY 3 Oapansyoro xytpa. Hassa lw'anka
6apa'n'aua Bioma y GOMKIBCHKHX TOBIpKax, y roBipKax MOKyTTs — Odlpan'iua 'wi’enxa, 6a\pan'iuka [3, c. 61], y 1eMKiBCbKHX TOBIp-
Kax 1o0ytye Ha3Ba — oapanxa [KCIIT'TI, c. 24].

3asnexHo Bijx Marepiany BurotosyieHns (xyrpa) Ha Iliaracuunsi wanka mae va3su wiunka 3 'wymp'iti, wunka 3 nuca, lp'in’eua,
lnoprosa.

TMoniGHiI Ha3BK NPOCTEKYIOTHCS y TOBipKax [TokyTTst — kpoln'eua, 'nopkosa, nympiie"sa [3, c. 61], y 3axiIHOTOMICHKUX TOBIpKax
(YHKUIOHYIOTh HA3BH lwanka 3 'nymp'iiii, wanka kpon'aua, wanxa 'noprosa [1, c. 324].

JUstst IO3HAYCHHS YOJIOBIYOT XyTPSHOI [IAMKH 3 ByXaMH y ITiIra€lbKUX roBipkax 3aikcoBaHO Ha3By 6y wianka. Y JiteparypHiii
MOBI CIIOBO 8Vlwanka 3adikcoBane B iieHTHUHOMY 3Ha4eHHi 3 ToBipkoBUM [CYM, I, ¢. 791]. Jlekcema npo3opa 3a CBOEIO €THMOJIO-
rieto — eylwanxa < eyxo (< mpacnos. *uxo) [ECYM, 1, c. 441].

IMopsin i3 3a3HaueHUMHE JiekceMamu Ha [TigraequnHi nobyTye nekceMa k'pumka y 3Ha4€HHI ‘3MMOBA LIATIKA, SIKY [IAIH i3 3 KPHM-
ChKHX CMYMIKIB’. Y JiTeparypHiii MOBI Ha3By Kpumka 31 3HAYCHHSAM ‘3MMOBA LIATNKA, SKY LIWIH i3 3 KPUMCHKHAX CMYIIKIB® HE 3a-
(bixcoBano. CiI0BO 3amo3u4eHe 3 pOCiiCbKOT MOBH, MOp. poc. k'psivka 1) ‘mopona KoHs 1ist 131 BepXH’; 2) “4OpHi i cipi mKipku
KPUMCBKHX STHAT ; 3) ‘cinb i3 kpuMmcbkux o3ep’. [ECYM, 111, c. 93; dacmep, 11, c. 389]. ¥ noctymHuxX Ham mxepenax mopiOHUX
Ha3B He 3a(iKCOBaHO.

Jlexcema lkyuma Ha nocnipkyBaHiii TepuTopii o0y Tye 31 3HAUEHHSAM ‘BUCOKA Ko3albka manka’. Y CIIOBHHKY YKPaiHChKOT MOBH
1Ie CJIOBO KBaui(hikoBaHe SIK PO3MOBHE i BXKMBAETHCS Y 3Ha4eHHI 1) ‘BHCOKa OapaHsya manka’; 2) ‘BUCOKa Komuis (1mpo Bosoccst)’
[CYM, 1V, c. 423], 110 MOXOAMTH Bij MpacioB. *kucvma ‘ayOuK, KOCH, YKIIaJ€HI HABKOJIO TOJ0BHU’, a00 *kuka ‘xymax’, < ‘4och 3i-
rayte’ [ECYM, 111, c. 168].

leii HOMeH QIKCYIOTh pi3Hi JiaIeKTHI perioHaNbHi CIOBHUKHU, 30KpeMa 3axiiHonoicbkuii — lkyuma “aonosiua manka’ [C3IITA,
c. 47], cnoBuuk Onenmny — lkyuma ‘Brcoka 3uMoBa 4osioBiva marnka 6e3 Bigior Ha Byxa’ [CTOM, c. 274]. Taky  HOMiHaIiIO 3a-
cBiqueHo B roBipkax Lynynbiinau — kyuma ‘qonosiva 3umosa marka’ [I'T, ¢. 108], HagnuictpsiHuuam — lkyuma ‘marnka’ [2, c. 148],
BoiikiBmnau — kyuma ‘Gapansya 3umosa manka’ [CBT'O, I, c. 400].

Ha mo3HaueHHs Mi>KCE30HHOTO YOJI0BIYOTO TOJIOBHOTO YOOPY, 1[0 BUTOTOBJICHUH 3 TKAHUHH, 13 KO3UPKOM, Y JTOCIIPKCHUX TOBIp-
Kax 3aikcoBaHO Taki JekceMu, sK: kauwum (Pymu., Jluca, Hocis, Jluts., Crap. JIuts., lllym., bokis, Yrpun., A6ayw., 3asai., Cep.,
3aryp., 3acr., [Tan., Yeps., [uui., Cepen.), 'kawxem (Bech apean), kauwlx'em (binokp., Bara, ¥Octun., Hooc., Muxaiin., ITor.,
Bponrai., Cren., Cousu.), py'pasicka (Pynu., Jluca, Hocis, Jluts., Crap. Jluts., [llym., Bokis), kosu/pox (Pynw., Jluca, Hocis, JIuTs.,
Crap. Jluts., lllym., BokiB), mazanunxa (nus. (Pymnu., Jluca, Hocis, Jluts., Crap. JIuts.), lkenka (Iliar., Crap. M., Mupue, Myx.,
Cinbue, [on., anmnya, Bep6., Boin., [onr., Mo3oi., 3ar.)

V cyvacHiil yKpaiHCBKiii JliTepaTypHiii MOBI JIEKCeMa |kauukem y»KUBA€ThCS HA MO3HAYEHHS ‘4OJIOBIYOrO IOJOBHOTO yOOpy i3
ko3upkom’ [CYM, 1V, c. 124], 1o 3amo3uyeHa 3 MOJLCHKOT MOBH, TOP. 0. kaszkiet ‘Bua monoma’ [ECYM, 11, c. 411].

Jlekcema lkawkum miotmpeHa y 60ikiBebkux — lkawt'k'em ‘xariker’ [CBI'O, 1, ¢. 344] Ta HaUTHICTPSHCHKHX TOBipKax — lkawkem
‘kenika’[2, c. 148]. JlekcuuHUMH TApANIENSIMU JI0 YKP. KduiKkem € poc. kauikem, GONr. kaclkem, 4. kasket ‘ronoBuwuii y6ip, moiaom’
[ECYM, II, c. 411].

HasBa ¢)y'pasicka y 3navenHi ‘rojoBHUit yOip’ B YKpaiHCHKil JliTepaTypHiidi MOBI HE 3aKpimuiacs. 3a eTHMOIOTTYHUMHU JOCITi-
JUKEHHSIMHU CJIOBO 3all03UYEHO 3 POCIMCHKOT MOBH, HOP. POC. ¢hylpasicka ‘TosoBHUIA yOip, 110 OAATalOTh TP (ypaXkKUpyBaHHI’, M0
MOXOJUTH Bix HIM. Furagiermiitze ‘ronoBHuil yoip’ ado moJbChKoi, mop. furazerka ‘ronosuuit yoip’ [@acmep, 1V, c. 210].

Jlekcemy ¢hy'padicka 31 3HAYEHHSIM “4OJIOBIYMiT TOJOBHHIN YOIp i3 KO3UPKOM, KallIKeT, KapTy3’ 3a(iKCOBaHO y OYKOBHHCHKHX TO-
Bipkax [CBI, c. 606].

[I1s1X0M METOHIMIYHOTO TIEPEHECEHHS 13 Ha3BU Ko3upok Ha [liracuunni yrBopuiacs Ha3Ba rojoBHOTO yoopy kosulpox. CioBo
ko3ulpox y cydacHiil yKpaiHChKiii JiTepaTypHiil MOBI BKHBAEThCS Ha MO3HAYCHHS 1) ‘IMTOK TOMOBHOTrO yOOpy (KalkeTa, Kaprys3a
TOIIO), IKUIl BUCTYIAE MIBKOJIOM Haz 40J0M’ (IIMTOK IS 3aXUCTY OUeH, 10 HOro HaJsraloTh okpeMo (6e3 TonoBHOro yoopy); 2) ‘y
3HAYEHHI TPUCIL. Ko3up'kom’; 3) po3MOB. ‘Te came, 10 JalIOK ; mianamok’, 4) gianekrHe ‘kamkert, kaptys’ [CYM, IV, c. 212]. Ha3sa
TOXOMIUTS BiJ] IIPAcioB. *kozurs (kozura) ‘T (3 K035401 LIKipH)’, MOXiZHE Bix Ha3BU TBapHHU *koza ‘xo3a’ [ECYM, 11, c. 499].
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3i 3HAYCHHAM ‘KallKeT’ JIeKceMa Ko3u'pox 3adikcoBaHa y cepeHbOMOICHKIX TOBIpKax [4, ¢. 61], y OyKOBHHCHKHX rOBipKax 3a-
(bikcoBaHO HOMEH — Ko'3upka ‘kernka, kamker’ [CBI, c. 216].

Ha Iligraeuunni npocrexyerbes Ha3Ba mazanunxa. Kosaupska crapmmna X VII cTomiTTs HOCKIIA 1IAIKY, M0 Majia Ha3By Mdze-
nunka. O4eBUAHO, TAKUW TOJIOBHUH yOip HOCHB 3HAMEHUTHH yKpaiHChKHMi reTbMaH [Ban Masena. A 3roJjoM B yKpaiHCBKHX KO3aKiB
3’SIBUJIMCS ILIAITKH, MOIIUTI HAa 3pa30K IeTbMAHCHKOI, 3BIJICH M Ha3Ba MazenunKka. ANEISATHB MA3enuHKa TPOCTEKYETHCS JHIIE B
PO3MOBHOMY MOBIEHHI. B yKkpalHCBKii niTepaTypHili MOBI BiH He 3aKpillMBCS, X04a cama peais MPOJOBXKMIA CBOE iICHYBaHHS B
YKpaTHCBKIH TaTUIBKii apMii, Ipo 110 CBiT4aTh TBOPH XyAOXKHBOI JliTepatypH [8, c. 122].

Hazga lkenka ‘rosoBHui yOip 3 KO3UPKOM’ Y CyYacHii yKpaiHChKiii JliteparypHiii MOBI BKMBAETHCS HA O3HAYCHHS ‘YOJIOBIUOTO
TOJIOBHOTO yOOpy i3 M’IKUM AaIikoM, Oe3 TBepyoro aeHist ta okonnukn’ [CYM, 1V, c. 141]. B ykpaincbky MOBY Ha3Ba 3amo3uyeHa
3 ()paHILy3bKOT MOBH Y€pPE3 MOJbCHKE TIOCEPEAHUIITBO, TIOp. Op. 'kepi ‘mianka, koBrak, Gepet’, 1110 HOXOAUTH Bijx HiM. Kdppi ‘manka,
koBrak, 6eper’ [ECYM, 11, c. 423]. JlekcuaHUMU NIapajIessiMK JI0 YKP. Kenka € poc. lkenu, 'kenka, 6inop. 'kent, kenxa, nomn. kepi, Gonr.
Ixene “BiiicekoBa Ge3ko3upka’ [ECYM, 11, c. 423].

Ha no3HaueHHs JITHROTO Kareiroxa 3 IUPOKUMH KPHCaMH, IUIETEHOro abo 3IIMTOrO 3 TKAaHWHHM, Y JOCIHIKYBaHHX TOBipKax
MOBIII BUKOPHCTOBYIOTH Jiekcemu Opun’ (bokis, Illymn., Yrpus., S6ayH., 3aBan., 3act., Jluts., Crap. Jluts., Pyan., Jluca, Hocis),
rkanen'yx (Iiar., bokis, [llymi., Yrpun., SI6nyH., 3aBai., 3act., Mupue, binokp., Jluts., Crap. Jluts., Pyan., JIuca, Hocis, Bep0.,
Tonr., Moson., I1an., [Tort., Cren., Consu., HoBoc., FOctun., Cinbue, [aui., Yeps., 3atyp., Myx., Muxaiin., Cepen., Bara, [anuuy,
l'on., Bon., 3ar., Crap. M., bponrai.).

V cydacHill yKpalHCBKiii JTiTepaTypHiii MOBI Ha3Ba Opuib Y)KUBAETHCS HA NMO3HAYECHHS ‘TOJIOBHOTO YOOPY 3 IIMPOKHMH MOJISIMH
[CYM, I, c. 236]. Sk 3acBiqUyIOTH €THMOJIOTH, JIEKCEMa Opuib 3all03M4YeHa 3 MOJIBCHKOI MOBH; TIop. Toi. bryl ‘opuns’ [ECYM, 1,
c. 257].

Taxki un CTPYKTypHO MOAIOHI Ha3BM IMOIIMPEHI i B IHIINX YKPAaiHCHKUX TOBipKaX, 30KpeMa y HaJJHICTPSHCBKUX — Opun' ‘Karie-
mox’ [2, ¢. 148]. JlekcnuHMME NapajeinsMy B iHIIHX MOBax € 0i1op. Opuiis. ‘Karemox’ [KCYM, c. 927], poc. 6pbiie ‘IUPOKOTIONHIA
kanemox’ [CPHI 11, ¢. 186-187].

Hazga kane'n'yx ‘miTHi# KameiaroxX 3 MMPOKAMH KPHCAMH, IICTEHUH ab0 3IIMTHI 3 TKAHHHH Y Cy4acHiil yKpaiHChKili MOBI
B)KUBAETHCS 13 3HAYEHHSAM “KIHOYMI a00 YOIOBIYMH roJoBHUIT yOip i3 deTpy, conomu Toio; 6puis’ [CYM, 1V, c. 92]. B ykpaincbky
MOBY Ha3Ba 3all03MYCHA 3 TOJILCHKOT, sIKa MePEeHHsITA 3 TATHHCHKOT, TI0p. J1aT. capeluccsio ‘Bup ronosHoro yoopy’ [ECYM, 11, c. 370].

IMoniGHi Ha3BU 3adikcoBaHO y GOMKIBCHKHX TOBipKax — kanut'yuiv'a ‘kanemomok’ [CBI'O, 1, ¢. 339], y 3axigHOMOMICEKHX —
xaneln'yw ‘kanenrox’; ‘Opuie’; ‘BepxHiit cHin Ha momykinkosi’ [C3IITA, I, ¢. 209], y noxicekux — kanela'yu ‘kanesnrox’ [CITITJI,
c. 90], y nbBiBCbKOMY JIEKCUKOHI — kaneln'yu ‘kanemtox’ [JIJI, ¢. 345], neMkiBCbKUX TOBipKax — kalnen'yw ‘xanenrox’, ‘Kareox,
4OJIOBIUMii 1 XiHOUMIT ronoBHui yoip® [dyna, c. 158; KCIII'TI, c. 132]. [HIIOMOBHUMH HapasiessMi 70 YKp. Kaneli'yx BUCTYATh
poc. kaneluox ‘nianka, KaikeT; XyTpsiHa [arka 3 Byxamu’, 611op. kansiow ‘marnka, Kalmker’, 4. kapelus ‘nianka, KalmkeT; XyTpsHa
marnka 3 Byxamu’ [ECYM, 11, ¢. 370].

CroroziHi 0arato TeMaTHYHUX IPYH JEKCHKH YKPaTHCHKUX FOBIPOK, BEIUKI FTOBIPKOBI MAaCHUBH 3QJTHUIIAIOTHCS HE JIOCHIIKSHIMH.
Jlo apeaniB, 1110 HEIOCTATHHO BUBYEHI, HAJIXKaTh 1 MiAra€lbKi TOBIPKH, SIKi CBOIMH JIEKCEMaMH 30aradyloTh yKpaiHCbKy MOBY. JIek-
CHYHI OJTMHUIII TOBIPKY CTAHOBJISITH HOMEHH, SIKi 3 TUM )K€ 3HAYEHHSIM Y)KHBAIOTHCS 1 B IHIIMX YKPAaiHCHKUX JiajieKTax, 0araro 3 HUX
€ 3araJlbHOHAPOJHUMH 1| HOPMAaTHBHUMH, TIPOTE 3HAYHA TXHS KUTBKICTh XapaKTepPHU3YEThCSI HU3KOI0 0COONMMBOCTEH. P minracpkix
Ha3B I'OJIOBHUX YOOPIB MalOTh JISKCUKO-CEMaHTHYHI Mapasielii y iHIIMX roBopax yKpaiHChkoi MoBH. OCcOOIUBICTIO TOOYTOBOT JIEKCH-
ku [ligraequnnu € ii TiCHUH 3B’30K 3 OJHUM i3 HAllpyX/IMBIIIMX €IEMEHTIB MaTepialbHOI KyJIbTypH, 1110 POOHTH ii AUHAMIYHOIO Ta
HecTiiikoro. ToMy akTHBHHI MPOLIEC PO3BUTKY, 30arayeHHs IPYNH Ha3B Oy HE IPHUITHHSAETHCS 1 JOCI.
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ACHUMETPIA BIZIOBPAKEHHS 3HAUEHHEBOI CTPYKTYPHU BATATO3HAYHUX
TBIPHUX BEPBATUBIB BHYTPIIIHBOI'O CTAHY Y CEMAHTHUII NOXITHUX IMEHHUKIB

Y emammi npoananizosaro, sk cni68IOHOCUMbCA CEMAHMUYHA CMPYKIMYPA NOXIOHO20 IMEHHUKA 3 6a2amo3HAYHICIIO MEIPHO2O 6ep-
b6amuea Ha NO3HAYEeHHS GHYMPIUWHLO20 CMAaHy icmomu. Bemanoeieno munonoziio ix ceManmuxo-0epusayitiHux 36 si3Kie, siKi noaseaioms y
NOGHOMY MA YACMKOBOMY (OOHUM 3HAUEHHAM,; KITbKOMA 3HAYEHHAMU; OOHUM YU KITbKOMA 3HAYEHHAMU | 3 pO36UMKOM c60ix noeux JICB)
8I000PAdNCEHHT CEMAHMUYHOL CIMPYKIMYPU MOMUSAMOPA Y MOMUBAML.

Busieneno, wo icnye negna cxunvbricme 6a2amo3naynux eepoamusie 00 nepexame2opuzayii ¢ cyocmanmusu i ycnaoKyeanHs 0CmManHimu
BCHOCO KOHMUHYYMY 3HAUEHb MBIPHUX, NPOME YACIUHA CUHMAKCULHUX 0epUuBamia cniegionocumocs ne 3 ycima, a 3 oeskumu JICB. [loxioni
31 C3 “Hociu cmany” nepesadcHo 8i006paxcaoms 00He 3HAUEeHHs. BUXIOHOI 1eKceMU.

Kniouosi cnosa: 6azamosnaune ciogo, 0icciosa Ha NO3HAYEHHS GHYMPIUHBLOLO CIMANY ICIOMU, MEIPHE CI060, NOXIOHe COB0.

Olga Petriv,
Postgraduate Student of the Ukrainian Language Department, Vasyl Stefanyk Precarpathian National University

REPRESENTATION ASYMMETRY OF THE SEMANTIC STRUCTURE
OF POLYSEMANTIC FORMING VERBS OF STATE IN THE MEANING OF DERIVED NOUNS

The article deals with one of the important issues at the intersection of semantics and word-formation, namely, the interrelation between
the semantic structure of the derived noun and the polysemantic nature of the forming verb denoting the internal state of the person.

It is known that the semantic components of the polysemantic word are in complex hierarchical relations, only separate lexical-semantic
variants of the lexeme, and not its whole semantic structure, enter into the derivational processes. The verb is characterized by the developed
system of meanings. It generates derived nouns that are syntactic derivatives or contain the derivative meaning of “state carrier”. Based
on the oppositional contrast of the semantic structure of polysemantic forming verbs and noun derivatives, the author has developed the
typology of their semantic and derivational relations, which consist in full and partial (by one meaning; by several meanings, by one or
several meanings, but with the development of new lexical-semantic variants) representation of the semantic structure of the forming word
in the derivative.

1t has been found out that the polysemantic verbs tend to recategorize into substantives and preserve the whole range of meanings of
forming words, but a significant number of syntactic derivatives correlate only with some lexical-semantic variants. The derivatives with the
meaning of “state carrier” usually represent one meaning of the forming lexeme. A small number of verbal nouns develop new meanings,
assymmetrical with the lexical-semantic variants of the forming word.

Key words: polysemantic word, verbs denoting the internal state of the person, semantic and derivational relations, forming word,
derived word.

SIBuie 6araTo3HavYHOCTI — BUSIB CHCTEMHOCTI Y MOBI, a/ke (POpPMaIbHO O/IMH MOBHUH 3HAK PENPE3eHTY€ CYKyIHICTb 3MICTOBHX
onununb — JICB. IMomiceManTH3M € “OfHUM i3 SICKpaBUX TPUKIIAIB HPOSIBY NPUHIUIY €KOHOMIi, TPUTaMaHHOTO MPUPO/Hiil MOBI”
[8, c. 21]: 3a nOrIOMOTOIO MOPIBHIHO OOMEKEHOT KiJTbKOCTI JISKCHYHNX OJMHHIIb MOYKHA BUPA3UTH 3HAYHO OUIBINY KiJbKiCTh 3HAYEHb.

3arajbHOBIIOMO, 1110 3HAYEHHS MOJIICEMAaHTHYHOTO CJIOBA TepeOyBatOTh Y CKIIAJHUX iepapXiyHUX 3B sA3Kax. [0 TOTO K BHIIEH-
Hs1 JICB un OKkpeMHX BiATIHKIB Y CTPYKTYpi MoJticema 3/1iiiCHIOEThCSl BUSHUMH TTO-Pi3HOMY, 1110 BiI0OpaXKaroTh JaHi TIyMauyHUX CJIOB-
HUKIB oHi€eT MOBH. L]e Moxe OyTH MOsICHEHO “BiACYTHICTIO 3arajbHONPUIHATUX JISKCUKOTpadi4HUX MPHHIUIIIB OIUCY CEMAaHTHYHOT
CTPYKTYpH CJIOBa”, @ TAKOX THM, 110 °y CAMOMY CJIOBi 3HAUCHHSI, SIK ITPABHJIO, HE iICHYIOTh HE3aJIe)KHO OJIMH BiJl OJJHOTO, KOXKHE 3 HUX
HE 3aMKHEeHEe B caMOMy c00i, a B3aeMOIoB si3aHe 3 iHmumu 3HaueHHsiMu” [10, c¢. 94]. J1. [lImenes Bka3zaB Ha “qudy3HicTh” 3HAYCHD
TnoJiceMa i MoCTaBUB Mijl CYMHIB HaMaraHHs JISKCUKOTrpadiB 3BIIBHUTH CIOBHUKOBI CTAaTTi BiJl HEOAHO3HAYHUX MPHKIAIIB-MIiKpO-
koHTekcTiB [10, c. 95]. Cxoxa Touka 3o0py i B FO. Anpecsna: “...Mipy IUCKPETHOCTI 3Ha4eHb MPU IXHHOMY OIHKCY B TIYyMauHOMY
CIIOBHUKY CHJIBHO NepeOiIbIIYIOTh i 6a4aTh 9iTKi MeXi Tam, Jie paKTHYHO NMPH OpieHTalii Ha peabHy Pi3HOMAHITHICTh TEKCTIB IPO-
CTEXKYEThCS HEUiTKa, PO3MUTA NpoMixkHa ainsHka” [1, ¢. 179].

Vee 5k ydeHHit He 3anepedye NPHHINITY “JUCKPETHOT nojavi 3Ha4eHHs ciosa” [1, ¢. 181], ake HasBHICTB iepapxii y cTpykTypi
noricema € 6e33arnepedHoro. “CMHCIIOBA CTPYKTypa 6araTo3HauHOrO CJIOBa CTBOPIOETHCS Yepes3 IMiNOPsIKyBaHHs OCHOBHUX 1 MO-
XIZHUX, IPSIMHX 1 EpeHOCHUX 3Ha4deHb” [6, c. 20]. Ha nymky JI. BacuibeBa, ceMaHTHYHA €JJHICTh TAKUX CIIIB HOCATAETHCS Yepes
nBa THNM BigHomeHns Mixk JICB: mepexpelieHHs i BKIro4eHHs. “BiHOLICHHS BKIIOUYEHHS MK 3HaUYSHHSIMHU 0araro3Ha4HOTO CJI0Ba
6a3yI0ThCsl Ha MOCIIIOBHI# (“NMaHIforoBii”) ixHiil nepuarii. LIEeHTpOM i BUXIZHUM MYHKTOM JIepHBALiiHOTO JTAHIIIOKKA 3aBXKIN €
OCHOBHE (TOJIOBHE) 3HaueHHS [...] B OCHOBI mepexpelieHHs JeKCHKO-CEMaHTHYHHIX BapiaHTIB 3HAXOIUThCS NapajeibHa (“pasianb-
Ha”") iXHs aepuBauis. LIeHTpoOM 1 BUXiZHUM ITyHKTOM TaKoi AepUBallii MOXyTh OyTH sIK OCHOBHE, TaK i OXi/{HI HOMIHATUBHI 3HAYCHHS
[...]1” [2, c. 7-8]. Anaunoriuni Tunu 6ararosnagnocti Buainus 0. AnpecsH [1, c. 182].

Owrornorist 6araro3HaqHocTi i criocodu 11 omucy (A. 3ami3HsK), CEeMaHTHYHI BiJHOIIEHHS MK KoMnoHeHTamu mnoinicema (FO.
Anpecsn; JI. Bacunbes; /1. IlImenes), cMuciaoBa cTpyKTypa 0araTo3HauHUX CIIiB pi3HUX yacTuH MoBH (€. [010BHHA), aKTyasri3alis
6araro3nauHocti y koHTekcti (M. Kouepran) yxe Oymu npeameToM 3anikapieHHs BueHux. [lle onxa BaximBa npobiema, mos’sizana
3 JIGKCHYHOIO 0araTo3Ha4yHiCTIO, BUHUKA€ HA CTUKY CEMAaHTHKH 1 CIOBOTBOPY: SK 3HAUYCHHEBA CTPYKTypa 0araro3Ha4HOro TBIpHOTO
BiI0OpaKa€eThCs y CMHUCIIOBIH CTPYKTYpI MOXiAHOTO ab0 SIK MOXiJHE CIIOBO CIIBBIJHOCHUTBCS 3 MHOKMHOIO 3Ha4€Hb TBipHOTO. Teo-
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peTnuHi i IPaKTHYHI ACTIEKTH IIHOTO NIUTAHHS Ha MPHUKIIAL Pi3HUX YacTuH MOBH posrisiayid H. Boskosa, H. Iapurnosa, B. Ipemyk,
0. €pmaxona, JI. Konibada, C. Cokonoa, B. Typkuna, JI. [llupina, /. [lImenes. BueHi cxoasThcst Ha TOMY, 110 “00MIK peanizariii mia-
3HAUCHb TOJIICEMIYHOTO CJIOBA B MOXITHUX YTBOPEHHSX — JOCHTh CKIaaHe 3aBnanus” [7, ¢. 106], a cama npobiemMa CIOBOTBOPY 1 MO-
niceMil “BKITIOYa€ HU3KY YAaCTKOBHX IPOOJIEM, sIKi BUMAraloTh SIK TEOPETHYHOTO OCMHUCIICHHS, TaK 1 IHTepHpeTaIliiHOTro pO3B’ I3aHHS
Ha PIBHI OMHKCY BIJMOBIIHIUX CEMAaHTUKO-ICPUBALIIHHIX SIBUIII 1 IPOLICCIB, OMPAIFOBAHHS aJ€KBATHUX METOJMK BUBUCHHS B3a€MOIIT
nekcuyHol aepuBaii i 6ararozHayHocTi cnoBa” [4 c. 58]. [lepcrieKTHBHUM y IbOMY aCIEKTi € BUBUYCHHS JII€CIIOBA, aJKe 3arajlbHoO-
BiZIOMO: CJIOBA I[LOTO KJIACy MalOTh OYEBHUJHY CXWJIBHICTH J0 0araTo3HayHOCTI, 10 BiAOMTO TyMayHUMH cioBHHKaMu. Came 1e
3YMOBHJIO GUOip memuy HAIIOT CTATTi 1 BU3HAYMIIO 11 AKTYAJIbHICTh.

MeTo10 pO3BiIKH € NpOaHai3yBaTH, SIK CHIBBIIHOCHTHCS CEMAaHTHYHA CTPYKTypa IOXIIHOTO iMEHHHKa 3 0araTo3HauHiCTIO
TBIPHOTO Ji€CIIOBA HA TI03HAYSHHSI BHYTPIIIHBOTO CTaHY.

06 ’exmom HaIINX HAYKOBHX CIIOCTEPEKEHb CTAJIM ITOJiCEMaHTHYHI BepOaTHBU Ha MO3HAUYSHHS BHYTPIlIHBOTO ((piznuHoro, ¢i-
310JI0TYHOTO Ta eMOLIHHO-TICUXIYHOI0) CTaHy i1CTOTH, BUOKPEMJICH] IIJISIXOM CYLIUTBHOTO 1060py 31 “ClIOBHHKA yKpaTHCHKOI MOBH™
(B 11 1), i IXHi mMOXigHi cyOcTaHTHBH. ... B MekaxX CHHXPOHHOTO ITi/IX0/ly 10 BUBUSHHS CIIOBOTBIPHOT MOTHBALlil HAWNEPCIIEKTHBHI-
LIMM € aHali3 Matepiany Ha piBHi JICB, sikuii 10o3BosIsie O1IBIIOI0 MipOIO BpaxyBaTH CEMaHTHYHUI 01K MOTHBAIiHHKX BiJHOIICHL”
[9, c. 34], ToMy 10 yBaru B3sTi JHIIE Ti JICKCEMH, Y IKUX CEMaHTHKa CTaHy BinouTa ycima JICB a60 ocHOBHMMH (MIPSIMUMK HOMiHA-
TUBHUMHM) 3HAUCHHSIMH, JIEKCHUKOTpadiqHO 3aKPIMVICHUMH 32 TI0YaTKOBUMH HOMEPHHMH PyOpHKaMH, a TAKOX Ti, y SIKUX HECTAaHOBE
3HAYEHHs € BTOPUHHUM (IEPEHOCHUM a00 CTHIIICTHYHO MapKOBAaHMUM 31 CIOBHUKOBHMHU ITO3HAYKAMU PO3M., cney., Kyi. 1 mof.). Yei
BHOKPEMJICHI OIMHUII MOYKHA MOJTUTH HA KiJIbKa TPYI BiJMOBIIHO J0 KIIBKOCTI 3HAUCHb BUXIJHOTO BepOATHBa CTaHY:

a) IBO3Ha4Hi giecnoBa: 6onimu 1 (1. laBatu BimuyTTs Gizuunoro 6oro (po sKy-HeOyab YacTHHY Tina) // 6e3oc. 2. 3aBnaBatu
CTpaXIaHHS KOMY- HEOy/b, My4UTH KOTOCh. // 0e30c., keonimu (1. CraBaru kBonum (y 1 — 3 3Hau.), cnadbum. 2. posm. Te came,
110 He3yXKaTH; XBOPITH, ci1abyBath), éionouusamu (1. BinHoBmoBary cuimy miciist BTOMH ((i3HYHOT YM TyIIEBHOT), MPUIHHSIIOUN
niro, pyx i T. in. // TIpoBoauTy yac Ha 103BiLI, HE Ipaloroun. 2. neped. Jlexarn B moruii) i nox. Takux aiecniB Ginbmricts — 56%.

0) TpusHauHi xiecnosa: cnamu (1. IlepeOyBaru y cTani cHy // Matu HopManbHU# coH // 13 3amepeu. dacT. ne. Ctpaxaaru 6e3co-
HHSIM; MaTH HEMIIHU# COH // mepeH. ByTu Oe3roaHuM, 3aTUXIiM // TiepeH. ByTH y cTaHi MOBHOTO CIIOKOI), HEPYXOMOCTI // TIepeH.
Jlexxatu MepTBUM; OyTH MTOXOBaHUM Jie-HEOY/b; MOKOITHCS. 2. TiepeH. byTu Oe3isibHUM, TacHBHUM, MiisiBuM. // He BusBIATHCS,
HE MPOSIBIIATH cebe (PO MoUyTTs, 31i0HOCTI i T. iH.). 3. po3m. ByTn B cTateBux 3HOCHHAX 3 KUM-HEOYIb), 3Hemazamu (1. Brpauatn
CHJTY, 3HECHJTIOBATHCS Bijl 4Oro-HeOy/Ib BUCHAXINBOIO (MyK, yTOMH, Bakkoi mpani i T. iH.) / IlouyBaru cebGe xBopum, ciadbum //
Brpauaru 6oe3narHicTh, cTaBaTH HEOOE3MaTHUM (PO apMiro). 2. 3HECHITIOI0OYH, BUCHAKYIOYH YMMOCH, JI0JIaTH, IIepeMaraTi Koro-
HeOynb. 3. Ctpaxkaaru, nepeOyBaroyn B sIpMi, ITijl THITOM, BTPAaTHUBIIK BOJIO, ITpaBa i T. iH.) 1 mox. L{i miecmoBa cranoBisTh 27% Bix
3arajbHOI KiJIbKOCTI BHOKPEMJICHUX.

B) yoTupusHauHi: ckuimu (1. Te came, o Hunity 1, 2 / 3a3HaBaTyl qylIeBHOI MyKH, 3HEMaratH BiJl OJJHOMaHITHOTO i JOBIOTO
BUKOHAHHS, 3/Ii{CHEHHS 1 T. iH. 2. My4HTHCS, )KUTH B TSDKKHX yMoBax. 3. CraBaru ¢iznuHO cnabuM, Brpayary cuid. // Jlyxe mo-
BIJIBHO, TIOTQHO POCTH, PO3BUBATUCS (IIPO pOCIUHN). 4. epeH. IcHyBaTH 6e3 pO3BUTKY, pyXy BIiepe[, nepeOyBaTH y CTaHi 3aHenamny),
Opuscamu (1. TpsicTUCS Bia XOJNOMY, CTpaxy, XBOPOOJIUBOrO CTaHy 1 T. iH.; TpeMTiTu. 2. KonuBaTucs, XUTATUCS, IBUTTITH il BU-
JIMBOM 4Oro-HeOy b / ByTn HepiBHMM, MiHIUBHUM (IIPO CBITJIO, BOTOHb); MUTOTITH, MEPEXTiTH // 3BydyaTH IepepuB4acTo, HepiBHO //
pinko. [Tpuckopeno Gurucs, Hanarartucs (mpo cepiie). 3. nmepeH. bostucs koro-HeOyap, BiluyBaTn cTpax nepex KuMcs // BigaysBatu
1o0orOBaHHs 3a KOTO-, I0-HeOyab // PetenbHo obepiratn, GOSTUCS BTPATUTH KOTO-, 0-HeOyab // BosTtucs BuTpayary 1m1o-HeOy/b;
CKyIHTHCS. 4. IepeH., po3M. Busieisin HaamipHe OaskaHHs poOUTH 10-HeOyap) i moa. Takux miecii 12%.

r) ’situ3HauHi: maimu (1. Byt B crani mutocri (y 1 3Ha4.). 2. 3Hemararty Bij 60ito, THOOKUX nepexuBanb / CraBaTH HEUyT-
JIMBUM; TEPIHYTH (TIPO PYKH, HOTH, NaJbLi TOIIO). 3. YTpayaTu CBiIOMICTh; HEMPUTOMHITH. 4. 3HEMararH BiJ] BUCOKOI TeMIepaTypH,
creku. 5. kyn. YmpiBaru), uyoumu (posm. 1. Buxmkarn nouyrrs Hyasru // 2. pinko. Te came, mo HyanTucs // BiquyBaru anatiro,
BiZpasy 1o doro-HeOynb. 3. Bukimukaru Hynoty (y 2 3Had.). 4. po3m. HaOpuminBo ckapKUTHCS, HapikaTH; CKUIIHTH. 5. 3acT. Bu-
CHa)XyBaTH, MOPUTH) i 110/]. BepOaTHBIB 3 TakoI0 KiJIbKICTIO 3Ha4YeHb HaiiMeHmIe — 5%.

Bararo3na4Hi JieciioBa Ha MO3HAYEHHS BHYTPILIHBOTO CTaHy iCTOTH € TBIpHOIO 0a3010 Ul CHHTAKCHYHUX JEPUBATIB, & TAKOXK
Jutst oxiiHuX i3 C3 “Hociil cTaHy”. AHaji3 KOHTHHYYMY IMEHHHUKOBHX JISPHBATIB i 3icTaBJIeHHs 1X 3Ha4eHb 3 MHOXHHOIO JICB TBip-
HUX JIa€ 3MOT'Y BCTAHOBHTH THIIOJIOTiI0 CEMAaHTHYHUX BiHOLIEHb MiXk Garato3HauHUMK BepOaTHBaMH Ha ITO3HAYEHHS BHYTPIIIHHOTO
cTaHy 1 iX HOXiTHUMHU:

1. [ToBHe BioOpaXkeHHs MOJTiCeMil TBIPHUX.

2. YacTkoBe BiJIOOpaKeHHS MONiCeMii TBIpHUX:

a) TIOXIJTHE CJIOBO CIIBBIIHOCHUTHCS JIMIIIE 3 OJTHUM 3HAYCHHSIM TBIPHOTO;

0) MOXIiIHE CJIOBO CMiBBIIHOCUTHCSA 3 KIIbKOMA 3HAYCHHSMH TBIPHOTO;

B) TIOXi/THE CJIOBO CITiBBITHOCHTBCS 3 OJTHUM UM KiJIbKOMa 3HAUYSHHSIMU TBIPHOTO 1 PO3BHMBAE CBOI BIACHI CEMaHTHYHI KOMITOHEHTH
(mepeHoCHi, i1ioMaTHYHi, aHTOHIMIYHI 3HAUYSHHS TOILO).

IToBHe BimoOpa:keHHs1 Moicemii TBipHUX BinOyBaeThCsi y MOTHBATIB TUIly Oodcesinna (1. Cran OoxeBinbHOrO (B 1 3Hau.).
2. po3Mm. Hepo3ymHuii, Hepo3BaKHUI BUMHOK) «— Oodcesonimu (1. CTaBaTu NCUXIYHOXBOPHM, OOKEBUTBHUM. 2. mepeH. YHHUTH
0e3yMCTBO, IIAJCHITH), chieuymms (1. UyitHe cTaBleHHS 10 Yniioro-HeOyab TOps, 10 YUiXCh nepekuBanb // [1ouyTTs xamto, BU-
KJIMKaHe YuiM-HeOyb HemacTsim, ropeM // XKaib, BUCIIOBIICHMIT yCHO a00 MUCEMOBO 3 MIPUBOJLY HEIIACTS, TOPS, L0 CHITKAJIM KOTro-
HeOyb. 2. JIoOpo3uuwinBe, MPUXUIBLHE CTABICHHS 10 KOTO-HEOY/Ib; MATPUMKA, CXBaJICHHS ), cnisuysannus (Te came, O cniguymmis)
« cniguyeamu (1. UyliHO CTAaBUTHUCS JI0 YHITOTO-HEOYIb TOPSI, 10 YHIXCh MEPEKUBAHD. 2. [[pUXUITBHO, T0OPO3UUIHNBO CTABUTUCS 10
KOT0-, 4Oro-HeOy/Ib; CXBaJOBaTH 110k // [liaTpuMyBaTH AisIbHICTB, HANPSIM SKOi-HeOyaAb opraHizaii, maprii, OyTH ineiHo OiIu3b-
KHM JI0 Hel) 1 mof.

Jlexcuxorpagiuna popmyna “cTaH 3a 3HAYSHHSIM TBIPHOTO™ 3aCBiTUye IepeiMaHHs CHHTAKCHYHUM JIEPUBATOM YCHOTO KOHTHHY-
yMY 3Ha4eHb MOTHBYBAJIbHHX CJIiB, TOOTO TyT MOKHA TOBOPHTH PO a0CONIOTHE BiIOOpaKeHHs MOTiceMil TBIPHUX (TAKOIO CIIOBHUKO-
BOIO JIe(iHIIIE€I0 OTKCaHi 1eBepOATHBU GA2AHHS, OPUNCAHHA, OPIMAHHSA, 30PI0GAHHS, KEOIIHHA, KEOJIICMb, HUMM S, HYObZYGAHHS,
CHAHHSA, MIIIHHSA, MY)ICHIHH, MOMIIHHA, CKHIHHA, CHOYUGAHH, CIPANCOAHH, MPIYMPY6aHHs, XPAOPYSaHH, WANEHIHHA 1 TIO].)
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TpamsroThesl BUIAIKH, KOJIHM 3HAUSHHS MOJTICEMAaHTHYHUX TTOXITHUX OMOCEepPeKOBaHi 3HAYEHHSIMH TBIPHUX, ajle Ha 0a3i ocTaH-
HiX BiOyBaeThbcsl popMyBaHHS “HOBUX IHIIOTHITHUX JIEKCUYHUX 3Ha4eHb a00 Moudikallis BUXiTHUX 3HaYEHb”’; Y TAKUX BHIIAKaxX
“pO3BHUTOK 0araTo3Ha4YHOCTI JiIeprBaTa 3yMOBICHUH MOTHBALIEIO PI3HUMH 3HAYEHHSMH IOJTICEMAaHTHYHOTO TBIPHOTO, i 3 IILOTO IO~
ISy Taka MmojiceMist Tex BijoOpaxeHa, 60 BOHA orepTa Ha 0araTo3Ha4YHICTh TBIPHOTO, IeTepMiHOBaHa Hew [4, ¢. 67]. Tlop.: 6o-
Jcesinnsn, cnieuymms, cniguysanns (nus. puiie); ugem (1 pinko. Tynuii, Hutounit 6i7b, CIPUIMHEHUN SKUM-HEOYIb MOAPA3HEHHSIM.
2. mepeH. BiuyTTs HECIIOKOI0, TPHBOTH, XBUIIIOBaHHS, 30y/keHHs), eminus (Te came, mo mem) «<— ugemimu (1. bonitu, Hutu (ipo
YaCTHUHM, OpraHu Tina) // 2. nepeH. BiguyBaru Tynuii Gib BiJ] HECIIOKOIO, TPHBOTH, XBHJIIOBAHHS 1 T. iH.), x¢opooa (1. IlopymeHHs
HOPMaJIbHOI )KUTTEIISTIBHOCTI OpraHi3My IiJ{ BIUIMBOM HECNPUSTIMBUX YMHHHKIB BHYTPILIHBOTO 1 30BHILIHBOTO CEPEIOBHIIA; He-
Jyra, 3aXBoproBaHHs // BusB XBOpOOIMBHX O3HAK y PO3BUTKY POCIHH; ypaxkeHHs. 2. nepeH. HenpuponHe, HaaMipHe 3aXOIIICHHS
YUM-HeOY/Ib, HAA3BUYAHUN MOTAT 70 YOroch), xeéopicmsb (Te came, 1o xeopoba) <— xeopimu (1. Byt XBopuM, CTpaskaaTH Bif
SIKOICh XBOPOOH. 2. MepeH., po3M. [nboko mpoiimatucs 601eM, XBUITIOBATUCS 3@ KOTOCH, II0Ch, yOOIiBaTH 3a KUM-, YUM-HEOY/Ib) i
moj1. 3HAYCHHS TBIPHOTO 1 MOXiTHOTO HE 1ICHTUYHI, aji¢ OUIBIIOK UM MEHIIIOK MIpOO CITiBBIHOCHI.

B iMeHHHKOBOMY OJI0Ii HOXITHUX TOBHE BiJJOOpaKeHHS MOiceMii 3e01IbIIOT0 MPOCTEXYETHCS IIPH CEMaHTHKO-/IepHBAILliHHIX
BIJIHOIICHHSX MK HOXIJTHUMHY 1 TBO3HAYHMMH BepOaTHBaMy Ha MO3HAYEHHS BHYTPIIIHBOTO CTAHy (IMB. HaBEJCHI BUIIE BUIAIKN)
Ta PijlIe MK TOXITHUMH 1 TPU3HAYHUMU (6A2AHHA, HUMMS, C6EPOIHHA, C6AMKYBAHH, CHAHHS, CROYUGAHH, KOXAHHS), YOTHPH-
3HAYHUMU (OPUHCAHHIA, MIIIHHS, MOMIIHHA, WAICHIHHA), T ITU3HAYHUMU (MJIIHH) MOTUBATOPAMU (TPaHCIIO3MIIIHHI ICpPUBATH).

YacTroBe Bimodpa:xkenHst nmomaicemii TBipunx. A) Tineku 3 oqaum JICB TBipHOTO cniBBinHOCHI nepuBaty 3i C3 “Hocii
crany”. BoHn Ha3uBaloTh 0coOy, sika Ha TIEBHOMY BiJpi3Ky 4acy nepeOyBae B KOHKPETHOMY CTaHi, a HE B MOKJIMBUX HOr0 BHSBAX,
pi3HOBHAAX, BIATIHKAX, IO JIEKCHUKOrpadidHO eKCIITIKOBaHI MHOYKHHOIO 3Ha4YeHb rojicema. I1op.: éionouusansnux (Tol, XTo Bifmo-
ynBac (B 1 3Ha4.) «— gionouueamu (1. BinHoBmoBaTy crin miciist BToMHu ((i3UYHOT YK AYIIEBHOT), TIPUITHHSIIOYH JiI0, PyX 1 T. iH. //
[TpoBoanTH Yac Ha 03B, HE Mpaliooun), dpimaiine (Haaro misiBa, HeyBaXkKHA JIIOJMHA, sIKA 3aBKAM HION ApiMae) «— opimamu
(3. mepeH., po3m. Haaro miisiBo, MOBiSIbHO pOOUTH 110-HEOY/Ib, HE BUSIBIATH aKTHBHOCTI; 3BoJlikaty. // ByTn HeyBakHuUM), mMpeyb
(ITomepna mronyHa; MOKIHHUK) «— mepmu (1. YMupaTH, rHHYTH (TIepeBaXKHO Y BEJUKIH KITBKOCTI, MacaMH).

CriBBiZTHOCSITBCS 3 OTHUM 3HAYCHHSIM TBIPHOTO 1 JIeSIKi CHHTaKCUYHI iepuBat: opoac (CynoporKHE TPEMTIHHS Tija Bijl XOJIOLIY,
CTpaxy, XBOPOOIMBOIO CTaHy i T. iH. // XnuTaHHs, KomuBaHHs 4oro-HeOynb // [lepepuBuacte, HepiBHe 3ByuaHHs (IIPO rOJOC, 3ByKH)
«— opuscamu (1. TpsacTrcs Bi XONOIY, CTPaxy, XBOPOOIMBOTO CTaHy i T. iH.; TpeMTIiTH. 2. KonmuBaTucs, XUTATUCS, IBUTTITH I1iJ] BU-
JIMBOM 40ro-HeOynb // Byt HepiBHUM, MIHIMBHM (IIPO CBITJIO, BOTOHB); MUTOTITH, MEPEXTITH // 3By4aTH nepepruBIacTo, HepiBHO //
pinko. [Ipuckopeno Outwucs, Hanararucs (po cepiie); arooowi (Te came, 110 110008 1 // [HTUMHI CTOCYHKH 3 0CO0O0FO 1HIIOT CTaTi)
«— mobumu (2. IlouyBarty, BUSBISTH IIMOOKY CepeUHY NPUXMIBHICT 10 0cO0H iHIIOI cTaTi; KoxaTH (y 1 3Had.) // ByTu 3akoxanum
// po3M. ByT B IHTUMHHUX CTOCYHKaX 3 0c00O0¥0 iHIIO CTaTi); gionouunox (BiHOBICHHS CUII MICJIl BTOMU NPUIIMHEHHSM Aii, pyXy
i T iH. // KopoTka mepepsa mij 4ac mpatii, sKoich Aii; meperno4nHok / 3ynuHKa B 0po3i, 100 BiIIOYUTH), 8i0R04UE0K (PO3M., Pill-
ko. Te came, 1110 6ionouunoK), sionouun (pinko. Te came, 10 6ionouuHOK) «— ¢ionouusamu (1. BiqHOBIIOBATH CHUIIH TICIS BTOMH
(pi3nuHOi M KynIeBHOT), IPUITHHSIOUH Ji0, pyX i T. iH. / [IpoBoauTH 4ac Ha HO3BI/LI, HE TPALIOIOYN); crouunok (BinHOBICHHS
CHJI TTiCJIsT BTOMH, TIPUITMHEHHS npai, pyxy i T. iH.; BianounHok // [IpoBeneHHs yacy 6e3 mpaiti, Ha no3Biti / KopoTka nepepsa i
4ac SKOICh JIii; MepenouynHoK) «— cnouusamu (1. Te came, 110 éionouusamu 1), ceepoize (XBopoOIUBO-TOCKOTINBE MOAPA3HCHHS
HIKipH, CITM30BOi 000JOHKH, SIKE BUKIIHKAE MOTPeOy UuyXaTH MopasHeHe Miciie) «— ceepoimu (1. Biquysatu cBepOix (mpo Tijio i iioro
yacTuHM) // Bukinkary BiguyTTs cBepOexy (PO paHH, IO 3aroloroThCs, MPHILi i T. iH.) // pinko. [laBaty BiguyTTs Tyrnoro 0oIio;
HUTH).

Jpyre (mepeHOCHe) 3HAaUSHHSI CIIB gionouusamu, cnoyusamu — “0yTH MEPTBUM, JIeXKaTH B MOTHJII”, 1 TIOXiJHI BiloOpa)karoTh
HOro aHATITUYHO 3 TOTTIOMOTOK0 JIOMATKOBUX JICKCHYHUX 3aCO0IB: iuHULl 6I0NOUUHOK, 6IUHULI CHOYUHOK, TOMY BIJICYTHs TIOTpeda y
MOBHOMY BiI/I3epKaJICHHs [IUMH JieBepOaTHBaMH YCi€i CEMaHTHYHOI CTPYKTYPHU TBIPHHX.

o0 crnoBa ceepbiowc, TO BOHO HAOYIIO, IMOBIPHO, CIICIIaIbHOTO, TEPMIHHOTO 3HAYCHHS, TOMY HE BiJoOpakae MepeHOCHI 3Ha-
YeHHs TBIpHOTO ceepbimu (2. nepeH., po3m. Jlyxke XodeThbesl MOCh 3pOOHUTH. 3. MepeH., po3M. BUKIIMKATH XBHIIIOBaHHS, TPHBOTY;
OCHTEKUTH; HEIIOKOITH).

B) IoxigHe cj10BO cNiBBiAHOCUTHCS 3 KiJIbKOMa 3HAYEHHSIMU TBIPHOTO.

CeMaHTHKO-CIIOBOTBOPYMIA 3B’5130K MK TBIPHHM 1 MOXIJJHUM Ha PiBHI KiJIbKOX, ane He Bcix JICB moxe BinOyBaTuCh JiHIHUM
CII0COOOM, KOJIM JIesIKi 3HaYeHHsI TBIPHOTO CUMETPUYHO Bif/[3epKalieH] y 3HAUSHHHSX IT0X1THOT0, a00 MIJISIXOM MepeXpeleHHs epH-
BalliHUX psiB, 3a sikoro JICB mMoTuBata criiBBiIHOCHE 3 KiJIbKOMa 3HauUeHHSIMU MoTHBaropa. [lepumii TUII nepeBaskae.

Lleii T BiTHOIIEHB MPEJICTABICHUH Y CHHTaKCHYHUX JIepUBATax TUITY Opimoma (1. HariBcoHHMI CTaH; HEMIIHUH, Uy TKHH COH.
2. nepen. CTaH CIOKOI, HEPYXOMOCTi), dpimku (po3m. Te came, mo opimoma) «— opimamu 1. [lepeOyBaTtu B HAIlIBCOHHOMY CTaHi,
HeMilHO craty. 2. epeH. [lepeOyBaTu B cTaHi CIOKO0, O€3IisUTbHOCTI, OyTH HepyXoMuM); 3Hemazannsn (CTaH 3a 3HaY. 3HeMazamu
1, 3) < 3nemacamu (1.BTpauary Cui1y, 3HECHITIOBATHCS BiJ] YOro-HeOy b BUCHXKIIUBOTO (MYK, YTOMH, BaXKoi mpaui i T. in.) // Ilo-
qyBaTH cebe XBopyM, ciiabum / Brpauarn 6oe3natHicTh, cTaBaTi Heboe3naTHUM (IIpo apMito) 3. Ctpaxiary, nepeOyBalouu B sipMi,
i1 THITOM, BTPATHBIIN BOJIO, NIPaBa i T. iH.); 110606 (1. I1ouyTTs nOOoKO1 cep/iedHol MPUXUITBHOCTI 10 0COOM iHIIOT CTaTi; KOXaHHS
(y 1 3nau.) / nepen. Toii, koro mo0sTh (y 2 3Ha4.) // CTOCYHKH Mi)K YOJIOBIKOM 1 )KiHKOIO, BUKJIMKaHI CEp/ICYHOIO IIPUXUIBHICTIO //
po3M. IHTHMHI cTOCYHKH 3 0co0010 iHIIo1 cTati. 2. [ToyyTTst rmmbOoKoi cepaeuHoi MPHUB’sI3aHOCTI 10 KOro-, yoro-HeOyns // Innboka
noBara, IaHoOJIMBEe CTABICHH 0 JIoauHY // [nboka mpusi3Hb, BUKIMKaHA POAMHHUMY 3B’ s13Kamu // miepeH. Toit, koro o0tk
(y 1 3nau.) / BuytpimmHiii, 1yXoBHHUi noTsr 10 yoro-HeOyab / Ilpuctpacts 10 yoro-uebynp) «— urooumu (1. Biquysaru mmboky
BIIJJAHICTB, IPHB SI3aHICTB JI0 KOro-, 4oro-HeOyb // BinuyBaTu cepaeuHy NpUXMIBHICTD 10 POAMHHO OJIM3BKUX 0cCi0 (miTeid, Marepi
tomio). 2. [TouyBarH, BUSBISTH MIMOOKY CepACUHY MPUXMIBHICTh 10 0coOu iHIIOI cTaTi; koxamu (y 1 3Ha4.) // Bytn 3akoxanum//
po3m. ByTu B iHTHMHEX cTOCYHKaX 3 0co0or0 iHIIO1 cTaTi. 3. Matu iHTepec, noTAr 10 4oro-HeOyab // Bucoko ninyBaTH mo-HeOy/b,
HaJaBaTy repesary 4oMych // BimdyBaru 3a10BoJIeHHS Bijl 40ro-HeOyab / Maru HaxuJi, IPUCTPAcTh 10 40ro-HeOyab) .

! CnoBo 0606 Mae 8a JICB, siki onocepexoBaHi TpphoMa 3HAYCHHSIMHE TBIPHOTO 1700umu, aje He BKIII0YAE YCTBEPTE 3HAYCHHS BUXiJI-
Horo cioBa — “4. [TorpeOyBaTu SKHXOCh YMOB SIK HAHCIIPUSATIUBIIINX [JIs1 iICHYBaHHS, POCTY TOLIO (IIPO POCIMHHM, TBApUH)”, 1 IIe a0 HaM
IiICTaBH BIJIHECTH HOTO caMe JI0 IIbOTO TUITYy CEMaHTHYHHX BiJJHOIICHb MIXK TBIPHUM 1 TIOX1THIM.
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Takoro TUIy CEeMaHTHYHI BITHOIICHHS MiXK OaraTo3HaYHUM BepOATUBOM i OTO IepruBaTOM 3a(hiKCOBaHI TAKOXK y CIIOBAX MCAiH-
HA, TUXOMAHKa, HyOa (PO3M.), Hyooma, HyOb2d, C6epoNAUKaA, WANEHICHb, WANEHCME0, wiana. TToXiaHI i€l marpynu CriBBiIHO-
CAITBCSI TIEPEBAYKHO 3 IBOMA 3HAUSHHSIMHU TPU3HAYHOTO BUXIIHOTO JieciioBa (HaBeAEHI BHUIIE IPUKIIA/IHN), Y TOOJMHOKUX BUITAAKaX — 3
TpbOMa 3HAUYEHHSIMH YOTUPU3HAYHOTO MOTUBATOPA (TIOD. 1100086, 1100864, 11004).

B) IloxigHe ¢/10BO CHiBBIAHOCUTBCSA 3 O/ITHUM YH KiJIbKOMa 3HAYEHHAMHU TBipHOI0, aJ1¢ PO3BHBA€ CBOI BJIACHI CeMAHTHYHI
KOMIIOHEHTH, TIPH [[bOMY “TpsiMe 3HAUCHHSI TOXiTHOTO MOTHBOBAHE 3HAYEHHSM TBIPHOT OCHOBH, a NMEPEHOCHE — UM npsimum’™” [5,
c. 55].

IMEHHUKOBHX TOXITHUX TaKoro THIy 3adikcoBaHO Hebararo.

CunoBa crabicmes, cnaduna po3BUBAIOTH 3HAUYEHHS 5. 3BMYKa, HAXWI (TIepeB. HEraTHBHI), Bi/l SKUX HeMae OakaHHs a0o CHIT Bif-
MoBuUTHCS // TIpUXUITBHICTD, CXUIIBHICTD, IIPUCTPACTD JI0 KOro-, 4oro-Hedys // Te, 1110 BUKIMKaE 10 cebe urnio-HeOy/Ib CUMIIATIIO, €
YHEICHh MPUCTPACTIO. 6. Bpasiuse miciie koro-, 4oro-HeOyap™ (cradicme) ta “3. nepeH. Bpasnuse Mmiciie koro-, yoro-ueoys. 4. Te
came, 1o cnabictes 57 (crabuna), sKUX HeMae y BUXiJHOMY cioBi cradimu (1. Te came, mo ciadbuytu. 2. Bytu cnabum (y 1 3Had.);
xBopiTH). HOBI 3HaY€HHSsI BUHHUKIIN HIIIXOM IIEPEHECEHHs CEMaHTHKH 3 Gi3n4yHOro cTany ((i3uuHe He3y)KaHHs) B eMOLIHHUI (eMo-
Iif{Ha HECTIPOMOXKHICTh IIIOCH MO0JIATH); 3 (Di3UIHOT CITAOKOCTI B €MOIIiiHI BimuyTTs (TI0p. cydoma (2. nepeH., 3act. [ope, 6ina) «—
cyoomumu (1. BUKITUKATH CyTOMY, 3BOJUTH CYIOMOI0; KOPYUTH. 2. BHKIIUKATH XBOPOOIHUBE BiTUYTTS IOMOTH).

Jlonatkosi, HoBi JICB, He omocepenkoBaHi 3HAYEHHSIMHU TBIPHUX, MAIOTh CJI0BA MepninHsa (2. 3MaTHICTh JOBTO i HATIOIETIIHBO
poOUTH 110-HEOYIb, 3aMATHCS YUMOCH), sHcanicme (2. pigko. [1ouyTTst ckopOOTH, Meyai, TyrH, CMyTKY), 3Hemoza (2. CtaH po3-
cyabneHHs! BijJl IOBHOTO 3aJI0BOJICHHS, 3aXOIJICHHS KUM-, YNUM-HeOy/b; MIIICTh, OJa)XKEHCTBO, HacoiIo/a) (1ie 3HaueHHs nepedyBae
B QHTOHIMIYHOMY 3B’sI3Ky 3 IeplIuM — 3HeMora “1. bescumis, cnabicTs Bi 4oro-HeOyab BUCHAKIMBOTO (BiJl YTOMH, MYK, BasKKOT
mpari i T. i1.)”

InioMaTn4Hi KOMIIOHEHTH CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH PO3BHUHYJIH cioBa dpimatoza (Hiunumii xomaxoinuuii nrax cipo-Oyporo 3
YOPHUMH TUISIMaMU 3a0apBIICHHS, 3 MAJICHBKUM J13b000M Ta BEJIMKUM PO3Pi3oM pota), cratox (2. mian. 3aenp), cmpaonuk (2. Ka-
HOHI30BaHUI LIEPKBOIO CBSITHI, 1110 3a3HaB MYK 3a Bipy; My4eHHUK). [1iOMaTHIHUMU € JIeKCeMH 3 “IH/IMBIyaIbHOIO CEMaHTHYHOIO
CTPYKTYPOIO, 1110 MiCTUTh PI3HOMaHITHI CMHCIIOBI TPUPOCTKH, SIKi HE MOMKJIIBO BUBECTH 31 CIIOBOTBIPHOT CTPYKTYPH MOXIIHUX CIIB,
ix Tpeba npocro 3Hatu” [5, . 7].

besnepeuHo, cepes iMEHHUKOBHUX JEPUBATIB € BEJMKA KUIBKICTh CIIJIBHOKOPEHEBUX CHMHOHIMIB, SIKi 3/1€01IBIIOTO HE € JIEKCHY-
HUMH nyOrnetamu (TI0p. OpimanHs i Opimoma, OpiMKU;, WIANEHIHHA | WAIEHCME0, WANEeHICHb; HY0b2a 1 HYOb2y8anHs 1 TION.). 3a-
3BHYA TAKOTO THITY CJIOBA BiJIPI3HSFOTHCS OMUH Bil OJHOTO CEMaHTHYHUMH 1 (QYHKI[IOHATLHO-CTUIIICTHIHUME O3HakamH [3, ¢. 40],
a TAKOXX HETOTOXKHOIO KIIBKICTIO 3HAYEHb.

He 3adikcoBaHO IMCHHUKOBUX JICPUBATIB BiJl TIOJIICEMIB 2UHYHIUL, OOPOHCUNU, MEPIHYMU, HAGICHIMU, HIMUMUCS, RYXHYMU,
CHUMmu, cON0GIMU, CHUMU, MEPRHYMU, Wanimu.

Sk Gaummo, peaizallisi CJIOBOTBOPYOI CIPOMOYKHOCTI OaraTo3Ha4YHUX JI€CITIB Ha MO3HAYEHHS BHYTPILNIHBOTO CTaHy B IOXiJ-
HUX IMCHHUKAX 3aCBiIYy€ CKIaIHICTh 1 0AraToacneKTHICTh MPoOIeMH “CIIOBOTBIp 1 mosicemMis ciioBa”. 3 0HOTO OOKY, iCHY€ TIeBHA
CXWIIBHICTD 0araTro3Ha4HuX BepOaTHBIB 10 MepeKaTeropu3allii B CyOCTaHTUBH 1 YCIaAKyBaHHSI OCTaHHIMH CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH
TBIPHUX, a 3 IHIIOTO, JAJIEKO HEe BCI CHHTAKCHYHI JAEPUBATH MOBHICTIO BiZJOOPaKaloTh KOHTHHYYM 3Ha4€Hb MOTHBATOPIB, 3HAYHA iX
YacTHHA CHiBBiHOCHThCS Jume 3 okpemumu JICB. Lle miaTBepkye IyMKy, IO MPOLEC CIOBOTBOPEHHS 0a3yeThcst Ha CBOOOI i
YaCTKOBOCTI, iHAKIIIE HOBI coBa Oysu O mepeBantaxeHi [10, c. 197].

IMoxiaHi 3i 3HaUSHHSIM “HOCIH cTaHy” epeBa)KHO YCIaAKOBYIOTh OJIHE 3HAYEHHs BUXIIHOI JJekceMu. He3HauHa KiIbKiCTh JieBep-
0aTHBIB pO3BHBAE HOBI 3Ha4YeHHs, HecumeTpuyHi 3 JICB TBipHUX.

AWHaJi3 criBBiJHOLIEHHS CEMAaHTUYHOT CTPYKTYPH ITOXiJHUX CJIiB 3 0araTo3Ha4YHICTIO TBIpHMUX BepOATHBIB Ha MO3HAYCHHS BHY-
TPILIHBOTO CTaHy JaB 3MOTY BCTAaHOBHTH THUIIOJIOTIIO iX JepHBalifHUX 3B’SI3KiB, sKa 3acBiquye, mo 45% MOXiAHUX IMEHHHUKIB I10-
BHICTIO BiTOOpaXaroTh KOHTUHYYM 3HAaUeHb MOJICEMaHTHYHNX MOTHBATOPIB, 22% criBBiAHOCATECS 3 Kintbkoma JICB, 20% — nume 3
OJIHUM 3HAYEHHSIM Ji€eciioBa, 13% po3BUBAIOTH HOBI 3HAYEHHSI.
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PO3JIA 5.
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JIHITBOCTUJIICTUYHIZACOBUBEPBAJIBAIIIIJIIEKCUKO-CEMAHTHYHOT OO «CMEPTb»
(HA MATEPIAJII OITOBIZAHD 31 35IPKH «THE KING IN YELLOW» P. HEMBEPCA)

Y emammi posensinymo npobaemy éepbanizayii 1eKCUKO-CEMANMUUHO20 NOJISL «CMEPMbY, WO 6X00UMb 00 MAKPONOJIS «HCAX», IHIBOC-
muricmuyHumMu 3acobamu y xumephii nposi Pobepma B. Yembepca na npuxiadi 36ipku onosioans « The King In Yellowy. Haeonoweno na
8aANHCIUBOCIT OIAXPOHIYHO2O NIOX0OY 00 QOCHIOHCEHHS MPONIB, BUCBIMIEHO JO2IKY MA 83AEMO36 30K MINC YACMUHAMU CUCMEMU JITHEBOC-
muricmuynux 3acodis. Taxkodic 3anponoHo8ano agmopcyKuil arropumm po3oy0o6u cacnency Ha ochogi oocuiodcenns mexcmie P.B. Yem-
bepca — cucmema Micmume n’simbs KOHCIMAHMHUX Ma 00un cumyamusHuil emanu. Ilonpu me, wo arcopumm 0y10 6uAGNeHO Ha Mamepiani
XUMEPHOI npo3U 00HO20 KOHKPEMHO20 A8Mopa, 6iH MA€ YHIBePCANbHI O3HAKU MA MOJICE NPOSGIAMUCI Y MEKCMAX THUUX JHCAHPIE.

Kniouosi cnosa: nexcuxo-cemanmuune none, sepoanizayis, NiHI60CMUIICIMUYHI 3acO0U, XUMEPHA NPO3d, CACNENC.

Evgenii Baiteriakov,
Zaporizhzhia National University

LINGUOSTYLISTIC MEANS OF VERBALIZATION OF THE LEXICALSEMANTIC FIELD “DEATH”
(BASED ONTHE COLLECTION OF SHORT STORIES “THE KING INYELLOW” BY R. CHAMBERS)

Over the past century, the concept of horror, as well as its place in the linguistic picture of the world, has undergone significant changes.
1t is stipulated by social changes to some extent, but the development of horror fiction as a genre, which originated from ghost stories and
gothic prose, also plays an important role.

Yet, suspense still remains the central element of short horror prose. For a long time it was believed that this effect is achieved exclusive-
ly by creating an appropriate atmosphere, but these statements lacked specificity: how exactly this atmosphere is created, what mechanisms
are responsible for the making the reader terrified. The wording of the literary critic H.P. Lovecrafi, from which most linguists are starting
in the study of horror fiction, is also very vague: «The oldest and strongest emotion of mankind is fear, and the oldest and strongest kind of
fear is fear of the unknowny.

The collection of short stories by Robert William Chambers “The King in Yellow”, which had a significant impact on the development
of the English-language school of horrors, was chosen as an example. The study revealed that in each story from the “The Yellow Mythos”
series, the author refers to the lexical semantic field “death” because of the stable negative connotations of the recipient with this phenom-
enon. Verbalization of the field (and, accordingly, the heightening of suspense) occurs according to an algorithm consisting of the following
points: 1. The trope with ambiguous interpretation, which indicates the presence of injury or illness. 2. The trope that specifies the nature
of the injury or illness. 3. The trope that links injury or illness to characters, objects or events from “The Yellow Mythos”. 4. The trope that
indicates the development of the disease or the aggravation of the state of injury. 5. The trope that describes the world of Carcosa through
injury or disease.

The algorithm is universal for the analyzed four stories (“The Repairer of Reputations”, “The Mask”, “In the Court of the Dragon”,
“The Yellow Sign”); by all signs it is also present in the works of other authors. The prospect of further research is the verification of the
algorithm for its universality, as well as consideration of the verbalization of other lexical semantic fields of the negative group on similar
material.

Key words: lexical semantic field, verbalization, linguostylistic means, weird fiction, suspense.

IMocTranoBka nmpodaemu. Bripomosk 0CTaHHBOTO CTOMITTS TIyMadeHHs MOHSTTS XKaxy Ta HOTo Miclsl y MOBHIM KapTHHI CBITY
3HAYHOIO Mipolo 3miHmIoCs. [TouacTu depe3 3MiHy aKTyaJ bHHX 3arpo3 AJIs JIIOJCTBA, OYACTH — Yepe3 aKTUBHHUI PO3BUTOK JiTepa-
TYPHOTO BTUJIGHHS CTPaxy, IPO3H Y >KaHpi «ropop» (Bix aHmI. «horror»). Tum He MeHI, OyI0Ba JIGKCHKO-CEMaHTHYHOTO MaKpOIIOJIs
«Kax», [0 BKIIIOYae B ceOe KiTbKa MOJIiB, JINIIIIIACS HE3MIHHOIO, TaK caMo, sIK 1 (popma Horo BiITBOPEHHS y MOBHIl KapTHHI CBITY. Y
IIbOMY Matepialli MU IIPOIIOHYEMO PO3IIISTHYTH OIHY 31 CKJIaJJOBHX IIbOTO MAaKPOIIOJIs, a CaMe — JIGKCHKO-CEMaHTHIHE I10JIe KCMEPTHY,
OCKIJIBKH caMe CTpax Iepesl CMEPTIO € OXHUM 3 HaiOUIBII CTAINX Ta HE3MIHHUX MIPOSIBIB JKaXy.

MeTo10 pPO3BIJIKY € BUSBICHHS CHCTEMH JIIHIBOCTIIIICTUYHHX 3aC001B BiI0OpasKeHHS JIEKCHKO-CEMAHTHIHOTO TIOJISI «CMEPTh) Ta
CKJIJIOBUX MIKPOIIOJIB y TOPOPHii mpo3i Ha mpukiani TBopy «The Repairer of Reputations» Pobepra Yembepca.

Amnani3 octanHix gocaigxkens i myGaikaniii. I @. JlaBkpadt B ecei «Hagnpuponuuii xax y miteparypi», o CIyIIHO BBaXa-
€THCSI OJTHUM 13 HaHBIIMBOBIIINX JOCIIDKEHB KaHPY «ropop» repiroi nonosuHu XX cT., cTBepmKye: «HaiinaBHima Ta HalCHIb-
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HIIIIA JIFOJIChKA eMOIIisl — 1€ CTpaX, a HalIaBHININIA i HAWCUITBHININIA CTpax — e CTpax nepea He3HaHuMy [4]. DakTHYHO, y 1l Te3i
MMICEMEHHUK (POPMYITIOE OCHOBHE 3aBJaHHsI, 10 CTOITh Mepej aBTOPOM Oy/ib-s1KO1 iCTOpIi JKaxiB — HAJSIKATH YUTa4a HEBIZOMICTIO.
IIpore ocHOBHA pHca LOTO BiUYTTs MOJATAE B HOro aOCTPAKTHOCTI, B HEMOXIIMBOCTI BKA3aTH Ha OMMCYBAaHU MPEAMET Harps-
My. Came TOMy B aHIJIOMOBHHX TBOPAaX y JKaHpPi «ropop» LIIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS HaBiIOBAaHHS — METOJ BIUIMBY Ha CBiJIOMICTh
peuuIienTa, 3aCHOBaHUH Ha HEKPUTHYHOMY CHIpUHHATTI iH(opmaii. Takox M nutanssam 3aiimanucs A. [eprer, E. Baeitnep Ta
C. Dxomri [4]. Ha xanb, y BITYN3HSIHIH JTIHTBICTUII TeMa JINIIAETHCS HEJIOCITIKEHOIO.

Buxiiagennsi o0cCHOBHOTo Matepiany. 3a3Buuaii aBTOpY BAAIOTHCS 10 BiJCHJIAHHS JIO NEBHOTO KOHIIENTY YU JIEKCHKO-CeMaH-
THUYHOTO TIOJISI, 1110 MAa€ CTiKI HeraTUBHI KOHOTAii B Tiil KynbTypi (a00 B MexXax TOro IUCKypcy), IO 70 Hel HAJISKHUTh MOTEHIIHA
aBnuTopis. Lli monst MOXKHA PO3IUTMTH HA JIBi 3aralibHI KaTeropil: anpiopwui Ta anocmepiopti. ATIpiOpHi JTEKCHKO-CEMAaHTHYHI TOJIS
PE30HYIOTH 3 YSIBOIO MEPEBAKHOT OLIBIIOCT] PELUITIEHTIB, OCKLIBKH BTUTIOIOTH B COO1 MOHSTTS, CIIUIBHI JUIsl 6araTtbox KyJIbTyp — JI0
HUX MO)KHA BIJIHECTH TaKi yrpyHOBaHHS, SIK «CMEPTh», «BIHHAY, «JIUXE MEPEATYTTS», «TOJI0», TOIIO. ATIOCTEPiOPHI KOHIENIi] Ma-
I0Th JIOCUTh YITKY NPUB’S3aHICTh J0 ICTOPUYHMX, HAIIIOHAIBHUX YH COLIOKYJIBTYPHHUX HEPEAYMOB: CKaXKiMO, JIEKCUKO-CEMaHTHYHE
TIOJIe «Marisi By/ly» BOYEBHJIb € JISIYHUM JUIsl MeliKkaHus Jlaromel, npoTe He MaTMME BiJUyTHOTO BIUIMBY Ha MpEICTABHUKA iHIIOT
eTHIYHOI I'PYIH; TaK CaMo, JIEKCHKO-CEMaHTHYHE I0JIEe «alOKAJIIICUCy, 1[0 MAHIIYJIIOE TEBHOI0 KOHKPETHOIO JaTOl0, BTpavae BCi
JISTYHI KOHOTALIT, IOMHO 15 AaTa MUHAE.

3 bOTO BUXOAMTH J1BA TBepUKeHHs. [1o-niepiie, airo3is Ha arocTepiopHi KOHLEMNIIT 3/[aTHA BIVIMHYTH HAa KOHKPETHY CITUIBHOTY
3a YMOBH 30ir'y 4iTKO BU3HAYEHUX XPOHOTHYHUX Ta KYJIBTYPHHX YMHHUKIB, B IHIIOMY pa3i BIUIMB HiBeltoeThest. [lo-npyre, 3acTocy-
BaHHS CTHJIICTUYHUX 3aCO0IB JUIsl BUPAXKEHHSI allPiOPHUX JISKCUKO-CEMaHTHYHUX TIOJIB JI03BOJISIE 30epiraTi OpUriHaIbHE 3HAYCHHS
y 3HAYHO IIUPIINX YaCOBUX MEKaX.

OnHMM 3 HAafMOMIMPEHININX alPiOPHUX KOHIIEITIB € «CMEPTh», OCKIJIBKH CUMBOJII3y€ CKIHUSHHICTh Oy/Ib-SKOTO iCHYBaHHsL. Bif-
cuiiaHHs 110 Hel 3HaxoauMmo y TBopax E. A. Mo ta E. Bipca, mo mManu 3naunuii BrutmB [ 1] Ha 30ipky xumepHoi mpo3u P. Uembepca
«The King In Yellow» — no ii ckinany nHanexuts onosiganus «The Repairer of Reputations.

3a3Ha4MMo, 110 3311 BepOasizanii JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO MOJIST «CMEPTh) BUKOPHUCTOBYETHCS MPUIHOM «cacmeHey. CacneHc
— 1€ CTHJTICTHYHUIT IPUHOM, XapaKTepPHHUI BiITBOPEHHSIM THITIOUOI, TPUBOXKHOT aTMOC(epH 3a JOIOMOTOIO SIK OKPEMHX JIEKCHKO-Ce-
MaHTHYHHUX 3aC001B, TaK i CHCTEM, YTBOPEHHX 3 IIMX OMUHULE [3]. ToMy Ba)JIMBO pO3IISIAaTH TPOIHU CaMe B TOMY ITOPSIZIKY, B SIKOMY
BOHHU 3 SIBISIFOTBCS B TEKCTI.

[epmmii mpuKIag HaBIIOBaHHS PO3TOPHYTOI0 MeTadoporo 3ycTpiuaeMo Ha modatky TBopy: «After the colossal Congress of
Religions, bigotry and intolerance were laid in their graves, and kindness and charity began to draw warring sects together» [2].
XapakTtepHo, 10 115 po30y/I0BH CaCIICHCY aBTOP BAAETHCS 10 HaueOTO MO3UTUBHOTO BKUTKY TPOITY 3 HETATHBHOIO KOHOTALIEI0: «JI0
MOTHII» BiIIpaBWiIM «(aHATU3M Ta HETEPIHUMICTb», IIOEAHAHHS JBOX HETaTUBHUX XapaKTEPUCTUK CTBOPIOE MeTa(opy 3 MO3UTHB-
HUM 3HAUYeHHSIM. AJle Yy KOHTEKCTI BChOTO TBOPY Lie — IepIiia 03HaKa po30yI0BH BTUICHHS JEKCHKO-CEMaHTUYHOT IPYIH «CMEPThY.

Omnucyroun MOLIMPEHHsT CTPAaXiTIMBOTO PYKOIUCY, aBTOP BIAeThes 0 mopiBHSHHS: «It is well known how the book spread
like an infectious disease[...]» [2], M0 anentoe 10 MIKPOMOJS «XBOPOOay, 10, CBOEK YEPror0, HAICKUTH JI0 MIUPIIOT KOHICTIIT
«cmepthb». P. Uembepc mipcuimoe el 3aci6 moxaibioro rpanpaniero: «It is well known how the book spread like an infectious
disease, from city to city, from continent to continent|...]» Ta anTuTe3010: «[...] barred out here, confiscated there, denounced
by Press and pulpit, censured even by the most advanced of literary anarchists» [2]. B Takwuii cioci® 3Ha4eHHS MOPIBHIHHS HE Tilb-
KM TIJKPECIIOEThCs, ajle i 30IbIyeThest y MaciiTabax, HaOyBae XapakTepUCTHKH HEMUHYYOCTI, HEI030yBHOCTI Ta BCEOXOITHOCTI.
Y TBOPIOETHCS ACOLIATHBHUI JIAHIFOXKOK: «PYKOITHC SIK XBOp0oOa — XBOp0OOa MPHU3BOAUTH 10 CMEPTI — PYKOIHUC MOBLIBHO, aJie CTa-
OIJIBHO IIMPHUTHCS CBITOM — CMEPTh MOBIUIBLHO, ajle CTa0IbHO HAONMKAETHCS.

Konu mMoBa 3axoauTh 1Mpo CyTHICTH pykonucy, P. Uembepc 3acTocoBye 1ie 0JjHy pO3ropHYTY MeTadopy, [0 HAIEKHUTH 0 JIeK-
CHKO-CEMaHTHYHOTO MOJISl «CMepTh»: «[...] although it was acknowledged that the supreme note of art had been struck in The King
in Yellow, all felt that human nature could not bear the strain, nor thrive on words in which the essence of purest poison
lurked» [2]. B npomy BHnaaKy HaBirOBaHHS IPOCTillIe («OTPyTa — CMEPTHY»), OTHAK 3aBJSIKH YaCTKOBIil MapanebHiil KOHCTPYKIiT
(«[...] could not bear the strain, nor thrive on words [...]» [2]) 3MIIHIOETBCS HOTO 3HAYYIIICTh, @ TAKOXK BCTAHOBIFOETHCS 3B’ 130K
3 HONEPEeIHIM JIIHI'BOCTHIIICTHYHAM 3aCO00M.

HacrynHe nopiBHSHHS B LIiKaBHii crioci6 MoeiHye NeHOTaNiifHEe Ta KOHOTALii{HEe 3HAUYSHHS Y IBOX BTLICHHS KOHLETIIT «CMEPTh):
«[...] his limbs contracting and curling up like the legs of a dying spider» [2] — nepconax xBopuii (psiMe 3Ha4EHHsI, MIKpOIIOJie
«XBOP0O0a»), a TOMY 3BHBAETHCS, Haue MaBYK Mepe CMePTIO (MIepeHOCHE 3HAUSHHS, TT0JIE «CMEPTh» ). BaskInBO BiAMITHTH, HACKITBKH
LIel TPOI BIAPI3HSAETHCS BiJl pO3rOPHYTOi MeTa)Oopy Ha MOYATKy MOMPH HAIEKHICTh 10 CHIIBHOI CHCTEMH HaBIIOBAHHS: TYT aBTOP
o0upae He TIPOCTO HEraTHBHY XapaKTEPUCTHKY, ajie i OrujaHe Bi3yasbHe BijoOpakeHHs. Tak caMo HarpsMy BUKOPHCTOBYETHCS i
emitet «murderous blow» («I aimed a murderous blow at the cat»).

[TouacTy 10 PO3MIIHYTOTO MOJIST HAJISKHUTh TAKOXK aHAIMIUIO3IC, BKUTHI y Jiano3i nepcoHaxis: «— I have never cared to ride
since my fall,» I said quietly. — «Ah, yes, your fall,» he repeated, looking away from me» [2]. V nepmomy Bumaaky iueTscst mpo
NICUXIYHY TpaBMy (MiKporojie «XBopoOa»), BUKIMKaHy HaJiHHIM 3 KOHs, a Y APYroMy — MOpajbHe NMajiHHs nepcoHaxa. CXoKum
YHHOM aBTOP BUKpUBae O0XKeBiLIsI TostoBHOTO Tepost, ['inbapena Kacrelina, B iHmomMy anaaumuiosici: «promise me to listen to what
I have to tell later.» «I promise, if you wish it,» he said pleasantly» [2]. 3 1iboro BUX0ANTB, 110 10 JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO MIiKpPO-
TOJIsL «XBOpPOOa» MOXKHA BIJTHECTH He TUTbKH iH(eKIiT, ajne it po3nagy neuxiky.

JIaHITIOT JTIHTBOCTHITICTUYHUX 3aC001B, 1110 BTUTIOIOTH KOHIICTIIIFO «CMEPThY, CATAE CBOET BEPIIUHU B €IiTETI «agonized screamy
(«I remembered Camilla's agonized scream and the awful words echoing through the dim streets of Carcosa» [2]) — He cTiTbKH
4yepe3 OPHUIiHAIBHICTB, 00 el TPOI BaKKO BBaYKATH aBTOPCHKUM, IPOTE Yepe3 (QyHKIIIO MiJAKPECIeHHs KyIbMiHaIlil MOAiH, 110 BiH
Bukonye. [To dakTy, emiTer € 3ByKOBUM («KPHK») MapKepoM, IO BMIIlye B cOOi BCIO HANpPYTy, 3Be/IeHy MONEPEAHIMH BHPa3aMH.
[Ti3nimre nei nmpuitoM, KOHLIEHTpALis po30yI0BAHOTO CACIIEHCY Y CKPUKY, OTPHMaB OKpeMy Ha3By B aMEpHKaHCBHKIll JIHIBICTHII —
«screamer, 3anpornonoBany J[xeticonom Komagito [3].

Otxe, croyaTky 3’sIBJISETHCS PO3ropHyTa MeTadopa, 110 BBOJAUTH PELHUITIEHTa B OMaHY, ITOIAI04YH JIEIIO 3i CBIJOMO HeraTHBHH-
MH KOHOTAIiSIMH Y NTO3UTHBHOMY Y1 MPUHANMHI JBO3HAYHOMY KOHTEKCTi (CMEpPTh SIK M030aBJIEHHS Bifl 3aCTaplINX CTEPEOTHIIIB),
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MOTIM HEHaB SI3JIMBO BILIITAE aHAJOTII0 MK ONMUCYBaHMM 00’€KTOM (PYKOIHMCOM) Ta alpiOpHMMH HETaTUBHUMH SIBHIIAMH (XBO-
poba, cMepTh), Jaji Ha OCHOBI LIBOTO 3B’SI3KY MOCHIIIOETHCS 3HAUYIIICTh OMHCYBAHOTO 00’€KTa (PO3MOBCIO/DKEHHS Ta 3ryOHa Jis
PYKOIIUCY), @ TOJI 3’ SBIISIOTHCS BXKE MPSIMi 3TaIKH MUTOMOTO T0JIst (XBOpoOa, IepeicCMePTHUH KPHUK, TOIIO) i HOro 3B 513Ky 31 CBITOM
Kapko3u. TakuM YMHOM yTBOPIOETHCS CACIICHC, B ysBI YNTa4a aKTUBI3y€ThCsl CHCTEMa acolliallii, yTBOpEHa 3aB/ISIKH aBTOPCHKOMY
11060py KOHKPETHHX Pi3HOBHU/IIB JIIHIBOCTHIIICTHYHNX 3aC0O0IB, TA CATA€THCS KiHI[EBA METa MPO3H Yy XKaHPI «rOpop» — PELHITIEHTOM
3aBOJIOJIIBAE Kax.

3ayBa)xHMO, III0 Taka caMe cxema BTLTIoeThes i B onoBinanHi «The Mask». BoxkeBisist oqHOro 3 mepcoHaKiB Cro4aTKy MposiB-
nsieThest yepes emiteT «clouded eyesy, 110 MiCTUTH asro3ito Ha Bipui-emirpad g0 30ipku: «Along the shore the cloud-waves breaky»
[2]. Mmetbes mpo xBui o3epa Lani 3i caity Kapkosu, 1o yocoGimoe 3MiHeHHiT CTaH CBIZOMOCTI — IIOMPAB/a, 3pO3YMiIO 1ie JIAIIIE y
KOHTEKCTI BCI€T KHUKKH.

Jlaui, micist ABO3HAYHOTO JITHIBOCTHIIICTUYHOTO 3aC00Y, BKHUBAETHCS OLIBII OYCBUIHE TIO3HAYCHHS PO3YMOBOTO po3iaidy: «there
was a feverish excitement in his voice» [2], ne eniter «feverish excitement» Buctynae B posi BUIIOro mtabesto po3BUTKY ifei
MOCTYIOBOTO 3HABICHEHHsI epcoHaXka. [TOHATTS «IMXOMaHKa» 3aKOHOMIPHO BIJIHOCHTBCS 10 MIKPOIIOJISt «XBOPOOay.

Hactynmuumu Tponamu, 1110 MiZICHITIOI0Th HaBiFOBAHHS IIAJICHCTBA MepCOHaXKa, € emitetn: «Genevieve, sitting bolt upright, with
crimson cheeks and glittering eyes, babbled incessantly» [2]. B ibomy Bumnaaxy aBrop nepenae ¢isuuti, TOOTO OueBH/IHI i He3are-
pEUHi CHMIITOMH pO3i1aay. BaskiiMBo 3ayBa)KHTH, 110 3aB/SIKM TIPOJIOHTOBAHOCTI HAaBIFOBAHHS B PELIUITIEHTA CKJIAIAETHCSI BPOKSHHS,
Haye BiH caM J[iarHOCTYBaB y MEPCOHaKa XBOPOOy 1€ JI0 TOTO, SIK MPOSIBUIIUCH II0OKA30Bi CBiUeHHs. TaKUM YMHOM, TUCTAHIIIS MiXK
CBITOCHPUHHSATTSM YMTa4a Ta KAPTHHOIO CBITY, 1O ii 3MabOBYE aBTOpP, CKOPOUYETHCS, YTBOPIOIOYH ONIarofaTHUil IPYHT JUIs pO3-
Oy/10BH cacrieHcy.

Tak camo, sk y BUnaaKy 3 pykonucom i3 «The Repairer of Reputationsy, ckiiagaeTbest Kiibka acOLiaTUBHUX JIAHITFOXKKIB:

1) 3axmapeHi oui — xmapu 3 o3epa ['ani — o3epo posramosane y Kapkosi;

2) 3axMapeHi 04i — MPOSIBU JTMXOMAHKH — OOXKEBIIIIISL.

Bzaemopist 1i€l mapy yTBOPIOE YMOBHBIJI — BIIIIOBI/THO, 3aXMapeHi o4l mepcoHaxa cBiayarh mpo 38’5130k 13 Kapko3zoro Ta Ooxe-
BLJIJISIM, — 1110, CBOEIO YEProro, MPU3BOANTD JI0 3aKmoueHHs: Kapko3a = 60xeBiIs.

AGM yHHKHYTH J1Bo3HauHOCTI, P. Yembepc noBepurye cepito TPOMiB eMiTeTOM, 1[0 OCTATOYHO BUKPUBAE CTAH EPCOHANKA: «At my
first touch she sighed and sank back, closing her eyes, and then — then — as we still bent above her, she opened them again, looked
straight into Boris' face — poor fever-crazed girl! — and told her secret» [2]. Vhepiie 3’SBIS€TbCS €MOIIIHO-MapKOBaHE CIIOBO
«crazed», SKOMy NpUTaMaHHI HeraTUBHI KOHOTAMii (y KOHTEKCTI IICUXIYHOTO 3aXBOPIOBAHHS), CaM €IITeT CHHTAKCUYHO MifKpecie-
HUIi Yepe3 MOJIBiiHI THPEe Ta 3HAK OKIIHKY, MiJICHITIOE 3HAYCHHS 1H(POPMAIIii, 110 MOAAETHCS AT,

Bigznaunmo, 1o B onoBiganui «The Mask» 11aqeHCTBO Takox € CTOCOOOM Ti3HATH MPUXOBAHY MpPAaBy, MOB’SI3aHy 31 CBITOM
Kapko3u. Macka, 1o i B3sT0 3a Ha3By TBOPY, € MeTa(opoIo 310pOBOr0O CTaHy CBIZIOMOCTI 0COOH, 1110 HE KOHTAKTyBasa 3 KHU)KKOIO
«The King in Yellow» — mpounTaHHs K pO3KpHBAcE «iCTHHY», 3a0upatoun 1y31 B3aMmin: «The mask of self-deception was no longer
a mask for me, it was a part of me» [2]. AHTUTE3UC HAroJIONIye HAa BKIIMBOCTI 3MiH, 1110 BiJOYJIHCS B CBIJIOMOCTI IIepcoHaa (ce0To
Ha BIUIMBY PO3BUTKY XBOPOOM Ha MO0 CBITOCHPUUHSTTA), a MeTadopa MPOJOBKYETHCS B HACTYITHOMY PEUSHHI y TPOJIOHTOBaHii
dbopwmi: «Night lifted it, laying bare the stifled truth below; but there was no one to see except myself, and when the day broke
the mask fell back again of its own accord» [2]. /o mikpomomsi «XBopoOa» TaKK HalekaTh Taki emiteTH, sk «troubled mindy»
Ta «disordered mindy, 1110 He TiABKH MiIKPECIIOIOTH O0KEBI/UISA MEPCOHANKA, MO BXKE CTAJIO OUCBUIHUM JJIsl PCLUITIEHTA, ale i
OB’ SI3yI0Th HOTO i3 MacKolo.

Po3kpuBIIN 32 JTOMOMOIOIO IIHOTO JIAHIFOXKKA BECh CIIEKTP MCHXIYHOTO 3aXBOPIOBAHHS Ta HOr0 BIUIMBY HA PEINTY YHHHUKIB,
aBTOP JIOZIA€ KIIIOYOBY CKJIAJIOBY, 3apajivi KOTpoi i po30yaoByBaBCs cacleHc: psiMe BBEICHHS eJIeMEHTIB cBiTy Kapko3u 10 HapaTHBy,
KOPHCTYIOUHCH MPH 1IbOMY po3ropHyTuM nopiBHsHHsIM: «Feverishly I struggled to put it from me, but I saw the lake of Hali, thin
and blank, without a ripple or wind to stir it, and I saw the towers of Carcosa behind the moon. Aldebaran, the Hyades, Alar, Hastur,
glided through the cloud-rifts which fluttered and flapped as they passed like the scolloped tatters of the King in Yellow» [2].
BaxinBo, 110 Ha 1MOYaTKy pedeHHsI 3HOBY 3aCTOCOBYETHCS ci10Bo «fever» («feverishly») — Ha MeTi 3HOBY CTOITh aKIEHTYBaHHs Ha
3MIHEHOMY CTaHi CBilloMocCTi Ta ioro mpuB’si3ka 10 Kapkosu. «Cloud-rifts» HenBo3HauHO pe3oHyIOTh 3 «clouded eyesy», Bueprose
BUSIBJISIIOUH 3MICT Ta 3HAUSHHs aIT03i1, IPUXOBAHOT HAa MOYATKY TEKCTY.

3icTaBiIeHHs JIAHIIOKKIB JIIHI'BOCTHIIICTHYHHX 3aC00iB, 1110 BUKOPHCTOBYIOThCs B onoBinaHHsax «The Repairer of Reputations»
ta «The Mask», 1eMOHCTpye BENMKY CXOXKICTh, KOJIU HE TOTOXXHICTh CUCTEMH, 1[0 B HUX BUKOPHCTOBY€ETHCS. TakUM YMHOM, HPH-
OpaBIIM KOHKPETHI NPUKIIAIH BXHTKY, MOXKEMO BUSIBUTH HACTYITHUH aIrOpUumm ymeopeHnHsi cacnency Ha OCHOBI JIEKCHKO-CEMaHTH4-
HOTO TIOJISL «CMEPTHY (3 MIKPOIOJIeM «XBOP0o0a» BKIIFOYHO):

1. Tpon 3 ABO3HAYHUM TPAKTYBAHHSM, IO CBITYUTH NPO HASBHICTH PO3JIa/ly, TPaBMHU a0 XBOpoOH.

2. Tpor, 1110 OKPECITIOE XapaKkTep po3iaiy, TPaBMH a00 XBOPOOHU IUISIXOM HABIFOBAHHS.

3. Tpor, 1110 MOB’s13y€ po3ma, TpaBMy abo XBOpoOy 3 MEePCOHATISIMH, JOKaIlisIMU abo siBuiamMu Kapkosu.

4. Tpor, 1110 KOHKPETU3YE CTYIIIHb BAXKKOCTI PO3JI1aly, TPaBMH a00 XBOPOOH.

4.1. Tporm, 110 aKIIEHTY€E YBary Ha BaXKOMY Iepediry XBopoou (pyHKkyioHaiwHo)

5. Tpom, 1o onucye cBiT Kapko3u yepe3 posnan (3a3Budail ICUXidHUN).

IMepmri Ba eramy HaIJICHI HA MiICBIIOME: CIPUHMAIOYH TEKCT, PELUITIEHT MOJKE He 3BEPHYTH yBary Ha Iii JIHIBOCTHIIICTHYHI
3aco0u, MPOTE Mi3Hillle, Ha YETBEPTOMY €Talli, YCBIIOMHUTD, 1[0 OAUUB HATSKU Ta HEMPSIMi CBITYCHHS paHiIIIe.

Tperiii erar sik MPaBUIIO MTOETHYE MTEBHI 3BUYHI pedi (CKa)xiMo, XMapH B HeO1) 3 00’ ekTamu, 1110 HaJIeXaTh 10 peasbHocTi Kapko-
3u (HampHKIaz, 3 Boxamu o3epa ['ami). OyHKIis bOro KPOKy — MOKa3aTH, 1110 OIMCaHi Herapasau MaloTh ippalioHaIbHy MPUPOJY,
110 WIETHCS HE TIBKU i HE CTITBKHU MPO YpaXKeHHs 370poB’s. Pa3oM 3 1BOMa MonepeHiMU TPOTIaMHU, 1S XYI0XKHIH 3aci0 yTBOPIOE
HIAIPYHTS JUISL YETBEPTOTO eTally, Jie BiAOyBa€ThCsl YMOBHHI «MOMEHT ICTHHM» — NPSIMUI ONHC 3aXBOPIOBAHHS, PO SIKY paHile
MOKHa OyJ10 JIMIIIE Ta/IaTH, 3 IeTAISIMH, 1110 YTOYHIOIOTh CTaH XBOPOTro. Takuii mpriioM BUKOPHCTOBYE e(eKT akBapiymy, 1[0 po3oH-
BAa€ThCs — IHPOPMALLis, 110 MPO ii iCHYBaHHS PELMITIEHT 370Ta{yBaBCcs, ajle He 3HaB HAaIlleBHE, «BUJIMBAETHCS CYLIJIBHUM IIOTOKOM.

Haykosi 3anucku Hayionanernoeo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « Qinonoeisay, eun. 6(74), uepsenw, 2019 p. 131



© €. O. baiimepskos ISSN 2519-2558
PO3JII 5. CTUJIICTUKA TA IHTEPITPETALIISI TEKCTY

Ha it xBuii m’sTuit etamn csArae HaiBUIOTO BIUTHBY. CKOPUCTABIIKMCH 3aKMHYTOK paHillie «puMaHkory (Tpor Ne 3), aBTop
CHPSIMOBY€ HAKOIIMYEHY 3aBJISIKH TTONEPEIHIM IIPUHOMaM HaMpyTy B pyciio ippeanbHoro Ta BepOatizye eHTpaIbHUH eIeMEHT TUTO-
MO JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI IPYIU B KOHTEKCT] BUTAIAHOTO XMMEPHOTO CBiTy Kapko3u.

T'osioBHi BUcHOBKH. HaBeneHi npuKkiIaan cBiqyarh po MepeBakHe BKUBAHHS Memagopu Ta enimema K JTIHIBOCTHIIICTHYHNX
3ac00iB BiITBOPEHHSI JIEKCHKO-CEMaHTUYHE TI0JIe «CMEPTh» (Pa3oM 3 MIKpPOIOJIeM «XBOpP0o0a») B TEKCTI.

ANTOpUTM YTBOPEHHsI CacIeHCy, BUsBICHUIT Ha marepiani onoBiganb «The Repairer of Reputations» ta «The Mask», xapak-
TepHMI TakoX Juts pemtu TBopiB kaxiB 30ipku «The King In Yellow» (3a BunsiTkom moesii B npo3i «The Prophet’s Paradise») i
JUISL KOPOTKOT TPO3H ropopy 3aranioM. HaBiloBaHHS, 1110 JIKUTH B OCHOBI I[bOTO TIPHHOMY, € CIIOJIyYHOIO JIAHKOIO MiXK Ha4e0TO po3-
PI3HEHMMH TPOIIAMH Ta JJO3BOJISIE BHOKPEMHTH XYJ0XKHI 3aCO0H, 1110 MAIOTh Ha MeTi po30y/I0BY HEraTUBHMX KOHOTAIliH, TIOB’13aHNX
3 JIEKCHKO-CEMaHTHYHUM IOJIEM «CMepThb», Bij pemtd. OcoOnMBuUii iHTepec BUKIMKAE CUCTEMa aBTOPCHKUX CUMBOJIB, TaK 3BaHHUN
cBiT Kapko3su, 110 omnucye ippaiiioHaibHy peaibHICTh Ta PO3KPUBAE IIMPOKI MOKIMBOCTI JUIsSl TIOABIHHOTO TPAKTyBaHHS Oararbox
TpormiB. BBaxaeMo ciIyIHIM NPOBEIECHHS OKPEMOTO JI0CITIPKEHHSI JITHIBOCTHIIICTHYHUX 3aCO0IB BUPAIKEHHS 1HILINX JIEKCHKO-CEMaH-
THYHUX TPYII, HASIBHHUX Y 30ipii (30KpeMa, «TUsIBOI»), @ TAKOXK XapaKTePUCTHUKY CHCTEMH HOMEHIB «cBity Kapko3m», yrBopeHoi P.
Yembepcom.
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KAHOUOAm NCUXONI02IYHUX HAYK, npogecop, XapKiecbKuil 0epicasHull YHIgepCUmen XapyyeanHs ma mopeieini
Canooicnixosa Jlapuca Axiena,
Ooyenm, XapKiecoKutl 0epocasHull ynigepcumem xapyy8anHs ma mopeieii

CTPYKTYPHI TA MOTHUBAILIAHI TUITH
HOMIHALIII KOHAUTEPCBKHUX BUPOBIB Y PETPOCITEKTHUBI

Jlocniooiceno na ykpaincokomy ipynmi HOMeHKIAmypHi 00UHUYT HA NO3HAYEHHS KOHOUMEPCLKUX UPODIB, WO penpe3eHmyloms HaAyKOo8y
2any3b pecmopaHHo20 20Cno0apcmed 6 pempoCcneKmusi. AGmopu 6UOKpeMII0I0Mb MeXHON02IUHe 1l KOMepYiline IM s KOHOUMEPCbKO20 GU-
POOY, 008005Mb, WO HOMEHKAAMYPA 2ANY3i PECIMOPAHHO20 20CNO0APCMBaA € 3aay4enolo 00 mepminonocii. Ha npuxiadi nomenkiamypho-
MEePMIHONOSTYHUX CRONYYEHb | BIACHE HOMEHIE NPOCMECCHO MOGHI XAPAKMepUCmMuKY HAlMeHy68anb, 30KpemMa, pisHi cnocoou meopemHs,
CeMaHmuyHy mpancpopmayiio, 8MmopuHHe BUKOPUCTIAHHS 3A2ANbHOBICUBAHOTL, 2aly3e60i ma iHuWoMo6HoI aekcuxu. IIposederno vacmuno-
MOBHUIL AHATI3, BUIHAYEHO 3ACOOU, CIMPYKMYPHI MA MOMUBAYIUHI MUNU, BCMAHOBNIEHO OCHOBU-MOMUBAMOPU HA36 KOHOUMEPCLKUX 8UPOOIS.
B acnexmi 0ocnioocysanoi npobremu 008e0eHo, wo HOMEHKIAmypa KOHOUMePCbKUX GUPODI8 BUPI3HACMbCI CEMAHMUYHOI HANOBHEHICTIO
ma 6HYmMpIiwHbO00 OP2AHIZAYIEN.

Kniouogi cnosa: nomenkiamypro-mepminono2iuni cnonyyens, HOMeH, HOMEHKIAMypd, mepMiH, KOHOUMEPCLKI GUpodU, CImpyKmypHi
munu, MOMUAYIHI MUnu, eKCMmpaniHe8aIbHi YUHHUKLL.

Alina Borysova,
candidate of psychologic sciences, professor (department of foreign languages),
Kharkiv State University of Food Technology and Trade
Larysa Sapozhnikova,
associate professor (department of foreign languages), Kharkiv State University of Food Technology and Trade

STRUCTURAL AND MOTIVATIONAL TYPES
OF NOMINATING CONFECTIONARY PRODUCTS IN RETROSPECT

Nomenclature units for the denomination of confectionery products, which represent scientific branch of the restaurant industry in
retrospect, are studied on the Ukrainian background. The authors consider nomenclature units as special types of terms that correlate with
the concrete notion and actualize substantive connections, and distinguish their own names and nomenclature-terminological combinations
among them, specificate technological and commercial name of a confectionery product, prove that nomenclature of the restaurant industry
is involved into the terminology.

In the aspect of the problem under research, linguistic characteristics of the names are traced, in particular, different ways of creation,
semantic transformation, secondary use of commonly used, branch and foreign lexis. A part-language analysis was carried out. Tools, struc-
tural and motivational types were determined, foundations-motivators of confectionery products’ names were specified. Scientific research
shows that nomens in the nomenclature-terminological combinations are mainly nouns and adjectives; at the level of structure. The simplest
are mono-lexical nomenclature units, among which root and suffix formations predominate. Nomens possess the ability to represent different
types of phrases and belong to full verbal complexes that reflects comprehensive nature of the object-nominee, simultaneously indicating
several of its features: variety, raw materials, components, and quality of products. In the choice of motivational signs of nomens for des-
ignating confectionery products, commonly used vocabulary prevails, the perception of which, at the demand of time, should have caused
not only positive emotions concerning nutrition, but also pride for the country and its achievements. Use of the language as an instrument
of propaganda in various spheres, and, in particular, in the field of goods and services was widespread in the former Soviet Union. The
research shows that the range of confectionery products is characterized by semantic content and internal organization.

Key words: nomenclature and terminology compositions, nomen, nomenclature, term, confectionery products, structural types, motiva-
tional types, extralingual factors.

ITocTanoBka npodaemu. HomeHkiatypa raysi pecTopaHHOrO IOCIOAAPCTBA HE € MPOTUCTABJICHOIO, 4, HABIAKH, € 3JIy4CHOI0
JI0 TePMiHOJIOTIT SIK 11 HeBiZ €MHA YaCTHHA, 10 BUPAXKAE 3MICT Ha HAWOUIBIII KOHKPETHOMY PiBHI. JlOCHTIKEHHS HA3B KOHAUTEPCHKUX
BUPOOIB, PO3IIsL] MUTaHb MEXaHI3MY TBOPEHHs 1 (DyHKLIOHYBAHHS HOMEHIB Ta HOMEHKJIATYPHO-TEPMiHOJOTIYHHUX CIOJIYYCHb Y
MeKax Traiy3i pecTOpaHHOTO TOCIIOAAPCTBA CIIPUATHME 3alIOBHEHHIO iH(OPMAIiifHOT TaKyHH, sSKa Ma€e Micle y chepi HOMIHAI].

Orsia ocTaHHIX JocaixKeHb i myOuikauiii 3 wiel mpo6aemu. 3Ha4HUi iHTEpEC JIHTBICTIB BUKIUKAE MUTAHHS HOMEHKIIATYP-
HUX MO3HA4YeHb, OIHAK 1€ HE ICHY€E €IMHOTO MOMISy Ha CYTHICTh 1 MiClle HOMIHaTUBHUX OAMHUID y CKJIai CIICLialbHOT JIEKCHKH.
Haykosui I'. T1. Bunokyp, O. O. Peopmarchkuii BKa3yrOTh Ha CyTTEBI BIAMIHHOCTI MiX TepMiHAMM # HOMEHKIIATYPHIMH Ha3BAMH;
Bb. M. Tonogin, P. }O0. KoGpin nponoHyoTh po3misigaTd HOMEHKJIATYpHI OXMHMLI B CKIaal TEPMIHOMOTII. 3rigHO 3 KOHLEMIIE
B. M. Jleiiunka, «<HOMEHH CIIBBIIHECEHI 3 MOHATTAMHU Yepe3 TepMiHM U QYHKLIOHYIOTh y CIeiadbHIi KOMYHIKalil BHACTIIOK ic-
HYBaHH BIAMOBITHUX TEPMiHIB, IPHYOMY CIIiBBITHECEHI HE 3 OyAb-sKUM HOHATTAM, a 3 TAKHM, SKE€ € IIOKa3HUKOM Kiacy» [2, c. 15].
BiTun3HAHI TOCHIAHUKY BU3HAYAIOTh HOMEH SK JICKCHYHY OAMHUIO, «3a JOTOMOTOIO SIKOI MU IMEHYEMO MPEAMET, 110 0aynMo i
cnpuiiMaemo, 6e3 peaizamnii Horo TOYHOTo Micls B cucTeMi Kiacudikamii Ta 6e3 criBBiJHOIIECHHA 3 iHIIMMU peaMeTaMm» |5, ¢. 77].
TeopeTnuHOMY OOTPYHTYBaHHIO HEOOX1THOCTI BBEACHHS B HAYKOBHUH 00IT TepMiHA «HOMEHKJIATYpHO-TEPMiHOJIOTIYHE CIIOTYYCHHS»
npucssueni npami C. M. Pynenko [4].

DopMy.IIOBAHHS 3aB/IaHHS A0CTIIKEHHS Ta MaTepial JociukeHHs. [[1 po3Biaka 30cepe/ykeHa HA BUSBICHHI CTPYKTYp-
HO-CEMAaHTUYHUX OCOOMMBOCTEH HA3B KOHAMTEPCHKUX BHUPOOIB 13 3aly4EHHSM JIHTBICTUYHOTO CIHOCTEPEKEHHS — SK PI3ZHOBUAY
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JIMHAMIYHO-OITUCOBOTO METO/Y — JJIsl BCTAHOBJICHHS] TBOPEHHSI HOMEHKIIATYPHOTO (DOHY B PETPOCIICKTUBI 3 BU3HAUCHHSM BILTUBY
eKCTPaJIIHrBaJIbHUX YMHHUKIB. MeTa cTaTTi — JOCIi/DKeHHs CrienniKy MPOIeciB TBOPSHHs Ha3B KOHANTEPCHKHX BUPOOIB 3 OIS LY
Ha BUKOPUCTAHI MOJIE, 110 CIIPUSITUME PO3YMIHHIO (PYHKIIIOHYBaHHS YKPATHChKOI HAYKOBOT MOBH B IIIJIOMY. 3aBIaHHS — BHSBICHHS
OCHOBHHX JIIHTBICTUYHUX Ta EKCTPATIHTBICTHYHUX 3aC001B HOMIHAIIIN KOHIUTEPCHKUX BUPOOIB.

MarepianoM CIyryrTh HOMEHH Tajly3i peCTOPAHHOTO rOCIOapCTRa, 3adikcoBaHi B anb0oMi-katano3i « KoHauTepchKi BUpOOn,
yKJIageHoMy iHkeHepoM-TexHonoroMm [. Humum y 1971 porti as1st BiANOBIAHMX HaBYAIBHHUX 3aKJIA/iB KOJHUIIHEOTO PalsHCHKOrO
Corosy.

O06’€eKTOM aHaIi3y MOCTAIOTh HA3BH KOHAUTEPCHKUX BUPOOIB, 1110 CTAHOBJISITH OJTHY 3 IiIMOB Traily3i peCTOPaHHOTO FOCIIOAAPCTBA
¥ BUCTYIAIOTH ii perpe3eHTaHTaMH, IPESAMETOM — MEXaHi3M YTBOPEHHSI Ha3B KOHIUTEPCHKUX BUPOOIB 3 ONNISY Ha IXHIO CTPYKTYPHY
oprasizaiiro. ¥ mpoiieci onpairoBaHHs JOCIIKSHHS BU3HAYCHO CTPYKTYPHI Ta MOTHUBAIIMHI THIH, 3AIHCHEHO aHANI3 MEXaHi3MiB
MeTadopu3ariii, yCTAaHOBICHO TOHOPChKI OCHOBH-MOTHBATOPH HOMEHKJIATYPHHUX HallMCHYBaHb.

Bukiaa ocHOBHOTO MaTtepiaiy JOCTiIKeHHSI 3 TIOBHUM OOIPYHTYBAHHSIM OTPUMMAHMX HAYKOBHX pe3yJbTatiB. ['amy3esi
TEPMIHOJIOTIi CTBOPIOIOTH MOBHI OMUHHIN (Tady3b PECTOPAHHOTO TOCIOAAPCTBA HE € BUHATKOM y IOMY TIPOIIECi), 1 cepesl HUX €
rpymna, CeMaHTHYHA CTPYKTypa SKUX BU3HAYAETHCS OCOOMMBOCTAMHU HOMiHamii 00’ekta. Lle chepa GopMyBaHHS HOMEHKIATYPHHUX
OMUHUIb. TepMiH «HOMEHKIIATypay MOXOAUTH 3 TATHHCHKOT MOBH Ta O3HAYa€ CYKYIHICTh Ha3B (HOMCHIB) KOHKPETHHX 00’ €KTIB TEB-
HOT raity3i HayKH. Y MeXaX HOMEHKJIATypH HOMEHHU BUCTYMAIOTh BAYKJINBOIO CKIIAI0BOIO, «HAJICKATD JIO0 KATETOPIl IEKCHUCY, OCKITBKU
B HMX OCJa0ieHunit 3B’ 530K 3 HOHATTAMH, Y TOH 4ac K TEPMiHH, 1110 BiI0OpaXkaloTh Mi3HABAJIBHUM MPOIIEC 1 3aiiMalOTh CBOE MicIe B
CHCTEMI, HAJIeKATh JI0 KaTeropii jorocy» [6, c. 73].

Pa3zom 3 naykoBusimu [Tonosin b. M., KoGpin P. 0., Pynenko C. M.], BBaxaemo HomenkiatypHi ogununi (HO) «ocobnuBumu
TUTIAMU TEPMIHIB, [0 CMiBBITHOCSATHCS 3 KOHKPETHUMH MOHATTAMHE Ta aKTyali3yrOTh TPeaIMeTHI 3B’ 13Ky [ 1] it «Bupi3HsIeEMO cepen
HUX BJIACHE HOMEHH Ta HOMEHKJIaTypHO-TepMiHoorivni ciony4yenns (HTC)» [4, c. 36].

OCKIJTbKH MU PO3IIISAAAEMO 1€ TTUTAHHS Ha MPUKIIA/i MOBHUX OJIMHUIIb, [II0 TO3HAYAOTH HA3BH KOHIUTEPCHKUX BUPOOIB, 1110 3HA-
WIILTH CBOE BiOOpaXKEHHS B aJIbOOMI-KaTasio3i 3a paissHChKOTO Yacy [3], raimy3eBuii TepMiH KoHOumepcoKi upobu 1eGinyeMo TaKum
YUHOM: CONOOKI UPOOU 3 NPUEMHUM CMAKOM [ ApOMAmom, NPUBAGIUSUMY 308HIUHIMU XAPAKMEPUCMUKAMY, 3HAYHOIO XAPYOBOIO
YIHHICTIO Ul 3AC601068AHICIMIO, OCHOBHA CUPOBUNA OIS AKUX — YYKOP Ma iHuli CONOOKI pevosuHU, NAMOKA, MOIOKO, 8EPUIKOBE MACILO,
pisHi ppykmu, s200u, 6opoutno, Kakao-npooykmu, eopixu, dcupu, onii. BUTIOBUMU TepMiHaMH Ha ITO3HAYSHHs KOHANTEPCHKUX BH-
poOiB € yykepru, nacmuna, nosuodIo, Mapmenad, Kapamein, opaxice, 6APEHHs, 0XceM, KOHGImMIop, yykamu, diceie, Kakao-nopoutox,
WOKONAO, WOKONAOHT 8UPOOU, XAN6d, HAYIOHANLHI YYKpUcmi conodowi (BiAMOBIAAOThH TiMEPOHIMIYHOMY TEPMIiHOIOTIYHOMY CITO-
JIYYEHHIO Taily3i peCTOPAHHOTO TOCIIOAAPCTBA YYKPUCII KOHOUMEPCHbKI 8upobu); eaiemu, neuuso, 8agmi, pyremu, pomosi 6adu,
NPSHUKY, Kekcu, mopmu, micmeyka (BiMOBIIAIOTh TIEPOHIMIYHOMY TEPMIHOIOTIUHOMY CIIOIYUYCHHIO OOPOUHAHI KOHOUMEPCHKI
6upobu). J]o HOMEHKIIATYPHO-TEPMiHOJNIOTIYHHX CIIOJy4eHb HaJeXkKaTbh, HAPUKIIAA, YTBOPEHHS: Mapmenao «J/limnuiity, bamonuuxu 6
woxonadi «Keneuiniy, wioxonao «3onomuil apauxy, newuso «Mapisy, mopm « Tposnoay, kapamens « Medsna nodyuieuxay.

Sk cBiguarh npukiaaau, 10 ckiaanxy HTC Ha mo3HaueHHs KOHIUTEPCHKUX BUPOOIB BXOIATH TePMiH-KiIacupikaTop (GyHKIIIOHYE B
HOro OTOYCHHI, € POJIOM IO BiJIHONICHHIO 10 HOMEHA,) Ta «BJIACHE HOMEH (TEXHOJIOTiUHE a00 KOMEpIIiiiHEe iM’ s KOHIUTEPCHKOTO BH-
poby), sIKMH € BUIOM 10 BiTHOIIEHHIO /10 TepMiHa-Kiacudikaropa i 6e3 skoro BiH 3a3BHYail He BKMBAEThCs» [4, ¢. 37]. [TopiBHsiiMO
npuknanu: HTC mapmenao mpvoxwaposuii, nacmuna 6ino-podicesa, wiokonao MolouHuil 3 6aghasmu MiCTATh TEXHOJIOT1YHI HOMCHH,
MOTHBOBaHI OCOOTMBOCTSAMHU BUTOTOBICHHS TPOAYKTY, a 10 HTC mapmenao « Tpasnesuiiy, wiokonad « Pubkay BXOASTH KOMEPIiHHI
HOMEHH, MeTapOpUIHA MOTUBAIIIS IKUX € ACOI[IaTUBHOIO Ta HE MICTUTh BKa3iBKH Ha CKJIaj a00 TEXHOJIOTiI0 BUTOTOBICHHS BUPOOY.

Agtop ansbomy-karanory «Kongurepcbki Bupodu» (1971p.) 3a3HauaB, 1m0 «3apa3 BUIYCKalOTh Oarato BiTaMiHi30BaHOI Ipo-
JYKIi COPTIB KOHAUTEPCHKUX BUPOOIB TS TIETUYHOTO Ta JAUTSIYOTO XapuyBaHHS, a TAKOXK COPTH CIECI[abHOTO MPU3HAYCHHS Ta
JiKyBaibH» [3, ¢. 4]. OTxe, nactuia, 3edip, MapMelaa TOIO KOPUCTYBATKICEH MOMIUTOM Y PAJSTHCHKUX CIIOXKHBAUiB, OCKIIBKH, 3 ic-
HYFOYHM JICpKaBHUM CTaH/IapPTOM, Bi/IOBIJaTH BUMOTaM SIKOCTI Ta MO3UTUBHO BIUTMBAJIM HA 37I0POB’s. 3a I1i€i YMOBH MU JOCIIIKY-
eMo (hakTopH, 110 AiFOTh Y HOMIHATHUBHIM CUTYallii, BIUIMBAIOTh HA CTBOPEHHS MEBHOT HA3BH i1 320X0UYIOTh MOTEHIIIHHOTO CIIOYKHBAYa
JI0 KymiBii mpoaykuii. Binomo, 1o 3HauHy ponb y cTBopeHHI (GipMOBHX Ha3B BiAIrpaloTh 0cOOKCTI BogoOaHHs HOMIHATOPa, HOro
€CTETUYHI CMaKH, MOXKIIUBOCTI, Oa)KaHHS BiZIOOPa3UTH B HAiiMEHYBaHHI 0COOIHMBOCTI MPOAYKTY. | 116 HE 3aUIIAETHCS 11032 YBArok
anpecanta. HO CTBOPIOIOTBCS B pe3ysIbTaTi BTOPMHHOT HOMIHAIIIT, OCKIIbKH B OCHOBI HA3BHU BiJIOMBAETHCS ACOIIATHBHUIN XapakKTep
MHCIICHHSI HOMIHATOPa, GOPMYETHCS CEMaHTHKa MOBHUX OIMHMIIb, IXHI 3HAKOBI (DYHKIIIT, 110 i AMOPSIKOBYIOTHCS BUMO31 BKa3yBaTH
Ha eJIEMEHTHU JIHCHOCTI B MOBI: nevuso «Mapisy, mopm «Mockeay.

Hamu Oyno BCTaHOBIJICHO TaKi THITH MOTHBAL{ TeXHOIOTiYHNX HOMeHiB y ckiani HTC, cTBOpeHHX 3rifHO 3 iCHYIOYHMM Ha TOif
yac «['OCTom»:

— 3a Ha3BOIO KOJILOPY, apoMaTy Ta KOHCHCTCHIIT cCUpoBUHH [3, c. 8]: 3eqip «bino-poxcesuily, «binuity, sapui « Cridicunkay,
neuuso «L{ykpucmey;

— 32 Ha3BOIO HATYPAIbHUX 00ABOK, 110 BXOIATH 10 CKJIaay CHPOBUHHU [3, c. 16]: 3eqip «Medosuiiy, «A6puxocosuily, « Cruso-
euily, «Bepwrosuily, « Hdoprocmopoounosuily, «Llumpycosuiiy; neuuso «Monouney, «Anenvcunosey, «Jlumonne»; nacmuna «Man-
odapunosay, «llonynuunay, « Cynuunay, «Manunosay, «lopodounosay, mapmenao «Abayunuiiy, «Manunay, « Ciusay, opaxce « Pen-
K100y, «lopixosey, 1boosnuxu «bapbapucy, kapamens «Arpycy; kexe «lllagppannuity, «Muedanesuity, mopm «Kagoeuily; uiokonao
«Baninonuiin;

— 3@ HA3BOKO OCHOBHHUX KOHJUTEPCHKHX IHIPEIIEHTIB, 110 BXOMATh 10 ckiany HTC: «Illokonao monounuii 3 eagpnamuy, «Illoko-
nao 3 eopixamuy, kapamens «Jlikepnay, «Pomosay, «Cnomukaywy, «Manuna 3 eepuikamuy, «I[lonynuys 3 eepuixamuy, «Ilomaonay,
«3eqhip y wokonaoiy, mapmenao «A2ionuil y wokonaoiy; yykepku « Buwins 6 woxonaodiy, «Poozunku 6 woxonaoiy, «Apaxic y yykpiy,
«Mapyunan y woxonaoiy, «Muzoanws y wokonaoin, «lleuuso 3 cupomy, mopm «lllokonaonuiin;

— 3a Ha3BOK (popMmu BUPOOY: mapmenad «llonynuysny, «/Iumonni uacmoukuy, «Anenvbcunosi uacmoukuy, «XKenetini 6amonuu-
Kkuy, yykepku «lllokonaouni meoaniy, micmeuxa «Piocoxy, «Micsiyvy, «Kowux 3 epubamuy, «Bickeimue kpyeney, «Kapmonnsy, «by-
mep6pooy, opaice « Konboposuil 20powiox».
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®DoH/1 3araIbHOBKHBAHOT YKPATHCHKOI JICKCHKU € HEBHUYCPITHUM JKEPEJIOM MOTIOBHEHHSI 3a3HAYCHUX HOMIHATUBHUX OJWHHIIb.
[poBeneunit Hamu anami3 yreopenHss HTC KoHAUTEpChKUX BUPOOIB TO3BOIUB JOJATKOBO BHOKPEMHUTH MOTHBAIiiTHI TUITH KOMEP-
[IHUX HOMEHIB, XapaKTePHi JJIsl PaTHCHKOTO Yacy, BiAMOBITHOT MOJIM B HA30BHHIITBI TOBapiB 1 mociyr. OTKe, Ha3BH AOCITIKYBa-
HOT'O MaCHBY MOTHBYOTh:

— TONOHIMU: mopm «JIeninepadcvkuily, kexc «Mockoscokuily, « Cmonuunuily, eanemu «Apkmukay, neuuso «Hesay», «Mockos-
coki xnioyiy, «Cnos’sncokey, « Yrpaincokey, « Yrpaincoka cymiwy, «Hosa Mockeay, «Mockseay; wokonaoui yykepku 6 Kopookax
«Buou Mockeuy, yykepru 3 kpemosumu nauunkamu « 4epeona Mockeay, yykepru 3 nomaonoio nauunxoio «Ozepo Piyay; yykepru
3 2opixoeoio nauunkoio «bBanmukay, «Kybanvy, kapamens i3 uwioxkonaono-2opixoseoio nauunroro « Cubipy,; kxapamenv 3i 30umoro na-
yunkoto «Hidxcuncoka copobunay, woronao y naumyi «Mockeay,

— QHTPONOHIMHU: wokonad y naumyi «Kasxu [Tywkinay, «batiku Kpunosay, ¢pykmosa kapamens « Bikmopisny, « Miuypuncoray,
cyxe neuuso «Mapisny, eagni «{upk didycs [Jyposar, mopm «Omennoy, micmeuxo «Hanoneony, yykepku « Yaikoscokuily, woko-
naona medans «Kocmiunuil nonim IOpis Facapinay,

— Ha3BU Ka3KOBHX I'€POIB 1 peamiil: wokonad y naumyi nopucmuil 3 000a8aHHIM Cyx020 Monoka « Konux-eopbokonuxy, « Ipoe
NOPOCSIM»; YYKEPKU 3 20pPiX08010 HA4unKo1o i eagnamu « Yepeona wanouxay; cyxe newuso « Caokoy; yykepKu 3 NiKepHoI HAYUHKOIO
«Pycnan i Jlioomunay; monouni yykepku «3010muitl KIOUUK»;

— ditonimMu: mopm «Tposinoay; yyrkepxu « Yepsonuii maxy, «Bonowkay, « Pomawxay, 1600sauuxu «M smuin;

— ¢opoHimu: kapamens «boxcinkay; yykepru « Beomeoux knuwonoeuity, «Beomeoux na nignouiy, « Tysuky, «binouxkay, mopm
«Tpu satiyi»; wokonao y naumyi « Pubkay»;

— Ha3BU MPUPOIHUX ABUILL: yykepku «llisniune csiieoy, «Jlimoy, «llis0enna niuy; kapamens «3opsay, «Panoxy, opasice « Becnay,
saghni it mopm «Ocinby; Kekc «Becusnuily;

— Mmetadopu: kapamens « Ppykmoeo-saeionutl Oykemy, «/lecepmua nooyuteuxay, « Medosa nooyweurkay, «Amnacna nodyuieuxkay,
«3onomuii ynuky, «Kpabuy, opasice «Mopcwki kaminuurxuy, « MopcbKi Kaminuuku 3 poosunkamuy, «3onomuil copiwoky, «Kasosi
3epHa 6 wokonaoiy, eapui « Crigicunxay;, mopm «llnawika wamnancokoeoy.

— abCTpaKTHI MOHATTS: Kapamenv « Mpisy, woxonad y naumyi «Apyocoay, neuuso «llpusimy, «/Jumsua sabaskay, earemu «llo-
xioy, «Cnopmueniy, kpexep «Monodicmwy, «300po8 ’siy.

HomeHH KOHANTEPCHKUX BUPOOIB, MOTUBOBAHI Ha3BaMM PAISHCHKUX CBST, BU3HAYHMX ITOJiH, 3HAKOBUX JIOKYCIB i peaniid 70-x
pp. XX CT. MaJI IEMOHCTPYBATH MIAHOOIMBE CIIPUIHSTTS TOTATITAPHOI BIIajH, HAOyBAOUM CTATYCY 1COJIOTIYHUX Tacel: UOKOIAO
v naumyi «lOsineti JKosmusy, «fOsinetinuily, yykeprku ¢ xopobyi «llepwe Tpasusy», «Bocvme 6epesnsny, «/lenv Kocmonasmuruy;
woronaoui meoani «Kpemnwvy, «Mockeay, «Ilanay 3’i30i6», «Oceoenns kocmocyy; woxonad «llionepy, «Pakemay, opasce «)Koe-
menamay, mopm «Pie docmamxkyy. 3a TAKHX YMOB HOMEHHU COJIOJIONIIB TIOCTAOTh OJJHUM i3 CEIMEHTIB MeraijeosioreMu « MirHui
Pangsucbkuit Corosy.

[HIIIOMOBHI HaltMEeHYBaHHsI BXOIMIIH 10 ckiaay HesHayHol yacturn HTC: woxonad y naumyi «Minviiony, «/lecepmy, «Excmpa
3 monokomy, «Moxxkoy, «3onomuil spruky, «/liokey, yykepku ma mopm « Iproghenvy; micmeuxo «Exnepy.

YacTMHOMOBHUI aHai3 moka3sye, mo Homenn y ckinaai HTC — ne nepeBaxHo iMeHHUKH («[Tionepy, «Paxemay, « Tysuky, «bi-
JI0UKay) Ta IPUKMETHUKH («Abpukocosuily, « Ciusosuily, « Cxionay, « Becnanuii»). Ha piBHI CTPYKTYpU HAHIPOCTIIIUMH € MOHO-
nekceMHi HO, cepen sikux mepeBakaroTh KOPEHEBI YTBOPEHHS («30psi») Ta cydikcanbHi («bocinkay). HOMEHH MOXKYTh pernpe3cH-
TyBaTH Pi3HI TUIH CIOBOCHONYUeHb: « Ipu 3auyiy, «I[lepue Tpasusny, « Océoenus kocmocyy, «Exempa 3 monoxomy, «Hixcuncoka
eopobunay, «Poosunxu 6 woronadiy, «Kasku Ilywxinay, — i 1ajii BXOXUTH 10 IUJTMX CIOBECHUX KOMIUICKCIB, 3 SKUX CKJIQTA€ThCS
HTC: 6ickéimnuit mopm «Pie docmamkyy, wokonaoui yykepku «Buou Mockeuy, kapamenv «Kasosi 3epna y wiokonaoiy, «Mopcwri
KAMIHYUKU 3 POO3UHKAMUy, Kpekep «Monodicmey. CeMaHTHYHA €HICTh TAKOTO KOMIUICKCY HA3BU i KOHCTPYKIIIT CIIPHIMAETHCS SIK
IJTiICHA OTMHUIIS, 110 BijIoOpaxkae BCeOIUHMIT XapakTep 00’ €KTa-HOMIHAHTA, BKa3yHOUH OJHOYACHO Ha JICKiJbKa HOro 03HaK (pi3HO-
BUJI, CHPOBUHY, CKJIaJI0BI, SIKICTh TIPOAYKIIIT TOIIIO).

BuCHOBKM 3 ILOTO TOCTiMKeHHS Ta mepcnekTuBH. OTXKe, HAllle TOCIIKSHHS 03BOJIIIO BUSHAYUTH Pi3Hi CIIOCOOU TBOPSHHS
HOMCHIB Ta HOMCHKJIATYPHO-TEPMIHOJIOTIUHIX CIOJTYYEHb, 10 XapAKTEPU3YIOThCS 0COOIMBOCTIMU CEMAHTUYHOI TpaHC(opMallii,
BTOPUHHHUM BHKOPHCTaHHSM 3arabHOBKHBAHOT, Tady3eBOi Ta IHIIOMOBHOI JIGKCHKH. Y BHOOpI MOTHBAILIWHMX O3HAK HOMEHIB Ha
MO3HAYCHHS KOHIUTEPCHKUX BUPOOIB MPEBAIIOE 3aralbHOBKIUBAHA JICKCHKA, CIIPUAHSTTS SKOI MajI0 BUKIMKATH HE JIUIIE TIO3UTUBHI
€MOIIiT XapuoBOTr0 XapakTepy, a if TOpIiCTh 3a KpaiHy Ta ii TOCATHEHHsI, X0ua, 3PEIITO0, OYJI0 MiAMOPSIKOBAHO TparMaTHyYHIi MeTi —
NPUBEPHYTH JI0 ceOe yBary, 3araM’sTatich. [CHy1041 MyprCTHYHI TeHISHIIT B JIIHTBICTHUIII pa/THCHKOTO Yacy 3yMOBHJIH BiJICYTHICTh
HaJMIPHOTO BIUTMBY HOMEHIB iHIIIOMOBHOT'O TIOXO/KEHHS, [0 CTIOCTEPIraeThes ChoroHi. [IparMarndHuii aHai3 Ha3B 3aCBiT4UB, IO
HOMEHKJIaTypa KOHJAUTEPCHKUX BUPOOIB BUPI3HAETHCS CEMAHTHYHOK HAMIOBHEHICTIO Ta BHYTPIIIHBOK OpraHi3amiero. Y moaaibiio-
MY JOPEUHHM BBOKAEMO MPOIOBKEHHSI OaraTOpakypCHOTO AOCII/PKCHHS Ha Cy4acHOMY Matepiali.
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Menimonoavcokuil deparcagruil nedazoeiunutl yHisepcumem imeni boedana Xuenvrnuyvkozo

MMOETUKA CIOXKETY TBOPY I. IE BPOMHA «KHUTTS KAH-TIOJISA ®PIJIPIXA PIXTEPA»

YV emammi posensinymo cneyuixy scummenucy nucomennurxa XX cm. 'onmepa oe Bpoina «Kumms XKan-Ilons @piopixa Pixmepay,
6 OCHOBY K020 NOKILAOeHO biocpahiio i OisbHICMb HAO36UYAIHO CKIAOHO20, CYNEPeyIuBo2o, bazamozpanro2o mumysi ciosa k. XVII — nou.
XIX cm. [Tucomennux XX cm. posymie c60€ 3a80ants He MINbKU GUKTIOYHO ) NAOWUHI KYAbIMYPHO-ICIOPUYHILL, Y NIAHT 3aN08HEHHS NPUKPOT
0yX06HOI npoeanunu, Ha siKy ocooucmicme JKarn-Ilons adxce nisik He 3acyeosye. [le bpoiin 6iodae HanedcHe icmopii | 0CMUCTIOE C80€ 3A80aH-
H5L SIK MOPAIbHULL GUUHOK Y 2I00ANbHIL NePCReKmMUBE pO3GUMKY KyIbmypHO-Qinocogcvkoi Oymxu cmonims. Ocobaugy yeazy 30¢epeolceno
Ha XYOO0JICHIU Op2aHizayii 1imepamypHozo meopy.

Kniouogi crosa: xyoooicns 6ioepaghis, pomanmusm, nOCmMuKda, KOMRO3UYisl.

Olga Vandenko,

senior lecturer of English philology and methodology of English Language Teaching Department,
Melitopol Bohdan Khmelnytsky State Pedagogical University

POETICS OF THE ARTISTIC WORK
«THE LIFE OF JEAN-PAUL FRIEDRICH RICHTER» BY G. DE BRUYN

The article analyzes the poetics of the artistic work of the contemporary German writer Gunter de Bruyn «The Life of Jean-Paul
Friedrich Richter», based on the biography and activity of an extremely complex, controversial, multi-faceted artist of the word of the late
18th — the beginning of the 19th century. The writer of the twentieth century is interested in man of the past not only in connection with the
era in which this man lived and the business he was engaged. The writer is interested in the personality itself as a personality with all the
set of problems associated with him. Gunter de Bruyn looked at his predecessor in a new way. He tried to understand what the predecessor
thought about the main thing in life and its essence. The author embraced predecessor’s phenomenon completely, such as he had been, and
tried to understand and explain it, to learn all the sources that report about the life and work of Jean-Paul. Both the psycho-physiological
and characterological approach, and in some way — even an idealistic direction, are presented in the image of the artist of the past, because
G. de Bruyn models the biography of the hero, relying on the reductionist principle of factual reliability, and refraining from the idea of
self-sufficiency of artistic (for example, novel) narrative fiction.

Key words: biographical fiction, Romanticism, poetics, composition.

[Tocrats Bigomoro Himenpkoro nuckMeHHuka JKan-Tlons ®pinpixa Pixrepa (1763—1825) npuseprae yBary Oaratbox MHTILIB
ciosa [8; 9; 11], niteparyposnasuis [2; 6; 10]. Jocninauk T. MeiicHep BigMiTHB, 1110 TpyHTOBHHX Oiorpadiii npo XKau-Tlons ryxe
mato («Mit seinen Biographen hatte Jean Paul bislang kein Gliick, denn es gibt sie nicht in nennenswerter Zahl» [7]) i okpemo Bu-
JIJIsI€ CIPEKPACHyY KHUTY», 3 KO MPOHUKIIMBO NOCcTae 00pa3 MUCbMEHHUKa, came — ae bpoiina: «Einzig Giinter de Bruyns schones
Buch «Das Leben des Jean Paul Friedrich Richter”, das quer zum Zeitgeist und den ideologischen Vorgaben 1975 in der DDR
erschienen ist...» [7]. 3a3Haunmo, 1o TBip Ae bpoiiHa y BITUM3HSAHOMY JIITEpPaTypO3HABCTBI Maike He JAOCIIIKEHUH, MM 1 BU3HA-
YaeThCS aKTYaJbHICTh 00PaHOi HAMHU TEMH.

3aB/IaHHAM JIaHOI PO3BIJIKM € aHAJi3 MOCTHKH CIOKETY TBOPY Cy4aCHOTO MHCBMEHHUKA, 3°CyBaHHS HOro CTHIIICTMYHHX 0CO-
OnuBocCTE.

Crienndika )KUTTENNUCY TMCbMEHHUKA XX CT. IOJIATa€ TOMY, 110 Y TBOPI TIO€IHYIOTHCS €IEMEHTH PI3HUX JUCKYPCUBHUX TEXHIK,
SKi CTBOPIOIOTH (hakTorpadiuHy OMOBiab, CHHTE3YIOYM PO3MAITTS (parMeHTiB pealbHOCTI, BUKJIAJICHUX Y JOKyMeHTax. Bonu B3a-
€MOJIIIOTh, HAY€OTO MEePEePOCTAIOTh i MEPETBOPIOIOTHCA OUH B OAHOro. ToMy Liel TBIp Mae CKIIaJHY apXiTeKTOHIKy. Y MicIasiMoBi
ne BpoiiH BU3HAuae jxaHPOBI 0COOIMBOCTI CBOET KHUIHM, ACKJIAPYIOUH BIACTYH Bijl )KaHPY POMaHy: «... MOODKHHMII IUIaH pOMaHy
npo JKan-ITonst HenoB3i O6yB BigkuHyTHI» [S, ¢. 372]. 3 nporo npuBoxy O. BepcrakoBa ciymiHo 3a3Haumia, mo TBip ae bpoiina
HE YKJIQJIA€ThCsl Hi B MEXI poMaHy, Hi B Mexi ece abo Oyzb-skoro iHmoro xanpy [3]. Baximso, mo came kuury ae bpoiina 3apa3s
Ha3MBAIOTh «MOJEIUIIO JiiTeparypHoi Giorpadii» [4, c. 18] («ein Modell einer literarischen Biographie»). P. bep6ir BBaxae, 1110
«...Je bpoiiH T0BipsIB BINTMBY JJOKYMEHTAJILHOTO MaTepiaity, oBaxas (hakTH4HY CBOOOY, 1110 He Oyiia IpUHECEeHa B JKePTBY MOSTHY-
Hiif cBOOOII, 1 HE JIOBIPsIB 3AaTHOMY Iapasi3yBaTH TOHY 300pakeHHsI Bce3Hatouux Oiorpadisy [4, c. 18—19]. Kputrk nepekoHaHui,
1110 KHHT'a [10/1aJ1a 3pa30K JUlsl TMCbMEHHHUKIB, SKi CTBOPIOIOTH Oiorpadii («Sie gab ein Mal vor, an dem sich zukiinftige Biographien
zu messen hatten und haben» [4, c. 19]). TakuM unHOM, XUTTENUC 1e bpoiitHa MOXHA PO3NIANATH SK XyHA0XKHBO-ITyONIIUCTHYHY
HpOo3y, 10 CHHTE3Y€E €CTETUYHHI JJOCBI/ 0ararbox KaHPOBHUX TPaIHIIiil.

VY KHM3I pO3TOpHYyTa MIMPOKA XPOHOJIOTIYHA MaHOpaMa, sIKy leMeHTye sxutTenuc XKan-ITons, neTanbHO NPOCTEKEHHMIT 3 TOro
camoro aHs 21 Gepesnst 1763 poky, koiu nani Posina Pixrep Hapoanna cuHa, Ha3Banoro lorannom IMaynem @pinpixom Pixrepowm, i
1o Toro aus 17 nmucronana 1825 poky, konu MUCbMEHHHUK, Bigomuii mij im’sim JKau-ITonb, momMep, a 1ie 1iia ernoxa B PO3BUTKY MHUC-
TeuTBa, Jgireparypu. [Ipore cam o6pa3 XKau-Tlomns He OynyeThes, K y TpaauuiiHii poMaHizoBaHiil OenerpusoBaHiil Oiorpadii, Ha
HOCIiJOBHOMY PO3TOPTaHHI JIiHIHHOTO TEMIIOPAJILHOTO Ps/ly, @ CHHTE3YEThCS Ha MIEPETHHI KOHCTAHT-MIKPOTEKCTIB, SIKi JINIIE 30BHI
CIPABIISIOTH BPAXKEHHS CaMOCTIHHMX 200 Majo3B’sI3aHUX 3 JliHiero Oiorpadii repost: 30KkpemMa BUAIIAOTHCS ICTOPHYHO-COLiANbHUM
PSLI XPOHIKAJIBHOTO 300paXeHHs JIHCHOCTI, KYJIbTYpPHO-ICTOPUYHNI KOHTEKCT 1 JTiTepaTypHHMIl I1aH, BIACHE JIITepaTypO3HaBYa OLiH-

136 Hayxkosi 3anucku Hayionanvrozo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « Dinonozisay, eun. 6(74), uepsens, 2019 p.



© O. A. Banoenxo ISSN 2519-2558
PO3IJI 5. CTUJIICTUKA TA IHTEPIIPETALIA TEKCTY

Ha Ta KOMeHTylo4a IjapuHa. Ha ix nepeciueHHi, B3aeMoil, KpucTamnizanii i1eiiHo-TeMaTHYHUX JOMIHAHT IPYHTYETHCS 1| BAHUKAE KOH-
TeKCTyaJbHU Olorpadiunmii psx kaury. [IpuB’si3ka 10 JOKYMEHTY pOOUTB OMOBI b 1030aBICHOI0 OIHO3HAYHOT HOCTYNOBOT (HIOHTO
MPOTrPECUBHOI) MOCIIOBHOCTI, OiorpadivHa JiHis 0araTo y YoMy CIUTaBJICHA i3 MO3aiKi MPEIMETHO-TEMATHYHO 1 aCOIIaTUBHO YIIO-
PSIIKOBaHMX BHYTPILIHIX TEKCTIB, SIKi TO3HAYEHI BIACHOIO JIOTIKOIO, IEPEKOHYIOTH SK 30BHILIHBOIO KUTTEMOAIOHOI0 CTPOKATICTIO,
TaK i MHUPOKUM JMXAHHIM 00’ €THYBaJIBHOTO 33yMy, BiIPI3HIIOTHCS CHASHICTIO 1 €HICTIO AyMKu. Lle mifkpecitoe uieHyBaHHS Ha
m1aBKH (y HIMEI[bKOMY BHIAHHI 3 XapaKTePHUM HPOIYCKOM, — HIOM OepeThCst ANXAHHS MTICIIsl KOXKHOT ITIaBH).

ABTOpY BJIAaCTHBA CXWJIBHICTH IIJKPECIUTH i MOCHIMTH PO3Taly)XeHy BHYTPILIHIO IpiOHICTh HaA3BHYaifHO OaraToHaceiIeHo-
ro i 6araTorIaHOBOTO MOJIOTHA, K€ BXKE 3 i€l MPUYMHM JAJIEKO BiACTYHAae BiJ TpaauLiiiHOi Oiorpadii — 3 HBOro MOXYTh OyTH
BUJIUICHI BHYTPIIIIHI, CIO)KETHO 3aBepIleHi JiHii-icTopil, HAPHKIad, JpaMaTHIHUI «BEHMapChKUi» TEKCT, aHATITHYHUN KOHTEKCT
’KaH-TIOJIEBCEKUX TBOPIB, TIOPIBHSIHO-TUITOJOTIYHE 10 Oiorpadiii BEMMKHUX Cy4aCHHKIB, <OKIHOUMID KOHTEKCT, «ICTOPHUKO-JTiTeparyp-
HHI» IU1aH, COLIOKYJIBTYPHHHI, CiMeiHO-1100yTOBHi Ta iHIIi. [Ipn 11boMy 300paxanbHO-IOPTPETHHUH IJTaH He 030aBIeHHH CBi1oMOT
00’€e1HyBaJIbHOI 111030pHOCTI. [IOMITHO, 1110 aBTOp HE HaMaraBCsl BECTH OIOBIb y YITKUX XPOHOJIOTTYHUX paMKax, caMe TOMY BiH
Maibke CKOpOYy€e YU PO3TATye peanbHuil (isnuHui yac cBoro reposi. ToOTo, OMOBiIa4 MOCIIZOBHO PO3ropTae TBip HE-POMAaHHOT
crpyktypu. Omxe, kuura e bpoiiHa — He pomaHnizoBaHa Giorpadis, a XyIo)KHE ITOPTPETYBaHHS 3 eleMeHTaMH icTopiorpadii ta
XPOHIKaIBEHOTO aHali3y, BOHA NepeHacnueHa 6ararbma (alOyabpHO 3aBepIIEHUMH B cO0i MajauMHu icTopisiMu. Po3BUTOK HaueOTO 1o-
O1YHUX, MOJi(OHIYHO MOB’A3aHUX TEM 1 YHCIICHHI aCOIIaTUBHI MEPEryKH MiXK HUMH B3aralli pyHHYIOTh Oy/Ib-sIKy XPOHOJIOTII0, TaK
1110 1HKOJIN 3/1a€ThCs1, HIOUTO MOIT, SIKi 3rajiaHi B OMOBI/I1, 0Jjpa3y K 3HUKAIOTh, PO3MUBAIOYHCH Y CIOXKETI, HEMOBOM CTHPAIOTHCS 3 MO~
IS,y OCHOBHOTO CEOYKETY, OCKIJIBKM HOCSITh MPUKJIATHHH, JTFOCTPAaTUBHUI XapaKTep 110 BiJHOLICHHIO JI0 y3arajJbHIOI0UYNX iCTOPHKO-
KyJIbTYpHUX (DaKTiB Ta MOJiH HE NPUBATHOIO, a 3araJlbHOHIMENBKOrO piBHs. Tak, BiJIITOBXYIOUHCH Bifl MepU(epiiHUX CIOKETHHX
MPOIIAPKIB 1 HAKJIAJAIOUH 1X OJMH Ha OJHOTO, J¢ bpoitH po3pobiise Ha3BUYaiiHO iIHTEHCHBHI CTPUOKOMONIOHI OMOBIIHI MOTHBAIIIT
6iorpadii XKan-ITons — npsmi 1 HenpsiMi, BUMEpePKArOdi i peTPOCIIEKTUBHI, CIIBBIHECEHHI 3 JIHIEIO JI0MTi repost 0e3rmocepeiHbo i
Bi/I1aJICHO-0II0CEPEIKOBAHO.

Mera noniOHUX MPUITOMIB — CTBOPHTH HEyNepePKeHe, «HEIPHUKpAILeHe» CaMOPyXoMe MOJIOTHO, Ha SIKOMY 00pa3 MHCbMEHHHKA
BiJIIAJICHOT €MIOXU BUCTYIHMB OH 3-ITi]1 Iepa 30BHIIIHLO OE3MPHUCTPACHOTO KOJIETH MO PEMECITY 1, MOXKIIMBO, HABITh Y YOMYCh MoOpa-
THMa M0 JyXY, — y BCil HOoro MacurabHoCTi, 1o30aBieHii XHOHOro nepediabiuIeHHs 200 HEMOTPIOHOTO MOKJIOHIHHS. ABTOP MOTHBYE
CBOIO TBOPYY MO3UIIi0, IPUHIIMIIN CBOTO MiJIXO1y, B HAILIOMY PO3yMiHHI — NpUHIMUIHN penenuil: «Butkany Giorpadamu uepBoHy
HHUTKY HE MPOTSITHEII KPi3b )KUTTS TAKOTO TeHis, SIK BiH, y NISTHIEBUI Mamip MaHyBaHHs He 3aropHen. Skio 6iorpadis He BIOBOIb-
HSITHCS 3BE/ICHHSIM T1aM’sITHUKA, BOHA HE TIOBUHHA 3IMIa/DKyBaTH cyrnepednoctei» [1, ¢. 191].

Opnuum i3 npuHIUMiB nodynosu «Kuttst XKan-ITons @pigpixa Pixtepa» cras npobiaeMHHUiT BUKIIa HEBUPILIEHUX CyIepedHOC-
Teif. [InChbMeHHUK, HIONTO CYMHIBaIOYHCh, 1110 YUTAY HE IIOMITHTh IPOBOKOBAHOT OMOBIIa4eM CyIEpewIMBOCTI XapaKTEPUCTHK, Iapa-
JIOKCAJIBHO TOBIOMIISIB: «SIK Oyzb-sike OypXJIMBE )KUTTSI, CIIOBHEHE NPOTHPIY i HOTO XKUTTS; CIIOBHEHA NPOTHUPIY 1 HOro TBOPYICTB; Y
HHX HOTro Benn4, Horo Mexi, Horo kpaca i #ioro 3auapyBanHs. Byb-sike TilyMadeHHs 1i€l TBOPUOCTi OyyeThCs Ha MOABIHHIN OCHOBI,
TOMY BOHA ILIBHJIKO pyHHY€eThCs. JIuine Toi, XTo Mano 3Hae abo HaBMUCHO 6arato He IoMivae, MOKe BIIEBHEHO FTOBOPHUTH PO HHOTO.
YuM OisiblIie BUYUTYENICS, YUM YBAKHIIIE BHUKAEI Y HHOTO, YAM OibIIIe HOrO OCATAEN, Y TUM OLIbIIY pO3ryOIeHICTh YKUIAE TeOe
1 pizHOMaHiTHICTBY [1, ¢. 191]. BHyTpinIHbO emicTeMoI0riuHy CynepedHiCTh, TEeMAaTH30BaHy SIK IIPHHIIUI TOOYI0BH OKPEMHUX IJIaB,
ABTOP IOKJIAB B OCHOBY Xy/I0)KHBO-KOHIIENITYaJIbHOT i€ TBOPY, 30KpeMa — Ha CIOKETHOMY, IIEPCOHAYKHOMY, OTTOBITHOMY PiBHSIX.

Slkum 6u He OyJI0 MOXO/DKEHHS THX a00 IHIIMX BHSBICHHX Ta OKPECICHHX OMNOBiladeM MPOTHPIY, BUBEJCHUX y OiorpadiuHiii
TKaHWHI, IXHsI HEPO3B SI3HICTh HE PO3NIIAIAETHCS Jie BpoifHOM sIK pe3ynbTraT HeI0CKOHANMX Ail Ta BUYMHKIB IEPCOHAXIB ab0 MPpUpPOa-
HIX HEJIONIKIB TOAIIIHBOTO JXUTTEBOI'O IIMHY, OCKIIBKH ITi/I TepoM Oiorpada-aHaiTika HeCyMIpHOCTI i IapaloKCH CyIOr0 CTal0Th
YCBiZIOMJIEHHM (i10CO(CHKO-KOHCTPYKTUBHUM €JIEMEHTOM, IEBHUM CTPYKTYPHHM Ba)KeJIeM XyHIOXXHBOTO CBIiTy TBOpY. IIpmHImm
CYIepeYHOCTEH SIK IPOBIIHUH eITiCTEeMONIOTYHHI CTPHIKEHB Peatizy€eThCsl IPOTATOM YChOTO TBOPY 1 HA PI3HUX CTPYKTYPHHUX PIBHSIX.
J1o HUX HaJEeKUTH 3ITKHEHHS Pi3HUX XapaKTePHCTHK NEPCOHAXKIB B OKPEMHUX IJIaBax, pi3ka 3MiHa TOHY PO3IOBIJli Ta HepeaKIeHTy-
BaHHS OLIHKH, ysIBHA JIOTiYHA HE30DKHICTH JTOKyMEHTAJILHOTO ()PArMEHTy i aBTOPCHKOTO KOMEHTapio J10 Heoro. Te, mo ne bpoiin
MPOTSTOM TBOPY HEOTHOPA30BO Oe3M0CepeHbO MPUBEPTAE yBAry YMTayua JI0 HAsIBHOCTI KOHIIENTYIbHUX CMUCIIOBHX IIPOTHPIY 200
3CyBiB, NIHOOKO MOTHBOBAaHO KoHIeMMiero Oiorpadii-aianory. [IpuiioM CTBOpPEHHS IMCOHAHCIB BKa3ye Ha BUBAXKEHHH XYIOXKHIN
PO3paxyHOK — aBTOp IparHe JHHAMIK{ 300pa)KeHHsI, CIPSIMOBAHOTO Ha OE3I0HHY HEBHYEPITHICTH JIIOACHKOTO XKHUTTS. OCHOBHOIO
ceporo cymnepedHoCTeil € Ipu3MaTHYHa XapaKTepUCTHKa 00pa3y Ta BHYTPIIIHBOTO CBITY repost. Y xoai podoru Hax «XKutrsam JKan-
[Mons @pigpixa Pixrepa» y aBropa ckinanach Qinocodcbka KOHIETILIS, 3 MONISAY SIKOT BIIKPHUTA JIIHISI JKUTTS, BIIOUTA B TEKCTI, MPeJ-
CTaBJsUIA LIHHICTB SK Taka. Tidbku MpoOIeMHO HaBaHTa)XEHUil, TOOTO HEOAHO3HAYHUI BHYTPILIHBO-CYNEPEUIMBO HEOCTATOUHMI
TBIp cripuiimMaBcs ae bpoliHoM sik ajnekBatHul BiacHe Giorpadivniii peanpHocTi. Ha 0cHOBI dinocodcbkol KoHIenTyati3arii nepe-
JKMBaHHS Oiorpadi3my SIK BlIacHE IiajloriqHOTO IPYHTYBaJIacs MOETHKA TBOPY-PO3BIJKH, B SIKOMY JIOMIHY€ THCKYPCHBHE OMOBJICHHS
HPSIMOTO CJIOBA OTOBITHOTO BHKJIAY.

[TuceMeHHUK 00’ €/IHY€ JIesKi B3aEMOBHKITFOUHI aHTUHOMIT Ta KOHTPACTHI 0COOIMBOCTI JKUTTS 1 TBOpYOi MaHepH JKau-Ilosns, o
BiH TIOMITHB i/l 4aC BUBYCHHS JIOKyMEHTAJIBHUX JpKepel: « CKyTiCTb 1 BIIBEpTICTb, IIUPOTA 1 By3bKICTb, XKapT i Cepilo3HICTh, HAIMIP
MOYYTTIiB 1 TBEPE3iCTh TICHO CTHKAIOThCS OfHE 3 ofHUMY [1, ¢. 193]. Lle nakoHiuHEe (HOPMYITFOBAHHS PO3TOPHYTO BTITFOETHCS B KOH-
LeMnIiT 0COOUCTOCTI Ta «CBIZIOMOCTI» B IIPOLIECI PEKOHCTPYIOBAHHS 1 HOBOTO MpoxkuBaHHs «s» YKan-Ilons y kau3i nucbMeHHnKa XX
ct. [l ne Bpoitna «XKau-ITonb — peanicT i MpiHHHUK, TPUXMIBHUK «MaJICHBKOT JIFOAWHWY 1 TIPOBICHUK HOBUX CYCHIIBHUX i/1€altiB —
MUCBMEHHHUK CyTO cydacHuit» [1, c. 19]. biorpad BiguyBae mrOOKy BHYTPIIIHIO CIIOPIHEHICTh caMe 3 LIMMH I'PaHsIMH 0COOUCTOCTI
CBOT'O MOMNEPEaHNKa, CIIPUIMAIOUN HOro BOIHOYAC SIK CIIPSIMOBAHOTO y MaifOyTHe peanicTa-MpiiHHKa. BiH TOpKaeThCst Maibxke BCix
ocobucTiCHUX cdep KHUTTA i TBOPUOCTI MUTIS ciIoBa nepexiaHoi enoxu. OTxe, kHUra e bpoiiHa 6arato B oMy € HEMOBTOPHOIO,
0COOJTHBO SIKIIO TIOPIBHATH 11 3 TOPOOKOM Ha Ty K TeMy IHIIHMX aBTOPiB. AJDKe MUCBMEHHHUKH, sSIKi 3BepTaiucs 1o oopasy JKau-IToms
(1. beprep, P. [litep, I. [1porenxayep, I'. IlInaiinep), BiaaBanu nepesary 30cepeykyBaHOCT] Ha IIEBHOMY acIeKTi XKHTTS 200 TBOP-
vocti JKan-IToss, Toxi K ieHO-eCTETHYHY JOMIHAHTY TBOpY Ze bpoiiHa MO)KHA BU3HAUHUTH SIK )KUTTS-TBOPUICTH a0O TBOPUICTb-
JKUTTS JIFOJMHU CJIOBA, 3[iHCHIOBAHE BCEPE/IMHI PI3HOMAHITHUX TCHICHITII 100U, TyXOBHI MEXi sIKOT 001apOBaHUl MUTEIb PO3CYBa€e
B)XE CBOIM HEOPIMHAPHHUM iCHYBaHHSIM.
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300paxkyBabHi TEHICHIIT Peali3yI0ThCs B TEKCTI TAKUM YHHOM, 1[0 HEPI/IKO MPEBAIIOE IPUHIUIT HAPOUUTOTO 200 BUMYIIEHOTO
CIOJIyYEHHSI CKJIaJIOBHX, JIOMiHYy€ TeXHiKa CIuIaBjIeHuX (GparMenTiB, 00pasu XKan-ITosns i foro enoxu CHHTE3YIOThCS 13 OKPEMHX 3a-
MaJIbOBOK, 3JTHBAIOTHCS B IEBHY B3a€MOOOYMOBIICHY HIJTICHICTb, B IKiil BiICYTHS Oy/Ib-siKa 3aBEPIICHICTh, OCTATOYHA JOMOBJICHICTb,
¢inanbHicTh. MOXIHBO, 1Ie OCHOBHA, ()yHAaMEHTaJbHA i/est KoHuenuii qe bpoiina, sikuii onmupaeThest Ha peakTyati3oBaHi HUM
eneMeHTH cBiTOBimuyTTs JKau-ITons i moxisisie 30kpema HOro Te3y: «... )KUTTS JIIOMMHHU CKIIAQJAETHCS JIMIIE 3 3aITyTaHUX BY3JIiB i
TIJIBKH 32 TPOOOBOIO JIOIIKOK BOHH PO3ILUTYTYHOTHCS: BCECBITHSI iICTOPIs IJIsl HHOTO — HE3aBepIeHUi pomany» [1, ¢. 194]. Ane Ginbin
TOTO, — JIaHy KOHIICTIIifo onoBifayu e bpoiiHa yTinroe 3 Bucotu 1ocBigy XX crT., 30epiraruu cBiIOMIiCTh AUCTAHIIIT, — K YIaBaHOT,
TaK i ICTHHHOT «iCTOPUYHOT CITIIIOTHY», peali3oBaHy B HEOCTATOUHOMY XapaKTepi OLHOK 1 Cy/KeHb, Y IEBHOMY KOHIIETITYaJIbHO-TEM-
NOpaJbHOMY PeIISITUBYBAaHHI BUKJIAIy B IiIXOAI 10 oOpaHoro Marepiaiy. [lizkpecnnmo, 1o B OCHOBI TaKOTo PENSITUBI3MY JISKHUTh
BiJJTAHICTB HOT0 00’ €KTY, BIH CTBOPEHUI HE UyTTEBOIO Ol IyKICTIO a00 KOHIETITya IbHOI HEBH3HAYEHICTIO, a HacaMmIepes OaxaH-
HSIM TPUMATHUCS OCTOPOHb Oy/Ib-SIKMX KaTETOPHYHUX CY/KEHb, a TAKOXK ICTOPUYHUM BH3HAHHSIM JUHAMIKHA MaTepiallbHO-IyXOBHOTO
TUTMHY, HEBIIMHHOT 3MiHN LIHHOCTEH JTyXOBHOTO )KUTTS — 30KpeMa.

[ManiTpa camoBHpakeHHs «s» omnoBina4a y TBopi I ne Bpoiina Han3Bu4aiiHo pisHoOapBHa. KpiM aHamizy npuuMH Ta HACTiKIB
(«He pemiriiina 3aB3sTicTh, a 011HICTH IpHBeNa iforo 1o Teonorii» [1, c. 131], «Kyan 6inbiie mizcTas ais bOr0 MajIn Horo 301 Hi
nignani» [1, c. 129]), cnocrepiraeMo BUsBY eMoLiiHOrO criBdyinBoro craBieHHs («Ta it ne ifoMy B3sTH yac i koxaHusa?» [1, c.
150]), sixe 3a0apBIIIOIOTH NPUITYLIEHHS, CKETICHC, 3allepPeUeHHs], CIIPOCTYBAHHSI, «CyXHI» aHAIIITH3M, IpOHIsl, OLIHHICTb 1 TSOKIHHS 710
napajiokcy («Tomy 1110 MOTyTHOCTI JPYKOBAHOTO CJIOBA JieprKaBa Hamarauach MPOTHCTABUTH By LIEH3YPH, IIOKH IO JIOCUTh He-
B/AJIO Yepe3 HIMEIbKY PO3APIOHEHICTh — MO3UTUBHUIA HACIIIOK HEraTUBHOTO siBUIa» [1, ¢. 160]), y ToMy uuncii — yraBaHo 6e3¢To-
POHHI, BITy4Hi OIIIHKHU («BiH IPHCTOCOBYEThCS 30BHIIIHBO, aJie HE BHYTPILIHBOY [ 1, ¢. 167]), mo30aBiieHi 3acy/KeHHS, ITiKPECICHO
TBepe3i («Ase came OiJIHICTb — Te MIATIPYHTI, HA SKOMY BUPOCTA€ BCe, 110 BiH ITHIIE, Ha SIKOMY 3pocTae i Bir camy» [1, ¢. 153]). Komn
indopmartii, 30kpema npo amOITHI Cynepeyky MUTIIB, He BUcTadae, ne bpoiiH BinBepTo 3a3nHavae: «Hesinomo, un 3HaoMuil oMy
Oy mi3Hiit TBip [lnatHepa, e ToW CTBEPKYBaB, IO CAMOI0 MPUPOI0K 00YMOBJICHA MOPaIbHA 3BEPXHICTh KIHOK HaJT YOJIOBIKAMIDY
[1, c. 158], abo BBOAMTH MOAyC MIpKYBaHHs 3 HEraTMBHUM BHCHOBKOM: «UHM y TOMy IpH4HHa, 10, K CTBEep/pKye Opar Kapominwy,
I'epaep po3tiaymaunB 060M, HIOHTO BOHM IIAXOAATH OJMH OHOMY, a00 K MPUYUHOIO0 po3puBy OyB Tinbku YKau-Ilonb — HeBigOMO»
[1,c. 249]. BinmiTiMO, 1110 TO3HUILis OMOBi1a4a-KOMEHTATOPA — YiTKa, OJIHO3HAYHA, PO3CTAHOBKA aKIICHTIB — TOCUTh BUPA3Ha 1 STUYHO
BHUIIpaB/aHa, BUCTYIIA€ B POJIi HacTaBHUKA: «I me Tpeba mopaaut 1o0pe BUaHHS, 3 IPUMITKaMH, y sIKi MOXKHA Yac BiJl 4acy 3a3mp-
HYTH, 1100 ITiCIIst -OTO 3HOBY IPOYMTATH BiANOBIAHY (pasy» [1, c. 137], BigkpuBalOul THM CaMUM JJIsl YMTa4a ITHPOKUI IPOCTIp
JAJIOTIYHOTO TEKCTY SIK BJIACHE (BiKI[IOHATBLHOTO CBITY, IO OXOILIFOE T€POsI Ta HOTO CMOXY.

ABTOp pyXa€ uepe3 yCro KHUTY Lty IIesiny cydacHukis XKan-Iloms — 1.B. Tere, ®. Lnnnep, .I. Tepaep, I1.I. ®ixre, K.®. Mo-
pit, @.B. ¢pon MeiiepH Ta iH., Maroun Ha yBa3i HOPTPETyBaHHS JIITEpaTypHOi TreHepaii — i CXO/KeHHs, PO3KBIT, 3aXiJl, a TAKOX 3a-
rajgpHe, THIIOBE Ta iHAMBIAyaJIbHO MTO3HaUeHe B Hill. Jle bpoiitH HaBOMTH JTaKOHIYHI 3aMaJIbOBKH IICUXOJIOTIYHUX mopTpeTiB [odmana
Ta dinocoda SAxo0i, sIKi yBUPa3HIOIOTH HEMOBTOPHI 0ocoOucTicHI moprpern MuTILiB: «OKan-ITomo copok cim, [opmany TpuausTh 4o-
TUPH pokH. bararo 1o moBrHHO 1X 00’ €1HyBaTH. B HUX Ti 3k caMi JiTeparypHi Hamaaku. [odman 3amonony unras ,,Hezpumy noxy*
i, lecriepa”. JKan-Ilonp nmomobnse mMy3uky, ['opman kommosurop i kamensmeincrep. OOnaBa BEIHMKI BUMUBOXH. | TUM He MeHII
BOHH HE MOXYTbh notoBapuuryBati» [1, c. 320]; «SIko6i i caM He cTaBUTh MUTaHb MPUBATHOTO XapaKkTepy i HE JOIyCKae MUTaHb,
SIKI CTOCYROThCSI Horo ocobuctocTi. [Mipie, 1o SIko6i He po3ymie xaptiB (i TOMy He Oakae uutath ,,Karenoeprepa® i ,,dibens),
CYBOPO JIOTPUMYETHCS 3aTAILHONIPUHHATOTO i 3HAXOAMUTHCS B MOCTIHHOMY cTpaci, ik O6u He HaOyTH BoporiB. J{o Toro » BiH mie i
mapHocnaBHui» [1, ¢. 321]. Ines cunkpucicy y XX cT. MOmu]iKyeThCsi — MOPTPETHE 1 XapaKTePOJIOTiYHe 3iCTAaBICHHS BUCBITIIOE
3aKOHOMIPHOCTI JIITEpaTypHHUX CYNEpedOK Ta PO3XOKEHb Ha TIIi KyJIBTYPHOTO PO3BUTKY J100H. BHKopHCTOBYIOYM TEXHIKY MOPTpPET-
HOTO MapaieNnizMy i IpsMy XapaKTepUCTUKY-OIIHKY, ABTOP MOa€ OCHOBHI MICUXOJIOTIYHI PUCH IIUX BIIOMHUX 0CI0, CIpUAMAr0UH iX sIK
SICKPAaBHX OCOOMCTOCTEH, 3 BIaCTUBHMM 1M CBITOCHPHHHSTTSM, KOHTPACTHO CIOyYae iX oOpa3y, BUBAXY€ IXHi MO3MUIIT y CTaBIeHH]
1o XKan-TTosnst. JloTprMaHHs iCTOPHYHOT ICTUHU CTOCOBHO TEH/ICHIIIN PO3BUTKY 100U T03BOIMIIO Jie BpoiiHy mocsrtu 06’ €KTUBHOCTI
MOTHBAIIiH 1 TICHXOJIOTIYHOT NIMOMHY XapaKTepiB MOPTPETOBAHUX HUM TOroyacHux oci0. [Iputim, mpoTHCTOSHHS HIMeIbKOT Mi3epii,
MIparHEeHHs i THATHCS HaJl TaHeOHMM HEIOCTOMHUM JXKUTTSIM BH3Ha4YeHi Jie BpoliHOM sik ocHOBa OyTTs reposi.
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OCOBJIMBOCTI NEPEKJAJY MOBICTI «MPIN» B. JIPO3JIA POCIHCHKOIO MOBOIO

Y emammi posensinymo ocobausocmi nepexnady nogicmi “Upii” B. [[pozoa pociticbkoio MO0, 3 ’8CO8AHO BIOMIHHOCMI XYOONCHbOT
inmepnpemayii opueinany, nos sa3ami 3i cneyughixoio Mosu nepekiady, Hayionanvhoeo koropumy. Ipoananizoeano nogicme «Upuiy (1990
POKY) 6 nepeknadi H. Bucoybkoi, 3a3Haueno, wo nepexiaoay npayrosaida 3 NOGHUM mekcmom nosicmi « Mpitiy, axuil y8itiuiog 00 060mom-
Ho20 eudants meopis nucomennura 1989 poxy. Aemop 00600ums, wo nepexiaay 6 Yinomy 00caeia adeK8amHoCcmi, OCKiIbKU MeKcm no-
8icmi pocilicbKor M08ot0 8i0nogioae nepuiodcepeny. Buseneno, wo nepexiad nosicmi « Upiiy mae ceoro cneyuixy, nesHi 8iOMiHHOCI
6 nepexnadaybKitl cmpameeii ma in. 3aznaueno, wo pociticbkuill mekcm nogicmi Micmume nesni mpanc@opmayii exeisaneHmuux ooUHUYsb
nepexiaoy.

Kniouosi cnosa: xumepnuii, mexcm, Xy00dCHil nepexiad, iHougioyanbHull Cmuib, Nepekiaoaybki mpancghopmayii.

Nataliia Lytvyn,

Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, Ivano-Frankivsk National Technical University of Oil and Gas

V. DROZD NARRATIVE “YRIY” TRANSLATION PECULARITIES INTO RUSSIAN LANGUAGE

The article deals with V. Drozd narrative “Yriy” translation peculiarities into Russian language and determines the original’s literary
interpretation differences, due to the language of translation specificity, national color. The non-linguistic context — i.e., when and where the
narrative was written, history of its publication, author’s communicative intention, etc. were also taken into account. The article analyzes
the narrative “Yriy” translated by N. Vysotska, noting that the translator worked with the complete “Yriy” text which was included in 1989
two-volume edition of writer’s works. Consideration is also given to the redacted “Yriy” text (1974), which somehow differs in composition
and content from the complete text. The author proves that in general the translator has achieved adequacy, for the Russian text is equivalent
to the source. The point at issue is the translation within one cultural area, where cognate Indo-European languages dominate. The article
states that N. Vysotska managed to recreate and convey the very ironic view of life, which marked the “Yriy” text, where the author used
such stylistic devices as phantasy, chimera, hyperbolism and fable, etc. As it was discovered, “Yriy” translation has its own specific charac-
ter, considerable differences in translating strategy, etc. The article points that Russian text of the narrative contains certain transformations
of equivalent translation units. Often used Ukrainian words and word combinations in N. Vysotska’s text are equivalent to expressively
colored lexical components, characteristic to the Russian language.

Key words: chimeric, text, literary translation, individual style, translation transformations.

[osicts «Upiii» B. JIpo3na € sickpaBUM MPHUKIAIOM TaK 3BaHOI XUMepHOI npo3u. s cTrinboBoi Manepu B. [Iposna, sx 1 ms
Ban. UleBuyka, €. ['ynana ta iH., XapakTepHe 3BEpHEHHS JI0 ippeajbHOT0, XMMEpHOTo, Midooriunoro. [lomymspra B 70-Ti poku
XHMEpHa Mpo3a sICKpaBo npecTaBieHa TBopaMu B. Jlposna «binnmit kinp Hlentanoy, «piit», «BoBkynaka (CaMOTHIN BOBK)» Ta iH.
Tak 3BaHUil «aTpuOyT «XUMEPHOCTH» 1 TIOB’sI3aHi 3 HUM (paHTAaCTUYHICTh, JUBOBIKHICTh 1 HE 30BCIM CEpHO3HA EKCIICHTPUIHICTH)»
BUSIBUJINCS XapAKTEPHUMH O3HAKaMH Takoxk mpo3u B. Jlpo3na, ska He BIUCyBanacs B paMKH HOPMAaTHBHOI MOSTUKH COLPEaizMy.
«Upiit» B. Ipo3na, sik i 6arato TBOpiB MMCbMEHHUKA, TPOUIIOBIIH KPi3b BUIABHUYI TEPHH, IEPEKIIATACHO POCIHCHKOIO, TOJIBCHKOIO,
601TapCcHKOI0, MOJIAABCHKOIO MOBAMH.

Becena nipuuno-xumepHa MoBicTh «Mpiil, HamicaHa aBTOPOM y CIMIECATI pOKH, HE BUHIILIA CBOTO Yacy OKPEMOIO KHUTOIO, a
yBiitnuia go 36ipku «Upiit» (1974) y BiapenaroBanomy BapianTi. Sk 3ragye M. XKynuacpkuii, « CBOEPITHUMH, CYTO «IPO3IiBCHKH-
MU» (paHTacMaropissiMi HaloOBHEHA YM HE HalXUMepHimIa moBicTh «lpiit», sika micns m’ ST poKiB HEH3YPHO-BUIaBHUUUX ITOHEBI-
PSHB y AaJieKo He TOBHOMY BUIVISI 3’ siBHJIacs ApyKoM 1974 poxy» [6, c. 5]. Timpku y 1989 porri moBHUIT TEKCT MOBICTI YBIHIIIOB 10
IOBiJICHHOTO BUIaHHS «BuOpaHoro», e yIOpsSIHUKOM i aBTOPOM BCTYIHOI ctarti OyB B. [po3a.

[TosiBa IbOTO TBOPY CBOTO Yacy BUKJIMKaIA 0araro KpUTHYHHX BIATYKIB, aJKe y XyAOKHBO-00pa3Hii IIIOMIKHI OBICTI MICEMEH-
HUK BIaBaBCs A0 PEATICTUYHUX (paHTacMaropiil y 3MaroBaHHI iieaTiB TOTOYaCHOTO COIaliCTUYHOTO CYCIUIBCTBA. Y MEPEMOBI 10
JBOTOMHHMKA CBO€1 ITPO3K aBTOP MHCAB, IO MPArHyB MeTa(OPUIHO i BECEII0 CKa3aTH PO cepiio3Ha pedi, X04a HapaXkaBcsl Ha OIip Ta
HETIOPO3YMIiHHS OUTTITepaTypHUX YHHOBHUKIB. «[IMIIiTh, 5K yci, 1 Oyae Bam 3eeHa Bymuilsh» [ 1, . 25]. Bike uepes pik micist mosBu
TIOBICTI B IEPEKIal POCIHCHKOI0 MOBOIO BOHA OyJIa BHCOKO TMOI[IHOBaHA KPUTHKOIO. Y TIEPEAMOBI O MOJIIABCHKOTO BUAAHHS KPUTHK
lon Yokany mo3utuBHO BiArykHYBcs mpo «Mpiit» sk «Crumobio3 peamnizmy 1 GpaHTacTHKI.

[osicte «HMpiit» B. JIpo3na Oyna npeamerom posrisiay C. Arapycis, JI. [onoka, M. I'maakosoi, T. [lenucosoi, M. JXKynuHcbko-
ro, I1. Maiinauenka, H. OBuapenxo, I. CuBoxons, O. Ciukap, JI. llectunanooi, A. Xapuenko, JI. Slumnoi Ta in. [Ipore Gararo mite-
paTypo3HaBIIiB, aHAII3yIOUX CBOEPIHICTH XUMEpHOI po3u B. J{po3na, 30kpema mosicti «piit», 30cepemKyBany yBary HacaMmmepen
Ha PO3ITIAAL OKPEMHUX acCIIeKTiB XyHZOXKHBOI MAHCTEPHOCTI MUCbMEHHNKA. He3Bakaroun Ha 1ie, 1Mo3a yBarolo 3aInIIuIacs He MEHII
Ba)kJIMBa MpobiemMa mepeknany TBopis B. [lposna, a came BigpenaroBaHoro Ta MOBHOTO BapiaHTy NMOBICTI «pii».

MeTa 1ociiIKeHHs — IPOCTESKUTU 0COOIMBOCTI mepekiany nmosicti «piit» B. JIpo3na pociiicbkoro MOBOIO, OKPECIUTH CTICIIH-
(hiky XymTOXKHBOT IHTEpIpETaLlii BUX1THOTO TEKCTY.

O0’exTOM J0CTiIzKeHHs cTaB TeKCeT noBicTi «puid» (1990 poky) B mepeknani pocilickkoro Mooro H. Buconpkoi. 3ayBaxknumo,
10 TIepeKIIaiad Majia 3MOTY MPALIOBaTH 3 TOBHIM TEKCTOM TOBICTI «piit», sikuid yBIWIIOB 10 TBOTOMHOTO BUAAHHS TBOPIB MHCh-
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menHuKa 1989 poky. Haramaemo, 1o y TBOpuoMy 10poOKy MMCbMEHHHKA iICHY€E TaKOX BiZpearoBaHuii TekcT nosicti «Mpiit» (1974
POKY), SIKMii KOMIIO3HLIITHO Ta 32 3MICTOM JICIIO Pi3HUTHCS Bijl IOBHOTO TEKCTY.

Ha gymMKy nOCIHiHUKIB, IEpeKIIa]] € CBOEPITHUM MUCTEITBOM: ... [1e¢ HE IPOCTO IHTEePIIpeTallisi HEPLIOTBOPY, @ CHPABXKHS TBOP-
4icTh. BinTBOpIoroun niTeparypHuii TBip 3ac00amMHu iHIIIOT MOBH, TIepeKIIaiad BiITBOPIOE 1 BCI i1€HHO-XYJOXKHI [IIHHOCTI NEePLIOTBO-
PY, BIAMOBITHO 10 JTiTEpaTypHO-MOBHHUX HOPM 1 TpaIuLiil KyIbTypH, sIKy BiH peripeseHtye» [10, ¢.207]. Tomy «nepeknaiad HOBHHEH
MOJI0JIATH MOBHUIT 0ap’ep, YCYHYTH 1JTF0310 KOMYHIKATUBHOI TOTOXXHOCTI, iHOPMATHBHOT €KBIBAJICHTHOCTI, Bi/THANTH OYiKyBaHUH
piBeHB TepeKIaaHOCTI TeKeTy» [7, ¢.199]. 3penToro, NpHHAIEKHICTH JI0 MIEBHOTO «KYJIBTYPHOTO apeaiy» aBTopa Ta Iepekiajada
MMO3HAYAETHCS HA «KBaNi(hiKOBAHOMY MEPEKOAYBaHHI JIHTBICTUYHUX OJMHUIIBY» 3 4y)K0il MOBHU Ha pifny [7, ¢. 200].

ITpu nopiBHsHHI nepexiaxy nosicti «puit» 3 opurinanom nepexonyemocs, o H. Bucorpka B miioMmy ocsiria afieKBaTHOCTI,
OCKIJIBKHA TEKCT POCIHICHKOI0 MOBOIO BIZIMIOBI/A€ MEPIIOKEpey. Sk MoKa3ye Marepian AO0CHTiDKEHHS, aBTOPI BAAIOCS MepenaTu
came Te ipOHIYHEe CBITOBIUYTTS, SIKE MO3HAYMIIOCS Ha OaraTbox Texcrax B. [lpo3na, 30kpema i mosicti «Mpiiiy, 1e aBTOp BUKOPUCTO-
BYBAaB TaKi Xy/JI0XHI IPUHOMHU, K (paHTACTHKY, XUMEPil0, TinepOoni3M i HeOuniio Ta iH. [IpoTe nepexnasn nosicti «Mpii» Mae cBoro
crnenudiky, MeBHI BIAMIHHOCTI B IepeKIaAalbKill cTparerii Ta iH. 3pemTolo, HeoOXiHO BPaXOByBaTH TaK 3BAHUI HENiHTBICTUUHHI
KOHTEKCT, TOOTO Yac Ta Miclie HallMCaHHsI MOBICTI, iCTOpiro ii myOiiKarii, KOMyHIKaTHBHY IHTEHIIIIO BillIpaBHUKA Ta iH.

V nogicti «Mpiit» 300pakeHO CTAaHOBJICHHS XapaKTepy Tak 3BAHOTO Ieposi-AMBaka 3 OaraTMM BHYTPIIIHIM cBiTOM — Muxaiina
Pemera — miuTiTKa, IS SIKOTO TOJIOBHE AOOPO3UWIMBICTD, JIIOASHICTB, 10OpO, Kpaca. JlyxoBHuii cBiT Muxacs BuOy1oBaHH Ha Ha-
POZHUX YSBICHHSX IPO FApMOHINHUI CBIT AUTSYNX MPIi 1 CIIO/IiBaHb, HA MOETHAHHI (PAHTACTHYHOTO Ta PeabHOro. XJIonenb Mpie
MOKUHYTH cBO€E cento [Takyib, o6 BoiaM XBOCTH HE KPYTHTH, i MOTPAIUTH 10 OMpisHOro MicTa Mpilo Ha HaB4aHHs, 100 MOTIM
CTaTH BiIOMHM akTopoM. Muxaiino Pemero nepekoHaHui, 110 came 3araJKoBUil Ta JajeKuil At HbOro cBiT Mpito cripusitume pea-
Ji3arii Horo BHYTPINIHROTO TBOPYOTO MOTEHIIiany. Uepes Te XJIomnelp 3aluliiae CBiil piHUil OTUuit Kpaii, 60 TyT, y [lakyi, Ha iforo
JYMKy, BiH OyB JIMIlIe THMYAaCOBHM TOCTEM HE BiJ CBITY MaKyJIbChKOro. AJle yepe3 JesiKMil 4ac rOJOBHHI Iepoi YCBiJOMHUTB, L0
nepeOyBaHHs B Mpii — 11e jock THMYAcOBe, IPU3EMIICHE, MILIIAHChKE, SIK MOJHO OyJ10 Ka3aTH B Ti 4acH, y #oro xuTti. A [Takyms — e
CIIPaBXXHE, peasbHe, Ke OyJI0 1 3aTHIINTHCS HA3aBKIH.

Jlns Muxaiina Pemrera, sk 1 amst Oinbmiocti repoiB B. Jlpo3na, HaWBaXJIMBIIIMM € YCBIIOMJICHHS TICHOTO TYXOBHOTO
B32€MO3B 513Ky MIXK OTYMM Kpa€eM Ta JIIOJICHKOI0 Jyero. 1106 mizHaTH MakpoKOCM piJHOTO Kpalo, Jie 3aKJIaJeHO BHCOKI JyXOBHI
MOTYTH, MOTPIOHO Mi3HaTH JronuHy. [THChMEeHHNKA IKaBUTh HacaMIepes BHYTPIIIHE OyTTs JIIOAMHH, 1€ BOKIMBHM € HE «TiIECHA
THMYacoBa KopoOKay, y sikiii mepeOyBae 3 Boii HeOec roackKa aynia. B. JIpo3a akiieHTyBaB Ha TOMY, 10 KOYKHA JIIOJIMHA — IIe AyIIa
Bora, ToMy BOHa 3aBXk/I1 Ma€ MpAIIOBaTH, JOUIYKYIOYHCh ICTHHH, a 0TXKe, camy cebe. [Ipo3aik BelMKOro 3Ha4eHHs HaIa€ MOIIYKOBI
ICTHHH, 1110, y HOTO PO3yMIiHHI, BIAMOBIIAE «POCTY», €BOOLIT JTrosichKoi aymri. [Toepratounce no [Naxysst, Muxaitno Pemero nepe-
KOHYETBCSI B TOMY, L0 «JIFOAMHA Oe3 Ayl — JIIIe AeKoparlis, Juie Gy Tisip, B sIKIM CKPHIIKa 1 He HouyBana» [2, c. 44]. Y nepexnani
pociiicbKoro MOBOIO IIel BHCIIIB IIEPEIaHo 1JEHTHYHO: «4eI0BeK 0e3 AyIIbl — BCEro JIMIIb JIeKopalus, Gy Tisip, B KOTOPOM CKPHUIIKA
U He HoueBasay [3, c. 186].

V nogicri” ,,Wpiit” B. [Ipo3na npocTexyeThes 3MIlIEHHs] 4aCOPOCTOPOBHX IUIOIIMH JIBOX CBITIB: PEAIbHOIO Ta YSIBHOTO, BH-
MPISTHOTO, sIKi peanizyloThesi B TonoHiMax cena [lakyms Ta micra Mpiid. ¥ Tekcti nepekiany nosicti «Mpuit» 30epexxeHo Ha3BU
TonoHimMiB: Upiii — Upwii, [Taxyns — [Takyns. Hacamnepen HeoOXi1HO 3BepHYTH yBary Ha €THMOJIOTIIO BKa3aHUX TOIOHIMIB, sKa, J10
NeBHOI MipH, IIPOEKTYE XapaKTepOJIOTiio TONOBHOTO reposi Muxaitna Penera. Ha nepexonanns nociinuukis, 30kpema I. CHBokoHs,
CHMBOJIIYHO 3HAYYIIOIO € BKE cama JISKCeMa «Upiii», pelenIis SKoi, Ha JyMKY JIITepaTypo3HaBIls, OB’ s13aHa 3 HECIIOKOEM, «00 SIK
3 ITakyns Tsm10 ... repost 1o Mpiro, Tak moTiM BiH mparHe «B upii» 1o [Maxyns. Hibn mynoBuHOIO €1HA€ThCS Te i Apyre repoem,
orosifaueM, a To i camum aBropom» [11, c. 224]. Etumororis Tormonima Upii, 3rigno 3 I1. MaiigaueHKOM NPOYUTYETHCS Tak:
«UIBU/IIIE BCHOTO 1€ AiaIEKTUYHHUN BapiaHT «BHPIIO», «HPil0» — TEIJIOr0 Kpalo, KyAW BIATITAIOTh HAa 3UMY ITaxX», TOAI SIK HOMEH
[Maxys1b, «OKpiM JOCTEMEHHO iCHYI04OT Ha3BM HACEJIEHOTO IMyHKTY Ha YepHiriBInHI, MOXHA AemmpyBaTH HOABIHHO: K HOXiTHUI
BiJl TpaHCKpHOyBaHHs (OyKBaJIbHOIO HAIIMCAHHS) POCIHCHKOTO NIAJIEKTU3MY «IOKYIb»; Y cioBHUKOBI O. Jlas mpo 1e c10Bo cKka3aHo
Tak: «3anajgHoe — noxka (BpeMs U MeCTO)», a 3 IPUMITKOIO: «IlepMcKkoe — o KakoMy MecTy, Kakoi J0pOroH, 1Mo Kakylo CTOPOHYY.
3 iHImoro x OOKy, LIei TOMOHIM IiKaBUil HEMPOXYKTUBHUM IpedikcoM «ma-«(Ma-CHHOK, Ma-)KUTh TOIIO), SIKMH pa3oM 3i 30ipHUM
IMEHHHKOM «KYJIb» YK€ O3Haya€e IeBHUM YHHOM PO3’€IHaHICTh, HEY3rOKEeHHs [8, ¢. 43], MOTHBYIOUH, TAKMM YHHOM, ACOLIIaTUBHY
HAJIAIITOBAHICTh MEPCOHAXKA Ha Te, 110 [Takynb — I1e TUTbKHA THMYACOBHUH TIEPEITIOKIM, IPEITIOIis OTO KUTTS, a oMpistauit Vpiii — e
KpaiHa Horo MaiOyTHBOTO.

ITpuBeprae 110 cebe yBary 10CUTb CMIUINBA, SIK Ha Ti Yacu, Ha3Ba nosicti «Mpiit». Ajpke y 3acTiiiHuX 70-X pokax MMCbMEHHUKOBI
KOIITYBaJIO HEHMOBIPHHX 3yCHIJIb, 00 CIIOBO PO3MIOYMHAIOCS 3 JIITepH «m»: «Bix aBropa nosicti BuMaranu nucaru «Ipiity, «Bupiit»
a0o B3araJi 3MiHUTH Ha3BY, 00 5K, MOBJISIB, B YKPaiHChKiif MOBI HE TOBUHHO OYTH KOJJHOTO CJIOBA, sIKe O PO3MOYNHAIOCS JIITEPOIO I
[6, c. 5]. Lle ciioBo nyke maBHE, Mae 0AaraTo HallapyBaHb 3 PI3HUX MOB, KYJBTYp Ta PEiriit: pociiickka upuil, 6110pychbka guipail, p.
upuii, moabebka wyraj [4, c¢. 380]. «Bupiit = Bupait = upiii = ipiif = ypaii — Teruti kpaiHu; TaKoX TEIUTi BOJH; CJIOBO (JaBHE «ipcam»)
O3HayYa€ «TEeIIMH Kpail», MOXKIIMBO, BiJl TPELbK. «ip» — «BECHa»; 3a IOBIp’sIM, BUPIi OB’ I3aHMI 3 paeM, TEIJIO, BIYHO3EICHOIO
1 COHSYHOKO KpPATHOI, PO3TAIIOBAHOO Janeko Ha CXoji, 32 MOpeM, Ky/Iu Ha 3UMY BITITalOTh MTaxu... » [5, ¢. 87]. Uepes Te yxe
cama HasBa, 110, Ha AyMKy JI. SIIuHO, € eTMMOJIOriYHO 3HAYYIIOI0, «IIPOJUKTOBAHOIO MOTHBOM IOLIYKIB JIFOJMHOIO IIACTS-palo,
ACOIIaTHBHO 3B’A3aHOTO 13 YSBICHHSAMH 1 MPIsIMU MPO XJTIOHI, TETUTi, COHSYHI 3eMJTi, 1[0 3HAXOIATHCS 32 00PIEM, 32 CHHIMU MOPSIMH,
PO paiichKy KpaiHy — Bupii (ipiit)» [12, c. 8] Ta jkaHpOBE 03HAYEHHS JIIPHYHO-XUMEPHOT'O TBOPY MPOEKTYIOTh TOPU3OHT CIIpUiiMaH-
HSI TOJIOBHUM T'epPOEM YacONPOCTOPOBHUX KOOpAMHAT MicTa Mpito, sk KpaiHM Ka3KOBHUX aHTHCBITIB, aHTUIAKYIIB, «JIe BCE HE TaKe — i
3emus, i He0o, 1 Jmronu, 1 TH camy [2, ¢. 7]. 3icTaBuMO (parMeHTH nepeKiaay Ta opuriHanty po3mnoBini Muxaiina Pemera npo Upiid,
Jie TIPHCYTHSI caMe 1HAMBITyalbHO-Cy0’ €KTHBHA HAIIOBHEHICTh Yacy Ta MPOCTOPY, 10 XapaKTepH3y€e FOJIOBHOTO Tepost SIK TBOPUY Ha-
TypY, sIKa TIparHe OCSITHYTH Te iZieabHe Ta MPEeKpacHe, 110 € B )KUTTI, iTHECTHCh HaJl OyACHHICTIO CBITY LIbOTO:

«... Upiti — ye rkaskosa kpaina, 0e HikoIu He Oysac 3umu, 0e conye OHIOE | HOYYE HA SACHO-3CIeHUX NA20POax, ... KyOu ujooCeHi
nocniwae nmacmeo i 36i0Ku 60HO NOBEPMAECMBCA BECHOIO, AOU 8 HAC NePenimyeami ... 36I0Ku OMe menaull 6imep, Wo NPUHOCUMD
GIONUSY Y HATWIIOMIWE MOPO3U ... O€ ICHYE HACIPABIHCKU Me I0eaIbHO NPEKPACHEe HCUMMS, NPO sKe ... PO3N0GIOAoNs yYuumeni i npo
sKe 2apHO NUUEMbCsL 8 KHU2AX, KPAina MONOYHUX PIK i Medosux depeziey [2, c. 18—19].
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«...Hpuii — smo ckazounas cmpana, 20e HuKoe0a He Oblaem 3umbl, 20e CONHYe OHIOeN U HOYYem HA APKO-3e1eHbIX XOIMAX, ...
Kyoa Kajicoyio 0Ccenb cneuwiam nmuybl U OmKyod OHU NPUIemarom 6ecHoll, 4mobd nposecmu y HAc 1emo ... OmKyoa eeem meniblil
8EMEpPoK, NPUHOCS, OMMeENeNb 8 CAMbLil IIOMbIL MOPO3 ... 20€ 3anpasody Cyujecmayem ma udedarbHo NPEeKPACHdsl HCU3Hb, 0 KOMOPOlL
... PACCKA3bIEAIOM YUUMENS U 0 KOMOPOU MAK XOPOULO NUULEMCS 8 KHU2AX, CIMPAHA MOJLOYHUX PEK U Me0osux bepe2os...» [ 3, ¢. 160].

Sk 6aurMO, eKBIBaJICHTOM YaCTOBKMBAHUX YKPATHCHKUX CIIIB Ta CIOBOCIIONYK THITY na2opou, nmacmeo, gimep, nepeninmysamu,
navnomiui moposu 'y H. BUCOLIBKOT BUCTYAIOTh JIEKCHYHI KOMIOHEHTH, HOJIEKyN EKCIIPECHUBHO 3a0apBiieHi, XapaKTepHi came JUIst
POCIHCBKOT MOBH: XOIMbl, NMUYbL, 6EMEPOK, NPOBECIU IO, CAMbLIL TIOMbILL MOPO3.

[Tpote 3 wacom mpocTopoBi BUMipu Vpit0 — KOIUCH TaKOro OMPISTHOTO 1 JKaJaHoro — cTanu Juisi Muxacst 3aHaATo Yy)KUMH i
HE3aTHIIHIMH Yepe3 po3dyapyBaHHs B KOXaHHI, B aKTOPCHKil Kap’epi, y «BHCOKiH Mopalli» CBOIX poanyiB. BinmosinHo 1o Toro, sik
CTHCKAETHCs Iymia Muxaiina Pemrera Bin ocoductux odpas Ta mopasok, Tak i B Horo ovax, 3By>KyeThcs pocTip micta Mpil, skuit
CTa€ 4y’>KUM Ta HECTEPITHUM JUIs Feposi, HaBiBalOUM pPO3YapyBaHHs Ta MECUMICTUYHHUI HACTpIi:

«Hpiit camosinbho 6naueas y Moi speueHti oul, He36anutl, Hebaxdcanuil, CMmopiHKa npoyumanoi knueu ... Mpit nesxcas nepedi MHOIO,
HIOU HAMATLOBAHUIL HA CMOPIHYT Yaconucy, 6e3 nouie i npooinie, 60 MANIOHOK He 8MIUABCs HA CIMOPIHYL, MATIOHOK TAMAG elleMeH-
MapHi OpYKapcvKi HOPMU, NEPenos3as uepes copu3onm, oyyim yepesz obpiz Kuueu, i 2yOuscsi ¢ 1010mausii oanedi nowyous» [2,
c. 109].

«Hputi 6e3 cnpocy éniviéan 6 Mol OMpPeuleHHbLIL 63271510, He36aHblIl, _HeNnpOuleHblll — CIMPAaHuya npoYumanoi Knueu... Mpui
Jexcan nooo MHouU, Kax UAIioCmpayus u3 1emonucHoll Knueu, oes nouetl u npobenos, pucyHoK He 6Mewjaics Ha Cmpanuye, pPUcYHOK
JI0Man dneMeHmapHsie munozpaguueckiie Hopmbl, 3anoa3ai 3a 20PU30HM, 3a 06pe3 MO KHUSU, U MEPSICS 8 Opodcayell NoIyOeH-
Hou oanuy [3, c. 258].

B ananizoBaHHX MIKpOCErMEHTaX IPOCTEXKYEThCS MEepeakleHTallis CMICIOBOTO HaBaHTaXeHHs TonoHiMa Vpiit y cBimomocTi
TOJIOBHOTO Teposi, SIKMI CIIOYaTKy iIHTYITHBHO HaJaIiToByBaB cebe Ha gopory 3 Upito mo Ilaxyss, a 3romoM i cripaBii MoBepTa€eTh-
sl 10 piHOTO Kparo. ABTOpKa Mepekiay iIeHTHYHO Iepeaana JaeTaii KOMyHIKaTHBHOTO MantoHka Muxaiina Pemera: nezeanuii /
He38aHbll, HeDadicanuil / HenpouleHvlil, MATIOHOK 1AMA8 HOPMU / PUCYHOK TIOMAJL HOPMbL, Nepenos3as / 3anonsai, 2youscs / mepsicsi.
[pote crocrepiraeMo TakoX 3MiHU MEBHOI JEKCHYHOI CTPYKTYpPH BKA3aHOTO CETMEHTA: OmpeuleHHblll 8327150, Opodicauyeti Oanu.
VKpalHChKY CIOBOCIOIYKY 3peueni oui aBTOpPKa 3aMiHUIIA HA OmpeueHnblil 632150, O Y TIepeKIai 03Hadae ouycinuil, giouyice-
Hu, uyoicutl no2nso [9 , ¢. 369]. JlocuTs 1ikaBuii BUCIIB o10mausa oaiey TEPeKiaaad moaaia sik oposcaujetl oanu, o, MadyTh,
MOXOMTH BiJl POCIHCHKOTO JI€CIIOBA Opodica/Hue mpemmints, opudxcanns [9, c. 137].

Heo0OxinHO Takox 3BepHYTH yBary Ha onuc kBaptupu Kyzemu [lepebenni, kyau norparuisie Muxaiiino, MaHApyIOYH CTOPIHKAMH
CTapOBHHHUX KHHI, BHYTPILIHBO CIIOIIAIAI0OUM CBiil piguuit orunii [Takysb. 3a JOCUTH 3BUYaliHUM 30BHIIIHIM CBITOM aKTOPCHKOTO
MOMEIIKaHHSI, SIKe PO3TAaIIyBAJIOCS I1iJ] CAMUM TOPHIIEM, Ha I1’SITiM ITOBEPCi, Ta CKJIAAAIOCS 3 KPUXITHOT KIMHATKH 3 ACIIEBEHBKHM,
MOKBELSTHUM YOPHHUJIOM ITUCEMOBHUM CTOJIOM, CTAPEHBKOT KaHAI! i TPhOX CTLNIBIIIB, 3 IKMX CTPUMUIN IPYXUHU, U1 Muxaiiia Pemre-
Ta BiJKpUBaBCs OaraTuii TyXOBHHUi CBIT maHnoBaHoro HUM Ky3bpmu IlepeGenni: «moim expaii noousosanum ouam 6iOKpuiacs npo-
cmopesna, 6e3 BUOUMO20 0OMeIHCIHCS 3a1d, NOBHA, HAUe BYIUK CIITbHUKAMU, GUCOKUMU 00 CMei, puuimy8anusmu 3 knueamu. M sxe,
6ine, Oyyim OeHHe C8imao, Wo IUNOCS 36epPXY, 0ONAMOBYEAN0 MUCHEHI 30JI0MOM KOPIHYI KHUS, WKIPSAHI 1l KAPMOHHI 0OKIAOUHKU,
JIAKOBAHe 0epeso PUNY8aHs i CKI0 wWag) y enubuni 3a1u cipum 1010mausum cepnankomy [2 , c. 76].

VY mepekiaii YuTAEMO: «MoeMy 00 npedeid U3VMIEHHOMY 630PY OMKPLLIC O€32PAHUYHO OSPOMHbLL 34, 3aNOTHEHbIl, KaK Vel
comamu, BUCOKUMU, 00 NOMOIKA, cmennaxcamu ¢ khueamu. M sxuil, 6envlil, cogcem OHeGHOU c6em, NbIOWULICS C8EPXY, 0CEewyal
MUCHEHHbIE 30]I0MOM KOPEWKU KHU2, KOJCAHble U KapMOHHble 0DL0JMCKU, J1AKUPOBAHHOE 0epeso Cmenaxicell u Cmekid wKapos 6
eonybune, Hucnadarowux OypHsim sooocnaoomy [3, ¢. 221].

B anani3oBaHNX HaMU (pparMeHTax MPOCTEIKYIOTHCS MIEBHI NepeKiaabKi TpanchopMarii y BiITBOPEHHI CTHIIICTHYHOTO XapakK-
Tepy BUXIHOTO TeKCTy. Tak, yCi CIOBOCHONIYKH BKa3aHOTO MakpocerMeHTa onucy kBaputh Ky3zsmu [epeben i 3aMiHEeHO CTHITICTHY-
HO-HEUTpPaJTbHUMH JICKCEMaMHU 31 30epEeIKCHHSM aCOI[IaTHBHUX 3B s3KiB, XapaKTePHUX 11 MOBH TIEPEKIIaay. Y CIOBOCIIONYIII 6Kpatl
NOOUBOBAHUM OUaM /00 npedena U3yMIEeHHOM)Y 630py aBTOPKA BITBOPIOE y TMepekiaji OyKBaIbHO KOXKHE CIIOBO, OKPIM IMCHHHKA
oui, SIKMI 3aMiHIOE POCIIICBKOIO JIEKCEMOKO 630p — noensio, 3ip [9, ¢. 69]. YacTokuBaHI IMCHHUKY THITY: 3a1d, GVIUK, CMITbHUKU,
Ppuwimyeants Ta iH. MEPeKIaIcHO 3 ypaxyBaHHIM HOPM POCICHKOT MOBH: 34, Viell, combl, cmenadxcyl Ta iH. BuciiB obnamosysano
JIONOMAUBUM CEPRAHKOM TOCUTH OPUTTHATIBHO TPOIHTEPIIPETOBAHO: 0CEeUAl, HUCNAOAIOWUX OYPHBIM 6000CNA0OM. YKPaTHChKE CIIO-
BO 061M08y6amu (03100IFOBATH, OTOUYBATH OOJISIMIBKOO) 3aMiHEHO POCIHCHKUM 0cseuyamsp, O y IEPEKIIaIi 03HAYAE OCEIMII06A-
mu, oceimumu [9, ¢. 353]. CeMaHTHYHO-3a0apBIICHE CIIOBOCIONYUCHHS JOLOMIUBUM CEPIAHKOM (CEPNAHOK — JIeTKa, CXOKa Ha UM
MOBOJIOKA, 1[0 0OMEKY€E BUIUMICTh, CKpaaae 0OPUCH) MOBHICTIO MPOMYIIEHO 1 MEPEAAHO K HUCHAOAIOWUX OYPHBIM 6000CHAOOM.

Came 11e CBITJIO 3 MPOCTOPOI 3aM BHYTPIUIHBO MPOCBIYY€E repos, KU MaHAPYIOYM IMMH YSIBHUMH KIMHaTaMH 3 YHCTHMH
MOMHCIIAMHU, SIK 1 Tepol CepeIHbOBIYHUX POMaHiB, IIYKa€E i, 3peIITOI0, 3HAXOIUTh CBil rpaanb — cBiil [lakymb, mpoimosmm, He 3y-
MHUHSIOYHCH, JOBTUH NUISIX BUNPoOyBaHb. B. J[po3/1, BUKOPUCTOBYIOUM XPOHOTOII JIOPOTH, BKA3y€ HA 3MIHM y BHYTPIIIHBOMY CBITi
MepPCOHaXKa, BHACIIJIOK POXO/DKEHHSI HUM IIEBHOTO JyXOBHOTO NUIIXY /10 camoro cebe: «/lopora Muxaiina Ha HaBuanHs 10 Hpito
... He IIPOCTO JIopora JI0 MiCTa, a Iopora MOIIyKiB CBOTO MOKIMKaHHs, MaiOyTHboro. Jlopora 1o pinHoi ocedni, 1o [Takysms — momryk
CBITJIa, YACTOTH, FTAPMOHIi. .. IIISIX 10 JYXOBHOTO MPOOYIKEHHS 1 YCBIIOMIICHHS cBOTO «si» [12, ¢. 9].

V Tekcti nepekiany nosicti «Vpiit» 36epexeHo crienndivyHmii aBTOPChKHil OHOMAaCTHKOH. IMeHa, Ipi3BHILa Ta MPi3BHChKA BUKO-
HYIOTh (DyHKIIiF0 KOHKPETHOTO HaiMEHYBaHHSI, @ TAKOX IMiJKPECITIOTh 1HIHBIyaJIbHO-0COOUCTICHI PUCH aHTPOIIOLEHTPIB, BUCTY-
Mal04 MOTYKHUMH 3aC00aMH XapaKTepOTBOPEHHs. Y CBOIX (aHTa3isX MPo aKTOPCTBO («TOTO JIiTa s MPOYHUTAB ILEAPO 1IIFOCTPOBAHY
KHHTY TIPO aKTOPiB») BHITYCKHHK [TaKynbChKoi MIKOIH ysBIIsie o001 BeneTeHChKi adimr npo BUcTaBy 3 yyacTio Muxaiina CTprkeH-
CBKOTO: «IIe 3BydaJlo MyXHillle if cepiio3Hilue, 00 1o take Pemero?» [2, ¢. 12]/ «3By4HT Ky/ia MeXKECTBEHHEE M BHYLINTEIbHEE, YeM
kakoii-to Pemero!» [3, c. 152]. [IceBnonim CTpHKEHCHKUIT MOTHBY€ QJIITOPUTM ITIaHIB Ha MaiiOyTHE FOHOTO MpilHKKA, SIKOTO JISIIbKO
Jlenuc nmoo0irysiB BUBecTH B Jroau. [1poTe BUsBIsieThC, M0 Penieto — 1ie JaBHE Ko3albKe MPi3BHILE, [i3HAETHCA Mi3Hie Muxaiino:

— A 3naeme, 050b6Ky, 51 euuumas, wjo mu, Pewemu, — 3 kosakie! — padicno 3aycmixascs ...

— Xiba 3a ye epowti nnamsme 4y — NEHCIst NEPCOHANLHA? — 2NAHYE HA MEHe KAlaMYMHUMU ouuma 050bko Jlenuc.

— He nnamsames, ane ... Tax i hanucano. “Onutl Pewiemo — 3 npeoxie kozax” [2, c. 79].
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— A 3naeme, 050b, 5 ebluumal, umo mol, Pewemot, — u3z kazakos! — padocmuo 3aynvloancs...

— A passe 3a mo denveu niamam uiy — NEeHCUs NePCOHANLHASA NONONHCEHA? —2NAHYI HA MeHs MYMHbIMU 21a3amu 0s0bKa [lenuc.

— He nnamsam, no... Tax u nanucano: «Onviii Pewwemo ¢ npeoxos kazaxy [3, c. 226].

Jlna Muxaiina, sk i mis Mokis 3 m’ecu Mukonu Kymima «Muna Maszaiinoy, BaKIMBAM € 30€perTH yCMaJKOBaHE Ko3allbKe
npi3Buiie. HaromicTs s iioro TiTKH, sika Ha3uBana cede Jloporo, xou Hacmpasi 3Baiu i Demoporo, Tinepkopekilis iMeHi Mana 6
IMIKPECIINTH «BHUILICTH» TEPOiHi il yCTpill )KUTTS MEIIKAaHKU MiCTa, X04 HACHpaB/i BOHA — BYOPALIHS CIJIbChKA XKIHKA. 3HOBY-TaK1
TYT HaNPOLIYEThCS Mapaens i3 TBopoM Mukonu Kysimra, e repoii MOBHICTIO X04e 3MIHUTH CBOE NPI3BHIIE Ha «BHUIiIHILIE) i pe-
cTkHime. OTOX yci MyCHIJIM BAABaTH, IO CIPaBXKHE iM s TITKK — Jlopa, a)k MOKH CUTCBbKUIT I’ ssHUYKa AHIpiii [HKUaKa HE pO3KpUB
ii «raemunmo»: «Ta ce x naxyiaschka ®e-mopa! Iii-60, Penopa, 1it-60 makynsebka» [2, c. 27] / «Tax 310 % makynsckas de-gopa!
Eii-60, ®enopa, eit-60, makymbckas» [3, c. 168]. Im’ss @edopa, sike 11032 KOHTEKCTOM Ma€ HEWTpaJlbHE CEMAaHTUUHE 3a0apBieHHS,
y TBOpi HaOyBae HEraTMBHOTO KOHOTATHBHOTO 3HAYEHHs. 3aBSIKM BBEJICHHIO aBTOPOM IpadiuyHOro akTyaniizaTropa KOMIIOHEHT BKa-
3aHOTrO IMeHi «(e-« IHTephepyeThCs 13 BUIYKOM «(e», 10 IPU3BOIUTE JI0 3MILEHHS aKCiOIOTIYHOT paMKH HOMEHA, BCTAHOBIICHHS
OLIIHKH TIEPCOHAKA i3 3HAKOM «—).

OTxe, nepeknan noicti «Upiit» B. Jpo3na, 3aiticuennit H. Bucorpkoro, € T0BepIIeHOI XyI0KHBOI poboToro. Tlepeknanayu
IpalfoBaia 3 MOBHUM HEBiJIpelaroBaHUM TEKCTOM ITOBICTi. ABTOPIIi MEpeKIIaly BAAJIOCs IepeiaTh caMe Te ipOHIuHe CBITOBIIUyTTS,
sIKE TI03HAYMIIOCS Ha TEKCTi MOBicTi «Vpiit», ie MMCbMEHHNK BUKOPUCTOBYBAB (haHTACTHKY, XMMepito, rinep6oiti3m Ta iH. Pocilichkuit
TEKCT MOBICTI MiCTUTH IIeBHI TpaHc(hopMallii eKBIiBaJICHTHUX OJMHUILB Nepekiiay. YacToBKHBaHI YKpaiHCHKI CJI0Ba Ta CIIOBOCIIONY-
ku y TekcTi H. Buconpkoi exBiBaJIeHTHI eKCIIPECHBHO 3a0apBICHUM JIEKCHYHUM KOMIIOHEHTaM XapaKTepHUM caMe Ul POCIHCHKOT
MoBH. [lepcriekTHBA OCTIIKEHHSI MOJISTAE Y MOPIBHAHHI 0cOONUBOCTEH mepekiany mosicti «Mpii» B. JIpo3na monbchkoro Ta po-
CIICbKOIO MOBaMH.

Jliteparypa:

1. dposa B. Moi ayxoBHi manapisku : Bix [lakyns go Mpuna i 3H0By — 1o [lakyns. Bubpani meopu -y 2 1. Kuis: Pan. [TucemeHHuK,
1989. ——.

T.1: Onosiganusa. Pomanu. — . 1989. C. 5-32.
2. Iposn B. Upiii. Bubpani meopu 'y 2 1. Kuis: Pax. [Tucemennuk, 1989. ——.
T.2 : Tlosicti. Pomanu. — . 1989. C. 5-120.

3. Ipo3n B. I. ConuneBopot : Pomansr. [ToBects. Pacckassl / [mepeBoa ¢ ykpanHckoro H. Beiconkoii]. Mocksa: U3Bectus, 1990. 432 c.

4. Etumonoriunuii cnoBHUK ykpaiHcbkoi MoBH B B 7 T. / An YPCP. Iu-1T moBoznasctsa im. O. O. [Totedni; Penkon. O. C. MenbHu4yk
(ronmoBHuit pen.) Ta in. Kuis: Hayk. nymka, 1982. 632 c.

5. XKaiiBoponiok B. B. 3naku ykpaincbkoi erHOoKynbTypu : CrioBHHK-10BiiHHK. KuiB: [loipa, 2006. C. 87.

6. XKynuucekuit M. OctpiB y BiuHOCTI OyB 00iLsHUH MalicTpoBi e Ha 3emii (1o 70-piuust Bonoxumupa Jposna). Croso i uac. 2009.
Ne 10. C. 3-10.

7. Jliteparypo3HaBua eHIMKIONE IS : Y 2-X T. / aBrop-ykuiazn. 0. 1. Kosanis. Kuis : BL] «Akaxemis», 2007. T. 2. C. 199.

8. Maiinagenxo I1. Komiune B cyuacHiii ykpaincbkiit nmposi. Kuis, 1991. 190 c.

9. HoBwii pocilichbKO-yKpaiHChKHIA CIIOBHUK-0BITHUK: brusbko 100 Tuc. cniB / [yknan. C. 5. €pmoneHko Ta iH.]. Bun. 2-e nom. i Bump.
Kwui: losipa : «Pinxa moBa», 1999. 878 c.

10. OcnoBu nepeknano3naBctBa: Haeu. nmoci6. / 3a penaxuietro A. €. Hamuy. Yepnisui : Pyra, 2008. 312 c.

11. Cusokins I. M. Bin ananisy no nporuosy: JlireparypHo-XynoxHiil nonryk i nmosumis kputuka. Kuis: Jainpo, 1990. 446 c.

12. Slmmna JI. Midonoeruka eniku B. J[po3na: aBroped. auc. Ha 3100yTTs HayK. cTyneHs Kaua. ¢pinon. Hayk: cren. 10.01.01 «Ykpain-
cpKa Jiteparypa». JHinponerposebk, 1999. 19 c.

142 Hayxkosi 3anucku Hayionanvrozo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « Dinonozisay, eun. 6(74), uepsens, 2019 p.



© A. B. Momopnuii ISSN 2519-2558
PO3JLJI 5. CTUJIICTUKA TA IHTEPITPETALIS TEKCTY

Orpumano: 20 kBits 2019 poxy Mortophuii A. B. biorpadiunnii pyxonuc poauun Jlasuna bypmoka. Haykosi sanucku Ha-
yioHanvHo2o yHisepcumemy « Ocmposbra akademisny: cepia « @inonoeisay. Ocrpor: Bua-so
Ipopenensosano: 22 tpasus 2019 poky HaVOA, 2019. Burt. 6(74), uepsens. C. 143-145.

Ipuitasaro 1o apyky: 23 tpasus 2019 poky
e-mail: motornyi@i.ua

DOI: 10.25264/2519-2558-2019-6(74)-143-145
VK 821.161.2-94:7.071.1.037.3] «1894/1936»/]. Bypniox(0.032)
Momopnuii Anopiii Bonooumuposuu,
Kanouoam QinonoziuHux Hayx, ooyenm, Hayionanonui ynisepcumem «JIb6iscoka nonimexmikay

BIOTPA®IYHUM PYKOIIUC POJAUHMU JJABUJIA BYPITIOKA

Y nybnixayii npezenmosanuil pyKonuc cimeiHo2o wo0eHHUKA 6/00M020 noemd, XyO00dCHUKA, TIMepamypHo20 ma Xy004CHb020 Kpumi-
Ka, 001020 i3 3acHo6HUKI pyxy (hymypusmy Jlasuda Bypuioxa (1882 — 1967) ma iioeo cecmpu xyoooicnuyi Jlroomunu Kysneyosoi-Bypaiok
(1884 — 1968). Ilonepeonvo 3assneni camum /. Bypmokom kpaiini damu 0okymenmy manu oxonaweamu nepioo 1882 — 1967 pokie (ghak-
muyno —3 1894 0o ocmannvoi s2adanoi’y pykonuci oamu — 1936 poky, 3 nepepsamu). 3 02140y Ha ye, Oanull WOOEHHUK He MONHCHA 68AHCATNU
nosuicmio 3ageputeHum 0oxymenmonm. Ilpononosana nybaixayis opienmosana, Hacamnepeo, Ha OOCIIOHUKIE meopyocmi Ak camozo Jasuoa
Bypnioxa, max i inwux i0omMux MUmyie — nPpUXUIbHUKIE NONYISAPHO20 Y NEPuli OeCMULimms MUHYI020 CIOIIMMSL (YMYypUCMUYHO20 PyX).
Knrwwuosi cnosa: [Jasuo Bypniok, pymypusm, ujooeHHux, pykonuc, bioepagis.

Andrii Motornyi,
PhD, Assistant professor, Lviv polytechnic National University

DAVID BURLIUK’S BIOGRAPHICAL FAMILY MANUSCRIPT

The publication presents a manuscript of the family diary of a famous poet, artist, literary and artistic critic, one of the founders of the
futurism movement David Burliuk (1882 — 1967) and his younger sister, Ludmila Kuznetsova-Burliuk (1884 — 1968). Preliminary stated by
D. Burliuk final dates of the document covered the period 1882 — 1967 (in fact — from 1894 until the last date mentioned in the manuscript
— 1936, with interruptions). Given this, this diary cannot be considered as a completed document. It is obvious that its part, filled by David
Burliuk, was completely executed in 1957 during the first visit of the artist from the United States to his sisters Lyudmila and Marianna
(wife of the Czech artist Vaclav Fiala) to Prague. Having visited the capital of the Czechoslovakia the second time (and last time) in 1962,
D. Burliuk did not return to work on this diary any more. It was not possible to determine the date of writing the text by the author of Lyud-
mila Kuznetsova-Burlyuk. The proposed publication focuses primarily on researchers of the work of David Burliuk himself and his friends
— well-known artists from among the supporters of the futuristic movement popularized in the first decades of the last century: Volodymyr
Mayakovsky, Velimir Khlebnikov, and others.

Key words: David Burliuk, futurism, diary, manuscript, biography.

OcTraHHIMK pOKaMH yBary JOCIIiIHUKIB 3HOBY BCe YacTillle IPUBEepTac He3ackyxkeHo npu3adyre im’s JlaBuaa Jlaunosuua Byp-
nroka (1882-1967) — ypomxkenis cena CemuporiBka XapkiBcbkoi rydepHii (HuHi — CyMCBKOi 0051aCTi) BiIOMOrO XyJ0>KHHKA, JIiTe-
paTypHOTo Ta XyJO>)KHHOTO KPUTHKA, OJTHOTO i3 3aCHOBHUKIB (yTypH3MY, JTIOIUHH, sSIKa 3aJIMIINIIA CBiif, HEOBTOPHUIA CJIij B icTOpii
CBITOBO{ KyNBTYpH. Y IIbOMY KOHTEKCTi, 30KpeMa, CIIiJl 0COOIMBO BiI3HAYUTH BEJIUKY JIOCITIHUIBKY POOOTY, SIKY IPOBOAUTE YKpa-
THCHKUIT XKYPHAIICT Ta MuchbMeHHUK €BreH Jlemenok (/us., Hamp., [1,2,3] Ta iH. HOro HayKOBi PO3BIIKN).

Sk Bimomo, sxuTTs OpartiB i cectep [aBuna bypmoka — Bonomumupa (1886—1917), Mukonu (1890-1920), JTroqmumnu (1884—
1968), Hanii (1895—?) ta Mapiannu (1897-1982) — takoxk Tak 4u iHakIiie OyJo 1MoB’si3aHe 3 MucTenTBoM. He Baarounch y merani
Giorpadiii wieHiB i€l TaIaHOBUTOI POJMHU, PO Ky BKE HAIMCAHO YMMAaJO CTOPIHOK, 3yMHHUMOCH JIMIIE HAa OKpeMHX (aKTax,
Oe3rnocepeIHbO OB’ A3aHUX 3 TEMOIO JaHOT IyOiKarlii.

Haiimonoprma 3 Bypirokis — cectpa MapianHa — Oyna Ipy’KHHOIO BiJIOMOTO YeChKOTO XyJOKHHKa, npusitens JlaBuga Baryiasa
Dianu (1896-1980). [Jons ckinanacs Tak, mo pa3oM 3 MapiaHHOK OCTaHHI POKH CBOTO KUTTS Ha BT B. diasnwm, mo y npaspkomy
paiioni Crpiemniosiie, mposena Takox xyaokuuis Jlronmuna Kysuernosa-bypintok. OOuIBI cecTpy 3HANIUIN CBili OCTAHHIN CIIOYH-
HOK y Morwii poaunu @ian Ha npasskoMy IBHHTapi Bokogilte.

Came /10 HHMX Ta JI0 CBOTO JIaBHbOrO Jpyra Baryiasa o [Iparu nBidi, y 1957 ta 'y 1962 poxax, npuizauB 3i Cnonydenux llIratis
Awmepuku lapun bypiiok. Y ponuHHOMY apxiBi Dian 3a1uIiMaoCk YUMaio JOKyMEHTAIbHUX «CIIIIBY MUX BiABiAuH. [le i XynoxkHi
poboru camoro /1. Bypiioka, i Horo Bigomuii moprpert, Bukonauuit B. ®iasnoro tomo. Cepex aexinpkox pykonucis Bypiioka, siki Ta-
KOX 30epiraroTbesl y IbOMY apXiBi, € 3po0ieHi HuM Giorpadiuni Hauepku. [1po ovH 3 HUX, BUKOHAHUH YEPBOHUM OJIIBIIEM, 3Tajlye,
30KpeMa, B OJIHIH 31 cBOiX po3Bijok i €. lemenoxk [1].

Ham momactiiio mpotsirom 0ararbox pokiB OyTH ONM3bKO 3HaioMiME 3 MapianHoro Ta Baipiasom dianamu, ixHiM ciHOM Briamimi-
pom, HesicTKoro OJbroro Ta Hataakamu. Came 11 9ac oJIHi€T 3 YMCICHHUX PO3IIOBIICH PO CBOKO CBEKPYXY Ta 11 Oni3bkux Onbra diano-
Ba 1 Iepeyiajia HaM Jutst ITyOiKarii [ikaBuii JOKyMEHT y BUIVIsAI 301uTa, Harmcanmii JlaBuiom Bypitokom Ta itoro cecrpoto Jlronmmiioro.

Ha BinMiHy BijI I€KUIBKOX IIOACHHUKIB, SIKi y pi3HI nepioxu cBoro sxuttst J{. Bypirok BiB Bij nepuioi ocodu, y JaHOMY BHIIQJIKY
OYEBHJIHO TLTAHYBAJIOCH CTBOPEHHS CBOEPiHOT ciMeiinoi «caruy». Ii MaB monosHioBaty He e cam JlaBus, ane if #oro cectpu Ta
(MoxBO) iHII wieHn poauHu. Came TOMy y PYKOIIMCI, PO SIKMH #Jje MOBa, € YNMAJIO CTOPIHOK i3 3ar0JOBKAaMH, IICIS SIKHUX 3a-
JIUIICHI MTOPOXKHI Miciisl (OUEBHIHO ISl TIOMANBIIOT poOoTH). Pa3om 3 THM, MIJIKOM OYEBUIHO, IO JCSKI KOPOTKI HOTaTKK Bypioka
Ta HOoro mpsMi MOCHIIAHHS Ha 3aIlJIaHOBaHI CIIOraIu CeCTep rnepeadadany Ol AeTATbHUN OMHC OKPEMHUX MO Y MallOyTHHOMY.

[Momaroun faini HarMCaHHid POCIHCHKOK MOBOKO TEKCT IOKYMEHTY, MU TIOBHICTIO 30€pEIin MOTO CTHIIICTHYHI, ITyHKTYaI[iifHI 0CO-
6JIMBOCTI TOIO Y TOMY BHIIIsL, sIK 11e 3poomiu JlaBua ta Jlroqmuia Bypirokn.

Ha turtyneHili cropinni 3ommura Hanucano: «bypmoku — cembst JIETOIINCD. 1882—-1957» (mym i oani okpemi cnosa éudineni
senuxumu nimepamu /1. Byprniokom — A.M.). HacnipaBni, onHak, OCTaHHIN TIepioj, SIKK Y I[bOMY JIITOIHKCI 3rajyeThes, — e He 1957,
a 1935-1936 poku.

Haykosi 3anucku Hayionanernoeo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « Qinonoeisay, eun. 6(74), uepsenw, 2019 p. 143



© A. B. MomopHuii ISSN 2519-2558
PO3JII 5. CTUJIICTUKA TA IHTEPITPETALIISI TEKCTY

[Ticnst 3aronoBKy y 3ommuTi yntaemo enirpad: «Henapom MHOTHX JIeT cBUIeTeNIIMU Hac ['0CHoIb MOCTaBIIT ¥ KHM)KHOMY MCKYC-
ctBy BpasyMmu... ACID». lutyroun ueit ypuBok 3 «boprca [lomynosay O.I1ymikina, JI.Bypirok 3MiHHB 3aiiMEHHUK «MEHS» Ha «HACY,
Maro4u, OYEBH/IHO, Ha YBa3i CBOIO POJIHHY.

Ha 1iii »xe TuTynpHiN cTopinui pykoro [[. Bypmoka Hanucano: «/{oporum Jlronouke n MapuaHHOUYKe MUIBIM cecTpam. Mbl —
nocnenHue bypatoku 19-ro Beka — 1o/mkHBI B 310l Tetpasake coctaButh JIETOIMMCH naBHo ucyesnysmux HaBceraa JIET». Praha.
Sept 9. — Nov. 30. 1957.

«J1o poxnenus Jlronmunsl Bypiiok.

Yo Jlromouka noMuut 0 Korensse'.

Cewmbs [I. @. u JI. U. Bypmiok nepecensiercst B Kopouky Kypckoii ry6epuun.

Tonst 1o nocryruienns. Jlonu B CymMcK. rumMHa3s.

Cenun Kapn Eroposuu rorosur JI. Bo 2-if kiacc.

1894. 2 knace C. ',

Becna 1895. Poxnenne Haau. [lepeesn cembr b. B Kupcanosckuii yesn TamO0oBCK. ry0.

1895/6 — 3ii knacc. T.I'3

1896/7 — 4it knacc.

Becna 1897 r. [lepee3n 8 Mopaoso BopoH. ry6.

Iepeesn B PaGymiku. X.I'.* 3-ro uroHs poxaenne Mapuansouku. [upuiman onepupyer J{ojro.

S-writ xinace. T.IN 3uma 1897/8 . Ocennto 1897 1. cembs b. nepeesxaer B HoBropozack. rybepuuto. Ha kanukyns Poxxnectso,
IMacxy s e3xy uepe3 bopos[uily (?) 8 Xunuuo’. Jleto 1888 r. B necax OviBiI. Borurabl CyBoposa okosio cena Konuanckoe®. O3epo
Ileperopoapa. [Jous cenatopa Konecoa, Pomuna, [1aBnuk UneneBckuii. Yuur Anexceea. Ocenbto 1898 — nmocie nmonsITKH MOCT.
B Mock. 3-10 TMMHA3MI0 — TIOCTyMato B TBepb.

[Tukok-baxyHuHa.

1888/9. 6-it kimacc B Teepn.

Becna 1899 r. Cembs nieeesxkaeT (macmuvcs Ha yeasi «nepeessicaemy» — A.M.) B MockBy, MaHCypOBCKuUi miep.

B konre anpens [1aBnuk Beset cempbto b. B JInnerky Cumo0. ry0.

Jlero 1899 r. B JIuneBke

Bbornanosel. Biosa u cecrpa xyn. [IpsHumHnKoBa —

Mapycs Enenesckast (Mapis €nenescora — maiibymus opysicuna Jlasuoa bypnoxka — A.M.) — XBaITUT MOW PUCYHOK Y CTEHBI CT.
noma B JIuHeBke»

6 centsnops 1899 r. eny B Kazanp u moctynaro B Kas. xys. yuwuiie. —

Cembst Byprmiokos xuBet B Cumbupcke (M.0.) B omMe ObIBIIL. YIIbstHOBBIX. (Y MEHSI MMEeTCs pUCYHOK B Kpackax.)

51 npuesxaro Ha P. X. n3 Kazanu.

Mue ucnonuunaock 13 et 1899 3umoit (mym i oani éci niokpecnenns euxonani /. Bypmiokom — A.M.)

ITacxa 1900 r. Cembst BypitokoB TpoHyach Ha IOr.

ArnekcaHpoBck Ha JlHemnpe.

HosoBoponuoska — 3osoras banka.

Teneps yxe Jlromouke cBoittie 13 (dani pyroio /]. Bypmoxa yugpa «13» eunpasnena na «14», xoua nacnpaedi cmanom na 1900
pik JI. Bypmiok sunoenunocs edxce 16 poxie — A.M.) — 6epu iepo ... He cru!

JKusem mbI (ceMbsi) B XepcoHe Ha okpanHe — yauna ? Dypiirayckas (3Hak «?» neped Hazeoro synuyi nocmasus cam /. bypuiok.
Bin nomunuecs, ockineku uinocs, ouesuono, npo synuyio Popumaomcoky, sxa wuni Hocums im’s I. Bopwaka — A.M.)

IIpuBoxy ¢ coboii mana OHoIIKO Ha JeTo B 30J10Ty10 banky.

S yaycs (1900-1.). 3uma B Onecce. 3amep3 Ham «[eopruii». — myremrectsre n3 Hukonaesa onicano MHO#H B pacckaze AHTHCEMHT

IpuBoxy ¢ coboii Koma n3 Oneccer.

3uma 1901/2 nepeesxaem B oM byny[ans]|mana Ha Butosck. ynuie (syiuys Bimoscoka, nuni — Teampanona — A.M.)

51 yaycs cHoBa B Kazanu. CHoBa npuesxaet Llurosuu-OHorko. OHoLIKo — BecHON. OceHbto ey B MIoOHXeH —

Jlerom 1903 1. padorator Ct. Konmecuukos, Opnanna, Maprtsitienko, bpoackuit. (Jani nio kymom uepes nonosuny apxyuia /1.
Bypniox nanucas: «30eco nysichvl noopobuvie eocnomunanus Jlrodoukuy — A.M.).

SIHouke (im s Mapiannu y koni poounu- A.M.) 6 net —

Snouxa! CTHXOB MBI HE THIIEM — HO MEpBbIE BOCIOMUHAHHS HAMETh

Ocenbio 1903 1. yexkaem B MiouxeH — g1 Bonons — LlutoBuy.

1904 r. BecHa — SInoHckas BoiiHa. CeMbst xUBET B Anenikax B XepcoHe Ha BUTOBCK. yi1.

Ocenbio 1904 r. mepeesxaem B Haropuoe Ilonrasckoii ry6. Bononst yuntes uck. B Kuese.

3uma — ocenb 1905 r. — peBosronus.

Becna 1906 r. nmepeesn B XapbkoB. AradoHoB, Denopos — Kossipiiaa

Ocenb [lontaBa — nepBblii nana yaap.

3uma 1906/1907. Becnoii pannet PoMHsI (c1060 «Pomnuly 3axkpecieno — A.M.) Haropnas Ha rpanure [TontaBckoii 1 XapbkoB-
CKOif TyOepHuii

1907 Tlepeesn B HoByto Mastuky’

YepHsiHKa.

! Micue HapomkenHs JI. Bypiiok, cenuie micskoro Tury y ITonaraBebkiit o61acTi, sike paHile BXOAWIO 10 CKIany XapKiBCbKoi I'yOepHil.
2 C.T. — CymchbKa rybepHist.

3 T.T. — TamGOBCBKa I'yGepHist.

4 X. T. — XapkiBcbKa Ty0epHis.

* Xinino — ceno y Hosropozckiit oonacti Pocii.

¢ Konuanceke. Huni — ceno Konuanceke-CyBopisebke HoBroposcskoi obnacti Pocii.

" HoBa Masiuka — ¢.M.T. y XepCOHCBKill 001acTi.
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Honpo6eie Bocm. JIroamumbl. —
1907 .

1908 YepHsinka

1909 JIndmmn Xne6unkoB Ky3Heross! )kuByT B UepHsHKe

1910

[lepeesn B Oneccy

Bonons yesxaer uz Oneccsl B [1ensy.

1911r. — ocens moct. B M.X.V.?

MasixoBckuit B UepHsiHKe

1911/12 26 mapra 1912 1. XKenurs6a JI/1. MH.E.

1912/13 — cbin 4-ro cent. David — cbiH B XepcoHe.

1913/14 XepcoH.

ITacxoit Maii iepee3xaem B MuxaneBo'’.

Bocnomunanus SIHoukm.

Ha npomy pykonuc laBuna Bypiroka 3akindyerbes. Haxans, sxoaaux crioranis Mapianau (Slau) Bypiiok Ha cTopiHKax 1boro
CIMEIHOTO JIITOMKICY HaM 3HAWTH HE BIANOCs, a cama MapianHa [/laBuiBHa y Oeciax 3 HaMH HIKOJIM HE 3rajyBajia Mmpo iCHyBaHHS
I[bOTO TIOKyMeHTY. ToMy aai IpONOHYIOThCS JIMIIIE XPOHOJIOTIYHO He cucTeMarn3oBani Hotatku Jlronmuin Kysnenosoi-Bypiok.

«Koumst u lypa Cep6unosa xenunuch B [IpuBo[x]ckoit Llepksu ierom (Irorb-Trorms 1918 '),

Kosst (by6a) poanicst Becnoii 1919 1.

Koo u ypy Buaenu B Anemkax'2. Jlekabpp 1919 1.

Kosst ObLT apecToBaH M PacCTPENisSH 32 CBOM aHTH-MUJIAPUCTHICCKUE (0UeBUOHO MANOCh HA Y8asi «munumapucmckue — A.M.)
yoexnenus (yOerKieHNsT XpUCTHAHWHA)

B nexabpe 1918 r. KoneHbka ciry»xui opuiepoM B HCKpoBoii (? — A.M.) pote B Onecce (paanocBssp).

B 1935-36 r.r. Toust (Aumon Bessanw, uonosix Haoii Bypuox — A.M.) sunen Ulypy u Komro (By0y). llypa Beima 3amyx 3a
Kamenckoro Hukonas. Ero mats Bepa ConomoHoBHa Obliia JOMaIIHel yUUTEIbHULICH B HaIlICil ceMbe.

lypouka Sxumenko (3am. Cepoosa). «IIpuBan komeanantoBy Hacracenuckuii nep. (ot TBepckoit) B Mockse.

Tons besBanb — cekperaps «I unen»

B 1912 . noxnaxn ¢yrypucTtoB B 31anun Aynutopuu B Xepcone. BerynurensHoe ciioBo A. Be3pans — oueHb CMyIIEHHOE T.K. B
MOMEHT Hadasa ciioBa ToHs yBHEN B IEPBOM psiay cBoero 0. qupekropa rumuasuu K.W. T[ro]ns[cT]anosa.

Jlonst umTal o JKMBOITUCH

Konst untan o My3bike cioBa.

Tearp B Uepnsiake. J{oms u MasikoBckuii B «Xupypruu» Yexosa. [loast — dpenbamep, MaskoBCKHi — IbsIKOH. 3aTeM B «JKeHUTh-
6e» Toroms (P.X. 1912)

Jlons — IMogkonecun

Hans — HeBecra

SHa — cBaxa

MasikoBckuit — SInunnna

[1. CniuBaKoOBCKY — MUUMAH (04e8UOHO MAEMbCSL HA Y8A3L POilb 8I0CMABHO20 MopsKa etimenanma barmazapa Kesaxina — A.M.)

K. bezBasb — Crapukon

Kons — Onyukun (Anyukun — A.M.)

Kouepruna — MaTh HEBECTHI

A. Be3Baib — cydiep, ¢ OBaIUsIMHU, BBI3bIBAEMBIIT ITyOINKOM.

P.X. 1911 — «Henopocnby ®oHBU3KHA.

Jons — Ipocrakosa

Sna — Henopocnb

[...]— ben Jlupumun (5. K. (H.) Jliswuyb — noem ma nepexiadau — A.M.)

Crnopst [lonu, Bononu u Jlapronosa 3a cronom B YUepnsinke; nvena [lukacco, bpaka, Ban [lonrena, Ban ['ora chimanuck, kak u3
pBaHoro Merka. BckaknBany 1 Menom yepTany Ha mkadax u crenax. Criaiu B «MaJBIUIIECKO» KOMHATE BYSTBEPOM, YACTO Ha BEPaH/Ie
MacTepckoid. OJIHAKIbI HEBO3MOXKHO ObLT0 pa30Oyauth Jomro. Bosomnst (B. Masikoscokuii — A.M.) TPUHOCUT BEIPO BOIBI — 3BEPCKU XOJIOJI-
HOM, U3 apTe3UaHCKOTO KOJIOZE3s U, CTAILMB OfIesiIo, o0imBaeT [laBua, KOTOPbIN CTPEIIoif OSXKHUT 10 TpaBe B caJl COBEPIICHHO TOJIBIH.

Korna JlaBun nmpunec cBexeornedarannyto «Jloxiyto Jlyny» (1-if cOOpHHK), ITara XMBIKHYII O] HOC M IPOBOPYAJT ITO-XOXJISLIKH:
«XM, a B [laBuna Bxe i 1yHa croxnal»

Ha nmux crnosax 3akiHuyeTbest 1 Teket pykonucy JI. Kysnenosoi-Bypimok. [Ipukpo, 3Bu4aiiHo, 110 IPOEKT CiIMEHHOT0 JiTOMHCY
BypirokiB Tak i He OyB 3aBeplLICHHH, ajie HaBiTh y TAKOMY BHIVISII BiH €, 0€3yMOBHO, B)KJIMBUM JJOKYMEHTAJIbHUM JJOIIOBHEHHSIM
JUISL TOCIITHUKIB, 30aradyrod mikaBUMH (paKkTaMH OKpeMi CTOPIHKH KHUTTEBOT Ta TBOpYoi Giorpadii [laBuaa Bypiioka, unenis iforo
POIMHY Ta HAHOIMIKIOTO OTOUCHHSI.

8
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8 Yepasiaka — ceno y XepCoHChKiit 06macTi.

¥ MOCKOBCBKE XyJJOXKHE YUIIHLIC.

1" MuxaneBo — cerno y MockoBehkiit 0011, PO.

' Ha3Bu MmicsiB nogani BianosiaHo 10 pykomnucy JI. Ky3uenosoi-Bypiiok.
12 Onenikn XepcoHCHKOT 00
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«PO3BUTHUM INTEK» TAHHPIXA ®OH KJSANCTA: ICTOPUKO-JIITEPATYPHUN KOHTEKCT

Y emammi posensoaromocs xyooocni ocobnusocmi ykpainomosnux eepciii n’ecu I'. pon Knsiicma «Posoumuil enexk», a came: ypugox
nepepooxu leana @panxa, suxonanuii y 1884 poyi ons meampy Pycvroi Beciou ma «Posoumuii enexy I0pia Anopyxosuua — 2017 poky ons
Hayionanvrozo axademiunozo meampy imeni lsana @panka ma nepedymosu, ujo nepedysanu ix 30iliCHeHHIO 6 ICMOPUKO-TimepamypHoMy
xonmexcmi. IIpoananizoeano cnocobu nepeoayi Cmuiio HiMeybKo20 agmopa HA NeKCUYHOMY Md CIMULICMUYHOMY pieHsx. B ykpainomosnux
8EPCISIX NPOCMENCYEMBCIL ACKPABA MEOPUA IHOUBIOYAILHICMb IHMEPNPEemamopie PisHUX ICIOPUYHUX eNnoXx.

Kniouogi cnosa: icmopuxo-nimepamypHuii KOHmMeKcm, XyO0dCHIl nepeKad, Cmuib, d0eK6amuicmb.

Myroslava Muchka,
Associate Professor of the Department of Philology, Translation and Interpreting,
Ivano-Frankivsk National Technical University of Oil and Gas

“THE BROKEN JUG” OF HEINRICH VON KLEIST: HISTORICAL AND LITERARY CONTEXT

The article deals with the artistic peculiarities of Ukrainian-language versions of H. von Kleist’s play “The Broken Jug”, namely:
an excerpt from 1. Franko’s processing, performed in 1884 for the “Ruska besida” theater and “The Broken Jug” by Yu. Andrukhovych
performed in 2017 for the 1. Franko theater and the preconditions that preceded their implementation in the historical and literary context.

Comedy “The Broken Jug” (“Der zerbrochne Krug”) is one of the most famous works of the German writer Heinrich von Kleist. For
the first time, the comedy was performed on stage in Weimar on March 2, 1808, in the J.V. Goethe Theater. However, the aforementioned
production on the stage of the Weimar theater was a fiasco, since he changed a lot in accordance with his director’s plan. The Ukrainian
version of the play in 1884 was made by I. Franko at the request of the director of the Ruska Besida 1. Hrynevetskyi, which was for the first
time performed on the Lviv stage almost 20 years later. The manuscript is likely to be lost, and information about a possible publication was
not found. To date, only a handwritten version of the role of the protagonist of the comedy Danka (original Rupprecht) has been revealed,
which is stored in the fund of the theater “Ruska besida”, the CIA of Lviv and negative feedback on the staging of the play. Primarily the
author’s identity and a pronounced Ukrainian national coloring mark the adaptation of the play. Analyzing the handwritten passage of 1.
Franko, it is worth noting that the translator has resorted to changes in the epochs (the period depicted in the work of H. von Kleist), the
locality, the names of the characters, and this deprives the Ukrainian version of the national specificity of the original version.

The real breakthrough of the Ukrainian “kleistiana” of the 21st century is the translation of the comedy “The Broken Jug” (2017)
performed by Andrukhovych at the request of Ostap Stupka. The translator uses stylistic techniques, that is, the replacement of elements of
the text of one functional style by elements of another and expressive means of language. Thus, the neutral vocabulary in the text has been
changed to stylistically colored, even modernized (actively used vulgarism, slang). It is worth noting that in the Ukrainian versions of the
play “The Broken Jug” by H. von Kleist we can observe a bright creative individuality of interpreters, their translation style is felt. Thus, 1.
Franko was inclined to concentrate on the first creation, and Yu. Andrukhovych successfully modernized the text using modern stylistically
colored vocabulary, which contributes to a better comic impression.

Key words: historical-literary context, artistic translation, style, adequacy.

Postb XyZI0’KHBOTO MEpeKIay sk 3aco0y B3a€MOOOMIHY JyXOBHUMH LIHHOCTSIMU MOCTIHHO 3pOCTAE, 110 CHPHsE 30araueHHIO Ha-
IiOHAJIBHUX KyJbTyp. [lepekna — CKiIaHe SBUILE, IKe MOXHA PO3IVISAIATH 3 PI3HUX MO3MIIH (3 MONISA LY JTIHTBICTHKH, JIITEpaTypo3-
HaBCTBA, ETHOIICUXOIOTIT 1 T. 11.). BiH € BakiIMBUM 00’ €KTOM MOPIBHSIIBHOTO AOCIIDKSHHS SIK OJTUH 13 Ha/I3BUYAHO TIUTiTHUX Pi3HO-
BH/IiB MDKJIITEpaTypHOI Ta MIXKKYJIBTYPHOI B3a€MOI1, sIkuif, Ha 1ymMKy B. ByaHoro, Hajae kommnaparuBicTHII HEOOXiTHE METOANYHE
3a0€3MeYeHHs, OCKUIbKY 0e3 MepeKiIajHuX TBOPIB HEMOXKIIMBE HIMPOKE 3iCTaBHE BUBUCHHS PI3HOMOBHHMX MHCTEIIbKHX KOHTEKCTIB
[1,c.81].

3. JIaHOBHK BUJIUISiE HACTYITHI KOMIIAPaTHBHI aCIEKTH AOCITIIKEHHS NepeKIIaJHOl JIiTepaTypH:

— MOPIBHSAHHS OPUTiHATY 3 MEPeKIaJoM (HACKIJIBKM TOYHO B NEPEKiIaji BiATBOPEHO HALIOHAJIbHUI apeol, Sk 30epekeHo He
OKpeMi pealii uu ABHUIIA, @ ICUXOJIOTIIO IepOiB Ta iH.);

— peleniis TBOPY B iHIIOMOBHOMY CepeIOBHII (OCKITBKU KOXKHA JIFOAMHA, 3aJIS)KHO BiJl BiKY, CTaTi, COLIAIILHOTO CTaTyCy, 1M0-
CBOEMY CIIpUiiMa€ TBip MUCTELITBA HABITh Y MEXKaX HAIliOHAJIBHOTO CEPENOBHIIA, IPH IIbOMY CIIPUHHSTTS BiOyBa€eThCs Y CHIIBHUX
JUIsL aBTOpA 1 YNTa4iB KaTeropisax i oOpaszax, ae Ji€ euHa CTPYKTypa CBITOIIALY 3 HALlIOHAJIBHUM apXeTHIHUM MiArpyHTsaM). Jlite-
parypo3HaBelb TAKOX BJAJIO MiAKPECIIOE, [0 B TAKOMY BUIIAJIKy OCOOMCTICTh 1HAMBIIyalbHOTO CBITOCIIPUIHATTS MHOXKUTHCS Ha
0COOMCTICTh HALlIOHAIBHOTO cBiTOMIANY [3, ¢. 258-259]. Lls mpo0nema yCKIIaiHIOEThCS CAMHM TIPOLIECOM CHPUHHATTS, OCKUIBKU BiH
31iHCHIOETBCS 3 JOMIOMOTOI0 MOCEPEIHUIITBA TIepekianada. ToMy 3aBIaHHAM IepeKianaga, sk 3ayBaxye 3. JIJAaHOBHK, € «HE IPOCTO
«IOKOIATUCh JI0 HALIOHAJIBHOT JIOTIKH, aje i 3yMiTn 30eperty i BiaTBOpHUTH i1 3ac00aMy iHIIIOT MOBH Y CUCTEMI IHIIIHMX E€THOKYIIb-
TYpHHX LiHHOCTEI» [3, c. 259].

MeTo10 CTATTi € JIOCHIANTH NePeayMOBH 3BEPHEHHS YKpaiHChKHX NepekiaiadiB 1o apamaryprii I. ¢pon Kisiicta B icropuxo-
JTEepaTypHOMY KOHTEKCTI Ta PO3NISIHYTH XYIOXHI OCOOIMBOCTI Nepekiany yKpaiHOMOBHHUX Bepciii m’ecu «Po30uTuit riex». Take
JOCITIPKEHHS IPOBOJUTHCS BIIEPILIE.

Komenist «Po30urnii mex» (Der zerbrochne Krug) — onHa 3 HaliBigoMilmx mpamps HiMeLbKOro nuchMeHHHKa [aifHpixa (oH
Kusiiicra. Inest m’ecu Bunnkina 1801 poky, konu Kistiicr posrsimas y mowmi I. Llumokke rpaBropy mif Ha3soro «Le juge, ou la cruche
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casséey. Y «Crnoramgax mpo Kusiicta» Lokke 3rajaye et ¢paxt, a TakoK BUCBITIIOE icTOpiro HamucanHs «Po30uToro mieunkay: «Bi-
JIaH]] IOBHHEH OyB Hamucatu carupy, KisiicT komeniro, a L{iokke — omoBiiaHHs Ha KaPTUHKY 31 CLIEHOIO CY/Y, [0 BHCija Ha CTiHi.
I, six Bukasye aBrop, KisiicroBuii «Po30ouTHii I1ednK» BUSBUBCS Haikpammmy» [12, c. 64].

Brepiie komeis mobaunna cueny y Baiimapi 2 Gepesns 1808 poxy, B Tearpi . B. Tere. ¥ mucti 10 A. Miomiepa Bix 28 ceprms
1807 poxy BiH mucas, mo ««Po30outuii rex» mae Heabusiki 3aciyru («aullerordentliche Verdienste»), xo4 ojHOYaCHO 1 HAEKHUTH
110 HeBraEMOTro Tearpy («dem unsichtbaren Theater»)». M. B. TeTe BucoBHB GaxaHHsI, 1106 aBTOP «IPHPOIHEO i MalCTEPHO Po3-
KPHBAaB CIPaB/i IpaMaTUYHE 3aBJaHH [...], IIe CTaI0 O BEJIMKUM MOJAPYHKOM ISl HiIMEIbKOTO Teatpy» [12, c. 34]. [Ipore 3ragana
nocranoska M. B. Tere Ha cueni Baiimapcbkoro Tearpy 3a3Hana (iacko, OCKUIBKH BiH 0araTo 4oro 3MiHHB BiIIOBIJIHO J0O CBOTO
pesKHcepchKoro miany. Kpim Toro, y Hepnamiii incienizauii Bucrasu I. B. I'ete 38unyBatuB camoro Kisiicta, 30kpeMa CTaBlIeHHS
aBTOpa TBOPY J0 300pa)K€HHs TOJIOBHUX MEPCOHAXIB, HA3MBAIOYM TaKMH Miaxij, y munHi 1807 poky, «MilIaHWHOIO MOYyTTiB» [12,
c. 425]. L ¢pasa, KuHYTa METPOM HIMEIIBKOT JIITepaTypH, CTaHe Ha JOBTi POKH TaBpoM yciel TBopuocTi Kistiicta, 3a3ByunTh Maiixe
y BCix miznimmx Giorpadisx. Ha xymxy 1. ®panxa, came [ete i mocnpusis ii «Tparianomy diackoy. 3i CJ1iB KpUTHKA, METP HIMELLKOT
niteparypu 3poous Kistiicty onHy nyxe «daranbHy MOCIyTry», BUCTABUBINY y Baiimapi #oro koMeniro «[...] y TakiMm cdypiuepoBa-
HIM BH/Ii, [0 HOTO — OMUHOKHU# MPUMIp Ha Til KHA3IBCHKIH CIICHI — MPUITIONHO OCBUCTAHO» [8, ¢. 246].

Oco6nuBe 3axoruieHHs . @panka KOMei€l0, a TAKOXK Kb 3 TPUBOAY 11 MpoBay OyJM BUKIMKaHI 1 TUM, IO BiH, BJIACHE, CaM IIe
y 1884 pomi 3poOuB Ha npoxaHHs aupekTopa tearpy «Pycbka 6ecina»l. I'puneBerpkoro nepepodky komenii I. pon Kistiicra «Po3-
OuTHil TIIeK», Ky MOCTaBWIK Briepiie Ha JIbBIBChKiN ciieHi Maibke dyepe3 20 pokiB. Pykomuc, iMOBipHO, 3ary0ieHo, a iHpopMarlis
PO MOXKJIUBY ITyOITiKallilo He 3HalaeHo. Ha choroyiHi BUSIBICHO TIIBKHM PYKONMHMCHHI BapiaHT poJli TOJIOBHOTO repost komenii Jlanka
(B opurinani Pynpexr), sikuii 36epiraetscs y Gponzi teatpy «Pycbkoi Oecigmy», L{IA m. JIbBoBa.

TonoBHMM cBiqueHHSM (aKTy MOCTAaHOBKU KoMeJil Ha cieHi Tearpy «Pycbka Oeciga» y nepepobui I. dpanka MoykHa BBaXKaTH
omy6iikoBaHuii y «JIpBiBCbKOMY HaykoBOMY BicHHKY» 3a 1905 pik Biaryk C. YapHenbkoro mpo 1’ecu tearpy i, 30kpema, «Po3ou-
THI TIIeK», Jie 3a3HaueHo: «/lo IpamMaTH4HOro pernepryapy cepel iHImMX BUcTaB BXoauB «Po30ourtnii 36anok» Kisiicra-Opankay [7,
c. 238], a Takox HOTrO HEraTMBHUI KOMEHTap 10 nocTaHOBKH: «Crapa (akTypa caMoro TBOpY, CIIOCIO BEACHHS akiiii, HEKOHUE J10-
TEITHe NepeTpaHchOpMOBaHE Ha Hallli BITHOCHHU He BOpokaTh «Po30onToMy 36aHKy» TearpaibHoi OynounoctH. o ocnabneHHs Bpa-
JKIHSI MPUYMHIIIOCK 1 T, IO IITICTh TP He BUMIILTA sK ¢iain. He Oyso B Hilf TOro Tema, SsKoro TBip BUMarae, Ta He OyJa0 pO3yMHOTO
pexicoBaus» [7, c. 245].

VYkpalHChbKHH MUCEMEHHHK HE 3aJIMIINMB O3 yBaru peleHsilo i 3 IpUTaMaHHOO oMy JOTEIHICTIO BiJTOBIB HA 3aKUIN KPUTHKA:
«Pexicepiss MOB HAaBMUCHE MO00Mpaia 10 KOKHOI poiti 0coOHM HaliMeHIIe 1JIst Hel BiAmoBiaHI. 3 BUEMKOM 1. [ eMOUIIBKOTO BCi Ipaiin
MOB Ha 3JIiCTh, YCi KpHuasu Jie Tpeba Oys10 TOBOPHUTH, a JAEXTO JUIs BiAMIHM OyJIBKOTIB Take, 4oro He MokHa Oyio po3yMiTu. [laHi
OcunoBchKa BHINANA, aKTOP, 1110 IpaB J[aHKa CTOSIB i TOBOPHUB Mepe]| CyI0M MOB y KOpuMi abo Ha ToJIOLi, MUcap BiANOBIAaB HA H-
TaHHS HaYaJIbHUKA TAaKMM TOHOM, SIK IIOTOHHY ITPOMOBIISIE 10 KOHeil i T. 1. OHUM clioBoM, BHcTaBa «Po3bnToro 30ankay, ofuHOKa
SIKy 51 0a4nB NMPOTITrOM OTCei TOCTHHM HaIIOro Tearpy y JIbBOBI IMIIMIIA y MEHe SIK HalIpuKpile Bpaxinb» [7, c. 245].

AHaJi3yroun pyKonMcHUH ypHuBOK nepepobku «Po3ourtoro 36anka» 1. dpaHka, BapTo 3ayBa)KMTH, L0 MEpeKiazad BAABCS JI0
3MiH 110710 enox (mepioay, 300paxxenoro y tBopi I. ¢pon Kusiicra), MicieBocTi, iMEH MEPCOHAXIB TOIIO, a Iie M030aBIsie yKpaiHo-
MOBHY BepCil0 HalliOHAJIBHOT crielu ik nepioTBopy. Tak, 10 NpHUKIamy, AIs8 Kpaloro cupuiHaTTs n’ecu B [ammuuni I. Opanko 3
BJIACTUBHMM HOMY I'yMOPOM HOJIa€ iMeHa repoiB yKpaiHCBKOIO: rojloBHH repoii Ruprecht, Veits des Kossdten Sohn aus Huisum crae
Jankowm, [aBpuna Lynkoro cu, 3 ToBcroxiomnis, cyciaiB Ralf ra Hinz 3ByTs I1pors Ta I'puiip, TiTox Sus ta Liese —['oprniuna ta Mo-
KpHHa, TiTKy Briggi — Opumika. Tinbky iMeHa roJIOBHHX TepoiHb, MaTepi Ta 1o4kH, . @panko nepenae nociisHo: Marthe — Mapra,
Eve — EBa, EBka. ¥ nepepo0ui 3ragytoThcst TAKOX YKpaiHCBKI MicTa, Taki sk JIpBiB, Teprormine. TooTo 1. dpaHKo BHKOpHCTOBYE
MOIIUPEHUH Y TOM yac MeTox yrnoiOHeHHs: a00 MiICTAaHOBKH, CYTh SIKOTO, 32 BU3HaueHHsM P. 3opiBuak, mossrae «y BiITBOPEHHI
CEMaHTHYHO-CTUIIICTHYHUX (DYHKIIIH peastii MOBH-IKEpEa iHIIOMOBHUM aHAIOTOM-pealtieo MoBH-Tiepeiimaday [2, ¢. 135]. [Ipote
Taka ykpaiHi3alis JUls TOrO4acHOTO TaIMIBKOTO TeaTpy YaCTKOBO BHIIpaBaaHa. Sk BiZiOMO, JUIsl BiATBOPEHHS HALliOHAJIBHOTO KOJIO-
PHTY Hepekiiajad MOBUHEH, 3 OTHOr0 OOKY, OPIEHTYBATHCS HA €PYy/IHUIII0 Ta 00i3HAHICTh YHTAYa, a 3 IHIIOT0, BPaXOBYBaTH CEMaH-
THUYHY HaIOBHEHICTb pealtiif, IXHe MpU3Ha4YeHHs y TBOpi. BiH MycuTbh 3aiicCHUTH Takuii BUOIp, KUl O He CynepeynB aBTOPCHKOMY
3aJyMOBI 1 BoqHO4ac OyB OM 3po3yminuii untauesi [2, c. 128].

AnanTtyiouu TBIp 10 yKpaiHCbKoro IpyHTY, |.®dpaHko 3miHIOE HelTpanbHy (GopMy 3BepranHs JlaHka 10 OaTbka Ha BBIYJIMBY,
HaBiTh NECTINBY, 3aMIHUBIIH «TH» Ha «BW»: «TaTyHIo, maifre il crokiii, BincTymiThes Bif Hel» (B opurinami: «Lall Er sie, Vater.
Folg Er mir» [11, c. 193]). Taka 3miHa, 3 otHOTO OOKY, CIIpHsie CTBOPEHHIO KyME/HOI CHTYallii, ajpke cripaBa BiOyBaeThCs B Cy/i, 3
HIIIOTO, Tepeiae 30epeKeHi BikaMi MOPaIbHO-eTHYHI pOPMHU CTOCYHKIB OAaTBKiB i iTel, — misadi B [anuuuHi Hikosu 6 He 3po3y-
MUY CHTYalii, y sIKiif CHH 3BepTaeThest 10 OaThka Ha «TH». P. 30piBuak CiryniHo BiTHOCHTS 1ii GOPMH MOIIAHHOT MHOXKHUHH JIECIIB i
3aMEHHHKIB JI0 pelbe()HUX CTPYKTYPHO-KOHOTAaTHBHUX peaiiil yKkpaiHChKoro modyty [2, c. 164].

YacTto /1t CTBOPEHHSI KOMIYHOTO e(eKTy Mmepekiiagad HaMOBHIOE TEKCT BIACHUMH PEIUTiKaMH, SIKMX Y HIMEIbKiH I’ eci Hemae:
«Ane dekait Tpoxa! He Oyzb s mapyOoK, aje sKuIiBChKa CTHPKA, ... 1 OKOM DIISIHY Ha TOTY HemoTpiOKy» [6, ¢. 1] B opuriHalli YyuTaEMO:
«Ich setze noch den FuB3 ein drauf: Verflucht bin ich, wenn ich die Metze nehmey [11, ¢. 193], 1o gocniBHO o3Havae: «[IpokasThii 5,
SIKILIO BI3bMY pO3IyCHUIIO». B iHImoMy npukiazni ¢ppasy «gottvergefiner Mensch» [11, c. 206] («borom 3abyra mogunay) I. ®@panko
nepenae no-cBoeMy — «sk Toit Fonax [6, c. 3]. BapTo Takox 3BepHYyTHU yBary Ha Iepekiiaj OKpeMUX JIEKCUUHUX OJUHULb, HAPUKJIAJ,
apxai3m die Metze nepexyiaialoTh YKpaiHCBKOIO K MOBisl, KOXaHKa, PO3MyCHHUIL. DpaHKo X BUKOPHCTOBYE CBOE OB HEHTpaib-
HE Ta BjaJie JUIsl CLICHU TeaTpy 3HaueHHs HeroTpiOka. 3amicTh HiMerbkux peaniii Dorfrichter, Richter (cinbebkuii cymns, cymus)
IHTEpIpPEeTaTop MPOIOHYE MPOCTHH 1 JOCTYITHHH BapiaHT — Ha4aJbHUK. MOXKIIMBO, BiH TYT BHPa)Ka€ BIACHE aBTOPCHKE CTABIICHHS
JIO CYIUIi, IKUI HACTIpaB/Ii € BUHHHUM Y 1Iiii CripaBi. 3 IMX MOTHBIB BiH HABITh BUITYCKA€E TaKe MAHOONMBE 3BEPTAHHS JIO CYY, K «3
Barroro no3sony» («Mit Eurer Erlaubnisy).

OpHi€ro 3 03HAaK YKpaTHCHKOT IepepoOKy € omyckaHHs GpparMeHTiB abo i po3mmpeHHs Tekcty. Tak, B ogHoMy 3 BunaakiB Opan-
KO CBiZIOMO 3MiHIO€ MadOCHUI MOHOJIOT MOJIOZIOTO YOJIOBIKA, Y SIKOMY TOH BHCJIOBJIIOE CBOI HAMIPH I10/I0 MaifOyTHHOTO: SIK ITijie Ha
BiliHy, tokuBe 10 80 POKIB i CITUTAE MEpe CMEPTIO CBOIO HAPEUeHY, YU BOHA CIPAaBi XOTijIa IPHUCITHYTH Mepes] CyIOM:

Doch kert ich aus dem Kriege,
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Gesund mit erzgegofinem Leib zuriick, Und

wiird in Huisum achzig Jahre alt,

So sagt ich noch im Tode zu dir:

Metze! Du willst ja selber vor Gericht beschworen [11, ¢. 193—194].

B ykpaiHChbKOMY BapiaHTi MaEMO KOPOTKY PEIlIiKy: «5I He xouy MaT 3 TOOOIO HISKOTo Jina, TH-TH HemoTpioko!» [6, c. 2], ska
KOPOTKO 1 3po3yMio (i He 6e3 KoMi3My) TIepe/iac TOIOBHY JyMKY JAJICKOIVISIAHUX 33/ [yMiB YOJIOBIKa.

Cnmparourich Ha BHCIIOBIIIOBAHHS CYy4acHOTO TeopeTHka nepekiany B. Komrinosa, mo Oynb-skuii TBip, «sKor0 0 MOBOIO He
BTIUTIOBaBCsI HOTO 3MICT 1 (opMa, y mepexiiaai BiH HEOAMIHHO Hece Ha coOi BIIOMTOK iHIUBITyalIbHOCTI Nepekiagada — Horo TeM-
NepaMenTy, Horo iHTepeciB, PiBHs HOro MMCbMEHHUIIBKOT MaiicTepHocTi» [4, ¢. 110], MoxHa migcymyBaTy, 1o nepepodka Bijg3Ha-
YaeThCs MEPETyCiM aBTOPCHKOK0 CaMOOYTHICTIO 1 ICKPaBO BUPAKCHUM HAIIOHATBHUM KOJIOpHTOM. He3Baxkaroun Ha BBEICHI 3MiHH,
1. ®panko nepepodroro «Po36HUTOr0 TIIeYHKay, Breplle CTBOPUB YMOBH JUIst Kparoro crpuitHatts m’ecu [ ¢pon Kisiicra Ha cueni
YKPaiHCBKOIO Tearpy.

CnpapXHIM NPOPHBOM YKpaiHCBKOT Mepekitananoi «kisticrianny XX cromitrs crae nepexnan komenii «Po3ouTunit rex» (2017
poky) 3aiiicHenuit 0. AuapyxoBuuem Ha mpoxanHs Octana Ctynku. CaMe y Takuii TBOpuuii crociod, mpem’eporo BuctaBu «Po36u-
THi m1ek» 3a 1’ ecoro [aiiupixa don Kisiicra 6axaB ykpaiHCbKHUI akTOp Bifi3HAa4UTH cBOE 50-pivus. Bin OyB yneBHEHUIA, 1110 KOMeis
CTaHe «BIKPUTTSIM B YKpPaiHCHKOMY KyJIBETypHOMY IpocTopix» [14].

Sk indopmye Yipindopm, Ocran CTynka BUCIOBIIOE IIUPE 3aXOIUICHHS TBOPOM Ta HOTO «OIMCKYUYMM) IIEPEKIIaIoM Y BUKOHaHI
10. AuapyxoBuua. AKTyaJbHUM € TAaKOXK KOMEHTap peKrcepa CydacHoi moctaHoBku Pomana Mapxoitia, OCKiNBKH ISl KOMITapaTHB-
HUX CTYJill Ba)KJIMBUMHU € MOTHBH 3BEPHEHHs MUCbMEHHHKIB JI0 TIEPEKIaiB CHAIMHI IHIIOMOBHHX MUTLIB Ta KpUTepil BinOOpy
TBOpiB: «Toxi He yxe posyminu yomy. Ane Kneiict 6yB npoBicHukom tearpy XX cromitrs, i Ctpinabepr — came 3BiaTu. Kielict —
(danTacTuHuUit aBTOp, 1 @panko ue Bixuysy [14]. Ciix 3ayBaxkut, mo 3aciyra I. 5. @panka B ToMy, 1110 BiH 3yMiB OJJHUM i3 HEPIINX
1o0aYUTH B HIMEI[LKOMY IIMCHbMEHHHUKOBI T'€HIaIbHOTO ApaMaTypra i HoBellicTa B Iepiojl, KoJu HOro He 30BCiM BU3HABAIIM HaBITh Y
Himeuunni. s pexxucepa 15t KOMeis cTana MOeTHYHOT CTHIII3aLI€el0, 0 TPaE 3a «TPAAULISIMH CBITOBOTO TeaTpy, A€ YKpaiHChKI i
€BPOTEHCHKI KOPEHI CHIIBHO meperuieTeH» [ 14].

«Po3outnii mex» I. gpon Kisiicta y nepexnanuiii Bepcii F0. AnapyxoBHu4a, 3aXiZHOYKpaiHCEKOTO MUCbMEHHHKA-MOJIEpHICTa,
BUiIIOB apykoM y 2017 pori y BunaBHuITBI «A-ba-ba-I'a-Jla-Ma-T"a». Po3misatoun HeBepOaibHI €JIEMEHTH KHHTH, BapTO 3a-
YBa)KUTH, IIJ0 BOHA YEPBOHOTO KOJBOPY, i3 300paKEHHSIM YOJIOBIYOTr0 MPOQIII0 Ha TUTYIEHOMY OOIIi 3 «IICEBIOHAYKN» (PEHOIOTIT
(BMBYA€ B3a€MO3B’SI30K TCUXIKU JIFOMHU 1 OyJ0BH TOBEPXHI ii ueperna), 1110, 6e3MepevHo, npuBeprae ysary untadya. KoxHa ciieHa
KOMeii CyNpOBOIKY€EThCS LTIOCTPALIISIMHU 3 IPAIMBUMH, XUTPUMH JHcaMi. MOXKITHBO, 1ie TT0B’s13aHO 3 HamipoM P. Mapxoia Bruiec-
TH y KOMezito TBopuicTh 1. @paHka, 110 cTaio, 3i CIIiB pexucepa, KKOHTPAIyHKTOM» JI0 I’ ech: «I pantom Mu 36aruyin, mo «JIuc
Muxknta» y OpaHka — Lie IPakTHYHO TOW e o0pa3 mpoiaucsita-cya, skuii € y Kieiicra. I ne ne Bunaaxosuii 30ir» [14]. Kpim
TOTO, TaKe TUIIOJIOTIYHE 3iCTAaBICHHS y KPUTHYHIH JyMIli mpoBeneHo Brepie, a cam IBan dpanko nopiBHioBaB «Po30nTHil Tiek»
Kusiicra 3 komeniro I. [aynrmana «Bo6posa 11y6a», IpOMOBUCTO Bi3HAYMBIIH, 1110 OCHOBHA CUTYaIlisl TBOPY JIy’Ke HArajlye 3HaMe-
nuty KistiicToBy, ane He Moxe 3piBHSTHCS 3 Helo: «[...] Ta, Hijge npasau aith, [ayntMan He nopisusB KisiicTos, i ioro komenis — ce
MIPU3HAIOTD HOr0 HAKOIMKYI IPHATEN — POOUTH OLIBII MPUKpPE HK KOMiuHe BpakeHHsD» [9, ¢. 149-150].

ITin wac nepexnany komenii «Po36utuii rmex» FO. AHIPYXOBHY BUKOPUCTOBYE CTHIICTHYHI TPUHOMH, TOOTO 3aMiHy B epekiai
€JIEMEHTIB TEKCTY OIHOTO (pyHKI[IOHAJIBHOTO CTHIIIO eJIEMEHTaMH IHIIIOTO Ta eKCIIPeCHBHI 3aco0u MoBH. Tak, HeWTpallbHa JIEKCHKA y
TEKCTi 3MiHEHA Ha CTHIIICTHYHO 3a0apBIIeHY, HABITh MOJICPHI30BAHY.

JlexcnuHe HarmoBHeHHs nepekiany IO. AHIpyxoBHYa OXOIUIIOE BJIACHI HAa3BH, TEPMiHM Ta HpodecioHanizmu, reorpadiyni Ta
ICTOPHYHI HAa3BH, HEOJIOTI3MH Ta CIIEHT. BapTo 3ayBaskuTH, 10 IEpeKIIaiad BAajao Nepeiac BIacHi iMeHa TepoiB KOMesii, OCKITbKH
BOHH SIK €JIEMEHT JICKCHYHOT CUCTEMH CITY)KaTh JUIsl CTBOPEHHS Xy/IO)KHBOT0 00pa3y. BiH HEBUITaAKOBO TpaHCIITEPy€E iIMEHA TOIIOBHUX
repoiB, 10 ««PE30HYIOTH» 3 HAWBAIIMBIIIMMH MOMEHTaMH JIIOJCEKOTO OyTTs» [5, c. 142], a came: Anam (cinbcbkuit cynnst); Epa
(monbka mani Maptu), a Takox iMmena: Pynpexr; nani bpuritra, Bansrep, mani Mapta Pyib, OCKiNbKH B Cy4acHOMY CBIiTi BOHH JIETKO
CHPUHMAIOTBCS YKPATHCHKUM YHTa4YeM.

ABTOPCBHKUIA TepeKIIaj] CIOCTepiraeMo Iij yac rnepeaadi npisBuIna nucapsi, pu oMY ITepeKIIaiad BAKOPUCTOBYE HAaBiTh 3MEH-
mryBaibHy popmy «CBitenkoy, B opurinaii — Licht, sike mae cumBoiniune 3HaueHHs y Kusiiicta, OCKITBKH TIBKY TIPH «CBITII» MOXKHA
BUSIBUTH TIPaBJLy, TOMY TaKHi Mepekiaz BBAXKaEMO JOLUIFHAM; IPI3BHILE CeNIsTHUHA, OaThka PynpexTa, nepekiageHo OJHUM CTHITiC-
THUYHO 3abapBieHnM cioBoM «baropay. B opurinani — Veit Tiimpel — 3 Himerpkof iM’st Veit y peniriliHiii TepMiHoorii o3Hadae «pab»
Boxuii, (poc. nepexn. Burr), Tiimpel — kamroxa. Bapro 3ayBaxkutn, mo 0. AHAPYXOBHY BHKOPHCTOBYE TaKOX METOA MinOOpy
(DyHKLIOHAJILHOTO aHAJIOTY ILIOJ0 BiATBOPEHHs 00pa3iB JomoMikHOro repconaiy. Tak 3’sBisersest «Kyannonutiorey (Bediener —
ciryx0OoBelb, ciyra), «Bozuuii» (B opurinani — Biittel, ToOTO cynoBuii mpuctas ado JIIOHMHA, sIKa TOKIPHO BUKOHYE YHICh BKa3iBKH),
110 JIO3BOJIHJIO MEPEKIaaueBi KOJOPUTHO MEPEIaTh XapaKTep MEPCOHAXKIB, MOBEIIHKY, MOXKIIUBO, HABITh 30BHIIIIHICTh TA BUKJIMKATH
y 4rTaya nepeKiIaay BiMOBIAHI eMOIIii, OMU3bKI 10 THX, SIKi BUKJIMKA€E OPUTIHA 1, BIAMOBITHO, 30€pETTH CTUIIb T4 KOJIOPUT KOMETIi.

XynoxHii ctrinb Kistiicta XapakTepu3yeThCsl BCTYITHUMH PEYSHHSIMHY, y SIKMX 3 JOIIOMOTOI0 MOBHHX Ta 3MICTOBHX IPHHIIUIIIB
aKTyasizoBaHa po3B’si3ka TBOPY. Y LEHTPI CIOKeTy Komenii — cymus Anam, sSIKHi, OyIydd TOJIOBHHM BHHYBATIIEM 3JIOYHHY, Ma€
MPOBAIUTH CIIpaBy MpoTu cebe. Came TOMy KOXKHE CJIOBO TMEPINOro mianory Mik Axamom ta CBITENIKOM Ma€e MOJBIiHE 3HAYCHHS.
Himenpkuit qocmigauk xyaoxusoro ctuiro Kisiicra I Tonbir Baano 3a3nadae, mo ko Anam kaxe «Strauchelny (crioTukanHst), BiH
BKasye Ha «Strauchy» (Kymr), 0 BeJie HOro 10 BUKPHUTTS, OCKITBKH Ha KyIIi BUCHTh 3aryOlieHa nepyka Ajama, sika cTae BUpilIajib-
HUM JIOKa30M 3JI0YHHY Y CYJIOBiii cripaBi mpo po36uruii ek [10, c. 76]. Tyt mu 6aunmo rpy ciiB, sky 0. AHIpYXOBHY YIIYCTUB Y
CBOEMY BapiaHTi:

«Ja, seht. Zum Straucheln brauchts doch nichts, als Fiif3e.

Auf diesem glatten Boden, ist ein Strauch hier?

Gestrauchelt bin ich hier; Den jeder trdgt den leidgen Stein zum Anstof} in sich selbsty» [11, ¢. 177].

«Ara, CiTKHYBCS, 6a4 00 BIaCHI HOTH

Ha piBHOMY — Hi 3auinku He 3Haiinen,
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PO3JLJI 5. CTUJIICTUKA TA IHTEPITPETALIS TEKCTY

A rtak nepeuenuscsi! bo 3apxan

B co6i HeceMm cBiif kKaMiHb CIOTHKAHHSY [5, C. 6].

[ianoru nepconaxis I'. ¢pon Kistiicta XapakTepu3yroThesi TaKOXkK €MOLIIHO 3a0apBICHOIO JIEKCHKOIO Ta JiaJIeKTU3MaMHU, TOMY
B TEKCTI ITEPEKIIaly BaXKJIMBO 30eperTH CTHIICTHYHE HAaBAHTA)KEHHS BUCIIOBIIIOBAHb NepCOHaXiB. Tak, mepekiiaiad BAaio BUKOPHC-
TOBY€E ByJbIapH3MH, cieHr: «muka» («Gesichty); «mackymu» («Kanaillen»); «po3mycHuLs», «uutboHapa», «aiBkay (Metze); «My-
JKHK» SIK 1 HEWTpanbHe — «CelstHmY, «Is1apko» (Bauer); «1o0yp» («Schlingely — maxpait); «mackyna» («Maulaffe»); «6axadom»
(«Klugschwitzer» — Bcesnaiika); «oumio» («Hornvieh» — porara xygo0a) Ta iHIi, BBOAUTH Y TBIp TAKOX TaKi JEKCHYHI OTMHULI SIK
«IypHs»; «0aba», «0eB3by, «MapMu3a». Takuil mepekiaj nepegae HacTpiif, 30epirae 3micT Ta 00pa3HicTh, TOMY € KOMYHIKaTHBHO
PIBHOLIIHHUM TEKCTY OpUTiHAY.

Tekcr n’ecu I. pon KustiicTy HacuueHuit He3BUYaitHUMK 3BOPOTAMH, CJIOBAMHU 1 CIIOBOCIIONTYYEHHSIMH, BXXUTHMH y TIEPEHOCHOMY
3HAYCHHI, (PYHKIIIOHATbHE TPU3HAYCHHS SKUX BPA3UTH YMTaya, MepeIaTd KOMi3M MOMIii, BIAUYTH MOABIMHUI 3MICT, MiIKPECIUTH
HanpyxeHicTb cutyarii. FO. AHIpyXoBHY B IIepeKIai IeMOHCTPYE PO3MAITTs Cy4acHOT YKpaiHCHKOT MOBH, MiA0MPaOuH BiMOBIIHI
cTHIiCTHYHI QirypH, sIKi aleKBaTHO HepeAaloTh eMOIiiiHe HallOBHEHHs epuiotBopy. Hanpukian,

— (pazeonorizmu Ta igiomu: «bo Bxe kK pyka, K KaKyTb MHE pyKy» [5, c. 15] — Thr willt, wie sich zwei Hande waschen kénnen
[11, c. 181]; «SI3uk y Bac mingimieHo sk Tpeda» [5, c. 15] — «Ihr seid ein Freund von wohlgesetzter Rede» [11, c. 181]; «Ilycrith mio
Janry HuHI oB3 BycTay [5, ¢. 15] — Heut laft ihr noch den Kelch voriibergehn [11, c. 181]; «Hi B kyT, Hi B 1Bepi, Hi BIIIB, Hi 3Mep3»
[S, c. 70] — «Das ist nicht hin, nicht her, nicht Fisch, nicht Fleisch» [11, c. 208]; «Maprpeto! I'eii! lypna kopoo!» [5, c. 20] — Margrete!
He! Der Sack voll Knochen! [11, c. 183], TyT BinOyBaeThcs Baana 3amina Himerpkoro ¢paseosnorizmy «Der Sack voll Knochen» («ro-
BHHH MIILIOK KiCTOK») Ha «JIypHa KOPOBay, IiJICHIIOI0YN KOHOTATUBHE 3HAYCHHS, OCKIIBKH Y MEPIIOTBOPI aBTOP 3BEPTAE yBary He Ha
30BHIIIHIN BUDIISA CITYXKHUII, a Ha 11 MOBUTBHY peakilito; « TyT maH abo mporas — 4u Tak, 4u csk!» [5, ¢. 49] — «und wenns nicht biegt,
so0 brichst» (ZociiBHO: 1 SIKIIIO He 3TMHAETHCS, TO JamaeTbes) [11, ¢. 197]; «bo TeMHO X Tak, 10 TUTBKHA B OKO CTPelb, @ BCI KOTH YOp-
Himi» [5, ¢. 70] — Ich kann das Abendmahl darauf nicht nehmen, Stockfinster wars, und alle Katzen grau [11, ¢. 208] Ta iHmi.

—mertadopu: «Kaxxy To01, 1110 B 1iM Hi KpUXTH npaBam» [5, c. 24] — «Sag ich, es ist kein wahres Wort» [11, c. 183]; «Hy mie uoro!
{06 Bu Ta i ronum 3aa0M OcBiTIIOBAIK pagHUKOBI UIAX!» [5, ¢. 20] — Das fehlt noch, daB Thr auf den Weg im leuchtet [11, c. 183],
sIK 6a4MMO, TIepeKIIaiay Ul KPalioro BUPa>KeHHst 00pa3HOCTI XBHIIFOBAHHS CY/JIi 10/Ia€ CIIOBOCIONYYEHHSI PO3MOBHOT MOBH «TOJIMM
3ag0m»; «Cyans sSKiCh ABO3HAYHI TEPEBEHi 31 COpOHAMU THYTH He MmoBuHEH» [5, c. 43] — «Mit den Parteien zweideutige Sprache
fiihren» [11, c. 196]; «XKanp BxonuB MeHe 3a cepuey [5,¢. 76] «Sie, die so herzhaft sonst wohl um sich sah» [11, ¢. 212]; «Tum gacom
Toit3ym — To Beboro sut kparwis y BeecBiTi» [5, ¢. 32] — «Doch Huisum ist ein kleiner Teil der Welt» [11, ¢. 183] Ta iHmii;

— nopiBHsAHHS: «TpEeMTUTh, HEMOB OCHKa, BCs, TpCEThCs» [5, ¢. 76] — «Jetzt schlotternd, zum Erbarmen, vor mir sehe» [11,
¢. 212]; «Moro npomoBa Bkpanach, MOB KYHHIIS, IEPEAYIINIA IPaBy, MOB Kypeit» [5, c. 77] — «Was ist der Red entgegene? DaB
sie? Herr Richter, wie der Maderer einbricht, und Wahrheit wie ein gakelnd Huhn erwiirdigt» [11, c. 212]; «Hayxka i xypHs y Bamiit
TOJIOBi, MOB TICTO B ADXKII, mepeMicuinchy [5, c. 77] — «In Eurem Kopf liegt Wissenschaft und Irrtum geknetet, innig, wie ein Teig
zusammen» [11, c. 212] ta ixui.

Komenist «Po36uTHii TiIek» BHCMIiIO€ HEIOJIKH JFOICHKOI HATYPHU Ta CYJ0BOI CHCTEMH, Yy/I0BO ITOKA3aHO Xa0apHUIITBO, YTUCKH
Ta JIMIIEMIPCTBO BHIIOI BIIa/IN, KOPYIIIIitO, 10 JieABe MpHKpHUTa odimiitHicTio. 0. AHApyXoBUY, 3a3HAYAE 10 MEPEKIATAIYN OKPEMi
CyeHu mekcmy, mMag eiouymmsi, Hibu 6in nepedyeas 6 YKPAiHCbKOMY «PAUOHHOMY Y MICbKPAUOHHOMY cyOi». OCKITBKH «ITICUHUK»
HaOyBa€e CHMBOJITYHOTO 3HAYEHHS — L€ caMa MPaBOBa CHCTEMa, sIKa Yepe3 TPYAHOLI, MyKH, IpaB/y i HerpaBay GopMyeThes i TmiHi-
MA€eThCs 10 HAJIKHOTO piBHs cynounHcTBa [13]. Lle cBimuuTh Mpo akTyanbHICTh TBOPY HABITh B YKpaiHChKUX peainisx XXI cromiTrs,
a MaiicTepHicTh nepexnagada 0. AnnpyxoBHya JI03BOJISIE YUTAYEB] BiJUyTH ce0€ YaCTHHOIO CYJ0BOTO PO3IIISLY.

[TincymoByIoum, BapTO 3a3HAYMTH, IO B YKpalHOMOBHHX Bepcisix m’ecu «Po30urtnii miexk» I. ¢on Kistiicra mpocrexyerbes
SICKpaBa TBOpYA 1HAWBIITYalbHICTh IHTEPIPUTATOPIB, BiIUyBAEThCA 1X Mepeknananbkuii ctuib. Tak, I. dpaHko TsKiB 10 OHAIiO-
HaJIbHEHHS NepIoTBopY, a FO. AHIpYXOBHY Blaio MOJEPHI3y€e TEKCT, BAKOPUCTOBYIOYH CyJacHy CTHIIICTUYHO 3a0apBIICHY JICKCHKY,
IO CIIPHSIE KPAIIOMY KOMIYHOMY BPa)KCHHIO.

IMepciekTHBY MaiiOyTHIX TOCTiTKEHb OJTalOTh Y TOJAIbIIOMY JIIHIBICTHYHOMY, NTepeKJIalallbkoMy aHami3i komenil «Po3-
ournii mex» I. pon KistiicTa, ockinpku y nporeci nepexiiaty IpaMaTHaHUX TBOPIB HEJOCIIKEHUM 3aJIUIIAETHCS TUTAHHS BUOOPY
MepeKIaalbKUX CTPATETii Miuac MepeKiaay nepuoTBopy.
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FOSSILIZATION IN ADULT SECOND LANGUAGE ACQUISITION

The article is devoted to peculiarities of the process of fossilization in adult second language acquisition (ASLA). It determines the rel-
evance of current research due to the lack of consensual opinion on this issue in research community. Within second language acquisition
study psycholinguistic comprehension of nature of fossilization deals with investigation of two prominent challenges in SLA: How to achieve
a native-like level of proficiency in second language (L2)? Why is complete acquisition in L2 unachievable?

The presented paper accents a danger of unnoticed or/and unconscious phonetic, grammar, lexical, stylistic, discourse errors, that
lead to development of approximate system, or, in other words, interlanguage (IL), that is a transitional system within a study of language
fossilization, popularized by Selinker in 1972. It reveals the difference between two close phenomena of fossilization and plateau. The first
one has a permanent nature, it is much more difficult to be overcome, since making errors without awareness learners establish transitional
version of language, that should be L2, but actually is approximate system. In other words, in this chain a donor is L1, a target is L2, but,
in fact, a true recipient is IL.

The article gives an overview of fossilization’s nature. Since intermediate level learners tend to estimate their experience as successful,
for them it seems they realize how L2 works itself, students hope they comprehend a sense and true «mechanisms» of it. What is important,
they are not afraid of making inference. Since this point they start comparing, then combining, and finally transferring in order to produce
effective language output of more near-native complexity, they apply principles and rules of their native language to L2. That is how fossil-
ization works. Plateau, in its turn, is a temporary phase, which can be overcome by learners upon condition they are provided with certain
pedagogical techniques and effective learning strategies.

Key words: fossilization, adult second language acquisition (ASLA), first language (L1), second language (L2), interlanguage (IL),
error, plateau, utterance.

Azibanosa Temana Muxonaiena,
Kanouoam Qinono2iuHux Hayk, Xapkiscokuil incmumym Qinancie
Kuigcovroeo HayioHAIbHO20 MOP20BETbHO-EKOHOMIYHO20 YHIgepCUmemy

SIBUIIE ®OCHJI3AII B ONAHYBAHHI IHO3EMHOI MOBH JJOPOCJTUMHU MOBIISIMHA

IIpononosana cmamms poskpusac cneyugpixy asuwa Gocunizayii, wo SUHUKAE 68 NPOYeci ONanysanHs Opy2oi MoGuU 0OpOCIUMU MOG-
ysmu. AKMyanrbHicmes 0aHoi po36iOKU 3yMOGIEHA 8IOCYMHICMIO €OUHOI KOHYENnyii oo Yybo20 MOBHO20 (DEeHOMEHA 8 CYUACHIU HAYKOSIl
cninbHomi. AKYenmosano Ha HeoOXIOHOCI GUCEIMNEHHS 0BOX KNIOUOGUX NUMANL Y PAMKAX OOCTIONCEHHS NPOOIeM 6UBUEeHHs IHO3eMHOI
KOMYHIKaYii: Sk HOCItO iHWOI MOBU 00CsemuU OOCKOHAIOCMI 8 080JI00IHHI OPY20t0 M060I0? YoMy N06HO20 080100IHHSL HeQOCsHCHe?

Asmop nazonowye na nebesneyi nenomiveHux i/abo HecgiooMux PoHeMuUUHUX, SPAMAMUUHUX, TEKCUYHUX, CIULICIUYHUX, OUCKYDCUB-
HUX NOMUIOK, WO NPU3800UMb 00 BUHUKHEHHS [HMEePMOGU — MAK 386aHOI NPOMINCHOI cucmemu, sky 6 1972 poyi nouas docnioicysamu
Ceninkep. Y 36 513Ky 3 yum Onucano pisHuyio Misc 080Ma CyMINCHUMU MOBHUMU seuujamu — (ocunizayiero i naamo. Ilepwia mae nocmitinuil
Xapakmep, nabazamo eagicue il NOOOIAMU, OCKIIbKU HASABHICb HEYCBIOOMICHUX [/A00 HENOMIYEHUX NOMULOK GUKIUKAE NOSEY NPOMINCHOT
MOBU, SIKA, 34 YCBIOOMACHHAM MOBYSL, MAE OYMU YiNbOBOIO MOBOIO, ane HACNPABOi € nepexionoio cucmemoro. Ilnamo, y c6oio uep2y, — mum-
uacoese sguLye, sIKe MONCHA NOOOIAMU 3d YMOBU 3ACMOCYBANHS NeGHOT MeMOOUKU Ui eheKmusHuUx cmpameziil HAGUAHHSL.

Knrwouosi cnosa: gpocunizayis, onanysarnts opyeoi mosu oopociumu mosysimu (OAMIM), nepwa mosa (M1), opyea mosa (M2), inmep-
mosa (IM), nomuika, niamo, 8UCIO8IEHHS.

Introduction and relevance of current research. In terms of adult second language acquisition (ASLA) the contemporary field
of methodological study provides a variety of approaches and means, consequently giving beneficial background for protagonists
and antagonists of notable original concepts. Nevertheless, a certain set of questions to be investigated has remained relevant over
the last few decades, and the first one is How fo achieve a native-like level of proficiency in second language (L2)?
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In the era of digital society, when an average learner develops an intention to succeed in foreign language mastery in order to
keep up with the times, the priority is given to quick quality. This expectancy is «warmed» by accessed through the Internet numer-
ous distant learning programs, countless number of educational platforms, skilled via-Skype or face-to-face tutors and rather low
cost of internship in a country of a target language (TL). Digital learners use their devices to educate themselves everywhere, so that
it finally embodies principles of constant learning and distant education.

Students are overall aware how to set short-term and long-term goals in SLA. One way or another, all mentioned options of
education are welcomed as much as learners keep themselves full of enthusiasm. The only thing to be disappointed with refers to
decrease of tutor's role in current foreign language education process. It does not mean we intend to sound that prude and old-fash-
ioned, but a side effect of it comprises repeating and multiplying language errors, not recognized by learners. That is how fossiliza-
tion works. Therefore, in efforts to sound like native speakers students, to their surprise, can finally fall through.

This provokes the second question in SLA: Why is complete acquisition in L2 unachievable? And this issue is smoothly followed
by an enquiry for nature of difficulties. What is more, an accent should be put onto communicative skills, since poor lexical, grammar
and writing abilities tend to pass with natural process of persistent training.

From our experience in FLT we confirm, that an easiness of gaining new knowledge for highly-motivated elementary and
pre-intermediate students encourages further intentions to improve their skills. It will last till motivation is strong enough to inspire a
person to move forward step by step, persistently and scrupulously. Anyway, at some point of their pathway to naturalness in L2 they
encounter an unexpected obstacle — they make no progress in spite of significant efforts. As a rule, it mostly occurs at the upper-in-
termediate level of mastery, when learners are in danger of undergoing a plateau effect that lasts for uncertain period of time. Some
potential for learning of small superficial aspects of the language might still exist, for instance, vocabulary and grammar training, but
conceptual understanding of the material will not develop any further.

Comparing two foreign language learning phenomena — fossilization and plateau — from methodological point of view, we state
that the first one is much more difficult to be overcome, since making errors without awareness learners establish transitional version
of language, that should be target language, but actually is approximate sysytem. In scientific research field the more appropriate
name for this linguistic and psychological phenomenon is interlanguage, popularized by Selinker. Besides, fossilization has a per-
manent nature, while plateau is a temporary phase, which can be overcome by learners provided that they get subjected to certain
pedagogical techniques and effective learning strategies.

Scientific sources and publications review. In theoretical and practical aspects, the mentioned questions are under analysis
within current Methodological Study. The main aspects regarding nature and methodology of foreign language acquisition are clar-
ified by C. Faerch, Fan Yi, P. Foster, G. Kasper, P. Lightbown, S. Moras, A. Pawley, M. Saville-Troike, R. Schmidt, P. Skehan, D.
Slobin, M. Swain, F. Syder. An issue of fossilization in particular was investigated by Z. Han, J. Richards, C. Nakuma, O. Terence,
E. De Prada Creo, L. Selinker, D. Larsen-Freeman, M. H. Long, R. Bley-Vroman, R. Alonso Alonso, U. Lakshmanan, D. Birdsong,
E. Tarone. Nevertheless, the nature of fossilization in second language learning requires precise analysis due to the lack of consensual
opinion on this issue in research community. Therefore, the purpose of the present article is to clarify psycholinguistic peculiarities
of fossilization phenomenon, which are displayed in obstacles learners encounter at their upper-intermediate stage of gaining L2
competence.

Statement of the problem. When it comes to SLA, tutors are typically asked to help with spoken performance, more and more
often for professional purposes, such as business trips, negotiations and meetings with international partners, business in the Internet,
international virtual teams, dealing with e-commerce, answering business correspondence, since digital society goes global. Howev-
er, this successful advance to foreign language mastery in professional sphere is provided with intercultural competence in general.
In the current field of culture and language investigation the terms referred to intercultural competence are in demand: cultural intel-
ligence training, cultural sensitivity, cultural assimilation.

According to learners” opinion, the competence in listed categories of communicative performance will provide them with ability
to produce utterances of more complexity in order to sound/to be read as more advanced language users. For teachers, in their turn,
there is always a danger of classroom preparation, supporting learners with tools they do not know when, where and how to use.
In terms of Hall's conception, «people anywhere in the world master hundreds of what we came to call “situational dialects”, none
of which is the language taught in the classroom, more important, the classroom is the only place where the classroom form of the
language will be found» [4, p. 132].

The right solution for this challenge is to teach students how to perform the five aspects that are particularly relevant to an effec-
tive conversation performance: opening, turn-taking, interrupting, topic-shift, closing. Prepared for out-of-class dialogues, they will
escape discomfort from anxiety not to be understood while responding, even with unplanned communication, since «the essence of
cross-cultural communication has more to do with releasing responses than with sending messages. It is more important to release
the right response than to send the right message» [4]. It reveals the true learners’ expectations — naturally produce statements with
a high degree of native-like accuracy.

Willing intermediate level learners tend to estimate their experience as successful. For them, it seems they realize how target
language works itself: they comprehend a sense and true «mechanisms» of it, they are given magic clues to unlock any door in
cross-cultural communication. What is important, they are not afraid of making inference. Since this point they start combining to
make effective output of more near-native complexity, and they apply principles and rules of their native language to L2. Conse-
quently, they use a co-called interlanguage (or in different interpretations, a third language (L3), a translanguage, an approximate
system, an interlingual language, an idiosyncratic dialect).

According to Selinker's concept, a set of utterances, «produced when the learner attempts to say sentences of a target language,
< ... > for most learners of a second language is not identical to the hypothesized corresponding set of utterances which would have
been produced by a native speaker of the target language had he attempted to express the same meaning as the learner». Since ob-
serving «that these two sets of utterances are not identical», we talk about «the existence of a separate linguistic system based on the
observable output which results from a learner's attempted production of a target language norm. This linguistic system we will call
interlanguage (IL)» [7, p. 214].
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This artificial «transitional» means of communication «collects» all the errors made by learners in more or less degree due to
grammar, terminological, phraseological or stylistic incompetence. This phenomenon of language fossilization was firstly introduced
and investigated by Selinker in 1972. Conditions of those language behavior occurrence can vary and are described by philologists
and psychologists, as follows: «Many of these phenomena reappear in IL performance when the learners” attention is focused upon
new and difficult intellectual subject matter or when he is in a state of anxiety or other excitement, and strangely enough, sometimes
when he is in a state of extreme relaxation» [7, p. 215].

In fact, from time to time teachers are under pressure of students" irritation and even anger, when learners make efforts to analyze
one or the other lexical, grammar, stylistic phenomenon or process which do not occur in their native language. Therefore, on this
section straight learners' language mind is under the force of comparison and transfer: a donor is L1, a target is L2, but, in fact, a true
recipient is IL, and that is how fossilization works.

At this point it seems relevant to distinguish adult SLA from children's learning. In adult learning, within communicative per-
formance, natural talent to express themselves in both monologue and dialogue utterances with a same rate of success in first lan-
guage acquisition (FLA) very often presupposes similar participants' expectancy in SLA. Under power of comparison and transfer
full-grown learners configure no meaning and choose no message other than the ones they want to convey, their language responds
accomplishing specified objectives, that is, in fact, a prominent goal of foreign language education.

Children here obviously have an advantage over adults. «This may be because children are in the process of creating new
categories all the time as they are learning new information and this option is natural, while adults are more used to consolidating
knowledge and seeking overall similarity. The result, in any case, would be for adults to inappropriately extend first language rules
(syntax, phonology, etc.) while children would not. The effect is that children would appear to be more successful language learners,
as indeed they are, but the reason for the difference is not because of maturational limits on language learning but because of stylistic
differences in learning at different times in life» [1, p. 132].

Typology or fossilized mistakes is capacious. The most common errors obviously refer to Phonology. If we compare with the
Ukrainian language, our experience in teaching Ukrainian students manifests incorrect pronunciation of English dental (or interden-
tal, that occur in some varieties of English) fricatives /d/ and /0/, bilabial consonants /p/, /b/, and /m/, glottal fricative /A/, velar nasal
/n/, labio-velar approximant /w/, retroflex approximant /;/, since they are absent in our native language. But it does not limit borders
of fossilization, at all.

Stylistic level of errors making is of a higher complexity to be overcome, stylistic incompetence becomes a real problem for
participants of educational process. Even trying their best, they, from time to time, sound too bookish or unreasonably formal. At
the earlier stage of target language acquisition spoken difficulties refer to incorrect use of prepositions, phrasal verbs, etc. But with
gained experience learners want to produce utterances with a high degree of accuracy and naturalness. To overcome those distractive
moments, teachers should involve students into a methods of asking and answering open-ended questions. This will prepare them
for productive communication, whether professional or small talk. «When the learner has a clear communicative need of using En-
glish, he is most likely to learn the language spontaneously and take active part in all learning activities. So the primary aim of the
classroom management must be creating positive situations that encourage and involve the learners in communication» [7, p. 29].

As mentioned above, fossilization errors could be way over irritating for learners. Unfortunately, wider use of authentic materials
(texts, listening activities, video resources) also causes a by-effect on learners. Students perceive, memorize and then adapt gained
mechanisms with the use of their native language principles, multiplying particular errors again and again. That is what scientists call
permanent fossilization. This affects learners in a very bad way, especially when they start noticing their constant faults. Learners
tend to escape communication with native speakers and feel more comfortable making a conversation with non-native interlocutors.

Selinker emphasizes five processes that become apparent in SLA in terms of fossilization: 1. Language transfer, when it is exper-
imentally demonstrated, that fossilizable issues are «derived» from the native language. 2. Transfer of training, if those fossilizable
issues are a result of identifiable items in training practice. 3. Strategies of second language learning, if errors are «a result of an iden-
tifiable approach by the learner to the material to be learned». 4. Strategies of second-language communication, if mistakes depend
on learner's identifiable approach to communication with native speakers of TL. 5. Overgeneralization of TL linguistic material, if
errors are produced as a result of a overgeneralization of Tl rules and features [7, p. 216 — 217].

Ipso facto, it should be noticed that in spite of argumentation, given in variety of scientific articles, there is still no consensus in
science community regarding to the existence of fossilization phenomenon. A number of researchers are skeptical about the existence
of'it. First of all, it seems to be difficult to identify true motives of certain errors in general, for the reason that phenomena of inter-
language and fossilization belong to the field of cognitive interdisciplinary scientific study, that is why they require integral approach
to methodology to be investigated. Secondly, a chance to count all presumable ILs and describe each of them comprehensively and
scrupulously goes beyond the power of modern science, since an approximate system can be derived from all existing languages.
Thirdly, it is unclear for methodologists what features are key ones to classify errors as those which occur as a result of language
fossilization.

All the same, philologists and psychologists are unanimous on the point that «the linguistic structure of our first language sets
important boundaries around subsequent linguistic structures that we attempt to learn. This means that first language acquisition is
fundamental and guides and influences second language acquisition» [1, p. 130], and this opinion is approved by current psycholin-
guistic study.

In order to demonstrate an effect of fossilization, S. Polskaya underpins the existence of fossilized errors on a base of data, ob-
tained through two-year experiment on L2 adult learners with B2 — C1 levels of the English language mastery. This experiment also
clarifies a very important question: What language structures/units/categories, aside from pronunciation (accent), do fossilization
processes typically spread at?

Participants were asked to complete written tests every term, that allowed to estimate errors frequency as much as their correla-
tion with various structures of language. For this task researcher selected the following language manifestations: articles (A), verb
tenses (T), third person singular forms (3P), discourse (D), lexical errors (L) and word order (WO). Consequently, after final test
she received almost unchanged indexes in all categories. For instance, 28% as compared with previous 29% in category A, 33% as
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opposed to 34% in category T, 7% and 8% accordingly in D-category. We share S. Polskaya ‘s assumption, made as a result or an
experiment, about the most influential reasons of fossilization: those are transfer of knowledge from L1, the lack of information about
the L2, overgeneralization of lexical units and expressions in L2 [9, p. 168].

Conclusion. To summarize all the mentioned aspects of fossilization, we resume, that this psycholinguistic process affects
students at their intermediate or higher level of L2 competence. Errors referred to perception of language input do not occur within
fossilization, while performance, related to native-like, natural, competent language output, requires special tutors” attention. Ma-
jority of errors appear in learners’ utterances when their attention is focused upon new and difficult task or when they get nervous.
Within learning for professional purposes, aimed at a high level of accuracy and naturalness, adult learners configure no meaning
and choose no message other than the ones they want to convey, their language responds accomplishing specified objectives. That is
why rather easily passing vocabulary and grammar obstacles at earlier stages of education, they make errors in conceptual thinking,
concerning foreign culture and language.

For that reason, both students and teachers should be aware of a danger of fossilization that comes together with increasing com-
petence. In this case, an effective approach for teaching should presuppose development of capacity to monitor errors in communi-
cative manifestations of other students as much as in their own language. A methods of developing those learners” abilities outlines
a perspective for our further research.
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KaHOuOam (inonociuHux HayK, OOyeHm Kapeopu aueniticbkoi Mogu ma Memoouxu it 6UKIa0anHs,
LenmpanvHoykpaincovkuil OepaicasHutl nedacoziunuil yuigepcumem imeni Bonooumupa Bunnuuenxa
Maxcumosa Onvea Ilasniena,
KaHOUuOam neodazo2iuHux HayK, GUKIA0AY Kapeopu MOSHUX Ma SYMAHIMAPHUX Oucyuniin Ne 2,
JloHeyvkuil HayioHaTbHUL MeOUdHULL YHIgepcumen

E®EKTUBHICTb BUKOPUCTAHHS BITEOMATEPIAJIIB
HA YPOLI AHITIIMCBKOI MOBH B CTAPIIIN IIKOJII

Y ecmammi posensioaiomvca mooscnueocmi sacmocysanns 6i0eo na ypokax aweniticekoi mosu. Ilpoananizosamno sioeomamepianu, sKi
npononylomscs komniexcom Speakout. Ilpoananizosano noemannuii npoyec pobomu 3 6i0eOMamepianamu, 6USHA4eHo Memy ma MONCIUGI
3a80anHs ONsl KOJcHo20 emany. IIpooemoncmposano cucmemy 6npag 3 BUKOPUCIANHAM 8I0e0 MEeKCIy 6 NOCOHAHHI 3 ay0io- ma OpyKosa-
HUM MeKCMOoM Ol PO3GUMKY HABUHOK MOGILEHHSL YUHIE CIAPUIOT WKOIU.

Buxopucmanns 6i0eo Ha YpoKax € 8ANCIUSUM YUHHUKOM Y (PopMysanHi coyioKynemypHoi komnemenyii. Bioeo-mexcem € docepenom
iHGhopmayii, cnpasisie eMOYitiHULL 6NIUE HA YYHIB | CMBOPIOE O0OAMKO8Y MOMUBAYIIO OJisl BUGUEHHSL IHO3eMHOI MOBU. 3acmocysanHs gioe-
omamepianie 6 KOMNIEKCi 3 ayOlo-meKcmamu ma/abo OPyKOSAHUMU MEKCMAaMU HA0A€e NPOCMIpP sl CIMEOPEHHSL MOGICHHEBUX 3A680AHb OISl
PO3BUMKY YCHO20 MA NUCEMHOLO MOBICHHSL.

Kniouogi cnosa: gioeo-mexcm, ay0io-mekcm, MOMUBAYisl, MOHOIO2IUHE MOGIIEHHS, OIAN02TUHE MOGIICHHS, NUCbMO, PO3MOBHA 2PAMAIMUKA.
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EFFICIENCY OF VIDEO RESOURSES USE AT THE ENGLISH LESSON IN HIGH SCHOOL

The article deals with the problem of effective use of video-resources at the English lessons. The video-resources offered by Speakout
have been analysed. The process stages of work with video-resources have been studied, the objectives and possible tasks to each stage have
been specified. A system of tasks has been demonstrated using video-resources combined with audio and/or print texts aimed at developing
speaking skills.

Three stages of work with video-resources are usually distinguished: pre-viewing, while viewing, (post) after-viewing. Pre-watching
tasks get students into the topic and prepare them for what they are going to see. These pre-watching tasks could be preliminary discussions,
brainstorms, quizzes, vocabulary matching and give some background knowledge about what they are going to watch.

The aim of while viewing activities is to find out the information and to verify predictions. The possible tasks include filling in the gaps,
questions answering, true/false task, underlining what was mentioned.

The after-viewing stage is aimed at commenting and consolidation of communicative skills. The after-viewing activities include discus-
sion, role play, reading and discussing texts on the topic and creative writing (a blog entry, a story, an article).

Speakout video-resources comprise BBC interviews (podcasts) with specific rubric “The Way We Speak” contain the tasks in spoken
grammar (phrasal chunks, repetitions, ellipses). The rubric contain only awareness-raising activities (noticing tasks). Video-resources
Speakout combined with audio and/or print texts allow the teacher to set creative tasks with a view of developing speaking and writing skills.

Key words: video-text, audio-text, motivation, monologue, dialogue, writing, spoken grammar.

BukopucTaHHs BiJleo Ha ypOKaxX aHDIIMCHKOT MOBU BiKPHUBAE PsA YHIKAIBHIX MOXKIMBOCTEH JUIS YYHIB i BYMTEIIS IO/I0 3HA-
AOMCTBA 3 aHITIOMOBHOIO KYJIBTYPOIO, OCOOIHBO B TUIaHI (YOpMYBaHHS COIIOKYJIBTYpPHOI KOMITCTEHIII.

JIoITBHICTS 1 TepeBaru BUKOPHCTAHHS BiJICO HA ypOKaxX aHIMTIHCHKOT MOBH € Oe3nepedyHnME. AJDKE Ha BIIMiHY BiJ ayIio Ta Ipy-
KOBaHOTO TEKCTIB, Bi/ICO TEKCT MOETHYE B c001 pi3HI aCIIEKTH MOBJIEHHEBOTO BILTUBY. OKpiM 3MiCTOBHOTO KOMITOHEHTY KOMYHiKaIlil
BiJICO TEKCT MICTHUTH Bi3yaslbHY iH(OpMALiI0 PO MicCIe MO/ii, 30BHIIIHICTh Ta HEBepOaIbHy MOBEIIHKY YYaCHHUKIB KOMYyHiKalii B
KOHKPETHil cuTyarii. BisyanbHuil psa 103BoJsI€ 3aKpIillUTH MOBHHI Matepiai. [leperisin Bieo MoXKe MaTH €MOIIMHUI BIUIMB Ha
YUHIB 1 CTBOPIOBATH TOAATKOBY MOTHBALIIIO IS BUBYCHHS 1HO3eMHOT MOBH. TakuM YHHOM, ITOCTa€ MUTAHHS ¢()EKTHBHOTO BUKOPHC-
TaHHA BiZICO PeCypCiB y HaBUaHHI 1HO3EMHOT MOBH.

AKTYaJbHICTh MPOOGIEMH TIONIATAE B HEOOXiTHOCTI AOCSATTH BUCOKOTO PiBHS KOMYHIKATHBHOT KOMIIETEHIIIT B aHITIHCHKiil MOBI,
HE 3HaXOUUCh ceper ii HociiB. ToMy BaKIIMBOIO 3a/1a4€I0 BUUTENS € CTBOPEHHS HA YpOIli iHO3EMHOT MOBH PEaNIbHUX 1 YSIBHUX CH-
Tyallii CIJIKYBaHHSA, BHKOPHCTOBYIOYH JUIS IILOTO Pi3HI mpuiioMu poOOTH, B TOMY YHCHi i poOOTY 3 BiZIeo pecypcamMu.

MarepiajoMm ocaiIzKeHHS CIIyTyBaIH Biieo pecypcu Speakout Intermediate.

Po3pobkoro mpobiieMu BUKOPUCTAHHS Bi/ICO Ha YPOKaxX aHIIIMCHKOT MOBH 3aiiMaNCs 1 TPOIOBKYIOTh 3aiiMaTucst 6arato HayKOB-
uiB. [IpobneMu mifBUIIEHHS MOTHBALlIT YYHIB Ha ypOKaxX aHIIiicbkoi MOBH HocmimkyroTs JI. M. bepesynpka [1], FO. 1. Bepucokin
[2]. JI. JTarcdopn [4] Ta C. dxetimc [3] mocaiuKyIOTh IEPCIEKTUBHU iHTETpallii BiIeo pecypciB B ypOK aHIIIIICEKOI MOBH Ta MpoO-
MOHYIOTh KOMITIEKCH BIIPaB i3 3aCTOCYBaHHIM BiJIeO pecypciB A e(peKTUBHOTO HaBUaHHA aHTIiHChKol MoBH. C. Slccai posrisgae
MOXITUBOCTI HABYaHHS TpaMaruili BuKopucroByrour Bineo [8]. K. KBagnop mocmimkye MOKIHBOCTI BUKOPHCTAHHS MOJAKACTIB IS
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HaByaHHs nucbMa [5]. [k, PycnHcbki po3misaae BUKOpUCTaHHS HaBYaIbHOTO HOTeHIiay MyabsTdineMy «CiMIICOHM» B IUIaHi 3Ha-
HOMCTBA 3 aMEPUKAHCHKOIO KYJIBTYpOIo [6].

IHTerpyBaHHs BiJieo pecypciB B YPOK aHIIIIICbKOT MOBH CTBOPIOE clienM(idHe iHTEpaKTUBHE CEPEIOBHILE 1 O3BOJISIE BUNTEIIO
NPOSIBUTH KPEaTHBHICTh y TIaHyBaHHI ypoky [8, c. 13]. OTixke, BiZleo TEKCT € 32aCO00M IHTEPaKTHUBHOI KOMYHIKaIlil, KIPHHOCUTB 30-
BHILIHIN CBIT B ayINTOPiI0» — HAJla€ YPOKY aBTEHTUYHOCTI, MOXe OyTH JI0AaTKOBUM CTUMYJIOM JJIsl HABYAHHS, & TAKOXK BiJICO MOXeE
OyTH pe3ynsratoM poOoTH yuHiB [4].

Merta cTaTTi — 1OCTIIUTH MOKJIMBOCTI 3aCTOCYBAHHSI BiZie0 Ha ypOKax aHIIIHCHKOI MOBH, IPOaHaIIi3yBaTH MOETATHUH NpoIiec
poboTH 3 Bieomarepiaiamu.

3a3Buyaii JOCHITHUKNA BUIUISIOTH TPH €TAK poOOTH 3 BiJeoMaTepiaiaMu: MiAroToBYnii etarn (pre-viewing), 1eMOHCTpalli HHIH
eran (while viewing), micis gremoHcTpariBHUiA etar ((post) after-viewing) [4].

Lline mepiroro eramy MOTUBYBATH y4HIB 1 3HATH OCOOJIUBI TPYAHOLI COPHHHSTTS TeKCTy. MOXKINBI BUIH POOOTH BKIIIOYAIOThH
HorepeaHe 00roBopeHHs (J103BOJISIE MOBTOPHUTH JISKCUKY, OJTM3BKY 332 TEMATHKOIO JI0 BifieoMaTepiaity); TBOpUi 3aBiaHHs (IpUAyMaTi
Ha3BY, BUKOPUCTATH MPOOJIEMHY CUTYAIIi0 JJIs1 00rOBOPEHHS 00 3pOOHTH MPOTHO3 MO0 BiJICO-CIOKETY).

Mera apyroro erary Bepuikallis IporHo3iB Ta iHdpopMmaniiiHui nomyk. MoXIIMBI 3aBIaHHs: 3aIIOBHUTH MPOIYCKH, 00paTH
NpaBWIBHY BiJNOBIb HA 3aIIUTAHHSI, PO3TALIYBATH MO/IT B XPOHOJIOTTYHOMY MOPSIIKY, i JKPECIUTH 04y Te, BUKPECIUTH T€ YOTO He
OyJ10 Ha BiJICO, IaTH BiIMOBI/b HA 3AITUTAHHSI.

Tperiii etarn Mae Ha MeTi KOMEHTYBaHHS i 3aCBOEHHSI KOMYHIKaTUBHUX NMpuifoMiB. MOXJIMBI BUAN poOOTH: 0OrOBOPEHHS, PO-
npoBa rpa (i3 3aBJaHHIM PO3BUTH CIOXKET), YUTAHHS 3a TeMOIO (TpodieMHi abo iHdopMaliiiHi TEKCTH 3a TEMOIO); TBopya poboTa
(HamucaTH OTOBiIaHHS, JIUCTA, OJIOT, CKIIacTH aiaior) [4].

V crapuuiit 1Kol 3a3BU4ail BAKOPUCTOBYIOTHCS MiApYYHUKH Bputanchkux BUAaBHUUTB — Longman, Oxford University Press,
Cambridge University Press Ta inmi. HalinonynspHaituumu € Speakout, Focus, Enterprise, New Opportunities, Wishes, Click On,
Choices, On Screen. Yci 1i TiPYyYHUKH HAllJICH] HA PO3BUTOK YMiHb iHIIOMOBHOTO MOBJICHHS B YCiX HOro BHJaX — yCHOMY Ta ITH-
CEMHOMY MOBJICHHI.

Kosxen migpy4nuk Mae kinbka piBHiB. Taxi niapyunuku sik Choices, Outcomes, Speakout mictsiTh Bineomarepianmu (DVD) i 3a-
BJIaHHS 70 HUX. HallOinbIry KUIBKICTh Bie€o-pecypciB MiCTHTh KOMIUIEKC Speakout: KOKEH ypoK Mae Kiin Ta iHreps’ro. Kiinu €
ypUBKamH 3 iHopManiiHuX nepenay, T0KyMeHTalnbHUX a0o XynoxHix ¢insmiB BBC. Lleit marepian € agantoBanum Juist nineit Ha-
BYaHHS aHIITiicbkoi MOBH. [HTEpB 10 (podcasts) — Iie 3amuc po3MOB 3 JIFOIBMH Ha BYJIHUII HA TEMY, ITOB’3aHY 3 TEMOIO YPOKY.

Posrnstaemo komruteke Speakout Intermediate, Unit 2 Tales. Bineo-pecypc 1o IIbOTO YPOKY — II€ €Mi30/1 3 KPUMIHAIBHOTO cepiaiy
BBC Hustler. Ha niaroroBuoMy eTari npornoHyeThCsl 0OTOBOPUTH MMUTAHHS ITOB’s3aHI 3 TEMOIO BijIe0 MaTepiaiy: PUraaaTy BiJIOMIX
JITepaTypHUX 37I0YHHIIIB a00 JETEKTHBIB 1 CITiTIHX.

1 Work in pairs. Discuss the questions.

1 What famous fictitious thieves/detectives/investigators/ do you know about?

2 Which are famous in your country? etc.

L1i muTaHHs MOXYTh OOrOBOPIOBATUCS B Mapax abo B Tpynax, BUUTENb MOXKE JO/ATH MUTAHHS Ul 0OrOBOpPEHHS, sKi OyayTh
1iKkaBi Horo y4HsM. /lpyre 3aBOaHHs IIbOTO €Tally — MPOYUTATH aHOTALII0 A0 (iIbMY 1 CIIPOrHO3YBATH 3 SIKUMHU TPYIHOIIAMH Mir
3yCTpITHCS TOJIOBHHI repoii (IIPOrHo3 00 Bifeo-croxkeTy). Lle 3aBnanHs cpsiMoBaHe Ha PO3BUTOK MOBJICHHSL.

2 Look at the pictures and read about the programme. What problems do you think Finch had when he stole the painting?

Brpas 3A € Tex miroToBYOI0 i Ma€ Ha METi 3HITH JEKCHYHI TPYAHOIL P CIIPUHHATTI TEKCTY.

34 Match the words in two columns to make crime collocations.

1 guard a) thief

2 art b) guard
3 valuable ¢) weapon
4 burglar d)officer
5 customs e) dog

6 loaded 1) alarm

7 security g) painting

L1inb 3aBnaHp JEMOHCTpALIHOTO eTary — BepuQiKallist IpOrHo3iB Ta iHPOPMAIiHHIN MONIYK: YYHI MAlOTh BIAMITHTH (pa3u ki
3raJlyloThCsl y Bijieo i sikux tam Hema (3B).

3B Watch the programme. Tick the things above that you see in the clip. Which of the above do you not see?

VY BrpaBi 4A MPONOHYETHCS TATH BiMOBIb HAa 3alIMTAHHS 1010 MOiH y Bifeo. LlikaBo, 1110 3amuc Maike He CyNpPOBOIKYEThCS
3ByKOM (silent viewing), ToMy y4uHi He MOXKYTb CITUPATHCs HA 3aIHC K JHKEPEIO MOBHOTO Martepialry.

4A Work in pairs to answer the questions.

1 How does Finch get in to the grounds of the mansion?

2 What is the security guard doing? Etc.

B Watch the DVD again to check.

Ha TpeTboMy eTami NponoHy€eThCs psiJi TBOPUHX 3aBAaHb, CIPSIMOBAHUX Ha PO3BUTOK MOHOJIOTTYHOTO i 1IaJIOTiYHOTO MOBJICHHSL.
3a J0MOMOT0k0 3anuTaHb (5) yuHi MAlOTh BUTAAATH JACTali icTopil.

5 Work in groups. Invent details of the story using the questions below to help.

1 What exactly has Finch stolen?

2 Why did he steal it? Etc.

V BrpaBi 6A NMPONOHYETHCS MPOCITyXaTH JiaJIor, Jie 00rOBOPIOETHCSI MOMKIIMBHI BapiaHT icTopil 3 Bigeo (pictureless listening).

6A Listen to someone telling the story. How do they answer the questions above?

[Ticist Apyroro mpociiyxoBYBaHHs y4Hi II03HAYalOTh KIIIlIe, sSIKI YYIOTb 1 3BepTalOTh yBary Ha BUKopuctanHs Present Simple mist
OIOBII.

B Listen again and tick the key phrases you hear. What tense does the speaker use to tell the story? Why is this?
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Ha ¢inansHOMy eTami yuHi B mapax abo rpynax rnepekasyroTh iCTOpilo, Ky TOUy/IH Y [iaa03i-3pa3Ky, a0 po3IoBiIal0Th BIACHY
Bepcito (C).

C Work in pairs to retell the story (or your own story) using the key phrases and questions in Ex5 to help. — l]e 3a60anns mooice
BUKOHYBANMUCS NUCLMOBO.

[{ikaBuM € TIOE€HAHHS 3aBJlaHb Ha PO3BMTOK MOBJICHHS i3 3aCTOCYBAaHHSM BiJI€0, 13 UUTAHHAM 3a TeMolo (7A).Y4HsaM nporo-
HY€ThCS TIPOYUTATH CTATTIO PO BUKPaJACHHs Bimomoi kaptunu JI. ma Bingi J[)KOKOHIA i HAMMCATH CTATTIO TPO Kpaaikky diHua,
BHUKOPHCTOBYIOUH cTarTio (7A), sik 3pa3ok (7B).

74 Read about a famous art theft. Who stole the painting? Why did he steal it? What happened in the end?

B Write up of a Finch’s art theft as a newspaper article, using the article above and the key phrases to help.

Takum YMHOM, BUKOPHCTAHHSI BijIeO HA YOIl T03BOJISIE 3aKPIIMTH JISKCUKY 3a TeMoto “Crime”; rpaMaTHYHUIT MaTepian — BUKO-
puctanss Present Simple 1st onoBiii; MOBIEHHEBI KITillle UIst po3noBiai — In this story, The problem is that, In fact, What he doesn t
know is, In the end).

Bineomarepian (¢pparmeHT GiibMy Mpo HeBJale BUKPAJICHHS KapTHHU Oe3 3ByKY) B KOMIUIEKCI 3 ay/1io-TeKCTOM (Bepcist pO3BH-
TKy TIO/Iiif) Ta 3aBJaHHsIM Ha YUTAHH (CTATTsl, OB 3aHa 3 TEMaTHUKOIO YPOKY) I03BOJISIE CTBOPIOBATH TBOPYi 3aBAaHHS HA PO3BUTOK
MOHOJIOTYHOTO 1 JiaOTYHOTO MOBJIEHHS (BJIaCHA BEPCisl PO3BUTKY IMOIN) Ta HA PO3BUTOK MUCHMa (HAIMMCAHHS BIACHOT CTATTI).

Bineomarepiai 10 KOKHOTO ypoKy MiJpy4HHKa BKitodae inTeps’to BBC, y sikux xopecnonnent BBC posnutye nrozeit Ha Byin-
1six Jlonona. 3anponoHoOBaHi MUTaHHS CTOCYIOTHCS TeMH ypoKy. Llell Bieo pecypc peKoMeHay€eThes 3aCTOCOBYBATH Ha (hiHaIBHO-
My eTaIri BUBYEHHsI TEMH, YHMM 1 MOSCHIOETHCS BIZICYTHICTD MiArOTOBYOIO eTary. KoMIuieke 3aBiaHb 0 IOr0 pecypey po3rmodnHa-
€TBCSI 13 MUTAHHS JI0 Y4YHIB, 1[0 BUKOHYIOTh IPOrHOCTHYHY (DYHKIIIIO CTOCOBHO Bifieo Tekcty: Watch the vide podcast. How similar
are your plans for this weekend?

ITix yac AeMOHCTpAIIHOTO eTammy MPOMOHYETHCS 3aTIOBHUTH MPOITYCKH, BUKPECIUTH HETIPABUIIbHY BiIMOBI b 13 IBOX BapiaHTIB,
MIAKPECIUTH TIOYYTe, MiAi0paTH MOBIIS 10 KOKHOTO BUCIIOBIFOBAHHS.

J1o Ko)KHOTO 1HTEPB 10 € 3aBIaHHs Mija pyopukoro The way we speak, sike T03BOJISIE PO3IIUPUTH CIOBHUKOBHUI 3amac yuns. Ha-
MpuKiaz 3a TeMor Time Out cioBa, IO MPOMOHYIOTHCS IS 3aBEPIICHHS PEUCHHS € CHHOHIMAMM:

6 Look at the people in the pictures and read the things they like doing. Then watch the video podcast from 0:24 — 1:43 and
complete the phrases they use.

1. I like to be very active.

2. But seeing friends is one of my great pleasures.

3. Ilove jazz.

4. I enjoy reading.

B Oararbox Bunajkax pyopuka The way we speak MiCTUTh 3aBIaHHS HA BUKOPUCTAHHSI PO3MOBHOT rpaMatuku (spoken grammar).
Hampuknasn, 3aBiaHHs Ha BUKOPHCTaHHS JIGKCHKO-TpaMaTHYHKUX KOHCTPYKILIT (phrasal chunks):

E.g. 1. Watch the video of Tomas from 2:24 to 2:44 and notice how he uses kind of. Then watch again and write kind of in spaces
1-10 where you hear it.

E.g. 2. Watch the video from 3:40 to 5:33 again and notice how the people describe the places using the word just. Complete the
gaps with just if you hear it.

3aBiaHHs Ha BUKOPUCTAHHS MOBTOPIB (repetitions):

E.g. 3. Look at the people below and watch the video from 0:34 to 1:39 again. Notice how people repeat themselves in natural
speech and delete the words you DON’T hear.

Just once, um, when '/ was/I was at university. A hi-fi went missing %and er;/and we phoned up, not 999, but *phoned up the,/er,
phoned up the local police officer and “there was/there was very little Sthey could,/they could do, really. *We never,/we never got it
back. Uh, so that was "the one,/the one occasion.

3aBIaHHs Ha BUKOPUCTAHHS CINTHYHUX KOHCTPYKIiH (ellipses):

E.g. 5. Look at the people and watch the video from 0:23 to 1:23. Notice how they miss out words when they speak. Watch again
and cross out the words in italics you don t hear

A Maureen: I like to read um, non-fiction. I like to read autobiographies 'so I read that a lot. Sometimes *though I just like
hanging out with friends and *just like cooking a good meal and just taking it easy.

B Geof: At the end of the day *I just perhaps read a book ... Um, °at the weekends, I like to go walking.

C Carlos: To switch off, I enjoy listening to music a lot, uh, ¢/ /ike sort of catching up with friends as well. I also, to really switch
off , I, I 7just like to sit down, close my eyes and just, I like, do nothing, you know, relax.

TakuM YuHOM, BCi 3aBIAHHS 11i€1 pyOpHUKH — 1€ 3aBJaHHs Ha po3mi3HaHHs (noticing tasks [7]). Haromoc poOuThest Ha po3mi3HaH-
HS 1 YCBIJIOMJICHHSI €JIEMEHTIB PO3MOBHOI I'PaMaTHKH.

ITicns neMOHCTpATUBHMUIA €Tar 70 I[OTO Bieo-pecypey hae mia pyopukoro Personalisation jie 3a J0MOMOrOO KIIillie POMOHY-
€ThCsl HAITUCATH TIPO cede.

BukopucranHs BiJieo Ha ypokax aHIIIHCHKOT MOBHM CTBOPIOE JIOAATKOBY MOTHBALIIIO /Il BUBYCHHS iIHO3EMHOT MOBH Ta CIIPUSIE
(OpMyBaHHIO COLIOKYJIBTYpPHOI KOMIIETEHIIIT y4HIB. PeTenbHe miaHyBaHHs ypOKY 3 BUKOPHCTaHHSM BiJIeO-PECYpCIiB alanTOBaHUX
JUISL LISl HaBYaHHS aHTIHCHKOI MOBH, JTO3BOJISIE €()eKTUBHO BUKOPHUCTOBYBATH BiIeO PECypCH Y HaBYaHHI iIHO3eMHOT MOBH. 3aCToO-
CyBaHHsI BiJlcOMaTepialiiB B KOMIUIEKCI 3 ay/lio-TeKCTaMK Ta/abo APYKOBAaHUMH TEKCTAMHU HAJa€ MPOCTIP /Il CTBOPEHHS MOBJICHHE-
BHX 3aBJaHb JUIsl PO3BUTKY YCHOTO Ta MMCEMHOTO MOBJICHHSI.

IlepcneKTHBOIO MOTAJIBIINX A0OCITIZKEHb MOXKe OyTH PO3IVIsi]] e(eKTHBHOCTI BUKOPUCTAHHS BiJjeoMarepiaiiB, CTBOPEHUX BUH-
TeJsieM i/ab0 y4HSIMU Ha ypoKax aHITIHChKOT MOBH JUTs (POPMYBAHHS Ta PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHOI KOMITETEHIIIT.
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DIE ANWENDUNG VON INNOVATIVEN MULTIMEDIA - .
TECHNOLOGIENBEIMFREMDSPRACHENUNTERRICHTANDERTECHNISCHENUNIVERSITAT

Der Artikel befasst sich mit dem Problem der Verwendung von innovativen Multimedia-Technologien im Fremdsprachenunterricht fiir
Studenten der technischen Fachrichtungen, um ihre Motivation zum Fremdsprachenlernen zu erhéhen. Die Autoren betrachten Multime-
dia-Technologien als eine wichtige und mdchtige moderne Informationsquelle fiir die Entwicklung der Erkenntnisaktivitdtten der Studenten,
ihrer Schaffenskreativitditen, Interessen, Fihigkeiten und Fertigkeiten, ihres unabhdngigen, flexiblen, variablen, kritischen Denkens. An den
Universitdten nimmt der Multimedia-Einsatz beim Fremdsprachenunterricht stindig zu. Der Einsatz von Computern im Fremdsprachen-
unterricht erwies sich als ein vielversprechender Weg. Beim Studium der Fremdsprachen mit Hilfe von Computern kann man die Lern-
aktivitdten der Studenten mit hoher Genauigkeit und Objektivitdit durch stindiges Feedback kontrollieren. Neue Multimedia-Tools, die das
audio-visuelle Format verwenden, bieten Moglichkeiten, die herkémmliche Lehrbiicher nicht bieten kénnen.

Stichworter: die Multimedia-Technologien, die Fremdsprache, die Entwicklung, neue Perspektiven, kreative Analyse, die Informations-
quelle, die Hochschulbildung, die Erkenntnisaktivitdit.
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THE USE OF INNOVATIVE MULTIMEDIA TECHNOLOGIES
ON FOREIGN LANGUAGE CLASSES IN THE TECHNICAL UNIVERSITY

The article is devoted to the problem of the use of innovative multimedia technologies in foreign language lessons from students of tech-
nical specialties in order to increase the motivation to study a foreign language. In universities, the use of multimedia in the study of foreign
languages is constantly expanding. The method of using computers in teaching foreign languages turned out to be a promising direction.
Learning foreign languages with the help of computers allows you to control the student’s educational activities with high accuracy and
objectivity, making constant feedback. New multimedia tools that use audio-visual format provide opportunities that traditional textbooks
can’t provide. The authors consider multimedia technologies as an important source of cognitive activity of students, development of their
creative abilities, interests, abilities and skills; development in students of independent, flexible, variational, critical thinking. Nowadays
there is no need to emphasize a big role of the development of the students’ ability to get knowledge from alternative sources, as well as
independent, flexible and creative way of analyzing and summing up the relevant information. Multimedia technologists are the powerful
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modern source of information that allows students to increase their cognitive activity, develop their creative abilities, interests and skills, as
well as making them interested in scientific activities. It is the inculcation of students’ research interest that will further the success of the
scientific development of our science and the country in general.

Key words: multimedia technologies, foreign language, development, new perspectives, creative analysis, source of information, higher
education, cognitive activity.

Problemstellung. Die Ausbildung ist heutzutage einer der wichtigsten Faktoren fiir die nachhaltige Entwicklung der Gesellschaft,
die Wettbewerbsfahigkeit und die nationale Sicherheit des Staates. Die soziookonomische Realitét erfordert vom Berufsausbildung
solche Fachleute, die ihre beruflichen Pflichten qualitativ erfiillen konnen. Die Qualitit der Ausbildung wird zu einer Grundkategorie
der offentlichen Politik in der ganzen Welt, zur Leitlinie der internationalen Politik fiir Ausbildung. Moderne Lebensbedingungen,
die Anforderungen an die zukiinftigen Fachleute, neue Einstellungsmoglichkeiten erfordern die Suche nach neuen Ansitzen zur Vor-
bereitung eines zukiinftigen Fachmannes.

Das Studium einer Fremdsprache an einer Fachhochschule ist ein wichtiger und zwingender Bestandteil der Berufsausbildung
eines Fachmannes. Eine wichtige Aufgabe, mit der das Hochschulsystem in unserem Land derzeit konfrontiert ist, ist die Steigerung
der Lerneffizienz der Studierenden. Ohne Kenntnisse der innovativen Multimediatechnologien ist es unmdglich, im Informations-
raum zu navigieren, Informationen zu besitzen und sie zu betreiben und ein moderner erstklassiger Fachmann zu werden. Die Ein-
fiihrung von Multimedia-Technologien in den Bildungsprozess von Hochschuleinrichtungen kann die Wissensqualitdt verbessern,
den Motivationsaspekt und auf dieser Basis das kognitive Interesse der Studierenden an der Verbesserung ihrer Berufsfahigkeiten
verstérken.

Moderne innovative Technologien in der Bildung sind vor allem Informations- und Kommunikationstechnologien, die untrenn-
bar mit dem Einsatz computergestiitzter Ausbildung verbunden sind.

Analyse aktueller Forschungen. Die Probleme von innovativen Technologien werden von folgenden Forschern, wie: W. 1. Grit-
senko, B. Riischoff, A. Borrmann, H. Astleitner, R. Gerdzen, N.Basowa, Yu.S. Branowskiy, 1.G..Sacharowa, Yu.A. Krawtschen-
ko, S.Wetrow und anderen angesprochen. Der Einsatz neuer Informationstechnologien in der Pddagogik wurde in Betracht von:
W. Bezpalko, I1. I. Ackosair ,O. Schyjan, B. S. Gerschunski, O.M. Kushel, W. N. Kozlow, E. I. Maschbits, I. W. Robert, W. A. Sa-
downitschyj, I.G. Sacharowa, W. 1. Soldatkin und anderen gezogen. Sie sind der Meinung, dass diese Ressourcen zwar kein Unter-
richtsmaterial sind, aber dennoch die Mdglichkeit bieten, online mit authentischen Texten zu arbeiten, was eine motivierende Quelle
fiir die Studierenden darstellt und daher im Bildungsprozess verwendet werden kann.

Die Moglichkeit, das authentische Material zu sehen, zu lesen, zu horen und dann mit Muttersprachlern zu kommunizieren,
schafft ein unabhéngiges kreatives und kritisches Denken. [3, S. 18] Bernd Riischoff glaubt, dass das Eintauchen in den virtuellen
Raum ein sehr wirksames Mittel ist, um die soziokulturelle, kommunikative Kompetenz der Auszubildenden zu entwickeln. Natiir-
lich ist dieser virtuelle Raum neben anderen Computertechnologien das Internet. [6]

Leider wird dem Einsatz von Computern beim Erlernen einer Fremdsprache nicht geniigend Aufmerksamkeit gewidmet, um die
Féhigkeiten der Fremdsprachenkompetenz zu entwickeln.

Ziel des Artikels: die Einsatzmdglichkeiten von Multimedien beim Erlernen einer Fremdsprache an der technische Hochschule
zu betrachten.

Hauptteil. In der Zeit der Globalisierung und der Informatisierung der Gesellschaft ist die Fremdsprache ein Mittel zur Durchfiih-
rung von Informationsaktivitdten. Durch den direkten Einsatz von fremden technischen Informationsquellen tragt eine Fremdsprache
dazu bei, das gewéhlte Fach tiefer zu beherrschen und die Perspektive der Studierenden zu erweitern, da ,,die Kommunikation mit
der Aullenwelt eine Bedingung fiir den Erhalt von Informationen ist™. [1] All dies erfordert die Bildung einer fremden informativen
Fachkompetenz. Wenn Sie eine Fremdsprache lernen, miissen Sie sie als Mittel der interkulturellen Kommunikation im Bereich der
Hochschul- und Aufbaustudiengénge beherrschen, um Bildungs- und Berufsziele zu erreichen, und als Mittel zur Selbstausbildung
im Beruf.

An den ukrainischen Hochschulen nimmt der Einsatz von Multimedia im Fremdsprachenunterricht sténdig zu. Die Verwendung
von Computern beim Fremdsprachenunterricht hat sich als vielversprechende Richtung erwiesen. [4]

Solche traditionellen Kontrollformen von Bildungsaktivititen wie schriftlicher Test, miindliche Befragung, Diktat, Aufsatz,
Ubersetzung und Priifung sind nicht ausreichend, genau und operativ. Durch das Unterrichten von Fremdsprachen mit Hilfe von
Computern konnen Sie die Lernaktivitdten der Studierenden mit hoher Genauigkeit und Objektivitdt iiberwachen und dabei stdndig
Feedback geben. Neue Multimedia, die das audio-visuelle Format verwenden, bieten Moglichkeiten, die herkommliche Lehrbiicher
nicht bieten kénnen. Bernd Riischoff meint, dass neue Computertechnologien es ermdglichen, einen elektronischen Computer zu
einem effektiven Ausbildungsmittel zu machen, in dem alle Aspekte des Lernprozesses modelliert werden: von der Methodik bis zur
Prisentation [6, S. 110].

Das Vorhandensein dieser Mittel gibt den Lehrern die Moglichkeit, solche Aktivitéten zu planen, die ein interessantes Element
des Lernprozesses darstellen. Sie ermdglichen es Thnen, eine aktive, verwaltete, kommunikative Umgebung zu schaffen, in der das
Lernen stattfindet. So wird die Interaktion eines Studenten mit einem Computer durch einfachen Informationsaustausch oder Be-
fehlsausfiihrung zu einer vielschichtigen Tatigkeit, aufgrund derer sich fiir den Schiiler wirklich unbegrenzte Moglichkeiten ergeben.
[1] Das computerunterstiitzte Erlernen von Fremdsprachen bietet eine Reihe von Vorteilen [1]: Variabilitdt der Anwendung in ver-
schiedenen Ausbildungsstufen; Moglichkeit der Anwendung in jeder Phase der praktischen Ausbildung; Lehrmaterial wird besser
wahrgenommen und fiir die Studierenden leichter zu merken; sparsame Nutzung der Lernzeit; Individualisierung des Lernens; Be-
stimmung der Lerntiefe und -sequenz, Arbeitsgeschwindigkeit; Erhebung und Verarbeitung statistischer Daten zu den individuellen
Lernaktivitdten der Studierenden; Arbeitsarten reduzieren; die Verwendung verschiedener audiovisueller Lehrmittel zur Bereiche-
rung und Motivation des Lernens; visuelle und dynamische Présentation des Materials; Verzweigung der Trainingssequenz basierend
auf der Analyse von Fehlern; Anpassung vorhandener Lernmaterialien in computerunterstiitzten Lernumgebungen; Schaffung einer
komfortablen Lernumgebung; die Einfiihrung experimenteller Forschung; Aktivierung von Lernaktivitdten fiir Studenten; die Inten-
sivierung des Lernens und die Steigerung der Motivation; die Bildung des Selbstwertgefiihls der Studenten und die Schaffung von
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Bedingungen fiir die selbstindige Arbeit. Alle aufgefiihrten Vorteile der computergestiitzten Bildungsform helfen, die Hauptaufgabe
des Sprachunterrichts zu 16sen: die Bildung von Sprachkompetenz der Studenten.

Moderne Computertechniken konnen in weitem Umfang eingesetzt werden, um die Studenten mit neuen Sprachmaterialien
und neuen Modellen vertraut zu machen, und zwar wéhrend der Ausbildung und beim Anwenden von Wissen und Fertigkeiten. Mit
ihrer Hilfe haben die Studentendie Mdglichkeit, solche Bildungsaktivitdten wie Rechtschreibpriifung durchzufithren. Studium des
lexikalischen Materials; verbessertes Verstdndnis von Audiotext; Entwicklung der Lesetechnologie; Grammatik lernen; Aussprache
Training. Mit dem Computer konnen Sie die Bedingungen der kommunikativen Aktivitdt simulieren, um sie in verschiedenen situa-
tiven Trainingsiibungen zu implementieren [2].

Mehrere Phasen des computergestiitzten Fremdsprachenunterrichts definiert Hermann Astleitner [1, S.249-252]: Die erste Phase
beruht auf Schulung und Ubung, wenn der Computer die Rolle eines Lehrers spielt (Anweisungen erteilt, bewertet). Das Training
in dieser Phase ist hauptsédchlich darauf ausgerichtet, grammatikalisches und lexikalisches Material zu beherrschen. Der Nachteil
dieser Methode ist, dass keine echte Kommunikation moglich ist. Die zweite Phase ist mit der Entwicklung der kommunikativen
Unterrichtsmethode verbunden und zielt darauf ab, eine Umgebung fiir die Verwendung der Sprache zu schaffen, die Grammatik
indirekt zu unterrichten, den Studenten die Mdglichkeit zu geben, ihre eigenen Aussagen zu erstellen, und reagiert flexibel auf die
unterschiedlichen Antworten der Studierenden.

Unter den Softwaren, die auf den computergestiitzten Fremdsprachenunterricht abzielen, konnen Sprachspiele, schrittweises
Lesen und Rekonstruktion von Text genannt werden. Hier ist der Computer immer noch eine Informationsquelle, aber die Studenten
werden bei diesen Aufgaben besser kontrolliert.

Integrierte Ansétze fiir den computergestiitzten Fremdsprachenunterricht basieren auf zwei wichtigen technologischen Entwick-
lungen: Multimedia und dem Internet. Multimedia-Computersoftware-Tools ermdglichen es dem Benutzer, visuelle und akustische
Informationen gleichzeitig wahrzunehmen. Multimedia umfasst auch Hypermedien, die Multimedia-Ressourcen miteinander ver-
kniipfen, und ermoglicht Benutzern, ihren eigenen Pfad innerhalb des Programms zu wiahlen. Mit Multimedia kdnnen Sie fast alle
Sinne der Studierenden nutzen, indem Sie gedruckten Text, grafische Bilder, bewegliche Videos, statische Fotos und Audioaufnah-
men kombinieren und so eine ,,virtuelle Realitdt dieser Kommunikation schaffen. Es ist erwiesen, dass die Verwendung von Mul-
timediamaterial und Computernetzwerken die Lernzeit um das Dreifache reduziert und der Speicherungsgrad durch gleichzeitige
Verwendung von Bildern, Ton und Text um 30 bis 40 Prozent steigt. Hermann Astleitner [1, S.249-252] stellt fest, dass trotz aller
Vorteile Hypermedia-Tools das Lehren und Lernen von Fremdsprachen nicht ausreichend beeinflusst haben.

Die meisten Multimedia werden von kommerziellen Entwicklern geschafft, die nicht immer die Besonderheiten des Fremd-
sprachenlernens in ihren Programmen beriicksichtigen. Eine gut konzipierte Software sollte auf die ,,Schwéchen™ des Benutzers
reagieren und eine Strategie wahlen, die diese ,,Schwiche* liberwindet, einschlieSlich Wiederholen, Paraphrasieren, Verlangsamen
des Tempos, Korrigieren oder Referenzieren des Schiilers auf Informationen.

Eine andere integrative Methode zum Erlernen von Fremdsprachen ist das Internet, das den Studenten Zugang zu Informationen
wie Horen, Lesen und Schreiben ermdglicht. Die Studenten konnen in einer Kommunikationsumgebung in Echtzeit arbeiten oder
Tools auswihlen, mit denen sie Nachrichten erstellen und testen konnen. Gehen Sie zum Forum und chatten Sie mit einem oder
mehreren Gespréachspartnern. E-Mail ermoglicht es den Studenten, mit Muttersprachlern zu kommunizieren, und ermutigt sie zum
Dialog mit ihnen. In den letzten Jahren sind neben elektronischen Lehrbiichern, Handbiichern und Notizbiichern viele Worterbiicher
und Enzyklopédien erschienen, mit denen eine Fremdsprache erlernt werden kann.

Software zum Erlernen von Fremdsprachen wird ziemlich intensiv entwickelt. Es gibt bereits eine Vielzahl verschiedener Pro-
gramme und Kurse, die das Lernen einer Fremdsprache durch Computer unterstiitzen. Die gesamte vorhandene Software kann in
folgende Typen unterteilt werden: Computerworterbiicher, elektronische Enzyklopéddien, Computeriibersetzungsprogramme, auto-
matisierte Schulungen in einer Fremdsprache, Computersprachenspiele, automatisierte Testsysteme.

Da wissenschaftliche Literaturquellen zur Verfiigung stehen, die den Einsatz von informationspadagogischen Technologien als
Technologien betrachten, die hauptsdchlich in der elektronisch-didaktischen Form verwendet werden, miissen dementsprechend die
wichtigsten elektronisch- didaktischen Funktionen der Methode des Fremdsprachenlernens unter Verwendung multimedialer Werk-
zeuge erwahnt werden: Sichtbarkeit, informativ, komplex , instrumental und motivierend. Multimediatools im Fremdsprachenlernen
ermoglichen die Bildung von Ideen und Konzepten und sind als Bildungsinstrumente direkte Wissensquellen, Trager bestimmter
Informationen, gewihrleisten das Erreichen eines Ziels mit dem geringsten Aufwand an Zeit und Miihe, unterstiitzen giinstige Be-
dingungen des Lernprozesses,ermoglichen die Kontinuitdt des Wissens, geben die Féahigkeit, ein Objekt oder Phdnomen als Teil
und als Ganzes zu betrachten, bieten bestimmte Aktivitdten, Aktionen und Operationen, bilden eine externe stetige Motivation der
Bildungstatigkeit.

Auf dieser Grundlage konnen die wichtigsten methodischen und didaktischen Anforderungen fiir den Einsatz von Multime-
dia-Technologien fiir den Fremdsprachenunterricht formuliert werden [1]: Struktur von Bildungscomputerprogrammen; Einhaltung
der didaktischen Grundprinzipien des Lernens: Bewusstsein, Aktivitdt, Kommunikation, Individualisierung und Intensivierung; Halt-
barkeit (im Vergleich zu anderen Tragern von Audio- und Videoinformationen) unter Verwendung der technischen und didaktischen
Féhigkeiten eines Computers: Farben, Grafiken, Animation, Funktionsrauschen und dergleichen; Verwendung von Sprachspielen;
Organisation eines kontinuierlichen umfassenden Feedbacks mit den Studenten bei der Durchfithrung von Computeriibungen; sich
auf die Beseitigung und Vermeidung héufiger Fehler konzentrieren; die Verwendung einer expliziten und verfiigbaren Bewertung
der Schiilerleistung wihrend des Kurses; Verwendung lexikalischer und grammatikalischer Kommentare, grammatikalischer und
phonetischer Nachschlagewerke, automatisierter Worterbiicher und klarer Anweisungen; Kursgestaltung, Zugénglichkeit, Interesse,
Effizienz.

Wenn Sie mit Multimedia arbeiten, sollten Sie einige Fragen stellen, die uns helfen, uns in einem ,,vielféltigen technologischen
Umfeld” zu présentieren [2, S. 5]: Was sind unsere Ziele? Was und wie planen, gestalten, implementieren wir und was lernen wir
mit? Welche Computertechnologie verwenden wir? Wann wenden wir sie ganz oder teilweise wihrend eines Unterrichts nach festem
oder flexiblem Zeitplan an?
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Neue Lehrmethoden und neue Informationstechnologien erfordern ein hohes Maf3 Schulung und Bereitschaft der Lehrkrifte,
die verschiedenen Errungenschaften der Informationstechnologien im Lernprozess anzuwenden. Die Lehrer sollten sich bewusst
sein, dass sie, ohne ihr Wissen und ihre Kenntnisse im Umgang mit Informationstechnologien zu verbessern und zu erweitern, ihren
Studenten hinterherhinken und dadurch die Autoritdt des Lehrers verlieren konnen. Ein moderner Lehrer ist ein Ideengenerator,
ein Organisator, ein Regisseur, er definiert Rollen und einen Lernprozess und kombiniert traditionelle und neueste Techniken und
Mittel. Er muss die Studenten motivieren und seine Aktivitaten so aufbauen, dass diese den Wunsch haben, Neues zu lernen und zu
entdecken. Die Computerisierung des Fremdsprachenlernens hat bereits begonnen und entwickelt sich erfolgreich. Die erfolgreiche
Kombination von neuen und traditionellen Lehrmethoden, der Erwerb innovativer Erfahrungen triagt zur Intensivierung des Lern-
prozesses an unserer Universitdt bei.

SchluBfolgerung. Mit Multimedia wird das Programm zum Erlernen von Fremdsprachen an der Hochschule erheblich erweitert
und diversifiziert; bietet Zugang zu verschiedenen authentischen Materialien (Computerprasentation mit Sprachmaterial, Artikeln,
Materialien von Informationsorten, Arbeiten mit einem Worterbuch usw.), die die Studierenden fiir das Erlernen von Fremdspra-
chen interessieren; es erhoht die Lernmotivation der Studierenden und gibt ihnen die Moglichkeit, in threm eigenen Tempo an der
Sprache zu arbeiten, wodurch die Individualisierung des Lernens und das effektive Beherrschen einer Fremdsprache erleichtert
werden. Der Einsatz von Multimedia im Bildungsprozess erfordert unweigerlich die Schaffung und Nutzung neuer padagogischer
Lerntechnologien, die auf der Grundlage psychologischer, pddagogischer und didaktischer Prinzipien aufgebaut werden sollten. Die
eigentlichen Richtungen fiir die Weiterentwicklung des vorgeschlagenen Problems sind daher die Definition dieser Prinzipien und
ihre theoretische Begriindung. Ansonsten ist es schwierig, sich auf den effektiven Einsatz von innovativen Multimedia-Technologien
im Bildungsprozess zu verlassen.
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ONMPAIOBAHHS HAYKOBOT'O TEKCTY HA IOYATKOBOMY ETAIIl BUBYEHHSI MOBU
B TEXHIYHOMY 3AKJIAAI BUIIOI OCBITH

YV cmammi yzazanonerno nonao 25 — piunuii 00c8io pobomu eukiadauie kageopu OOKyMeHmo3Haecmea ma yKpaincoKol Mogu na nio-
2omosyomy 6i00inentHi Hayionanvrnoeo aepoxocmiunoeo ynisepcumemy im. M. €. JKyroscokoeo «Xapkigcokutl agiayitiHutl iHCMumymy» —
Gnazmana indceneprno-mexuiunoi oceimu 6 Yxpaini, — ckepoanoi na onpayioeanis HaAyKoeo20 meKcmy Ha nOYamko6oMy emani GUGUEeHHs
MOBU 8 MEXHIYHOMY 3aKIA0LI 8UUOL OCEIMU 5IK NePeOYMOBU 3ACE0EHHS IHOPMAYIi MOBOIO HAGUAHHS i, 8i0ONOBIOHO, NOOANLUOT (haxoeol
KoMnemenmnocmi inozemuux cmyoenmis. [locmasneno 0ony 3 0CHOBHUX NPOOIEM, WO CROHYKAE 00 HANUCAHHA YUCTEHHUX HAGUANLHUX NO-
CIOHUKIB NPAKMUYHO 6 KOJICHOMY HABUANLHOMY 3aKAA0l YKpainu, wo Haoae oceimmi NOCiyu iHO3eMHUM 2POMAOAHAM, 6e3 GUPIUEHHS AKOT
HABYAHHSL THO3EMHUX CIYOEHMIB 3a 0OPAHOIO CNEYIANbHICIIO GUABUMBCA HEMONCIUBUM, A came: CINBOPEHHs. YIMKO Npogecilino opieHo08a-
HUX MEMOOUUHUX KOMNIEKCI8 (npocpam, NOCIOHUKIE Mowo) i3 ypaxyeaHHAM HABUANbHO-NEOA202INHO20 HABAHMAIICEHHS 8 KOHKPENHOMY
3aK1a0i 8UWOT OCBIMU, OCKITbKU i3 HAOAHHAM BULLAM 3HAYHOT ABMOHOMIT 60HO MOJCE CYMMEBO PISHUMUCS.

Vnepuwe naseoeno npuxiad HaguanbHo2o (paxo8o-opicHmosano2o mekcmy 3i 30ipHUKa mexkcmie, ujo 2omyemucsi 00 opyky 6 2019-2020
HABYATLHOMY POYi, 015l CMYOeHmis, AKI HA8YAMUMYmbCs 3a cneyianvHicmio «Asiayitina ma pakemuo-KocmMiuna mexuikay, «Asiayivnui
MPaHcnopmy i iHuwow 06panoro cneyianrvHicmio 6 Hayionanonomy aepokocmiyunomy yHisepcumemi inm. M. €. JKykoscokoeo «Xapriecoruil
asiayivunuil incmumymy. Onucano KOMnAeKcU 3a60aHb, CAPAMOSAHUX HA 3AKPINIEeHHS HOBOI 1eKCUKU U nepexio ii 00 akmueHo20 1eKCUIHO20
3anacy cmyoenma, aKkmyanizayiio 3Hanb wooo pAMAMUYHOL0 KePyBAHHs MA 3AC60CHHA MUNOBUX KOHCMPYKYIU, (QOPMYBANHS YMIHHA GU-
unenysamu nompiony ingopmayiio 3 mexcmy, cKAa0anHs. nNPOCHO20 NUMAILHO20 NAAHY, 8I0MEOPEHH OCHOBHO20 3micmy mekcemy. 3asna-
YeHo, Wo came Ha Ni02omosuoMy 6I00LIeHHI 8I00YBAEMbCS 3aKAA0AHHS NIOTPYHMS OJisl PO3VMIHHI HeA0anmo8aHo20 MeKcmy, CKIAOAHH s
KOHCNEKmy 3 2010Cy, NoOy0osU 61ACHO20 MOHONIOIUHO20 BUCTOBNIOBAHHS 34 ONPAYLOSAHUM MEKCMOM, a 32000M — i HANUCAHHS Nepuloi
Haykosoi pobomu.

Knrwouosi cnosa: komynikamuena KomMnemeHmHicms, HAGYAIbHE YUMAHHS, NPOPeECiliHO OPIEHMOBAHUI MEKCM, POCIUCLKA MOBA 5K THO-
3eMHa.

Inna Vialykh,
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Irina Naumova,
M. Ye. Zhukovskyi National Aerospace University «Kharkiv Aviation Institute»

SCIENTIFIC TEXT PROCESSING AT THE INITIAL STAGE
OF LANGUAGE LEARNING IN TECHNICAL UNIVERSITIES

This article generalizes over 25 years teaching experience of the Department of Documentation Science and the Ukrainian language at
the preparatory department of the M. Ye. Zhukovskyi National Aerospace University “Kharkiv Aviation Institute” — the leading university of
engineering and technical education in Ukraine, geared toward working out the scientific text at the initial stage of studying the language in
the technical higher schools as a precondition for understanding and learning information in the language of instruction and, accordingly,
for forming further professional competence of foreign students.

One of the main problems which stimulates teachers to write numerous special manuals in practically every single educational institu-
tion of Ukraine, which provides educational services to foreign citizens, without which it would be impossible to teach foreign students on
the chosen specialty, is considered, including the creation of clearly professionally oriented methodological complexes (programs, manuals,
etc.), taking into account the teaching and pedagogical load at a particular University, since it can be significantly differed taking into
consideration the autonomy of university.

An example of a vocational and oriented text from the collection of texts which is being prepared for publishing in the 2019-2020 aca-
demic year for students in the field of Aviation and Space-rocket Technology, Aviation Transport, or another chosen specialty in the M. Ye.
Zhukovskyi National Aerospace University “Khai” is firstly given. The complex of tasks aimed at mastering the new vocabulary and its their
active lexical use of students, actualization of knowledge on grammatical control and assimilation of typical constructions, the formation of
abilities to separate the relevant information from the text, compiling a simple question plan, reproducing the main content of the text are
described.

1t is indicated that it’s the preparatory department that is a base for understanding unadapted texts, making lecture notes from a teach-
er’s voice, as well as an own monologue speech based on processed texts, and later — writing the first scientific work.

Key words: communicative competence, study reading, professional and oriented text, Russian as a foreign language.

IMocTranoBka npodaemu. CbOTOAHI CIIOCTEPIraEMO TEHACHIIIIO 3pOCTAHHA KUTBKOCTI iHO3EMHUX TPOMAISH, SIKi BUSBISAIOTH Oa-
JKaHHS OTpUMATH Ipo(ecito B YKPaiHCHKUX YHIBEPCUTETaX TEXHIYHOTO i MEIUYHOTO MPpOodiiro. YIEeBHEHI, 0 Take pilieHHsS 00y-
MOBJICHE HE TITBKU OUTBIN JIOSUTFHOIO LIHOKO HA HAJIAaHHA OCBITHIX MOCIYT B YKpaiHi (MMOPIBHSIHO 3 €BPONEHCHKIMU HAaBYAIBHIMHU
3aKJIaJITaMH ).

CTyaeHTH-1HO3EeMIIi MalOTh 3MOTY OOMpaTH MOBY HaBUaHHS: aHTIIIHCHKY, YKpaiHChKY UM POCIChKY. BiamoBigqHo Ha 6araTbox mia-
TOTOBYHX (aKyapTeTax XapKiBIIMHU (GOPMYIOTHCS SIK «yKpaTHCHKi», TaK «POCIHChKI» TpynH. MoBa HEOOXiHa CTYJCHTaM sIK 3aci0
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OBOJIONIHHS MaiOyTHBOIO Npodeciero. Came BUCOKUIT piBEHb MOBHOT KOMIIETEHTHOCTI KOPEITIOE B MOAAJIBIIOMY 3 MOXIIMBICTIO HE
TIIBKY cripuiiMaTy GaxoBy iH(pOpMaIlilo MOBOIO HaBYaHHS, a if CKJIAIaTH BIIACHUI HAYKOBHUH TEKCT.

OnHi€ro 3 TI00aMbHAX MPOOIEM, O3 BUPIIICHHS SKOT HABYaHHS 1HO3EMHHX CTYACHTIB 32 OOPAHO0 CIICI[iabHICTIO BUSBUTHCS
HEMOJKJIMBUM, € CTBOPEHHSI YiTKO MPodeciiiHO OpiEHTOBAaHUX METOANYHUX KOMIUIEKCIB (ITpOTrpaM, MOCIOHUKIB TOIIO) i3 ypaxyBaH-
HSIM HaBYQJILHO-TIEAArOriYHOTO HAaBAaHTAXKEHHS B KOHKPETHOMY 3aKJIa/li BHIIIOT OCBITH.

AHaJi3 ocTaHHIX HocaizkeHb i myGaikaniil. MeToauka onpaioBaHHsI HAyKOBOIO TEKCTY JETaIbHO OMHCYETHCS B poOOTax
TaKUX POCIHCHKMX yueHuX, sik I. ABneeBoi, M. Bparinoi, H. ITucap, T. Cupotina Ta iH. 3apa3 HaJ{ CTBOPEHHSIM BiJIITOBIJHOT HAyKOBO-
METOMYHOI JITepaTypH MPAIFOIOTh TaKi BiTUM3HsIHI (axisiii, sk [. XKorina, T. Cyxanosa, T. Kpucenko, O. Uepemcbka, H. Anapeesa,
JI. Cybora, H. ®insuina, I. Yepennuuenko. Y 3a3HaYCHUX PO3BigKaX, KPIM CYTO METOMUYHHX TMOPAJ, HABOAATHCS ¥ MPHKIAIN
TEKCTIB Ta BU/IiB pOOIT, 3aIIPOIIOHOBAHUX CTYJACHTAM Ha BiJTOBIJJHUX €Tarax HaBYaHHs;, OOIPYHTOBY€ETHCSI METa TAKUX BIIPAB i MPo-
THO3Y€TBCS PE3yJNIbTar.

MeTo10 JOCITIKEHHS € y3araJlbHeHHS JOCBIAY pOOOTH BHKIaIa4yiB Kadeapu TOKyMEHTO3HABCTBA Ta YKpaiHChKol MoBH Harri-
OHAJIBHOTO aepOKOCMIYHOrO yHiBepcutety iM. M. €. JKykoBchkoro «XapKiBChbKHii aBialliifHU# iHCTUTYT», CKEPOBAHOT Ha OIpAIIO-
BaHHS HAyKOBOTO TEKCTY Ha ITOYATKOBOMY €Tarli BUBYCHHSI MOBH B TEXHIYHOMY 3aKJIaJli BUIIOT OCBITH SIK IIEPETyMOBH MOAAJIBIIOTO
3acBOEHHsI iHpOpMaIlii MOBOIO HaBYaHHS 1, BIMOBIIHO, ()aXxOBOT KOMIIETEHTHOCTI iHO3EMHHX CTY/ICHTIB.

AKTyaJabHicTB qocaiTKenHs. [IpoTIroM ocTaHHIX AECATH POKIB B YKpaiHi BUHIILIIN JPYKOM YUCICHHI NOCIOHUKH JUIsl CTY/ICH-
TiB-IHO3EMIIiB CTapIINX KypCiB (BUIAIOTHCS MPAKTHYHO B KOOKHOMY OCBITHBOMY 3aKJIajli 32 HAsIBHOCTI BIINOBITHOrO KOHTHHIEHTY 1
MICTATh Npo(eCiiHO OpiEHTOBaHI TEKCTH 3 KOMILIEKCOM BIIPaB, PO3PAXOBAaHUX HAa O3HAHOMITIOBAJIbHE YMTAHHS, MMiATOTOBKY MOHO-
JIOTy-TIOBIIOMJICHHSI, IPOJYKTUBHUX Ta PENPOIYKTHBHUX pedepaTiB-onisiaiB Tomo). [Ipore 30ipHUK TEKCTIB i3 3aBAaHHSAMH, 1[0
3abe3rnedyyBain 6 KOMyHIKaTUBHI OTPEOH CTY/ICHTIB-IHO3EMIIiB HE TiJIbKU 3arajbHUX IH)KEHEPHUX CIIelialbHOCTEH, a i TaKuX, 110
HABYATUMYTHCSI Ha MEPIIOMY Kypci 3a CHEeLiaIbHOCTSIMU «ABialliiHa Ta pPaKeTHO-KOCMIYHA TEXHIKay 41 «ABialliiHUI TpaHCIIOPTY,
MPOIIOHYETHCS JI0 YBaru HayKOBOI CIIUIBHOTH BIEpIIE.

Buxian ocHoBHOTO MaTtepianay gocaimkenHs. Mertoro qucturmting «Pocilicbka MOBa» JUIs iHO3EMHHUX CTY/ICHTIB € PO3BUTOK
QHAJTITUYHOTO MHCIJICHHS il HABUUOK NMPUI0AaHHS HOBUX 3HaHb MOBOIO HaBYaHHs; ()OPMYBAHHS i PO3BUTOK YMiHb COIialbHO-KYJIb-
TYPHOTO CHIJIKYBaHHs, HEOOXIJHUX IS JanTallii B HOBOMY COI[IaJIbHOMY CepeoBHINi; (OpMyBaHHS YMIHb | HABUYOK HAaBYAJILHO-
npocgeciiiHoro, HayKOBOTO Ta BiIaCHe MPO(ECIHHOro CIIIKYBaHHS, HEOOXITHUX JUTS 3aHATH Ha MPOoQiIbHUX Kadeapax; GopMyBaHHS
Ta BIOCKOHAJICHHS] HABUYOK CaMOOCBITH.

VY HauionansHoMy aepokocMiuHOMY yHiBepcuteTi iM. M. €. JKykoBcbkoro «XapkiBChbKHH aBialliiHUN IHCTUTYT» B 3aJI€KHOCTI
BiZl BUOOPY MOBM HaBUaHHS iHO3EMHI CTYAEHTH BUBYAIOTh MOBY 4,5 poku: 1 pik — Ha MiATOTOBYOMY BiJIUICHHI, 3 POKH — yIIPOJOBIK
OCHOBHOI'0 KYpCY, @ TaKOX Ha Npo(eCciiiHO OPiEHTOBAHOMY CIIELIKYPCi JUIsl MariCTpaHTiB.

Ha BuBYEHHS pOCiiiChKOi MOBH Ha MiATOTOBYOMY BIIIIICHHI BIIBOAUTHCS 636 TOIMH HA PiK. | BKe 3 APYroro ceMecTpy MovnHa-
€TbCsl poOOTa 3 MPOPECiiHO OPIEHTOBAHUMHE TEKCTAMH.

Buknanadi kadeqpy JOKyMEHTO3HABCTBA Ta YKpaiHCbKOT MOBHM HarioHambHOTo aepoKOCMIYHOTO YHIBEPCUTETY HE CTABIISTH 32
METy BHHAWTH METOJMYHE «HOY-Xay», a MOCIYTOBYIOThCS 3arajJbHOBU3HAHIMY METOIMKAMH O3HAHOMITIOBAJIBHOTO YHTAHHS, 110 3a-
3BHYAM 3aCTOCOBYIOTHCS Ha MiJATOTOBYMX BiIIJICHHSIX.

VY Mmeronuii BUKJIaAaHHs iHO3EMHOI MOBH 3arajJbHOBU3HAHMM € PO3IOJILI TEKCTIB Ha HAaBYaJbHI (CTBOPIOIOTHCS BUKJIAIA9aMH
JUISl BUPINICHHS KOHKPETHUX 3aBJaHb: YBEJCHHS BiJIITOBIHOT JISKCHKH I 3aCBOEHHS CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKILiif), aganToBaHi (Cripo-
IICHUI OpUTTHATBHUI TEKCT, IO BiMOBIIA€ PIBHIO BOJIOIHHSI MOBOO) Ta aBTCHTHYHI (3a3BHUail axoBuii TekcT 63 3miH) [1, ¢. 29].

Po6oty mourHaemo 3 TekcTiB 06csirom 200-250 citiB, y SKUX BiJICOTOK HE3HAWOMOT JIEKCHKH He Tiepedinbinye 1-2%, a pernpoayk-
TUBHHUI TEKCT CTaHOBUTH 7-10 peders. [10cTynoBo ycKiaaHIOEMO i YPi3HOMaHITHIOEMO 3aBIaHHSI.

Po6ora 3 TeKCTOM MOAIISIETHCS HA TP ETAIH:

I eTan — nepeATeKCTOBI 3aBJaHHS — TOTYIOTh 0 CIPUHHATTS HOBOI (haxoBo opieHTOBaHOI iH(OpMaIlii, aKIIEHTYIOTh yBary Ha
BiJITIOBI/THUX CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIiSIX.

II eram — HaBYaNbHE YUTAHHS.

III eTam — micaATEKCTOBI 3aBAAHHS.

3anam’ATOBYBaHHs JIEKCHKHU 3a0e3Ie4y€eThCs 32 pPaXyHOK 11 TOBTOpIOBaHOCTI. P060Ta 3 HOBOIO JIEKCHKOIO Nepe/i0adae BAKOHAHHS
HU3KH JIEKCHYHUX 3aBaHb (Mig0ip CHHOHIMIB, aHTOHIMIB, CHIILHOKOPEHEBUX CIIB) 1 JIEKCUKO-TPAMAaTHYHUX BIPAB (y3TOJHKEHHS
MPUKMETHUKIB 3 IMCHHHKAMH, YTBOPECHHSI BiIIIECTIBHUX IMEHHUKIB TOIIO). 3aBIaHHS 0 TEKCTY CITUPAOTHCS HA TEKCTOBHI MaTe-
piajl KOHKPETHOTO YPOKY ¥ CIIpsIMOBaHi Ha 3aKPIIICHHs] HOBOI JIEKCUKH 1 Iepexi 11 10 aKTHBHOTO JIEKCHYHOTO 3anacy CTyJeHTa. 3
L[I€I0 METOIO 3aIPONOHOBAHO BIIPABH, 10 ()OPMYIOTH YMIHHSI BUWICHYBATH MOTPIOHY iH(pOpPMAIIO 3 TEKCTY: BCTABUTH HEOOXiaHE
3a 3MICTOM J1i€CIIOBO, 3aKIHUMTH PEUSHHS, BIAMOBICTH Ha MUTaHHs. [TicIasITeKCTOBI 3aBIaHHS MEPEBiPSIIOTH PO3YMiHHS IIPOUYUTAHOTO
Ta Opi€HTOBaHI Ha MOAAJBIIY PENPOAYKTUBHY POOOTY 3 TEKCTOM — BIITBOPEHHS TEKCTY B yCHii ab0o MUCBMOBIH (opmi (BiANOBiAb
Ha 3aMUTaHHS Ta CKJIAJAHHS IUIaHy, epeKa3 TeKCTy 3a MM IUTaHOM Tolo). Mopdororiunuii MaTepiain HagaHO Ha CHHTAKCHYHIN
OCHOBI Ta OPraHi30BaHO TAKUM YMHOM, II00 JATH YSBICHHS PO JesKi HAHOUIbII Y)KUBaHI CIIOCOON BUPaXKEHHS XapaKTePHCTUKU
npeaMeTa abo .

VYBakaeMo 3a JIOLIbHE HABECTU NPHKIA] TEKCTY, 0 3alpPONOHOBAHO JUIS ONpPAIIOBAHHS CTYJCHTaM, SKi HaBYATUMYTHCS 32
crienianbHICTIO «ABiariitauit Tpancnopt» (Tema 3, II cemectp):

Tema 3.

Ilouemy camonem nemaem?

Jlememv modcem npaxmuyecku éce: u kamenw, u Airbus. Ho ne éce 6yoem coxpansms cmaduibHOCHb, HOCHOAHHYIO CKOPOCHb
u ebrcomy.

Bce mbi 3naem o cywyecmeosanuy makux cull, Kak CUIA MAiCeCmu, NO0beMHAsA CUNA U cuna msazu. Bee onu ceéaszanvl ¢ nonemom
camonemos.

Touemy camonem nemum? bracodaps cune msaeu. menno ona npeodonieéaem cuiy NOPMOHCEHUA camoiema (COnpomueienue
6030yxa), a NOOvEeMHAs CULd NPeodoiiesaem 3eMHoe npumsdicenue (cury msxcecmu). M camonem nemum!

Haykosi 3anucku Hayionanernoeo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « Qinonoeisay, eun. 6(74), uepsenw, 2019 p. 163



5 _ ISSN 2519-2558
PO3JILJT 6. CYUACHI MIJIXOJIU TA IHHOBAILIINHI TEXHOJIOTTi ®OPMYBAHHSI
HIIOMOBHOT KOMYHIKATMBHOT KOMIIETEHTHOCTI

© [ 1O. Banux, 1. I1. Haymosa

Kpbino sensemcs 0CHOBHbIM I1EMEHMOM 8 KOHCIMPYKUUY 1100020 6030YUIHO20 CYOHA. bnazodaps emy sosHuxaem nodvemuas
cuna. Iloovemnas cuna Kpvlia co30aemcs npu_pasHuye 0deieHull 6030yxXa HaA HUICHell U 8epXHell nogepxHocmsx. [lasnenue 603-
oyxa 3asucum om pacnpeoenenusi CKopocmeti 6030VUIHbIX NOMOKO8 6OIU3U YMUX nosepxHocmet. /sl Kpblia ¢ NA0CKO-6bINYKIbIM
npogpunem smo sgnenue obvscusiem 3akon bepnyniu: noo Kpwliom cKOpOCHb RPOMeKanus 6030yxa Hudice, 4yem Hao Hum. Mmenno
NnO2MOMY NOObeMHas CUiA Hanpasiena eeéepx. IIpu smom ceepxy Kpolia 8030yX npoxooum paccmosHue bonvule, 4em CHU3Y.

Ecnu kpulno niockoe, npuHyun Cyujecmeosanus nOObeMHOU CUNbl MOJICHO 00bACHUMb no-opyeomy. Kpeiio eoemymo noo
HEKOMOpbIM YoM K 20pU30HmYy. Dmo 3acmagisien Yacmuybl 6030yXa OMMmMAaiKueamucs om Heeo HU3, d KPbLIO OMMAIKU8aemcs
66epx (no mpemovemy 3axkony Holomona).

IlepenTexToBi 3aBaanHHsM:

* 3’sicyliTe 3HAYCHHsI TEPMIHIB: CmaduIbHOCHb, NOCMOSIHHASL CKOPOCMb, 8bICOMA, CUNA MAICECMU, NOOLEMHAS CULA, CULA MU,
CULA MOPMOJICEHUSL, CONPOMUBIEHUE 8030YXA, 3eMHOE NPUMSIIICEHUe, NIOCKULL, NIOCKO-GbINYKIbLL,

* 3aUIIITh HOBI CJIOBA 1 1X MepeKa;

* PO3IVISIHBTE KApTKH OTOPH; 3HANIITH 11l BUPA3U B TEKCTI.

| coxpansme (4TO?) cmabunvrocme |

| 6nazooaps (UEMY?) cune mseu |

| senaemes. (YEM?) onemenmom |

[ cozoaemes (ITIPU YEM?) npu pasnuye dasnenuil |

| sasucum om (YET'O?) pacnpedenenus |

[ (no KAKOMY?) no mpemvemy 3axony Horomona |

IicasTexcToBi 3aBIaHHsM:

1. Ipouwnraiite i 3amam’sitaiiTe HACTYIHI BUPA3U: COXPAHAMb CIMAOUILHOCTb, NPU PA3HUYE OAGTIeHUL, S6TIAMbCS JNeMEeHNMOoM,
6nazooaps cuie msjcecmu, 3a8Ucenms om pacnpeoeienus, no 3akoHy Hoetomona.

II. IIpouwnTaiite TeKCT 1we pa3. 3HANIITE PEUSHHS 3 IUMH CJIOBOCIIONYYCHHSIMH i HAHIIITH iX.

1I1. 3BepHiTh yBary Ha HACTYIHI CHHOHIMIYHI TAPH «SIBIISITHCS 1 OBITH (€CTH)», «IIPOXOUTH = IIPEOI0JIeBATh (O ITyTH)». BUBUITH 1X.

IV. IIpountaiite Texct yrpere. CxuaniTh mwian y ¢opmi 3amurans (5 — 7 pedens). 3anumiite doro. Jlalite BIAOBIAb HAa MNTAHHS
IUIaHy [THCHMOBO.

V. Ilepenaiire ronoBHy IyMKy TEKCTY.

VI. JlaiiTe BitnoBixe Ha nmutaHHs Tekety «[loyemy camorer seraet?».

VBakaeMo, 10 HAaBEJCHUH KOMIUICKC 3aBJaHb JI0 TEKCTy (IIPUTEKCTOBI 3aBIaHHS MAlOTh aHAJIOTIYHY CTPYKTYpPY), JIOIOMOXKE
IHO3EeMHHM CTYZEHTaM OBOJIOJITH MIHIMyMOM CIIEIiaTbHOT JIEKCHKH, PO3IIOYaTH 03HAHOMIICHHS 3 XapaKTepHUMH IS (haxoBOT MOBH
CJIOBOCTIOTYYSHHSIMU 1 KOHCTPYKIISIMH; 3aKJIafaTHMe HeoOX1/IHI JUIsl HAaBYAQHHS HAaBHYKH aHAIIi3yBaTH JOCIIDKYBaHy TEMY, BUIIIS-
TH B HaBYJIBHOMY TEKCTi OCHOBHY (T'OJIOBHY) iH(popMariro (iHpopMariiHi IIEHTPH); JOIIOMOXKE B IIOAAIBIIOMY HPH TTOOYI0BI MOHO-
JIOTIYHOTO BHCJIOBIIIOBAHHS Ha (haxOBY TEMATHKY, a 3r0OZ0M, 32 YMOBH HEBIMHHOI pOOOTH 3 HAYKOBHM TEKCTOM, CTaHE HEOOXITHUM
MATPYHTSIM JUIS CKJIAJIaHHS BIIACHOTO HAyKOBOTO TEKCTY IPH HaNMCaHHI KBaTiikamiiHUX poOiT (KypcoBHX, MariCTepChbKHX TOIIO).

BucnoBku. [IpoBinHe 3aBaaHHs BHKIIa1a4a-(pisionora miroToBYOro BiIUICHHS 3aKJIay BHIOI OCBITHBOTO TEXHIYHOTO MPOdi-
IO — 3a0€3IeUeHHsI HAJIGKHOTO PiBHS MpodeciiHO-KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHIIIT CTY/ICHTIB, IO MOJISATAE B IIATOTOBI 10 YHTAHHS
HaBYAIBHOI JIiTepaTypH TEXHIYHOIO ¥ MPUPOTHUIO-HAYKOBOTO MPO(MLII0, O y4acTi B MPAKTUYHHUX 3aHITTAX 3a (axoM; HaBYAHHI
CITyXaTy i 3ammcyBaTy JIeKIiiHui Matepias. CaMe sikicHa po0OOTa 3 HaBYAJILHUM Ta aIalITOBAHUM TEKCTOM 3a0€3I1eUUTh PO3yMiHHS i
3aCBOEHHSI JICKIIHHOT iH(pOpMaIii IpeaMETIB 31 CrienialIbHOCTI, 00paHoi BUITyCKHHKAMH ITiITOTOBYOTO BiIICHHS HA HEPIIOMY KypCi.

IlepcneKTHBH MOAANIBIINX JOCIIDKEHb y0auaeMo B 3aCTOCYBaHHI HaOyTOTO JIOCBiAYy NPH MPOAOBKEHHI POOOTH 31 CKIIaTaHHs
aJIaNTOBAaHUX TEKCTIB JJIsSI CTY/ICHTIB-IHO3EMIiB, 110 HAaBYaTHMYThCS HA IepIioMy Kypci B HamioHaisHOMY aepoKOCMIYHOMY YHi-
BepcureTi iM. M. €. XKykoBcbkoro «XapkiBebKilt aBiamiiHuil iHcTHTYT». Y 2019-2020 HaB4aJIBHOMY POIIi ITAHYEMO 3aBEpPIICHHS
po6oTH 31 CTBOPEHHSI HAaBYAJIBHO-METOJHIHOTO KOMIUICKCY 3 AUCIUILTIHU «Pocilicbka MOBa» JUIsl IHO3EMHHX CTYICHTIB 1 BHIAHHS
NOCIOHMKA, JI0 SIKOTO SIK CKJIaoBa H yBiiIyTh (haXoBO-OpPi€HTOBAHI TEKCTH.
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P®OPMYBAHHSI HABUMOK YUTAHHS ABTEHTUYHUX TEKCTIB
HA YPOKAX AHTJIIUCBKOI MOBHU B OCHOBHIU IKOJII

Y cmammi okpecneno ocobnusocmi HAGUAHHA YUMAHHA AH2NOMOSHUX MEKCMIE Ha cepeOHbOMY emani HaguaHHA. Yumanns posenaHymo
AK Mema i 3aci6 HaguanHs IHO3eMHOT MO6U. 3MICTNOM HAGYAHHSA YUMAHHA HA CEPEeOHbOMY CHYNEHi € 0B0NOOIHHA YMIHHAMU PO3YMImMU iH-
Gopmayiro mexcmy i3 3acMOCYBAHHAM MOBHOI, KOHMEKCMYANbHOI 3002a0Ku. Yumarouu mexcm, YUHi NOSUHHI 3pO3YMImMu OCHOSHUI 3MIC |
8ADICIUBE OeMALT, MOOMO 060100IMU O3HAUOMMIOBATLHUM [ BUGHAIOYUM YUMAHHAM. B 3anexicnocmi 6i0 KomyHikamueHoi memu, GU3HA4AOMb
mpu 6UOU YUMAHHA: 6UDIPKOGe, O3HALIOMNIOEANbHE Mma susyaloye yumanus Ilooano knacugikayiio mexcmie Ona YUMAHHA HA YPOKAX AH-
2nilicokoi Mosu 6 cepedniil wikoni. Joknaono onucano ocnosni emanu po6omu 3 mexcnmom. 30ilicheno ananiz cucmemu 6npas s YUMaHHs
ABMEHMUYHUX MEKCMIB, SIKI NOOAHI Y NIOPYYHUKY.

Kniouosi cnoga: naguanis uumanHio, Yumanis 620J10¢, YUMAaHHs npo cebe, MeKcm, 6UoU MeKcmis, npagu Oisk YUMaHH.

Olena Halapchuk-Tarnavska,
Ph.D. in Philology, Associate Professor of English Philology Department, Lesya Ukrainka Eastern European National University
Inna Mishchuk,
Ph.D. in Pedagogy, Associate Professor of English Philology Department, Lesya Ukrainka Eastern European National University

FORMATION OF READING SKILLS OF AUTHENTIC TEXTS
AT THE ENGLISH LESSON AT SECONDARY SCHOOL

The article outlines peculiarities of teaching reading the authentic texts at the English lesson at secondary school. Taking into account
the requirements of the current Program for secondary schools with in-depth study of foreign languages, the purpose of studying reading
at the secondary level is to form a sufficient communicative competence in reading. This provides the ability to read and understand simple,
authentic texts of different nature and type.

Reading is defined as a goal and means of teaching English. The content of reading instruction is the ability to understand the informa-
tion of the text using linguistic, contextual prognostic skills. Reading the text, students should understand the main content and important
details, that is, to acquire extensive and intensive reading skills. Extensive reading gives the general idea of the text, supplies new informa-
tion and produces the eathetic impact on the reader. Intensive reading implies the understanding of all lexical units and grammar construc-
tions. Techniques utilized at working with texts depend on the phase of training and goals at the lesson. Psycholinguistic characteristics
of teaching reading are discussed. Efficiency of the pupils work at the lesson depends on how correct they define the type of reading they
should apply for fulfilling the task. The stages at the lesson that teaches reading are described. The system of exercises that are suggested
for teaching reading is analysed.

Key words: teaching to read, reading aloud, silent reading. text, types of texts, exercises for teaching reading.

Posmmpennst 1 sikicHa 3MiHa XapakTepy MDKHAPOIHHX 3B SI3KiB, IHTEpHALIOHAI3ALI YCiX cdep MOTITUHIHOrO Ta EKOHOMIYHOTO
JKUTTS KpaiHU BUMarae HOBUX IiJXO/iB 1O HABYaHHS 1HO3EMHIH MOB1 y cepenniil mxoii. HaBuanbHuii mporec GopMyeThes HE TUIBKU
3 ypaxyBaHHSIM BMiHb TOBOPUTH, YUTATH, CIIyXaTH Ta MUCATH aHIIIHICHKOI0 MOBOIO, a i TaK 3BaHUX cO(T CKiN3 (BMiHHA EPEKOHYBa-
TH, BECTH NIEPETOBOPH, NPAIFOBATH B KOMaH/1 1 T.iH.).

V 3B’s3Ky 3 MABULICHHSM iHTEpECy 10 BUBYCHHS IHO3EMHHMX MOB B OCBITHI rayy3i Ha ypoKax aHIIiICbKOi MOBH BUKOPHCTOBY-
€TbCS MaTepiaj, 3MaTHUH YPI3SHOMAHITHUTH Ta BOCKOHAJIUTH MIPOLieC HaBYaHHA. PO3IINPEHHS MOBHUX KOPAOHIB 3yMOBIIO€ TOTPEOy
Y BUCOKOKBaTi(hiKOBaHHX, KOMyHiKaOeIbHHX creriamicrax [2].

JlocikeHHS MAX0AIB 10 HABYAHHS YHTAHHS OKPECICHO B PO3BiIKAX HU3KHU BITYM3HAHUX Ta 3apyODKHHUX HAyKOBIIIB, 30KpeMa
10. I'anon, C. Hikonaesa, JI. [1anosa, B. Porosa, K. Cxnspenko, I'. ILllepcto6oesa, K. Benec, K. I'yaman, K. Pobeprcon, @. Cwmit T2 iH.

OpHak yepe3 6araTormIaHoBICTh 11 IpoOsieMa He MiAnanae i oAHo3HauHe BupinieHHs. @opMyBaHHS HABUYOK YUTAHHS aHIJIO-
MOBHHUX aBTEHTHYHUX TEKCTIiB Y 3araJbHOOCBITHIX HaBUAIBHUX 3aKIaJax JIOCI 3aJIMIIA€THCS HE BUPILICHUM, & 0OCOOIMBO B IPOLECi
HiJJTOTOBKH Y4HIB OCHOBHOI 1IKOJIM. TOMy J€siKi aCleKTH HaBYaHHS YNTAHHS aBTCHTUYHUX TEKCTIB HA CEPEAHbOMY €Talli HaBYaHHS
NOTPeOYIOTh MOJAIBIIOTO BUBYCHHS K B TECOPETUYHOMY, TaK 1 B IPAKTUYHOMY ACTEKTaxX (IUIaHaXx).

Merta cTatTi nonsrae B 03HallOMJICHHI 3 0COONMBOCTAMH HABYAHHS YNTAHHS aBTCHTHYHHX TEKCTIB Ha yPOKaX aHIMIIHCHKOI MOBU
B OCHOBHIH HIKOII.

Bepyun no yBaru BuMoru YnHHOI [Iporpamu 11t cepeiHix 3aralbHOOCBITHIX KL 3 HOMTUOICHUM BUBUYCHHSAM 1HO36MHOI MOBHU
METOI0 HaBYAaHHS YUTAHHS Ha CEPEIHBOMY CTYIICHI HaBUYAHHA € (JOPMYBAHHS AOCTATHHO! KOMYHIKATHBHOI KOMIICTCHIII] B YUTaHHI,
siKa 3a0e3Meyye yMiHHS YUTATH 1 PO3yMITH HECKJIaIHI aBTEHTHYHI TEKCTH PI3HOTO XapakTepy 1 THITy. 3MiCTOM HaBYAHHS YNTAHHS HA
CepeIHbOMY CTYIICHI € OBOJIOAIHHS yMIHHAMHU PO3YyMITH 1H(POPMAIIiIO TEKCTY 13 3aCTOCYBaHHSAM MOBHO{, KOHTCKCTYaIbHOI 3710Ta/IKH.
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UunTarouu TEKCT, y4Hi MOBUHHI 3pO3YMITH OCHOBHHUH 3MICT 1 BaXJIMBI JieTalli, TOOTO OBOJIOAITH O3HAHOMIIIOBAIEHHUM i BUBYAIOUMM
yutaHHsIM. [1i1 yac BUBYAIOYOT0 YUTAHHS YUHSIM JI03BOJISIETHCSI KOPUCTYBATUCS CJIOBHUKAMHU [2].

AHaJIi3yr0un TEKCTH 3arporoHoBani [Iporpamoro sik MaTepiaiy Ui YUTaHHs 3ayBayKHMO, 110 Y TIOIeCi HaBUYaHHS YUTAHHS iHIIO-
MOBHI TEKCTH — SIK XYJIOKHi, TaK 1 MyOIiCTHYHI — B OCHOBHOMY 3aCTOCOBYIOTBCSI SIK 3aCi0 JJIs PO3IIMPEHHST MOBHUX 3HAaHb YUHIB.

[puitomMu poOOTH HaJ| TEKCTOM MOXXYTh OyTH PI3HOMAHITHUMH 1 3aJ€XKaTH SIK BiJ €Tally HaBYaHHsI, TaK i BiJ Ti€l MeTH, Ky
CTaBUTH Mepel CO0010 BUUTENb. [IpH 1IbOMY OJIHOYACHO peasi3yeThes 0arato 3aBlaHb — HABYAHHS rpaMaTHIli, (POHETHII, JICKCHUII i
nepexsiay. B ocHOBHiif 1Ko pO3MOYMHAETHCS €Tal CHCTEMATHYHOT 1 MOCIiTOBHOT pOOOTH 3 aBTEHTHYHUMH MarepiajaMu, 3pocTae
00CsT HaBYAILHOTO MaTepiaiy.

3a3Ha4MMO, 10 YMTAHHS € PELEeNTHBHUM BHIOM MOBJICHHEBOI JISUIBHOCTI, MiJ Yac sIKOi yueHb cIpuiiMae i nepepoOisie
00’ €KTHBHO ICHYIOUHIT TEKCT — IPOIYKT PENPOAYKTUBHOI AisUTEHOCTI aBTOpA.

Haragaemo, 1110 OCHOBY YMTaHHsI CKJIaJal0Th JBi omepaiii: 1) omepallisi 30poBOro CripuiiMaHHs; 2) pO3yMiHHS TOTO, 110 OyJI0
CHPHUHSTO 30pOM. 30pOBi BiTUyTTs CIIPUYMHSIOTH /110 BHYTPIIHEOTO MOTOPHOTO/ MOBJIEHHEBOPYXOBOTO aHaitizaropa. ToMy ynTaH-
HSI CYNPOBOJDKYETHCSI BHYTPIIIHIM ITPUTOBOPIOBAHHSM, SIKE € HEOBHUM ITiJ] Yac YMTaHHS MOBYKH, a I/l 4ac YUTAHHS BrOJIOC CTAa€
TIOBHHM 1 PO3TOPHYTHM.

BaxmuBuMu U HAIIOTO JIOCIHI/KCHHS € HaykoBi HampamoBanHs @Ppenka Cmita (Frank Smith). ¥V cBoemy mopoOky
“Understanding Reading” nOCIiHUK OMUCY€ NCUXOTIHIBICTHYHI 0COOIMBOCTI HABYaHHS YUTAHHS SIK BULy MOBJICHHEBOI JIisITBHOC-
1i. [Iporiec cpuiiManHs i pO3yMiHHS TEKCTY ITOB’SI3aHUI 3 MUCIICHHSIM 1 mam’sTTIo. [1ix yac YuTaHHs YnTad BUALISIE B TEKCTI OKpeMi
JIAHKH 1 CHHTE3Y€ 111 JJaHKHU B e1uHe 1ine. CrpuiiManHs iHdopMmaii Ta i oOCMHCIICHHS B i/1eati TOBHHHI BiJ0yBaTHCh OTHOYACHO. AJie
B YYHIB sIKiCTh cripuiiManHs iHdopMmarii OyBae pizHOto. Lle 3anexuTs Bix X iHIMBIAYaIbHO-IICHXOJIOTIYHUX ocoOmuBocCTeil. SIKicTh
crpuiiMaHHs BU3HAYA€ XapakTep i piBeHb PO3yMiHHS TEKCTY, TOBHOTY, NIMOMHY 1 TOUHICTH PO3yMiHHs [7].

Xoya iCHYIOTh pi3Hi MiJXOAN 0 0COOIMBOCTEIl PO3YMIHHS TEKCTY, OUIBIIICTh HAYKOBIIB BU3HAYAIOTh /[Ba OCHOBHHX PIBHS: pi-
BEHb 3HAUCHHS 1 PIBEHb CMHUCITY, SIKi 1 € BAYKIIMBUMH TIPU HABYAHHI YUTAHHIO Y cepeaHii mkoumi [1].

J1o OCHOBHHX XapaKTEPUCTUK PO3yMiHHs HaJeXaTb IIOBHOTA, TOYHICTH i OuHa. [ToBHOTA BimoOpaskae KiTbKiCHY Mipy iH(Op-
Marii, sKa BHIyueHa yuTadeM 3 TeKcTy. Unm Oinbie (akTiB y4eHb 3p03yMiB y TEKCTi, TUM MOBHiIIa iHQOpPMALLis, SIKY BiH BIIYYHB
3 TekcTy. TOUHICTh XapakTepusye sIKICHUH Oik cripuitHATOT mKoIsIpamu iHdopMarii, Mpu bOMY OLIHIOIOTh TOYHICTB/ MIPABHIIBHICTH
po3ymiHHS MOBHOT (opmu TekeTy. [TTnOrHa BUSIBISIETBCS B iHTeprpeTalii TekcTy. Bona 3anexuts He e BiJ ¢(OpMOBaHOCTI Ha-
BHYOK Ta BMiHb YNTAHHJ, a 1 BiJ] JOHOBUX 3HaHb YMTa4Ya Ta HOTO IHTEJIEKTyalnbHHX 3/1i0HOCTel. [IOBHOTY 1 TOYHICTB CITIBBITHOCSTH
3 pO3yMiHHSIM Ha PiBHI 3HAYEHHsI, a NIHOMHY — Ha piBHI cMuUcy [3, 4].

OCHOBHMMY BUMOTaMH JI0 BCIiX TEKCTIB (Xy/IT0XKHIX, HAyKOBHUX 1 MyONiUCTHYHUX ), SIKI BHKOPHCTOBYIOTHCSI Y HABYaJIBHOMY TPO-
1eci, €:

1. Ili3HaBajibHa LIHHICTH TEKCTIB.

2. JIiHrBOKYIBTYpOJIOTIUHA IHHICTh TEKCTiB. TeKCTH MOBUHHI MICTHTH (akTHYHUIT iHpOpMAIlilo 3 pi3HOMaHITHUX Tairy3eil Joj-
CBKHX 3HaHb, a TAKOXX Marepiaj npo KpaiHy i Hapoj, MOBa SIKOTO BUBYAETHCS.

3. 3MiCT TeKCTiB MOBHHEH BIIIOBiIATH BiKy il iHTepecaM y4HIB (PIBHIO iHTENEKTYaJIbHOTO PO3BUTKY Ta IXHIM Ii3HABaJbHUM
3amuTaMm).

ABTCHTHYHICTh MaTEpiajiB JOCATAETHCS Yepe3 3aCTOCYBAHHS Y HABUAIBHOMY TPOIIECi 3aC001B PeaabHOTO CIIIKYBaHHS (XyIO0XK-
Hi TEKCTH, MyONIIUCTUYHI CTATTi, HAYKOBI MOBITOMIICHHS, JINCTH, paJiio- i TeJenepe/adi), BAKOPUCTaHHs KpaiHO3HABYOI Ta JIHIBO-
kpainosHapuoi iHdopmarii [4].

B 3anexHOCTI Bil KOMyHIKaTUBHOI METH, BU3HAYAIOTh TPU BUJM YUTAHHS: BUOIPKOBE, O3HAHOMITIOBAJIbHE, BUBYAIOYE YHTAHHS
[3, 4].

ITpu BUGipKOBOMY (TIEpErIsI0BOMY) YMTAHHI Y4HI MOBHUHHI CKJIACTH YSIBJIGHHS IIPO TEMaTHKy TekcTy. HeoOxiaHo 1 1ocTaTHbO
MIPOAMBUTHUCS 3ar0JIOBKH 1 ITi/[3ar0JIOBKH JUII OTPUMAHHSI JaHOT iH(OpPMALLil, IIBUAKO MPOYUTATH OKpeMi ab3a1i abo HaBITh peYCHHS,
T00TO mepersiHyTH iX. Lleit Bux untanHs nepenbadae chopMOBaHICT B YUHIB YMiHb, HEOOXIJHUX Ul OPi€HTYBAaHHS B JIOTIKO-
CMHCIIOBIH CTPYKTYpI TEKCTY, 3HAXO/DKEHHS Ta BUOIP HOBOT UM 3aaHOi iHpopMalil Ta 00’ €THaHHS 11 B JIOTIYHE I[iJIe 32 KOHKPETHOIO
pooIeMOoro.

3a 03HAOMITIOBAJILHOTO YUTAHHS YY€Hb 30CEPEXKy€e yBary Ha OCHOBHI iH(pOpMallil Ta 03HAHOMITIOETBCS 3 KOHKPETHHM 3Mic-
TOM TeKcTy. Takuil BUJ {HKOJNM HA3WBAIOTh “UUTAHHSM i3 3arajibHAM OXOIUIeHHsM 3MicTy” [3]. Lle mBuake untaHHs i, 3a3BHYail,
3JIMCHIOETHCST HA MaTepiaii aBTeHTHYHUX TeKCTiB. [Ipy TakoMy YMTaHHI TEKCTH HE MEpeKa3yloTh Ta 3aBJaHHS He HepeadadyaroTh
BHKOHAHHSI TMCBMOBUX TBOPYMX POOIT. ¥ JIeIKMX BHUIAIKaX LeH BUJ YUTAHHS € YUTAHHIM JUTS 3a10BOJICHHS [4].

e Bce  Taky TOCUTH MIBUIKUI BUI YUTAHHS, aJKe TEMIT 03HAHOMITIOBAILHOTO YHTAHHS B TPH Pa3u NOBUIBHILINIT BHOIPKOBOTO.

[Ti3HaBayBHI TEKCTH CIIy’)KaTh MaTepialoM Ul YHTAaHHs, SIKi MICTATh BRXJIMBY JUIS y4HIB iH(OpMAIiI0 Ta MOBHI 1 CMHUCIIOBI
tpynHomi. A K. Podeprcon (Callum Robertson) pexoMenaye 3 BIacHOro JOCBiAy 3HIMATH MOBHI TPYJHOII HIJISIXOM BHKOHAHHS
MepPeITEeKCTOBUX 3aBJaHb [6].

Hapeuniri, 3a BUB4aI04Or0 YNTAHHS y4HI TIOBHHHI MOBHO 3pO3yMITH iH(OpMalilo, TaK SK B HOJAJIIIOMY OyayTh 1i BUKOpHC-
TOByBaTH. TOMy BXKe y IpOIieci YHTaHHs MPAIfoe€ yCTAHOBKA HA TPUBAJIE 3amaM’sITOBYBaHHs iH(pOpMaLil. 3a3Ha4MMO, 110 LeH BU
YHUTAHHS € JOCHTH MOBUTEHUM. BOHO CynpOBO/KYETHCSI 3yITMHKAMH 1 TIEPEUUTYBAHHSIM OKPEMHX MiCIIb.

VY MmeromuuHil JiTeparypi 4acTo PO3pi3HSIOTH TEKCT JUIsi eKCTEHCHBHOIO M IHTEHCHBHOTO 4YHMTaHHS. TUIBKH 3MICT TEKCTy €
00’€KTOM pOOOTH il YaC eKCTEHCHBHOTO YHTAHHS, IO IPYHTYEThCS HAa O3HAHOMITIOBAJIBHOMY YHMTAaHHI, a MijJ 4ac iHTEHCUBHOTO
YUTAHHS yYHSM Ja€ThCs iHIIA KOMyHIKaTHBHA yCTAHOBKA ITPU MTOBTOPHOMY YHTAHHI TEKCTY.

Ha nymky K. Benec (Catherine Wallace) untanHs 3 TOBHUM PO3YMIiHHSIM TEKCTY € HAWCKIIAHIIIMM BUJIOM YUTAHHS. 3IiHCHIO-
€TBCSI TaKe YUTAHHS Y MOBIIBHOMY TEMIIi JUIsl TOTO, 100 y4HI MOBHICTIO 1 TOYHO 3PO3YMITM TEKCT Ta KPUTHYHO OCMUCIIMIH 110
iHpopmMmarriro [8].

IIpouec OBONOAIHHS YYHSIMHU iHO3EMHOIO MOBOIO I[IJIECIIPSIMOBAHHH 1 KEPOBaHMH, OCKIIBKHM BUNTENb BUOYJOBY€E HOTO 3a Biac-
HUM IDTaHOM 1 pealtizye IiJ 4ac CIIJIKyBaHHS Ha ypoKax Ta y MO3akKiIacHiii poOoTi 3 yuHsMHU. B npaxtumni cBoei pobOTH BUNTEIb,
SIK TIPaBHJIO, KOPUCTYETHCS 3aBIAHHSIMU 3 UUTAHHS, Ki pO3p0o0iIeH] aBTopaMu MiipyuHHKiB. EQekTHBHICTS poOOTH yUHIB Ha ypori
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3aj1e)KaTuMe BiJl TOr0, HACKIIBKU MPABHIBHO Oye BU3HAYEHO, SIKMI BUJI YUTAHHS MOTPIOHO BUKOPUCTATH JJIsi BAKOHAHHS 3aBIaHHS.

HapuaHHs YMTaHHS NOYMHAETHCS 3 HABYAHHS YMTAHHS BroJIOC 1 33 UM IPOLIECOM BUUTENb MOXKE CIIOCTEPiraTu 6e3rnocepeitbo.
UunTaHHS BroJioc Ja€ MOXKJIMBICTh 3MII[HUTH BUMOBHY 0a3y y4Hs, a TaKoXX € 3aCOOOM HaBYaHHS YMTAHHS MOBYKH. XO0dYa IPOIec
YUTAHHS MOBYKM HE MOXKHA BiJICTEIKHTH, ICHYIOTh IIUISIXM KepPyBaHHs [IUM IpoliecoM. BripaBu Ha 4nTaHHS MOBYKH JIOLIBHO CIIO-
YaTKy BUKOHYBATH I1iJ] KOHTPOJIEM yuuTelsi Ha ypoui. L{i BnpaBu MiCTATh TEKCT JUIsl YUTAHHS MOBYKM abo noenku. Bubip texcry
3aJIeXKUTh BiJ| eTary HaB4aHHs [4]. Baxkaemo, 1o poboTa 3 YUTaHHS TEKCTy MOBHHHA 3[iH{CHIOBATUCS B KOHTEKCTI TOTO YH {HIIIOTO
fioro Buny. @opMyBaHHS Ta MiITPUMaHHS IHTEPECY 10 YUTAHHS € OJHUM i3 BKJINBHUX 3aBIaHb METOAUKH. A poOoTa 3 XyJOKHIMU
TBOPaMH € e(peKTHBHIM CIIOCOOOM ITiIBHILEHHS IHTEPeCY /10 YNTaHHSI.

CrpyKTypa 3aB/IaHHS 3 YNTAHHS CKJIAJA€ThCS 3 KITBKOX €IIEMEHTIB:

IepentexcroBi 3aBnanns (Pre-reading activities) — Ha 1ipomy etami pekoMeHIOBaHO MPOBOAUTH JHCKYCi0 a00 MO3rOBHI
wtypm (brainstorming activity), o TOMOMOXYTb 30CEPEAUTH YUHIB Ha MEBHIM TEMATHIII Ta aKTHBi3allii HeOOX1THOT IeKCHKH. Pi3HO-
MaHITHOIO MOXe OyTH (hopma 11b0To 3aBIaHHs. JIOIiIbHO BUKOPUCTOBYBATH MATIOHKH 1 (hoTorpadii, HeBeIMUKy BIKTOpHHY (quiz) Ta
PI3HOMaHITHI MUTAHHS 3 METOK aKTUBI3aIlil TEMATHUKH Ta BiAMOBIIHOT JeKCHKHU. Taki 3aBIaHHS HAIITOBXYIOTh HA 3IMCHEHHS MPO-
THOCTHYHOTO MHUCJICHHS T2 BUPQKEHHS BIACHUX Iepe0aueHb 1 IPOrHO3iB BiTHOCHO TEMH, 1110 MA€ PO3IVISIAATHCh Y TEKCTI.

Texcrosi 3aBaannst (While-reading activities) — Ha nanomy erarmi npeseHTyeTbcst TeKCT. TekcT Moxke OyTH Npe/CTaBICHUH
0e3mocepeHbO Y CBOIN OpUTiHANBHIN GOpMi 3 TUM BIOCKOHAICHHSIM, 1[0 B HHOMY YITKO MO3HAYEHI HOMEPH PSIKIB Ta a03alliB At
Oinbin 3py4HOi opieHTamii B TeKCTi. TeKeT 4acTo MOAUMIKY€EThCs, 3MIHIOETBCS 1 caMe 3aBIaHHs B 3QJISKHOCTI BiJ BUIY YUTAHHS.
Tak HanpuKiIaz, y Npoleci YNTaHHS TEKCTY YUHSIM B OJHOMY i3 3aBJaHb IPONOHYEThCS y Mapax BU3HAYATH MOPSIOK PO3TAIyBaHHS
BUJIyYEHHX IMEepIINX “KII0YOBHUX’ pedeHb. 3MIHMMO Ii¢ 3aBAaHHS TaK: MiJICYMyHTe 3MIiCT KO)KHOTO a03ally OJHUM pEeUYeHHSIM abo
(dpasoro (Te3amn).

Micasitexcroi 3aBaannst (Post-reading activities) — Ha npomy erami 3a 10MOMOror0 pi3HOMAHITHHX 3allMTaHb, frue/false
questions, multiple-choice questions BinOyBa€TbCs KOHTPOIb po3yMiHHs mpouutanoro (Comprehension check). YdeHb OBUHEH
y3araJbHUTH NEBHI JyMKH, OQOPMHTH iX TO-HOBOMY, IIepeaT CHHOHIMIYHUMHU 3acobaMu. BapTo 3a3HaunTy, 1110 UM BULMH eTar
HaBYAHHS | PIBEHb y4HIB, THM OLTBII BapiaTUBHUMH OyJyTb ITUTAHHs, IPU3HAYEHI JUI KOHTPOJIO PO3yMiHHS mpounTtaHoro [4]. 3a
JIOTIOMOTOIO NMUCbMa MOJKE Peai3oByBaTUCh 3aBepllajbHa MPOAYKTHBHA (ha3a: HAKMCAHHS ece, JIUCTa a00 BUTOIOLICHHS IPOMOBH.
JIOWiJIBHUM € BUKOHAHHS Oy/Ib-sIKOTO KOMYHIKaTHBHOIO 3aBIaHHS, L0 € JOPEYHUM Yy 3ahaHiid cuTyawil (i3 TEMOIO y3TO[Ky€eThCs
JIOTIYHO Ta Tependayae BUKOPUCTAHHS BiJIITOBITHUX MOBHHUX OJJMHUIIB).

[Mincymox (Summarising) — sik e(h)eKTUBHUIT BH]] MICISITEKCTOBOTO 3aBAaHHsI MOXKHA 3aIPOIIOHYBATH 3aKOHCIEKTYBATH IIPOYMTA-
He. Hampuknaa: ofHUM 4¥ IBOMa peYEHHSIMH MiZICYMyBaTH 3MICT KOYKHOTO a03ally, a HOTiM BCi peYeHHsI ITIOEHATH Y CTHCIIE PE3IOMe.

[TinroToBKOO MEBHOTO MOBIJOMJICHHS B PaMKaxX MPOEKTY, BUCTYITy a00 ydacTi B iebarax MOXKe 3aBEpIIMTHCH POOOTA 3 TEKCTOM.
Ha aymky Cero apron (Sue Garton) role-play, dramatizing (npamatu3zaitisi) € e)eKTUBHIM BHIOM TisUTBHOCTI, SIKHIA JTy’KE 4acTo
3aCTOCOBYEThCA caMe Ha 6a3i iHdopMalii, OTpUMAHOT i3 IOIHO IPOYMTAHOTO TEKCTY. [T yHaCHUKH y PONBOBH IPi BAKOPUCTOBYIOTH
MOBHI 3ac00M JIOBUIBHO, HA CBil PO3CyJ, ajie CyTTEBO Ha BHOIp came THX 3aco0iB, sIKi IIOWHO 3yCTPIUINCH, BIIMBAE MOBHHM 3MiCT
MIPOYUTAHOTO TEKCTY [S].

PosrsiHemMo (parMeHT ypoKy 3 pO3BUTKY YMiHb UYHTAHHS Ta IIPOAHANII3Y€EMO BIIPABH, IKi yUHIM HEOOXiJHO BUKOHATH ITPU POOOTI
3 TekctoM “Hello, People of Thailand” [9, p 9]. Jlauuii TEKCT 3apONOHOBAHO JJIsl IHTCHCHBHOTO YMTAHHS YUHSIMH CEPEIHBOT IIIKOIH.

Ha nepenrexcToBoMy erarii y4Hi BUKOHYIOTh BIIPAaBH: HA 3HAXOKEHHS BIMOBITHOCTI MIXK 3alIPOIIOHOBAHUM PEYEHHSIM 1 MaJIIOH-
KOM, Ha BIJUIOBIHICTS true/false questions. Ha erari YnTaHHs IPE3EHTYETHCS TEKCT. TEKCT PO3IMOiIeHo Ha ab3aly Ta IPOHyMepoBa-
HO. 3aB/IaHHs YYHIB MOJISITAE B TOMY, II[00 YMTAFOUU TEKCT, PABUIILHO POHYMepyBaTH ab3aly i pO3TITyMaYnTH 3HAYCHHS BBHIICHIX
cIliB y TekcTi. Ha micisTekcToBoMy eTarti MPpoIoOHy€eThCsl BAKOHAHHS BIIPABH Ha 3HAXOJDKEHHsI B TEKCTI OIHCY MiCIIb, SIKi 300paxeHi Ha
¢oto. B Takuii crioci6, yepes migdip MaIOHKIB i X OIMKCIB 3AIHCHIOETHCS MepeBipKa OBHOTO PO3YMIHHS TEKCTY YUHSIMHU.

PosrsiHemo 1ie ouH GparMeHT ypoKy 3 pO3BUTKY yMiHb YHTAHHS Ta MIPOAHAJi3yeMO BIIPABH, sIKi YYHSIM HEOOXIJHO BUKOHATH
HpH poOOTI 3 TEKCTOM

“From Rags to Riches” [9, p 16].

BiaMiTHMO, 110 yYHI BUKOHYIOTh TakKi cami 3aJaHHs Ha NEPEeATEeKCTOBOMY Ta TEKCTOBOMY eTarax. A Ha MiCJISITEeKCTOBOMY eTarli
3aB/IaHHs 3By4aTh TaKMM 4MHOM: 1.3aHOTYiTe iH(pOPMALIO 3 TEKCTY IPYITYIOUH 1i HACTYITHUM YMHOM Ta PO3KaxiTk 1po Jli3 — romo-
BHY Te€pOTHIO TBOPY. 2. OnuIiTh 11 OyAUHOK, Miclie pOOOTH, TOCBi/, YAIOOICHHI 3aHATTS Ta 1KY, Ky 3BUKJIA ICTH AiBUnHKA. J[J1sT BU-
KOHAHHS TaKUX 3aBJaHb yYHSM MOTPIOHO BOJIOAITH BMIHHSAMHM y3araibHeHHs iH(opMaii Ta KpUTHIHOTO MUCIICHHSL.

OTKe, IIaHYIOYH YPOK Y OCHOBHIM IIIKOJIi, BUUTENb MA€ BPAXOBYBATH HE TIIBKH THII 1 BUJ YUTAHHS, PIBEHb PO3YMIHHS TEKCTY,
a TaKkoX CrienuQiKy caMuX TEKCTIB 1 BiZMOBIAHICTh 3MICTY TEKCTIB BiKy i iHTepecaM y4HIB (PiBHIO IHTEJIEKTYaJIbHOIO PO3BUTKY Ta
1XHIM Mi3HABaJBHUM Ta EMOIIHHUM 3aIUTaM).
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MEJIATPAMOTHICTD I KYJIBTYPA 3JOPOB’Sl IK HEOBXIJHICTb OCBITHBOTO NIPOCTOPY
(HA ITPUKJAAI CTYAIU ITHO3EMHOI MOBH 1 )KYPHAJIICTUKN)

YV emammi nopyweno npobaemy ennusy ingpopmayii na 300pos’sa monodi. Oxapakmepuso8ano i po3sKpumo 3micm nouams «meoiazpa-
MOMHICMbY | «KYIbMYPa 300p086 ’a» ma 00IPYHMOEAHO IXHIll 63A€MO036 A30K. Busnaueno éaxcausicnmo mediaoceimu sk 3acody GopmysanHs
KyIbmypu pobomu 3 inghopmayiero, a maKoduc NCUxor02iuHoi cmitikocmi, sKd, C8O€l0 4epeoio, supadicae 300pog s aiodetl. Ilokaszano, sk 6
VHiBepcUmMemcbKoMy cepedosuiyi npi HAGYAHHI IHO3EMHOI MOBU MA HCYPHALICMUKU COPMYSAm Yi KOMNEMEeHMHOCI — KYIbnypu pooo-
mu 3 inghopmayicio, mediaemuku ma 2ypManHo20 CMAGLeHHs 00 THGOPMayii K KIIOYOBUX HA WIIAXY 00 npogecitinozo 3pocmanns. Ilepe-
JIYEHO HABUYKLU, SIKUMU BOJIOOIE MeDiaepamomua i 300posa y CoyianbHO-NCUXOL02IYHOMY NIAHI TH0OUHA.

Knrouogi cnosa: mediazpamomuicme, mMediaoceima, 300pos s, ingpopmayis, cnyoeHmcmeo, aueniicbka Mo8d, HCypHAIC.
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MEDIA LITERACY AND HEALTH CULTURE AS A NECESSITY OF EDUCATIONAL SPACE
(ON THE EXAMPLE OF FOREIGN LANGUAGE STUDIOS AND JOURNALISM)

The Internet stimulates revolutionary changes for obtaining knowledge in secondary and higher schools, serves as a means of mass
knowledge and informal public education through media communications. Nowadays there is a lot of information and it is available for
everybody . Unfortunately, we do not have a sufficient level of media literacy those skills and abilities that allow you to analyze, critically
evaluate, filter what you have already read. Because of this, information can have a detrimental effect on our health, especially for students
who often look for the special information on the Web for practical tasks or research, and at the same time finds information that is shocking,
frightening, or has hidden manipulative content. But today without the Internet we cannot imagine our life. How to combine the benefits and
prevent harm? Actually, this determines the relevance of our research.

The article raises problem of the information influence on the young people health. The meaning of the concepts of «media literacy»
and «culture of healthy is characterized and their interconnection is examined. The importance of media education as an ability of forming
a culture of work with information is determined. Learning foreign language and journalism in the university to form competencies such as
the culture of working with information, mediaetics and attitude towards information as key to the professional growth is shown.

Key words: media literacy, media education, health, information, student, English language, journalist.

Indopmariite cycniibCTBO 3 HOro Opi€eHTAIli€l0 HAa 3HAHHS MOJEIIOE HU3KY TPaHC(HOPMALIHIX IPOIEeciB B OCBITI, Me/ia-iH-
IyCTpii, iHhopMalliiiHO-kOMyHiKaMiiHii cdepi 3aramom. TpuBanuii yac criocTepiraemo, sik [HTEpHET CTUMYITIOE PEBOJTIOIIIHI 3MiHU
B OTPHMAaHHI 3HAHb y CEPEIHIN 1 BUIIIN 1IKONaX, HehopMaibHe HAOYTTS TPOMAJICHKICTIO 3HAHB Yepe3 3ac00M MacOBOi KOMYHiKallii,
a00 >k B3araJi, 1a€ MOXKJIUBICTh KO)KHOMY KOMIT IOTEpHOMY KOPHCTYBa4eBi cCaMOMy TBOPUTH HOBY iH(OpMaIlilo, a BiATaK, MPOIYKY-
BaTH 3HaHHs. Taka JOCTYIHICTb 1 IIaneHa MBHUAKICTh iHGOpPMaNifHNX MOTOKIB 3MyIIye iHpOPMAIiHHUX TeHiiB pO3po0IIsTH I 3aCTO-
COBYBATH BCE HOBI TEXHOJIOTIT Ta iH)KeHEPHI HOy-Xay, aOW CerMeHTyBaTH 0a3u JaHUX 33 UTs MTOJIETLISHHS 3aCBOEHHS iH(popMartii. Ane
K IapaJioKc: TOKpAaIleHi i 3py4Hi HOCIi Ta HaBirauii, BigTo4eHi (JopMaTH eNeKTPOHHUX CTOPIHOK, PI3HOMaHITHI (HOPMHU MepeKeBUX
KOMYHIKaIliii, ppeiiMoBa CTPyKTypOBaHICTh CAWTIB i MOJKJIMBICTh IXHBOTO HAITOBHEHHS 1, HABITh, pelaryBaHHsI CTAIOTh J0aTKOBUM
3ac000M BIUTMBY Ha Hallle COPUHHSTTS — HALIIOIO CBIJJOMICTIO HABYMIINCS MAHIITYJIIOBATH, 1, Ha XKaJjlb, y HAC HEMAE JOCTATHHOTO PiBHS
MeJiarpaMOTHOCTI — HABUUOK Ta YMiHb, sIKi JO3BOJISIIOTH aHaJIi3yBaTH, KPUTUYHO OLIHIOBATH, (IIBTPYBaTH IT0OaYeHe Y IPOYUTAHE.
Hawm Opakye nux 3HaHb! I mpo 11e TOIOCHO TOBOPSATH MCUXOJIOTH, SIKi BBAXKAKOTH, 110 BiJl iH(GOpMAaIlii MOXKHA 3aXBOPITH, IIe OibIIe
3BEPTAOTh yBary Ha I1i¢ QyTypOJIOTH, CIIOCTEPIraroyH, siK iH)OPMAITiiiHI TEXHOJIOTIT aTaKyOTh PO3YM i CBiIOMICTb JIFOJICTRA.

IIpobnema cnpasni €. A/pKe BUKOPHCTaHHS MYJIBTHMe/IiiiHOTO [HTEpHEeTY sk 3aco0y MacoBHX 3HaHb B OCBITHHOMY HpoIieci pe-
KOMEH/IOBaHE 1 BHIIpaBJaHe HAyKOBIUIMH SIK Take, [0 3a0e3redye MOOUIBHICTD 1 JiaJior KyJIbTyp, a OTXKE BITA€THCS IearoraMu
Hamoi chepH AisUTBHOCTI (HampuKiIaj, Mpyu BUBYeHHI aHntilcekoi mou: H. 10. IBanosa, O. JI. Becenbcbka — BUKOPUCTaHHS Cy-
yacHMX iH(opMaliiHuX TexHouoriid B ocBiTHROMY mpoueci, A. C. IItymka, O. T. 3apiBHa, — IHTepHEeT npy BUBUSHHI IHO3EMHUX
MoB, Jlpo3oBa H. B. — mepexeBi TexHOJIOTIT B ayIMTOPHIl Ta Mo3aayquTOpHii poOOTi; mpu HaBYaHHI xKypHamicTis: B. O. ['ann3iok,
A. JI. IanixsH, 0. M. CuypHikoBa — [HTepHeT y npodeciiiniii miarorosui xxypHaiicra, I. 0. lllaxina, P. C. I'ypeBud — inpopmartiii-
HO-KOMYHIKaIi}fHi TexHoJorii y mpodeciiiHiil 0cBiTi Ta 6araTo iHIIMX).

Ane X, yCi MU 3HA€EMO, II0 MEPEKEBUIl KOHTEHT MOJITEMaTHYHMH, 1 MOPsAA 3 MOTPiOHOIO0, 3aBISUyIOYH 3rajaHuM (peiimMam
(ynopsiikyBaHHS B MeXax OfHiel BeOCTOPIHKM BIKOH 3 PI3HUMHM AaHMMH), HAM BHAHA iH(pOpMaLis, ska MoXKe 3ryOHO BIUIMHYTH Ha
37I0pOB’sl KOPHCTYBa4iB. SIK MO€THATH KOPUCTS 1 MONepeauTH mKoay? BiacHe, UM i BU3HAYAEThCS aKTYaJbHICTh JTOCIIUKESHHS:
MOXKITUBICTh BUKOPUCTAHHS YHIBEPCUTETCHKOTO CEPEIOBHINA K MOTHUBALINHOI TarhopMu 10 30epexkeHHs 310poB’ s (0coOIUBO,
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MICHXOJIOTIYHOT0) MOJIOJIOTO TIOKOTiHHSI, (POPMYBAHHS JOJATKOBUX KOMIIETEHTHOCTEH — KYJIBTYpH poOOTH 3 iHdopMaiero, MeiaeTH-
KU Ta TypMaHHOTO CTaBJICHHs 0 iHpopMalii K KIIFOYOBHX Ha IUISIXY 10 TPOPECiiHOro 3poCTaHHs.

Meroi1o cTaTTi € 00IpYHTYBaTH MOHSTTS «MEIIarpaMOTHICTEY 1 «KyJBTypa 370pOB’s» Ta iX BOXKIIUBICTH JJIsI CTY/ICHTIB, a TAKOXK
MOKa3aTH IULSIXH HAaBYaHHS 1 BUXOBAaHHS HOBOTO npodecioHana iHpOpMaIiifHOro CIiBTOBApHCTBA, SIKMI BOJIOAIE, OKPIM (paxoBHX,
TAaKMMHU BMIHHSIMU Ta HaBUYKaMU: AudepeHtiamnis inpopmarii; BuaiIeHHs 3Ha4yoi iHdopMmanii; BUpoOIeHHsT KPUTEPIiB OIL[IHKK
iH(opMmariii; crBopeHHs iHopMaii i BUKOPUCTAHHS T1.

Criouatky MpoaHaTi3yeMO IMOHSATTS «MEIiarpaMOTHICTBY, IO BUIUIMBAE 3 MPOTPaMU METia0CBITH, SIKA PEryTIOETHCS HU3KOIO
MDKHApOJHUX JTOKyMeHTiB: [lapusbka mporpama-pekomenpauis 3 memiaocBitn JOHECKO (Bix 22 uepBus 2007 p.), pe3osroris
€BponapiaMeHTy 110710 MeAiarpaMoTHOCTI y cBiTi mudpoBoi inpopmarii (Bix 16 rpyaus 2008 p.), ecbka nexnapanis FOHECKO 3
MeniaindopmariiiiHoi rpamoTHocTi (Bix 17 wepshs 2011 p.) Ta [Tapusska nexnapauist FOHECKO 3 meniaindopmaiiinoi rpamoTHOC-
Ti B u¢poBy enoxy (Bix 28 tpasus 2014 p.). Tooto, KOHECKO nexnapye, 1o MeaiaocBita € 4aCTHHOIO OCHOBHHX IIPaB KO>KHOTO
rpoMajisiHiHA Oy/ib-KOi KpalHU CBIiTY Ha CBOOO/Y CaMOBHMpPa)KSHHS 1 ITpaBa Ha iH(GOPMAILIiIO i PEKOMEHIYEThCS 10 BIIPOBA/UKEHHS B
HalliOHaJIbHI HaBYAJIbHI IUIAHU BCIX JIep)KaB, B CHCTEMY JIOaTKOBOTO HaBUaHHS, He()OPMAIILHOI OCBITH MPOTSITOM YChOTO JKHUTTA [7].
IMpesunist HarionanpHoi akanemii nemaroriynnx Hayk Ykpainu B 2010 pomni crBopria KoHueniiito BIpoBaJpKeHHST MEIia0CBITH B
Vkpaini. [{Baarsite nepuioro keitHs 2016 poky Oyiio cxBaseHo HOBY penakiito Konnenuii, a 18 ceprnst 2017 poky natoBanuii Hakas
MOH Vxkpaiun «IIpo npoBeneHHs BCeyKpaiHCHKOTO eKCIIepUMEHTY 3a TeMoro “CraHgapTu3anis HacCKpi3HOI coLliabHO-TICHXOJIO-
riYyHO{ MOJIeJIi MacOBOTO BIPOBA/DKEHHS MEIIa0CBITH Y BITYM3HSIHY MEaroriyHy MPaKTHKY », SIKUH MICTHTh KOHKPETHI HACTAHOBU
II0/I0 TOKPOKOBOTO BIPOBA/DKEHHS ME/Ia0CBITH B HaB4YaIbHUH mporiec. TooTo, moerarnHo 3 2010 o 2025 poku BigOyBa€eThCst Maco-
BE BIIPOBA/DKEHHS MEIIa0CBITH B HaBUAJIbHI 3aKJIa/IH BCIX PIiBHIB.

Ha namy gymky, npodecis Memianenarora Bkpait HeoOXiHa, 1 MOBUHHA HAIATHCS TAKUMH (PaXOBUMH KOMITIETCHTHOCTSIMH, SIK
MeIiaTBOPUICTh, MEIIarpaMOTHICTh, MEIIaKyJIbTypa, MEIIalICUXONIOTis, MeliaaHalITHKa, Meiaririena. Meaianeaaror — e JIFIuHa,
sIKa PO3BMBA€ HABUYKU KPUTUYHOTO MHCIIEHHS, iHPOPMALiHO-IIM(PPOBOi KOMIIETEHTHOCTI, BYUTH BIIUIATH pealbHIiCTh BiJ 11 Bip-
TyaJIbHOT CHUMYJIALIT Ta MaHiMyJsinii, TOOTO pO3yMiTH AiHCHICTH, CKOHCTPYHOBaHYy Meia/uKepesiaMu, IPOTUCTOITH iH(opMariiHil
arpecii. Aue, Takoi npodecii y Hamriit 1epxai oQiliiHO 1Ie HeMae, TOMY BHKJIaa4yi HaABYAJIbHUX 3aKJIaJiB MOBUHHI pearyBaTu Ha
CHTYaIliIo, 1110 CKJIaJacs, CaMOHa0yBaTH 3a3HaUYCHNX KOMIIETEHTHOCTEH Yepe3 KoH(pepeHLIil, 101aTKOBI CeMiHApH 1 TPEHIHTH Ta iHTe-
rpyBaTy 1X y CBOT HaBUQJIbHI KYpCH.

[TpakTnyHO, B OCHOBI MeiarpaMOTHOCTI — MOJIEITb, SIKA 320X0UY€E JIIO/IeH 3aMUCITIOBATUCS HAJT TUM, 1110 BOHH JIUBJIAThCS, Oauarh,
YHUTAIOTh, TOOTO TPaHC(HOPMYBATH MEIIaCIIOKMBAHHS B aKTUBHUH 1 KDUTHYHHUIT TIPOIIEC, IONIOMAaraloyy Kpamie yCBiIOMHUTH ITOTeH-
LiifHy MaHIMyJAIiio, a TaKOX JOIOMOITH 3pO3yMITH poJib Mac-Menia i 3aco0iB MacoBoi iHdpopmarii y hopMmyBaHHI rpomMajchKol
nyMkH [5]. OTxe, «MeaiarpaMOTHICTb — CKJIaJ0Ba MEIIaKy/IbTypH, sSIKa CTOCYETHCSI BMIHHS KOPHCTYBaTHCS iH(OpManiiiHO-KOMyHiKa-
THUBHOIO TEXHIKOI, BUPAKATHUC 1 CITIIKYBATHCS 32 JOTIOMOTO0 Me[1a3aco0iB, YCMHIIIHO 3100yBaTH HEOOXiAHY 1H(POPMAIILif0, CBITOMO
CIPUHMATH 1 KPUTUYHO TIIYMA4UTH iH(POpPMALiIo, OTPUMaHy 3 Pi3HUX MeJia, BIUIUIATH pealbHICTh BiJ ii BipTyaibHOI CHMYIISLII,
TOOTO PO3YMITH PEabHICTh, CKOHCTPYHOBaHY MEiaPKepeiaMu, OCMHUCITIOBATH BIIaJHI CTOCYHKH, Mi(pH 1 THITH KOHTPOJIIO, SIKi BOHU
KynbTUBYIOTHY [2]. ToOTO, 3M10pOBO cripuiiMaTy iHpopMallito, popMyBaTn B co0i KyIbTypy iHPOPMALIIHOTO CIIOKUBAHHS, KyJIBETYpY
3[J0POBOTO CIIOCOOY JKUTTS. 3apa3 370pOB’sl PO3INISAAETHCS B IIMPOKOMY PO3YMiHHI HOTO COLIaJIbHO-IICHXOJIOTIYHUX YMHHHUKIB, 11€
CTaH IIJIKOBUTOTO (Di3UYHOT0, NCHUXIYHOTO 1 COILiaNbHOro OJaromnoayyys, a He JIMIIe BiJCYyTHICTh XBOpoO Ta Oe3nmomiuHocTi. [len-
Xi4HE 37I0pOB’sl — BHYTPILIHII NCUXIYHUN CTaH, SIKUH 3aJIKHUTh BiJl TyIIEBHOTO KOMQOPTY, 110 3ade3nedye afaeKBaTHy Peakiiiio i
MoBe/IiHKY. ToMy MU MO€IHAIN B 3ar0JIOBKY CTaTTi MEIIarpaMOTHICTh 1 KyJIBTYpy 370POBOTO CIOCOOY *KHTTS, 1 BBKAEMO, IO ITi
KOMITETEHTHOCTI CIIPUSATUMYTH ()OPMYBaHHIO 37I0POBOTO CYCIIIIBLCTBA.

Buxonsiuu 3 11b0r0, BU3HAYMMO «KYIBTYPY 3710poB’si». besymoBHO, i popMyBaHHs TiCHO HOB’s13aHe 3 OCBITHIM HPOLECOM, ajie
TIIyMa4eHHSI TOHSTTS B KOHTEKCTI JOCIIJDKEHHS MOTpeOye J0aTKOBUX XapaKTEePHCTHK. 3a3HAYMMO, L0 KyJIBTypa SIK CHCTEMa HOPM
i IIIHHOCTEH, BIJIMBaEe Ha (OPMYyBaHHS i7iealiB, IiJieH i 3aco0iB X peaizailii, BTUTIOETBCSA B MOBeMiHIN JtonuHu. OTXKE, rapaHTOM
KyJIBTYpH € cama JIIOJMHA, 3/1aTHA JI0 KyJIBTYPHOTO BiamTyBaHHsS KUTTS. XXI CT. Jekiapye, o ToJoBHUM (haKTOPOM PO3BUTKY
CYCHIJILCTBA € HAKOMMUYCHHS HE MaTepiajbHUX OJiar, a 3HaHb, JAOCBIdY, YMiHb, NOANUINBE CTABJICHHS 10 3[0POB’S, a TAKOX 31aT-
HiCTh (POPMyYBaTH BIIACHY TOUKY 30Dy 1100 HABKOJIUIIHBOTO CEPEIOBUIIA, I[0/10 OTPUMaHOI iH(popMallii 4n KyJI6THBOBaHOI B Meslia
npo6ieMH, aJieKBaTHO, JOPEYHO 1 MPAKTHYHO IOCIYTyBaTHUCS OTPUMAHUMH 3HAHHAMH, OyTH BIIEBHEHHMH y camopeanizamii. s
3MIHCHEHHS JTFOJIMHOI0 TAKUX COLIATBHUX (YHKIIIN T HEOOXiHE 3710pOB s, a KYJIbTypa J0 OTo 30€peKEeHHs Ma€e JOMIHYBaTH Cepell
BaXJIMBHX (haKTOpPiB 3a0e3eueHHs KUTTEAISUIbHOCTI. CaMe 0CBiTa — KOMIIETEHTHICHO-OPi€HTOBaHA — IOBUHHA T'OTYBATH i afanTy-
BaTH MOJIOJIb 10 GaraToMaHiTHHX 3B’SI3KIB I100aJ1i30BAaHOTO Cy4acHOT0 JKUTTS. Lle 103BoJIsie TOBOPHUTH MPO HEAAroriuyHi TEXHOJIOTIT
(hopMmyBaHHS, cepel HIMX, 3M0POB’A30epiraibHOi KOMIIETEHIIIT K KaTaai3atopa sIKOCTI HaBYaJIbHO-BUXOBHOIO IPOIIECY Y BHIIi
IIKOJI Ta 3[JaTHOCTI CTYIEHTCTBA 10 COLIANIBbHOI MOJIeTI BTIEHHsI 3100y TO1 mpodecii. Buiie Mu Takox 3a3Ha4mIIM, 1110 iHpOpMAaILis
MPOBOKY€ NECTPYKTHBHI BIUTMBH, 3HAYNTH BUKJIMKA€E 3arOCTPEHHS ITOYYTTS CTPaxy, HEBU3HAUYCHOCTI, HEBIIEBHEHOCTI, pO3ry0JIeHOCTI
Ta, JIEKOJIH, i po3uapyBaHHs. Yce Iie 03HAYaeThesl Ha 3710pOB’T MOJIOJI 3arajioM i Ha COLaJbHO-TICHXOJIOTIYHOMY 30KpeMa, TOMY
chopMyBaTH TaKi COLIANBEHO-IICHXOIOTIUHI KOMIIETEHTHOCTI, SIKi I1l¢ Ha3UBAIOTh OKMUTTEBUMH HABUYKAMM», — [I€ MIEPIIOUSProBe 3a-
BJIaHHs OCBiTH. KysbTypa 370pOB’sl TPAaKTy€eThCs SIK CBIZIOME 1 IIACIIMBE JKUTTS 1HANBINA, M0 0a3y€eThCsl HA PO3YMHOMY TIIyMadeHHi
pi3HuX cep peasbHOCTI Ha OCHOBI YHIBepCAIbHUX 3aKOHIB OyTTs. OTXKe, KylIbTypa 310pOB’sl BU3HAYAETHCS CBIIOMICTIO JIIOMHH,
BipHile ii caMOCBIJOMICTIO, TOOTO BXOAHUTH 70 cepH ICUXIYHOTO 310pOB’sl (IHIMBIAyalbHI OCOOIMBOCTI MCUXIYHUX MPOIECIB i
BJIACTUBOCTEH! JIIOMHY, HAIIPUKIIa] 30Y/KeHICTh, eMOLIHHICTD, Yy TIIUBICTH). YCI Il CKJIJIOBI 1 YHHHUKH 00YMOBIIIOIOTH 0COOIMBOC-
Ti IHAMBITyQJIbHAX peaKiliil Ha OTHAKOBI KUTTEBI CUTYaILlil, BIpOTiJHICTB cTpeciB, adexTiB [4]. Jlo pedi, NCHXONIOTH-TIPAKTHKH, TOBO-
PSITB, 110 TaKi CTaHM, 0COOJIMBO B MOJIO/, BUKJIMKAIOTHCS iH(GOpMAIiHHOO 3aJIeKHICTIO Ta HEOCTATHIM PiBHEM MeliarpaMOTHOCTI.
Ajke, HaBYaHHS MOJIOZI B YHIBEPCHTETI HaCHUYeHe OaraTrbMa CTPECOreHaMM — COIlialbHa OLiHKA, HeBU3HAYEHICTh, MOBCIKICHHA
PYTHHA; HM3bKa IICHXOJIOTIYHA KyJIBTypa CTY/ICHTIB CIPHUYHMHSE MOSBY BHYTPIIIHIX Ta MiXKOCOOUCTICHUX KOHQIIIKTIB, sIKi BEIYTh /10
0COOMCTICHUX JUCTapMOHIH, GpycTparliii, TPUBOTH, HETapas/iB y HaBUAHHI, 0COOMCTOMY YHTTi, OBOJIOIHHI TPOdeCiero, HEBMiHHSI
CIIIJIKYBaTHCSI B pealibHOMY COL[IaJIbHOMY IIPOCTOPI 1 epexif y BipTyalbHy IUIOINHY KOMYyHiKyBaHHs. BigHocHo poro I [Toyemnios
y cBoiii cTarTi «SIK iH(popMaLiiiHi TEXHOIOTIT aTaKyIoTh MEHTAJIBHHUI MPOCTIp JoacTBa» [6] HaBoauTh unTaTy bpaena [Ipuitmaxa,
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nupektopa LleHTpy AociipKeHb Meia, TEXHOIOTIH 1 310poB’st: «“LIiTkoM MOXKITUBO i Te, 10 JIFOMH 13 YK€ HassBHUMH JCTIPECUBHHU-
MH CHUMIITOMaMH TIOUYHHAIOTh OJIbIIIe KOPUCTYBATHCS COLIaIbHUMH MeJlia, OCKITbKH, IMOBIPHO, BOHH HE MalOTh y c00i eHeprii, o0
BCTymaTH B 6e31iu npsiMux cotrianbaux BimHocuu» (Lewis K. Heavy social media users ‘trapped in endless cycle of depression’)», a
TakoX UTaTy Xeppica, o mnpairoBas y koMmmnanii Google Haa mpobiaemamu eTukH (foro cailT — www.tristanharris.com): «““Yci Hani
MI3KH MOXKyTh OyTH 3:1amaHi. Hamr BuGip He € TakuM BUIBHHM, SIK Iie MpeACcTaBisieThes”. TOOTO ChOTOMHIIIHI TEXHONOTIT i HS N
BIUIMB, & 3HAYHUTH 1 KEPYBAHHSI MAaCOBOIO CBIJIOMICTIO Ha HEOyBay BHCOTY» [6].

Pe3ynbratoM XaOTHYHOTO HAKOMUYESHHS PI3HUX BiTOMOCTEH, Y SIKMX HESICHO, L0 BaXKJIMBE, a 110 Hi, Jie TIpaB/a, a Jie BUMHUCEI i
00I1y/1a, CTar0Th BTpaTa CBITOBI MUY TTS, TpaHchopMallii IHHICHUX OPIEHTUPIB. A BCe I1e — BUTIHA IIaTGopMa /I MaHITyTFOBaHHS.
Came TOMy Me/iarpaMOTHICTB i KyJIbTypa iHANBIIyaJIbHOTO 30POB’sl € HEOOXIAHICTIO Cy4aCHOTO OCBITHBOTO IIPOCTOPY.

HaykoBI1i B)Xe 3HaX0sTh HOBI ITiIXOJH JI0 BTLICHHS MEIa0CBITH Y HaBYaJIbHUI Mpolec. AJie «He BTpadaloTh 3HAUYSHHS 1 Tpaju-
LiiHI 11 3aBIAHHS, SKi MOJSTarTh y 3aM00iraHHI BPa3IUBOCTI JIFOMUHK 10 MEIiaMaHIMyJAIiil 1 MeIiaHaCHIILCTBA, BTEUI BiJl peab-
HOCTI, y poiakTHIli mommpeHHs Meaiaszanexxsocrei» [2]. Hampuknan, JI. A. HaiinponoBa po3pobuiia «Moaeb MeIiakynbTypH,
po3mi3HaBaHHS MeIIaTeKCTIB; “aKTyamizamii” (aCUMUIALs, iHTerpalis HOBUX 3HaHb, [TOB’s3aHUX 3 Mefia); “reHepawii” (IHKyOarisd,
TBOpYA KOHBepTallis, TpaHcdopMallis MeIiHUX 3HaHb Ta BMiHb); “BHKOpUCTaHH: " (mepenada iHopmarlii, iHHOBaIiifHA JisUTBHICTD,
JOCIIDKEHHs y Tamy3i Mexia)». [3]. | us cxema, Ha Hall OIS, aKTHBHO BXOJHUTH Y MOZENb ()OPMYBAHHS KyJIBTYPH 310POB’S CTY-
JeHTIB: 1) MOTHBAIIIO CTYISHTIB 10 HAOYTTA L€l IHHOCTI, 2) KOTHITUBHUI 3MICT 3HaHb, 3) NisSUTbHICHUI KOMIIOHEHT — CyKYITHICTh
YMiHb 1 HABUYOK, SIKi (OPMYIOTHCS y MPOLECi BUBUCHHS AUCIHUILIIH, Ta 4) peieKCUBHE yCBITOMIICHHS BIIACHOTO JAOCBIIY i HOro
pe3yabTariB [4]. AjKe CTYISHTH LIOIHS, TOTYIOUHCH JI0 3aHATh, IIyKalOTh iH(opMalito B IHTepHETI, IepeoCMHUCITIOIOTS i, JOCTOCOo-
BYIOTB JI0 33/IaHOT BUKJIaJa4eM TEeMH U aKTyasi3yloTh Ha Mapax.

3 eKpaHHHUM CBITOM MOJIOZIb CIIJIKYEThCS y’Ke 4acTO, TOMY HayKOBIIi — MJ[ia0CBITSIHU HAMAraroThCsl 3HAMTH ITiIXO/IH, K HAaBYH-
TH 11 He 3aJ1eXaTy Bij iHpOopMaLlil, CIOKUBATH 1 3aCBOIOBATH JIMILIE T€, 1[0 peJIeBaHTHE, HeoOXiHe i moTpiOHe. MeniiiHi Teopii, Teopii
iHdopManiiiHOTO BIUTHBY y CBOiX (yHIaMeHTanbHUX MoHorpadisx anaisye I. I [Touenmos. TeopeTHuHi migxoan po3BUTKY Mei-
aocBiTH Ha Martepiaii npecu po3pobisiia I. B. OukoBuu. b. B. [ToTaTiuHHEK chOopMyITIOBaB BU3HAYEHHS MEia0CBITH K HAyKOBO-
OCBITHBOI C(hepH AISUIBHOCTI, 110 CTABUTH Hepe COO0I0 METy IOMOMOITH 0COOUCTOCTI y (hOPMyBaHHI IICHXOJIOTIYHOTO 3aXUCTY BiJl
MaHIMyJIsIIii 9d eKcIuTyaTaiii 3 00Ky Mac-meia i po3BUBaTH / IPUBUBATH iHPOpMaIliiiHy KynbTypy. TeopeTuk mMemia — B. ®. Isanos
omyOITiKyBaB Iy cepito MOHOTpadiii Ta HaBYAIBHUX MOCIOHUKIB, MPUCBIYCHUX MPOOIEeMaM MacOBHX KOMYHIKAIIii, )KypHATICTHKH
Ta MeziaocBiTu. 3acimyroBys yBaru MoHorpadis b. B. [Torsatunauka «Menia: kirodi 10 po3yMiHHs [3].

3a3Ha4MMO TaKOXK, I1[0 HOBAIlii B ME/[ia0CBITI aKTHBHO MIATPUMY€ IPOMAJICEKHUii cekTop (AKanemis ykpaiHChKOT mpecH, «JleTek-
TOp Mexiay, 30kpeMa, MediaSapiens, a Takox crieriaiizoBaHi oHIaiH-pecypen, Taki sk «Menia [[paiiBep» Ta « HoBnHHA rpaMoT-
Hictey), IREX (mporpama meniarpamotrocti st rpomasia 2015-2016 pp., HuHilHI npoekT «Buuaii Ta po3pizHsii»), AkageMis
Deutsche Welle (tpeninru mist nopociux), StopFake uepes GakTyeKkiHIOBI MPOCKTH, iHIIIATHBU 3 €IEMEHTAMU MeIiarpaMOTHOCTI
Brposaukye USAID PACT/ENGAGE, BoioHTepChKHit KYIBTYpHO-0CBITHIH npoekT «)KoBTuit aBToOyc» Ta iHmi). Tpeda aurre Mo-
THUBYBAaTH CTYACHTCTBO J0 370pPOB’130epariabHOI KyJIbTypH, 0COOIMBO, B poOOTI 3 iHpopMmarltieto. Byno 6 6axaHHs, a MOXKIUBOCTI J10
HaBYaHHS 3HAXOASATHCS.

Tenep nepeiineMo 10 Apyroi YaCTHHM HAIIO! PO3MOBH: SIK Ha 6a3i yHIBEpPCHUTETCHKOTO HaBYAHHS MailOyTHIX JKypHAJIICTIB — Ipe/-
CTaBHUKIB TBOpYOI mpodecii, THX, XTO TBOPUTH iHPOpPMAILif0, a TAaKOXK MaiOyTHIX (axiBLiB iHpOpMaLiiiHOI IHXeHepil, THX, XTO
CTBOPIOE TIPOrpaMHe 3a0e3MeUeHHsI Y1 3aCTOCYHKH JUTS J)KYPHAITIICTCHKUX MaTrepiajiB, THX, XTO LIIECIPSIMOBAHO BUBYA€ aHIIIHCHKY
MOBY 3 npodeciiiHo0 MeToro, chopMyBaTH HAaBHYKH MeIiarpaMOTHOCTI (MeRiaKyJabTypH, MeIiaeTHKH) Ta 310pOB’s130epiraibHOT
KOMITETEHIIi.

Otxe, )KypHAJIICTIB, HAMPHUKIIA]], BAYKJIMBO HABYUTH YCBIIOMITIOBATH, 10 KOYKEH I'POMAJITHIH Ma€ TPaBo Ha MpaBiy, 00 €KTUBHI
(baxTy, 1110 NOIIKPEeHa HUMHU iH(pOpMAaLLisl ISt KOTOCh € €IIEMEHTOM OCBITH 1 Hece CIIpaB/i coliaibHy Bary. Tomy IM HE0OXiIHO cro-
YaTKy CaMHM €MOIL[IHO TePeXXUTH MO0, SIK MepIIOYNTAY BiT4yTH KOMYHIKaTHBHHI e(eKT Bij pi3HUX GopM BUCBITICHHS ii B THX
YH [HIIMX JKYPHAIICTCHKHX aHpax. [IpoiioBumy Takuii nuisx, y MaiOyTHIX (axiBiiB He Oyie CIOKYCH «BOJOAITH» iH(popMali€eko,
LJIECTIPSIMOBAHO, aKCIOJIOTTYHO KOPHUCTYBAaTHCS Heto. ToOTo, )KypHANICTH MaloTh OyTH BiIIOBITAJBHUMU: MaTH BUCOKY KYIBTYDY,
npodeciiinicTs i MopanbHicTs. X BapTo mosHalioMuTH 3 daxTyekiHroM (K BimpizHUTH (eiikoBy HOBUHY Bifl AilicHOTro dakty), 3a-
co0amu IpomnaraH/if Ta TEXHOJIOTI€r0 MPOTUIT (e3iHpOpMyBaHHs, MaHIIy TIOBaHH, e(heKTH KOMYHIKaIil i 6ap’epu po3yMiHHS), 3
TIOHSITTSIMHU ITOCTIIPAB/IA» Ta «AJIBTEPHATUBHUI (hakT» (K 1 Jie 3HAXOAUTH NPaBy) Ta iHIIe.

BunyckHMKaM TeXHIYHUX BHUILIB 000B’S3KOBO, Ha Hallle MEPEKOHAHHS, HArOJIONIyBaTH, 110 KO)KHE HOBOBBEICHHS, KOKEH elle-
MEHT TIPOrpecy, KOXXHE TOKOJIIHHS ra/UKETIB I MPOrpaMHOro 3a0e3neueHHs] IPUBHOCUTD Y JKUTTS JIIOJISH MNP MOXIIMBOCTI 3/iH-
CHIOBATH Pi3HI Omepallii OHOYACHO, MIBUIIIC i MOOLTBHIIIE CIIOKUBATH iHPOpMaIliro. Takor € MeTa i BUMOTa PO3BUTKY iH(OP-
MAIIfHUX TEXHOJOTiN. AJe, Tpeba OHOYACHO 10aTH MPo Oe3MeKy IXHBOTO 3aCTOCYBAaHHS, 1100 HE HAIIKOAUTH 370POB IO JTFOMICH.
[oTpi6HO BuMTH MaiOyTHIX (axiBIliB OyTH BiAMOBITAILHUMH 1 CBITOMUMH.

VYero cTyneHTChKY Mook Ticuxosiory [1] pansaTs BuuTH 1) BifCTEXyBaTH CBil MICHXOEMOLIWHNIN CTaH micyist KoHTakTy 31 3MI,
coMepekaMu. SIKIIo CriocTepiraeThesl MiBHIIEHa eMOLIHHICTh, HEMOTHBOBAHA arpecis, po3apaTyBaHHs;, HaBaja JeCTPYKTHBHUX
IyMOK a0o amarisi, Ienpecisi, NPUTHIYeHICThb, TO Tpeda 3pO3yMiTH, 110 «Ile He MOi TyMKH, Ii¢ — HaBiloBaHH:.» 2) [lepeBipsaTu iH-
(dopmartiro, sika MiKaBUTh Y JCKIIBKOX JpKepesiaX, HaAOUIbIn peepeHTHHX. A 1Ie Kpallle — 3HAWTH BIACHE HKEPEIO HAaIXOMKCHHS
indopmartii, o6 3po3ymiTH Ae B 1ii iHpopMalil TpaBaa, a e MaHimyIsITUBHUI Xia. (o pedi, THM, XTO 3Ha€ aHIIIHCHKY MOBY JIeTIIe
YHUTATH OPUTIHAJBHI TECTH, KOPUCTYBATHCSI OPUTIHAIBHUMH PECYpPCaMH, @ HE TUMH, 1110 BXKE aKCIOJIOTIYHO 3MOJIeNTbOBaHI JJIsI MeJlia).
dopmyBaTH HABUKH «TypMaHCTBa» /10 iHpopmalil; 3) He mpuMHOXKyBaTH 1eCTPYKTHBHY iH(pOpPMAILLi0, IUTITKH, 9yTKH, HeepeBipeHi
(axTy. 3aBXKIM HAJAIITOBATHCS HA TO3UTHB, HABITH KOJIM BCE HABKOJIO MPOBOKYE JI0 TICUXIYHHUX 3PHBIB Ta 3HeBipH [1].

Vee Oinblue 3’ sBISETHCS TPOMAJICBKUX OpraHizauii i3 60poTs0OH 3 (efikamu, MPOBOSTHCS TPEHIHTH 3 MPOTHAIT Ae3iHdopMmanii,
MPAaKTUYHI KOHCYJIBTAIlIT MEIalCHXO0IOTIB, TOOTO MEiaCiIbHOTa CAMOCTIHO HaBYHMJIACS OOPOTHUCS 3 arpeciero i JOmoMarat cyc-
MIBCTBY LIYKaTH TIPABIY.
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[epexonnmo 10 BUCHOBKIB: KYJIBTYpa 37I0pPOBOTO CITOCOOY JKUTTS BH3HAUAJIbHA ISl CTAHOBJICHHS ocobucTocTi! MemiarpaMoTHa
(He3anexxHa Bil iHQOpMAIiWHKX BIUIMBIB, 30pOBA) JHOAMHA BOJOIIE PO3BUHYTO 3ATHICTIO J0 CIPUUHSTTS, aHANI3y, OLIHKHU i
CTBOPEHHSI MEIIaTeKCTIB, 10 PO3YMIHHSI COLIOKYJIBTYPHOTO 1 MOJITHYHOTO KOHTEKCTY (yHKI[IOHYBaHHS MeJlia B Cy4acHOMY CBITi,
KOJIOBHX Ta PEMPE3CHTAIIMHUX CHCTEM, 1110 BUKOPHCTOBYIOThCS Menia. HabyTa B mporieci MeaiaocBiTH MeTiarpaMOTHICTh JI0TIOMa-
rae HaM aKTHBHO BUKOPHCTOBYBATH MOXKJIMBOCTI TeleOavueHHsl, pajiio, Bifeo, Kinemarorpady, npecu, [aTepaety. MeaiakoMreTeHTHA
oco0HCTICTh 31aTHA e(heKTUBHO MPOTUCTOSTH e3indopmartii, inpopmauiiiniii arpecii, Tepopy. BoHa Baxkko mijnaerbes iHpopmartii-
HOMY 30MOOBAHHIO, HEIO Maii’ke HEMOXKIIMBO MaHIMMyoBaTh. Taka JIFoinHA 3710pOBa.
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FORMATION OF INTERCULTURAL COMPETENCE IN COURSE
OF TEACHING FOREIGN LANGUAGE AT HIGHER SCHOOLS FOR FUTURE LAWYERS

The peculiarities of language teaching to the students whose future profession is area of law are considered in the article. The ways and
means of intercultural competence formation with future law experts in the process of their foreign language training are the subject of in-
vestigation. Intercultural competence is considered as the result of mastering the general cultural, linguistic, value-semantic, country-study,
socio-cultural and psychological competencies.

The article draws our attention to implementation of international standards in academic process. It is stressed that the major principle
of foreign language training should be the principle of mutual enrichment with the strengths of foreign cultures together with preservation
of own originality and integrity.

1t is noted that language skills development with lawyers is closely connected with correct terminology application, grammar construc-
tions proper use, avoiding vague or multi-valued meanings. The paper is concerned with variety of methodological approaches that are used
in the process of foreign language training.

The authors of the article investigate methods and forms of the academic discipline “Foreign language for special purposes”. The series
of exercises is suggested to improve foreign language training with future lawyers. It is proved that foreign language professional compe-
tence can be realized through the activity covering such language actions as getting information from the world internet network, making
presentations, written and oral information exchange (e-mailing), expressing ideas and discussing problems etc.

1t is of great interest to the language teachers who are expected to guide students in the acquisitions of various skills, contributing to
the development of their knowledge and understanding of a target language and culture, helping them reflect on their own culture as well.

1t is summarized that all the issues mentioned above demonstrate the fact that position of the academic discipline “Foreign language
for special purposes” has strengthened in higher education of Ukrainian lawyers nowadays as well as great importance for looking for new
effective ways to train highly qualified lawyers.

Key words: communicative aspect, academic process, language and professional education, language competence, language means,
terminology of law, professional communication.

Knumenosea Onena Mukonaiena,
ooyenm Kageopu yKpaiHo3HA8CmMEa ma iHO3eMHUX MO8, [IHINpOnempo8CcbKull OepiHcasHUil YHidepcumen 6HYmpIiluHix cnpas
Konopawesa Onvea Bacunigna,
cmapuiutl BUKIA0ay Kageopu YKpaiHO3HA6CMEd ma IHO3EMHUX MOG,
JlHinponempogcokutl OepoicasHull yHigepcumem eHYmpiuHix cnpas

®OPMYBAHHA MDKKQYJI])TYPHOi KOMNETEHTHOCTI B MTPOIECI IHIIOMOBHO{
HNIATOTOBKU MAUBYTHIX IOPUCTIB B BUIIIUX HABYAJIbBHUX 3AKJIAJAX

Y emammi pozensinymo ocodaugocmi MogHOI nid2omosKu axieyis y eany3i npasa 6 GUWUX HAGYATLHUX 3AKIAOAX, QOCTIONCEHO ULIAXU
hopmysarHs MIdJICKYIbMYPHOI KOMNEemeHmHOCmI paxisyis 3 npasa y npoyeci iHWOMOBHOI ni020mosKuU. 3azHaueHo, wo npiopumemHum
3a80AHHAM GUWOT WKOAU 8 YKPAiHT € Ni020MOBKA KOMNEMEHMHO20 CReyianicma — 0coduCmocmi, iKka Mac 6UCOKUU Pi6eHb KOMYHIKAMUG-
Hol' Komnemenyii. Jlocniodceno 3a60ants, memoou i ¢opmu HasyanrbHoi oucyuniinu «IHo3emHa moea 3a NPogecitinum CnpsSMYBaHHAMY.
Okpecneno wiiaAxu popmysanta MosHoi komnemenyii malloymmix opucmis. 3anpononosano pao énpas 0.5 YOOCKOHANeHHS THUOMOBHOT
ni020moeKu CnyOeHmi6 3 ypaxysaHHAM npagosoi cneyudiku.

Knrouogi cnosa: komynikamuehuii acnexkm, HaguaibHull npoyec, MO8HO-Haxoea oceima, MoSHA KOMRemeHyis, MOHi 3acou, 10puouyHa
MepMIiHONI02Is, NPOeciiine CNIIKYBAHHSL.

Economic, social and political reconstructions, general worldwide changes, legislation basis formation in Ukraine as an indepen-
dent state require new approach to training experts in the area of law. Ukrainian society is trying to construct contemporary legal state
and needs highly qualified experts in the area of law. Such kind of experts needs to become proficient in writing, speaking, reading
and listening in foreign language in their business sphere. Thus, the system of language training requires fundamental revision and
should be aimed at professional and practical activities of future lawyers.

The challenge of foreign language training with experts in law, in this case, is the radical changes required in the process of for-
eign language training of future experts in law and adjustment of components of this training to the new professional requirements of
the trainees. The more so, that language skills development with lawyers is closely connected with correct terminology application,
grammar constructions proper use, avoiding vague or multi-valued meanings. We should remark contemporary law terminology
as an accumulation of nominations of legal phenomena and notions. It functions as united conventional area in language and legal
spheres of legislation, in business papers, and law academic disciplines. Law terminology has complex, dynamic character and it is
considered to be a very important constituent of literary language of any language lexis.

The issues of competencies formation with future lawyers in the process of their professional training in higher schools are in-
vestigated in the works by O. Gomzyakova (multicultural competence), D. Demchenko (professional foreign language competence),
V. Savishchenko (deontological competence), I. Kharchenko (terminological competence), S. Illina (professional competence), O.
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Kalyta, Yu. Marchenko, N. Kozhem’yako, L. Pysarenko, M. Tsenko (communicative competence), L. Morskoi (mediator compe-
tence), O. Fedorchuk (professional and informational competence) etc.

Scientists believe that intercultural competence of a future expert is an essential element of both professional competence and
general culture.

Development of social and cultural competence as an integral part of intercultural competence in the process of foreign language
training is the subject of investigation in the works by N. Borysko, O. Gomzyakova, G. Elizarova, O. Lytvynenko, O. Myrolyubov,
A. Mol’.

The subject of the article is to determine the peculiarities of foreign language training at a higher school for future lawyers,
investigating the ways of intercultural competence formation with future law experts in the process of foreign language training,

Under conditions of higher education aiming at all-round and harmonic individual’s development, at strengthening bonds be-
tween educational content and future occupation of the trainees more and more importance is gaining the content of higher education
in particular, which effects language competence formation with the trainees [4, p. 16]. According to “The Law on higher education”,
National doctrine of education development, State standard of higher education, The European Union general recommendations on
language education (EUGR), the priority objective of higher school in Ukraine is to train the expert of high quality in the field of
law. We need to form the individual, who possesses the competences required for understanding nature and functions of law, for
understanding functions and operation of the main law institutions, for applying law to regulate social relations in society legally. The
students of Law higher schools ought to be ready to serve society and to follow the principles of human dignity and professionalism,
the principles of justice, objectivity, sympathy and high moral standards.

Versatility and multi-vector nature of the notion” language education” conditions causes separating out two main directions,
which determine foreign languages learning. The process of language training in non-philological higher schools anticipates leaning
terminology and professional lexis and mainly takes place in the classroom at the lessons of studying the academic course “Language
for special purposes” (Ukrainian and English) [3, p. 2]. The fact is that law terminology grounds on logical and conceptual connec-
tions and reflects both inter-brachial and inter-scientific relations. Consequently, the importance of their correct translation from one
language into another is great while translating special and scientific texts. Evidently, there is not any other occupation where in the
course of speech external form of utterance has such a vital significance as in law. This is conditioned by expansion of linguistics into
legal sphere of social life. Contemporary ideas of a language role (social communication) prove the fact, that junction of language
and law is not limited by only this aspect and needs both further investigation and development of a broad educational program of
law and linguistic education as a whole [1, p. 27].

The other important problem is implementation of international standards in academic process. In terms of international stan-
dards, the level of our experts’ language knowledge needs to be in line with the requirements of the European Union general recom-
mendations on language education (EUGR). European Council supports methods of teaching and education, which help our youth
to get knowledge, skills and experience required for gaining independence of thinking, communication with the colleagues from
different countries. Intercultural competence as an entire system synthesizes totality of knowledge (linguistic, social and cultural,
professional) skills (verbal and non-verbal communication, general cultural and special cultural) and focus of values. Anticipating
developed readiness of an individual to participate in intercultural communication and professional communication in particular,
intercultural competence is considered as a result of mastery of a number of competencies such as general cultural, linguistic, value
and notional, regional geographical, social and cultural, and psychological. “Systemic quality of training specialists will meet the
requirements of international standards in terms of basic competencies of contemporary expert in the area of law, as international
communication is not a polylog in only such spheres as tourism, culture, art, daily life, but it is also communication on a certain
professional level” [6, p. 8].

Language comes out as the basis of communication, combining different ways of communication and forms of social conscious-
ness. It accumulates basic cultural and historical values of humanity and indicates the level of society development. The point is that
there is an individual, who is both a language speaker and a culture representative, who stands between language and a real world.
This fact is grounded in scientific works and publications by such authors as O. Goncharova, O. Kovalenko, V. Komarnyts’ka, A.
Maslova, S. Nilkolaeva T. Oliynyk. It is an individual, who perceives the world and makes aware of it through his/her senses and
shapes his/her ideas of it. These ideas, in their turn, are comprehended in notions, judgments and conclusions, which can be ad-
dressed to other people. Experience proves the fact that it is much more difficult to reconstruct individual’s national mentality than
to learn some linguistic forms. Therefore, the method of teaching language together with teaching culture of the native speakers’
country is of primary importance in intercultural competence formation. The abovementioned statements give grounds to the idea,
that we cannot form proper level of intercultural competence with future lawyers without introducing to them cultural elements
of the country, which language they study. Cultural constituent in the content of foreign language training favors formation of the
conscious and tolerant attitude to cultural differences, stirs linguistic, cognitive and social development of a future lawyers. Thus, a
future lawyer’s development will be rather effective at the foreign language lessons, provided that a teacher performs poly-cultural
mission of the academic discipline.

The major principle of foreign language training should be the principle of mutual enrichment with the strengths of foreign cul-
tures together with preservation of own originality and integrity. It is the principle, which determines intercultural communication
and forms the readiness to such kind of intercultural communication, establishing the pedagogic core of foreign language training of
future lawyers. Results of the investigation made show that there are a number of forms, methods and techniques, which favor suc-
cessful development of intercultural competence and produce positive attitude to foreign language studies. We can mention some of
them such as special programs of preparing students for intercultural interaction, some methods of teaching for developing students’
critical thinking, some creative and values technologies, psychological and diagnostic training. It is worth mentioning tolerance
training, education projects, drama plays, debates, role playing, discussions, creative tasks, professional situations and interactive
tasks, interview method, “Portfolio” and special techniques such as “Capsule of Culture”, “Cultures’ Collision”, “Behavior of a
Mediator between Cultures”, “Cultural Adaptation” etc.
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Intercultural competence is one of the important constituents of professional competence of a lawyer. It is the accumulation of
certain knowledge and skills. Such skills include knowledge of native and foreign cultures, knowledge of foreign language and such
skills as to apply adequate styles in communication and to identify them in situations of intercultural interaction, to interpret the phe-
nomena in communicative activity and behavior from the point of view of cultural determinants, to understand the main principles of
intercultural and interpersonal communication and follow them, to break through barriers of cultural differences. They also include
the skills to apply strategies to avoid misunderstanding in communication with foreign cultures’ representatives, to take into account
psychological peculiarities of foreigners (tolerant attitude to foreign cultures’ representatives, to cultural differences in behavior,
mentality, customs etc.). One of the very important skills is to be able to compromise, to reach mutual understanding and to be aware
of'the fact that there is dependence of an individual’s mentality of the culturally conditioned cognitive schemes. The need in training
experts prepared for constructive interaction in the area of intercultural communication directs and stimulates pedagogy to look for
effective ways and means of forming the individual’s quality mentioned above.

Foreign language study is a long and rather complicated process, which takes a lot of time and efforts. Status of the academic
discipline “Foreign language for special purposes” is undergoing some changes. It exceeds the limits of the academic process and
becomes the tool in training the expert of a new updated kind, who is ready for self-education and is capable to acquire cultural
heritage of the country, which language he/she studies, to correlate it with the native culture and with its place in the world historical
context [3, p. 30].

The main aim of the academic discipline “Foreign language for special purposes” is to teach trainees to carry out business
communication in the sphere of their professional activity, performing their professional responsibilities. It means to develop their
communicative competence and namely such communicative skills as speaking, writing, listening and reading on their professional
themes, on some general topics. Forming communicative competence with the trainees in vocational education, we need to develop
communicatively active personality, who is able to perform active, correct and successful intercultural communication. The state
educational standard of vocational higher education sets clear requirements to the academic discipline “Foreign language for special
purposes” such as: 1) communicative bases: phonetics, lexis, phraseology, grammar; 2) bases of business communication on the spe-
cialty; 3) professional lexis; 4) phrazeological constructions and terms; 5) translation technique (with dictionary) of professionally
oriented texts; 6) professional communication. The notion “foreign language competence” in vocational higher schools is connected
with communicative language competences, which in their tern include some constituents like motivational, moral and ethical etc.
directed to creation, action and result [5, p. 343]. Thus, specific character of foreign language professional competence is determined
by professional focus. Reading literature on professional and scientific issues, getting new information for themselves, the students
level up their professional expertise. Foreign language professional competence can be realized through the activity covering such
language actions as getting information from the world internet network, making presentations, written and oral information ex-
change (e-mailing), expressing ideas and discussing problems etc. Students’ self-work organization is one of the most important
constituents of teaching the academic discipline. It is directed to deepening and systematizing students’ knowledge of both foreign
language and profession and develops skills of scientific investigation.

To conclude, we should remark that all the issues mentioned above demonstrate the fact that position of the academic discipline
“Foreign language for special purposes” has strengthened in higher education of Ukrainian lawyers nowadays. Our State managers
acknowledge the fact that foreign language mastering by the experts in law has social and political importance for our young sover-
eign State, striving to join European developed democratic community. It is also of great importance for looking for new effective
ways to train highly qualified lawyers. This approach will allow us to meet Ukrainian State’s needs in foreign languages speaking
experts in law.
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ENGLISH LISTENING COMPETENCE AS THE OBJECT OF SELF-ASSESSMENT

The article analyzes the concept of English listening competence which is considered as a set of attainment of phonetics, vocabulary,
grammar; receptive (phonetic, lexical and grammatical) awareness; listening skills and the abilities of the individual to perceive, under-
stand and respond in English based on a complex of dynamic interaction of relevant attainment, skills, and abilities. The components of
English listening competence are thoroughly analyzed and described. The difference between the Independent Users B 2.1 and B 2.2. is
researched. The main results include the following matters: the B 2.1 User can understand the main ideas of linguistically complex speech
on special and abstract topics presented in a common dialect, including discussions on technical issues in the area of his / her field of knowl-
edge. The B 2.1 User is able to follow a long and complex argument if the topic is rather familiar, and the way of speech is explicitly marked;
while the B. 2.2 User is able to understand the spoken language, “live” or broadcast on TV or radio on familiar and unfamiliar topics that
are commonly used in personal, social, academic or professional sphere. Only excessive background noise, specific discourse structure and
/ or using of idioms can affect the ability to understand speech messages.

Key words: English listening competence (ELC), phonetic, lexical and grammatical awareness, receptive phonetic, lexical, grammatical
skills, auditory skills, ability, Independent User.

Kpanuamosa fApocnasa Anamoniisna,
Kanouoam nedazo2iunux nayx, ooyenm, Hayionanona axademis Cuyscou 6esnexu Yrpainu
Ilempenko Ceéimnana Bonooumupiena,
Hayionanvna akademis Cnyocou 6esnexu Yrpainu

AHJIOMOBHA KOMIIETEHTHICTbB B AYAIIOBAHHI SIK OB’€EKT CAMOKOHTPOJIIO

Y ecmammi ananizyemocs nonsmms anenomoenoi komnemenmuocmi 6 ayoireanti (AKA), sika poszensdacmocsi ik CyKynHicmo (one-
MUYHUX, TeKCUYHUX, SPAMAMUYHUX) 3HANb, PEYSnMUBHUX ((POHEMUUHUX, NeKCUYHUX | 2PDAMAMUYHUX) HABUYOK, ayOUMUGHUX MiHb Mma 30i-
onocmeil, wo noaAAIONs 8 30AMHICMb 0COOUCTNOCTT KOPEKMHO CRPUUMAMU, PO3YMIMU ma peazysanmu KOMYHIKAMu6HO Ha MOGILEHHs HOCTi6
abo He HOCII8 aHeNTCLKOI MOBU (MOBNEHHS AKUX HAOTUHCAEMBCS 00 HOPMU), AKA 6A3VEMBCS HA CKAAOHIU | OUHAMIYHIN 83AEMOOIT 8I0N0BIO-
HUX 3HAHb, HABUYOK, MIHb MA KOMYHIKAMUSHUX 30i0HOCmel. JJoCHiONCylombCs I 0emaibHO ORUCYIOMbCsL OKpemi ckiadosi AKA: snanns,
HABUYKU, BMIHHS Ma 30amHuicms. [0 po3ensdy nponoHyeEmMobCs 3MIC MOBIEHHEBOI KOMNEMeHMHOCMI 6 ayOilo8aHHI Ha Pi6Hi 60100iHH: B2
(nezanescnozo kopucmysaya). Onucyemocst piznuys midic niopiensvu B 2.1 ma B 2.2.

Knrwowuosi cnosa: anznomosna komnemenmuicms 6 ayoir08anHti, (hoHemuuHi, 1IeKCUUHI, SPAMAMUYHI 3HAHHS, PeYenmusHi 1eKCUdHi, epa-
Mamudni, (POHeMuyHi HABUUKU, AYOUMUEHT BMIHHS, 30AMHICIb, HE3AIEeHCHUL KOPUCIYE8AY.

According to World Language Standards for learning languages and assessment [2, p. 24] the level of English language compe-
tence in listening (ELC) Upper Intermediate B2 level (Independent user) should reflect the detailed learning structure and assessment
of the ELC level in curriculum.

In teaching methodology of foreign language (FL) studies we should identify assessment criteria of lexical competence
(L. V. Bankevich, O. F. Ivanova, S.Yu. Nikolaieva, N. S. Saienko); grammatical competence (V. V. Holubets, V. V. Osidak,
T. V. Putintseva); lexical-grammatical competence (N. I. Krasyuk); phonetic competence (Yu. V. Golovach); cultural competence
(S. L. Shuklyn); philological competence (K. O. Porechenkova); listening skills (O. V. Kmit); speaking competence (M. V. Miti-
na, O. O. Molokovich, O. S. Parnyugin, O. V. Tikhomirova, O. O. Ukrainska); reading competence (T. G. Korol, 1. A. Tsaturova,
G. B. Yudis); writing competence (D. Yu. Teleshev, T. R. Shapovalova).

The purpose of this article is to give a scientific credence of the term (ELC) in modern lingual-didactic discourse and analyze
its components at the Upper Intermediate (Independent User) B2.1 and B2.2 levels.

Following I.H. Kolosovsky's theory, listening is observed as an unexpressed, active inner process that is carried out with the help
of reception, information processing and, finally, understanding or misunderstanding of the semantic content [3, p. 5].

According to S. Nikolaeva the concept “competence” is highlighted as a set of awareness and skills to respond successfully
individual and social needs, act and perform set tasks. Each competence includes knowledge, awareness, skills and abilities such as
validity, emotions, and behavior, that can be involved into life activities [5, c¢. 11-12].

A. M. Shchukin has analyzed competence (from Latin competence) as a set of knowledge, skills and awareness that are formed
during the study of a discipline, as well as the ability to perform one or another activity on the basis of the acquired knowledge, skills
and awareness [6 p.118].

Based on these connotations, we should consider ELC as a collection of (phonetic, lexical, grammatical) awareness, receptive
(phonetic, lexical and grammatical) skills and auditory skills. Therefore, ELC is the ability of an individual to perceive clearly and
thoroughly, understand and respond communicatively to native or foreign English speakers, based on the complex and dynamic
interaction of relevant knowledge, abilities, awareness and communication skills [4, c. 32].
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We should consider the ELC components more thoroughly. The competence mentioned above includes phonetic, lexical and
grammatical knowledge and awareness. According to A. M. Shchukin, knowledge is a collection of data about system language and
a set of rules of the system use in theoretical and practical activities [6, p. 84]. Therefore, in the teaching methodology of FL the terms
theoretical knowledge related to the theory and practical awareness associated with practice are distinguished. Knowledge acts as the
regulating and controlling mechanism of speech and is a starting point in the formation of receptive awareness and auditory skills.
Consequently, students on the listening stage of the learning process should have knowledge corresponding to B2 level (Independent
User).

Phonetic awareness as an ELC component deals with:

— phonemes and their articulation and acoustic characteristics, for example: long and short vowels, voiced and voiceless conso-
nants, sequence of sounds, etc.;

— assimilation in phonetics, for example: reduction of unstressed vowels, assimilation, elision, allophonic variations at the edge
of words, linking, etc.;

— phonetic structure of words, for example: root-morphemes, stress;

— intonation and its main components, for example: melody, rhythm, pause, utterance stress, tempo, timbre;

— types of tones, for example: descending, etc.;

— types of emphasis in the sentence, for example: logical emphasis (declarative knowledge).

— kind of intonation for enumeration, commands, instructions, requests, etc.;

— emphasis of the key pieces of information in a sentence, etc. (procedural knowledge) [4, p. 33-34].

Grammatical awareness deals with topically selected, structured grammar that students should acquire during a certain stage.
Thus, at B2 level students should know:

— grammar terms, for example: definite/ indefinite article, auxiliary verbs, transitive and intransitive verbs, word order in a sen-
tence, etc.;

— grammar morphology, for example: morphemes, word-formation (affixes, prefixes, suffixes);

— sentence forming elements, for example: numbers, use of gender, cases; Active / Passive Voice; Tenses;

— word categories, for example: nouns, verbs, adjectives, adverbs;

— word structure, for example: complex and compound words, phrases (simple, phrasal verbs, idioms), sentences (main, subor-
dinate, clause);

— morphological transformation, for example: nominalization, affixation, transformation;

— agreement of tenses (declarative knowledge);

— instructions, advice, order, request, asking questions, etc.;

— talk about future, past, or present situations;

— compare things and phenomena, etc. (procedural knowledge) [4, p. 34-35].

Lexical awareness deals with selected, topically related, relevant vocabulary, that students should learn during the course study.
Guided by the European lexical minimum, the vocabulary means «specific notions» selected by J. A. van Eck and J. L. M. Trim for
B2 (Vantage) [8, p. 120-140]. We distinguish the following lexico-semantic groups:

1) personal information (name, address, telephone number, date and place of birth, age, gender, marital status, nationality,
origin, occupation, family, religion, likes and dislikes, character / manner, appearance);2) house and dwelling; environment (types
of housing, kinds of rooms, garden, furniture, bed linen, home decor; price, services, home-amenities, regional and geographical
features, flora and fauna),; 3) social life (at home, at work, incomes, education, career ladder); 4) time out, entertainment and lei-
sure activities (leisure, hobbies / interests, radio / television, cinema / theater / concerts / etc, exhibitions / museums, photography,
intellectual and artistic preferences, sport, press and media); 5) travelling (public transport, private transport, traffic, holidays /
vacation, accommodation, luggage, going abroad, traveler s registration documents); 6) people relationships (relationship names,
invitations, correspondence, club’s membership, government and politics, offenses and justice, war and peace, social relations); 7)
health and medicine (parts of the body, stamina, hygiene, illness and accidents, medical services, insurance); 8) education (train-
ing, subjects, studying, qualifications and exams); 9) shopping (shops services, goods, clothes and fashion, smoking, household
goods, cost and money), 10) food and drinks (types of food and drinks, eating habits, eating out), 11) services (post office, telephone,
telegraph, bank, police, embassy services, hospital, service station); 12) places (address, city traffic, location, distance, direction);
13) language (language understanding, language ethics, language barrier); 14) climate and weather.

Background knowledge of predictions, as well as knowledge of a particular context, can greatly facilitate the process of percep-
tion, analyzing and understanding audio messages and help predict the whole message understanding. While listening to the native
speakers, they perceive not only the verbal forms but also its meaning. Background knowledge includes geographical realities
(non-equivalent lexical units (pub, Tower, City), abbreviations (BBC), names of events in the public and cultural life of the
country (Gunpowder Night, Poppy Day, names of outstanding people and celebrities) and predicts vocabulary that is distinguished
from the first language by lexical units, though the lexical connotation doesn't change (drug-store, letter-box, tea).

Knowledge of background vocabulary and geographical realities can provide understanding of both linguistic and cultural pieces
of information, because the meaning of such vocabulary contains a complex of cross-cultural knowledge. The background vocab-
ulary includes separate words, phrases and sentences. They contain phrasal verbs, proverbs and sayings, idioms, collocations and
acting as background knowledge in general content [4, p. 37].

The next ELC component is receptive skills or listening speech skills. As a component, receptive skills are an independent action,
brought to perfection (error-free execution), using phonetic, lexical and grammatical materials in the process of receptive speech
activity. Receptive skills are the crucial factor to form and develop listening skills. Speech receptive skills (as well as reproductive
skills) are formed on different stages and have such characteristics as fluency, flexibility and continuity. General language aware-
ness is the consequence to master skills in learning a foreign language. Internal self-control is a component of speech skills and it is
formed simultaneously and in a complex way with the component [4, p. 38-39].
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Guided by the researched studies and methodological literature [1, p. 38—39] we draw the conclusion that students should possess
such general receptive phonetic, lexical and grammatical skills at B2 level (Independent User).

— easily perceive and distinguish sounds, sound combinations; intones, pauses, important elements of accent in the sentence,
different types of utterances based on intonation, etc. (on the segmental level);

—to recognize, distinguish and understand the learned lexical units in the fluent speech, to take it audibly and correlate them with
internal self-control using a certain sample that kept in the long-term memory;

— to recognize, distinguish and understand grammatical forms of speech at the morphological and syntactic level, to perceive by
hearing and correlate them with a certain meaning, taken from the long-term memory using internal self-control.

The next component of the ELC is auditory skills. Speech skills are the ability to control speech activity in making communica-
tive tasks in new communicative situations. Ability is the synthesis of skills, knowledge and awareness [6, p. 350]. Auditory skills
are presented in accordance with the levels of audio message understanding:

1) fragmentary (discriminative) listening: grasping the incomplete sentences, points or just words or phrases, merely different
sounds that are produced;

2) global listening: grasping the main points or general information of the context;

3) listening for details (listening for gist): grasping specific information, details that are relevant, important or necessary;

4) critical listening: grasping deep, clear understanding, analyzing what the speaker is saying and determine his agenda.

According to the Manual Relating Language Examinations to the CEFR, the User B2.1 should understand the main idea of the
comprehensive speech on specific and general topics; have to tune in to accents, adequacy, dialect variations, and discussions on the
related topics. The User B2.1 should follow a natural language argumentation modeling, even though the topic is rather familiar and
explicitly marked [7].

Drawing the conclusion, it is worth mentioning that at B2.1 level students should understand audio texts for comprehensive and
detailed listening. The audio texts should be topically relevant within the modules topics defined by the curriculum and should sound
naturally with clear pronunciation produced either by a native speaker or through audio and video [4, p. 42—43].

The User B2.2 should understand main ideas of the complex texts, standard spoken language, live or broadcast texts with broad
reading vocabulary and large degree of autonomy. Only excess background noise, inadequate structure of discourse and using of
idioms may affect the ability to understand speech messages [7]. Consequently, students B2.2 level should function independently
in a variety of academic and professional environments in English, although with a limited range of nuance and precision. Listening
includes hearing of interviews, short academic conversations, news, announcements, conversations, stories or descriptions, which
have a longer lasting.

The difference between B2.1 and B2.2 levels is the following: students at B2.1 level should understand the speech presented
within the framework of complex texts on both concrete and abstract topics defined by the curriculum of a particular institution of
higher education using comprehensive, detailed and selective understanding at a normal pace without or with a minimum amount
of background noise. Students at B2.2 level should fluently understand audio messages on familiar and unfamiliar topics that are
commonly used in the personal, social, academic or professional spheres, at the same levels (comprehensive, detailed and selective),
but slightly longer and more complicated in linguistic terms, with an average person speaking at a normal pace and with the common
background noise [4, p. 42—43].

Consequently, in order to check the global listening, students should have the following skills:

— define the topic of audio message;

— understand the general information of an audio message;

— understand the main idea of an audio message;

— highlight a keyword / phrase / to understand the main idea.

In order to check the listening for gist, students should have the following skills:

— perceive information and focus on the main points and separate parts of information, keeping in mind the main idea;

— divide the text into logical-semantic parts, highlight the facts;

— mark keywords / semantic structures of each semantic part;

- correlate logical connections between text elements.

Under the selective understanding of audio text, we mean the understanding of only certain text facts, the main idea or the
communicative intention of the text, which is expressed explicitly. In other words, when the purpose of the listening is to find out
some pieces of information, students should have the following skills:

— understand separate parts of the text;

— determine the communicative intention of the text.

J. A. van Ek and J. L. M. Trim pointed out that, the ability to determine the communicative intention of the text is necessary for
B2 level. As a result, a listener must be able to determine the intention of the text: 1) provide the listener with relevant information;
2) influence the recipient in order to form a certain attitude, ideas, thoughts, feelings; 3) perform as a means of entertainment for the
listener [8, p. 89].

Speech perception is related to the internal self-control of the course of this process, which can act either deliberately or invol-
untarily through appropriate psychophysiological channels of feedback. It is believed that it is compulsory to train students with
compensatory skills that will help to ensure an adequate rate of students’ processing of the received information. They are integrated
and checked in the context of the three above mentioned levels of grasping the audio text (comprehensive, detailed, and selective):

— ignore certain unfamiliar LU and grammatical structures;

— take audio text naturally without focusing on details;

— guess unfamiliar LU with the help of: context, internationalisms, similar words from the native language, etc.;

— hold in the memory a large segment of the speech stream [4, p. 44].

Taking into consideration psychophysiological hypothesis of perception and hearing understanding, one can not ignore biased
view as a linguistic or semantic. Thus, students should develop:
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— abilities of linguistic biased view,

— abilities of semantic biased view [4, p. 45].

Drawing the conclusion, it is worth mentioning that ELC is a compulsory component of the educational process and students’
monitoring activity. It is implied in practice based on purposeful reflection of knowledge, skills, abilities and awareness to perceive
and grasp audio messages. The research perspectives are comprehended in determining the components of speech competence in
reading, writing and speaking at B2 level in the context of linguistic-pedagogical discourse.
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CYYACHHUI CTAH HABYAHHS CTYJAEHTIB BUIIOI IIKOJIA
AHTJIOMOBHOI'O CIIIVIKYBAHHS

Cmamms npucesiuena 02130y RUmams, nog A3aHux 3 00CIIONCCHHAM CYHACHO20 CIAHY HAGUANHS CIMYOEHMIE GUWOI WKOU AHSIOMOB-
HO20 CRiNKY8aHHs. Bpaxoseylouu npakmuynuii 00ceio, 6UHAUEHO, W0 BUKIAOAYT HAOAIOMb Nepesazy Memooam Hasuants, sKi nepedbaya-
10Mb KOMYHIKAMUBHY 63A€MOOII0 HA 3aHAmmi. Y cmammi oxapakxmepuzo8ano npooiemu HaAGYaHHs AHIOMOBHOI KOMYHIKAYIl HA 3aHsm-
MAX 3aH2NIUCLKOI MOBU, NOPYUWIEHUX Y HAYKOGO-MemOoOuyHil nimepamypi. [ocniodceno, wo 0OHUM i3 NPOGIOHUX 3A60AHb CYUACHUX GUUUX
HABUANILHUX 3aKIA0I8 € NI020MOBKA CMYOeHMIG-8UNYCKHUKIE 00 NIO20MOGIEHO20 Ma HeNni020MosIeH020 (HeOUiKy8aH020) MOGIEHHS, 5K
MOHON02I4HO20, maK I dianoziunozo. [logedeno, wo yici memu MONCIUBO OOCAHYMU 3a YMOGU CUCIEMAMUYHOT NPAKMUKU 8 CRINKYBAHMHI,
0pP2ani308aHOI HA OCHOBI IHMEPAKMUBHUX MEMOOI8 HAGUANHS [ BUKOPUCIAHHSL KOMYHIKAMUSHUX HCUMIMEGUX CUMYAYiLL.

Kniouogi cnoga: cninkysanns, anenomosna KOMyHIKayis, Memoou HagUaHHS.

Galyna Matyukha,
Candidate of Pedagogical Sciences (Ph. D.), Associate Professor
Natalia Zanozdra,
Master’s degree student, Bogdan Khmelnitsky Melitopol State Pedagogical University

MODERN STATE OF TEACHING ENGLISH COMMUNICATION
THE STUDENTS OF THE HIGH SCHOOL

The article is devoted to the overview of the issues related to the study of the current state of teaching university students of English lan-
guage communication. Taking into account practical experience, it has been determined that teachers give preference to teaching methods
that involve communicative interaction in English class. The article describes the problems of teaching English language communication in
English classes, raised in scientific and methodological literature. It is researched that one of the leading tasks of modern higher education
institutions is to train graduate students for prepared (thoughtful) and unprepared (unexpected) speaking — both monologue and dialogue.
1t is proved that this goal can be achieved under the condition of systematical speaking practice based on interactive methods of teaching
language and life-like situations aimed at the development of language communicative skills. Analysis of the methodological literature
showed that one of the main tasks of the teacher is to promote the students’ cognitive activity during their studying, to create convenient and
suitable conditions for high-quality practical mastering of English, in which students can take a creative approach to performing tasks and
also achieve a professional level of English-speaking communication. It is proved that the usage of information technology, aimed at the
development of students’ communicative competence, makes the process of learning English interesting, interactive, and effective.

Key words: high school students, English language communication, methods of teaching.

IMocTranoBka npoGieMu B 3arajJbHOMY BUIJISIAI Ta i 3B’A30K i3 BayKJIUBUMH HAYKOBUMM i MPAKTHYHHUMH 3aBIaAHHSIMU.
CTpiMKi 3MiHH yKpaiHCBKOTO Cy4YacHOTO CyCITLIBCTBA, TIOB’s3aHI 3 HUMHU MOJICpHI3alist i peopMyBaHHS OCBITH, 30KpeMa 1HIIO-
MOBHOI, JIOCATHEHHS B rajry3i TeOpii Ta MPaKTHKNA HaBYaHHs IHO3EMHHUX MOB i BUMOTH ChOTOJICHHS 1II0JI0 OBOJIOAIHHS 3/100yBadamMu
OCBITH iHO3EMHOIO0 MOBOIO Ha BCiX 1 JJaHKaX 3yMOBIIOIOTH ITOTPEOy OHOBJICHHS 3MicCTy, JOpM 1 METOIB HABYAHHS 1HO3EMHUX MOB
y Bumiiif mkom. Came 3 1i€i MpUYUHM, yBara 110 IpodeciiiHo-0pi€eHTOBaHOTO HABYaHHS aHIIIHCHKOT MOBH TIOMITHO ITiIBUIIMIIACS.

AHani3 my0aikauiii moxasas, 10 Cy4acHI CTYICHTH CTaBIISTHCS JO BUBYCHHS aHIIIMCHKOI MOBH OUIBII CBIIOMO — iM IiKaBO
III3HATUCH TPO TPAJHIIIi, TyXOBHI HIHHOCTI HOCIIB aHIMIIIICEKOI MOBH, 03HAWOMHUTHCH 3 KPaiHOIO, MOBY SIKO1 BOHH BHBYalOTh. Kpim
TOTO, 3HAHHSI 1 BiJIbHE BOJIOAIHHS aHIIIHCHKOIO MOBOIO € 3aIIOPYKOIO JUIS CTYACHTIB Oy TH KOHKYPEHTOCIIPOMOKHUMH Ha PHHKY TIpaLii
i ycrminmHUME B MailOyTHIH nipodeciitiii kap’epi. Tomy, mopyuieHa nmpoodiaeMa € 6araroacrekTHOK Ta MOTpedye OUTbII ITHOOKOTO
JIOCIIJDKEHHS.

Mertor0 Wi€i cTATTi € BU3HAYCHHS Cy4aCHOIrO CTAHy HABYAaHHS CTYJCHTIB BHIIOI LIKOJHM aHITIOMOBHOI KOMYHIKallii, a TaKOX
aHaJIi3 HAYKOBUX JDKEpEll, IPUCBSIYCHHUX 3’ SICYBAHHIO OCHOBHHUX MPOOJIEM 3 OKPECICHOT TEMH, Ta PO3B’I3aHHSI IIUX MTPOOJIEM Iijt yac
oprasi3aii Ta MpoOBEeICHHS OCBITHHOTO MPOIICCY.

BuokpemJ/ieHHsI HeBHPIilIEHNX paHillle YACTHH 3arajbHOI MPo0JieMH, KOTPUM MPUCBSIYEHO CTATTIO. HaBYaHHIO CTY/ICHTIB
BHIIOI IIKOJIM aHIJIOMOBHOTO CIIIJIKYBaHHS HPHCBSYCHO BEJIMKY KUIBKICTh Cy4aCHHX HAyKOBHX JOCIHiUKeHb. IIpoTe posmodare B
Vkpaini B 2018 poui peopMyBaHHs OCBITH BUMArae BiJl BUIIIB TAaKOi ITirOTOBKM MaifOyTHIX (haXiBIIiB, sika 3a0e3MeUUTh POpMy-
BaHHS B CTYJCHTIB aHINIOMOBHOI KommeTeHTHOCTI [1]. Lle 03Hauae: CTyIeHTH BOJIOJIOTH MII[HUMU JIIHTBICTHYHUMH 3HAHHSIMH 3
AHIIICHKOI MOBH, Ha OCHOBI IIMX 3HaHb B HUX C()OPMOBAHO MOBHI HAaBHYKU I YIOCKOHAJICHO MOBJICHHEBI BMiHHSI aHIJIOMOBHOI
KOMYyHiKailii, MaifOyTHi (haxiBili HaOyJIH aHTIIOMOBHOTO MOBJICHHEBOTO JIOCBIJY, CIIOCOOIB MUCIICHHS, MOTVIA/IB, IIHHOCTEH, sIKi BU-
3HAYAIOTh iX 3[]ATHICTh YCITIITHO MMPOBAIUTH MOJAIBITY HaBUAIBHY i MpodeciitHy isubHicTh. ToMy, BBaXkaeMo, 110 mpodiiemMa mpo-
(heciitHOT MATOTOBKY CTYACHTIB BiIIOBITHO BUMOT CY4aCHOTO CyCIiIbcTBa 1 HOBOro 3akoHy «IIpo oceity» (Bix 05.09.2017 p.) [1] €
0CTAaTOYHO HE BHUPILICHOIO 1 TOTpebye MojaabLIol yBar.
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Buxiiag ocHoBHOro Matepiany gocaigkenHs. [Iporec crinkyBaHHs, 0€3CyMHIBHO, Ma€ BEJIMKE 3HAYESHHSB )KUTTI KOXKHOT JIO-
JVMHU. 3 1i€T IPUYMHU JaHEe SIBHIIE [[IKaBUTh (PaxiBIliB i3 PI3HOMaHITHUX 00JIaCTeil 3HAHHS: TICUXOJIOT1i, COIi0NIOTiT, (hiToIOorii TOIIO0
[2].

OKpiM JiHTBICTiB Ta CHXOJIOTIB, POOOTY Ha/l BUBUEHHSAM CIOCOGIB CMiIKYBaHHS PO3MOYANH i colionorn. Ixnim 3apnanHam Gyo
MpOaHai3yBaTH CyTHICTh CIIJIKYBaHH, SIKE PO3YMLJIOCS SIK HACITIZIOK 3aKOHOMIPHOCTEH B3a€MO/IIT WICHIB CYCIILCTBA, CTAHOBIICHHS
1 PO3BUTKY OCOOHMCTOCTI, @ TAKOXK CTBOPEHHS TPOMAJICHKHX IHCTHTYTIB.

V cBoI0 Yepry, 3apyOiXKHi BU€HI, TOCITI/PKYIOUH TPOIIEC CIUIKYBaHHS, CTAJIM BUKOPHCTOBYBATH MOHSTTS «KOMYHIKaIis». 3rofomM
Lei TepMiH OyB HPUHUHATHI 1 BITYM3HSIHUMH BYCHUMH. B ykpaiHCBKill HayKOBIi JIiTepaTypi HOHATTS «CIIUIKYBAaHHS» Ta «KOMYHi-
Kallish» y OLIBIIOCTI BUMAJAKIB BKMBAIOTHCS SIK CHHOHIMH, aje SKIIO AOCIITUTH 3HAYEHHs IIMX ITOHATH OLIBII YBaXKHO, TO MOXKHA
BUSIBUTH JE€SKI BIIMIHHOCTI MiK HUMM.

Hampuknaz, B aHIJIOMOBHIH JIHIBICTHYHIH JiTepaTypi TepMiH «KOMyHiKallis» TIyMadarh siK mpouec oOMiHy iHdopmalieio B
(dopmi MOBHMX 200 MUCBMOBUX CHIHAJIB, 1[0 CaMO 110 c0o0i € CHHOHIMOM TEPMiHY «CIUIKYBaHHS». A «CIIIKYBaHH:S», HA BiMIHY
BiJl ITONEPETHHOTO BU3HAYCHHS, Nepeabavae mpomec oOMiHy AyMKamy Ta iHGOpMALi€ro MiX JIFOABMHU, MiIKPIIUICHUI eMOLIHHUMI
nepexxuBaHHsIMU. OTiKe, BEIUKOT Pi3HUII MIX CITIIKyBaHHSIM i KOMyHiKallielo Hemae [2; 5].

Ha nHamry JyMKy, MOHSTTSIM «CIUIKYBaHHSD) Ta «KOMYHIKaliD» MpUTaMaHHi i ciibHi, 1 BiqMiHHI 03Haku. CrijbHI 03HaKH 00Y-
MOBJIEHI CITIBBiIHECEHICTIO 3 TIpoliecamMy 0OMiHY 1 mepenadi iHpopMarlii Ta 3B°3K0M 3 MOBOIO, sIka € 3ac000M repenadi indopmartii.
BigMiHHI 03HAKH TOJSTalOTh y PO3XO/DKEHHSIX B 00Cs31 3MICTY IIMX MOHSTH (By3bKOMY 1 IIMpokoMy). Lle moB’si3aHo 3 TUM, 1110 BOHU
BHKOPHCTOBYIOTHCSI B PI3HHX HayKaxX, sKi BUCYBalOTh Ha IEPUINIi IUIAH Pi3HI aCEeKTH IUX IOHATh. [IpUIHATO BBaXKaTH, 110 CRIIKY-
6aHHs1 € COLIaTIbHO 00OYMOBJIEHHM MPOLIECOM 0OMiHY TyMKaMH MK JIFOIBMH y pi3HHX cepax iXHBOT AisUTBHOCTI, IO peaji3yeThes 3a
JIOTIOMOTOF0 BepOaTbHUX 3aC001B KOMYHIKAIlii. Y CBOIO YepTy, KOMYHIKayis € COIiaIbHO 0OYMOBJICHUM MPOLIECOM Iepeiadi i CrpHii-
HATTS iH(pOpMaNil K B MIXKOCOOMCTICHOMY, TaK i B MaCOBOMY CIIUJIKyBaHHI MO Pi3HUX KaHaJax 3a JIOMOMOTOI0 Pi3HUX BepOaJIbHUX
i HeBepOaIbHUX KOMYHIKAaTUBHUX 3ac00iB [2]. OTke, CIIKyBaHHS Y BCIX cBOIX (hopmax (BepOaibHe i HeBepOanbHe), Buaax ((op-
MaJibHe 1 HehopMasbHe), THaxX (MiXKOCOOUCTICHE, MIKIPYIIOBE, MIKKYJIBTYPHE) PO3KPHUBAE CHCU(IKY JTFOICHKOTO CyCITiIbCTRa [5].

VY cydacHOMY CyCHiJIbCTBI QHITIOMOBHA KOMYHIKaIlisl € HEBIJ1’€MHOIO, TOMY 11O TIPAKTHYHO BCi ChepH JKUTTS ITOB’sI3aHi 3 aHITIH-
CBKOIO MOBOIO. 3 I1i€] IPUYMHH Tepe]] BUIIMMU OCBITHIMH 3aKJIalaMH Ta BUKJIaJadaMy iHO3eMHOT MOBH TIOCTA€ Jy)Ke Ba)XKJIMBE 3a-
BIIaHHS — HABYUTHU CTY/ICHTIB BIJILHO CITIKYBATHCS aHIIICHKOKO MOBOIO. AJie, Ha KaJlb, TOCTABJICHA METa HE € JIerkor. He3Baxarouu
Ha Te, 1[0 BIIPOJOBK OCTAaHHBOTO Yacy BUBYECHHS aHIVIIHCHKOT MOBH IIIMPOKO MPAKTUKYETHCS B OCBITHBOMY IpOIieci, HOMY BIacTHBI
TIeBHI HEJIOJIIKH, TaKi SIK: HEJIOCKOHAaJIa po3po0Ka KOMIIJIEKCHOTO 3aCTOCYBaHHsI 3ac001B HABUAHHSI aHIIIIFICHKOT MOBH CTYAEHTIB BUII[OT
IIIKOJIN, HEJOCTaTHs ¢(hOPMOBAHICT MEAroriyHNX YMOB HaBUYaHHS aHIIIOMOBHOT KOMYHIKallii, BiICyTHICTh Y CTyAEHTIB MOTHBALI{
JI0 HaBYAHHS Yepe3 «CyXHil» HaBUAJIBHUI Martepiai, KU Ba)KKO 3pO3YMITH, 3aCBOITH Ta HABUUTHUCH BUKOPHUCTOBYBATH MPAKTHYHO.
Buknasay 31aTHUM BIUIMHYTH Ha HOKPAILEHHS OKPECIeHoT NpoOiIeMH, 3aIydUBIIH 10 OCBITHBOTO MPOLECY Pi3HOMAHITHI METOAN
HaBYaHH, SIKi 32 YMOBH BM1JIOTO BUKOPHCTAHHS BUKJINKAIOTh B CTY/ACHTIB IHTEPEC /10 BUBYCHHS aHIIIHCHKOT MOBH Ta MOTHBYIOTH HE
JIUIIIE 3araM’ITOBYBATH T€, PO 1110 TOBOPSTH IPOTATOM 3aHSTh, a i IIyKaTH JI0ATKOBY iH(OPMAILLiIO JJIs CAMOCTIHHOTO ITOTHOIEH-
Hs HaOyTHX 3HaHb [S].

Cutiji toaTy, o0 HayKOBI OKPECIIOITh aHIJIOMOBHY KOMYHIKaTUBHO-MOBJICHHEBY KOMITETEHIIIIO SIK «BKHBAHHS» B IHIIOMOB-
He cepeoBuIe (BiIMOBIAHO A0 TeM, 3a3HaueHUX y mporpami). Lleit mporec mependavae po3BUTOK yCiX CKIAHUKIB aHIJIOMOBHOT
KOMYHIKaTUBHOI KOMITETEHTHOCTI, a caMe: JiHegicmuynull komnonenm (XapakTepu3y€eThesl 3HAHHIM TpaMaTHYHUX TIPaBUII, MOBHUX
OJIMHUIL Ta (POHOJIOTIT — BCI 1i 3HAHHS MEPETBOPIOIOTH JIGKCHYHI OJTMHUIII HA OCMHUCIICHE BUCIIOBIIIOBAHHS) TA COYIONIHe8ICIUYHULL
Komnonenm (31aTHICTh OOMPATH Ta BUKOPUCTOBYBATH aJICKBATHI, HAMOUIBIII MiAXOIAII MOBHI ()OPMH Ta 3aCO0H 3aJICIKHO BiJl METH
Ta CUTYyAIlil CIIJIKYBaHHSI, @ TAKOXX BiJI COI[IaIbHUX POJICH yUaCHHUKIB KoMyHiKarrii) [8].

HaB4aHHSs aHIJIOMOBHOTO IPOQeCciifHOTro CIiNKyBaHHs Bi0yBa€ThCSl B OCHOBHOMY Ha CTapIINX Kypcax BHIIOTO HABYAIBHOTO 3a-
kiany. Came Ha IbOMY €Tarli CTYJEHTH BXK€ MAIOTh ITEBHHUI JOCBIJI CIIUIKYBaHH Ta HEOOXiIHI 3HAHHS JUIsl HABYaHHS IPOQeciiHOro
MOBJICHHSI, BOJIOJ[IFOTh MOBHOIO KOMITCTEHTHICTIO.

3rijiHo 31 cTaHAaPTaMH BHIIOT OCBITH AEP)KABOIO BUCYBAIOTHCS IIEBHI BUMOTH 10 BUKJIIaHHS iIHO3EMHUX MOB y BHIIIMX HaBYaJIb-
HUX 3aKj1a7ax. [ 0JIOBHOIO METOI0 HaBYaHHs aHINIIHCHEKOT MOBH € 3a0e3IeYeHHs] aKTHBHOTO BOJIOJIHHS HEIO sIK 3ac000M (hopMyBaHHS
Ta (GOpMYITIOBaHHS TYMOK y cepi SIK MOBCSIKASHHOTO CITIIKYBaHHS, TaK iB TaJly3i BIAMOBIIHOTO POd1iIIo.

Takosx He citij 3a0yBaTy PO Te, 110 PeasibHe CIIIKYBaHHS, SK IIPaBUIIO, € CIIOHTAaHHUM. OTiKe, 3 IIbOT0 BUILIMBAE I OJTHA METa
CyYacHMX BUIMX HaBYAJIBbHHX 3aKJaJiB — IirOTYyBaTH CTYJCHTIB-BHITYCKHHKIB 5K JIO MiJATOTOBJICHOTO, TaK i 10 HEMiATOTOBJICHOTO
MOBJICHHS (SIK MOHOJIOTIYHOT0, TaK i Aianoriyxoro) [8, c. 16—-17], IuIIXOM CHCTEMaTHYHOTO BUKOHAHHS KOMILIEKCY Pi3HOMaHITHUX
BIIPAB HABYMTH CTYAEHTIB MiATPUMYBATH JiaJIOT, B4ACHO PearyBaTH Ha PEILTiKM CMiBPO3MOBHUKIB Ta BMITH JIOPEYHO BUKOPHCTOBY-
BaTH MOBHI KJiiie, Gppazeosnori3mMu ToIo.

Binomo, 1o Ha GopMyBaHHS B CTYAEHTIB aHIJIOMOBHOI KOMITETEHTHOCTI, OKpIM y)ke HaOyTHX YMiHb Ta HaBHYOK, BIUTMBAE Ta-
KOX BMIHHSI CIIOHTaHHO BHCJIOBHUTH BJIACHY JyMKY 1100 HeBHOro nutaHHs [8, c. 12—13]. OckiibKy piBeHb BOJOAIHHS 3HAHHSIMH,
YMIHHSIMH Ta HABUYKaMU B CTY/ACHTIB Pi3HHI, MOHOJIOTIYHE MOBJICHHS JIa€ 3MOTY Pealli3yBaTH Ta PO3BHHYTH MOXKJIMBOCTI KOXKHOTO
CTy[eHTa B TOBHiK Mipi. Ha Hamty mymky, muis Toro, 1mo6 cdopMyBaTH HaBUUKH aHTIIOMOBHOTO MOBJICHHS Y CTYICHTIB, JOIIBHO
IparoBaty 3 npodeciiiHo-opicHTOBAaHMMH TEKCTaMH B JEKLIbKa €TaiB, IOCIIIOBHO. Yce 1ie 3a0e31euye BUKOHaHHSI MOBJICHHEBUX
BIIPAB TaKHMX PiBHIB: JJOTEKCTOBI, TEKCTOBI, MICISTEKCTOBI Ta MIXKTEKCTOBI.

Sk 3a3nauae C. 0. HikonaeBa, yuTaHHS aHIJIOMOBHHX TEKCTIB JJOIIOMArae CTyJA€HTaM PO3BHBAaTH MUCIEHHs. KpiM Toro, 3aBIsiku
YUTAHHIO Ta POOOTI 3 AHIVIOMOBHUMH TEKCTAMH CTYJCHT MA€ MOXJIMBICTb J[I3HATHCH OlNIbIlIe TIPO KpaiHy, MOBY SKOi BiH BHBYAE, a
came: Tpajuilii, iCTopito, KyabTypy, reorpadiro, modyT kpainu Tomio [4, ¢. 205] — 3 01HOTO OOKY, 3 1HIIIOTO — CTYACHT CIIPOMOXHUMN
YHUTATH JIiTepaTypy 3a haxoM B OPHUTiHAII i pO3BHUBATHCS Ha MpodeciiiHOMY PiBHI.

Oxpim poOOTH 3 TEKCTaMH, HATMCAHMMH aHDIIIFICEKOI0 MOBOIO, B HABYaHHI CTYJCHTIB aHIJIOMOBHOI KOMYHIKaIlil TaKO)K MalOTh
Miclle aKTHBHI METOAM HaBYaHH:. B SKOCTI MpUKIIay MOXKEMO HaBECTH METOA Aij0BOT rpu. J{oCHiPKeHHSIM 1IbOTO MUTAHHS 3alimMa-
nuck JI. B. AnanbeBa, M. 1. Boposka, JI. B. Bonkosa, H. B. MarseeBa Tomio. Y cBoro 4epry, B. B. IcaeB 6aunts metos 1inoBoi rpu
SIK TAKWi, 1110 J03BOJISIE peaizyBaTy Oe3nepepBHe HaBUaHHS [3].
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M. A. JIomoxupoBa po3yMie IiOBY Ipy sIK 3aci0 Ta MeTox GaxoBoi MiATOTOBKH, sIKa PEaTi3yeThCsl Yepe3 KOMIICKC CUTYyallii
npodeciiiHoro crpsimyBaHHs [2]. [linoBa rpa 3MilHIOE MDKITPEAMETHI 3B’ SI3KM MiX TYMaHITApHUMH MTPEAMETAMHU Ta JUCIUIUTIHAMH,
CIIPSIMOBAaHUMH Ha MpoQeciiiHy MmiIroToBKy MaiOyTHIX (axiBIliB.

OnHMM i3 3aBaHb BUKJIAQJa4a € METa, a CaMe: aKTHBI3yBaTH Ii3HaBaJIbHY MisUIbHICTH CTYJCHTA MPOTATOM HaBYaHHS, CTBOPHUTH
IIIXOISIIITT YMOBH JJISI SIKICHOTO IMTPAKTHYHOTO OBOJIOAIHHS aHIIIFICHKOI0 MOBOIO, B SIKMX CTYJCHT MOXKE ITPOSIBUTH TBOPUMI MiAXi/] 10
BUKOHAHHS 3aBJIaHb, @ TAKOXK JJOIIOMOT'TH JIOCSTHYTH NPOQECciiiHOro piBHs aHINIOMOBHOTO CITIJIKYBaHHS.

CyuacHi nenaroriuni Texnosorii (InTepHeT-pecypcH, HOBI iHQOpPMALiifHI TEXHOIOTIT, HABYaHHS B CIIIBPOOITHHIITBI TOIIO) TAKOXK
BIAIrpaloTh BEJIHMKY POJIb y HpoIieci peaizalii 0COOMCTICHO-OPIEHTOBAHOTO MiJX0Ay B HaBuyaHHI. KpiM TOro, BOHM JIONOMaraiors,
BPaxXOBYIOUM PiBeHb 3HaHb CTYACHTIB, 3a0€3NEUNTH IHAMBITyanizalio Ta JudepeHiianio ocBiTHROro nporecy.MeTa X BUKOpHC-
TaHHS — 3pOOUTH MPOLIEC BUBYCHHS aHIVIIHCHKOT MOBH LIKaBHM, IHTEPAaKTUBHUM, €(DEKTHBHHUM, CIIPSIMOBAHUM Ha PO3BUTOK KOMYHi-
KaTHBHOI KOMIeTeHIIii [7].

CpOrojiHi Ha CTaH HAaBYAHHS CTY/ICHTIB BHUIIO] MIKOJIM aHITIOMOBHOI KOMYHIKallii B esIKii Mipi BIUIMBAIOTh NPUXMWIBHUKH inei
BUBUCHHS aHDJIIHCHKOT MOBH 3/1€01IIBIIIONO 32 JOMOMOTOK BUKOPUCTAHHS [HTepHET-pecypciB, HixK 3 poOOTOIO 3 MiapydyHHKOM. AJie
OiIBLIICT BUKJIAJIAYIB yCe JK HAJIae IiepeBary TpaJulliifHIM MeTo/laM HaBYaHHS, 4ac BiJ] 4acy MOEIHYIOUH 1X 3 MOKIIUBOCTSAMH, SIKi
HaJIal0Th HOBI iH(OpPMAIIiliHI TeXHOJIOTII.

IndopmaniiiHi TEXHOIOTIT TONOMararoTh po3B’s3aTH TaKi JUJaKTHYHI 3aBJIaHHS, SK-OT: BIUIMHYTH Ha (JOPMyBaHHS B CTYJCHTIB
3aIiKaBIEHOCTI y BUBYCHHI aHIIIHCHKOI MOBH, 301JIbIINTH CIOBHHKOBHMH 3arac CTYAEHTIB, YIOCKOHAJIUTH BMIHHSI aH[JIOMOBHOTO
CIIJIKYBaHHS, YUTAHHS Ta MUCbMa, MOKPAIIUTH PO3YMiHHs aHIIiicbKol MOBH Ha ciyx Tomo. HaitronosHimmMm € toit ¢akr, mo IT
TEXHOJIOTii CTBOPIOIOTH iHIIIOMOBHE CEPEIOBHIIE, MAKCHMAIILHO HAOIMIKEHE /10 CYYacHOTO JKUTTs (BUKOPUCTAHHs [HTEepHeTy Juis
KyTIiBJIi HEBHHUX peyeid, 3aMOBJICHHIO TXKi 3 pecTopaHy, OpOHIOBAaHHS i KYIIBIIi KBUTKIB JI0 TeaTpy, KIHOTEaTpy, Oy/Ib-SKHX HOIOPOXKEH
TOIIO; IHTEpHET ChOTO/IHI — 1€ CMIIKYBaHHS 3 APY3AMH, 11¢ (i Ile Mae BEJIMKe 3HAUCHHS JJIsl Cy4acHoi Mosofi!) — poboTta) [6].

Takok CITil MiIKPECIUTH, IO B yCi YacH Ba)XKIMBUM 3aBIAHHSAM NpodeciiiHOi OCBITH € MeTa HaBYNTH CTyAeHTa Hpodeciii-
Hilf TepMIiHOJIOTIi, BMIHHIO aHaJi3yBaTH i, BiIITOBXYIOYUChH BiJl IOT0, apr'YMEHTOBAHO BHCIIOBIIIOBATH BIIACHY IYMKY. Y 3B’SI3KY
3 1M, po00Ta 3 JTOJATKOBUMHU OH-JTalH JpKepesamMu (IIocapisiMu, SHIIMKIONEIIAMH, CJIOBHIKAMH), IO 3a0€3MeUy0Th MOXKIHBICTh
3icTaBJIEHHs MaTepiary, Horo aHaiizy, y3araJbHEHHS TAaKOXX MalOTh MicCIle B OCBITHBOMY HPOIIECi.

Jlonamo 1e 3pyyHiCThY BUKOPHCTAaHHI €EKTPOHHHX MiPYYHUKIB, aJUKe BOHH IOJIETIIYIOTh OpraHi3alilo caMocTiitHoi po6o-
TH CTY/ICHTIB, € JJOCTYITHUMH i OE3KOLITOBHUMH. 3aBIaHHs €IEKTPOHHOTO MiIPyYHHKA — MAKCUMAJILHO MOJISTIIUTH PO3YMiHHS Ta
3anaM’ITOBYBaHHs iH(OpMaIii, 3aIy4uTH J0 HPOoliecy HaBYaHH HOBI MOXKJIMBOCTI, BiIMiHHI BiJl 3BUYa{HOTO MiIpyYHUKA, — CITyXO-
By 1aM’sITh (JesKi eJIeKTPOHHI MiIPYYHUKH MOXKHA IIPOCIYXOBYBatTH) [6; 7].

Sk 1 BuKJaay, eNIEKTPOHHUH HAaBYAIBHMI Marepiall IMOBHHEH HACTaBIISITH Ta KOHTPOJIOBATH POOOTY CTyAEHTA, IiJKa3yBaTH
HIIIXH MPOCYBaHHS BCAMOCTIHHOMY BHBYEHHI Marepiaiy3a JOMOMOTOI0 TOSICHEHb Ta IHCTPYKIIiH, CXeM, allTOPUTMIB TOIIO0. Takoxk
SJICSKTPOHHUI HaBYAJIBHUI MaTepiajl, sk IIPaBUIIO, CYTIPOBOUKY€ETHCS JOBIIKOBOIO CHCTEMOIO, sIKa, IpH OaykaHHi, Ja€ CTYIACHTY MOX-
JIMBICTH CAMOCTIHHO IIyKaTH MoTpiOHY iH(pOpMAILifo 3 MEBHOI TEMH, 1110 € YUMOCH Ha KIUTAIT iHIUBITyalbHOI OCBITHBOITPAEKTOPIT
CaMOCTIHHOTO Mi3HaHHS i CAaMOKOHTPOJIO [7].

Ha crorozani BukopuctanHs iHpOpMaLifHUX TEXHOJIOTIH € MIAIPYHTSAM Ul CTBOPEHHS HOBOTO iH(OpMALiHHOTO 0cgimHbo2o
cepedosuua, sike 3abe3neuye MUPOKi MOXKIIMBOCTI JJIsl HABYAJBHOT TisUTBHOCTI, MiIBUIIY€ MOTHBAIIIF0O BUBYATH AHIIIIICEKY MOBY,
PO3BHBA€E CAMOCTIHHICTh CTY/ICHTIB, & TAKOXK CIIPUSIE MOJICPHI3aIlil TPATUIIIHHOT CHCTEMH HABUYAHHS Ta 3a0e3MeUy€ 1H MBI yaTi3allito
i mudepenmianio 0CBITHHOTO MPOIeCy — IO A0IOMAarae roTyBaTH BHCOKOKBAII()iKOBAaHOTO Ta KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOTO (haxiBIIst
JUISL Cy4acHOTO PHHKY TIparli.

HaronocumMo Ha ToMy, 1110 BIIPOBaPKEHHs iHGOpMAIiHHUX TEXHOJIOTIH y MpoLleC HaBYaHHS CTYJCHTIB BUIIOT IIKOJIH aHIJIOMOB-
HOTO CIUTKYBaHHS BUMArae sIKiCHUX 3MiH Y METOMYHIi MirOTOBIII BUKJIA1a4iB, a TAKOXK MEePErisy OpraHizaniiHux GopM HaBYaIb-
HOT poOOTH, SIKi MaIOTh MiCIIe CHOTOJIHI: 30LIBIIEHHS 00CATY IPYIIOBOI Ta CAMOCTIHHOI pOOOTH CTYIEHTIB, 301IbIICHHS KiJIBKOCTI
TBOPYHX Ta MPOSKTHUX POOIT JOCIITHUIIBKOTO XapaKTepy.

AHaii3 1ociukeHb 3 MpoOJIeMU BUKOPUCTAHHS iH)OPMaLifHNX TEXHOJIOTiH y HABYaHHI CTYACHTIB aHIJIOMOBHOTO CITIJIKYBaHHS
Ta BIIACHUI TeIarOriYHUI TOCBI Haa€ MOMIIUBICTD Y3aTralbHUTH pe3yibmamy 3aCTOCYBaHHs iHpOpMaIiiHUX TEXHOJIOT1H B OCBIT-
HBOMY HPOIIECi 3 aHIIIHCHKOT MOBH MeliTONOIbCHKOTO IEP’KAHOTO MearorivHoro yHiBepcutety iM. b. XMenpHuIBKOTO, SIK-0T:

1) mokpalieHHs! SKOCTi aHIJIOMOBHOT OCBITH Ha OCHOBI HOCOHAHHS CYHACHUX MA MPAOuyitiHux METOJIiB HABYAHHSI;

2) pO3BUTOK YMIiHHS CTYJCHTIB CAMOCTIHHO IIyKaTH MOTPIOHY iHGOpMAILito, 06pobasmu, ananizysamu ii i 6iIbHO onepysamu
OMPUMAHUMU SHAHHAMU Y NOOATLULOMY;

3) BUKOpHCTAHHS Ha 3aHATTSIX aHIIIMCHKOI MOBH IHTEPAKTHBHUX METO/IiB HAaBYaHHS CIIOHYKAJIO CTYACHTIB JI0 aKmueHoi 83a€Mo-
0il SIK 3 BUATEJIEM, TaK MIX CO00I0;

4) 3BepHEHHS 10 iHPOPMALIHHIX TEXHOJIOTIH Ha 3aHATTAX NOXCBABULIO MA NOKPAWUTIO eeKMUBHICIb HABYAHHS, MOMUBYBANO
cmyoenmie 00 akmueHol yuacmi 6 CRIIKY8aHHI AH2NIICLKOIO MOBOIO.

BucHOBKY i mepcneKTHBH MOJAJBIINX J0CTIKeHb Y IbOMY HaNpsiIMKY. [IpoaHaizyBaBIIi cy4acHHUi CTaH HaBYaHHS CTY-
JICHTIB BUIO] [IIKOJIM aHIJIOMOBHOTO CHIJIKYBAaHHS, MU JIHIIUIH 0 AyMKH, IO B pa3i CTBOPEHHsI BIAMOBIIHKUX IEJATOTIYHIX YMOB, a
TAKOXK KOMITJIEKCHOTO 3aCTOCYBAaHHs Cy4acHUX 3ac0o0iB HaBYaHHsI, poriec (GOpMyBaHHS aHIJIOMOBHOI KOMITETEHTHOCTI B CTY/ACHTIB
BUIIIOT IIIKOJI MAaTUME OLIBII SIKICHUI Ta CTaNNi pe3yabTar.

[Momanbiry poOOTY Hal MOPYIICHO MPOOIEMOI0 BOa4aeMO B po3po0Ili KOMITJICKCY BIIPAB 3 HABYAHHS CITIIKYBaHHS aHIJTIHCHKOIO
MOBOIO CTY/JICHTIB BHIIO] IIIKOJIM 3ac00aMK TPAAMIIIIfHOT i IHHOBALIIHOT METOTMK Ta HOTr0 eKCIIepUMEHTAIBbHIN MepeBipili.
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BUKOPUCTAHHSA AHIVIOMOBHOI TPECH 3 METOIO ®OPMYBAHHA HABUUYOK
CAMOCTIMHOI'O YUTAHHA ¥ CTYAEHTIB TEXHIYHUX YHIBEPCUTETIB

Y emammi posensioaromucs opeanizayitino-memoouyHi nioxoou w000 HAGYAHHs CAMOCMIUHO20 YUMAHHS A8MEHMUYHOT AHIOMOBHOT
npecu cmyOeHmie mexuHiuHux yHieepcumemie, nepepaxogyiomucs nepesazi GUKOPUCIAHHS A8MEHMUYHUX AHIOMOBHUX 2a3em, d MAKOIC
BKA3YIOMbCA MPYOHOWE NIO 4AC YUMAHHA ABMEHMUYHO20 2A3eMH020 meKcmy. [lia YCniuHo20 HAGUanHsA NPONOHYEMbCS 3A2AlbHA MOOElb
CamMoCmiliHO20 YUMAHHA K €OUHA CUCeMA MA Nepepaxosyiomucsl it CKIadosi. Bucgimioiomscs 0cHOGHT (pakmopu, wjo cnpusioms ycniui-
HOMY GUKOPUCIAHHIO 2A3eMHUX MEeKCmis s naguanus ¢ ayoumopii. Haeooumvcs npukiad po3pobienoi asmopamu cucmemu 6npas, uwjo
CAPAMOBANT HA POPMYBAHHI YMINb CAMOCMINIHO20 YUMAHHS AGMEHMUYHO20 2A3eNMHO20 MEKCY i [PYHMYIOMbCS HA NPUHYUNAX OP2aHi306a-
HOCMI, cucmemMHocmi ma inmepecie cmyoexmis.

Kniouogi cnosa: opzanizayitino-memoouuni nioxoou, agmeHmuina aneioOMOSHA npecd, CAMOCMIliHe YUMAHHS, CUCeMA GNpas.
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THE FORMATION OF INDEPENDENT READING SKILLS OF STUDENTS OF TECHNICAL
UNIVERSITIES THROUGH THE ENGLISH-LANGUAGE PRESS

The article describes organizational and methodological approaches to teaching independent reading of the authentic English-language
press of students of technical universities. A number of studies of national and foreign scientists as for the use of the mass media for the in-
dependent consumption and its influence on students during the last period were analyzed in detail. Advantages of using of authentic English
newspapers are listed, as well as difficulties in understanding of an authentic newspaper text are given to be taken into account by a teacher
during the choice of materials for independent reading. The notion of independent reading as the basis of communicative and intellectual
needs is defined, the importance of the motivated basis of independent reading is stressed and its types are stated. In order to succeed in
teaching its general model as a complete system and its components are proposed, also the place of a teacher as a positive motivator for
students in the process of independent reading is distinguished. Main factors contributing successful use of newspaper text with the suggest-
ed set of exercises aimed at forming independent reading skills of students is given. The article reveals the ways of implementing student
training for independent reading through the English press based on organization, consistency and student’s interests.

Key word: organizational and methodological approaches, authentic English-language press, model of independent reading, set of
exercises, forming independent reading skills.

AKTyalIbHICTB A0CTiIzKeHHsI. MEeTOI0 Cy4acHOT CHCTEMH BHUILOI OCBITH € MiIrOTOBKA BUCOKOKBaTi(hikoBaHUX (haxiBIIiB, 3/1aT-
HHX TPAIfOBaTH B YMOBaxX €BpOIHTerparii Ta e(peKTHBHO B3a€MOISITH 3 Kojeramu 3 iHIIUX kpaiH. CaMe TOMY OBOJIOiHHS iHO-
3eMHOI0 MOBOIO y HEMOBHOMY BHILIOMY HAaBYAJIbHOMY 3aKJIa/li PO3NISAETHCS CHOTO/HI SIK OBOJIOJIHHS KOMITOHEHTOM KOMIUIEKCHOT
npodeciiiHO OpiEHTOBAHOT MiATOTOBKU BUITYCKHHUKIB.

3a mepioy HaBYaHHS B YHIBEPCUTETi CTYACHTH 3100yBarOTh BiAMOBIAHUI piBeHb MPOQeciiHOl KOMIETEHIIil, B OCHOBI SIKOT Jie-
JKaTh 3HAHHS, HABMYKH Ta YMiHHSI, 1[0 BiJMOBIJa0Th KBaTi(iKalifHIM XapakTepucTukaM (axiBiiB meBHoro mpodimto. OTpuma-
Hi IHIIOMOBHI KOMYHIKAaTHBHI YMiHHS Ta HABUYKH MAlOTh 3a0€3MEUUTH TOTOBHICTh BHITYCKHHKIB 10 HIIIOMOBHOTO TpodeciiiHoro
crikyBaHHs. ToMy IOLIIBHO PO3MIAAATH MiATOTOBKY 3 iHO3EMHOI MOBH SIK ()OPMYBAHHSI Y CTY/ICHTIB 3aTHOCTI /10 IHIIOMOBHOTO
OIMOCEPEeIKOBAHOTO (YMTAHH Ta MHCHMO) 1 6e3rmocepeJHOro (YCHE MOBIICHHS) CIIIKYBaHHS y KOHKPETHHX NpOodeciiHuX, TiTOBHUX,
HayKOBHX c(epax i CHTyallisiX.

IMocranoBka npodnemu. OgHNIM 3 epEKTUBHUX NULSXIB IiJBHUIIECHHS SKOCTI IHIIOMOBHOI iATOTOBKH € BUKOPHCTAHHSI Cydac-
HHUX aBTEHTHYHHX TeKcTiB. OpUriHaIbHUN MaTepiai Ha/lae MIUPOKI MOXKIIMBOCTI [UIsl HABYAHHS PI3HUM BHIaM MOBICHHEBOI Hisiib-
HOCTI: YUTAHHIO, TOBOPIHHIO, ITHCHMY.

Kpim Toro, podoTa 3 aBTEHTHYHUMHU TEKCTAMH CIIPUSIE PO3BUTKY y CTY/ICHTIB KPUTUYHOTO MUCIICHHS Ta YHIBEPCAJIbHUX HAaBYAIIb-
HMX JIiif, @ TaKOX sIBJIsiEe COOOIO aKTya bHMII 1 LIKaBUI MaTepiall Uit BABYCHHS, OCKIIBKH CTBOPIOE BIYyTTA 3aJTy4ESHHS O PUPOJI-
HOTO MOBHOTO cepefioBuild. TAKUMHU aBTEHTHYHUMHU TEKCTaMM MOXYTb OyTH MaTepiaiu nepioJuuHol MpecH, 0 J03BOIUTH TAKOX
O3HaHOMHTH CTYAEHTIB i3 KyJIBTYPOIO KpaiHH, CTEPEOTHIIAMH MOBEAIHKH, Ta MPOILIECAMH, 1110 BiI0YBAIOTHCS B CYCIIIbCTBI y HAIII Yac.

OpHak, poboTa 3 Ta3eTHUMH MaTepialaMy Ha 3aHATTAX 3 IHO3EMHOT MOBH JOCUTb YacCTO MEPETBOPIOETHCSA HA CTAHAAPTHHI IPO-
[[eC YNTaHHS, epeKIany i BiAnoiaei Ha 3anuTanHs. Takuil MiaXiq He JO3BOISIE Y TIOBHIN Mipi BAKOPUCTATH MOXKJIMBOCTI Marepia-
niB 3MI 7151 onaHyBaHHS CTYACHTaMH aKTyaJIbHOT CYCITbHO-MOMITHYHOT Ta MpodeciiiHOT TIeKCHKH, GOPMYBaHHS 1 PO3BUTKY Y HUX
MOBJICHHEBUX HaBHUYOK.
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Takum yrHOM MocTae npodiiemMa IMONIyKy HOBHX LIISAXIB i MiIXOAIB 10 opraHizalii poOoTH 3 aHITIOMOBHOIO MPECOI0 Ta hopMy-
BaHHS y CTY/ACHTIB TEXHIYHUX YHIBEPCUTETIB IHTEpPECY 0 CAMOCTIHHOTO YNTAHHS aHIIIOMOBHHX Ta3€THUX CTaTeH.

AHaJi3 ocTaHHiX JocaiKenb i my6ikamiit. [Tutanns BUKopHCcTaHHS 3ac00iB MacoBoi iHpopMallil OCTaHHIM YacOM aKTUBHO
JOCIIDKYIOTBCS BITYN3HSHUMUY 1 3apyOiKHUME BYEHHUMH, MeToaucTamu. Brume 3MI Ha cTyneHTCTBO po3kpuTo y podotax C. AGmo-
KOBa; Ha (hOpMyBaHHS MOTITUYHOT KYJIBTYPH MOJIOJI Y A0CTipKeHHI [. AMiHeBa. @opMu i MeTOM POOOTH 3 Ta3eTHUMHU MaTepiajaMu
BucBiTIIeHO y npaiyix H. bapanosoi, /I. Manssina, M. Jlarymikinoi, €. Posena, C. Tep-Minacosa, O. ®peiytina Ta iH. 3apyOixHHI
JIOCBiJI pOOOTH 3 TEPIOANYHOIO MPECcol0 cucteMaru3oBaHo y crarti . Uepenniuenko, JI. Ilanpan, JI. Kynuui. Huska HaykoBuX i
METOANYHUX Tpanb 3apyoikuux BueHnx (Jarek Kraika, Stefan Batory, Danny Brassell, B. Daly, Gareth Rees, Premakumari Dheram,
James Andrew Farmer, P. Grundy, Dawn Little, Adam Mickiewich, Nitya Rany, D. Reach, P. Sunderson, Clare Wardman) npucss-
YeHi oprasizailii poOOTH 3 ra3eTHUMH CTATTSIMH.

OnHak, MUTaHHSI MiATOTOBKY CTYACHTIB 10 CAaMOCTIHOTO YNTAHHS aHIJIOMOBHHUX CTaTel 3 METO OTPHMaHHS iH(opMallii i po3-
BUTKY iHIIOMOBHOI KOMITIETEHIIi] He 3HANIIIIA IIMPOKOTO BUCBITIICHHSI.

MeTa cTaTTi — PO3KPUTH OPraHi3aiiiHO — METOAWYHI TTiIXOM 0 HABYAHHS CTY/ICHTIB TEXHIYHUX BHUIIIB CAMOCTIHHOTO YHTaH-
HSI Cy4acHOT aHITIOMOBHOT ITPECH.

Buxian ocnoBHoro marepiady. IlInpoxo Bizomo, 1110 poboTa 3 ra3eToro € CKJIaJ0BOI0 HABYaHHS iHO3eMHOT MOBH. [HTepec 10
ra3eTHOrO TEKCTY 3yMOBIICHUIT HACTYITHUMU (DaKTOpaMu:

1. T'azeTa € JOCTYIHHUM MaTepiaioM Juls HaBYaHHS.

2. 'a3era MiCTHTBH aBTEHTUYHMI Marepiajl, 1110 3yMOBJIIO€ 11 I[IHHICTb i IPAKTHYHY 3HAYYIIICTh.

3. ['azeTa MICTUTB BEJIHKY KUTBKICTh PI3HOMaHITHHX TEKCTIB i MOBJICHHEBUX CTHIIIB, IO HE Jy’KE YaCTO MOXKHA 3yCTPITH Y 3BHU-
YallHUX HaBYAIBHMX 30ipHHMKax. ['a3era 3abe3reuye unTaya pisHOMaHITHUMH BapiaHTaMH MTHUCEMHOI aHITIHCHKOT, 1[0 BaXKITMBO VIS
CTY/AEHTIB ITiJ] YaC BUBYCHHS MOBH.

Kpim Toro, razera MiCTUTH 03114 Pi3HOMAHITHHX CIOXKETIB, 1110 POOHTH ii IKaBOIO ISl CTY/ACHTIB 3 PI3HUMH IHTEpPECaMHU.

MoskHa TOBOPUTH PO JIBi TPYIIH ra3eT aHDIiHCHKOK MOBOIO: Ti, 1110 BUITycKatThes B Ykpaini (Kyiv Post, What’s on, Lviv Today,
Ukrainian Journal, Ukraine Business Online), i Ti, 1110 BHITyCKalOTbCs1 Oe3MmocepeHbo B aHINIOMOBHUX KpaiHax. Ha Harry maymKky,
JUISl HABYAHHS CTYACHTIB MOXKHa 00MpaTH Taki aHrIoMoBHI BuaaHHs Bemnkoi Bpuranii i CIIA, sk The Independent, The Times,
The Guardian, The Observer, The Financial Times, The New York Times, The Washington Post, The International Herald Tribune
Ta iH. Y Beix ApykoBaHuX 3apy0ixHuX 3MI € oHONMEHHI caliTH B iHTEpHETI, Jie MPe/ICTaBIeHO OH-JaliH Bepcii Bunanb. Lle 3HauHO
CIIPOIILYE MOIIYK 1 TOCTYII 0 HAHCBIXKIIINX HOBHUH 1 MyOTiKaIiif.

BukopucTaHHs aBTEHTUYHHX aHIJIOMOBHHX T'a3eT Ma€ HU3KY IepeBar:

1. Bonu my0IikyrTh akTyanbHy iH(POpMAIlito, HAJAKTh aHANI3 MOIM, IO TiIBUIIY€ HABYAIbHY MOTHBAIIIFO CTY/ICHTIB.

2.0pwriHanbHa ra3eTHa CTaTTs € HeaJanToOBaHUM TeKcToM. Sk 3a3Hagae B. Kyk “3po3yMiTH, 110 BM BMi€T€ YUTATH TEKCT, CTBO-
PEHUIt ISl HOCIst MOBH, € MOTHBYIOYHM CIIOCOOOM pPOOOTH 3 “peanbHUM’ TEKCTOM, IO JO3BOJISIE CTYACHTAaM YNTATH O1TbII BIIEBHEHO
Ta IHTEHCHBHO 3a MeXaMu aymutopii” [5].

3. Tekct ra3eTHOI CTAaTTi MICTUTD BEJIHMKY KUIBKICTh YaCTOTHHX JIGKCHYHUX | CHHTAKCHYHHUX OJWHHMIIb, 3HAHOMCTBO 3 SIKUMH PO3-
LIMPIOE CIIOBHUKOBUIL 3amac.

Vei i pakTopy BIUTMBAIOTH Ha (POPMYBaHHS Y CTYJCHTIB iHTEpeCy 10 CaMOCTII{HOTO YMTaHHS aHITIOMOBHOT ITPECH.

CamocriitHe YuTaHHs SBIsIE COOOI0 CaMOCTIlHY JisUIBHICTB, B OCHOBI SIKOT JISKUTh KOMYHIKaTHBHO-TII3HaBanbHa noTpeda. s
TOrO0, 00 MoTpeda mpuBesa 10 BUAHUKHEHHS JisTIbHOCTI CAMOCTIHHOTO YUTAHHS, HEOOXiJTHO MaTH MOTHB, 1110 BiAMOBiIae MOTpeOi i
CHPSIMOBYE TisUTBHICTB CTY/IEHTA Y LIbOMY Tporieci. MoTHBaliliiHy OCHOBY CaMOCTII{HOTO YNTAaHHS CKJIaa€ CyKyIHICTh BHYTPIIIHIX i
30BHIIIHIX MOTHBIB. BHyTpimIHi npencrasieHi inTepecoM 1o iHdopmartii, 1110 MiCTUTECS B TEKCTI Ta GaykaHHSIM OTPUMATH I1I0 iH(pOp-
Marito. 30BHIIIHI MOTHBH OB’ s13aHi 3 MpodeciifHMMU iHTepecaMu CTYACHTIB, MOXKJIMBICTIO ITOAJBIIOT0 BUKOPUCTAHHS OTPUMAaHOT
IIiJ1 9ac caMocTiiHOrO YnTaHHs iHdopMaii, y MaliOyTHil npodeciiHii QisnbHOCTI.

JlocniHUKY BH3HAYAIOTh 3arajbHy MOJENb CAMOCTIHHOTO YMTAHHS, L0 SBISIE COOOI0 €JIMHY CHCTEMY 1 CKIIQIAEThCS 3 TPhOX
(a3: mepeauuTaHHs (MEPEATEKCTOBUIA eTam) — O6e3MmocepeIHbO YNTaHHS (TEKCTOBHUIT eTar) — mocT (a3a (MiCAsITeKCTOBHIA eTar).

Ha nepmiomy erami BiOyBaeThes Bi0ip MaTepiary /Ul YuTaHHs, GOPMYIOTHCS IiTi YMTAHHS, 10 BIUIMBAIOTH HA XapakTep i Ha-
MIPSIMOK TOLIYKY Matepiaity JUlsl YUTaHHS.

Ha ocHoBHOMY erarti 3[iiCHIOETBCS IPOLIEC YUTAHHS, 11O SIBJISE COOOI0 CIIPUIHSATTS, CMHUCIIOBY TEePepOOKY i pO3yMiHHS Ipo-
YHUTAHOTO.

Ha tpethomy erami BiiOyBa€eThCs OIiHKA POYUTAHOTO, [0 BU3HAYAE TCHACHIIFO MOIABIIOrO0 BiIOOPY MaTepiany /i YATAHHS.

BaIMBOIO XapaKTepHCTHKOIO CAMOCTIIHOTO YUTAHHSI € Te, 110 11e YUTAHHS 3a BIACHOIO iHiniaThBo0. CTyJIeHT Ma€e caM BU3Ha-
YYTH 111l YATAHHS 1 3aCO0M JOCITHEHHS LUX LI

OpHak, JOIOMOTTH HOMY Yy IbOMY Ma€ BHKJIaad. Came BiH MOXKe ChOpMyBaTH MTO3UTHBHY MOTHBAILIIO | aKTHBHE CTABJICHHS JI0
MIPOLIECy CaMOCTIHHOTO YuTaHHs. AJDKe B poOOTI 3 aHITIOMOBHOIO ITPECOI0 HEOOXIHO BpaxyBaTH crieln(iKy opraHizarii ra3eTHOro
TEKCTY, QYHKI[IOHATBHI 0COOIMBOCTI MOBH Ta3eTH, 0 MOKYTh BUKJIHUKATH TPYIHOII il YaC CAMOCTIHHOTO YMTAHHS.

AHaJi3 nokasye, 1110 TaKki MOBJICHHEBI SIBHIIIA, TIPEICTABIICH] y Cy4aCHHX aHIIIOMOBHHX Ta3eTax, MOKYTh BUKIIMKATH y CTY/ICHTIB
3HAYHI YCKJIQTHEHHS Y PO3YMIHHI TEKCTY:

1. MoBHuit Matepian. ABTeHTHYHUI ra3eTHUH TEKCT MOPS 3 HEHTPAJIBHOIO 1 MOBCSKCHHOIO JIEKCHKOIO, MOXKE MICTHTH 11i0MH,
MeTadopH, emiTeTH, PO3MOBHI CJIOBA 1 (hpa3u, CIICHT, a TAKOXK TMOJITHYHI TepMiHH, TPodecioHami3Mu, KIiIIe, 10 31aTHI BUKJINKATH
TPYAHOIL Y CTYJCHTIB.

2. Crpykrypa peueHb. EMOLiiHICTh Ta3eTHUX TEKCTiB 3yMOBJIEHA (DYHKIII€I0 BIUIMBY Ta HEPEKOHAHHS, i IOCATAETHCS BOHA Yepes3
BHUKOPHCTAHHS 0COONMBOT JISKCUKH, CTHIICTUYHUX 1 CHHTAaKCHYHHUX NpHiioMiB. CKIIaHI CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIT MOXYTh BUKIIH-
KaTH y CTYAEHTIB TPYAHOILI Y BCTAHOBJICHHI 3B’13Ky MiJK YaCTHMHAMH CKJIQJIHOTO PEUCHHSL.

3. lazeTHuit 3aronoBok. TpymaHOII pO3yMiHHS 3arojOBKY CTAaTTi MOB’sI3aHi 3 BUKOPHCTAHHSAM PI3HOMAHITHUX JIIHTBICTHUHHX
3ac00iB. 3aroJ0BOK y CTUCIIH (hopMi Mae iHPOPMYBATH PO OCHOBHY TEMY CTATTi 1 3alliKaBUTH yuTada. Came st [IbOr0 BUKOPHCTO-
BYETBCSI 0COONMBHUIT HAOIP CTHIICTUYHUX 1 CHHTAKCHYHUX MPUHOMIB, 110 MOXKYTh BUKJIMKATH TPYHOLIl Y CTY/ICHTIB.
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Hait6ib11 4acTi MOBJICHHEBI SIBHIIIA, 1110 3yCTPIYalOTHCS y TA3€THUX 3ar0JIOBKaX TaKi: i7[iOMH, TOPIBHSIHHS, Ipa ClIiB, MeTadopa.

4. OcoOMuBI TPYIHOII BUKIUKAIOTh PO3YMIHHS peatiif, TOOTO SBHII AIMCHOCTI, [0 MPUTAMaHHI CyTO JaHiil kpaiHi. Bonu mo-
JKyTb OyTH 1OB’s13aHi 3 ()akTaMM HalliOHAIBHOT ICTOPIi, TPAANLIH, KYJIBTYpH; IMEHAMHU BiJOMUX ocobuctocTel miei kpaiuu tormo. 11i
peaii € CKJIaI0BOIO YaCTHHOIO TaK 3BaHUX (DOHOBUX 3HAHb, 110 € HEOOXITHUMH JUISI PO3YMIHHS TEKCTY.

Vei i TpynHOIi MaroTh OyTH BpaxoBaHi ITiJ] yac J000py BUKIIAJa4eM Ta3eTHHX TEKCTIB /Ul (pOpMyBaHHS yMIHb CAMOCTIHHOTO
yuTanHs. OOMpaoYM TEKCT, CJIiJ] ITaM’sITaTh PO TaKi BaXKJIMBI TMTaHHS:

1. Yu Oyze naHuii TEKCT MIKABUM ISl CTY/ICHTIB?

2. Yu BiAmoBizae marepiasl HassBHOMY PIBHIO 3HAaHb CTYAEHTIB (TIPO CBIT, COLIOKYJIBTYpPHI, MpeaAMeTHO-creudiuni 3HaHHs)?
SIKIo BiAMOBIHOCTI MK MarepiajgaMH TEKCTY i 3HAHHSIMH CTYJCHTIB HEeMae, TO 1€ MOXKe BHKJIMKAaTH pO34apyBaHHS 1 3HH3UTH
iHTEpeC JI0 YUTaHHS aHIJIOMOBHUX I'a3eT.

3. Uu BiaNOBIIAlOTh MaTepiaan MOBHOMY PIiBHIO CTYAEHTIB? SIKII0 ra3eTHHit MaTepiai Oye ayKe CKIIaJHUM Uil PO3YMiHHS, TO
CTY/ICHTH IIBUJIKO BTPATSTh JI0 HBOTO iHTepec. ToMy BHKIIa1ad Mae BpaxoBYBaTH 1ied (HakTop, a Juls MOJETEeHHs PO3yMIiHHS TEKCTY
HeoOXi/1HO y mporeci poOOTH HaJ HUM MTPOMOHYBATH CTY/ICHTaM 3aBJaHHsl, 3 SKHMH BOHH MOXYTb JIETKO BIOPATUCS.

HaykoB11i BUIUISIOT OCHOBHI €TaIlH, 10 CHPUSIOTH YCIIITHOMY BUKOPUCTAHHIO Fa3€THUX TEKCTIB B ayTUTOPIi 3 METOI0 (opMy-
BaHHS yMiHb CAMOCTIHHOTO YNTaHHS:

1. IlizroroBunii erar.

2. loGip marepiainy.

3. IlponymyBaHHs 3aBllaHb.

4. IlepepoOnieHHs MaTepiainy.

[TinroroBumii eTan BKIIOYAE 03HAHOMIICHHSI CTYJICHTIB 3 TEKCTOM JIO 3aHSTTS 3 METOIO pOOOTH 3 HE3HAHOMHMHU CIIOBAMH, Y T.4. i3
CJIOBHMKOM; ITOBIJIOMJICHHS HA3BM Marepiaiy, 6eciza i3 CTyJAeHTaM1 Ha TeMy, 110 BioOpakeHa y CTarTi, 00rOBOPEHHS LITIOCTPATHB-
HOT'0 MaTepiay, BU3HAYEHHs 1 3alMC Ha JOMIII KITIOYOBUX CJIIiB 3 METOIO aKTUBI3allil MUCIICHHS CTY/ICHTIB.

ITin gac Ge3nocepeaHbOT POOOTH 3 TEKCTOM HEOOXIJHO MOSICHUTH 3HAYEHHS CITiB, [0 BUKJIMKAIOTH Y CTYACHTIB HAHOUIBII TPY/I-
HOIIlI; 30CepPEIMTH yBary Ha po3yMiHHI MaTepiajy B IJIOMY.

BaxnmuuM (pakTopoMm ycminiHoi poOOTH 3 ra3eTHUM MaTrepiaioM € JeTalbHa Po3poOKa 3aBIaHb J0 TeKcTy. HaBiTh ckiIamHuil
TEKCT MOKE OyTH 3pO3yMIIAM, SIKIIIO PO3POOJICHI 3aBIaHHS BiMOBIIAIOTh PIBHIO 3HAHB CTY/ICHTIB.

Jlnst eeKTUBHOTO 3/IHCHEHHS ISUTbHOCTI CAMOCTIHHOTO YUTAHHS y CTY/ICHTIB TaKOX MaloTh OyTH COpMOBaHI Taki yMiHHS:

— 3arajbHi: yMIHHS [PAIOBATH i3 CTPYKTYPHHMH €JIeMEHTAaMH Ta3eTHOTO TEKCTY; YMIHHS IJITIOKJIAIaHHs; MPOTHOCTHUYHI
YMIiHHS.

— Cnenudivni: yMiHHS akTyanizyBati (pOHOBI 3HAHHS; YMIHHS BU3HAYaTH CTPYKTYPY Ta3eTHOTO TEKCTY; YMiHHs BU3HAYaTH CTPa-
TETil0 YUTAHHS BiATIOBITHO J0 METH YHTAHHS; YMIHHS iIHOPYBaTH HE3HAHOMI ClloBa 6€3 KoM JUIsl PO3YMiHHS; YMiHHSI 3710Ta/lyBa-
THCS TIPO 3HAYEHHS He3HaloMoro ciosa [1].

BpaxoByroun yci mepeniueHi (akropu, HaMu OyJI0 po3poOJICHO HU3KY 3aHSTh, 1[0 CIPSIMOBaHI Ha (HOPMYBaHHS y CTYICHTIB
YMiHb CAMOCTIHHOTO YNTaHHs aHITIOMOBHHX T'a3eTHUX TeKcTiB. HaBoxmumo npukian ofHiel Takoi po3pooKy.

B ocHoBy 3ansaTTs Oyio moknajgeHo crartio 3 razetd The New York Times “Video Games Are a Waste of Time? Not for Those
With E-sports Scholarships” By Arielle Dollinger , Nov.2, 2018. [ToBHHi TEKCT CTATTi MOXKHA 3HAMTH 3a MMOCHIIAHHAM https://www.
nytimes.com/2018/11/02/education/learning/video-games-esports-scholarships.html

CryneHtam Oynu 3anpoNOHOBaHI HACTYIIHI 3aBJaHHs Ha PI3HUX eTarax poOOTH 3 TEKCTOM CTaTTi.

IlepenrexcroBuii eramn. Before you read

Activity 1. Look at the photos of the people. Who do you think these people are? Where are they? What are they doing? What
devices can you see? What are their emotions?

Activity 2. Read the title of the article and answer its question. Explain in your own words the meanings of “e-sports” and
“e-sports scholarship”.

TekctoBuii eran. Reading

Activity 3. Read the article without a dictionary and match the word — combinations in column A with the definitions in column B.

A B
1) live — stream A engage in a contest with
2) compete in a scrimmage B an effort to do something in the sport industry
3) team environment C tuition fee
4) athletic endeavor D exercise
5) tuition coverage E transmit or receive live video and audio coverage of (an event) over
6) try out for the Internet.
7) workout F external conditions in which people work

G undergo a test

HicasTexcroBuii eran. Speaking

Activity 4. Answer the following questions.

. Can multiplayer video games be played with spectators?
. What do video gamers compete towards?

. What countries are multiplayer video games played?
Where do e — sports have place in higher education?
How are video games characterized in the collegiate sphere?
What features are involved in teaching e-sports?

. What is the gamer stereotype?

. What bodies control and organize e — sports programs?

. Can schools change the rules of getting the scholarship?

N T N O N T
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Activity 5. List pros and cons of playing video games.

Activity 6. Explain why video games have become a gateway to college cholarship money.

Activity 7. Prove that playing video games is an athletic endeavor.

Activity 8. State the challenge of e — sports recruitment.

Activity 9. Prove that e — sports scholarships have different directions in the gaming industry.

Activity 10. Explain the approach of the Silicon Valley school towards e — sports scholarship.

IIpoBeneni TakKMM YUHOM 3aHSTTS BUKIMKAIN Y CTYACHTIB LIKaBICTh J0 YHTAHHSA aHIIIOMOBHOI Mepioauku. BoHn camocTiiiHO
3HAXOAMJIM CTATTi, IPOTIOHYBAJIH iX I YUTAHHS CBOIM OJHOKYPCHHUKAM; JITHIIMCS IPOYUTAHOIO iHPOPMAIII€IO i 9ac HaBYAIbHIX
3aHSTh.

3 MeTOI0 HaJaHHs JIOTIOMOTH 1 TIEPEBIPKU PE3yIbTaTiB YUTAHHS CTYJCHTaM OyJIO 3allpOIIOHOBAaHO BECTH YHUTAIBKI IIOACHHHUKH,
Jie BOHH 3alFCyBaJId HE3HAOMI CJIOBa, 111I0MH, PO3MOBHI (ppa3u TOIIO; MHCATH 33 3pa3KOM aHOTAllil Ha MPOYUTAHI TEKCTH, POopMy-
JIFOBAJIM TIUTAHHSA TOMIO.

UnTaHHA B IIJIOMY, 1 CAMOCTiliHE YNTaHHS, 30KpeMa — Iie 1HAuBixyansHui nporec. Cy0’eKT caMOCTIHHOTO YATaHHS 31HCHIOE
CBOIO JisTBHICTH B YMOBAX, KOJH BiH 3HAXOAWTHCA HA OAWHIN 3 TEKCTOM. ToMy BHKJIaJa4eBi BayKJIMBO JTOTPUMYBATHCS OCHOBHHX
OpraHizaiifHO-MeTOIMYHUX (PaKTOPIB, IO 3yMOBIIOIOTH YCIIITHICTh (YOPMYBAaHHS yMiHb CAMOCTIHHOTO YUTaHHS aHITIOMOBHOI ITpe-
cu. BpaxoByroun HaBeJeHUI BUIIIE aHATI3, TAKUMHU (aKTOPaMU €:

— MpaBwJIbHA 100ipKa TEKCTIB U1 CAMOCTIHHOTO YMTAHHS, IO BiAMOBIIAIOTH pealIbHUM iHTEpecaM CTYISHTIB Ta iX morpedam;

— aJIeKBaTHO CKJIAJICHI 3aBIaHHs JI0 TEKCTiB, [0 CTUMYIIOIOTH Mi3HABAIbHO-KOMYHIKaTHBHY JiSUTBHICTH CTYACHTIB 1 3a0e3medy-
IOTh 1X aKTUBHE 3aTy4€HHS IO CAMOCTIHHOTO YHTaHHS;

— METOIMYHO MpOIyMaHe KepPiBHUITBO BHUKIaJa4a MPOIECOM CaMOCTIHOTO YUTAHHS, IO Mepeadadae akTyarizaio (OHOBUX
3HAHb Ta MiIBUIIEHHS MOTHBAIii 10 CAMOCTIHHOTO YNTAHHS.

TakuM YHMHOM, MIATOTOBKA CTYAEHTIB 10 CAMOCTIHHOTO YHTAHHS aHIJIOMOBHOI MPECH Ma€ HOCUTH OPTaHi30BaHUI, CHCTEeMHHI
XapakTep 1 CIUpaTHCs Ha IHTEPECH CTYICHTIB.

Ionansoro gocaizkeHHs TOTPeOYIOTh MUTAHHS OpraHi3allii KOHTPOJIIO 1 MEPEBiPKH PE3yIbTaTiB CAMOCTIHHOTO YNTAHHS aH-
IJIOMOBHHX CTaTeil 3 METOIO BUSBICHHS PiBHS PO3YMiHHS MPOYUTAHOTO 1 BOJIOAIHHS CTPATETi€I0 CAMOCTIHHOTO YUTAHHS.
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JESIKI ACHEKTH BUKJAJIAHHSA IHO3EMHOI MOBH
B YMOBAX KOMYHIKATUBHOTI'O NIAXOAY

Y cmammi posanadaemuvcsa numanta 6UKIAOAHHA IHO3EMHOT MOBU 6 YMOBAX KOMYHIKAMUBHO20 NIOX00Y, 0€ 3a OCHOBY bepembcs OitiCHUI
00C8i0 ma momueayis cmyoenmie 00 il 0C8OEHHS, AdHCe y PealbHOMY JICUMNL MOGLEHHSL 3yMOGIIOCMbCS KOMYHIKAMUGHOI0 Nompeboio,
KO 00HA 0coba xoue Oi3Hamucy, a iHua — nodinumucs iHgopmayiero. Haconouyemocs, wo HaguanbHuil npocmip noseH cumyayii 3 pe-
ANLHO20 HCUMNIA CIYOEHMNIE T MOMY 3AHAMNA MOXHCE WBUOKO 3ANOSHUMUCS CIOBAMU A PeYeHHAMU, AKI CHOHYKAIOMb iIX 00 002080peHHs,
cynepeuok mowjo. Ilpedcmaeieno K408l NON0JACEHHA NPpayb 3apyOidcHUX HAYKOBYIE 000 OesKUX ACNeKmie eheKmusHo20 GUKNIA0aHHS
iHO3eMHOT MOBU, PO32NAHYMO NeGHI 0cobIU8oCmi ma cneyudiky cnignpayi ukiadaud i cmyoenmis.

Knrouogi cnosa: naguanus, inosemuna moea, Memoo, KOMYHIKAMUSHUL, NIOPYYHUK, 3AHAMMS, 6UKIA0AY, 6YUMETD.

Liliia Shtokhman,
Candidate of Philology (PhD), associate professor, Ternopil national economic university

SOME ASPECTS OF FOREIGN LANGUAGE TEACHING
IN TERMS OF THE COMMUNICATIVE APPROACH

The article deals with the analysis of foreign language teaching in respect of personal experience and students’ motivation when stu-
dents can communicate in a conscious way, taking into account their real experiences. Set before are some aspects of the communicative
approach to language teaching, students and the teacher participation in it. Analyzed are the works of some foreign scientists and teach-
ers-practitioners. In real life, language emerges from communicative need when one person wants to say something; another wants to find
out something. This is why information gap activities are a staple of communicative language teaching, but they are often somewhat arti-
ficial: the set-up involves a role play, none of the information is real, and Student A doesn’t really need to know what Student B has to tell
them. Described is the issue of opportunities in the classroom for the students to engage in real-life communication in the target language.
Questions to be dealt with include what the communicative approach is, where it came from, and how teachers’ and students’ roles differ
from the roles they play in other teaching approaches. It is defined that by being pro-active and responding to an opportunity, we restore our
sense of agency as teachers — and we transfer it to the learners, working with them as they co-construct their narratives.

Key words: learning, foreign language, method, communicative, textbook, classroom, teacher.

IMocTanoBka mpo6aeMu. 3aBaHHs, SKi CTOSTH HA TEMEPIIIHIN Yac Iepe Cy4acHO0 OCBITOIO0, BKJIIOYAIOTH B ceOe i HOBY SIKICTh,
30pi€HTOBaHY Ha BCEOIYHMI PO3BUTOK, (POPMYBAHHS KOMIIETEHTHOI 0COOMCTOCTI. 3pOCTaHHS 3HAUCHHS IHO3EMHUX MOB Y JKHTTI
CYCIUIBCTBA ¥ KOXKHOT JIFOJIMHHE BUMarae po3MmupeHHs i1 iHANBIyaIbHOro MOBHOTO ocBiny. ITinxin 1o iHo3eMHOT MOBH SIK 3ac0o0y
MDKHAPOJHOTO CIIJIKYBaHHs CTUMYJIIOE IIOIIYK HOBHX aKIGHTIB B OpraHi3allii nporecy HaB4aHHS iHO3EMHUX MOB.

AKTyaJabHiCTB JocaimKeHHs. Bukiaganus aHnificbkol MOBH IIPOMIIIIO Yepe3 paJiKaibHi 3MIHN aKIIEHTY BIPOJIOBX OCTAHHIX
JECATHIIITh, TIOYMHAIOUHN 13 KOMYHIKaTHBHOI peBoiowil y cepeanni 1970-x. KomyHikaTuBHMI MiIXix € MPOIYKTOM HEBIOBOJICHHS
OCBITSIH 1 JITHTBICTIB ayi0-TIHIBAIBHUM Ta TpaMaTHYHO-TIEPEKIIAJHIM METOlaMi HaBYaHHs iHo3eMHOi MoBH [1;3;8;10]. 3a ix cro-
CTEPEKCHHSIMH, YUHI 1 CTYJJCHTH, BUBYaIOYH MOBY, OTIAHOBYBAJIH 11 JAJIEKOIO BiJl peabHOI, )KUBOI MOBH. [HITMMHU ClIOBaMHU, KOMYHi-
Kalis BiOyBaach 1o3a MexaMH KyJI5TypH MOBH, 1[0 BHBYAJIACh.

KomynikaTuBHMIT MiAXix 10 BUKIAZaHHS MOBH IIOJSTac y BUKOPHUCTAHHI pealibHUX CHTyawliil i3 JKUTTS, IO CIIOHYKAalOTh JIO
crijKkyBaHHA. Ha BigMiHy Bij aymio-JiHIBaJbHOIO METOIY HaBYAHHS MOBH, IO B CBOIH OCHOBI Ma€ IOBTOPEHHS Ta TPCHYBAHHS,
KOMYHIKaTUBHUH IiJX1/ 103BOJISIE 3aBKAN 3a0€3MeYUTH CTYJCHTaM BiJUyTTs HEOUiKYBaHOCTI ITi/l Yac BUKOHAHHS BIIPAB, aJke 1X
Ppe3yiIbTaT 3aJIeKaTHMe Bijl pearyBaHHs Ta BIIOBIICH THX, XTO HaBYA€THCsL. MoJieni cuTyaiit 3 peabHOTro KUTTS 3MIHIOIOTHCS I110-
pasy, @ MOTHBALS CTYJICHTIB 10 HABYAHHS 3yMOBIIIOETHCS iXHIM Oa’kaHHSIM 10 3MiCTOBHOI KOMYHIKaIlii Ha 3Ha9yIIi JUIst HUX TeMu [9].

OTOX, MeTOI0 HAIIOI CTAaTTi € MPEICTABUTH KIFOYOBI IOJIOKSHHSI ITPallb ASSKHUX 3apyOiKHNX HAyKOBLIB I0/10 BUKJIaJaHH 1HO-
3eMHOT MOBH B YMOBaX KOMYHIKaTHBHOTO ITI/IXO/TY, JIe 32 OCHOBY OepeThCsl MIHCHMIT JOCBI/] Ta MOTHBALISI CTYJCHTIB /10 if OCBOECHHS,
PO3NIISTHYTH NEBHI 0COOIMBOCTI Ta Crienu(iKy CIBIPAIll BUKJIAa4a i CTYAEHTIB.

AHaJI3 0CTAHHIX J0CTiTKeHDb i mydmikanii. Apropom inei poro miaxony HasuparoTh P. Jlenrca (CILIA), y mpomy *k psity
3raxytots imena Y. Jlimeyna (Benuka Bpuranis), I E. Ilido (Himewunna). Cepen HayKoBIIB, IO 3aiiMaJMCh I[UM IIMTaHHSM B
raiy3i KOMYHIKaTHBHOI JIIHI'BICTHKH, IICHXOJIOTI], Teopil MisIBHOCTI Ta METOAMKH KOMYHIKaTUBHOIO HaBYaHHS iHO3EMHOI MOBH €
0. O. Jleontses, 1. O. 3umHns, 0. 1. [Taccos, C. ®. larinos, I. B. Porosa, 1. JI. bim, I. M. Bepemarina, H. JI. lansckosa, H. 1. Te3,
A. A. Mupomo6os, B.B. Cadonosa ta inmi [1; 2; 3].

Pounb BuKITagaua py KOMyHIKaTHBHOMY IIIXO/i 1O BUKJIAJaHHs iHO3eMHOI MOBH OyJ10 BU3HAUSHO OararbMa HayKOBISIMU, CEPesl
skux M. Breen and C. Candlin, siki onmcyrots 1i poini y cBoiif mpami «The essentials of a communicative curriculum in language
teaching. Applied Linguistics». Ilepmioro 3 HUX BOHM BH3HAYaIOTh POJIb ITOCEPEIHHMKA B OpraHi3amii nmpouecy KoMyHikarii Mix ii
YYaCHHKAaMH Ta MK HAMH 1 PI3HUMH BUIAMH JisUTHOCTI YM TEKCTAMH. [HIIIOIO pOJUTIO BOHHM BU3HAYAIOTh POJIb HE3AJISKHOTO ydac-
HUKa HaBYAIBHOI rpyni. OCTaHHs pojib TICHO TIOB’sI3aHa 13 MUIAMU Mepiioi 1 BurutuBae i3 Hei. Lli poni mepenbavyarots 1 psig Ipyro-
PSLTHMX: OpraHi3aTropa pecypciB, Kepyldoro Ta JOCHiJHHAKA, aHAIITHKA i pagHuKa [7, ¢. 99].
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©JIL M. IlImoxman

JIOMiHYIOYMM YMIHHSIM, Ha PO3BUTOK SIKOTO CHPSIMOBAaHI BCi 3yCHJIISl y HaBYaHHI MOBH, € TOBOPiHHs. BOHO BBaXaeThCst croco-
OoM peaJtizanii 3a JOMOMOTOI0 MOBH KOMYHIKaTHBHOTO HaMipy, TOMY TIpOIeC HaBUYaHHS PO3MIISIAETHCS SIK KOMYHIKaTHBHO CIIPSIMO-
BaHUIi TIPOLICC BKIIOUCHHS Y B3aemoito 3i ceitoM (€. 1. [Tacos) [1].

MosneHHeBa QyHKIIOHaJIbHA CHCTEMa, SKa 3a0e3Meuye KOMyHiIKallifo, TOOTO CIIIKYBaHHSI, Ma€ CKJIaJHUH, CHCTEMHHI XapakTep
1 BKITFOYa€ B ceOe M psiT JTaHOK: MOTHB, 3ayM, BHYTPIILIHIO porpamy i T.4. Ll{e oxHier0 yMOBOIO KOMYHIKaTHBHOCTI € HasBHICTh
YM BIJICYTHICTh Y THUX, XTO HaBYAETHCS, MOTUBY IS 3MIHCHEHHSI MOBJICHHEBOI MisTIBHOCTI 1HO3eMHOIO MOBOIO [6; 7; 9]. Ile mosmo-
JKEHHSI € TOJIOBHUM TIPH BU3HAYEHHI KOMYHIKaTHBHOCTI. BaXkinBoio yMoBOI0 e(heKTHBHOCTI AisUIBHOCTI, 32 BU3HAYEHHSIM Oararbox
HayKOBIIIB, € HASBHICTb | MOTHBY, 1 IPEMETY HisUTBHOCTI, IX TOTOXHICTB [7, c. 93].

Jocuth eeKTHBHUMY TaKUi MiAXiJ 10 HaBYaHHS BBa)XKAIOTh HaykoBIi Ypp, Binbsmc ta Bypaen (Ur ,Williams, Burden). [18]
[Tpuuus s 11HOTO, 3a TX TOCIIDKeHHIMHY, € 1Bi. [To-niepiie, came 3aBasku TAKOMY BHIy OpraHizaliii HaB4aHHs CTyA€HTH Ha0yBaloTh
MOBJICHHEBHX BMiHb, TIO-APYTe, BYaThCsl HAJISKHO CIPUHMATH YYacHUKIB KoMyHikamii. 3a pociimpkenHsMu [Hxoncona (Johnson),
NpaBHJIbHA OpraHi3alis HaBYaHHS HaOyBae 3HAUHOI Bard, 3aBISIKM YOMY YYaCHHKH MOXKYTh BECTH JiaJIOTH 3i CBOIMH NMapTHEpaMu
0e3 KoHTpoIIIO 3 60Ky BumTens [15, c. 122].

B onHiit i3 HaIIMX MOMEPEIHIX cTaTeil HABOAMMO TOUYKY 30pY A0CBiIueHOT0 BUnTes-paktika bapwi ['piditca (Barney Griffiths),
SIKUH Yy CBOEMY JIOCII/DKEHHI TaK caMo MPUALISE yBary HaBYaHHIO TOBOPIHHIO Y HABYAHHI IHO3EMHOI MOBH 1 HAaroJIOLIy€E HA TOMY, L0
MIPUPOAHBOTO CITUIKYBAaHHS B YMOBaX HaBUaHHs Opakye. 3a3BHuail KOMYHIKaTHBHI 3aB/IaHHS, 32 BUKOHAHHSM SIKMX CTY/ICHTH MPOBO-
JUITh Oarato 4acy, 0a3yloThCs JIMILE Ha MiIPYYHUKY, | He IPUIMA€eThCs JI0 yBaru Toi (axT, o Taka AisUIbHICTh MOXKE BUKOHYBAaTHCh
3 MiJPYYHHKOM CaMOCTIHHO, B O3aHaBYaJIbHUH yac. BiH Harosomye, o XOpouuii BYUNTENIL MOBH — 1€ TOH, XTO MOXKE CTBOPUTH
YMOBH JJIsI IPUPOAHBOTO CIIJIKYBaHHS MOBOIO, 1110 BUBYAETHCS, 1 OTIOMOI'TH, KOJIM CTY/ICHTH XOUyTb BUCIOBHUTH T€, 1[0 HOTPiOHO
M, 110 i BIOCKOHAJINTD IXHIO aHINIIHCEKY [4, c. 514].

N. Jlapcen — @pimen (Larsen-Freeman), y CBOIO uepry, miATpUMYy€ HAyKOBIIIB 1 3a3Hauae, M0 BUKJIA1a4i B yMOBaX KOMYHIKATHB-
HOTO MiJIX0/ly TIOBHHHI BUKOHYBAaTH POJIb PaJIlIe CIyXadiB, HiX THX, XTO TOBOPHUTH, pHiiMatouu (yHKIio dacuiitaropa. Bukianau
BH3HAYa€ BIIPABH, Ta MAIOYH 38 METY JAISUIbHICTH CTYJCHTIB, HOBHHEH JIMII CIIOCTEPIraTH, YacoM BiJirparodu poiib CyAsi. 3aBasKu
TIBUIIEHII BiIOBITAIBHOCTI Y PO3IrpyBaHHI HABYAIBHUX CIEH CTYISHTH MAlOTh MOXJIMBICTH BiJUyTH ceO¢ BIIEBHEHIIIMMH Y
3aCTOCYBaHHI MOBH, II0 BUBYAEThCS. 3a cioBamyu JlapceH-DpiMeH, CTyIEHTH € BiINOBIJaIbHUMU MEHEIKEPaMH CBOTO BIACHOTO
HaBuaHHs [12].

3 KOPOTKOTO OIIIsTy TEOPETHYHUX Ta MPAKTHYHUX ACIIEKTiB MPOOJIEMH CTAE 3p03yMisI0, HACKIIBKU KOMIUIEKCHHM Ta OararorpaH-
HUM € BECh CIIEKTP 0COOIMBOCTEH BUKJIaaHHs iIHO3€MHOT MOBH 32 YMOBH BHKOPHUCTAHHSI KOMYHIKaTHBHOTO ITiXOY.

JIrox Meninrc (Luke Meddings), Bukianad, aBTop Ta AOCTITHUK Y CBOTH mpaili poOHTh aKIIEHT Ha JICIIO 1HIIOMY acIeKTi BH-
KJIaJ]aHHs 1HO3eMHOI MOBH. 3a HOro CJI0BaMH, KOJIM poOOTa B OCHOBHOMY BH3HAYA€THCS 30BHILIHIMH YHHHUKAMH, TAKHMH SIK PO3-
JUTH TAPYYHUKA YK PIBEHb MiTOTOBKH CTYJCHTIB, BOHA CTAa€ 3aTUCHYTOIO B YIiTKi paMKH. Y IIMX BHIAJKax, sK BiJ3HA4Ya€ aBTOp,
ABTOHOMHICTb BHKJIaJa4a y IPUHHSTTI pillIeHb Ta BIUTMBI Ha Pe3yJIbTaTHBHICTH POOOTH HIBENIOETHCS. Y PE3yNbTari BiUyTTs CBOET
MACHBHOCTI MOKE CTaTH YMHHUKOM BTPAaTH MOTHBALIl BUKJIaa4a. A K J00pe BiZIOMO, IEMOTHBOBAHUIT BUKJIa1ad HE MOXKE MOTHBY-
BaTH IPyIy i SIKIIO ParHeMO MaTH aKTUBHUX CTYJCHTIB, MacMO OyTH aKTHBHUMH BHKIanadamu [13].

VY peanbHOMY XKHTTi MOBICHHS 3yMOBIIIOETHCS KOMYHIKaTHBHOIO MOTPeOOI0, KOJIM OJjHAa 0co0a Xo4e JAi3HATHCh, a iHIIa — MOo-
ninutuck iHpopmanieo. Came TOMy BIpaBH Ha 3allOBHEHHs iH(GOpPMAIiHHHUX JIAKyH € OCHOBHUMHU Y KOMYHIKaTHBHOMY HaBYaHHI
1HO3eMHOT MOBH, X0ua 1HOJI BOHU € HAJTO IITYYHUMH, J¢ aHi iHpopMallis HEe € CIIPaBKHBOI, aHi OaKaHHS yJacHUKa A JTI3HATHUCH
Ipo Te, 10 oMY Mae MoBijoMuTH B. JIue >KUTTEBI BUMAIKH, SIK TOJI, KOJU CTYACHTH J{i3HAIOTHCS PO OAPYKESHHS OJHOTO i3 HUX,
CIpaB/i MOTUBYIOTH JI0 3aL[iKaBJI€HOTO PO3IUTYBAHHS i CILIKYBaHHSI.

BunTenb-npakTHK BU3HAYa€ TaKi €TalM: B SKOCTI IEPIIOr0 KPOKY BiH MPOMOHYE «I03BOJIMTHY» AIANOTy BiJOYTHCH, KOJIH CTY-
JICHTH BHCIIOBIIIOIOTH CBOIO 3alLliKaBJICHICTh B OTPUMaHHI 01161101 KINBKOCTI iH(opMaii, nparHeHHs 31Hatu oinbie. Ha HactynmHomy
eTari po3MoBi MOTPiOHO Hazmaté GOPMH, 3adiATH BCIO IPYILY, TOAAIOYH €JIEMEHTH 3aBiaHHs. Hanpukian, y Maaux rpynax MoKHa
OpraHi3yBaTH «IarepoBe CIIKYBaHH», MATOTYBAaTH 3alIUTAaHHS Ha KJIANTHKAX Tamepy /10 00’ exTa o6roBopeHHs . Lle n1o3Bossie Koxk-
Hilf TPy YSIBUTH CBOIO, JCIIO0 0COOIMBY KapTUHY IMOIT 1 3roJIOM HaBiTh CTBOPUTH BIIACHUI KOPOTKHUH TEKCT, SIKMI MOXHa Oyyie 1mo-
piBHATH 3a 3MicTOM 3 iHIIMMH. [TonepeHbO BUKIIAIaY MOKE IEPEBIPUTH 3alIUTAHH i TIOBEPHYTH 1X CTYACHTaM Ha J0OINPAIIOBAHHS
3a moTpedbu. CaMe TaKuM € OJIUH 13 MOXKIIMBHX CIIOCOOIB SICKpaBOi IMHAMIKU Ha 3aHSITTI, AKUi npornonye JIlrok Meninre [Tam camo].

Y 3B’s3Ky 3 IIUM BiH aKIICHTYE, 1110 YCHA PO3MOBA, Ha BiIMiHY Bi/Jl MUCBMOBHX JiaJIOTiB, Ia€ MOXKJIMBICTh BUKIIAAaqy PAJIIIIE MPO-
CTO BUIPABIISTH CTYACHTA, aHX 30CEpeIUTH yBary Ha (opMi yTBOpPEHHs 3anuTaHb. HaTOMICTh CKITafaHHs JiajoriB y MHChbMOBIH
(bopmi 1a€ MOXKIIUBICTB CTY/ICHTaM aKLEHTYBaTH Ha (OpMI SIK OKPEMHUX MMUTaHb, TAK i 3arajbHOrO HAPATHBY, HA TX TOYHOCTI Ta 00/Ty-
MaTH MOXJIMBOCTI, 00 1oaTh iM eMOLiHHOCTI, a BUKIIaiady — Oiiblie yacy Ha 1x aHaii3 Ta 00poOKy. Kpim Toro, Ha #oro gyMKy, BU-
KOHaHHsI IMCHbMOBHX 3aBJaHb € XOPOIIUM CIIOCOOOM PO3BHTKY BIIEBHEHOCTI Y IOJAJIbIIOMY 3aCTOCYBaHHI CIIOHTAHHOTO MOBJICHHS.

[enaror HarosolIye Ha TOMY, 10 HABYAJIBHUIT IPOCTIP MOBEH CUTYAIlil 3 pEaibHOTO )KUTTS CTY/ISHTIB 1 TOMY IIBHJIKO 3aIIOBHIO-
€TBCSI CIIOBAMH Ta PEUSHHSIMH, SIKi CIIOHYKAIOTh 1X JI0 0OTOBOPEHHSI, CYIepeuoK ToIo. Konu BUKIaaad € akTUBHUM i BUKOPHCTOBYE
MOXKJIMBOCTI Ta CHTYallil, HOro BiJUyTTsl BUMTEIHCHKOI aBTOHOMHOCTI BiJTHOBJIOETECS, 110 B CBOIO YEPry CIpHsic HOoro e(heKTUBHIN
CHIBITpalli 3i CTYJJIEHTaMH B poii (acuiitaTopa IX caMOCTIHHOrO HapaTHBYy [Tam camo)].

JIrok MeniHrc crnpaBeUIMBO BigMidae, 110 MepeBayKHa OUIBIIICTH TOTO, IO 3a0e3MeuyIoTh 3BUYHI IUIAHU 3aHSTh CHPSIMOBaHA
pajie Ha KOHTPOJIb, aHDK Ha CTBOPEHHSI MOXKJIMBOCTEH HaBYaHHS JJIsl CTYACHTIB. Y CBOTil Mpalli BiH 3BEpTAETHCS O AUCKYCIi, 1110
posropinack Mixx nearoramu 3 mpuBoay onory Enroni 'orana (Anthony Gaughan) «Teacher Training Unplugged», ne 3 riporo npu-
BOJIy OCTaHHIH sIKpa3 CTBEPIKYE, 110 CTAaHJAPTHI IIAHHU 3aHATH HE Mepe10adatoTh MONIYKY BUKIIa adeM BapiaTHBHUX MOXKIIMBOCTEH
PO3BUTKY 3aHATTA [14].

MeniHrc CTaBUTh MUTAHHS, UM MOXKE MIAPYYHHMK 3a0€3MEeUNTH Tak 3BaHe co-constructed HaBYaHHS — Te, IO CTBOPIOETHCS Y
criBmpani BUKTAaua Ta CTYIEHTA, a HE TOJAEThCA TEPIIHM 3riAHO 3 MiApydHHKOM. Moro mosuTHBHE GaueHHs CHUTyaLli, OHAK,
3BOJIMTHCS B PE3YJIBTATI JI0 TOTO, 110 yCi YYaCHUKH IPOLECy MOBUHHI OyTH T'OTOBHMH, 1110 PO3JIUIN 3BUYHOTO IMiIPyYHUKA B TAKOMY
BUIAJIKY 3MIiHATHCS 10 HEBMi3HAHHS. X0ua, SIKIO MU 3MIHIOEMO MapajurMy, MUIe BiH, YOMY MAEMO MHUCIUTH 3 TO3UIIIT pO3/iIiB?
[Tam camo].
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Biamosifaroun Ha OCBITHI BUKJIHKH, [IEIArory 3a3BHYail JOAAI0Th 10 MiJPYYHUKA OiIbIle 3aBIaHb, TCKCTIB, MaTepialiB, CTaB-
JISITh CKJIQ/IHIII BUMOTH, sIKi JIOBIIIE MOTPIOHO ITOSICHIOBATH, HiXK BUKOHYBATH. AJle, 3aIUTY€ BiH, YN HENPABUILHO TOTYIOUH CTPaBy i
JTOIA0YH I1Ie OLNIbIIe IHTPETIEHTIB, MU 11 BUMpaBuMo?.. Te % MaeMo i3 HaBUaHHIM, CTBEPIKYE BUTENIb-TIPAKTUK. [HOI Kpalle moyaru
CIHOYATKY 1 3 MCHIIIOK KUTBKICTIO IHTpemieHTiB [13].

BuUCHOBKH Ta MEPCNEKTUBU MOMANBIINAX TOCITiKeHb. [1i1cyMOBYrOUYH BUKJIAICHE BUIIE, MOKEMO CTBEP/IXKYBATH, 110 BUOIp BH-
JIB MiSTBHOCTI, 10 MOXKYTh OYTH 3aCTOCOBaHI 32 YMOBU KOMYHIKATHBHOTO MMiXOMY /0 BUKJIAAaHHS 1HO3EMHOT MOBH, € HEOOMEKE-
HUM 3a YMOBH, III0 TaKi BIPAaBH JAFOTh 3MOTY CTYICHTaM JOCSITTH KOMYHIKATHBHHUX Iijell HABYAJIBLHOT IPOTrpaMu Kypcy, 3aIyIuTH
CTY/ICHTIB JI0 KOMYHIKaTHBHOI JisTIBHOCTI 3 METOIO Iepeadi indopmanii uu if oTpuMaHHs Ta MOBHOT B3a€MOIi.
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ON THE FORMATION OF GENERAL SCIENTIFIC LEXICAL LANGUAGE COMPETENCE
OF THE STUDENTS OF ATECHNICAL UNIVERSITY

Today, globalization is at its peak, and knowing foreign languages is no longer a simple sign of high-class, or intelligence, but, in many
circumstances, a prerequisite.

The social significance of foreign languages is currently very high. Knowledge of a foreign language is today regarded as an essential
attribute of achieving professional and personal success. Without professional knowledge of a foreign language, it is very difficult to find
interesting, well-paid work with growth prospects, to carry out professional activities at a high level, to keep abreast of new developments
and achievements in the field of professional interests. For a comprehensively educated modern young specialist, a graduate of a technical
college, there should be no language barriers. He must feel equally comfortable both in his homeland and in any other country where he
will have to go or work.

Therefore, the universities of Ukraine are tasked not only with high-quality teaching of foreign languages, but also with the formation
of educated, competent specialists. A special role is given to the general scientific lexical competence of students, knowledge of the general
scientific vocabulary of a foreign language and the ability to use it in professional communication.

Key words: lexical skills, competence, mastering a foreign language, system of exercises, language material, engineer-teacher, percep-
tion.

Acpanac’cea Jlapuca Bauecnasiena,
BUKIA0AY KAGheopu THO3EMHUX MO8,
Jninposcokuil HayionanbHull yHigepcumem 3anisHUYHO20 MPAHCNOpMY iM. akademika B. Jlasapsana
Cmupnoea Maiin Jlveiena,
BUKIA0AY KaAgheopu THO3eMHUX MO8,
JHinposcokuil HayioHanbHULl YHIGepcumem 3ani3HUYHO20 MPAHCNOpmY iMm. akademika B. Jlasapsana

OJOTMUTAHHA ®OPMYBAHHA3ATAJIBHOHAYKOBOIJIEKCUYHOIMOBHOIKOMITETEHIIIT
Y CTYAEHTIB TEXHIYHOTI'O BH3A

Cb0200Hi enobanizayis nepebysac Ha cOEMy NiKy, i 3HAHHSL IHO3EMHUX MO8 Dilbule He € NPOCMUM 3HAKOM GUCOKO20 KAAcy, abo inme-
nekmy, ane, 3a 6azamvox 0OCMaguH, nepedymo8oio.

Coyianvna 3nauumicms iHO3eMHUX MO8 8 OaHull Yac dysce BUCOKA. SHAHHA THO3eMHOT MOBU CbO20OHT PO32IA0AEMbCA AK ICMOMHULL
ampubym 0ocsieHeHHs npogecilinozo ma ocobucmozo ycnixy. bes npogecitinux 3Hanb IHO3eMHOI MOBU DYdice 8aAXHCKO 3HAIMU YIKA8Y, 00Ope
onnauyseany pobomy 3 nepcnekmusamu 3p0Cmants, 30iUCHIO8AmMuU npogecitiny JisnbHICMb HA BUCOKOMY DiBHI, OYmu 8 Kypci HOBUX PO3-
Po6OK i docsicHeHd y cehepi npoeciiinux inmepecie. /s 6ceOiUHO 0CEIUEHO20 CYHACHO20 MONI0O020 CReYianicCma, UNYCKHUKA MEXHIYHO20
KOIeIHCY, He NOBUHHO Oymu MOGHUX bap 'epis. Bin nosunen siduysamu cebe 00HAKOBO KOMMOPMHO K HA OambKiujuii, max i 8 0yOb-5Kiil
iHWiTl Kpaini, Oe tlomy 008edembvcs umu abo npayosamu.

Tomy 6 ynisepcumemax Yxpainu nocmagieno 3a60anis ne minoKu AKicHe UKIAOAHHSA THO3EMHUX MO8, A 1l (POPMYSAHHSA OCEIYEHIX,
Komnemenmuux gaxieyis. Ocobaugy ponv €idiepae 3a2aNbHOHAYKOBA IEKCUYHA KOMNEMEeHMHICMb CIMyOeHmis, 3HAHHA 3a2aNbHOHAYKOEO0T
JIeKCUKU THO3EMHOT MOBU MA BMIHHS BUKOPUCMOBYEaAm i1 Yy Npopecitinomy cniikyeamti.

Knrouogi cnosa: nexcuuni HaguyKu, KOMnemeHyis, 060100IHHA IHO3EMHOI MOBOIO, CUCHEMA 6NPAS, MOSHOI Mamepian, iHoicenep-neoa-
202, CNpUtiHAMMmA.

Mastering vocabulary in a professionally oriented foreign language course is of systemic importance. Mastering software lexical
material can be carried out in accordance with the principle of lexical anticipation in teaching foreign languages. Word perception
and usage are closely related to the processes of formation, formulation and design of thought by the lexical means of a foreign
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language [2, p. 32-34]. Leading countries are paying due attention to the use of modern technology. Blended learning, distance
learning, online universities, use of multimedia technologies are becoming increasingly popular. The number of universities that
use distance learning technologies effectively increases. The formation of foreign language competence in Europe is based on the
major teaching documents of the Council of Education, Project Tuning, the European Language Portfolio, the European survey on
language competences.

Strengthening the communicative side of this focus is reflected in the transformation of the goals of language learning and its
content. It is not just about knowing the language, but about the ability to use it in real communication, that is, about the practical
knowledge of the language and, therefore, about the development of “communicative competence”. At the same time, language com-
petence and its constituent part — grammatical skills and abilities — occupy a leading place in the process of achieving this goal. There
is no doubt that communication is possible only if there is language competence, which is based on grammatical skills and abilities.

The purpose of the article is the scientific and theoretical substantiation of the formation of the general scientific foreign language
lexical competence of students of a technical college.

Many researchers are engaged in the search for new pedagogical technologies and solutions that will ensure the intensification
of students’ cognitive activity: G. S. Sukhobskaya, I. S. Yakimanskaya, L. E. Alekseeva, L.V. Moskovkin, I. A. Zimniaya and others.
This interest is largely due to the need to integrate our country into the world educational space, and consequently the need to find
new technologies, methods, tools, forms of education, to the possibilities of disclosing students’ personal potential.

Many authors write about the problem of the ever-increasing need of graduates of technical universities in a truly commu-
nicative knowledge of a foreign language for use in further professional activities. They are G. D. Voronin, G. D. Kovalchuk,
A. L. Pumpyansky, M. A. Akopova, Yu. V. Eremin, R. A. Kuznetsova, N. V. Popova, V. 1. Streltsov. The process of mastering stu-
dents’ lexical skills, which contains a set of problems associated with the multidimensionality of a word, having grammatical and
personal lexical status, multidimensional semantic relations of a word in a dictionary, and direct correlation of a word with non-lin-
guistic reality [7, p. 156-169].

As shown by a number of scientists: L. M. Voytyuk, Z. I. Konnova, I. A. Zimnyaya, V. N. Zykova, O. Yu. Iskandarova,
Z. 1. Klychnikova, B. C. Korostelev, L. V. Marischuk, T. N. Rybina, I. L. Sukhovey, V. G. Tylets, G. R. Khamitov, the process of for-
mation of foreign language competence can be intensified only if there is interaction and consideration of a number of psychological
and pedagogical prerequisites, such as students ‘motivation to learn a foreign language, the type of students’ thinking [7, p. 204—228].

Most of the research that is being conducted focuses teachers on actively using the resources of an arbitrary memory of students,
i.e. the responsibility for mastering is assigned to the student himself. At the same time, the underestimation of the role of involuntary
processes leads to the transformation of the assimilation of vocabulary into mechanical actions that require large time and physical
costs on the part of students. The lack of effective methods of teaching vocabulary, taking into account the peculiarities of future
professional activities of students and using mechanisms of involuntary mastering of vocabulary, is one of the reasons for the unsat-
isfactory level of formation of foreign language communicative competence of students and thereby determines the relevance of its
study. The degree of knowledge of the problem, the practice of teaching a foreign language in a technical university, the analysis of
teaching experience reveals the following contradictions between: — the modern professional tasks of future engineering teachers in
the implementation of full-fledged foreign language communication and the existing practice of teaching a foreign language in an
engineering pedagogical university; — a high degree of knowledge of the characteristics of involuntary memory in psychology and a
relatively low degree of use of its potential in the methodology for the development of students’ foreign language lexical competence;
— the current system of exercises on the formation and development of lexical skills and its insufficient compliance with the modern
tasks of teaching foreign language to students of a technical college [3, p. 4].

For the formation of students ‘lexical competencies when learning a foreign language in an engineering and pedagogical univer-
sity, it is necessary to carry out the following tasks: analyze the involuntary learning factor of the vocabulary by enhancing students’
perceptual, mental, and communicative activity. Prove that the sufficient repeatability of the lexical material when performing care-
fully and purposefully developed exercises leads to its assimilation during the classroom during management by the teacher. The
presentation of the main material. Lexical knowledge is an important part in the student’s cognitive activity. As an integral part, they
are included in the student’s “cognitive base” and provide a solid lexical basis for mastering the language [5, p. 44]. The acquired
knowledge of various aspects of a foreign language word is influenced by: — the correct choice of the corresponding meaning of
a foreign language word from its entire structure for the expression of the specified concept; — the ability to combine lexical units
with each other on the basis of the rules of lexical and grammatical valency; — the ability to express thoughts with existing lexical
means. For the formation of lexical competence, a system of exercises is necessary, since in this case exercise is an elementary unit
of training and is not subject to further fragmentation. Exercise is the methodical “brick” from which the whole system of exercises
grows. Exercises used in classes in a foreign language are characterized by certain parameters. These parameters are manifested in
the following:

1. The exercise has a specific focus on learning. In our case, the exercises will be aimed at learning lexical material, at its function-
ing in productive and receptive types of speech activity. Exercises should motivate students’ learning activities through assignments.

2. In each exercise, a specific task is fixed, which corresponds to the objectives of training in the field of forming the lexical
foundations of different types of speech activity.

3. The exercise specifies a specific speech action (or several actions), defines the conditions for its implementation. Exercise is a
form of unity of language material and actions with it. In lexically oriented exercises, on the one hand, actions will be of a reproduc-
tive nature, on the other hand, they will be characterized by a receptive orientation.

4. In the exercises given the subject of the action. The subject of the action may be material or ideal. If the subject of the action is
perfect, then the exercises are aimed at recognizing lexical means, with the help of which the main idea of the text (sound or visual)
is given. If the subject of the activity is material (it is required to form and formulate a thought), then in this case one should make a
choice of lexical units, combine them according to certain rules, and include them in the utterance.

5. In the exercises, the speech product is always predicted. A product may find itself in the form of a stated thought or in the form
of a conclusion made after listening to or reading a text.
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6. A certain amount of time is allotted for the exercise. The time allowed for the exercise may be limited and unlimited.

7. The exercise is performed on the basis of certain verbal and non-verbal material: words and phrases, speech patterns, text,
pictures, diagrams, maps, etc.

8. Exercises are performed in different ways and in different organizational forms.

9. Each exercise is closely related to other exercises and takes a certain place. The order of the exercises is determined by the
growth of language and operational difficulties [1, p. 25-31]. In the process of performing any exercise, the teacher always refers to
the need-motivational sphere, to the existing knowledge, to the previously formed skills and abilities. Knowledge of specific lexical
material, skills and abilities formed on their basis; interests and motives of students act as material equipment exercises. These com-
ponents provide a specific implementation of the exercise in the educational process. The considered system of lexically directed
exercises provides in its structure two subsystems [6, p. 5-8]. One subsystem is associated with the introduction of new vocabulary
on each topic, and the other subsystem of exercises is engaged in consolidating this vocabulary. Subsystems are distinguished on
the basis of such an indicator as the nature of the knowledge used in the formation of productive and receptive lexical skills. In each
subsystem of exercises, types of exercises are distinguished. The effectiveness of the exercise system is determined by its types. The
types of exercises should be distinguished according to the sequence of formation of skills and the nature of the operations underly-
ing them. Each type should include species that provide sufficient repetition of new lexical units. This is a task with the selection of
synonyms (antonyms), and the substitution of missing words or phrases in the sentence, and additions to the started sentences, and
the choice of definitions for key lexical units [4, p. 370].

Summing up, I would like to say that the model of teaching the lexical side of speech takes into account the laws established by
cognitive psychologists in acquiring, structuring, storing and applying lexical knowledge. It takes into account: — the nature of the
values underlying the lexical knowledge; — features and patterns of cognitive processes (perception, recognition, understanding);
— stages of formation of lexical skills of productive and receptive nature; — the nature of the interaction of intellectual actions and
lexical stereotypes with each other. Accounting for these circumstances allows you to form lexical skills associated not only with
the creative use of the learned lexical material, but also with its transfer to other conditions of functioning (to another topic, to a new
speech situation, from one type of speech activity to another). The lexical strategy and its aspects are a combination of intellectual
techniques and efforts used by the student to understand, memorize and use knowledge of the lexical system of the language. The
system of methods of memorizing and mastering lexical information, the system of lexically oriented exercises form the technologi-
cal basis for the implementation of the strategy, as well as its aspects. Prospects for further research. Making predictions on the basis
of the stated results in the field of education concerning the problems of lexical and linguistic competence, it should be noted that
further research in the field of training future engineers and educators can be directed to drawing up a nomenclature of communica-
tive situations in the technical, sociocultural and professional areas of communication and identifying the volume of lexical stock
providing effective foreign language communication within each of the identified situations.

Supporting the teaching process with appropriate e-learning techniques and web tools influences positively the development of
language skills, and consequently favours the development of the key competence of communicating in foreign languages.

The purpose of the formative experiment is the implementation of the proposed model of foreign language competence in the
experimental group training by means of blended learning that is a combination of traditional teaching with elements of distance
learning. We used different multimedia technologies in teaching students of the experimental group. Students’ individual work was
carried out with the use of distance course “English for Mechanical Engineering students”.

The formative experiment revealed positive changes in the levels of forming foreign language competence of the experimental
group compared with the control one. It was found that the number of students in EG with high levels of motivation, reflective, cog-
nitive activity, practical and technological criteria increased. Comparative analysis of the experimental results showed the increasing
of levels of formation of foreign language competence of Master’s students after the formative experiment, while the results of the
control group didn’t increase.
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Baumepaxosa Hamania IOpiiena,
Menimononvcokuil deporcasHuil nedazoiunuil yHisepcumem imeni boeoana Xwenonuybkoco
baimepaxoe Onez 3ygaposuu,
KAHOUOAm 2e02pagpiyHux Hayx, ooyeHm,
Menimononscokuil depoicasnuil nedazoziunuil ynisepcumem imeni Boeoana Xmenvnuybkoeo

KOHUENIIA NIAPYYHUKA 3 KYPCY «OCHOBHA IHO3EMHA MOBA» SIK CKJIAJLTOBA
OOPMYBAHHSA AHTJIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYAEHTIB

YV cmammi posensoaemoca konyenyis ma smicm asmopcokoz2o niopyunuxa «English for Undergraduates (4" year)», wo euiiwoe opy-
xomy 2019 p., a maxoc ocobaugocmi 1020 3acmocy8antsi O (POPMYBAHHS AH2IOMOGHOT KOMYHIKAMUGHOI KOMREMEHMHOCMI CmyOeHmie
inonoziunux gaxynrvmemis 3a605KuU PO3GUMKY HASUHOK YCHO20 MA NUCEMHO20 MOBNEHHS, WO | € MenOow NiOpyUHUKA.

ITiopyunux ckradaemocs 3 7 ocnognux ma 2 dooamkosux po3oinis. Temamuxa niopyynuxa 8ionosioac munosii Haguaivhil npozpami. B
KOJICHOMY OCHOBHOMY PO30iNi NOOAHO A6MEHMUYHI AH2NIOMOGHI MEKCMU Ma CUCTNEeMY A8MOPCLKUX NPAKMUYHUX 3A60aAHb 00 HUX, WO CHpPU-
AI0Mb YMEOPEHHIO Y CIYOeHMIg 30amHOCHI MAYMAYUMU Y NPpoyeci CRIIKYBANHS COYIANbHI, NONIMUYNL, KYIbMYPHI Ma OCEIMHI MOGIEHHEGT
peaiii, po36UMKY KyAbmypu CRLIKY8AHHS AH2NIUCbKOI MOBOK HA PIGHI, OOCMAMHbOMY OJisl 30IUCHEHHS KOMYHIKAMUBHUX aKMi6 SIK Y Ha-
BUATLHOMY Cepe0osULyl, MAK 1 3a 1020 Mexcamu, YoPMYSaHHIo MOIEPAHMHOCNG, No6a2u 00 36uyais i mpaouyiil inwux napoois. Jooamkosi
PO30IinU MiCmAMb MeMAMUyYHi CMammi 3 aH2noMOSHOI npecu, Nian O podomu 3 HUMU, Kiiue ma cneyianrbHy 1eKCuKy 0ns ix nooanbulo2o
ananisy, a MmaKodsc mpu Kame20pii y3a2aibHIOI0uUx mecmis 3 2pamamuxi.

Kniouosi cnoga: ocnoena inozemna Mosa, KOMyHIKAMUBHA KOMREMEHMHICMb, MOGICHHEG Kiue, NeKCUKO-2PAMAmuyHi mecmi.

Natalia Baiteriakova,
Oleg Baiteriakov
PHD of Geographical Sciences, Bohdan Khmelnytsky State Pedagogical University of Melitopol, Melitopol

“ENGLISH FOR UNDERGRADUATES (4™ YEAR)”: THE CONCEPTION OF THE TEXTBOOK AS A
COMPOSITEPARTOFTHEENGLISH-SPEAKINGCOMMUNICATIVECOMPETENCEFORMATION

The article deals with the concept and content of the author’s textbook «English for Undergraduates (4th year)», which was published in
2019, as well as the peculiarities of its application for the formation of English-speaking communicative competence of students of language
and literature departments.

The textbook is intended for the methodological base of the discipline «Basic Foreign Language», which is studied by students of the
4th year of the educational level «Bachelory in the specialties «Philology. Germanic languages and literature (translation included)» and
«Secondary education. Language and Literature (English)» The purpose of the textbook is to form the English-speaking communicative
competence through the development of oral and written speech skills.

The textbook comprises 7 basic and 2 supplementary sections. The subject area of the textbook corresponds to the curriculum of this
course for universities. In each major section there are authentic English texts and the system of author’s practical tasks provided to them,
which helps students to interpret the social, political, cultural and educational realities in the process of communication, and to develop the
culture of communication in English at the level sufficient for the implementation of communicative acts in the educational environment as
well as beyond it; the formation of tolerance, respect for the customs and traditions of other peoples. Supplementary sections include the-
matic articles from the English press, the plan for their analyses, cliches and special vocabulary for their further analysis, as well as three
categories of generalized grammar tests.

Key words: basic foreign language, communicative competence, spoken cliches, lexical grammatical tests.

MMocranoBka mpo6aemu. Dinonoris sk Hayka sBIsi€ cOO0I0 CKJIAJHY CHCTEMY aITOPHTMIB, IPABHJI Ta alpiopHHUX Te3, IO-
KIIMKaHUX BiJOOPa3UTH IPUXOBAHI 3aKOHOMiIpHOCTI MOBH. OJIHI HOPMHU BBIDKAIOTHCSI OYEBUIHHUMY, 1HIII MOTPEOyIOTh AETAIBHOTO
PO3’SICHEHHS, IIPOTE PO3YMIHHS KOKHOI 3 HUX € KIIIOYOBOIO CKJIaJJ0BOIO ONTaHyBaHHSI MOBOIO HA BUIIOMY PiBHI — He JIUIIE SIK IHCTpPY-
MEHTOM BiOOpakeHHs AIHCHOCTI, aje i SK CBITOIISIAHOIO MPU3MOI0, 110 Oe3IIocepeaHb0 BIUIMBAE HA KOTHITUBHI IHTEpIpEeTaIiiHI
nporiecd. Mo)kHa BUBYHTH MOBY, ajie HE 3pO3yMITH ii, HABUMTHCS NPABHIILHO IHCATH H TOBOPHUTH, ajie KOPHUCTYBATHCS IHO3EMHOIO
MOBOIO BHKJIIOUHO SIK JOJATKOM 10 pinHoi. CaMe TOMy BHBUCHHS iHO3€MHOI MOBH CTYJCHTAMH IPOQUIBHUX (UIONOTIYHUX CIIeIi-
QIBHOCTEH CTapmIMX KypciB OakalaBpaTy CTaBHTh 3@ METy HE TUIBKH y3arajbHUTU H CTPYKTypyBaTH 3HAHHS, aJie H CIIPsIMyBaTH iX
Ha BKHUBJICHHS, HA YTBOPSHHS MOBHOT KApTHHH CBITY, [0 MAKCHMAJIbHO HAOIMKeHA 10 aBTeHTHYHOI. [To3as1k ofHiero 3 HallGLIbImmx
po0IIeM, IO MOCTAIOTh MEPEJT CTYACHTAMH ITiJ] Yac KOMYHIiKallii, 3a3BU4aifl € HEBIAMOBIIHICTh Mi>K BHBYCHUMH Ta PCATbHUMHU JIIHI-
BICTHYHHMH IMIa0IIOHAMU.

AHauni3 ocTaHHIX focaikens i my6aikaniii. OcranniMm yacoM B YkpaiHi 3aIIpOIIOHOBAHO HU3KY MiJPYYHUKIB Ta HABYAIBHHX
NOCIOHHKIB JUIsi BUBYEHHS aHIIIHCHKOI MOBH, SIK IPOQIIBHOT TUCIUILTIHY HA (inonorivaux Qakymsrerax. Hanpukian, cepis min-
pyunukiB st 1-4 xypcis M. O. Bosuofi [4], ninpyunuk O. P. 3apymnoi, H. O. Muxaitnenxo, O. M. Camuna, C. B. Txoposcbkoi [6],
ninpyunuk JI. M. Yepnosaroro, B. 1. Kapa6ana, H. M. KoBanpsuyk, 1. I1. fIpomyxk, T. B. I'aniuesoi, H. O. Kykyesoi [5], HaBaansanmit
nociouuk O. I1. bikowni [3] Ta in. Koxen 3 aBTOpiB 1ojiae BiracHe OaueHHsI HABYAJIBHOTO KypCY, IO BioOpaskaeThesl y HOTO CTPYKTYPI,
MOCJIITOBHOCTI Ta METOANYHHX MiIX0/1aX JI0 BUBUCHHSI.

Bukuiagennst ocHoBHoro marepiasy. ¥ 2019 p. suitmos nigpy4nuk «English for Undergraduates (4™ year)» [2] aBropis crarTi.
Iinpyunrk nmpu3HaYeHUH JUIT METOJMYHOTO 3a0e3NedeHHsT HaBdaIbHOl aucuuiuiiny « OCHOBHA iHO3eMHA MOBa», IIJ0 BHBYAETHCS

Haykosi 3anucku Hayionanernoeo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « Qinonoeisay, eun. 6(74), uepsenw, 2019 p. 193



© H. IO. Baiimepsxosa, O. 3. Batimepsxos . ISSN 2519-2558
PO3LJI 7. TIPO®ECIMHA THIIOMOBHA IMIATOTOBKA B ITPOIIECI MDKKVYJIBTYPHOI IHTET PALIIL

CTyAEHTaMH 4 Kypcy OCBITHBOTO piBHS «OakanaBp» crieniasibHocTel «Dinosnoris. ['epmaHchki MOBH 1 JTiTeparypu (epeKiial BKI0Y-
HO)» Ta «Cepemns ocsita. MoBa i miteparypa (aHriiichka)y. Moro MeToro € opMyBaHHS y CTYICHTIB AHIIOMOBHOT KOMYHIKATHBHOT
KOMITETEHTHOCTI 3aBJSIKM PO3BUTKY HaBHYOK YCHOTO Ta MMCEMHOTO MOBJICHHSL.

Konrenito mizipy4qHnka moOyI0BaHO BUXOASYH 3 OCHOBHHX IMOJIOKEHB JIIHTBICTHYHOT MiJATOTOBKH MaiiOyTHIX (iJI0JIOTIB Ta BUH-
TEJiB iHO3eMHOI MOBH, IO TIepeadayae 3a0e3MeucHHs KOMYHIKATUBHOT KOMIIETEHTHOCTI B aKTaX MIXKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlil yepe3
aJIeKBaTHE CIPUHMAaHHs MOBH CITiIBPO3MOBHUKA 1 PO3YMiHHsI OPUTiHAIBHUX TEKCTIiB. J[JIs 1IbOTO Ba)KIIMBO PO3YMITH, IO JIIHTBICTHY-
Ha XapaKTEepPUCTHKa CIIiB, CIIOBOCIIONYYEHb, (pa3, iZlioM i T.J. MOXKE CyTTEBO BiJIPi3HAETHCS BiJ 3araibHOBXMBaHOI. [1in neBHOIO
JIEKCUYHOIO OJTMHUIICIO 3a3BUUal PO3YMI€ThCSl HE TUNBKU Oe3rocepeHs IeHOTalis, ale i KOTHITUBHO-CEMaHTHYHE I0JIe, B SIKOMY
3HAXOIUTBCS O3HA4YEHa JieKceMa. Mexka MK CJIOBOM Ta HMOHSATTSAM y LbOMY BHIIQJKy MaiKe HiBEJIOETBCS: TOCITIPKYIOUH CIIOBO,
MOBO3HABIIEBI JOBOJUTHCS MaTH CIIPaBy TAKOX 3 yCIMa MOXKJIMBHMH acoLliallisiMH Ta KOHOTaTHBHUMH 3B’ sI3KaMH, 1110 1€ CIIOBO YTBO-
proe. «OcHOBHA iHO3eMHa MOBay SIK HaBYaJbHA JMCIMIUTIHA IOBUHHA ITOCIYTOBYBAaTHCh CaMe TaKUM TPAKTYBAaHHSM 1 CIPUHHATTSIM
JIEKCUYHUX OJIMHUIIb, OXOIUTIOIOYN BCI MOXKJIMBI 1X 3HAYEHHS Ta 3aCTOCOBYIOUH 3HAHHS 3 ICUXOJIIHIBICTUKH Ta KyJbTyposorii. Takuii
MiAXI € HAA3BUYAHO BaXKIIMBHUM, 00 JI03BOJISIE YHUKHYTH OUTBIIOCTI MPOOIIEM 13 PO3XOKEHHSIM MiXK CIOBHUKOBHM Ta KOHTEKCTY-
IBHNM (ZieiHae (pakTHYHUM) 3HAYSHHsIM cJ1iB [1].

[MinpyyHuK ckiIagaeThesi 3 7 OCHOBHHX Ta 2 JOJATKOBHX po3ainiB. TemaTnka mifpy4YHuKa BiANOBIAAE THIIOBIil HaBYaIbHIH TpO-
rpami i MicTuth HacTymHi ocHoBHI po3aian: «HIGHER EDUCATION», « TEACHING PRACTICE», «cBOOKS AND READING»,
«KEEPING UP TO DATE», «POLITICAL SYSTEMS», «KLAW AND CRIME», «cMAN AND MUSIC». B ko:xHOMY OCHOBHOMY
PO37ii MOJaHO aBTEHTUYHI aHIJIOMOBHI TEKCTH Ta CUCTEMY aBTOPCHKMX NMPAKTHYHUX 3aBJIaHb JI0 HUX, L0 CIPHSIOTH YTBOPEHHIO
y CTYIEHTIB 3[JaTHOCTI TNIyMa4MTH y MPOLEC] CIIIIKYBaHHS COLiaJIbHI, HOJITHYHI, KyJIbTypHI Ta OCBITHI MOBJICHHEBI pealtii, po3BH-
TKY KyJIBTYPH CIUIKYBaHHS aHITIHCHKOIO MOBOIO Ha PiBHi, JOCTaTHHOMY JUIS 3/1iHCHEHHS] KOMYHIKaTUBHUX aKTiB K y HABYAJILHOMY
CEpEeIOBHILI, TaK i 32 HOro Mexxamu, (POPMYBaHHIO TOJIEPAHTHOCTI, TIOBATH JI0 3BUYAIB 1 TPAMIIIH 1HIIUX HAPOJIIB.

Ieprmii 1onaTKOBHUIT PO3MIN MICTUTh TEMATHUHI CTATTI 3 AHIJIOMOBHOI MIPECH, TUTaH JJIsl pOOOTH 3 HUMH, KJIIIIE Ta CeialbHy
JIEKCUKY JUISl TX MOAANIBIIOro aHaji3y. Y Apyromy JOIaTKOBOMY PO3Jisli IPEACTABICHO TPH KaTeropil y3araJbHIOIOUHX TECTIiB 3 rpa-
MAaTHKH.

KoxxHuit po3zin migpy4Huka moOyaoBaHUN 3a €IHMHOIO0 CXEMOI0, [0 MICTUTh aBTeHTHYHUH TEKCTOBHI MaTepiai 3a TeMOIO Ta
CHCTeMy NPAKTHYHUX 3aB/IaHb, CIPSIMOBAaHHX Ha PO3BUTOK TBOPUYOT MOBJICHHEBOT MisUTHOCTI CTYJCHTIB, QOpMyBaHHS BMIHHS caMo-
CTIHHO aHaNi3yBaTH aHIJIOMOBHI TEKCTH, PO3BHTOK HABUYOK aHIJIO-YKPATHCHKOTO Ta YKPATHCHKO-aHINIIHCHKOTO MepeKiiaay TeKCTiB,
BHKOPHCTAaHHs HAaOyTHX 3HAHb JIS BUCIIOBIIOBAHHS CBOET TyMKHU. PO3IMBUMOCE CTPYKTYpY NIPAKTHYHOTO OJIOKY JIeTaNbHiIIe.

I[lepii 3aB1aHHs KOXKHOTO MPAKTUYHOTO OJIOKY NepeadavyaroTh YUTAHHS MOAAHHUX Y HiPYYHUKY TEMAaTUYHHX TEKCTIB Ta MOIIYK
BIJIMOBIJIeH Ha 3aIPOIIOHOBAHI /10 HUX 3aIUTaHHS, 1[0 CIPHSE PO3BUTKY HABUUOK PO3YMIHHS Ta IIBUJKOTO OPi€HTYBAHHS Y 3MIiCTi
TEKCTIB.

HacrynHi 3aBiaHHs nepe0ayaoTh MONIyK BU3HAUCHOT Y TEKCTaX TEMATHYHOT JIGKCUKH 3 MTOAANIBIINM HOTYBaHHSM 11 y CIIOBHUK.
[lix yac ckyalaHHs TAaKOTO CIOBHUKY CTYJCHTH Kpallle 3aCBOIOIOTH HOBY JIEKCHKY 1 HOMEHKJIATypY, OUIBbII BIUIBHO OPi€HTYIOTHCS Y
TEKCTax 1 JIiTeparypi.

[Nopaneimii BUJ 3aBiaHb CIPSIMOBAHO Ha ()OPMYBaHHs BMiHb MOSICHIOBATH OCHOBHI TEPMIHM Ta KOHIENTH aHIIIHCHKOIO MO-
BOIO. SIK CBIUnTb M0CBiA BUKIagaHHI « OCHOBHOI iHO3eMHOT MOBWY 1 «JIiHTrBOKpaiHO3HABCTBAY, Liel BHJ POOOTH CIIPUSE PO3BUTKY
3B’SI3HOTO MOBJICHHSI, @ TAKOX ITiJIBHIILY€ PiBEHb 3araJIbHOTO CHPUHHSTTS 3a/1aHOT TEMH, BCTAHOBIIIOE IPHYMHHO-HACITIKOBI 3B’ 13K1
Ta JJOIIOMarae CTYJCHTaM 3HaWTH MEeBHI JOTUKH MIX PI3HUMH JIEKCHYHUMH Kareropissmu. [1i71 yac mpakTHYHUX 3aHATH y TPYIII e 3a-
BJIaHHSI MOXXHA BUKOPHCTOBYBATH HACTYITHMM YMHOM: MEPIINH CTYACHT MOSICHIOE TIEPIINii i3 3a3HaUSHUX TEPMIHIB, IPYTU CTYIEHT
TOSICHIOE HACTYIHUI KOHIIEIT Ta MOB’s13y€ HOTO 3 TONepeIHIM, TPETil MiAXOIUTIOE el JIOTTYHMUIT JTaHIIOKOK TomIo [1].

3aBiaHHs, IO NependadaoTh CKIaJaHHs BIIACHUX 3alIUTaHb 10 MMOJAHUX TeMaTHYHUX TEKCTIB 3 BUKOPUCTAHHSIM 3alpOIIOHOBA-
HUX TEPMiHIB Ta BIACHUX Ha3B, J03BOJISIFOThH 3aKPIMUTH TPAMaTUYHI HABMYKH Ta OLIBII BUTLHO OPIEHTYBATHUCH Y MUTOMIM KOHIIETITOC-
(epi. Taki 3aBaaHHS CIIPUSAIOTH MiIBUIICHHIO Mi3HABAIBHOT aKTHBHOCTI CTYACHTIB Ta 3aCTOCYBaHHIO (PpOHTAIBHUX (HOpM POOOTH.

CucTeMHICTh BUBUCHHS TEMH MiIKPIIUTIOIOTH 3aBJaHHs, 110 Mepea0ayaloTh HAMCAHHS aHOTAalil O TEeMaTHYHOTO aBTEHTHYHO-
TO TEKCTy Ha MiJCTaBi BUKOHAHHS TONEpeHiX 3aBnaHb. CTHCIE BUCBITICHHS 3MICTy PO3TOPHYTOTO TEKCTY MOTPeOy€e peTesIbHOrOo
YCBIZIOMJICHHSI HOTO CyTHOCTI, TPOBIHOT 1/1€1, BIIBHOTO BOJIOAIHHS TEMAaTHYHOIO JICKCHKOIO, BU3HAYSHHsI TOJIOBHUX MPOOJIeM, Ha 110
i Oyno cripsMoBaHo nepii 3aBaanHs. Hanmcanus anoraniid cripusic GOpMyBaHHIO y CTYJCHTIB aHATITHYHOTO MUCIICHHS, PO3BHTKY
BMIHb CHCTEMAaTH3yBaTH iH(QOpMAIlilo 1 9iTKO, 3p03yMiIo NepeaaBarH ii aHIIIHCHKOI0 MOBOIO.

[TizcymMKoM omparfoBaHHs TEMaTHYHUX TEKCTIB € 3aBJaHHs, 110 NependavyaroTh YCHY MPE3EHTAII0 TEeMU 3 BUKOPUCTAHHSM Te-
MAaTHYHOT JIEKCHKH Ta CKJIaJEHOT aHOTAIlil, 1110 CIIPUSTUME TTOaJIbIIOMY PO3BHTKY HABUYOK MOHOJIOTIYHOTO MOBIICHHS, CTPYKTYPY-
BaHHS Ta y3arajJbHEHHs iH(QOpPMAaILii, BUCIOBIIOBAHHS BIIACHUX JIyMOK 1 CTaBJICHHS J10 IPOOJIEM TeMH.

Jnst CTUMYITIOBaHHSI MOHOJIOTIYHOTO MOBIICHHSI TIPOIIOHYFOTBCS 3aBJIaHHSI, 110 TTepe10ayaroTh YCHE KOMEHTYBaHHS 3alpOIIOHO-
BaHUX CXEM, JliarpaM, TaOJuIlb Ta MAJTIOHKIB, SIKi BUCBITJIFOIOTH OKpPEeMi MPOOIEMH MUTOMOI TEMU 3 BUKOPUCTAHHSIM TEMATHYHOT
nekcuky. Taki 3aBIaHHs 103BOJISIIOTH 3aCTOCYBATH aHATITHYHE MUCIICHHS JUTsl ITOLIYKY TPAAULIiHHUX Ta HECTaHAApPTHUX BUCHOBKIB,
AKTUBI3yBaTH 3aCTOCYBaHHS TEMaTHYHOI JIEKCUKH, CAMOCTIIHO Oy/lyBaTH IUIaH BiANOBIi, BUCBITIIIOBATH BIACHE OauyeHHs TpoOieMu.
Kpim 1poro 11i 3aBaHHs COpHSIOTH (OPMyBaHHIO BMiHb Bepbanizalii 1iu¢dpoBoi Ta rpadivHoi iHpopmarii.

J1st po3BUTKY HaBHYOK JIITEpaTypHOTO TIePEeKIIaLy 3apolioHOBaHi 3aBJaHHs, 0 epeadavyaoTh aHII0-yKpaTHChKHUN Ta yKpaiH-
CBKO-aHIMIIHCHKHUI epekyIa]] MOaHUX YPHUBKIB 3 XyHIOXKHIX Ta XyIOKHbO-IyOniucTHYHUX TeKeTiB [1ix yac iX BUKOHAHHS CTyAEHTH
HE TUTBKH MPAKTUKYIOTHCS y MepeKyIa/ii aBTEHTHYHOTO TEKCTY, aje i 3aKpIiIUTIOI0Th Pe3yNbTaTh MONepeHIX 3aB/laHb, aKTyali3yroun
MTUTOMMH JIeKCHYHUH 1acT. Kpim Toro, TeKCTH HagaloTh MPUKIIAJ «KHBOT0Y» 3aCTOCYBAHHS BUBYEHOI TEMAaTHIHOT JIEKCHKH, OCKIJIb-
KH HOBI JIGKCEMH NePeCTaHyTh OyTH «CIOBHHKOBHM TSrapeM» i 3HaIyTh BTUICHHs B aKTHBHIH JIEKCHILI CTyneHTIB. BiniOpani mis
NepeKsIay YpUBKH BiJI3HAYAIOTHCS SICKPABOIO XyIOXKHICTIO, TOMY I/ Yac MepeKiIaay TPaIsTUMYThCS CUTYallil, B SIKUX CTY/ICHTOBI
JIOBE/ICThCS TIEPEKIIAIaTH PI3HOMAHITHI CTHITICTHYHI TPOTIH.

J1st po3BUTKY HAaBHYOK BHCIIOBITIOBAHHSI BIIACHOTO CTABJICHHS JI0 BIJOMUX CEHTEHIIIH HABOSITHCS 3aBJaHHs, 110 Nepe0adaoTh
KOMEHTYBaHHsI aHITIOMOBHHX a()OpU3MIB 3a TOTIOMOTOK MOJAaHUX MOBICHHEBHX KJimie. [Ipu oMy, miadip agopusmis 3aificHEHO
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3a TeMaMH PO3/IiTiB, BOHM HAJIEXaTh BIJIOMHM OCOOMCTOCTSIM Pi3HUX €IOX — BiJl aHTHYHOCTI JI0 Cy4acHOCTi, — dijzocodam, MHUCh-
MEHHHUKaM, aKTOPaM, CYCIIJIbHUAM 1 MOJITHYHUM JisT9aM, TICUXOJIOraM TOIIO0. 31eOiIbIIOro 3MiCT 3aMpONOHOBAHUX aOPH3MIB Ma€e
JIMCKYCIHHMI XapakTep 1 iHIliI0€ apryMeHTOBaHy MOJIeMiKy. BHAcITiIok BUKOHaHHS IUX 3aBAaHb (JOPMYIOTHCSI BMIHHS aHAJi3yBaTH
3MICTOBO-CTHJIICTUYHY CKJIAJIOBY QHITIOMOBHHMX BHMPa3iB Ta 3aCTOCOBYBAaTH B yCHOMY MOBJICHHI IE€BHI MOBJICHHEBI KJIillle, 10 Haii-
O1ITBIII IOIIIBHO BiIOOPAXKAIOTh MPOBIIHY i/1et0 adopusmy.

Po3BUTKY BMiHB CTPYKTYpYyBaTH BJIaCHY JyMKY CIPHUSIOTH 3aBJaHHs, IIO NepeadavyaroTh HAlMCaHHs eceiB Ha 3arporoHOBaHi
Temu. J{ist KOKHOTO pO3/1iiTy 3alporioHOBaHa TeMaTHKa eceiB JO3BOJISIE TMCBMOBO BiJOOPa3NTH OCHOBHI MUTAHHS, 10 PO3IIISIANICH
mij gac BuB4YeHHs TeMu. CIIiJ] 3a3HAaYUTH, 110 HaBeJIeHI TeMU ChOpMyITbOBaHI TAKUM YMHOM, IIO Mepef0adaroTh He JIMIIe TepeKas
PO3MIISTHYTOTO Marepiaiy, aje if 000B’s13K0BE apryMEHTOBaHE BUCIIOBIIIOBAHHS BIIACHOTO CTABJICHHS JI0 MPOOJIeMH.

Jlnst hopMyBaHHSI 371aTHOCTI OPIEHTYBAaHHS Y Cy4aCHUX aKTyaJbHUX KOHTEKCTaX aHIJIOMOBHOTO CEpPEIOBHILA 3aIPOIIOHOBAHI 3a-
BJIQHHSI, 1110 Nepe0aYatoTh aHali3 CTaTei 3 aBTEHTUYHOT NepioUKHY 3a HaJaHUM TIJIAaHOM, CHCTEMOIO 3aB/IaHb Ta Kiille. 3ayBaXKuMo,
mo ¢Gopmar nepioguku nependadae BceOiuHe BiTOOPaKeHHsI ChOTOJICHHS, MICTUTh HPHUKIAIH PI3HOMAaHITHUX aBTOPCHKHX CTHUIIIB,
JIEMOHCTPY€ 3MIHH Ta PO3BUTOK CYYacHOTO JIEKCHYHOTO CKJIay MOBH, 0COOJIMBO (DYHKIIIOHYBAaHHS HEOJIOTi3MiB, eB)eMi3MiB, Ipo-
(ecionanizmiB, a Ha Cy4acHOMY €Talli — HaBiTh CJIEHTI3MiB. LIIHHICT TECTIB 3 MEPiOUYHOT MPECH MOCUITIOETHCS IUPOKOIO perpe-
3CHTAIII€0 PI3HOMAHITHHUX JITHTBOCTHIIICTHYHUX 3aCO0IB, [0 MPUTAMaHHI caMe oMY (YHKI[IOHATBHOMY CTHITIO.

3albe3nevyeHHI0 BUKOHAHHS 3aBJIaHb 3 aHAJi3y TEKCTIB NePiOJUYHNX BUIAHb y MiJPYYHHKY HABEJCHO BEJIUKHI 00CAT cTaTei 3 aH-
IIIOMOBHHX JipykoBaHux 3MI, 1o 103Bosisie GiIbII MOBHO BioOpa3UTH OCHOBHI IIPOOIEMH 3 TEMH PO3/LTY, HAIaTH CTy/IeHTaM BHOip
HaBYAJILHOTO MaTepiaiy BiIOBIHO 10 IXHIX BogoOaHk. [laHi 3aBIaHHs AOIIOMAraoTh CTyAEHTaM JOMOBHUTH i CHCTEMaTH3yBaTH
BJIACHUI BOKaOyJIsIp, CIIPSIMYBATH 1X HA HAIMCAHHS BIACHUX TEKCTIB 3a B3ipLEM.

3 MeTO0 y3arajJbHEHHS i BHOPSAKYBAaHHS 3HaHb Ta HABMYOK, HAOYTHX MPOTSATOM IONEPEeIHIX POKIB HaBYaHHS, 3100yBauam
OCBITH ITPOIIOHYETHCSI KOMITIEKC TPUPIBHEBHUX ONVIJOBHX JIEKCHKO-TpaMaTHYHUX TecTiB. [lepmia ckiasoBa nependauae BUKOHAHHS
3aB/IaHHS Ha BCTAHOBJICHHSI | BUIIPABJICHHS IOMUJIKH, 1110 MICTUTBCS B OKPEMOMY PEUEHHI. 3a TUIIOM, IOMUJIKA MOXYTh OyTH opdo-
rpadiYHIMH, CTHIIICTHYHUMH, TPAMaTHIHUMH, CEMaHTHYHUMH, MOP(OJIOTiYHUMY TOIO. J[pyruii piBeHb BKIIIOUAE B cede CII0BOCIIO-
JIy4€HHSI, 110 MAIOTh BiITBOPHUTH TIOJJaHE PEUCHHS, BPAaXOBYIOUH I'PAMaTH4Hi, CMHCJIOBI Ta CHHTAKCUYHI YHHHUKH. Y TPEeTii YacTHHI
TECTiB HEOOXITHO ONPAIIOBATH 3aIPONOHOBAHE PEUYEHHS Ta MepeaTH HOro 3MICT, 3aCTOCOBYIOUH IHIIY IpaMaTHYHy KOHCTPYKIIIIO.
YTBopeHe peueHHs1 000B’SI3KOBO Ma€ BKIJIIOYATH B ceOe BHUICHE CIIOBO 200 CIIOBOCIONYUYEHHs. YCIIIIHE BUKOHAHHS OIIISIOBUX
TECTIB HE TUIBKHU aKTHBI3YE, aje if cucTeMaryusye Marepiali, BABYCHHUH paHile.

Jlnst ompalfoBaHHs TEMAaTHYHO JISKCUKH TIPOTIOHYIOThCS 3aBIaHHS, 110 Mepe0adaloTh BUKOHAHHS PI3HOMAHITHHUX JISKCHUHHX
TectiB. Leif 00k TecTiB Ha 3aKPIIUICHHS] «TEMAaTHYHOTO CIIOBHUKA» PO3JUICHUI Ha KiNbKa 4YacTHH. Y MepuIii unTad Mae minioparn
CHHOHIM a00 BUpa3, 10 sIKHalKpallle TOSICHIOE BUILICHNI TepMiH y pedeHHi. [{e 3aBnaHHs akTUBI3y€ JOTI4HI 3B’ SI3KH Ta MPUCKOPIOE
3anaM’ITOBYBaHHS CTyA€HTaMH HOBUX MOHSTH. [lpyre 3aBJaHHs NMPOMOHYE 3aBEPUIMTH YPHUBOK 3 TEMAaTHYHOTO TEKCTY, MPaBHILHO
JIO/IaBIIM 3aIPOMIOHOBAHI CJIOBA JI0 BKa3aHMX mpomyckiB. CiioBa mofaHi y HeoOXiaHii Gopmi (Hanpukiag, MHOKHHA y IMCHHHKIB,
4yacoBi GopMH y Ji€CITiB), TOMY CTyA€HTaM HEOOXiTHO JIHIIEC MPABUIBHO PO3TANIYBaTH 1X y TeKcTi. Tpere 3aBoaHHS Ma€e Ha METi
BCT@HOBJICHHSI BiZMOBIHOCTI MK TepMiHAMM Ta 1X BH3HA4YCHHsM. 3a3BUUail /U MEPEBIPKU MOAAIOTHCS IMEHHHKH 3 TeMaTHYHOT
nekcuky. YerBepre 3aBnanHs pedepye 10 3HaHb, HAOYTHUX MiJ YaC BUKOHAHHS MEPILIOro: CTYJCHTaM HEeOOXiqHO 3rpyIyBaTH MOJaHi
TEPMIiHH BiMOBIHO 10 KITBKOX TeMaTHYHUX rpyr. OKpiM OUEBUIHOI aKTHBI3aIlii JOTTYHHUX 3B’ SI3KIB, II€H TECT A0TOMAarae Karero-
pusyBatu iHdopManito, HaOyTy Mmia Yyac BUBYEHHs po3ainy. [1’sre 3aBnanHs QyHKIIOHYE 32 CXOKUM MPUHIIUIIOM: CTYJCHTH 3HAX0-
JSITh CHHOHIMH Cepejl TepMiHiB, MOIAaHNX BPO3KH/Ib, Ta BUIHCYIOTH iX pazoM. IllocTuii TecT 3a MeXaHIKOIO JIeN0 Haraaye ApyTHid.
[lonpapaa, TyT 3aMiCTh CYyLiJIBHOTO TEKCTY IOJAHO JECITh PeUeHb, He MOB’SI3aHUX OJHE 3 OfHMM. MeTa CTyJIeHTa — MPaBUIBHO
BCTaBHTH 3alIPOTNIOHOBAHI TEPMiHHU Yy MPOmycKu [1].

Tl'onoBHi BHCHOBKH. Pi3HOMaHITHICTB THIIIB 3aBJJaHb HE TIIEKU aKTUBI3y€e PO3YMOBI IPOLIECH, ajie i CIPHSIE 3aKPIIICHHIO CBITO-
IsAHOT iH(OopMalii, pO3LIIMPEHHIO JIEKCHYHOTO CKIIaay, a TAKOXK 3/1i0HOCTI /10 MOOY/I0BU MIPUYNHHO-HACIIIIKOBUX 3B’s3KiB. [HpOp-
Mallito, 110 HeoOXiJHa JyIsl YCIIIITHOTO BUKOHAHHS 3aBJaHb, PETENBHO Mii0paHo BiIIOBIIHO O KPUTEPIIB aKTyaIbHOCTI, B3a€MOIH-
Terparii HaB4aIbHUX KypCiB, BIAMOBIAHOCTI JTIHTBICTHYHUM HOPMaM TOLIO.

Jlanuii mipy9YHUK CTaHe y MPUToi CTYISHTaM i BUKJIaga4aM (ijoIoridHuX (akynbTeTiB, a TAKOXK YCiM, XTO Oa)kae BJOCKOHA-
JIUTH CBOT 3HAHHS 3 QHIVIIHCHKOT MOBH.

Jliteparypa:

1. Baiitepsikoa H. 1O., Baiirepsikos O. 3., Baiitepsikos €. O. Konuenis migpydsuka 3 Kypcy «JIiHIBo-kpaiHO3HABCTBOY» SIK CKIJIAJ0Ba
(hopMyBaHHsI aHITIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI. Haykosi 3anucku Ocmpo3svkoi akademii. Cepis « @inonoziuna». Octpor: Bua-
Bo HaVYOA, 2017. Bunyck 67. C. 37-40.

2. Baiitepsixosa H. O., Baiitepsikos O. 3. English for Undergraduates (4" year): nigxpyuruk. Memitornoins, 2019. 564 c.

3. buxons O. I1. /lizoBa anrmiiicbka moBa: HaBuanbuuii mocionuk. Binaums: Hosa kuura, 2010. 312 c.

4. Bosna M. O., I'anoniB A., Aurtontok H. M., Xomenko H. C., IlepminoBa A. B. Aurniiicbka mosa. IV kypc. Ilinpyunnk. Binnuus:
Hoga Kuwura, 2008. 440 c.

5. IlpakTruHuil Kypc aHIIiIHCBKOT MOBH.: MIAPYYHUK VIS CTYAEHTIB YETBEPTOIO Kypcy BUIMX 3aKJiajliB ocBiTH ((inonoriuui creuiaib-
HocTi Ta crienianbHicTh «llepeknany) / JI. M. Uepnosaruit, B. I. Kapa6an, H. M. Koansuyk, . I1. fIpomtyk, T. B. I'aniueBa, H. O. Kykyesa.
Binnuis: Hosa kaura, 2008. 608 c.

6. Ilpaktuunuii Kypc annimiichkoi MOBH.: miapyd. Jis cryn. Bum. Hapu. 3akm. / O. P. 3apymua, H. O. Muxaiinenko, O. M. Camus,
C. B. Txoposcbka; 3a pen. O. P. 3apymua. 2-e Bu. Binnuus: Hosa kuura, 2012. 496 c.

Haykosi 3anucku Hayionanernoeo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « Qinonoeisay, eun. 6(74), uepsenw, 2019 p. 195



© Nataliya Samoylenko . ISSN 2519-2558
PO3LJI 7. TIPO®ECIMHA THIIOMOBHA IMIATOTOBKA B ITPOIIECI MDKKVYJIBTYPHOI IHTET PALIIL

Orpumano: 20 tpasus 2019 poky Nataliya Samoylenko. Communication effectively in international contexts: challenges and
good practises. Haykogi sanucku Hayionansrozo ynisepcumemy « Ocmpo3sKka akademisy:
Hpopenensosano: 22 tpasus 2019 poky cepis «@inonozisy. Octpor: Bua-so HaVOA, 2019. Bun. 6(74), uepsens. C. 196-199.

Mpuitasaro no npyky: 23 tpasus 2019 poky
e-mail: sevschool@yandex.ua

DOI: 10.25264/2519-2558-2019-6(74)-196-199
UDC 378.14.017

Nataliya Samoylenko,
Doctor (Pedagogy), associate professor, Sevastopol State University

COMMUNICATION EFFECTIVELY IN INTERNATIONAL CONTEXTS:
CHALLENGES AND GOOD PRACTISES

English Medium Instruction (EMI) courses are becoming familiar in universities around the globe. Increasing numbers of academics
and teachers working in universities around the world are being asked to teach in English and work with international students. Over the last
decade research on English as a lingua franca, Global Englishes demonstrated that English is not a barrier but a tool. However many recent
studies focus on investigating different contexts of EMI around the world, language, structures to use to present our ideas clearly. Despite
the importance of research on English as a lingua franca, Global Englishes, English as a Medium of Instruction (EMI) has not yet become
a subject of research. This paper attempts to give an introduction to English as a Medium of Instruction (EMI) and how to get prepared for
the global classroom. It is also shown how to focus on some key aspects of the EMI, which help us to change our practice, the way we teach
and to prepare to adjust our pedagogical approach somewhat and adapt our style and methods in order to take account of the needs of our
intercultural communication. As a result this study raises a broader question: How to communicate effectively in international contexts?
This issue will be discussed in connection with the pedagogical implications arising from the findings and observations of the study.

Key words: English Medium Instruction (EMI), English as a lingua franca, Global Englishes, intercultural communication, interna-
tional contexts.

Camoitnenxo Hamania Bopuciena,
dokmop nedazoziunux Hayk, ooyenm, CesacmononbCoKull 0epicasHull yHieepcumen

E®EKTHUBHA KOMYHIKAIIA B MI’KHAPOJHUX KOHTEKCTAX: BUKJINKHU TA ITPAKTUKH

Y emammi docnidscyemocs npobnema egpexmugroi KOMYHIKAYil 8 MINCHAPOOHOMY KOHmeKkcmi. B yHisepcumemax y ecvomy ceimi
3’aensromoca Kypeu 3 English Medium Instruction (EMI). Bioobpasiceno cymuicms nowamms English Medium Instruction (EMI), aneniii-
coka mosa, wjo (yuryionye sx lingua franca, Global Englishes. Poskpusaiomucs knouosi acnekmu English Medium Instruction (EMI), sxi
donomazaromys SMIHUMU NPAKMUKY 1l MEMOOU 8UKIAOAHHS, 8Pe2YII08amu nedazo2iyHutl nioxio, cmuieb i Memoou ni020MmosKu CmyoeHmie
00 MIHCKYIbMYPHOI KOMYHIKAYil | 63aemM00ii. ABmMopom npooemMoHCmpo8ano NPUKIAOU Mamepianie 0jisk CmyOeHmie 3 080100IHHS OCHO8
NUCLMOBOI AH2IOMOBHOI KOMYHIKAYTT 8 HAYKOBO-0CEIMMILL 2any3i 07l NPOBEOEeHH S HAYKOBUX 00CTIONHCEHD.

Knrwwuosi cnosa: English Medium Instruction (EMI), lingua franca, Global Englishes, midckyiomypua KoOMyHiKayis, MIZCHAPOOHULU
KOHMeKcm.

Introduction. It is now generally accepted that English Medium Instruction (EMI) courses are becoming familiar in universities
around the globe. Increasing numbers of academics and teachers working in universities around the world are being asked to teach
in English and work with the international students.

Problem statement. In recent years researchers have become increasingly interested in: How to communicate effectively in in-
ternational contexts? What is EMI? Many recent studies focus on investigating different contexts of EMI around the world, language,
structures to use to present our ideas clearly, how important it is to be accurate with our language. Over the last decade research on
English as a lingua franca, Global Englishes demonstrated that English is not a barrier but a tool. And there are other tools and re-
sources in our repertoire of skills that we can make use for communication. Despite the importance of research on English as a lingua
franca, Global Englishes little attention has been paid to English as a Medium of Instruction (EMI) [3; 9; 10].

Research questions. As universities work the researches and tutors teach their courses in English. But working in Higher Edu-
cation they do not have training in English language or intercultural skills.

Methodology. Our research aims to give an introduction to English as a Medium of Instruction (EMI) and get prepared for the
global classroom. We will focus on some key aspects of the EMI, which help us to change our practice, the way we teach, to prepare
to adjust our pedagogical approach, to adapt our style and methods in order to take account of the needs of our intercultural com-
munication.

Findings. Since joining the University in 2005 I have taught on most programmes and modules that the English Language
Section has offered. This also includes directing Masters’ Courses for many years, preparing for TKT exams and organizing CPD
activities [4]. Our commitment now is to develop our English Medium Instruction options for academics within our own university.
We are interested in the work of the British Association of Lecturers in English for Academic Purposes on the subject of EMI (https://
www.baleap.org/).

According to Dr. Nicola Galloway, co-author of a recent report into English as a medium of instruction, the growing trend is to
teach university courses in English. The practical reasons of English as a medium of instruction growing are:

1) most academic research is published in English (about 94 per cent of research in international, high-impact publications is in
English);

2) the universities, where students tend to be highly proficient in English, have often switched to English, especially for courses
in science, technology, engineering and mathematics (STEM);

3) many governments believe that EMI programmes will improve students’ English proficiency, make them more attractive in
the global job market;
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because English is the language of research, the graduates’ could increase the amount of English-language research they get
published in international journals, raising the university’s position in rankings ().

It is now generally accepted English is used in teaching and learning at universities around the world. The researchers consider
importance of English use in international higher education and a variety of approaches English is used in education. They discuss
the difference between CLIL (Content and Language Integrated Learning) and EMI, and reflect on the language needs of students
working and studying in international settings.

Thanks to the research of scholars such as Anna Mauranen from the University of Helsinki and Jennifer Jenkins from the Uni-
versity of Southampton who have promoted research into English as it is actually used now in the world today by its millions of
users only a small percentage of whom are native speakers of the language, English is considered the world’s language. It’s lingua
franca [7].

For academics, teachers and students all over the world, decisions are made for one reason or another to deliver course content
subject matter through the medium of English. There is no single standard model of EMI, but rather a vast number of possible
variations. For example, a university may choose to operate totally in English with all its support services, administration, library
resources, and so on able to operate in English, and thus, in an almost totally English-dominant environment.

One of the characteristic features of using English is — teaching and learning is happening at a distance, thanks to technology,
with varying degrees of separation between teachers and students. An academic may be in one location and the students in several
others, or lectures are recorded to be listened to later, or MOOC:s or other online courses are created for students to enroll on. [10].

The authors of the online course, devoted to EMI highlight the role of English for effective communication. When we think about
successful communication, we think of the actual words we use when we speak English in a given situation. These are the building
blocks in any language. But our objective goes beyond just words. The clue is in the name — English Medium Instruction. We are not
teachers of English, but teachers in English. This is the difference between EMI and CLIL which is another term you may have heard
of. CLIL stands for Content and Language Integrated Learning. And CLIL has two functions — to teach both content and a language
at the same time [10].

In some universities, there is the distinction between EMI and CLIL. But the researchers of this course consider EMI as the
teaching of academic content through English, not the teaching of English. Language grows and develops through use and practice;
the students may acquire more proficiency and confidence in their English language skills through participating in EMI classes. But
primary aim remains to teach the contents of discipline.

The scholars put forward the analysis of English, which needs to be perfect knowledge. The researches consider English as not
a barrier but as a tool. To help us communicate we can use other tools and resources [9].

We compared opinions of the researchers. The native speakers are positive towards EMI, because it opens doors on a global level
for them; allows to look into teaching in other countries, and to publish, to go to conferences. But, as a global Englishes researcher,
they think that it is so important to be critically aware of the local contexts [6].

EMI has been extensively studied in recent years by EMI Oxford (The Centre for Research and Development in English Medium
Instruction), a center based in the University of Oxford’s Department of Education. The researchers attempted to provide an initial
picture of the rapidly growing global phenomenon of English medium instruction (EMI). Their definition of EMI is: “The use of
the English language to teach academic subjects in countries or jurisdictions where the first language (L1) of the majority of the
population is not English” [9, p. 6].

Although considerable amount of research has been devoted to the English language for teaching academic subjects few attempts
have been made to investigate EMI. The last investigations have focused on EMI definitions and reasons of its appearance (table 1).

Table 1
EMI definitions, functions and reasons of its appearance
Ne EMI in education Functions Reasons
EMI is practiced very diﬁ'er- - H.el.ps to create a dialogical space for glob- | To adapt people’s language and express them-
ently around the world with | al citizens to connect and make the world a . L C '
. - selves in a way that is right for them;
| ther languages present, with | more peaceful and 1nterconnected place. _ English is inclusive and multicultural to be the
different forms of assessment |— Presents an opportunity for people from lineua franca of higher education
and support, with different different backgrounds to engage, rather than & & ’
first language groups present | a challenge to other languages.
— Does not necessarily have a fixed or stan- | Teaching through English can enhance language
English in EMI is a way of dard form. skills for staff and students.
2 | communicating ideas — English forms can be very varied in EMI | Using English in academic life enables new connec-
settings, within very different cultural tions to form and opens up opportunities to publish
spaces. students’ work in a range of journals or books.

Language and intercultural communication skills are considered to be basic skills in our globalizing world [1; 12]. Professor
of Global Englishes at the University of Southampton Jennifer Jenkins coincides that today Global Englishes is changing fast [5].
Scholars from different countries in their researches highlight the role of Global Englishes and intercultural communication in En-
glish Language Teaching. Now, English as a Lingua Franca is different because English as a Lingua Franca is not about a variety of
English. It’s about English used as a contact language, or a language of intercultural communication.

The other major piece of research was the English as a Lingua Franca in Academia Corpus (ELFA), which was led by Professor
Anna Mauranen at the University of Helsinki. She focused on Academic ELF rather than other kinds of ELF context and use, when
she started researching ELF [7].

Academics across all disciplines are observing how researchers at various levels of experience write about their published re-
search. Everyone doing research reads and critically discusses the previously published research on their topic. Researchers know
what to do but actually, many research students face the problem in essential questions. Investigating the research writing experience,
doing research writing for the first time, we need for explicit discussion and instruction in this area [6—8].
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Nowdays, the concept English for Academic Purposes (EAP) has been the major driver for the changes in the English as a For-
eign Language (EFL) programme at Sevastopol State University. By the end of Master course, students will be able to: read written
materials, evaluate them critically for further use in their teaching and research work; make presentations using appropriate logical
structure, highlighting significant points; produce different types of academic writing, including articles, research reports, summa-
ries, reviews and reports on professional issues, research papers; reference resources [1].

Therefore we need to learn the kind of English which is used in academic contexts, academic textbooks and articles, lectures and
seminars; what vocabulary relating to being a student at a university or college present [3].

That is why in an academic institution English has become the medium of instruction. The students attend or give lectures and
presentations in English, participate in international conferences, write up a dissertation in English [3].

This paper focuses on research academic English study. Studying the academic English we present the kind of vocabulary that
is used in academic speech and writing, for discussing ideas and research and for talking and writing about academic work that you
need to be fully familiar with in order to feel comfortable in an academic environment.

The researcher considers “academic English tends to be a truly international language we focus on vocabulary that will be essen-
tial for you regardless of where you are studying now or may study in the future” [3, p.10].

We agree with the author that we are teaching English as a means of international communication, the scholars are daily required
to study English, in order to communicate in this language when discussing their professional subjects. Nowdays the purpose is to
find ways and means of making human linguistic communication more effective, a form of English to speak and write on profession-
al subject. The researcher defines a corpus as a representative sample of language, compiled for the purpose of linguistic analysis. It
provides accessible data for the use of different researchers. Its range and size are variable.

There are many differences between formal, neutral and informal vocabulary in English. Here we list a number of words and
expressions that are frequent in academic contexts, prepared by the students. The students use such resources, the cited books: A
University Grammar of English by Randolph Quirk, Sidney; Academic Vocabulary in Use by Michael McCarthy, Felicity O’Dell
(Cambridge University press); Cambridge Dictionary http://dictionary.cambridge.org; Greenbaum, Geoffrey Leech, Jan Svartvik
(Longman); Longman Dictionary of Contemporary English (Longman) http://www.ldoceonline.com; Macmillan Collocations Dic-
tionary (Macmillan); Macmillan English Grammar in Context by Michael Vince (Macmillan); Merriam Webster https://www.merri-
am-webster.com; Practical English Usage by Michael Swan (Oxford); T. V. Yakhontova «English academic writing for students and
researchersy; The Oxford Dictionary of Literary Terms: https://www.oxforddictionaries.com [4].

For their own glossary or term list by their Master’s theses the students choose neutral vocabulary, appropriate for written and
spoken contexts.

The students use site “Welcome to English Vocabulary Exercises” (). The Academic Word List (AWL) is a list of words which
appear with high frequency in English-language academic texts. The list was compiled by Averil Coxhead at the Victoria University
of Wellington, New Zealand. Averil Coxhead is a lecturer in English for Academic Purposes at Massey University, Palmerston North,
New Zealand. She compiled the AWL in 2000. (index. Shtml). The list contains 570 word families and is divided into 10 sublists.
The AWL is organized into Word Families.

Teaching academic writing at universities is a new trend. The undergraduate students need to have good critical writing skills for
taking part in different international programs and contests, publish their research papers in international journals, apply for grants
and internships, study at colleges and universities abroad, work in international companies and institutions. We conduct research
academic writing (RAW) course for Master’s programs. Undergraduate students’ writing includes term and Master’s course papers,
theses [2].

We use materials from international writing centers, journals, and our students’ papers. We made up activities for the course and
borrowed some of them from online sources, expanded, changed, and adapted to philology majors. For selecting a good research
question we design activity for analyzing if the topic is researchable. Studying the abstract writing and abstract structure, the students
highlight and label the parts of the abstracts. When the students submit their research papers to their native language journal, they are
supposed to write an abstract in their native language. Therefore they should follow the same structure and criteria [1; 4]. We design
some activities: the students are united in groups and present their results and decide which abstracts to choose or reject for publish-
ing. They discuss their selection criteria, taking into consideration: content, clarity, language, the length, the quality of the abstract.

Most students from their baccalaureate programs know how to plan research, collect and analyze data, interpret results, and how
to write a research paper. But the research academic writing course is intended for undergraduate students involved in writing Mas-
ter’s theses to be presented in native language by the end of their study and in English language by the end of the course.

Conclusion. We conclude that EMI appears to be a phenomenon. In general, this investigation shows that we need ‘global’ un-
derstanding of the aims and purposes of EMI. Further research is needed to verify a research of EMI and the effects of EMI on the
learning of academic subjects and on the acquisition of English proficiency; to design pedagogical guidelines which might lead to
effective EMI teaching and learning; creating EMI content in initial teacher education (teacher preparation) programmes and con-
tinuing professional development (in-service) courses.
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i KOMYHIKATUBHI ACIIEKTH
IHIIOMOBHOI NPO®ECIAHOI MIATOTOBKY ®AXIBIIB COEPU TYPU3MY

Komynikamu6ni inuomMo6Hi HaBUUKU € BANICTUBUM eNEMEHMOM MYPUCTUYHOT IHOYcmpii. 1 0N06HUM SUKIUKOM Ol MYPU3MYy € He me,
Woo 3anuuamucs 8y3oKum gaxisyem y cgoiti anysi, abu 3a008016HUMU NOMPEOU NPAYIGHUKIE NPOMUCTIOBOCI, d MAKONIC GUKOPUCTIOBY6A-
M PO36UMOK 3HAHb, SKI CAPUSMUMY b YCRIWHOMY PO38UMKY mMypusmy ma indycmpii cocmunnocmi eyinomy. Oceima 6 2anysi mypusmy €
O0OHUM 3 CecMeHmis genudesHoi iIHoycmpii mypusmy. Bucokuil pieensb yYCHUX, NUCbMOBUX MA KOMYHIKAMUBHUX HABUYOK € ceped HaUBANCIUBI-
wux o5t ManOymuix gpaxieyie canysi mypusmy. JJobpe 60100iHHS AH2IIUCHKOI MOBOK NIO 4aAC HABYAHHS 000ACHb YIHHOCMI CIYOEHMCbKIl
oceimi. Y Oaniti cmammi 0cHOGHY Yy6a2y Npuoiieno KOMYHIKAMUGHUM ACNEKMam HUWOMOSHOI ni020mosKy (haxieyie 2any3i mypusmy sx
nepeoymosu ixnbo20 npogecitinozo pozeumky. Bussneno momusayiio cmyoenmis suguamu aHeailicbky Mogy ma 8U3HA4eHO NepeuKoou ma
MpYOHOWi y pO36UMKY HeOOXIOHUX MOGHUX HABUUOK.

Knrouosi cnosa: komyHikamueHi iHULOMOBHI HABUYKU, CHEKMP OCBIMHIX NPOZPAM, NPOGhECIliHULL PO3GUMOK.
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THE COMMUNICATIVE ASPECTS
OF FOREIGN LANGUAGES PROFESSIONAL COMPETENCE OF SPECIALISTS IN TOURISM

Future tourism industry needs educational establishments that provide hospitality management courses and language training. Commu-
nication skills are an important element of tourism industry. The key challenge for tourism education is not to stay with narrow vocational-
ism simply to satisfy the employments needs of industry but to harness the development of the knowledge that will provide a contribution to
the successful development of tourism and industry as a whole. Good oral and written communication skills are the top skills important to
tourism practitioners at different levels. Good English communication during the study will add value to students’ education. In this article
the main attention is paid to the communicative aspects of foreign language training of specialists in the field of tourism as a prerequisite for
their professional development. The students’ motivation to learn English and some other difficulties in developing the necessary language
skills were identified. Expansion and updating of the education range requires the creation of technologies for the professional specialists
training of tourism industry, aimed at raising the level of skills, professional competence, and competitiveness in line with the growing
conditions in the labor markets. Therefore, professional training of future specialists in tourism, which can fully meet the high professional
orientations of the 21st century, is a complex and responsible task.

The solution of this problem requires the search of forms, means, professional foreign language training methods for students and the
model creation of foreign language teaching, which eliminates the above contradictions and will allow to ensure a high quality language
training level of future specialists in the field of tourism.

Key words: communicative foreign-language skills, a range of educational programsé professional development.

IMocTanoBka mpoodsemn. bynyun HEBi’€MHUM KOMIIOHCHTOM OCBITH, BOJIOMIHHS MOBOIO — II€ HE JIMIIE MOKA3HUK BHCOKOTO
KYJIBTYPHOTO PiBHSI OCOOUCTOCTI, a i 3anopyxka ii ycrimHol npogdeciiiHol AisIbHOCTI. 3 omsiay Ha e, podnema GopMyBaHHS iHIIO-
MOBHOT KOMYHIKaTHBHOT po(eCciiiHOT MiIrOTOBKK CTY/ACHTIB HEMOBHHX CIiellia/ibHOCTeH Halysaa 0COOIMBOT akTyalbHOCTI i cTana
HPEeIMETOM HU3KU HAYKOBHX JOCIiKeHb. OIHAK HEBUPIIICHOI YaCTHHOIO IIbOTO JIOCHTh aKTyaIbHOTO MUTAHHS 3QJIUIIAETHCS aHa-
J1i3 OCHOBHHUX IIIAXIB i C1I0co0iB hopMyBaHHS iHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI ITPpodeciifHOI MiATOTOBKY SIK IeIaroriqHoi npobieMu B
cBiTi. OCTaHHIM YacOM 3MiHHBCS CTaTyC iHO3EMHOI MOBH B CycCITIbCTBI. HallBayK/TMBILIIMM 3aBIAHHSM JUIsl BUITYCKHUKIB HEMOBHUX
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CIeIiaJbHOCTEH CTae He TUTBKU NPAKTHYHE OBOJOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, ajie i IPUI0AHHS THX COLIOKYJIBTYPHHX Ta KOMyHiKa-
THUBHO TOBEIIHKOBHX HABUYOK 1 BMiHb, SIKi B TOAAJBIIOMY M €(DEKTHBHO JOTIOMOKYTh[6].

Moga € HallluM OCHOBHUM JKepesioM KomyHikartii. [{e 3aci0, 3a 10moMororo SKoro, Mu MOAUISIEMO HaIII 171e1 Ta JyMKH 3 IHITUMH.
V cBiTi icHYIOTB THCSYI MOB. | 3BU4aliHO, aHIITiICbKa MOBa € HAUTIOIIMPEHINIOK IHO3EMHOI0 MOBOIO. BrBUEHHsT Oy/ib-KOT IHO3eMHOT
MOBH PO3KPHUBAE Iepe]] HAMU HOBI MOXJIMBOCTI, POOMTH OaraTiiuM Hall TyXOBHHH CBIT.

3HaHHS IHO3eMHHUX MOB — IIe KJIIOY JI0 YCITXY B Cy4acHOMY CBITi, Ze CITUIKYBaHHs IHO3eMHHMHU MOBaMH Ta 00pOOKa BEIHUE3HUX
o0csriB iHpopmarlii HaOyBae Bce OLTBIIOrO 3HAYEHHS. [HTepec 10 BUBYCHHS MOB TPAJMIIIHO BeIUKH, 60 nepedpa3oByroun Bino-
MU BHCIIIB, MO’KHA CMIJIMBO CKa3aTH, 110 TOM, XTO BOJIOIE MOBaMH, BOJIOJIE€ CBITOM. 3arajioM JIFOJMHA, sIKa BOJIOIE JEKIIbKOMA
MOBaMH, — Pi3HOOIYHO PO3BHHYTA OCOOMCTICTb, BOJIOI€ KPALLIMMHU 31i0HOCTSMH /10 BUBUSHHS HOBOT'O, BUTBHIIIA Ta GBI BIEBHEHA
y CIIKyBaHHi 3 Jr0abMU. [cHY€ mprka3ka: « CKiTbKH MOB TH 3HAEI, CTUTBKH pa3 TH JFOAUHA». ToOTO, 4nM OiNbIle MOB Ha CHOTO/IHI
TH 3HA€II, TUM Kpaiie. AJpKe, Ko)KHa MOBa — I1e KJII0Y, KU BiIKpUBA€ JBEpi 40 YOTrOCh CBOTO, IO YOTOCh HOBOTO.

AKTyaJIbHIiCTB J0CTiTKeHHs. AHIITificbka MOBa — 11e odiliiiHa MOBa MKHApPOIHOTO Oi3Hecy Ta TOpriBii, [HTepHeTy i TeXHikH,
Hayk# 1 MuctenTs. 80% MijTOBOr0O MOBHOTO MPOCTOPY 3aiiMae came BoHA. KoxkeH 3 Hac BCe YaCTillle CTUKAETHCS 3 HEHO Y CITIIKYBaHHI
3 mapTHEpaMu 1o poOoTi i Ha BianounHKy. Lle yHiBepcanbHa MOBa, sika 00’ €IHY€ CBIT Oe3 KOp/IoHiB. € Kinbka GakTopiB, sIKi poOIATH
AQHITIHCBKY MOBY HEOOXIHOIO JUIS CIIJIKyBaHHS B JaHWi 4ac. [lo-nepiie, 1110 /ABi JIIOMUHY, SIKi IPUDKIDKAIOTH 3 PI3HUX KpaiH, 3a-
3BHYail BAKOPUCTOBYIOTH aHIJIIHCHKY MOBY SIK CITIJIBHY MOBY JUIsl CIIUIKyBaHHs. L{e 03Havae, 110 MH MOXXEMO CITIIIKYBATHCSI 3 JTIOBMU
0 BChOMY cBiTy. OCh 4OMy BCiM IOTPiOHO BUBYATH MOBY, II00 KOHTAKTYBaTH Ha MDKHAPOJAHOMY PiBHI. AHITIHChKa BBAYKAETHCS IO~
GanmpHOIO MOBOIO Lingua Franca. Y cyyacHOMy CBITi BOHA cTasia HEBiJl’€MHOIO YaCTHHOIO KOXHOT iCHYr0UO1 raiy3i. [le mi>kHaponHa
MOBa CITUIKYBaHHsI, Oi3HeCY, HayKH, iHpOpMaIiiHUX TEXHOJIOTiH, Typu3My, pO3Bar i Tak Jaii. 3 XOPOIIMM 3HAHHIM, PO3YMIHHSM i
BOJIOJIIHHSIM aHIJIIFICEKOIO MOBOIO, BU MOXKETE IOZOPOXKYBATH MO BCHOMY CBITY.

VY cyuacHoMy cBiTi mio0anizanii Mu ofepikyeMo iHhopMariro, 3HaHHs Ta MEBHUH JOCBIA PO IHHOBALIHHI TEXHOJIOTIT Pi3HUIH
rajxy3eil Hayku. TakuM 4YMHOM, BUHHKIIA HarajpHa rnorpeda CribHOT MOBH, sika OyJie 3p03yMiIOI0 ISl JIFOACTBA, Ha SIKiH JOCTYIHI
BCi naHi Ta iHdopmaris. ToMmy 110 11e MiXKHApOHA MOBa JUIs iHO3eMIIiB. [0 TOro Jk aHITifichKka MOBa — 1€ MapKET COIiaTbHUX 1 MO~
JMTUYHKX 3HaHb. HaltHOBIII Ta HalCKIIaqHIIII BIIKPUTTS | BHHAXO/M B HAYI i TEXHILI pOOIATHCS B yHIBEPCUTETAX, PO3TAILIOBAHUX
y Crnionyuenux IllTatax AMepuky, e aHIITifiCbKa MOBa € 3ac000M HAayKOBOTO TUCKYPCY.

AHaJi3 ocTaHHIX JocTiKeHb i mybmikamiii. [IpoGremu iHmomoBHOT npodeciitHol miaroToBky MaiOyTHIX (axiBLiB po3riisia-
mucs B nparsix H. C. Ieaci[3], H. A. Cypa [7], C. 1O. Hikonaesa [4], }O. O. Jlem’siHoBa [2] Ta iH. BoHn BUCBiTIIIOBaNN poOIemMu,
I1I0 CKJIAJIMCS B IAHOMY HaINPsIMKY, 00T DYHTOBYBAIIM BaXJIMBICTh (DyHIaMEHTAILHOT TypUCTUYHOI OCBITH, BU3HAYAIN MEXaHI3MH ITiI-
BUILEHHSI SIKOCTI HAZIAHHS OCBITHIX MOCITYT 3 iHO3€MHOI MOBH y Cy4acHMX BHIIaX. [IMTaHHIO IHIIIOMOBHOT po(eciiiHo-opieHTOBaHOT
miAroToBKH npucBsiueHe gociipkerns O. B. Pomanuyk[6]. OkpeMiMH acriieKTaMy iHIIOMOBHOT MiATOTOBKY (axiBI[iB TYypHUCTUYHOT
inycTpii 3aitmanuce M. I'anunpka, H. [30pis, M. Buepammnss, O. Haninina, O. Aninyiixo, T. €Edpemuesa. [Ipore 15 Tema 3amuma-
€TBCSI IIe JOCI MaJIOBUBYCHOIO.

OnHak HeBHPIIIeHOI0 YACTHHOIO I[HOTO JIOCUTh aKTYaJIbHOTO Ha CHOTO/HINIHIN JIeHb IMUTaHHS 3aJIMIIAETHCS aHAJII3 OCHOBHHX
HIIAXIB 1 cIOc00iB ()OpMyBaHHs iHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOT MiATOTOBKY (haxiBIliB SIK MeJaroriqHoil npoOieMu B CBITI.

CporofHIIIHIH CBIT MOTpeOy€e 3HAHD 3 aHITIMCHKOI MOBH 3 TIEBHOTO PSIAY MPHUUH. A came:

IHTepHeT. 3aBISKH IIBUIKOMY 3pOCTaHHIO iH(POPMAIIHHIX TEXHOJIOTIH, 0cOONMBe Micle 3aiiMae 3HAHHS aHII. MOBH, K OQi-
wiitHoi, B cBiTi IHTepHETY. [T0sIBa OHIAH-YHIBEPCUTETIB Ja€ MOXKJIMBICTb OTPUMATH 3HAHHS B JIIOOiil ray3i, He TUIBKY y BUBYCHHI
MOBH. [HTepHET BiJIKPUB HOBI Kap’€pHi MOXJIMBOCTI JUIsl KOO)KHOTO IPOMa/SIHUHA CBITY 32 MEXaMH IXHBOI IepKaBH. [HTepHeT Takoxk
Bijlirpae Ba)XKJIMBY POJIb Y IIPOCYBAHHI Ta PO3MOBCIOKEHH] aHIIIIHCHKOT MOBH B YCHOMY CBITI.

Ocgira. Cdepa ocBiti nmocmiuina QyHKINI0 aHITIHCBKOT MOBH. BibIIicTh OCBITHIX pecypciB, MaTepialiB i KHUT MO)KHA 3HAWTH
Y BUIBHOMY JOCTYII aHIJTIHCHKOI0 MOBOIO. [T100a1bHI OCBITHI CHCTEMH B YHIBEPCUTETaX y BCOMY CBIiTi BUMOIalOTh 3HAHb 3 aHIIIIii-
cbKoi MOBH. JI1o/H, sIKi HABYAIOTHCS 32 KOPIOHOM, BUKOPHCTOBYIOTh aHIIIMCHKY MOBY sIK 3acCi0 CIiJKyBaHHS Ta HaBYaHHs. Bincyt-
HICTb 3HAHb 3 AHITIMCHKOT MOBH POOUTH HEMOXKJIMBUAM PO3BUTOK y C(epi OCBITH B Cy4aCHOMY CBITI.

3p’s130K. HaiiBakimBimo ¢yHKIiEI0 MOBY € HpaBUIIbHE CHiIKyBaHHsA. ToMy, aHIIificbka MOBa TaKOX € MOTY)KHHM 1HCTpY-
MEHTOM Yy ChinKyBaHHi. J[s ycninHoi KoMmyHikamil moTpioHa MoBa, ska 3a3BHYail pPO3yMi€ThCsI OLTBIIICTIO JIIO/IeH Y MOBIICHHEBIH
nisumbHOCTI. ITpoTsroMm GaraTthox poKiB aHIIINMChKa MOBa CTaJla 3arajlbHOI0 MOBOIO, SIKy PO3YMIIOTb 1 OLIHIOIOTH Maibke Bei. [Hmmmu
CJIOBAMH, aHIVTIHCHKA MOBa CTa€ e()eKTUBHUM IHCTPYMEHTOM JUISl CIIJIKYBaHHs 3 yCiMa JIIOIBMH IO BCbOMY CBiTy. IH(popmariitna
TEXHOJIOTisl BAKOPHCTOBYE IIF0 3IaTHICTh aHITIHCHKOT MOBH JI00Ope QPyHKIIIOHYBATH y cdepi KoMyHiKallii uepe3 [HTepHeT Ta enexTpo-
HHY TIOIITY.

IMonmoposki. AHruilickka MOBa € PO3MOBHOIO IO BCHOMY CBITY IOPYY 3 KHTAHCHKOIO MOBOIO. 3asBICHO, LIO i3 Maike LIeCTH
MUTBSIPJIIB JTFOZICH, SIKi CHOTO/THI J)KUBYTH y CBITi, OJIN3bKO TPHOXCOT I’ SITASCSITH MUIBIOHIB FTOBOPATH aHIIIICHKOIO, sIKa CTajla MOBOIO
MiKHapoaHoro 6i3Hecy. Koin MU 1O0poXy€eMo I0 CBIiTY, 3HAHHSI MOBHU CTa€ OJHHM 3 PATYBaIbHHUX (haKTOPIB MPH CITIJIKYyBaHHI 3
IHIIVMHU.

biznec. AHrilicbka MOBa — MOBa 0i3HECY B Cy4acHOMY €JISKTPOHHOMY CBiTi. UnMaio KoMIaHiii B yCbOMY CBiTI 3aiiMaroThCs
AyTCOPCUHTOM 1 odmiopinrom. J{ins Toro, mo6 crinkyBaThCs 3 AIJTOBUMH JIOABMH IHIIMX KpaiH, aHIIIMChbKa MOBa CTAa€ OTHUM 3
OCHOBHHX e(peKTHBHHX IHCTpyMeHTiB. Lle nmeBHa Mipa Toprisii MoBoIO cBiTy. [T1MOOKe 3HAHHS aHIIIHCHKOT MOBH POOUTD JIFOAUHY
YCIIIITHOIO JIJIOBOIO JIFOJANHOIO B YCHOMY CBITI.

AHIIiHChKa MOBA TAKOX € BOXKJIMBOIO B rajTy3i OCBITH. Y 6araTbox KpaiHax JiTeil HaBYaIOTh i 320X0UYIOTh BUBYATH aHIIIHCBKY
SIK JIpyTy MOBY, Y KpaiHax, Jie BOHa He € oQiuiiiHoro MoBoro, Hanpukiaa, Hinepnanau, HIsenis, Ykpaiuna, [Tonbmia. Ockinabkn aH-
DIifcbKa € JOMiHYIOUOI0 MOBOIO B Hay1li, O1IBIIICTh HAYKOBHX JOCII/DKEHb, SIKi MOXKHA 3HAMTH B Oy/b-sKiil HayKoBil cdepi, OynyTh
AHIICHKOI0 MOBOIO.

HoBu3zna. BusiBieHo MOTHBAIIIO CTYACHTIB BUBYATH aHIIIMCHKY MOBY Ta BU3HAYNTH MEPELIKOAN Ta TPYAHOLLI Y PO3BUTKY HE0O-
XiJTHUX MOBHHMX HaBHYOK. Hamie HOcCi/UKeHHsI TaKOK PO3KPHBAE BCI MPHXOBaHI MPOOJIEMH 1 MOKaXe peajbHICTh 0e3 Oyab-sSKHX
yIepeKeHb.
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Ha ceoroiHimmHii JeHb MOCTIHYCTpiajbHe CYCIHIIBCTBO Bilirpa€e BeIMKe 3HAYSHHs [UIS 3a/I0BOJICHHS OTPeO JIIOAMHH. Y CeK-
TOpI MOCIYT BAKIIMBY POJib Biirpae Typusm. 11106 3a6e3meunT sIKiCTh TYPUCTUYHUX TTOCITYT, HEOOXITHO 3HAUTH CIIJIbHY MOBY MiX
Mporo3uIiiero Ta nonuToM. OCKUIBKY aHIIIHChKa MOBa CTaja MIKHAPOIHOIO MOBOIO, JUIS MPAL[IBHUKIB, IO MPALIOIOTH y chepi Ty-
pu3My, CTa€ Bce OLTBII HEOOXIHMM PO3BUBATH MOBHI HABUYKH, I[00 MAaTH MOXKJIMBICTB 33/I0BOJIBHSTH BUMOTH TypHCTiB. KpiM Toro,
mrobati3anist HOCHIIIOE KOHKYPEHIII0 Ha TyPUCTHYHUX PUHKAX, a MICIs MIPU3HAUYSHHS ITiIAI0ThCS KOPCTKIH HiHOBIH KOHKYpeHIIT
Ha FOMOTEHI30BaHUX NPOJYKTaX KOHKYPEHTIB y BCbOMY CBiTi. BpaxoByloum Iii BUKJIMKH Ta OakaHHS MICIIEBUX OpraHizamiil 1uis
CTaJIOro PO3BUTKY TYPU3MY, PO3BUTOK JIIOICBKHUX PECYPCIB Ma€ BUPIIIAIbHE 3HAUSHHS JUIsl YCIIXy TypU3My Ha 0ararbox puHKax[S].

3arajbHOHayKoBe 3HaYeHHs. [CHye qyMKa, 1110 eKOHOMiKa 21-ro CTOJIITTS HOBMHHA OyTH 3aCHOBaHA Ha 3HAHHSX, @ HE Ha TOBap-
Hiif OCHOBI 1 KepyBaTHCs IHHOBALISIMH Ta KOMEpLialli3alli€lo PO3BUTKY 3HaHb. Y Cy4acHOMY CBIiTi TypH3My iCHYIOTb €/IMHi YCTAaHOBH,
SIKi HaJJal0Th I1aThOpMy JJIs PO3POOKH Ta CTBOPEHHS HOBHX ITO0ATI30BAaHUX HABUUOK (MEHEIKMEHTY Ta MOBH), @ TAKOX MOXYTh
OLIIHUTH CBOI MOTEHLIAJN B iM’s Typu3My. MaiiOyTHs iHAyCTpist TOTENIB 1 TypH3My NOTpeOye HaBYAIBHUX 3aKJIaJiB, SIKi JalOTh XO-
polIi 3HaHHS 3 TYPUCTUYHOTO MEHEKMEHTY Ta MOBHO{ ITi/ITOTOBKH.

OTKe, TOJIOBHUM BUKIIMKOM JUIsl TYPU3MY € HE Te, 00 3aJMIIaThCs By3bKUM (axiBleM, abK 3aJJOBOJBHUTH IIOTPEOH TypHC-
THUYHOT iHIYCTpii, a TAKO)K BUKOPHUCTOBYBATH CBOI 3HAHHS, SIKi CIIPHATHMYTh YCIIIITHOMY PO3BUTKY TypH3My BIiJoMy. Bizomo, 1o
OCBiTa BIJIirpa€e Ba)KJIMBY POJIb 1 € OJJHUM i3 HEBII’EMHHX CETMEHTIB TypUCTHYHOI iHaycTpii. OCBITHI HaBYaJbHI 3aKJIa/IM HAIAIOTh
TOBHUI CIIEKTP OCBITHIX MpOrpam, siki 3a0e31euyoTh XOpOIIoK MOBHOIO IiIrOTOBKOIO MaiOyTHIX (axiBuiB. Kpim Toro, 3aHaTTs 3
{HO3EeMHOIO MOBH Ta HaBYaJbHI MPOTrPaMH € JOMIHYIOUNMH (aKTOpaMy METOIOJIOTIYHOTO MiIX0AY A0 TypuctuuHoi ocBity. Lli mpo-
IpaMH € Jy)Ke BOKINBIUMH B KPaiHi, 16 TYPH3M € BOKJIMBUM CEKTOPOM EKOHOMIKH. PO3BHTOK TypH3My HAILOI JIepiKaBH 3aJI€KUTh BiJl
cTparerii Typu3My B IPOCTOPOBUX IIAHAX, MEPEXKi TYPUCTUYHHUX HAIPSIMKIB, 8 TAKOX BiJl TYPUCTHYHOT OCBITH. TypH3M € 4acTHHOIO
CBITOBOT €KOHOMIKH. Jly)ke BaXKJIMBO JUIsl HAIIOT KpaiHW BU3HATH CBOi OCBITHI LLJTi Ta IIPIOPUTETH.

Iporsirom ocrannix 20 pokiB BUOYX y cepi Oi3HeCy Ta KOMyHIKalifHUX TEXHOJIOTiH MPU3BIB 0 PEBOJIIOLI B TaTy3i BUKJIa aH-
Hsl IHO3€MHOT MOBH 1 PaJIMKATBHO 3MiHHB TAKTHKY BUKJIAIAaHHS aHITIMCHKOT MOBH JTs OiJIBII CIICIiai30BaHUX aKaJACMIUHUX IIIICH.
Kommawii, siki Xo4yTb QYHKIIIOHYBaTH Ha MI>KHApPOJHOMY PiBHI, BUMAararoThb Bijl CBOiX CIIBPOOITHUKIB BiIMIHHHUX 3HaHb HE TiIbKU
y CBOI# ray3i, a #f BUIIIOTO piBHS BOJIOAIHHS MOBOIO. BoJozitoun iH03eMHOI0 MOBOIO, JIIOJIHA aBTOMAaTHYHO ITEPEXOUTh Ha BULIMI
COLaJIbHUM CTYIiHb, OCKUIBKH CTa€ KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHUM MPETEH/ICHTOM Ha BHCOKOOILIAadyBaHy mocanay. [Ipotsrom ocranHix
KIJIBKOX POKIB, JOCIHI/DKEHHS OKa3aJIH 3alliKaBJIeHICTh IePCOHATY Yy BUBYCHHI aHIIIHCHKOT MOBH JUIsl KOHKPETHUX LIJICH, a TAKOXK
TIOIIYK HalO1IbII epeKTHBHUX CIIOCOOIB BUBUCHHSI MOBH Ha POOOYOMY MiCIIi.

IcHye nymKa, 1o mporec BUKIaJaHHs Oy/b-sKOi MOBH JUIsl KOHKPETHUX IIijIel TIOBUHEH B3STH 3a IT0YAaTKOBY 0a3y aHali3 YOTH-
PHOX TPATUIIMHUX HABHYOK Y BiJMIOBITHOMY KOHTEKCTI, TOOTO Yac, MOXKJIMBI YMOBH, 1[0 HABOAATHCS HAa poOOUOMy Micli. BinbIie
TOrO, €(peKTHBHUI HABYAJIbHUI IIJJaH TOBUHEH HAMaraTycs oJ0JaTH HeOIIKH OCBITHBOT CHCTEMH, B SIKii BOHU MPAIIOIOTh.

3B’5130K aBTOPCHKOT0 I0POOKY i3 BasKJMBUMH HAYKOBHMH Ta MPAKTHYHHMM 3aBIaHHSIMH.. Bukiianaui ta cTyaeHTH MOBH-
HHI IOTPUMYBATHCS aKaIeMiYHOT METH — 3HAaTH BCE TIPO MOBY, SIKy BHBYAIOTh, 3aMICTh TOTO, 1100 30Cepe/KyBaTH yBary Ha THX HaBH-
YKax, SKi HAOLIBII BAXKIIMBI HA POOOYOMY MiCIli 3a Yac, BiJIBEJICHHUI Y HABYATHbHOMY CEPEIOBHII. 3HAHHS IHO3EMHOI MOBH POOUTH
IHIMBITyyMa T'PaMOTHUM y CYy4acCHOMY CBITi. AJie, TOJIOBHA Mpo0IieMa ToJIsirae B TOMY, 110 OUTBIIICT CTYACHTIB HaIIOl KpaiHH, sIKi
BHBYAIOTh QHINIIHCHKY MOBY III€ B IIKOJIi, HE MOXKYTh BUIBHO PO3MOBIISITH HEIO HEMAIOUH MPAKTUKH CITIJIKYBaHHS.

BuxiiagenHsi 0cHOBHOTO MaTepiaidy. 3a pe3ynbraTaMu IPOBEISHOr0 JOCII/DKEHHS Ha PIBEHb BOJOIIHHS MOBOIO, MIX CTY-
JICHTaMH Ta MpPaliBHUKAMH TYPUCTHYHOI rajy3i, Oylo BUSBIEHO, IO NMPH 301IbIICHOMY BUKOPHCTAaHHI |[HTEpHETY MHUCEMOBE BO-
JIO/IiHHS QHITIHCBHKOI0 MOBOIO TaKOXK 3pocTae. Lle nyxe BaxIIMBUI pe3ynbTaT, OCKIJIbKH BiH CBITYHTH MPO MOTEHIIITHY KOPUCHICTD
KOMIT FoTepa Mpyu BUKJIagaHHi aHntiiicekol MoBU. CtynaenTH (61%), a Takox MpaI[iBHUKK TYPUCTUYHHUX areHTCTB (54%) cTBepIKY-
10Th, 110 HAMCKIAJHIIIOW YaCTUHOIO B HAIMCAHHI aHIIIHCHKOIO MOBOIO € MpaBHIIbHE BHKOpUCTaHHS 4aciB. CHiBpOOITHUKH Ty-
PUCTHYHUX areHTCTB BUSBISIOTH OUIbIIE TPYIHOIIIB 3 HAJIEKHUM BUKOPHCTAHHIM 3aiMEHHUKIB Ta puiMeHHUKIB (35%), Toxi sK
CTYAEHTH 3HaXOJITh (ppa3oBi miecioBH (41%) sIK JOCUTH BEJIUKY MEPENIKOAY, TIPH HAMCAHHI aHIIIHCHKOIO.

OcCHOBHA NPUYMHA, YOMY CIIBPOOITHUKM TYpPUCTHYHHX areHTCTB IHIIYTh aHDIIHCHKOIO MOBOIO — I OizHec-uinb (62,50%).
Cepen crynentis, 20% 3 HUX MHITYTh aHIIIHCHKO MOBOFO JUTS OCBITHIX I1tiyieit 1 60% st po3Bar. BapTo 3ayBa)xuTH, 110 1iKaBIiCTh
€ OIIHi€I0 3 TONOBHHX TPHYMH, YOMY CTYACHTH HHIIYTh AHIIIACHKOR MOBOK. MMOBIpHO, pisHi coumepexi B Intepueri, Taxi sk
Facebook, Tagged, Instagram Ta iHmIi, 320X04yIOTh CTYJICHTIB BUKOPUCTOBYBATH aHIIIHChKY MOBY B IUchMOBIH (opmi. KinbkicTs
KOPHCTYBa4iB TAKOTO poay [HTepHET-KOHTEHTY mBUIKO 3poctae. Hampukian, Facebook namiuye 250 MinbiloHIB aKTHBHUX KOPHC-
TyBauiB i 120 MinbitoHIB KopHCcTyBadiB yBiiiayTh 10 Facebook npunaiiMui pa3 Ha neHb. Bukopucranns [HTepHeTy Takox Moxe 1o-
JIETIIUTH MHCHMOBY Mi/ITOTOBKY CTYICHTIB.

Hami pe3ynbrati cXoxi 10 pe3yasTaris, npoBeaeHnx Yco XyanoM i Canazapom Kammino (2002) cepen cTyAeHTIB, SKi BUBYAIIH
AHIIIHCBKY MOBY JUIs Typu3My B Icnanii. 3a pesyisraramMu JOCHIIKEHb, YUaCHUKH 3ayBayKHJIH, 110 BUKOPUCTAHHS NPAaBUILHOT (hop-
MH 4acy Ta JIECIIB € BOXKJIMBUM y IpaMaTHIli aHIIiIICbKOT MOBH 1 Ma€ Ba)KJIMBE 3HAYEHHS B JIJIOBOMY JIMCTYBaHHI, Ta M 1€ Ta€ThCs
HE JIETKO.

IcHYIOTB PO30IXKHOCTI SIKMH CHOCIO € KpaIiuM JUls MOMIMIISHHS] MOBICHHEBOI MaicTepHOCT. [leski MpariiBHUKH TypUCTUYHOT
IHIyCTpil 3anepednsin caM (GakT HaBYaHHS K HAWKPAIIUi Croci0 MOMINIINTH HABUYKU BOJIOAIHHS QHIVTIHCHKOIO MOBOIO. 3 1HILIOTO
00Ky, TiTbKH 15% CTYIeHTIB BBOXKAIOTh, 1110 OCBITA € BAYKJIMBOIO y MPAKTHIII Ta BIOCKOHAIEHHI 3HAHb aHIIIHCHKOI MOBH. [HUBITY-
QJIbHE HaBYaHHs He CIIPUIIMAeThCs SIK e(EKTUBHUI CIIOCiO MOJIMIIEHHs MOBJICHHEBUX HaBHYOK. Sk ctynenTH (60), Tak i mpaiiBHu-
ku (82%) BBaXKAOTh, 110 CHUIKYBAHHSI 3 JIJIOBUMH MapTHEPAMH Ta JPYy3sIMH, HOCISIMA MOBH, € HAHKpaIUM CIIOCOOOM MOKPAIIUTH
aHITiHCbKY MOBY. ChOTO/IHI CTYJICHTH, 3aBISKU Pi3HUM IporpamaM oOMiHy, MalOTh OiJIbIlle MOXKIIMBOCTEH ITOTXaTH 3a KOPJOH, IPO-
BECTH TaM IEBHUH Yac i BIOCKOHAJINTH CBOI MOBHI HaBHWYKH. [IpamiBHUKH TakoX MOXYTh OpaTH ydacTb y pi3HHX ceMiHapax Ta
npodeciifHUX TPEeHiHrax, 1o IPOBOIATHCS 32 KOPIOHOM. ICHYE BeMKa KUTBKICTh IPOrpaM JIsl yCIIIIHOT OCBITH HPaniBHUKIB TypHUC-
TUYHOI rany3i. HaBuaHHs 103B0JIsIE MEHEIKEepaM rOTEIBHOrO Oi3HECY Ta HIIMM MpaIliBHUKaM y cdepi TypusMy OUTbIl e(eKTUBHO
CIIJIKYBAaTHCSl 3 MDKHApOJAHUMH TypHCTaMH Ta 3a0e3MeunTH Kpaiie 0OCIyroByBaHHs KJII€HTIB, THM CaMHM CTBOPUTH He3a0yTHE
BPa)KEHHSI HA TOCTEH 1, 3pEIITOI0, TYPUCTHYHY Taly3b.
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PO3/ILUI 7. TIPO®ECIMHA THIHOMOBHA IIAI'OTOBKA B ITPOLIECI MDKKVYJIBTYPHOI IHTEI'PALIII

HaiicknaqHilow 4acTHHO PO3MOBH aHITIHCHKOK MOBOO SIK JIJIsl CTYACHTIB, TaK 1 [T MPALiBHUKIB € igioMaTH4Hi (pa3u Ta
cierr (45% Ta 56%). Ilin yac crijKyBaHHS aHINIIHCHKOIO MOBOIO CTYIEHTH TaKOX MAlOTh TPYIHOII 3 BUKOPHUCTaHHSIM YaCOBHX
dhopm (40%). Jl7st Toro, 1100 BUBYATH 1 PO3YMITH 11IOMHU aHIIIHICEKOI0 MOBOIO, HEOOX1THO MiIKPECIUTH BAXKIIMBICTh iX BUKOPUCTAH-
Hsl B TIOBCSIKICHHOMY CITUIKYBaHHi.

Ci1ij 3a3HaYUTH, IO CTYISHTH a00 TOBOPSATH AHIVIIHCHKOIO Kpallle, HDK MPAI[iBHUKK TYPUCTHYHUX areHTCTB, a00 BOHU MEHIII
KPUTHYHI 0 CBOIX MOBJICHHEBHX HaBHYOK. AHAJI3yIOUH JIaHi, MM MOXKEMO 3pO3yMiTH, 1110 juire 25% ctyneHTiB i 35% cniBpoOit-
HHKIB TYPUCTHYHMX areHTCTB BBAXKAIOTh CBiH PiBEHb 3HaHb aHIIIICHKOT MOBU HE BHCOKUM, Tofl sk 17% mpauiBHukiB i e 10%
CTY/ICHTIB CIIPUIIMarOTh CBOT 3HAHHS aHIIIICHKOT SIK BiIMiHHI. BiJIbIlle OJOBHHY CTYAEHTIB BBa)KAIOTh CBOI HABUUKH CITLIKYBaHHS
SIK Jy’Ke Xopori. 45% criBpoOITHUKIB TYpUCTUYHOT Tasly3i CTBEPPKYIOTh, 1[0 HOCIT MOBH: Jy’e MIBUJIKO PO3MOBIISIIOTE Ta Iie i 3
AKIIEHTOM; TIOTaHO PO3MOBIISIIOTH; CJIA0KO BOJIOZIIOTH IPAMaTHKOI0; MOBA CAaMHX HOCITB HACHYEHA JKaproHOM, CJICHIOM, i1ioMaTny-
HUMH (hpazamMy Ta CKOPOUCHHSIMHU.

Iniomu i cieHr — 1ie 0coOnuBi clloBa i MOBa, 10 BUKOPHUCTOBYETHCS B KYJIBTYpi a0 rpymi jrozeil. SIKiio iziomarnyHuii BUpas3
a0o CIIEHT CTa€ JIOCTATHHO TOIMYJISIPHUM, BIH MOXKE ITOIIMPIOBATUCS 10 BCil KpaiHi a0 HaBiTh y BcbOMy CBiTi. MoBa 3apa3 xyxe
HIBUJIKO 3MIHIOETHCS Yepe3 TenedadenHs Ta [ntepuer. Ctapuii CJIEHT MOXe 3aCTapiTH i 3aMiHUTH HOro HOBUMH CJIOBaMH 1 (hpazamu.
Kot XTOCh BUKOPHUCTOBYE HOBI 1/1i0MH 200 CIIEHT, JTy’Ke Ba)KKO 3pO3YMITH, 1110 BOHH 03HAYaIOTh. AJIe SIKIIJO BOHA BUKOPHCTOBYETHCS
JIOCTAaTHBOIO KIBKICTIO JIIO/IeH, BOHA MOXKE CTaTH YaCTHHOIO 3BHYAHOI, MOBCSKAEHHOI Oecinu. [lo TOoro x, mporpamMu aHTiHCHKOT
MOBH SIK JIpyroi MOBH HE MOXKYTb aJIeKBAaTHO IiJIrOTyBaTH CTYACHTIB /10 PO3YyMIiHHS CJIEHTY, iZlioM 1 PO3MOBHHUX TEpPMiHIB, SIKi 3a-
0apBIIOIOTH IIOJEHHY MOBY B aHIIIOMOBHHX KpaiHax. Takox qy)ke Ba)KKO HABUMTH X Pi3HMM akleHTaM. [IpakTH4YHO JOBeIeHO,
HaWKpaIuM crocoOoM iX BUBUEHHS € IOJICHHE CITIIKYBaHHS 3 HOCISIMHA MOBaMH.

JlocnipkeHHs ToKa3aio JesKi nmependadyBaHi CX0KOCTI MK IpylaMH, Taki sk [HTepHeT, SIKuii € HalO1IbII BXKUBAHUM 3aC000M
KOMYHiKallii B aHTichKii MoBi. Lle He TMBHO, a/pke [HTepHET cTaB TaKUM BEIHYE3HUM JDKEPEIIOM JIErKOI0CTYIHOT iH(popMalil, siKy
MO’KHA IIIBHIKO 3HANTH 1 BUKOPUCTATH JUTS CBOIX Lije 1 1u1st HaBuaHHs 30kpeMa. CriBpOOITHUKY TYPUCTHYHOT raTy3i BAKOPUCTOBY-
I0Th HOTO /ISl IIBH/IKOTO, JICIIEBOTO Ta JIETKOTO CIIJIKYBaHHS 3 AIJIOBUMH ITAPTHEPAMH 110 BCHOMY CBITY, @ TAKOXK SIK 3py4YHE JDKEPEIo
iH(opmarii.

T'onoBHi BucHOBKH. ['pomazceki 3acobu MacoBoi iHdopMarlii, Taki sk TeneGaueHHs, MOBJICHHS Ta IIMPOKO ITOMIMPEHa MacoBa
KyJIBTYpa, Majy 3HaYHUI BILTMB HA 00uBI rpynu. OCHOBHUMH BiJMiHHOCTSIMH, SIKi MU BUSIBIJIH B IIbOMY JOCII/DKCHHI, € MOTHBH
BUKOPHCTAaHHs aHIIiHChKkoi MOBH. CIIBPOOITHUKY TypHCTHYHOI raly3i B OCHOBHOMY BHKOPHCTOBYIOTh QHIVTIHCHKY MOBY JJISI JTLJIO-
BHUX IiJIeH, SIK 1 09iKyBasiocs. B Toli yac ko, CTyIEHTH BUKOPUCTOBYIOTh HOTO MEPEBAYKHO ISl PO3BAXKAIBHUX IIiiciH. CXoxe, 110
3HAHHS aHIIHCHKOT MOBH CTYy/IEHTAMHU 3HAYHOIO MipOIO MOB’sI3aHe 3 PO3BaraMy.

IlepciekTHBY BHKOPHCTAHHSI Pe3yJIbTaTiB JOCTizKeHHs. [CHye moTeHIiiiHa HeOe3meka, ska MOXKe ITiipBaTH aKajeMiuHi
3HAHHS, SIKi € BUPILIATEHUMHE JUT MaiOyTHIX MOJIOAUX MIiANPHEMIIIB, OaHKIpiB, OyXranTepiB, TOOTO Oi3HEC-MOKOJIIHHS HUHIIIHBOT Ta
MaiOyTHBOI I106aIbHOT eKOHOMIKH. Cepel CTy/ICHTIB IIOMITHUI MOTY)KHUI BIUIMB aMEPUKAHCHKOTO CHOCO0Y XKUTTS Ta aMEepHUKaH-
cbKOi MacoBol KynbTypu. ToMy He AMBHO, IO OUIBIIICTH CTYJEHTCHKOTO HACEJICHHs BiJlae MepeBary aMepHKaHChKill aHIIiHChKii
MOBI HaJl OpPUTAHCHKOIO. [HIINI BUCHOBOK MOKe OyTH OTPUMAaHMH 3 OLIHKHM 3HAHHS aHIIIHCHKOI MOBH, SIKa ITOKA3Ye€, 110 CTYICHTChKE
HaCeJICHHs LiHy€ CBOT 3HAaHHS Kpallle, HiXK MPaI[iBHUKKM TYpPUCTHYHOT raiy3i. JIromu, 1o npamiooTs y cdepi Typu3My, JacTile CTH-
KaIOThCs 3 CKIIQJIHOIO TEPMIHOJIOTIERO 3 CEKTOPIB (hiHAHCYBaHHs, OaHKIBCHKOI CripaBH abo iHIIMX cekTopiB Oi3Hecy. Lle Moke OyTH
HNPUYMHOIO TOTO, 1110 BOHH OLTBII KPUTUYHO CTaBJIATHCS 10 CBOIX 3HAHb aHINIIHICEKOT MOBH.
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HAIIOHAJIbHO-KYJIBTYPHUM KOJ i
Y CHCTEMI CYYACHOI MOJIHAIIIOHAJIBHOI AHIJIIACHKOI MOBH

Y emammi pozensoaiomoca numanna HayionanbHo2o KynbmypHo2o KOOy, AKU 00380A€ GUSHAUUMU CReYUpiyHicmb Ma YHIKATbHICMb
PI3HOMAHIMUX npoyecis y cucmemi NONIHAYIOHANLHOI AHENIIICOKOT MOBU 6 NIH28ANbHIl Md KOHYeNnMYyanbhill penpesenmayii ceimy y cei-
domocmi penpe3eHmanmie HayioOHAIbHO-MePUMOPIAIbHUX 6APIAHMIE AHSIINICLKOI MOBU, NOWUPEHOI 8 PISHUX JIH2BOKYIbIYPHUX aApedndx
cgimy (NiBHIYHO-AMEPUKAHCHKOMY, ABCMPALO-HOBO3ENAHOCLKOMY, A3IAMCLKOMY md NiG0eHHO-apukancbkomy). Hayionarbrno-kynemypruii
KOO 8 OKpeMUX JIIH2BANIbHUX Apealax NOUUPEeHHs NONHAYIOHATIbHOI AH2IUCOKOL MOBU € HAYIOHANbHO-IIH2BOKYIbIMYPHO 3ANEHCHUM | HaYio-
HALHO CREYUDIUHUM, MAKONHC CROCMEPIeAcmbCsl HASGHICMb NeGHUX HAYIOHAILHO CReYUDIUHUX YHIKATIL, GUPAINCEHUX HA KOHYENMYATbHOMY
11 QUCKYPCUBHOMY DIBHSAX ) KOICHOMY 3 GUBYEHUX JIIH280ADeais.

Kniouogi cnosa: nayionanbHo-Kyiemyphuii Koo, HAYiOHAIbHO CReyu@iuni 0coOIUB0CI, HAYIOHANLHO CReyupiuHi KOHYenmu, noxina-
YIOHAIbHA AH2NINICHKA MOBA.

Olga Domnich,
PhD, Associate Professor, Zaporizhzhya National University

NATIONAL-CULTURAL CODE IN THE SYSTEM
OF THE MODERN POLYNATIONAL ENGLISH LANGUAGE

The article deals with the issues of the national-cultural code which allows to reveal the specificity and uniqueness of lingual process-
es in the system of the polynational English language in the linguistic and conceptual representation of the world in the consciousness of
representatives of national-territorial varieties of the English language that is widespread in various linguo-cultural areas of the world (in
North American, Australian and New Zealand, Asian and South African areas). The national-cultural code in various linguo-cultural areas
of the distribution of the polynational English language is nation-linguage-culture dependent and national-specific, certain national-spe-
cific uniqueness, expressed at the conceptual and discursive levels in all the studied linguo-cultural regions, is observed. In the course of
interaction of the introduced culture and its lingual system (English) with the indigenous lingual systems in essentially new lingual, social,
cultural, geographical, natural, political, etc. environment, there is an absorption of indigenous cultures and languages into the system of
multi-national lingual phenomenon, which in the modern multi-national English language is observed in borrowing concepts and concep-
tual structures from the conceptual systems of indigenous languages, and is manifested in the verbalized lexical units, functioning in the
socio-political discourse of various national-territorial varieties of English.

Key words: national-cultural code, national-specific features, national-specific concepts, the polynational English language.

Mosa — cneyughiunuii cnoci icHy8anHsa Ky1bmypu,
YUHHUK (YOPMYBAHHS KYABIMYPHUX KOOI8
B. A. Macnosa 1997 c. 8

Beryn. KoHuenryaibHe OCMHCICHHS KyJIBTYPH €IMHO MOXKIIBE 3a JIOHOMOT'OI0 TIPUPOAHOT MOBH, OCKIJIbKH MOBA — SIBUILE KYJIb-
TYPHOTO TOPAIKY, 1 PO3MIISAA Ta PO3YMIHHS OCHOB KYJBTYPH (JIiTepaTypu, HAyKH, PENirii Ta iH.) HEOOXiTHO BHBYATH K KOIH, IO
(dhopmyroTbcs onibHO mpupoaHiit MoBi [11, c. 37]. OkpiM Toro, IO MOBa PEMPE3EHTYE CIOCIO iICHYBaHHS KYJIBTYpH, BOHA TAKOXK €
YHHHUKOM yYTBOPEHHS KYNIbTypHHX KOZiB [11, c. 8]. MeToI0 cTaTTi € po3misa mpodIeMu HallilOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO KOIY B CHCTEMI
Cy4acHOI MOJiHALIOHATBHOI aHIMIHCHKOT MOBHU. 3aBJaHHA POOOTH MOJIATAIOTh Y BUBYCHHI MPOOIEMATHKH 3ragaHoro (heHoMeHa i
BHOKPEMJICHHI THITiB HAalllIOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO KOy B aHIIICHKil MOBI.
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i PO3J1JI 8. MOBHI CUCTEMMU: ITPOBJIEMU PO3BUTKY
TA ®YHKIIOHYBAHHA B I[IOJHETHIYHOMY TA ITOJIKYJIBTYPHOMY ITPOCTOPI

VY cyuacHill JIIHTBICTHYHIM MapaJurMi 3HAHHS JOCIIKCHHS KOy BUBUAIOTHCS 3 PI3HUX OOKIB, a caMe PO3IISIAF0ThCS MUTAHHS
xody rkymemypu (0. O. CeniBanoBa [16, c. 357, c. 248], B. O. Macnoga [12, c. 19-20], B. B. Kpacuux [9, c. 232], C. M. Toncras
[18, c. 28-29], H. ®. Anedipenko [1, c. 61-62], O. C. Critko [17, ¢. 115-121], K. Panaii [13, c. 8—10]; nirnesoxyremyprozo kody
(H. I. Aunpiituyk [3, c. 174], B. C. Maptunos [10], B. A. Po3scoxa [14, c. 31], B. M. CaBuipkuii [15, ¢. 57, c. 60]); dyxosnozo kody
xymemypu (B. O. Macnosa [12, ¢. 21]; mosrozo kody (B. O. Macnosa [11, ¢. 37], ®. C. bauesuu [4, c. 45]); mMosHo20 K0Oy Kynbmypu
(51. I. IcaeBuu [6, c. 127]); komynixamusrozo kody (H. B. Jles’sitko [5, c. 421]); konyenmyanvnozo xody (C. M. Toncrast [18, ¢. 28—
29; 19, ¢. 334]) ta in. Y poboTax HayKOBIIIB MMOHSATTSI HAIlIOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO KOy Ta HOTO KOMITJICKCHE JIOCITIPKEHHS B CUCTEMI
MOJTIHAI[IOHALHOT aHDTIHCHKOT MOBH HE OYJI0 JIETAbHO BUBUCHO 1 HE € 00’ €KTOM JOCTIIKEHHS B CYYaCHUX JIIHTBICTUYUHUX CTYIIsX,
II0 i 3yMOBWJIO aKTyaJIbHICTh PONOHOBAHOI CTaTTi. Bi3HAYNMO Ba)KJIMBICTh 1 HEOOXiTHICTh BUBYEHHS HAI[lOHAIBEHO-KYJIETYPHOTO
KoMy, IKUH (DYHKIIIOHYE Yy CBIIOMOCTI PEMPE3CHTAHTIB CyUYaCHUX JIHTBOCOIIyMiB Ta 0€3 BUBUCHHS SKOTO YSIBJICHHS PO KOHIIECTITY-
QJBHY CHCTEMY MYJIBTHBAPiaHTHOI MOJTiHANIOHATBHOT aHIIIificbKOT MOBH OyyTh HeocTaTHiMU. HaBenemo HU3KyY fediHilii po3ris-
JaHoro (heHOMEeHa, 110 X HABOJSITh Cy4acHi MOBO3HABIII.

1. HamionasbHo cnenugivni KOHIENTH K eJleMeHTH HAIOHAIbHO-KYJIbTYPHUX KOXIB. K)/1bmypruil K00 BU3HAYAETHCS SIK
«cucTeMa Mo3Ha4YeHHs, TOOTO c(OopMOBaHA CTEPEOTHIIAMH JIIHTBOKYJIETYPHOTO CBIIOMOCTI CyKYyIHICTh 3HAaKiB Ta MEXaHi3MiB», IIi
MEXaHi3MU BUKOPHCTOBYIOTHCSI B PI3HUX MpOLIECcax: /Ul YTBOPEHHs CMUCIIB 1 Jutsl 1X BUpaxxeHHs [auB. 1, c. 61-62]. Kynemypnuii
KOO PO3YMIIOTb SIK CITKY, Ky KyJIbTypa «HaKHIa€» Ha HABKOJIUIIHIN CBIT, CTPYKTYPYIOUH, OLIHIOIOYH, KATETOPH3YIOUN HOTO; Leil KoJ
«3ammQpoBye» CTapoIaBHI apXETHITHI YSBICHHS €THOCY, 1 TOMY KyJIBTYPHHUI KOJI 3apaXxOBYIOTh JI0 YHIBepCalIbHUX SIBUIL, BiJ3Ha4Ya-
I0YM TIPY [[bOMY HalliOHAJIbHY JIeTePMIHOBaHICTh BUSIBIB KYJIBTYPHHX KOJIIB B OKpeMiii KynbTypi i siHrBocucremi [9, c. 232-233]. €
TAKOXK JTyMKa PO Te, L0 KYJIBTYPHHH KOJT «03HA4Ya€ BiMOBIIHICTh MiX IUTAHOM BUPA)KEHHS 1 IITAHOM 3MICTY 3HaKa; KOJIOM 3a/1a€ThCsl
3HAYYIIICTh 3HAKA, & IHTEPIIPETATOP I[F0 3HAYYIIICTh «PO3IMUPPOBYEN», TOOTO po3yMie 3HaK. Koo [...] MO3HAUAE KJTAC 3HAKIB 1 TpaBMIIa
X «IIPOYMTAHHS IHTEPIPETATOPOM, SIKi, y CBOIO Uepry, 0OyMOBIIEHI Ti€lo a0o IHIIOK KYJIBTYpPOIO, B SIKii BOHH OyayTh IPOYHTAHI,
TUM YH 1HIIUM KyJIBTYPHUM XPOHOTOIOM, KYJIBTYPHOIO KOMITETEHIII€I0 iHTeprpeTaropa i T. in. Kox BupoOisieTbes 1 311HCHIOE CBOIO
¢yHkuito B Kynstypi» [7, c. 30].

Jlinesokynomypni koou, iMeHOBaHi 11eHTH(}IKAIHHOIO XapaKTepHUCTHKOIO eTHocy [3, . 174], GpyHKIIOHYIOTh y KOMyHiKanii i
(hopMyIOTh 00pa3H JKUTTEBOTO MPOCTOPY iHANBI/A, 3aBISIKH SIKUM BiH CIIPUIAMAE Ta IHTEPIPETYE MIHCHICTh. Y pe3yabTari bOro CIo-
CTepIraroThesl i visa versa nmpouecH, Koy oopa3u MoanQikyroTh i epeGynoByI0Th i caMoro iHauBiaa (y Horo cBiJOMOCTI i MOBEiH-
11i), i 3araJioM HapoJI, HaIlito i eTHOC [auB. 2, ¢. 18]. Ockinbku Taki (HheHOMEHH, K KYJIbTypa Ta MOBA XapaKTEPU3YIOThCS 3arajJbHOI
MPUPOJIOIO, TO BiI3HAYAETHCS HASBHICTD KYHIBEPCAIBLHOTO KOY», IO PENPE3EHTYE 3aralibHi XapaKTePUCTHKU KYJIBTYPHUX I MOBHHX
cTpyktyp [3, ¢. 174]. Kynomyphi koOu CTBOPIOIOTH MEPEAYMOBH KOMYHIKATHBHOT MisUTEHOCTI, @ TAKOXK BiAIrParOTh 3HAYHY POIIb Y
(hopMyBaHHI HalioHaIBHO crienudiuHoro npoctopy [3, c. 175]. B ocHOBI BH3HAYeHHS KyJIbTYPHOTO KOAY JI€XKaTh Pi3Hi KpUTepil,
a caMe: TeMaTUYHHH, 3TiHO 3 SIKUM BUAUISIOTH TaKi TUIH KYJIBTYPHHUX KOZIB, SIK COMATUUHMH (TUICCHUIT); JyXOBHUI; peNiriiHuii;
MPOCTOPOBUI; THMUYACOBHIT; MPEAMETHUI; GioMOP(HUIT; aHTPOITHHIA; KOCMOJIOTIYHUIT; aKIIHUI; CEHCOPHUIT;, aKCIONOTIYHUIT Ta iH.
[16, c. 248]. IcHye He3HAYHA KiJIBKICTh KYJABTYPHHUX KOZIB, @ PI3HOMAHITTS KYJIBTYP 3yMOBJIEHE KOMOIHYBaHHIM 1 MOJAM(IKaLisIMu
MEBHUX KyJIBTYpPHUX KOJIB.

3aB/sSIKM HAIlIOHATBHO-KYJIBTYPHOMY KOy JIIHTBOCOIIIYM HaOyBae, 30epirae if mepenae CBOW caMOOYTHICTh, €THIUHY CaMOCBI-
JIOMICTh Ta YHIKaJbHI KyJIBTYpHI 0COOIMBOCTI (Tpaauuii, BipyBaHHs, Mi(u TOIIO0), XapaKTepHi SK JUIS IEBHOTO €THOCY, TaK i JUls
OKPEMOT0 JIIHIBOKYJIBTYPHOTO apeaiy (HalpuKiIa, JUis TAaKUX JITHFBOapeaiB, K MiBHIYHO-aMEePUKaHCHKHH, aBCTPaJIO-HOBO3EIaH I~
CHKHi, a31aTChKUH 1 IBACHHO-aPPUKAHCHKUIT). OTKE, HAYIOHATLHO-KYILIYPHUL KOO € KITFOUEM JI0 IHTePIPETAIlil K HAllilOHAIEHOTO
KyJIBTYpPHOTO HECBIJIOMOTO0, TaK i THX 00pa3iB, 3HaYeHb, CMUCIIIB Ta KOHLETITIB, 110 H10ro (JOpMYIOTH i HAHOUIBII ITHPOKO BUSIBIISIOTh-
sl B HAI[IOHAJIBHIH CBIJOMOCTI Ti€l 4M 1HIIOT JIIHTBOKYJIBTYPHOT CIUTBHOTH.

Hanre nociti/pKkeHHs TToJsira€ y BUBYSHHI HAlliOHAJIBHO-KYJIBTYPHHX KOJIB Cy4acHOI IOJIiHAIlIOHAIBHOT aHITIHCHKOI MOBH, MIpeT-
CTaBJICHOT HalliOHAILHO-TEPUTOPIaIbHUMH BapiaHTaMH, a TAKOXK 1X BioOpakeHHs B KOHLENTYalIbHiil ccTeMi, TOOTO B KOHIIENTAX,
10 (YHKIIOHYIOT SIK y CBIJJOMOCTI PEPE3eHTaHTIB TAKUX PI3HOBU/IIB, TaK 1 B AUCKYPCI, 1€ CIIOCTEPIiracThes PyHKIIOHYBAHHS KOH-
LenTiB 1 KynbTypHHX omiHaHT (Tepmin B.1. Kapacuka), 1110 xapakTepu3yIoTs yHiBepcasbHi Ta HallloHAIBHO crietn(iuHi (yHIKaIbHI)
0COOJIMBOCTI B CTPYKTYpI MOJIHAIIOHATBHOT aHIIIHICHKOT MOBH.

KoHuenTty Ta KOHIENTYaJIbHI CTPYKTYPH, IO ICHYIOTh Y MOBHIH CHCTEMi, HEpO3PHUBHO IOB’s3aHi 3 KyJIBTYPOIO (SIK MaTepiaib-
HOIO, TaK i J{yXOBHOIO) MIEBHOTO JIHIBOCOLIYMY ¥ PeNpe3eHTy0Th HOTro HalliOHAJIBHO-KYJIBTYPHHI JOCBiX 1 Tpaauii. HamionansHo
crienu(ivHi KOHIENTH i JeKCUYHI OMHMIII, 10 X BEpOAi3yI0Th, € €JIEMEHTAMH HAI[lOHATBHO-KYJIBTYPHUX KOJIIB Y CHCTEMI Cydac-
HOI IOJIIHALIOHAILHOT aHIIIHCEKOT MOBH.

YV MOBHIH CBiIOMOCTI iHIMBIIa 3a(iKcoBaHi OKpeMi HaI[lOHATBHO-KYJIBTYpHI Koau. Y Oyab-sikoi Halii, a came ii perpe3eHTaHTiB,
MEHTaJIbHA JisUIbHICTh (CBITOCHIPUHHSATTS, CBITOPO3YMIHHS 1 CIIOINIsLAaHHS) 00YMOBIIEHA KYJIBTYPOIO, ICTOPi€I0, MPUPOIOI0, HABKO-
JIMIIHIM CePEIOBHILEM 1 T.iH. TOTO JIIHTBOKYJIFTYPHOTO apeay, B SIKOMY BOHH ICHYIOTH 1 31iHCHIOIOTh KOMYHIKaTUBHY JiSUTBHICTb.
VHIKaIbHI HAYIOHATbHO cneyugiuni 0codaueocmi TOTO YK 1HIIOTO JITHTBOKYJIBTYPHOTO apeany HalOUIbIIO MipOK BUBIISIOTHCS B
JIHTBOKYJIBTYPHHX XapaKTepUCTHKAX, BIIACHE MOBHHX OCOOJIIMBOCTSIX Ta IUCKYPCUBHUX IPAKTHKAX IIEBHOTO €THOCY.

BesnepeuHo, 1110 KyJIbTypa 30epiraeThCst y CBiJOMOCTI €THOCY, 3a(iKCOBaHA B MOBI, BUSIBJIIETHCS B MOBHOMY CBiJIOMOCTI Ta I0-
BeJIiHII iHMBIyyMa(iB) B TOMY YHCIIi B KOMYHIKATHBHOMY i B MOBHOMY», @ TAKOX «pealli3yeThCs B TUCKYPCi, 00YMOBITIOIOUH HALliO-
HAJILHO-KYJIBTYpHY crienindiky octanaboro» [9, ¢. 231]. Hayionanvro-kynsmypHi koou GiKCyrOTHCSI B MOBHIN CBiIOMOCTI perpe3eH-
TQHTIB [IEBHOI HAI[IOHAIBEHO-JIIHI'BOKYJIBTYpPHOI CITIIBHOTH, HOTO MOBI Ta KyJIbTYpi i BUSBISIIOTBCS B AUCKypci. HaBenemo npukitaan
HaLiOHAJILHO CrIenN(IYHUX KOHIIENTIiB, BepOai30BaHuX i peIeKCOBaHHUX Y JICKCHUHHUX IHHOBAIIISX, IO PEIPE3CHTYIOTh Crierudiu-
Hi 3HAKM IHJAUTCHHHUX KYIBTYD 1 QYHKI[IOHYIOTh Y COLIiaIbHO-TIOMITHYHOMY JAUCKYPCi Cy4acHOT MOJiHAI[IOHAIBHOT aHITIHCHKOT MOBH:
umlungu (SAfE) n. (South African derogatory, ironic) 1 = mlungu. Now somewhat offensive, especially as a form of address. 2 with
singular concord. White people collectively; adj. (South African derogatory, ironic) of a person: white [<Xhosa and Zulu umlungu]
[26] (“He also insisted the word ‘umlungu’ meant “dirt from the sea” and asked how it was okay for blacks to call whites that while
the K-word was frowned upon”) [25, c. 7]; chakra (InE) n. (in yoga sense) a spiritual center of power in the human body [<1888,
Sanskrit cakra «circle, wheel»] [35] (“Kumar has also applied for a new symbol, the chakra or the wheel, that was Janata Dal’s
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symbol under VP Singh*) [36, c. 14]; boomerang (AuE) n. & v. a curved flat hardwood missile used by Aboriginals to kill prey, and
often of a kind able to return in flight to the thrower; a plan or scheme that recoils on its originator; a thing lent or borrowed which
the lender insists has to be returned; v. act as a boomerang; (of a plan or action) backfire [<Dharuk bumariny] [27] (“Boomerangs
play a key role in Aboriginal mythology, known as The Dreaming — mythical characters are said to have shaped the hills and valleys
and rivers of the landscape by throwing the sticks around in the hunt”) [22]; Whio (NZE) n. blue duck [<Maori] [Glosbe Dictionary]
(“Blue duck/whio are a taonga (treasured) species that Maori have a strong cultural, spiritual, and historic connection with”) [33].

2. BusiB HaiOHAJILHO-KYJIBTYPHOTO KOy B CHCTEMi cy4acHoI moJinanioHaabpHol annimilicbkoi MmoBH. Ha mincrasi gocii-
JUKSHHSI HalllOHAIBbHO-KYJIBTYPHOTO KOJy B CUCTEMi Cy4acHOI IOJIiHAIliOHAIBHOT aHIIiHCHKOT MOBH BBa)Ka€EMO 3a JIOLIbHE BH3HA-
YUTH OCHOBHI BEKTOPH KyJIBTYPHO-MOBHOI B3a€MOJIii iHTPOAYKOBAHOT JIIHTBOKYJIBTYPH'3i CIIOKOHBIYHOK CHAIINHOK iHIUICHHHUX
JIHTBOKYJBTYP npoTsiroM TpuBaioi ictopii (XVI — XX cT.), 1e mpocTexyroThest HalOIBII BiTUyTHI CIIiIN BIUIMBY iHAUTCHHHX KYITb-
Typ Ha IyXOBHY i MaTepiajibHy KyJBTypy Cy4acHOi MONiHAiOHAIBHOI aHIIIHCHKOI MOBH, €KCTPAIIONBOBAHY B Pi3HI JIIHrBOapeaan
CBITY (HampHKIaj, MiBHIYHO-aMEPUKAHCHKHH, aBCTPAJIO-HOBO3EIAHACHKIH, a31aTChKHI Ta MiBISHHO-a(PUKAHCHKHUIT).

Hayionanvro-kynemypHuil ko0 1eiHyeMO K YHIKaJIbHY, 3aKOJI0OBaHYy B JIHIBOCHCTEMI i KyJBTYpi MIEBHOTO €THOCY, iH(popMa-
11if0, KOTpa PeIrpe3eHTye HallOHAIbHI CHMBOJIN, CTEPEOTHIIH i apXeTHITH (yce, [0 BiAPI3HAEThCS ClieNU(pIYHNM HAI[iOHATbHO-KYIb-
TypHUM 3a0apBICHHSIM) 1 3aBIISIKY SIKiif MOXKHA II€HTU(IKYBaTH Ty UM 1HIIY HAI[lOHATBbHO-JIHIBOKYJIBTYpPHY CIIIBHOTY. Kyibmypruil
K00 «udpye» cTapoaaBHi apXiTUITHI ysABIeHHs TIeBHOTO eTHOCY (B.B. KpacHux), a kyremypruti koo nayii' € KIIt04eM 10 pO3yMiHHS
CBITOIVISY, CBITOCIIPUIMHSTTS 1 CBITOOAQUEHHsI IEBHOTO JIIHTBOCOLIIYMY, HOTO TOBEIIHKOBHX XapaKTEPUCTHUK, ICUXOJIOTTYHUX TOCTY-
JIaTiB Ta KyJabTypHOI crietnbiku. Hayionanvho-KyiemypHi koou, Oyaydd TTHOOKO criennivHUME, CaMOOYTHIMHU Ta YHIKaTbHUMH, 3
TUTMHOM 4acy i MiHJIMBUMH YMOBaMH €K3UCTEHIIIT COLliyMy sIK HaOyBarOTh XapaKTepy yHIBEpCaJIbHO KyIbTYpPHHUX, TaK 1 3JIHUIIAI0THCS
KyJIBTypPHO HETIOBTOPHUMH Ta YHIKaJIbHUMH.

Ha npukiaji moniHamioHaabHOT IIHTBOCUCTEMH CIOCTEPIraeThCsl aCUMUIALLS i 1HTErpallis KyJIbTyPH IHTPOIYKOBAHOTO aHTJIO-
MOBHOTI'O €THOCY Ta HOr0 MOBH B HOBH, BIIMIHHHI BiJl KOJIMIIHBOTO, JTIHTBOKYJIETYPHUI apeall (JIIHTBOKYJIBTYpHE CEpEIOBHILE, Y
sIKe aHIIilichbka MOBa Oyla IHTPOIYKOBaHA 3aBIISIKM I'OMO- Ta IeTepOTpaHCIUIaHTAlll ii pernpe3eHTaHTaMM) 3i 30€peKeHHSIM CBOIX
HalliOHAJILHUX 0COOIMBOCTEH 1 HAOYTTSAM HaLliOHAJIBHO CIIENU(IYHNX PUC IHAUTCHHUX KYJIBTYp Ta MOB. JISKCHUYHI OTMHULII HE € 3Ha-
KaMH KyJIBTypH, ajie, Oyy4H CIiBBITHECEHUMH 3 KOJOM KYJIBTYPH 1 IHTEpIPETOBAHUMU B MEXKAX HAYIOHATLHO-KYIbIMYPHO20 KOOY, 1
MOBHI OJIMHHIII BHKOHYIOTb POJIb TAKMX 3HAKIB 1 BTUTIOIOTH Y CBOEMY 00pPa3HOMY 3MICTi KyJIBTYPHO 3HAYYILI PUCH CBITOIVISIIY» [8, C.
62]. HaBeeMo NpUKJIaIU JTIHTBOKYJIBTYPHUX KOHIICMTIB, sIKi BepOasi3oBaHi B JEKCHYHUX OJUHULIIX 1 QYHKIIOHYIOTh Y TUCKYPCHB-
HUX TMPaKTHKaX MPEICTABHUKIB CyyacHOT MOMiHAIIOHATBHOT aHnifichkol MoBH: kampong (SgE) n. a Malaysian enclosure or village
[<Malay] [26] (“Local director, Jack Neo, will release a kampong-themed Chinese New Year blockbuster on Feb 4 ) [30, c. 12];
matatu (KeE) n. a minibus or similar vehicle used as a taxi [<Swahili] [26] (“Matatu owners blame cops for accidents™) [31, c. 4];
utsiki (SAfE) n. a ritual, traditional Xhosa ceremony (for brides) [<Xhosa] [24] (“Rabia, she said, would never be accepted by the
Mandela ancestors until a utsiki ritual was performed to welcome her to the clan”) [21, c. 3].

DopMyBaHHS HAYIOHANLHO-KYIbMYPHUX KOOI T THTErpallisl HAalllOHAIBHO CIIeNU(IYHNX KOHLENTIB Y KOHLENTyaJbHy CHCTEMY
MOJTIHAI[IOHAILHOTO MOBHOTO (hpeHOMEHa OOYMOBJICHI AMHAMIYHMMH MPOIECAMHU E€BOJIOIIIT, B3aEMOIIT 1 aJanTaIlii mojaiHalioOHAIb-
HOTO MOBHOTO (heHOMEHa 10 iHIUTEHHOTO MPUPOIHOTO ¥ COIIAJLHOTO OTOYCHHS, 110, BIAMOBIIHO, BiIOOPaXKAETHCA B JCKCUUHIN
Ta KOTHITUBHIH CHCTEMaXx, a TAKOXK y JUCKYPCUBHUX MPAKTUKAaX HOCIIB MONIHALIOHAIBHOI aHITIHCHKOI MOBH, KOTpa (yHKIIOHY€E B
PI3HMX JiHTBOApeanax cBity. HayionanbHno-KynenypHuil Koo He CTAaTUIHUH, a TMHAMIYHUN 1 TIPOJIOBKYE 3MIHIOBATUCS Pa3oM i3 Co-
LiaJIbHUMH, KyJIBTYpPHUMH, JTIHTBAJIbHUMHU 200 iHITUMHU MOAU(IKALISIMU B JIIHTBOKYJIBTYPHIH CHITBEHOTI.

i ocobmuBOCTI cydacHOI MOJTIHAI[IOHATBLHOI AHITIHCHKOT MOBH BiZIOOPAKAIOTHCS: ) KOHYenmyaibHill cucmemi Ha TMPHUKIaIaxX
3aII03MYEHHSI IHUTCHHHX JTIIHTBOKYJIBTYPHUX KOHIICTITIB Ta KOHLENTYaJIbHUX CTPYKTYD, GOpMyBaHHS KyJIbTYpHHX JOMIHAHT y KOH-
LeNTyaJbHill CHCTeMI KOKHOTO 3 BapiaHTIB MOTiHALIOHAIBHOT aHIIIIICEKOT MOBH; Y IeKCUUHill cucmemi — y 3alI03UYeHH] JTEKCHIHUX
OJIMHUIIb Ta CTIHKUX BUPA3iB; ¥ OUCKYPCUBHUX NPAKMUKAX — Y YACTOTHUX Ta SKICHUX XapaKTEPUCTHKAX [UX JIEKCHYHUX 3arlo3ude-
HUX €JIEMEHTIB.

[Tonpu 3Ha4YHE MOMUPEHHS B Pi3HUX JIIHTBOKYJIBTYPHHX apealiax CBIiTy, aHIIifiCbKa MOBa TI0-Pi3HOMY «3a0apBiieHa» B KOKHOMY
OKpPEMOMY JIIHTBOKYJIETYPHOMY CEpEJIOBHILII, OCKIIBKU B3aEMOJIIE€ 3 PI3HUMH KYJIBTYpaMH (K iHAUTCHHHMH, TaK i IHTPOyKOBaHH-
mu). Came 3aB/ISIKM Takiil B3aeMogii (3 IHIUTeHHUM KyJIBTYpPHUM Ta iX JITHFBOKYJIBTYPHHM 0ararcTBOM i CIaIIIMHOI0) BOHA HaOyBae
CBOTX YHIKaJbHUX XapaKTEPUCTUK. BilMOBiqHO, HAIIOHATBHO-KYJIBTYPHHUH KO KOXKHOTO apeay € HAYIlOHANbHO JTIHSBOKYIbIYPHO
3ANEHCHUM  3yMOGIEHUM, Y KOKHOMY 3 JIIHTBOAPEAJiB CIOCTEPIraroThCsl KOHICTITANIBHI YHigepcanii ma yHikanii (3araibHi 3aKOHO-
MIPHOCTI Ta MOOMHOKI (akTH). BUBUaroun KOrHITHBHO-MCKYPCHBHI Ta JTIHTBOKYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI Cy4acHOT MOJiHAI[IOHATBHOT
AHITIHCHKOI MOBH, 3a3HAYMMO TaKe: HaI[lOHAIBbHO-KYIBTYPHUH KOJI € CYyTO HalliOHAIbHO-AETEPMIHOBAHHUM, i HOTO BHSIB y JIIHIBO-
CHCTEMI PENpPEe3eHTHPOBAHO B YHIKAIBHHUX CIENU(IYHAX OCOOIMBOCTSAX HAIIOHAIBHOT KYJIBTYPH, SIKi TIEPElaroThCs 3 TOKOJIIHHS B
TIOKOJIIHHSI /i BUSBIISIIOTHCSI B YChOMY, IO BiJI3HAYAETBCS CHEYUDIUHUM HAYIOHATbHO-KYIbIYPHUM 3a0ap6LeHHsIM, 3aBISKU SKOMY
MO)KHA 1IeHTU(IKyBaTH TOW UM IHIIHI €THOC.

VY X0z BUBYCHHS HAYIOHAIbHO-KYIbIYPHUX KOOi6 OCHOBHE MiCIle BIJIBOAUTHCS JOCIHIIKEHHIO KOHIETITIB, «SIKi BUKOHYIOTh POJIb
KapKacis, 1[0 BU3HAYAIOTh 3arajbHi MPUHIUIN TOOYI0BH HAIIMX YSBIEHB Mpo cBiT» [21, ¢. 25]. Kpi3k npu3My HallioHaIbHO-KYIb-
TYPHOTO KOy MM PO3IVISIJa€MO HalliOHAJIbHI IIIHHOCTI/KYJIBTYPHI TOMIHAHTH Pi3HUX HAalil, KOTPi IPOXKHBAIOTh y Pi3HUX JIHIBO-
KyJIBTypHUX apeajax, y CBILIOMOCTI SKMX (yHKI[IOHy€ aHINiHCbka MOBA i NPHBHECEHA HEIO KYJIBTYpa, a TAaKOXK MOJTiHAliOHABHA
aHITIMiChbKka MOBa, sIKa HAIOBHIOE, 30epirae i BiJTBOPIOE KYIBTYPHI Ta AyXOBHI LIHHOCTI IHAWI€HHUX HApOJIB. 3 SKUMH TPUBAE
KyJIBTypPHO-MOBHA B3a€MO/Iisl i 3alIOBHEHHS KOHIIETITYaJIbHOI CHCTEMH TOJIiHAIlIOHAIBHOT aHITIHCHKOi MOBH 3aIT03MYE€HHMH JTIHTBO-
KyJIBTYPHUMH KOHIIENITAMH 3 1HJMT€HHUX JIIHI'BOCHCTEM.

31iCHIOETHCS B3a€MO3B’ 130K KYJIBTYPH Ta MOBH, BHSIBH SIKOTO YiTKO BiJOOpa)KeHi B JIGKCHYHHX Ta KOHIIENTYaIbHUX 1HHOBALISIX,
y JAUCKYypCHBHHX IIPAKTHKaX PENPE3eHTAHTIB Cy4acHO! MOJiHALIOHAIBHOI aHITIMCHKOI MOBH B Pi3HUX JIHTBOKYJIBTYPHUX apeasiax

" Tyt i gani TepMiH «IHIBOKYIBTypay», ciifoM 3a B. B. KpacHuX, yxuBaeMo B 3Ha4YCHHI «KyJIbTypa, BTLUICHA i 3aKpilUIcHa y 3HAKaX
JKHBOT MOBH, ... KYJIbTypa, sIKa BUSIBISIETHCS B MOBI 11 uepe3 MoBy» [8, ¢. 60].
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CBITY, @ TAKOXK Y JTyXOBHI{ Ta MarepiaibHiil TisSUIbHOCTI JIIHTBOCOLIIYMY, B SIKili HAHOLIBII BUPA)KEHO BUSIBISIETHCS HAI[lOHATBHO-KYJTb-
TypHa crerdika pi3HUX BapiaHTIB Cy4acCHOTO MOJTiHALIOHAIBHOTO JTIHTBAILHOTO (PeHOMEHa — aHIIIHCHKOT MOBH.

BuBuMBIIN HaI[IOHATBHO-KYJIBTYpPHI KOAM B CHCTEMI Cy4acHOI IOJiHAIIOHANBHOT aHIIiiChKOT MOBH, 3a3HAYMMO TaKe: iCTOT-
HO BIZIMIHHI YMOBH €K3HMCTEHIIi Ta JIHIBOKYJIBTYpHE CEPEIOBHILE, TOOTO COLIAILHO-ICTOPHYHI, MPUPOAHO-TAHAMA(THI Ta HII
YMOBH, a TaKOXK KyJIbTypa il MEHTAJITET iHANTeHHUX €THOCIB, 3 SKUMU KOHTAKTY€ IHTPOIYKOBAHHWI aHIIIOMOBHMI €THOC, MalOTh
3HAYHUII BIUTKB, Y Pe3y/IbTaTi 40ro CrocTepiratoThest Moaudikaii it TpaHchopMariii OKpeMUX eIeMEHTIB HallloHAIbHO-KYJIETYPHUX
KOZIiB (a caMe KOHIENTyaJbHUX 1 JEeKCHYHUX IHHOBALii) i MPUBHECEHHS HAILlIOHAJIBHUX CIEHHU(IYHIX XapaKTEPUCTHK Y KOXKHOMY
JIHTBOKYJIBETYPHOMY apeaii B Mpoleci ajanTailil moiiHaioHaaIbHOT aHTIChKOT MOBH B Pi3HHX JIIHTBOapeanax CBiTy. THUM caMuM,
OCHOBHY POJIb Y HAsIBHOCTI CIIeNN(IYHNX YHIKAIBHUX PHC Biflirpae iCTOPHKO-COLIOKYIIBTYPHUH KOHTEKCT, sIKUii popmye, Moaudikye
i TpaHC(HOpPMY€E HallIOHATBHO-KYJIBTYPHI KO B CHITy YHIKQJIBHHUX ICTOPHYHUX, KYJIBTYPHHX, reorpadidHux, npupoaHo-nangmad-
THHX, COL[IaJIbHO-TIOMITHYHHX Ta {HIIMX OCOONMBOCTEH, BUPQKEHUX Yy JIHIBAIBHHUI Ta KOHIIENTYAIbHOT CHCTEMaXx IMONTiHALliOHAIIb-
HOT'0 MOBHOTO (DeHOMEHa — aHIIIHCHKOI MOBH.

3. Tunu HaoioHAJILHO-KYJIBTYPHHUX KOIB y cHcTeMi MoJIiHanioHaIbHoI aHTIificbKkoi MoBH. He BuKiIMKae CyMHIBY TOit (akr,
10 CIMUTApHI PEHOMEHH y CBIIOMOCTI peNpe3eHTaHTIB Pi3HNUX COLIyMIB y IXHIX JIHIBOCHCTEMaX MPeACTaBiIeHi o-pisHomy. TooTo,
pi3Hi 00pa3u, 3HAYEHHS i CMUCIH Y CBITOINISI TA CBITOCHIPUIHATTI MEBHOTO JIHI'BOCOILiyMY OOYMOBIICHI HAlliOHAIBHO-KYJIBTYp-
HHMMH, COLiaJIbHO-ICTOPUYHUMH, TeorpadiyHIMU, IPUPOJHUMH Ta IHIIMMH BiJI3HAKAMH 1 pUCaMU PO3BUTKY L€l JIIHIBOKYJIBTYPHOT
crineHOTH. STk BBaxkae S1. JI. IcaeBuy, y MiHMBOCHCTEMI BiIOOpaXeHi €THOKYJIBTYPHI CTEPEOTHIH, MIPUPOJIA TKUX 3yMOBJICHA HAIlIO-
HaJIbHOIO CIEH(DIKOIO CBITOCIPUIHSATTS pPeIpPe3eHTaHTiB NEBHOTO JiHrBocouiymy [6, c¢. 124]. B xozi Hammx JOCHiIKeHb MU CIIO-
CTepiraeMo pi3HOMaHITHEe HANOBHEHHs Ta (yHKI[IOHYBaHHS HAIlIOHAIBHO-KYJIBTYPHUX KOJIB Y COLaJbHO-TIOJITHYHOMY ANUCKYPCI
HOCIiB Cy4acHOT MOJiHAIlIOHATBHOT aHITICHKOT MOBH.

[Tpy KOMIUIEKCHOMY JOCIIJDKEHHI KYJIBTYPHUX KOJIiB Hallil (00’ €KTOM JIOCHI/PKEHHS CITy>KUTh KOHIIENTyallbHa CHCTEMa Cy4acHOi
MOJiHAL[IOHAIBHOT aHITICEKOT MOBH, 110 BHSIBIISIE CBOE ICHYBaHHS i (DYHKIIOHYBaHHS B HalliOHAJILHO-TEPUTOPIaIbHUX BapiaHTaX)
HEoOXi/THO BPAaXOBYBaTH KyJIBTYPHO-CIIEHM(iYHI BiIMIHHOCTI Ta yHIKQJIbHY HAIllOHAIBHO CIElH(IUHY XapaKTePHUCTHKY KOXKHOTO 3
ii BapiaHTIB, a TAKOX ()EHOMEH YCBIJOMJIEHHS 1 CHPUHHSTTS JIIHTBOKYJIBTYPHOTO IIPOCTOPY PENpe3eHTaHTaMH MOJiHAI[IOHATIBHOT
AHIIIICbKOI MOBH, SIKHi O€3M0CEpEIHbO BiIOOpaKeHUI B €BOMIONIT i Moan(iKkallil KOHIIENTYaIbHUX Ta JIEKCHUHHUX 1HHOBAIIN SIK
npoleci B3aeMOIiT iHIMBI/IIB 3 HABKOJIMIIIHIM JIIHTBOKYJIBTYPHHM CEPEIOBHUILEM Y PI3HUX JIHIBOKYJIBTYpPHHX apeayax CBIiTy (Harmpu-
KJIa1, MiBHIYHO-aMePHUKaHCHKOMY, aBCTPAJIO-HOBO3EIaHACEKOMY, a31aTChKOMY ITiBICHHO-a()pUKAHCHKOMY).

SIk yxxe 3a3HaYanOCs, KyJIbTYpHI Kojiu, Oy/ly4r yHIBEpCAIbHUMH SIBUIIAMH, MOXKYTh MaTH XapakTep HaI[lOHAJIbHO JeTepPMiHOBa-
HHX B OKpeMill KyJIbTypi i TIHrBOKyNbTYpi. Taki THIHM KOAY MU IMEHYEMO HAYIOHANbHO-KYAbIYPHUM KOOOM. BUBUNBIIY (hakTHIHUI
Marepian, OKPECIUMO TaKi munu HayiOHAIbHO-KYIbMYPHUX KOOI Y CUCTEMI CY4acHOI MOJiHAI[IOHAIBHOT aHIIIChKOI MOBH, IO
(YHKLIOHYE B Pi3HUX JIHIBOKYJIBTYPHHX apeanax CBITYy (MiBHIYHO-aMEPUKaHCHKOMY, aBCTPalo-HOBO3EIaHJICHKOMY, a31aTChKOMY i
HiBICHHO-apPUKAHCEKOMY ): 300MOP(HUI, POCITNHHUIMA, TyXOBHUH, peniriiHo-apTehaKTHHIA, racTPOHOMIYHHMIA, aHTPOITHUM, apXiTeK-
TYPHUH, apTe(akTHO-NPEIMETHHUH, TPEIMETHO-KOCTIOMHH, COMaTHYHMUI, MPOCTOPOBHUi, KinbKicHui. [lepuri 3 HUX (300MOpQHUIA,
POCIIMHHHH, JTyXOBHUH, pelliriiHo-apTe(hakTHUH, racTPOHOMIYHHMI Ta aHTPOITHUI ) TPUTaMaHHI BCIM JOCIIJDKyBaHUM BapiaHTaM I10-
niHarionansHol anniicekoi Mo (AmE; CaE; NZE; AuE; KeE; SAfE; SgE; InE?), 1o Bkasye Ha 3arajibHi 3aKOHOMIPHOCTI MOBHUX
MPOLECIB y CHCTEMI MOTiHAIOHABLHOT aHIIHChKoT MOBHU. BoHOYAC BUSIBY IHIINMX HAIliOHAIBHO-KYJIBTYPHUX KOJIB (apXiTEKTYpHHH,
MPEeIMETHO-KOCTIOMHUI, COMaTHYHHH, TPOCTOPOBHH, KIJIbKICHHI) CIIOCTEPIraloThCsl B OKPEMUX HAIliOHAJIBHO-TEPUTOPiaIbHUX Ba-
pianrax (CaE; SgE; KeE; InE?), 110 cBiT4UTh PO MOB’s13aHY 3 MCHTAJIBHICTIO Ta CBITOCTIPUUHSATTAM CIIEUU(IYHICTh Ta YHIKAIBHICTD
y JIHTBAJILHUI Ta KOHIENTYaJbHii pernpe3eHTalil CBiTy y CBIZIOMOCTI IIEBHUX HAI[lOHAJIBbHO-JIHIBOKYJIBTYPHHX CIIUIBHOT B QHIUTI30-
BaHUX JITHFBOKYJIBTYPHHX apeaax.

CycnizbeTBO (OpMy€e KOMYHIKaTHBHHI IPOCTIP, KOTPHIA, y CBOIO Yepry, € IPOCTOPOM KYJIBTYPH, a CIIOCOOH, 32 JIOTIOMOTOFO SIKHX
3I1HCHIOIOTHCST KOMYHIKAIIHHI 3B’SI3KH, PENIPE3EHTYIOTh «MOBY KyJIbTyp» [2, ¢. 17]. H.I. Aunpiituyk Ha3uBae JekcH4Hi Ta paszeo-
JIOTiYHI OTMHUII HAHOLIBII «KYJIFTYPOHOCHUMMIY» 3HAKAMH MOBH, OCKUIBKH CaMe B HUX BiJJOOPa)Ka€ThCsI 37aTHICTh PENPe3eHTaHTIB
MEBHOI JIIHTBOCUCTEMH KOyBaTH iH(OPMALiI0 HAaBKOJIHMIIHBOTO CBiTY. JIIHTBOKY/IBTypHa B3a€MOJIisl B HALliOHAIBLHO-JITHTBOKYIIBTYP-
Hi CITUTBHOTI peati3y€eThes B JUCKYPCUBHUX MTPAKTHKAX, Y SKUX HOCIi MOBH 3IHCHIOIOTB JIEKOyBaHHs KyIbTYPHUX CMHCIIIB 3HAKIB
MoOBH [2, ¢. 17].

JIiHrBOKY/IBTYpPHI HAIliOHATBHO CTICIM(iYHI KOHIICTITH Ta JICKCHYHI OIUHHII, 110 1X BepOasi3yoTh, € HEBil'€EMHUMH KOHCTUTY-
€HTaM{ HaI[lOHAIBbHO-KYJIBTYPHUX KOJIB y CHCTEMi Cy4acHOI MoJiHANiOHAIbHOI aHIIIHCEKOI MOBH. BHBuaroun icHyBaHHs Haiio-
HAJILHO-KYJIBTYPHHUX KOJIIB Ta iX BiOOpa)KCHHS B 3TajiaHiil JIIHTBOCKCTEMI, HABEIEeMO MPUKJIAIH IMX KOJIB, IO PEIPE3CHTOBAHI B
HaLliOHAJIBLHO CHEM(IYHUX KOHIENTaxX Ta (yHKI[IOHYIOTh Y COLIaIbHO-MIONITHYHOMY AUCKYPCi HOCIIB CydacHOT MOJIiHAIliOHAIBEHOT
annilicekoi MoBu: pangolin (SgE) n. an African and Asian mammal that has a body covered with horny overlapping scales, a small
head with an elongated snout, a long sticky tongue for catching ants and termites, and a tapering tail [<Malay peng-guling, literally
‘roller’] [26] (“The mousedeer, slow loris and critically endangered Sunda pangolin have distinct home ranges, and movement away
from the noise or human activities “may potentially bring such fauna into territorial conflict such as increased competition for food
and shelter, particularly in a highly fragmented habitat like that in the CCNR”, stated the Environmental Impact Assessment (Phase
One) gazetted by the LTA last Friday”) [30, c. 1]; ugali (KeE) n. a type of maize porridge eaten in east and central Africa [<Kiswahili]
[26] (“Does every simple ugali and sukumawiki meal prepared for his missus have to be documented and posted on Instagram,
Facebook and Snapchat?”) [32, c. 38]; hominy (CaE) n. (esp US) coarsely ground kernels of corn esp. boiled with water or milk
[<contraction of Virginia Algonquian uskatahomen] [28] (“The other recalled product is Mixtura Latina Company brand name Mote
Blanco Pelado/Peeled White Hominy, in 396.4 gram (14 ounce) containers”) [23]; tomahawk (AmE) n. a light ax used as a tool
or weapon by American Indians’ v. strike or cut with or as if with a tomahawk [<Virginia Algonquian] [29] (“In November 2000,
professional knife and tomahawk thrower Andy Prisco approached LaGana and got his approval to license his design and restart the
defunct firm, the American Tomahawk Co. — which Prisco did in January 2001”) [20].

2 AmE — American English; CaE — Canadian English; NZE — New Zealand English; AuE — Australian English; KeE — Kenyan English;
SAfE — South African English; SgE — Singapore English; InE — Indian English.
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Sk 6aurMo, HaliOHATLHO-KYJIBTYPHI KOJM PeNpe3eHTyI0Th popMu icHyBaHHS Ta (QYHKIIOHYBaHHS MOJIIHAI[IOHATEHOTO MOBHOTO
(eHOMEHA B PI3HUX JIHFBOKYJIBTYPHHX apeasiax cBiTy. HasBHICTh HalliOHAJILHO-KYJIBTYPHHUX KOAIB, @ TAKOX iX (DYHKLIOHYBaHHSI
B KOHILENTYaJIbHIN, JEKCHYHI cucTeMax, y MmyOaiyHOMY Ta MyONiUCTHYHOMY JAUCKYPCI CBIIYMTH MPO XapaKTepHI HAIlOHAIBEHO
crnenudivHi 0cOONMMBOCTI B KOXKHOMY JIIHIBOApeaJli, a TAKOX MPO Te, 10 HalliOHAJIBHO-KYJIBTYPHHI KO aHIIIIICEKOT MOBH B OKPEMO
B3STOMY JIIHI'BOKYJIETYPHOMY apeajli Mae Hal[lOHAJIbHO-JIIHIBOKYJIBTYPHO 3aJIeXHUH XapakTep. THITH HalliOHAIBHO-KYJIBTYPHHUX KO-
JIiB, BUIUICHI B CHCTEMI Cy4acHOI MOJiHAIIOHAIBLHOI aHIIIHCHKOI MOBH, € B3aEMOTIOB’I3aHUMHU U PEai3yrOThCsl CIIOCTEPIraEThes B
KOHIIENTYAJIbHUX Ta JICKCHYHHUX IHHOBAIISAX, 10 (QYHKI[IOHYIOTh y AMCKYPCHBHUX IIPAKTHKAaX HOCIIB MMOJTiHANIOHAIBHOT aHIITIHCHKOT
moBu. [Iponecy ananTarii 3ragaHoi JIHIBOCUCTEMH TaKOX PO3KPHBAIOTH CIIPHUHATTS 30BHIIIHBOTO CBITY B HOTO MPHPOJHOMY Ta
CoLiaJIbHOMY OTOYEHHI perpe3eHTaHTaMH aHIIiICbKOT MOBH B JIOCI/PKYBaHUX JITHIBOKYJIBTYPHHX apeajax.

BucHoBku.

1. Hayionanvho-kynemypHuii ko0 TPEICTABICHUI CBOEPINHOKW i1H(MOPMAIIIHOK MAaTPHUIICI0, KOTPa MICTUTh Pi3HI CIOCOOH
CHPHUUHSTTS CBITY 1 € KJIIOUEM JI0 IHTepIpeTalii sSIK HalliOHAILHOTO KYJIBTYpPHOTO HECBIZIOMOTO, TaK 1 THX 00pa3iB, 3HaUYeHb, CMUCIIIB
Ta KOHILENTIB, SIKi HOro OPMYIOTh 1 HAHOIIBII IIMPOKO BUSIBISIIOTHCS B HAIIIOHANBHIM CBITOMOCTI Ti€l UM 1HIIOT JTIHTBOKYJIBTYPHOL
CHIJIBHOTH.

2. Tunu HaYiOHATLHO-KYILMYPHUX KOOI6, BHUOKPEMIICHI B CHCTEMi CY4YacHOi TOJIHAIIOHATbHOT aHDIIHCHKOI MOBH, €
B32€MOIIOB’SI3aHMMH 1 PeaizyloThCs B KOHIETITyalIbHHUX Ta JIGKCHYHHUX IHHOBAIIISX, @ TAKOXK y IMCKYPCHBHHX TPAKTHKAX ITOJIiHALli-
OHAJIPHOT aHITIHCHKOT MOBH.

Hayionanvrno-xynemypri koou HikCyrOThCS B KOHLENTYabHIN CHCTEMI i peai3yloThCs B TUCKYPCI PEMPE3CHTAHTIB MOJTiHA-
LIOHAJIBHOI aHIIIIIChKOT MOBH, @ TAKOX y COLaJIbHO-TIOJITHYHOMY ANCKYPCI B pi3HUX JIiHIBoapeaiax (yHKIIOHYBaHHs CydacHOT
MOJiHALIOHAIBHOT aHIIIMCHKOT MOBH.

3. BuBueHHS JHIBaJIBHHUX Ta KOHIENTYAJIBHHUX IPOIECiB (BOHU PENPE3eHTYIOTh KYJIbTypHO-HAlLliOHAbHI, crerudiyni i yHi-
KaJbHI XapaKTepHCTHKU IHIUI€HHUX MOB Ta KyJBTYp, BKa3ylOTh Ha MoAM(iKalil y CBIZIOMOCTI HalliOHAIBHO-TiHIBOKYJIBTYPHUX
CITIJIBHOT 3aBJISIKY TPAHCIUIAHTALl, ACUMUIALIT Ta iHTerpawii moJiHaIioHaIbHOT aHIIIHCHKOT MOBH B HOBI JTIHI'BOKYJIBTYPHI apeajn)
JIa€ TiJICTaBH CTBEP/PKYBATH, 1110 HAYIOHAIbHO-KYIbIMYPHUL KOO Y PI3HHUX JIIHIBOKYJIBTYPHHX apeasiaX HoJIiHAI[lOHAIbHOT aHITIHCHKOT
MOBH € HalliOHAJILHO-JTIHTBOKYJIBTYPHO 3aJI€KHUM 1 HAalliOHAJIBHO CHELM(IYHUM, OCKITBKH B HHOMY CIIOCTEpIra€ThCs HasIBHICTh
MeBHUX HALlIOHAJILHO CIIeNU(IYHNX yHIKIIil, BUPQKSHNX Ha KOHIETITYa IbHOMY Ta IUCKYPCHBHOMY PIBHSIX Y KOXKHOMY 3 JTOCIIJDKY-
BAaHUX JIIHIBoapeatiB. Taka MyJIbTHBapiaHTHA JITHIBOCHCTEMA Ma€ TaKOX MEBHI 3arajibHi 3aKOHOMIPHOCTI.

4. Y xoni B3aeMoJIil IHTPOAYKOBAHOT KyJIBTYpH 1 JTIHTBOCUCTEMH (@HIIIHCHKOT) 3 iHIIFreHHUMH B iCTOTHO HOBOMY JIIHI'BaJIbHO-
My, COIIaJIbHOMY, KYJIBTypHOMY, TeorpagiuHoMy, IPUPOTHOMY, MOTITHYHOMY 1 T.iH. CepeOBHUIIll BiIOyBaeThcs abcopOartis iHIION,
a caMe IHJUIeHHOI KyJIBTypH Ta MOBH B CHCTEMY HOJIIHAI[IOHAJIBHOTO JIIHIBAIEHOTO (PEHOMEHa, 10 CIOCTEPIracThCs Ha TPHUKIAII
3aM03NYECHHSI KOHIIETTIB Ta KOHIETITYalbHUX CTPYKTYP Y Cy4acHill IMOJiHALOHAIBHIN aHIIIChKIil MOBI 3 KOHIIENTYaIbHUX CHCTEM
IHIUTEHHHUX MOB, i ONPUSBHIOETHCS Y BepOaIi30BaHUX JEKCHYHUX OJMHHILIX, 10 (QYHKIIOHYIOTh Y COLiaJIbHO-MOTITHYHOMY JTHC-
Kypci pi3HUX HalliOHAIBHO-TEPUTOPIaIbHUX BapiaHTIB aHIIIHCHKOT MOBH.

VY nepcnexmueax TOAANBIIOTO JOCITIPKEHHS aHIIIIICEKOT MOBH — PO3pOOJICHHS] KOHIETITYa IbHOI, JIIHFBOKYJIBTYPHOI Ta JTHC-
KypCHBHOIT MaTpHIlb MONiHALIOHAIBHOI aHITIHCHKOI MOBH, IO 3iHCHIOBATUMETHCS 3a JONOMOIOI0 aHaNi3y KOHLENTYaJbHOTO Ta
JIUCKYPCUBHOTO KOHTHHYYMY JUISl CTBOPEHHS KOTHITHBHO-TUCKYPCHBHHX Ta JIHIBOKYJIETYPHUX MOJIEJIeH TaHOTO iJioMa sIK MoJiHa-
LIOHAJIBHOTO YTBOPEHHSI B JIOCII/IKYBaHHX JIIHTBOKYJIBTYPHHUX apeanax.
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®ITYKTVYAIIQ OAMHUIb MOBJTEHHEBOI'O ETUKETY
AK O3HAKA UOTO CHHEPTETUYHOCTI

Y emammi poskpumo cunepeemuuny npupooy cyvacno2o MOGIEHHEBO20 emuKemy K CKAAOHOI, GIOKpUmMoi ma Heniniunoi cucmemu
WIAXOM AHAI3Y 308HIUHbOMAPKOBAHUX MA GHYMPIUHbOMAPKOSAHUX (HIYKMYayitl y MOBIEHHESII NOBeIHYl NOCMKOIOHIANLHO2O NEPCOHA-
JHCa, WO 3yMOBIEHI 11020 2iOPUOHOI MYTLIMUKYIIMYPHOK 0COOUCMICIIO, CBIOOMICIIO KOMYHIKAHMIB I KOMYHIKamugHow cumyayiero. Taxi
Gaykmyayii akmyanizyiomocs y Qyukyii opicnmayii na aopecama, 3 MEmMo0 NIUGY HA HbO2O Yi BCMAHOBNEHHS 6EPMUKAILHOL CMamycHoi
oucmanyii, 3yMoIeni CUmyamugHuM KOHMEKCMOM Md 8apiamueHicmio MOoHAILHOCMI CRINKYBAHHS, MONCYMb Nepedbaiamu cio803Miny
6a306ux opm uLisAxXOM honemuunux oegiayitl, a Ha CUHMAKCULHOMY PIBHI MAHI(DECMY8AMUCH Y CUHMAKCUYHUX BLIbHUX CLOBOCNOIYYCHHIX
ma 3a3Hasamu KOHEepcii.

Kniouogi cnosa: emuxem, nepconasic, CUHEP2eMu4Hicmb, mekcm, QIyKnmyayis.

Marianna Kopchak,
PhD in Philology, Associate Professor, Ivan Franko National University of Lviv

FLUCTUATIONS OF SPEECH ETIQUETTE UNITS
AS THE CHARACTERISTIC OF ITS SYNERGETIC NATURE

The article explores synergetic nature of speech etiquette as a complex, open, dynamic and nonlinear system through the analysis of
speech behavior of a postcolonial fiction character characterized by a multicultural identity at the crossroads of oriental and occidental
worlds. The analysis of the speech parties of the postcolonial character from the point of view of the functional and synergistic approach has
revealed that the system of speech etiquette undergoes external and internal fluctuations of the speech etiquette units, caused by the hybrid
personality of the character, the consciousness of the communicants and the communicative situation that enables the selection of appropri-
ate etiquette tools for the implementation of communicative intentions. The results of the contextual interpretation analysis in its synergetic
dimension have shown that such fluctuations are actualized in performing the function of targeting the addressee, with the purpose of making
an impact or establishing a vertical status distance. They are predominantly conditioned by the situational context and the variability of
the communication tonality and may involve lexical modification of the basic forms through phonetic deviations, syntactic changes through
conversion and manifestation in free syntactic phrases. Fluctuations of speech etiquette units ranging from traditional (etiquette cliché) to
deviant means of etiquette communication (culturally marked, hybrid and situationally contextual units) are stipulated by the adjustment
of the etiquette system to new conditions of development with regard to major synergetic factors, i.e. external environment, geographical
migration and language contacts in the era of multiculturalism.

Key words: etiquette, character, synergy, text, fluctuation.

JlocmiTHUIIBK I TIPOCTIp CyYacHUX JIHTBICTHYHUX JIOCITIPKEHb OXOILTIOE BUBYEHHS IIPOOIEMAaTHKH MOBHOTO KOJTyBaHHSI, TPaH-
CcKprOyBaHHS Ta MalyBaHHS PI3HOTUIHUX cep AiHCHOCTI, 30KpeMa y JTiHTBOKYIBTYpPHIH, JTIHIBOIparMaTH4Hid Ta JTIHIBOCHHEp-
reTH4Hid iomuHax. HaykoBi cTy/il CbOTOJEHHS JE€MOHCTPYIOTh 3HA4HE 3aliKaBJICHHS KOMIUICKCHUM BHBYCHHSM MOBJICHHEBOI
TIOBEJIIHKH €THIYHO IeTePOTeHHIX MOBHUX OCOOMCTOCTEH, 10 IparHyTh 30eperTH BIacHy HalliOHAaJIbHY KyJIBTYypHY 1ICHTHUHICTb,
a BOJHOYAC — IHTErPyBAaTUCh Y KOMYHIKaTHBHHI IIPOCTip aHIJIOMOBHOTO CYCHIIbCTBA. Take 3aBIaHHS JIOCATAETHCS, 30KpeMa, IILIs-
XOM OpraHi3anii HOpMaTHBHOI MOBJICHHEBOI JISTIBHOCTI Ha 3acajax yBIWIMBOCTI Ta Koormepalii yepe3 BepOaibHi €THKETHI 3aCO0H.
Binrak, BuBueHHS cdepr MoBIeHHEBOTO eTnkeTy (nani ME) sk 3aco0y perymaroBaHHS MIXKKYIBETYpHOI KOMyHIKamii, rapMoHi3amii
Ta ONTUMI3aIi] CIIUIKYBaHHS y CyJacCHOMY MYJIBTHKYJIETYPHOMY CBITi 3yMOBIIO€ aKTyaJIbHICTh HOTO MOBO3HABUOTO OCMHUCIICHHS Y
pycIIi aHTPOTIONEHTPUIHOI MOJIENI CydacHOi JIiHrBicTHKH. JlocmimkeHHs mupokoi npodnemarnku ME 3xilicueno y mpamsx ©. Bpa-
yHa, K. I'ipr3a, [1. [o6xes, E. ['ymi, A. dypanTi, . Kaciepa, M. O. Kponraysa, B. B. Jlynesoi, C. A. Pucun3oHn, P. ®epra, K. dirua,
H. I. ®opmaHOBCHKOT, OJJHAK JOCI BiICYTHE HOTO BUBUYCHHS caMe KPi3b MPU3MY JITHTBOCHHEPTeTHKH 3 TTO3HILiH (yHKIIITHO-CcHHepre-
THYHOTO MiJXOAY Ta KOHTEKCTYyaJIbHO-IHTepPIPETalifHOTO aHaJIi3y y CHHEepTeTHIHOMY BUMIpi, 3aCTOCYBAaHHS SIKMX y JaHIH pO3BiALi
3aCBiI4y€ HOBH3HY JOCIIDKeHHS. OCHOBHOIO METOIO BUCTYIA€ PO3KPHUTTS chHepreTdHoi cyrHocti ME 4epes BucBiTIeHHS (uryk-
Tyamniil y MOBJICHHI ITOCTKOJIOHIAIEHOT 0COOHUCTOCTI, IO iCHYE HA IMEPEeTHHI OKCHUACHTAIFHOTO Ta OPIEHTAIBLHOIO CBITIB, a Marepia-
JIOM JOCIIJUKEHHS CITyTYIOTh TEKCTH aHITIHCHKOMOBHIX ITOCTKOJIOHIABHUX poMaHiB KiHms XX — nouarky XXI cr. 3 ix yHIKaIbHIM
MIOCTKOJIOHIANEHUM TIepcoHaxeM (maii IIkIT) — MynmbKynsTypHOIO riGpuIHOI0 MOBHOIO 0cobucTicTio. [TKIT HaNmeXUTh 10 AEeKITEKOX
CHCTEeM LIHHOCTEH, 30aradeHui pisHUMH TPaJHIIIMU Ta BOJIOJIE MiIBUIIEHOI0 MDKKYIJIBTYPHOIO Yy TIHBICTIO, a HOTo ribpuaHa cyT-
HICTB BTUTIOE MOBHY, €THIYHY, KyJIETypHY Ta CBITOIVISAHY JBOIUIAHOBICTb, IO BUPAYKAETHCS KPi3h MPU3MY MOBJICHHEBOT AisUIBHOCTI,
30KpeMa y MOBJICHHEBOMY eTHKeTi. OTpHuMaHi pe3yasTaTd i 3p00ieHi BUCHOBKH CHPHSIOTH MOIIMOJCHHIO ICHYIOUMX 3HAHB IIPO
CBOEPITHY MOBHY OCOOHCTICTh CHOTO/ICHHS Ta apXiTEKTOHIKO-KOMITO3HIIIHHY OpraHi3amilo aHIIii{ChKOMOBHOTO TTOCTKOJIOHIAILHOTO
XyIO’KHBOTO TUCKYPCY, IO € TEOPETHIHO 3HATYIIINM.

[Tix BIuImBoM IapaMeTpiB eTHKETHOI BapiaTHBHOCTI (CHTYaTHBHOTO KOHTEKCTY CITUIKYBaHHS, XapaKTePHUCTUK aJlpecaHTa Ta ajipe-
cara, iX CBIJIOMOCTI, CUMETPIi Ta acCUMEeTPpii IX Mi?KOCOOHCTICHUX BimHOCHH) cucteMa ME 3a3Hae ¢hryxkmyayiti — KOMMBaHB, 0 YMOX-
JIUBITIOIOTH BHOIP JONUIBHUX €THKETHUX 3aCO0IB IS peasi3anii KOMyHIKaTUBHUX IHTEHIIH 3a JOTPUMAHHS IIPUHIUITY KOOTIeparii
Ta cTparerii BBIWIMBOCTI, HAIPUKIIAM, BIIMOBA BiJ KOHBEHIIHHMX €THKETHHX KIIIIIE Ta BUKOPHCTAHHS JEBIaHTHUX CHUTYaTHBHO-
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3yMOBJIEHHX €THKETHHX OJMHHIb. Y CHHEPreTHIl MiJ MOHATTAM (QUIyKTyauild po3yMilOTh CTOXaCTHYHI BIIXWJICHHS BiJ 3BHKJIOIO
peXHUMY iICHYBaHHS CKJIaHOI CUCTEMH, BTPATy CTiiKocTi cucteMH [9, ¢. 15], KoIMBaHHS sSIK MEXaHI3M 3aIlyCKy HECTIIKOCTI CHCTEMH,
IO 37aTHI il PO3XHUTATH, OFHAK HE BUKJIMKAIOTh KapAWHAJIBHUX 3MillleHb y 3MiCTOBIi yacTuHi [4, c. 29]. Onykryauii MOXyTh 3aiH-
IIATUCh HETIOMITHUMHU 32 YMOBH CTIHKOCTI CHCTEMH, OJHAK Y NMPOTHIISKHOMY BUITAKy TpaHC(HOPMYIOTHCS Y (aKkTop, L0 CKEPOBYE
100aTbHY €BOJTIOIIIO cHcTeMU [3, ¢. 68]. Buxoasuu 3 TBepIXKEeHHSI, 110 TaKi KOJMBAHHS MAOTh MMiAIPYHTSIM CUTHAJIH 13 30BHIIIIHBOTO
CepeIOBHIIA Ta JUHAMIYHI IPOIIECH BCEpeIHi cucTeMH [8], BuaiIsieMo aBi rpynu GIIyKTyalii y mpoaHasi3oBaHiil KaHBI CHCTEMHU
ME — 30BHIIIHbOMapKOBaHi Ta BHYTPIITHHOMApPKOBaHi.

30BHIIIHLOMAPKOBaHi (QIIyKTyalii ouHHUIL MOBJIeHHEBOTO eTHkeTy (nani OME) 3Bepranb, NpHUBiTaHb Ta NPOIIAHB B IUCKYPC-
Hil JiSUTBHOCTI TepCOHaXka 3yMOBJICHI 30BHIIIHIM CEPEIOBHIIEM — CYKYIHICTIO MapaMeTpiB, IO JAETEPMIHYIOTh 3MIHU B CHCTEMI
MoBJIeHHS. TYT CyTTEBO BAXKJIMBUMH € JIBA OCHOBHI CHHEPIeTHYUHI (DAKTOPHU: C8IOOMICIb KOMYHIKAHMIG TA KOMYHIKAMUBHA CUMYAYis
cninkysanns [8, c. 9]. B 0CHOBI CBIIOMOCTI KOMYHIKaHTIB JISKHTh 0a30BHI PHHIMI MOALTY CBITY Ha “CBOIX” Ta “dyXHX”, IO Cs-
rae yaciB apxaiyHol CBiZIOMOCTI 3 11 JyaiCTHYHICTIO Ta BIYHOI KOH(UIIKTHICTIO PEAIBHOCTI, BU3HAYAE BapiaTUBHY iHTEPIPETALiI0
MOBJICHHS Ta pealli3ye€ThCsl y YUCICHHUX OMO3UIIAX: “MU” <> “BoHH”, “liei” <> “Toi”, “TyT” <> “Tam”, Tomo. HarioHansHa mpu-
HAaJIOKHICTb € OCHOBHUM (paKTOPOM COIaIbHOI Peryssiiii BUXIALIB 3 O/HI€] €THIYHOI CIIUIBHOTH, 110 MOB’SI3aHUH 3 PUTYyasi30Ba-
HOIO TIPUPOJIOI0 €THKETY, aJpKe Oy/b-Kuil puTyai o0’ eaHye “cBOIX”, Bilkuaae “uyux” Ta HiBEJIIOE arpecuBHICTH [7, c. 181-184].
Binrax, yci xonmuBanuas OME IIkIT 3ymoBieHi MapkyBaHHsAM “CBOIX” Ta “4yXuX” Ha BHKOHaHHs audepenuiinoi ¢pynkuii ME 3a
JTOTIOMOTOO PI3HUX €TUKETHUX (POPMYJ — Y BUMAKY “Uy»Oro”, “IaeKoro” aapecara BUOIp €THKETHUX BHCIIOBJICHD 3iHCHIOETBCS
3 3aCTOCYBAaHHSIM KOHBEHIIIHUX €TUKETHUX (POPMYJ aHIIIIICHKOTO MOBJICHHEBOTO €THKETY, @ Y BUITAJIKY “CBOro” Ta “OJau3bKoro” 3
OIePTSIM Ha CILIbHE eTHIYHe MOoXokeHHs y MoBiieHHi [IkI] akTyainizyloTbcst IeBiaHTHI KyJIbTYpHO-MapKOBaHi Ta HalllOHAIbHO-3a-
GapeiieHi eTnkeTHi 3acobu. KomyHikaTHBHA CHUTYaIlisl CIIUIKYBaHHS BKIIFOYA€ BapiaTHBHICTh KOMYHIKaTHBHUX MapaMeTpiB: apecaHT
(cTaTh, BiK, piBEHb OCBITH, MICIIC MPOKUBAHHS, COIliallbHE Ta MpoQeciiiHe CTAaHOBHIIE, CTABICHHS /10 ajpecara); aapecar (3Haifo-
MUl — He3HAOMHUH, BiK, CTaTh, BUIIE, HIDKYE UM PIBHE COIiaJbHE CTAHOBUIIE 3 aIpECAHTOM); CIOCIO CMiJIKyBaHHS (KOHTAKTHHIA,
JTUCTaHTHUH); Lib Ta MOTHMB CIUIKYBaHHs (IPUBEPHYTH yBary, BCTAHOBHTH, IIITPHUMATH Y PO3ipBATH MOBJICHHEBUH KOHTAaKT);
KOMYHIKaTHBHA IHTEHIIisl a[pecaHTa; MiClle CIIIKYBaHH; Jyac CHUIKyBaHHs. JIaHIIOKOK TaKMX MapaMeTpiB 3a0e3ledye THyuKy Ta
JTMHAMIYHY JUCKYpCHY (GIIyKTyaTuBHicTh QyHKIioHYBaHHS OME y pi3HOMaHITHHX KOMYHIKaTHBHUX OJIOKax.

30BHIIIHbOMapKOBaHi (IyKTyawii BUSBISIOTECS Y CKIaHIi nonipyHnkuiitniit npupoxi OME, no npuknany, giykryanii y GpyHK-
1ii opieHTalli Ha ajpecara — KOHaTHBHINA. Ha 3acBiqueHHs 30BHIIIHLOMAPKOBAHUX (DIyKTyalliil 3 BUSBOM OpI€HTAIll Ha aapecara,
II0 YMOXKJIUBITIOE BapiaTUBHICTh ()OPM 3BEPTaHHS — YCIO MapaAUTMaTHKy IMEHI 3 OnIsily Ha ONU3BKICTh UM TUCTAHTHICTD CTOCYHKIB
MDK KOMYHIKaHTaMH, HaBEAEMO KOHTEKCTyalbHHH (parmeHT Tekcty (nani KOT), ne onyk Ha3uBae 0alycro 1O iMeHi, 3iTh TEULy
— 10 iIMeHI Ta NPI3BUCHKY, HApEUeHa — 110 IMEeHi Ta MPI3BUILY, 1 e CyCiay — MOMTHBO Ha Mpi3BHile 3 Mrs y npenosuuii. Nana
was Gabriel’s maternal grandmother. She lived with his father now. Phyllis Henrietta Josephine Higson. Gabe called her Nana.
Dad called her Phyllis, or, in the old days, ‘the shapelifter’, but only behind her back. The neighbours still called her Mrs Higson,
even after twenty years. Only Charlie referred to her as Nana Higson, and she hadn't met her yet [11, c. 43]. OdiuiiiHicts Ta auc-
TaHTHICTh BiTHOCHH MK KOMYHIKaHTaMH, SIK BHSIB HETQTHBHOI BBIWIMBOCTI, MiJKPECICHA Y 3BEPTaHHI HAPEUCHOI BHYKA, L0 II¢
(hopMmanbHO He yBililIUIa B pOANHY Ta HE EPETHYIa KOPJIOHY JIOBIpH.

30BHIITHLOMAPKOBAaHI (PIIyKTyallii 3 METORO BILUTUBY Ha aJipecara CIOCTepiraeMo B CUTYaIlisfX 31 3MiHOK TOHAJIBHOCTI pedepeHiii
B Mexax ogHoro KOT. ToHanmbHICTE MOTPAKTOBYEMO SIK HasIBHY B KOMYHIKallii YCBIJOMJICHY Y HEYCBIZIOMIIIOBaHY €MOIIHHO-aK-
cioJIoriyHy 1 3MiCTOBHO-IH(OPMATHBHY OpraHi3alilo MOBHOTO KOy B THIOBHMX CHUTYaLlisIX CIiNKyBaHHs [1], a BinTak BUCOKa, HeM-
TpaibHa Ta GpamisbsipHa IIKaja TOHAJBHOCTI BIUIMBAa€E HA BUOIP €TUKETHHUX 3aC00iB 3311 peanizalii komyHikaTuBHOI MeTu. Tak, y
HABEJCHOMY MPHKIIAi MaTip y Cylepedili 3 TOYKOK MO0 HEMOPO3yMiHb 3 PiTHUM OpaToM amelttoe J0 Hei y BUCOKIH TOHAIBHOCTI
0 iIMeHi, ajie BKe 32 MUTb, 3 HAaMiPOM 3aCIOKOITH JIOHBKY, BraMyBaTH 11 eMOLIHHICTh Ta MOKJIACTH Kpall Cyrepedlli, epexoanuTh 10
CUTYaTHBHOTO JIACKAaBO-TIECTIIMBOTO 3BepTaHHs: ‘Look what your greater being has brought us. War, and a beggar tapping at our
window.” ‘Maya,’ Rehana says, raising her voice, ‘That'’s enough. Sohail darts out of the room. They hear his door slamming shut.
Maya turns to her mother. ‘He's going to turn your house into a mosque, didn't you hear? ‘Why, child, why do you have to be so
intolerant?’ She puts her face close to her daughter s and whispers, tender, ‘ It'’s only religion’ [13, c. 129]. JloHbKa He 3aCTOCOBY€E
JKOJTHUX 3BEPTaHb JI0 MaTepi — HyJbOBHH 3HAK ajipecallii MapKye CUTHaJ, IO CBIIYNTD PO Pi3HE CHPUUHSTTS 00CTaBUH CIILIKYBaH-
Hs1 KOMyHIKaHTaMH Ha TICHX0eMOIliiiHOMYy piBHi [2, ¢. 51].

CuTyaTUBHHUIT KOHTEKCT 3yMOBIIOE (IIyKTyallilo 3BepTaHHs i B Mexkax oxHoro KOT. Tak, BigMoBa BiJl 3BUKJIOTO TPAIMIIIHOTO
He(OPMaNBLHOTO 3BepPTaHHsI 0 OaThKIB Ta Mepexija 10 GopMabHOTOo oneparopa ajpecailii MOKIIUBI TIPH Mepeiadi BaxIuBoi iHdop-
Malrlil, ie caM KOHTEKCT CHUTYallil BUMarae cepio3HOCTi Ta popManbHOCTI, sK y 1iboMmy KOT 3 MOBiIOMICHHSIM IIPO HAMIp OpYKH-
THCS, JIe CHH y JIUCTI crepily odiliifiHO 3BepTaeThes 10 OaThKka 3a JOMOMOTOI0 TUTY.IY mpodecii Ta npi3Buina, abu MmiAKpecInTn
Cepilo3HICTh CBOIX KPOKIB, a BXKE MOTIM BIAETHCS 10 HepOPMAIBFHOTO 3BEPTAHHS 33 111 CKOPOUSHHS! TUCTAHIII1, CXBaJICHHs BUOOPY
Ta GaXkaHHs PO3IUIMTH 3 OaTHKOM CBOIO pajicTh. EMONLIiHMIT cTaH mepcoHaxka 0aTKOBO eCIUTIKY€EThCs KPi3b MIPU3MY MYHKTYaIlii —
HAJMIPHICTb OKITHUHUX 3HaKiB. Dear Dr Belsey!l have no idea how you 're going to take this one! But we re in love! The Kipps girl
and me! I'm going to ask her to marry me, Dad! And I think she’ll say yes!!! Are you digging on these exclamation marks!!!! Her
name's Victoria... She's amazing, gorgeous, brilliant. I'm asking her ‘officially’ this evening, but [ wanted to tell you first [15, c. 20].

3oBHimHbOMapKoBaHi (uykryaii ¢ikcyemo y KOT, ne MmoBnenHeBa noBezinka ta BHOip Gpopm aapecariii 3acBiquyoTh OaxxaH-
Hsl aJpecaHTa BCTAHOBUTU BEPTHKAIBHY CTaTyCHY AMCTaHMLIO. J{MCTaHMIs 1 Blaja — JBa OCHOBHI YMHHUKH, SIKi BU3HAYAIOTh CO-
[iaJbHI B3a€EMHHHM MDK CITIBPO3MOBHHKAMH Ta € JAETepPMiHaHTaMH KOMYyHikaTUBHOI moBeninku [5]. Tak, no mpukiamy, ajpecaHrt,
III0 € OJHOJIITKOM aJipecara Ta HaBiTh HAPOAMBCS 3 HUM B OIMH JICHb Ta PiK, IPE3UPIIMBO 3BEPTAECTHCS 10 HHOTO 3 BUKOPHUCTAHHSIM
(ykTyaTHBHUX 3BepTaHb B Meskax KOT boy, little boy, rich boy, man, rich kid 3 mo3uii cuin, HAMararUUCh MPOJIEMOHCTPYBATH
BJIACHE JOMIHYBaHHs, BIUIMB Ha OTOYEHHS 1 ()aKTHYHO OTOJIOIIYE BiifHY CBOEMY CyNEpHHUKY. [IpHYMHOIO TAKOTO CTaBJICHHS € Bij-
MIHHICTh MaTEpPiabHOTO CTATYCy KOMYHIKAHTIB, 10 MiJKpecieHo y hopmi 3BepTaHHs 3 JekceMoro rich: ‘Yah, little rich boy: one
rule. Everybody does what I say or I squeeze the shit outa them with my knees!’ ... ‘Rich kid,” Shiva yelled, ‘you don't know one
damn thing! What purpose, man? ...For what reason you 're rich and I'm poor? Where's the reason in starving, man? God knows
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how many millions of damn fools living in this country, man, and you think there s a purpose! ...That s reason, rich boy. Everything
else is only mother-sleeping wind!’ He, my alter ego, Shiva, butted in: ‘Lissen, little boy-you 're so full of crazy stuff, I can see I'm
going to have to take this thing over.’ And he, confirming the declaration of war: ‘Rich kid, they’ll want to know about me; you just
try and stop me!’ [14, c. 220-221].

V Mexax po3ropTaHHs AUCKYpPCHOI AisUTBHOCTI 30BHIITHBOMapKoBaHi (urykTyanii BUsBIsitoThCs 1 Ha piBHI OME npuBitanus Ta
3yMOBJICHI CHTYaTHBHHM KOHTEKCTOM i 3MiHOK CTOCYHKIB Mi’K KOMYHIKaHTaMH, 1[0 MOKHA TIPOCTEKUTHU LUIIXOM iX MOCIiJOBHOTO
aHaJi3y B MOBJICHHEBHX MapTisx. Tak, HOKa30BUM MPUKIIAIOM (IIYKTYyalliil € B3a€EMOJIisl JBOX MOCTKOJIOHIAIBHUX IIEPCOHAXKIB: ONH
3 HHUX 3aiiMa€e BUCOKY MMOCay B CYCIiJIbCTBI Ta MOYKE BEPIIIUTH JI0JTi, a HIIIA — APY>XMHA HOTro OMepIIoro opara, KoTpa 3apaan 100po-
OyTy AiTell HaBa)XXy€eThCsl 3BEPHYTHUCS JI0 CBOsIKA 3 mpoxaHHsAM. [Ipu mepruiit 3ycTpivi 3a 6arato pokiB BUCOKOIIOCAI0BELb BHSBIISIE
JOOPO3HUIIUBICTD Y MPUBITAHHI, MAPKYIOUH aJpECaTKy SIK ‘CBOIO’ 3a JOMIOMOTO0 3BEPTAHHS Sister 31 CEMOI0 POAUHHOCTI, 1110 BKa3ye
Ha €JIHICTh Ta OPaTepCTBO, & TAKOXK TAKTHKH BUCIIOBJICHHS 3aJJ0BOJICHHS BiJ 3yCTpiui Ta OOILSHKH HagaTu gomoMmory: ‘Sister! he
boomed festively. ‘How wonderful to see you!’ Rehana stood up to receive his embrace. ‘Faiz, bhaiya, I have come to ask you for
favour.”‘Of course! Faiz said. ‘What's mine is yours. [12, c. 177—180]. Jli3HaBIINUCH MPO TMPOXaHHS 3BUTLHUTH 3 B’SI3HHUII OIHOTO 3
OyHTapiB 3a He3aJIeKHICTh OSHraJbLIB y BilfHI MK 3aXiTHUM Ta cXigHUM [lakuCTaHOM, TOHAJIBHICTH CIIJIKYBaHHS 3MiHIOETHCS, a
ToflaJIbIIa AiaJIOTiYHa B3a€MO/Iis MapKOBaHa JIMIIIE HYJIbOBUMH (popmamu 3BepTanHs. [Ipy HaCTyNHIH iHTepaKIIil, KONu CBOSIK IIPHiK-
JDKae 3BUHYBATHTH POJMYKY y OpeXHi, BiH 0pa3y MapKye ii sk “4y»Ky’, 3a JIOIIOMOT'0I0 aHIIiHChKOMOBHOT KIIIIIIOBaHOI HEHTPaIbHOT
(bopMU IPHUBITaHHS 3aMiCTh KYJIBTypHO-MapKOBaHOT Ha O3HAUYEHHS ‘CBOIX’, a Aajli — HYJIbOBUX 3BEPTaHb, 3BHHYBaY€Hb Ta IIPOJIOHTO-
BaHOTO MOBYaHHs. The black Mercedes swallowed Rehana. ‘Good morning,’ Faiz said solemnly.Faiz remained silent... Faiz sat so
still and quiet that Rehana forgot he was there.... At the Tongi light Faiz turned to Rehana and said quietly, ‘You lied to me. You are a
liar. You are a liar and a traitor. You 're a liar and a traitor and your children are traitors... You come to my house... It wasn t what s
mine is yours any more [12, c. 187-189]. OME npuBitans Ta 3BepTaHb, 10 CKEPOBYIOTh MPOIEC AUCKYPCY B MOTPIOHE PYCIIO 0-
CSITHEHHSI LLJTi 3’ICYyBaHHs CTOCYHKIB, CTAalOTh MOMEHTOM BHOOPY MOJAJIBIIOTO IUISIXY PO3BUTKY CHCTEMH, TOOTO, 3 CHHEPI€THYHOTO
OISy, TOUYKOIO OidypKarii, ie JOMmyCcTHMe PO3TalyKeHHs IULIXIB 11 PO3BUTKY Y JIBOX NMPOTHIISKHUX HanpsiMax [6, c. 104], onnak
BUOpaHHUII IIUTSIX MTOJAJIBIIOTO PO3TOPTAHHS AUCKYPCY 3yMOBIICHHI caMe BUSIBOM eMOLIIITHUX Mepe)KMBaHb BHACIIJOK pearyBaHHs Ha
30BHIIIHI | BHYTPIIIHI OAPa3HHUKH, 10 YMOXKJIUBIIIOE IHTEPIPETALII0 MOBICHHEBOT B3a€MOIIT KPi3b IPH3MY IICUXOJIOTIYHOTO CTaHy
MepCOHaXka. 3 MepeMOroro GeHraabChKol apMii Ta yB’SI3HEHHSIM B)KE€ KOJIMIIHBOTO BUCOKOIOCAIOBIS, HOTO Jiaior 3 POAMYKOIO Ha-
OyBae iHIIOT TOHAIBHOCTI, HYJIBOBI ()OPMH 3BepTaHHs (UIYKTYIOTh Y HOMIHATHBHI, IiICHJICHI aHAQOPHYHNM JIEKCHYHUM ITOBTOPOM
BOKAaTHBHOTO Mapkepa: ‘Rehana, he said. ‘Rehana,’ he said again. ‘Get me out of here, please.’ ‘Rehana,’ he was saying, ‘for the
sake of my brother. One word from you and they would let me go. Find forgiveness in your heart.’‘l cannot forgive you, brother.
For my daughter I cannot forgive you.’[12, c¢. 272-273]. 3Bepranust brother MapKye iHTEpaKTaHTa SK WICHA POJMHHU aJpecaHTa Ta
IMIUTIIIUTHO TIepe/iae 3MIiCT — TH ‘CBiii’, OfIHAK Taka (IIyKTyallis BiJl KyJIbTypHO-MapKOBAaHOTO hhaiya Tpy MEpILii iHTepaKIii 10 Tpa-
JUIIAHOTO KITIIOBAHOTO brother B OCTaHHIHN 3aCBiUy€ 30BHILIHIO ()OPMATBHICT POJMHHIX CTOCYHKIB, III0 HE MOXYTh BUIIPaBIaTH
yCiX JKaXiTh BiffHU Ta HEBUHHO BOUTHX 32 HE3aJIEXKHICTB.

BHyTpilIHbOMapKOBaHi (UIyKTyallii 3yMOBIICHI BHYTpPIilIHBOMOBHHUMH YHHHHUKAMH, PABUIAMH Y3YCy, CTPYKTYPHO-MOBHHMH
HOPMaMH Ta MaHi()eCTYIOTHCS Ha PiBHI MOBJICHHS Yepe3 eKCTPAIOJISILII0 B TEKCTI B MEKaxX X JIEKCHKO-CHHTAaKCHYHOT KOMOiHATOpH-
KH, 1110, 3MiHIOFOYKCh, MA€ 3IaTHICTh JI0 CAMOPETYITIOBaHHsI, TOOTO Takol epeOyI0BH, siKa HEe MOPyIlyBaia O CHCTEMHOCTI, 1110 HE00-
XiJTHO /I TOCTiiHOI KoMyHikaTuBHOI npuaaTHocTi. Cepex wiel rpynu BUAUISIEMO QIYKTyalil Ha JEKCHYHOMY Ta CHHTaKCHYHOMY
piBHi. OnykTyarnii Ha IeKCHYHOMY PiBHI IepenbavaroTh cJI0BO3MiHy 0a30B0i popMH CII0Ba, BapiaHTH sIKOT epeOyBaroTh y Mapaur-
MAaTHYHHUX BiJHOIICHHSAX y MEKaX OJHOTO JIEKCHKO-CEMAHTHYHOTO MOJISI, SIK CYKYIHICTh MapaJnrMaTHYHO MOB’3aHHUX JICKCHYHHUX
OJIMHMIIB, sIKi 00’ €IHaHI CHIJIBHICTIO 3MICTY Ta 1HOAI 1 CHIJIBHICTIO (hOpMaTIbHUX MOKA3HUKIB 1 BiZI0OpaXkatoTh MOHATIHHY, TPEAMETHY
1 (QyHKLIIOHATBHY MOAIOHICTh MO3HAYYBAaHHUX SBHUIL. Tak, KyIbTypHO-MapKOBaHA OIUHUIIL 3BEPTaHHS Amma, KKy BUKOPHCTOBYE
OiBLIICTh apaOCHKOMOBHHX MOBIIB, iCHY€E Y CIOBO3MIHHUX BapiaHTax — Ammoo y MOBI TiHAl, Ammi y MOBi ypay, 110 00’ €JHaHI €11~
HOO ceMaHTuKoI: Sohail was looking down at his palm and counting the very small lines. He saw Rehana and smiled but did not rise
from his chair, or call out, as Maya did, ‘Ammoo! Where were you so long?’[13, c. 4]. Inentndno, Tpamuiiiiti GopmMu 3BEpTaHHS 10
Marepi BKIIFOYAIOTh BapiaTUBHICTb JIGKCHYHUX oquHUL Mother — Mom, Mommy, Mum, Ma. KonBeHIiHIH aHTIIHCBKIH onepaTop
3BepTaHHsI 10 O6aTtbka Father xonmuBaetbes y Gpopmax Dad, Daddy, mo nepeOyBatoTs y napagurMaTHIHUX 3B s13Kax CHHOHIMIT. Kyib-
TypHO-MapKOBaHa OIMHHUIIS 3BepTaHHsI 10 OaTbka Abba Moxe GnyktyBatu y hopmy Abboo y MoBi Tinai: Maya chased a butterfly into
the next room. Rehana seized her elbow. ‘Say goodbye to your father.’ ‘Goodbye, Abboo, ‘Maya said [13, c. 5].

V cucreMi BHYTPIlIHBOMapKOBAHUX €THKETHHUX 3aC00iB BUPAXKEHHS IPUBITaHb Ta MPOIIAHb MOXKIIUBI (IIyKTyaril Ha JIEKCHYHO-
My PiBHI Kpi3b Mpu3My (OHETHYHUX AEBialiil — Tak, TpaAMIiiiHe BUPaKSHHs NPHUBITAHHS B CyMDKHHX T1apax 3 JIeKCeMoro salaam
y 3HAYEHHI ‘MHp BaM’, IKUM KOMYHIKaHTH MapKylOTh HaJIEXKHICTb JI0 OfIHi€T €THIUHOT CIIIBHOTH B qudepeHtiiniil GpyHkuii eTnke-
Ty, MOXKE KOJIMBAaTUCS Y (DOHETUUHMX BapiaHTaX HAsBHUX anbTepHaTHBHUX GopMm Salaam Ale-Koum, Salaam-Alaikum, As-Salaam
Alaikum 4n HaBiTh IpocTO Salaam y pemnikax-ctumynax ta Walaikum-asalaam wn Walaikum As-salaam y perikax-BiImnoBizsx,
BiZIMOBIZIHO 110 eTHiuHOTOo noxoyukeHHs [IkI1. Oxqnak nekcema salaam 3a3Hae QuyKTyauiil i HA CHHTAaKCHYHOMY PiBHI, 3yMOBJICHUX
1 BaJICHTHICTIO — 3[[aTHICTIO BCTYNATH B CHHTAKCHYHI 3B’SI3KH 3 IHIIUMH OJIMHUIISAMH, a OTXKE, MaHi(PeCTy€eThCsI IK KOMITOHEHT CHH-
TAKCHYHHUX BUIBHUX CJIOBOCIIONYYE€Hb, [0 BHCTYNAIOTh OyIiBEIEHUM MaTepialloM Uil pedeHb, (GYHKIIOHYIOUH B TEPCOHAKHOMY
MOBJIeHHI (y (popMax NpsiMOro, HETIPSIMOTO, HEBJIACHE-TIPSIMOT0 MOBJICHHSI) 1 B MOBJIGHHI HapaTopa, 10 3aCBiI4yIOTh HaBE/ICH] IIPH-
knanu: 1) There was nothing left to say; his voice left no space for argument. ‘And Ammo?’ ‘Give Ammoo my salaam’ [13, c. 171];
2) ‘Hello,’ said Maya, leaning back as far as she could. ‘Do feet-salaam,’ her mother whispered. ‘Oh, no need for such formalities,
Mrs Bashir said, releasing Maya. [13, c. 228]; 3) ‘No one is saying it to his face,” Mrs Islam was telling Razua Igbal, ‘but everyone
is saying it behind his back. I don 't like that kind of gossip. 'Nazneen exchanged salaams with her visitors and went to make tea [10,
¢c. 26]; 4) Maya looked around and saw many faces turned towards her. ‘This is the Huzoor s sister, Maya.’A chorus of salaams
travelled through the room. ‘Everyone knows who you are. Huzoor has spoken of you.’ [13, c. 132]; 5) Chanu came in carrying
bags and the complicated smell of a high feast. He paused when he saw Razia, then offered a salaam that appeared to include her
only by accident [10, ¢.126]. ®nykryarusHa npupona OME npuBiTaHHs 3acBifueHa i SBUILEM KOHBEPCIi, 1e GOPMYIU MPUBITAHHS

»

212 Hayxkosi 3anucku Hayionanvrozo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « Dinonozisay, eun. 6(74), uepsens, 2019 p.



© M M Konuax ISSN 2519-2558
o PO3J1JI 8. MOBHI CUCTEMMU: ITPOBJIEMU PO3BUTKY
TA ®YHKIIOHYBAHHA B I[IOJHETHIYHOMY TA ITOJIKYJIBTYPHOMY ITPOCTOPI

Salaam ta Nomoshkar 3MiHIOIOTh CHHTAKCHYHY (DYHKIIIFO TIPH YTBOPEHHI JII€CI0BA 3 IMCHHUKA, Ha 3aCBIUCHHS OJHOTO 31 CrI0co0iB
JIepUBallii, 10 BUCTYIIa€ MApKEPOM CHHEPTeTHUHOCTI cucteMu: She stepped over a threshold and entered a high-ceilinged room... A
few people looked up from their desks and salaamed and nomoshkared Rehana [12, c. 211]. KonuBaHb Ha piBHI CHHTaKCUCY 3a3HA€
TpaaulliiHa €TUKETHA OJUHUIIS NPUBITaHHSA Welcome, BimoOpakeHUX y AiOpaHUX MPHUKIAaX, BAPIFOIOYH BiJl CAMOCTIHHOIO He3a-
JIOKHOTO Y)KMBAHHS B POJIi BUTYKY Ha II03HAYSHHsI BBIWIMBOTO Ta JAPYKEITIOOHOTO CTAaBJICHHS JI0 a[pecaTa 3 iHTeHII€I0 BCTAHOBUTH
CHIJIBHUH TIPOCTOPOBO-TEMITOPATBbHHUN XapakTep KOMyHiKallii, Ta 10 (IyKTyariil B iHIINX YaCTHHAX MOBHU Ta CHHTAKCHYHHX POJISX.
Tak, cTBepIKeHHs 3HAYYLIOCTI ajpecara y CIiIbHOMY ITPOCTOPOBOMY TIOJIi 3aCBiT4eHE HIKUYE €THKETHOIO ()OPMYJIOI0 IIPUBITAHHS,
I1I0 MICTHUTH KOMITIOHEHT welcome y pOJIi BUT'YKY 3 BUSIBOM TEIIJIOTO CTABJICHHSI 10 aJjpecaTa Ta J0CATaeThCs TIOBTOPOM 3 IIPEIUKALII €0
1 BUPQKCHHSAM MPOMO3UIIHHOTO 3MicTy: A small young man with a scabrous-looking beard grinned at her. He was drowning in white
panjabi-pyjama and he had a skullcap in his hands. He waved his skullcap at her. ‘Welcome! You are welcome, sister. Go and sit
down’[10, c. 237]. Inmumit npukiaz i3 BCTAHOBJIEHHSM IIPOCTOPOBOTO MapaMeTpa KOMYHIKaIIil 3a JOIIOMOTOI0 BUT'YKY, TOTIOBHEHOTO
anBepOianbHOIO ofunuIeto: ‘Come, come, you must meet him. ‘Sabeer; this is Mrs Haque's son, Sohail. A very old friend of Silvi —
they were inseparable as children — Sohail, baba, this is Lieutenant Sabeer Mustafa.”‘Welcome to the family,’ Sohail said. ‘Thank
you, 'Sabeer replied, standing up [12, c. 27]. Manidecrariis 4acoBO-npocTOpOoBOi QYHKIIIT MpUBITaHb ecIuTikyeThcs y KDT 31 3miHOIO
CHHTaKCHYHOT'O MaTepHa 3 KOMIIOHEHTOM welcome: And out of the last car came a tall man with an astonishingly round head... he
moved through saluting gongs-and-pips, arrived at my aunt Emerald; and added his own salute to the rest. ‘Mr Commander-in-
chief,’my aunt said, ‘be welcome in our home’ [14, c. 288]. ETikeTHa oquHUIS welcome BUCTYIIAE A1€CTIOBOM-iHIQIHITHBOM y PO
YaCTHHU CKJIaJieHOTo nipucyaka: Dr Azad rubbed his hands. ‘I’m delighted to welcome you.’ ‘I'm, ah, afraid we have already had
our meal...” [10, c. 109]. BHyTpinrHbomapKoBaHi (IyKTyallii eTHKeTHUX 3aC00iB BUPA)KeHHsI 3BepTaHb, IPUBITAHb Ta MPOIIAHb IIPH-
3BOJSITH JI0 3MiH Y CHCTEMi €THKETY, 0 BAHUKHEHHS Y Hiif HOBHX, BITHOCHO CTIHKUX CTPYKTYP.

OTKe, aHaJIi3 MOBJICHHEBUX MapTiil HOCTKOJIOHIAILHOTO IEPCOHAXKA 3 MO3UIIH (PYHKIIHHO-CHHEPTeTHYHOTO ITiJIX0/y 3aCBiTUHUB,
II0 CHCTeMa MOBJICHHEBOTO €THKETYy MOBCSKYAC 3a3HAE€ 30BHIIIHBOMAPKOBAHUX Ta BHYTPIIIHHOMApKOBaHHX (IyKTyamii, 3yMOB-
JICHUX TiOpUIHOI0 0COOHCTICTIO MYJIBTHKYIBTYPHOTO MEPCOHAXKA, CBIJOMICTIO KOMYHIKaHTIB Ta KOMYHIKaTHBHOIO CHTYAIIi€l0, 10
YMOXJIMBIIIOIOTE BUOIP JOIIIBHUX €THKETHHX 3aco0iB I peaizalii KOMyHIKaTUBHUX IHTEHIIH. Pe3yiabpTaTn KOHTEeKCTyalbHO-1H-
TepIpeTalifHOro aHauizy y HOro CHHEpPreTHYHOMY BUMIpi IPOAEMOHCTPYBAIIH, 10 Taki (IIyKTyalii akTyati3yloThes y (yHKIii
opieHTalii Ha ajpecara, 3 METOIO BIUIMBY HA HbOTO UM BCTAHOBJICHHS BEPTUKAJIBHOI CTATyCHOT JUCTAHIIIT, 3yMOBJICHI CUTyaTHBHUM
KOHTEKCTOM Ta BapiaTHBHICTIO TOHAJIBHOCTI CITUIKYBaHHS, MOXYTh Teper0auaTy cII0Bo3MiHy 0a30BHX (HOPM IUIIXOM (pOHETHUIHHX
JIeBialliii, a Ha CHHTAaKCHYHOMY PiBHI MaHi()eCTyBaTUCh Y BUIBHUX CHHTAKCHYHHX CIIOBOCIIONYYCHHSX Ta 3a3HaBaTH KoHBepcii. Bin-
TaK, MOBJICHHEBUI €THUKET MOCTAE BIAKPHUTOIO, TUHAMIYHOIO, THYYKOIO Ta HENiHIHHOI CUTEMOIO, 10 aalTy€eThCs BIAMOBIIHO 0
HOBHUX YMOB iCHYBaHHSI, JIe¢ OCHOBHUMH YHHHUKaMHU CHHEPreTHYHOCTI BUCTYIAIOTh 30BHIIIHE CEpeIOBUIIe, reorpadiuHa Mirparis
Ta MOBHI KOHTaKTH Y MYJIBTHKYJIBTYPHOMY TIPOCTOPI CHOTOICHHS. Y MEpCHEeKTHBI BUAAETHCS HEOOXIMHUM JNOCHIANTH JIIHIBAJIbHY
MaHi(ecTamnio iHIIMX 03HAK CHHEPreTHYHOI CUCTEMH MOBJICHHEBOTO €THKETY IiOpUIHOT MOBHOT OCOOUCTOCTI, 3 BUSIBOM IPOLECIB
XaoTH3allii Ta AUCHNALI] €THKETHO-MOBJIEHHEBHX 3aCO0IB.
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PEJITTMHO-MI®OJIOTTYHUMA KOMIIOHEHT JIIAJJEKTHUX ®PA3EOJIOT'I3MIB

Inmepec cycninbcmea 0o 6UMOKiI6 OYX08HOI KYIbmMypu ma HapoOHUX mpaouyiti 3yMOGI0I0Ms HeoOXiOHICIb 00CiONCeHH s (hpazeoo-
2IYHUX CUCEM apeabHO20 MOBNEHHS K HeBI0 €EMHOT Yacmutu 3a2anbHOHAPOOHOI Mo8U. Ppazeonozis 60IUHCHKUX 208IPOK 1 Cb020OHI 8i0-
BHAYAEMBCA 3HAYHOIO KIILKICMIO 00UHUYD, WO NOXOOAMb i3 PeNiciliHO-YepKOBHO20 ddicepeid, 3yMOGIeHA OOXPUCTUAHCOKUMU GIPYBAHHAMU
ma o6psa0amu, 3aceiouye C8IMocna0HI YAeIeHHs Ma OPIEHMUPU, OYXO6HEe HCUMMs He Julie A8MOXMOHHO20 HACENeHHS, d Ul IHUUX eMHIYHUX
2PYN, Wo 30A6HA MICHO KOHMAKMYGAIU 3 YKpainysamu. Bonu cmanu negio emHumu 3acobamu MogHO20 penepmyapy OidieKmoHOCIIB.

Hapoona ¢ppaseonocia saxnaiikpawje oae yasieHus npo camux Hociie eosipok. Ha rpynmi micyesux mpaouyii ma y micHOMY 38 3Ky
3 83AEMONPOHUKHEHHAM KHUICHO2O MA POZMOBHO20 MOBNEHHS (POPMYEMbCA KYAbMYPHA I0eHMUYHICMb MA HAYIOHANbHA ceidomicmb. B
apeanvHiil (hpazeonocii 3aKpinaOmMbCs MOPAIbHO-eCIMEMuyYHi 610000AHHA MA CEIMO2IAOHI OPIEHMUPU, BAHCIUBT AK O CHPULIHAMMS
OilicHOCmI, Max i C8O€EL KyIbmypu.

Knrwouosi cnosa: dianekmua (ppazeonocis, KOMROHEHMHUL CKAAO (pa3eono2iuHux 0OUHUYb, BONUHCHKI 208IDKU.

Natalia Kirilkova,
Candidate of philology, associate professor of theRivne state humanitarian university
Nadiya Polyshchuk,
Candidate of philology, associate professor of the Kyiv national I. K. Karpenko-kary theatre, cinema and television

RELIGIOUSLY-MYTHOLOGICAL COMPONENT OF DIALECTAL PHRASEOLOGICAL UNITS

Interest of society in the sources of spiritual culture and folktraditions is predetermined necessity of research of thephraseology systems
of the areal broadcasting as inalienablepart of national speech. Phraseology of the Volyn manners of speaking is todaymarked the far of
units that take place from a religiously-church source, predefined by prechristian beliefs andceremonies, certifies world view presentations
and reference-points, spiritual life of not only indigenous population but alsoother ethnic groups that since olden times closely contactedwith
Ukrainians.

Folk phraseology as good as possible gives an idea about thetransmitters of manners of speaking. On soil of local traditionsand in
close connection with the interpenetration of the bookand colloquial broadcasting a cultural identity and nationalconsciousness are formed.

Among the components of phraseological units that touch thesphere of spiritual and religious life, it is possible todistinguish units, that
is used on denotation of clericals,articles of church consumption, ceremonies, services, show asoba the fragments of religious texts, touch
the studiescarried out It happens also and vocabulary on denotation ofreligiously-philosophical concepts.

Expressions of religious style, getting in the spoken language, by such method same change meaning.

Key words: dialectal phraseology, component composition ofphraseology units, Volyn manners of speaking.

®pa3seostoris rosipok [TiBnenHoi BonuHi 3acBiquye CBITOIIISIIHI YSABICHHS Ta OPIEHTHPH, yXOBHE XKUTTS HE JIUILE aBTOXTOHHO-
IO HACEJICHHS, a i IHIIMX €THIYHUX IPYII, 10 3/1aBHA TiICHO KOHTaKTYBaJIX 3 YKPATHISIMH.

IMocranoBka npodJemu. [HTepec CycniibCTBa 10 BUTOKIB yXOBHOI KYJIbTYPH Ta HAPOJHUX TPAIUILiil 3yMOBIIOIOTH HEOOXi -
HICTb J0CHIKEHHS (DPa3eosIOriyHIX CHCTEM apealbHOr0 MOBJICHHS SIK HEBIJI'€MHOT YaCTHHH 3araJlbHOHapoJHOI MoBHU. Dpaszeoio-
rist [TliBaensoi BosnuHi i chOroHi Bil3HAYAETHCS 3HAYHOIO KUTBKICTIO OJMHUIIb, 0 TOXOASATH 3 PEIIriiiHO-IIEPKOBHOTO JKepera,
3yMOBJICHI JIOXPUCTHSHCHKUMHU BipyBaHHSAMH Ta 00OpsiiaMu. BoHU cTaii HeBijl'eMHMMH 3ac00aMH MOBHOTO PerepTyapy AiajeKTo-
HociiB. L[boMy 30kpema cripusie i 3MiHa iA€0JIOTIYHIX YMOB CY4aCHOTO KHUTTS.

AHaJi3 ocTtaHHiX pocaimkenb i myGuaikamiii. [[epuBamiiina 0a3a, cHCTeMHi 3B’S3KH, CEMaHTHKO-IpaMaTH4HI OCOOJIHMBOC-
Ti (paseosiorii roBipok miBaeHHO-3axinHOro Hapiuus onucani y npausx H. JI. babuu, 1. I'. I'punuummnoi, M. T. Jlemcbkoro,
B. I. JlaBepa. CyuacHi qociiukeHHs y rany3i apeaibHoi aianekTHoi Gppaseodorii 3aiiicHiorors H. JI. KoBaneHko (MoaiabehKi roBipKH),
M. A. Omiitnuk (rynyssebki ropipku), H. B. Pomaniok (BepxHboHaAHICTPSIHCBKI ToBipkn), I'. ®@. CrymniHchka (JIeMKiBChKH TOBIp).
VY HUX OJHHM i3 IPIOPUTETIB Ha3BaHA HEOOXiIHICTH MIHOIIOTO Mi3HAHHS CEMAHTHUKHU Ta T€HE3U eJIEMEHTIB YKPaiHChKOI KyJIbTYPH,
JlyXOBHOI 30KpeMa.

Merta i 3aBaaHHSI JOCJTIZKeHHSI — IPOAHATI3yBaTH YCTANCH] CIIOIYKH 3 PeNiriiHO-Mi(oIOriYyHUM KOMIIOHEHTOM, SIKI YBIHIILTH
10 (pazeostorii BOJIMHCHKUX TOBIpOK. Bu3HaueHa MeTa nepeioauae po3B’s3aHHs TaKUX 3aB/laHb: METOJOM CYLIbHOT BUOIPKH BUIIU-
caTH 3 JiaJeKTHOro (hpa3eooriIHOro CIOBHUKA OJMHUII, OB’ sI3aHi 3 PENiriHHUMH CIO)KeTaMH, PUTyallaMH, ACTaIsIMU LEPKOBHUX
BITIPaB, )KUTTSIM PENIridiHAX TPOMAI.

Marepianom 70 ctarTi ciayryBanu 3acBimgueHi CIOBHUKOM BOJMHCHKHX ToBipok [12] dpaseonoriuni oguuuii. Llei crnoBHuK
nudepenuiinoro Tumy, Gpikcye ycTajaeHi OAMHHMIN, 110 HE YBIMILIN 10 JTiTepaTypHOi MOBH, IeTalli3ye€ MOBJICHHEBUI MMOPTPET IiB-
JICHHUX BOJIMHSH.

Cepelt KOMITOHEHTIB ()pa3eoIori3MiB, 10 CTOCYIOThCS Chepr TyXOBHOTO Ta PENiriiHOTO )KUTTS, MOXKHA BH/IUTUTH OJHHULI, SKi
BXKHBAIOThCS HA MO3HAYCHHS AyXOBHHX 0Ci0, IPEIMETIB LIEPKOBHOTO BXKUTKY, OODSIiB, BiAPaB, SIBISIFOTH COO0I0 YPUBKH PETiriii-
HMX TEKCTIB, CTOCYIOTbCS HABUaHHS, 311HCHIOBAHOT'O 3a YYUTEIbHUMHU €BaHTEIIsIMH TOLLO.
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®pazeosorizmu roBipok IliBgeHHOT BoauHi 4acTo MicTiaTh KOMHOHEHT boe ['ocnoos, Xpucmoc. B eKcTpeMaIbHUX CHTYAIisX
3BepTaHHs 10 bora y cnonykanbeHii ¢opmi, Ha nymxy B. B. JKaiiBopoHka, crioctepiraemo mie y TOXPUCTHSIHCBKIN Tpaguuil [2,
c. 43-44]: 6oponu booce; npocmu, I'ocnoou Ta iH. Bor MocTae B TPhOX iMOCTACsX, 1 sl CMUCIIOBA AudepeHIiianis Takox Bigoopa-
JKEHa B apealbHiil Pppaseonorii: boe — bamwvko, boe ynpasums, crasa bozy, boeom 3abymuil (i 1odemu), [sxou] cnosa bozy 6 yuiu
(éyxa), boe cnopy ne oae; sx y Xpucma (nona) 3a naszyxoio, (6ostucs) sk acud Xpucma (cana, éixms); 3a Jyxom Cesmum, mamu
bozca 6 nysi. CTaBIATBCS 10 HUX SIK 10 0OeperiB, 3 sSIKUMU JIFOJIMHA TI0YYBAEThCS Ha IbOMY CBIiTi crokiiHime [1]. JI. I'. Ckpunuunk
(pazeooriamu, 10 TPYMYIOTHCSI HABKOJIO clioBa Ho2 BBaKae TaKMMHU, 110 11030aBJIeHI CBOr0 MEPBICHOTO apeoily, OCKIIBKUA BOHU
MAroTh, SIK TPABUIIO, )KAPTIBIUBO-haMiIbspHuii Xapakrep [8, c. 408]: sce ne crasa bozy, mpumamu boza 3a 6opody, boey pasom ne
monuecsw, onyx Llaps Hebecnozo, 1o 3arajioM Iepeaae HeraTUBHE CTaBJICHHS 10 ocoOH, sika 3 borom 3a manidpara, po3kounye, 6e3-
KapHa y CBOIX BUMHKaxX. 031 — poHeTHIHUi BapianT koMmnoHeHTa PO, 3 sKuM 3BepTaInCs 10 TUTHHU: bo3s snumscs, bossa kanayi
6e3e — ‘TPIM TPUMHUTB).

Cepen rpyIy «Ha3BH JyXOBHHX 0Ci0» HAHUaCTOTHILINM € KOMITIOHEHT nin (IBH. pfaffo ‘myxoBHa ocoba’, CBSIIEHHK ) Ta MOXi/IHi
BiJl HBOTO YTBOPEHHS: 5IK Y HONA 34 NA3YXO0I0; OCMAHHA Y RONA JiCIHKA, AK NONY i Komy, muyb — nonieé I puys. Ha nymMKy cernsH-
3eMJIepo0iB, y CUTBCBKIM MpOMai BHUIIMN COIAbHUN CTATYC CBSIIECHOCTYXKHTENS JO3BOJISIB HOMY Mayio MpaioBaTH i 6€3011H0
xuTH. Yepes e crioctepiraeMo I00poIyIIHHN TyMOp Y BHYTpIlIHIH GopMi IMX yCTaJeHUX CHONYK (TaKOX IIOp. 5K Y 6amiowKu
30qui). CBifiCbKi TBapUHHU CBSIIEHUKA YaCTO CTAaBaJIN 00’ €KTOM ipOHii, HIOM BOHH TaKOX IMPETEHAYIOTh Ha «BUHITKOBICTBY»: depmiu
207108y, IK HONOGA KOOUIA, 5K HONO6A KOpoBa (XOIUTh) TOI0. KOMIOHEHT 05k 3a3BUYail CIIOCTEPIraéMo y MOPIBHAJIBHUX KOH-
CTPYKIIISAX, B KUX YiTKO O3HAUCHA COIliajbHA i€papXist BOJMHCHKOTO CeNa: 6Cmanbme, none, xail 0K cs0e, 6Cmanvme, osde, Xail
csi0e cmeposue. Y THX CaMUX BOJIMHCBKHX TOBipKax XMETbHUIYHHU € HPa3eoiori3m ecmans, Anonon, nexaii I aniocmep cside, SKuit
3’SIBUBCSI, BIPOTiIHO, ITi/I BIVIMBOM i/ieif MPOCBITHHUIITBA, 1[0 3yMOBMJIA 3HAYHHI TIPUILIHB €BPOTECI3MIB.

baraTo mokomniHp yKpaiHIIB BUPOCJIO, HABYAIOUUCh a30ywi i muckma 3a [Icantupem i €Banremnisimu. [TuceMo i MOBa mepuIux
naM’siTOK MUCbMEHCTBA YKpaiHU CBOTM IMOXO/DKEHHSIM 1 YKJIaJJOM HAaCKpi3b 4ysKi MOBI yKpaiHCbKOro Hapoay [7, ¢. 66]. YkpaiHizaris
HOBOTO MpuAOaHHS BiOyBaacs Mye MOBUIBHO, MPOTE 3AIUINNIIA TITMOOKHUIT CITiJl B YKPAiHCBKIH KyJIbTypi — BiZl OKpeMHX MOphem
JI0 LinuX TeKCTiB [6, c. 4]. [loyaTkoBi cioBa HailBiJOMINIOTO IIEPKOBHOIO TEKCTY Y CKIal TialeKTHUX (pa3eosori3MiB BUSIBIISIE
Pi3Hi aCIIEKTH CTaBJICHHS JI0 CAKPAJIBHOTO: I1e Te, 10 Tpebda sIKHAMKpalle 3HaTH, Ty)e BaXJIMBe, HOTpiOHe, iHHE, 3HAHHS MOJUTBU
— OJIHa 3 O3HAK J0OPOYECHOTr0 XPUCTUSHUHA: (3HATH) sik Omue Haw ‘0e3M0TaHHO’, nepebuna ceurs «Omue Hawy ‘63 ICTaBHO
BTPYTHTHCS Y PO3MOBY’, ik ceuni « Omue nauty ‘30BCIM HE TOTPiOHUIA .

Sk 3acBimuye «®paseosnoris nepexnanis Mukonu Jlykamay (K, 2003). YerBepts JiTep KUpHIMYHOTO aidasiTy yBiHIDIa 10
yCTalleHuX BHpPa3iB yKpaiHChbKOi MOBH. Lle BKasye Ha BaXKJIMBE Micle, sIKe MOCiiana CTapocioB’ THChKa MOBA B JKHUTTI YKPaiHCHKOTO
CYCIUIBCTBA, JKUBI 3B’ I3KU 1CTOPHYHOT aM’sITi. 3arajJbHOBIIOMUIT (hpa3eosori3M nponucamu ixcuyto 03Ha4ae ‘TPOBUUTH, ‘CyBOPO
nokapatu’. Y ¢pa3eosnori3mi, 3acBigdyeHoMy Ha PiBHEHIIMHI, KOMIIOHEHT DKHUILISL BUCTYTIAE TOPYY i3 MPOCTOPivdsiM. Sk BapiaHT Horo
MOJIAEMO — idicuysl, ixcuys npuiudxcemocs. JIiTepy nucanu y HeOarathboxX 3aro3UueHHX CJIOBAaX i BUMOBIISUIH MO-Pi3HOMY, 3aJI€KHO
Bl o3uwii B cioBi — sik [i], [u], [B] Ta [if] y cioBi Mouiceii. Yacto B mam’siTKax 3amicTb V', Duwi, BxuBanu b/, piame niratypy OY
a6o 1O [1, 63]. Oxe, niTepa Oyia piIKOBKHBaHA, MaJia Pi3Hi 3ByKOBI 3HAYCHHS, HE 3aBXIU OYJIM 3p0O3YMiTi BHUMAIKHY 11 HATTMCAHHS.
OxpiM TOTrO, BIpOTITHO, CJIOBO idicuysl 38 3ByKOBUM O(GOPMIICHHSIM ONU3BKE JI0 CIIB idicak, idicauuxa, IO TO3HAYAIOTH KOJIIOUY Ha
JOTHK TBapuHy. OYeBHIHO, 3 UM CJIiJ] [IOB’I3yBaTH 3HAYCHHS (pa3eoiorizmy.

KomnoneHT Benuxdens HavacTiIlIe CIIOCTepiraeMo y CKiaji JialekTHUX (pa3eotori3mis, ae BiH 30epirae cBoe 3HaUYSHHsI — Hali-
OiNTbIlie XPUCTUSIHCHKE CBATO. BHYTpilmHS hopMa OnUHUIG wumu, 6inumu — 3asmpa Benukoenw, (ONATHYBCS) 5K cupyH Ha Benuk-
Jenb BKa3ye Ha 000B’3KOBI 3HAYHI PUTOTYBAHHSI IO IIEPKOBHOTO CBSITA, & 3 TIOXITHUM KOMIIOHEHTOM 6e1uK0OHUL Y (hpaseosorizmi
V 8EUKOHOY CyOomy 3 Kyacenem 00 Xamu IEMOHCTPYE KPaiHIO CTYMiHb HEJOPEYHOCTI. BusiBneHnit Hamu (hpa3eosioriam roBipkH c.
Masta Momanuis 3101a0yHiBcbkoro pailoHy PiBHeHCbKOT 0051acTi sik Tapac eycini na Beauxoens (HapBaB) Ma€ iCTOPIt0, THIIOBY JUIS
PaSTHCHKOTO KOJIEKTHBHOTO rocronaproBants. CellTHE MYCHIIM iITHOPYBAaTH PEJIriiiHi CBsATA, NPAIIOIOYN HA PaJSIHCHKY AEpiKaBy,
NPOTE, HABITh, SIKIIO MPUXOHUIN , «TPIIIUTH» HIXTO HE MOCHINaB. ¥ KOHKPETHOMY IaMm sITHOMY BHIIQJIKY, L0 JIT B OCHOBY (pase-
0JIOTi3MY — 30MpaTH KOKOHHM T'yCeHi moBKomnpsiaa. Tomy 3aransHe 3HaueHHs PO ‘nyxe mano’.

Ha3Bu 4MHIB CBATOCTI — OJIHA 3 CEMAHTUYHHX T'PYIl JEKCHKHA a00 TEeMaTHYHUX TPYIl TEPMiHIB, IO BXOJHUTH JI0 CKJIay i € 4ac-
THUHOIO BEJIMKOI 1 pO3raiyKeHol TepMiHOJOTIYHOI CHCTEMH PelNiriiHoOro cTuiro ykpaiHcbkoi MoBH [13, c. 3]. [loenuauns ceamui,
ceama 3i CIIOBOM, III0 HE 3aCBiUeHE SIK iM’s1 y IEPKOBHOMY KalleHAapi — eJIeMEeHT BHYTPILIHBOT (GOpMH (Ppa3eoaoriqHOi OJUHHUII,
10 GopMye HOro CeMaHTHKY, KEPETIO KOHOTAIIT: Ha OeHb c6amo2co HepobymHuuka, Ha cesamozo Hixou. Hieou — ‘nikonu’, TIOSICHIOE
b. JI. I'pinuenko 3 inrocTtpartieto 3i 30ipku M. Homuca. ['rGoKo 1raHoBaHuid y HApOi CBATHI MUKOIal, MPOTE MOBII CIIOCTEPETITH
MapoHiMIvHi 3B’13KM (POPMH POJIOBOTO BiIMiHKa iMeHHNKa Mukona i npuciiBHUKA Hikoau. Tomy na Muxonu y BOTMHCEKUX TOBIpKax
O3HAyae ‘HIKOJIM’, a HiKoaU BUCTYNAE (akyTbTaTHBHUM KoMroHeHToM ©O. 3 THM caMUM 3HaUEHHSI BXKUBAIOTh YCTAJICHI CHIOTYKH Ha
mypeywbKy (kumaticoky, inoiicoky) [lacky. B yctaneHOMy BUCIOBI cnpagismu cesimoi J{omku OCTaHHIH KOMIIOHEHT — BJTacHa Ha3Ba —
CHIB3BYYHH 13 3BYKOHACITIIyBaIbHUM CIIOBOM OoMKu, 0 QYHKIIIOHYE Y CKIIal Ppaseonorizmy bomxu dumu (Bapiant @O batiouxu
6umu). [pyHTOM 110 KX 1 TTOAIOHUX YCTAEHUX BUCIIOBIB CTasla BENMKA KiJIbKICTh, 3 TIOTJISLY CEISH-TOCTIONAPIB, PENITiiiHUX CBAT, B
sIKi 3a00pPOHEHO MPAIIOBATH, @ TAKOXX TaK TOBOPSITH MPO JIEAAPIB, IO HIYKAIOTh HIPUYMH HE MIPAIIOBATH.

AnocTot, 1o 3paauB XpUCTa, 3akapOoBaHUi B ycTalieHil crionyii FO0a (Oypernv) nogicuscsi.

OO0ps10Bi Aii Ta aTpuOyTH PENiriiHUX CBAT CIIOCTEPIraeMo y BHYTPILIHIIT (OpMI yCTaICHHUX CIIOIYK Xpecmumu pizkamu, dimetl
He xpecmumu. € OJMHUI, KOMIIOHEHTH SIKMX HAa3WMBAIOTh CHOPYJH KYJBTOBOTO MPU3HAYEHHS (3 0062010 pYKOIO Ni0 Yepkey, nio-
secmu nio Yeprey, 6 00HY Yyepkey He X00us) PEIMETH IIEPKOBHOTO BXUTKY (Ha eenuxuil 036iH, 0oeopina ceiuka 0o nonuuku). Tpa-
TUISIETHCS TAKOXK 1 JIGKCHKA Ha MO3HAYCHHS PEIiriiHO-(Pi10cO)CHKUX TOHSITE epiXxu He NyCKaiomsb, 3aMO08amu epixu; He be3 epixa;
Kapa nebecHa,; 0yuia max i npocumy,; Oyuld 36epxy; 3a ONYXAY OVULY;, NPULIHAIMU HA OYULY; JCULY8Amu OyuLy, napa eunaid, Cmosimu
K cmepmb (Kam, epix) Hao oywiero; Iumu 20t 3a OyuLy, 0amu cesimuil Cnokitl;, sk yucmuio (TapHui ); K KOpo8a YUCmuio, Ha mot
cgim; Ha mou cgim He nomsemu; Oymu 0OHOI0 HO20I0 HA MOMY C8IMI, NOJemimu 6 Mapmapapu; Heumu Ha nOOarHe Tomo. KTt
cBaATHHI BonuHcbkoro kparo — [ToyaeBchkoi JIaBpu — MOCITyKHIIO PUUNHOK BHHUKHEHHS YCTAICHUX CIIOYK nimu nio 2anepero, siK
baiuHUK NOYAEECHKUIL.
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Heuncra cuna — 9opt (cmepoimu wopmom, Hi k wopmy mamepi), IUISK, TUXUH (6nacmu Ha 1uxoeo), TpACI, Tope, Kypba, mepe-
JIECHUK (1K mpsicys (31 CIIOBOM Xy0uil), 2ope IyKoge, 6XONUmu nepeiecHurd, 60apumucs 1cypboro 06 3emuo) TpaauiliiHo aKTHBHA i
nudepeHIiiioBaHa B ycTaJeHHX BUCIOBAaX eKCIIPECHBHOTO ITOOYTOBOrO MOBJICHHS. BKa3iBKy Ha Mariysi ii Ta 4apiBHHUITBO MICTSTh
OJIMHULIL YOPHULL MAK Cisimby, 5K cim 6a6 nouwenmano, 8iobma macno Koromums. [IeBHa HEMOCIIIOBHICTb Y CBITOIVISITHUX MPiOPH-
TeTax MiaJICKTOHOCITB MepeiaHa yCTaCHOI CIOIYKO [ 602y i uopmy moaumscs, Ha mo 1. OrieHKo 3ayBa)kuB: TIEPBICHA Peiris
IpyHTYyBaJIacs TOJIOBHO Ha 3BHYasIX 1 00psaax, sIKi 3aBKIM Oy Ay’Ke KOHCEpBAaTUBHI; 6araro ix mepeinuio y xpuctustuerBo. «Crapi
peuniriitai opMu, 3BUYaHO, HE THHYTH OCTATOYHO, aJie 3MIHIOIOTHCS UM TO B (hopMi, Oe3 3MiHH iz1eif, un To B iaei, 6e3 3Minu popmun»
[4,c. 171].

JIOXpUCTHUSIHCHKI 00psiTH 1 3BUYai BUPA3HO 3aCBiTUCHI B YCTAJICHUX CIIOIYKAX GiHOK 6y0e, 3acCuilamu pyWHUKY, CNeKmu Koposatl,
posnucamu sk nucanky Ta iHmux. [1o3a oOpsIOBUM akTOM Y TOOYTOBOMY MOBJICHHI BOHHM PO3BHBAIOTH OKpeMi ()pa3eolioriuti 3Ha-
yeHHs. Tak y BepOabHOMY KOMIIOHEHTI BECUTBHOTO OOpsILYy 3acuiamu pywHuKy 3aCBiJUCHUI BUSB IMOIIAHH, IPOTE 11033 00PsIIOM
— IIe TJIyM, BHSIB PO3JpaTyBaHHs y 3BEPHEHHI 0 HeBOJIaraHHoi jroquHu. [lepeocMuCIIeHi BUCTIOBH PENIriHHOTrO CTHIIIO, ITOTPAILIs-
FOUYM Y PO3MOBHY MOBY, y TaKHi CaMUii Croci0 3MiHIOIOTh KOHOTAIIIO (ceamas mpitiys, uyoo 8 nip i, napobumu uyoec, 3pobumu
Macrocesamic, nOOamv Ha OKANUCMb, HA BIYHY NAM SIMb, 8ice N0 MULl | N0 KA3AHHIO, MOMY KA3aHHIO He 6yOe KiHysl), 1 HAeThCs TYT
BI)KE HE MPO T0OPOUYECHICTh Ta CBATICTH, a PO TPIXOBHICTb JTFOJICHKY.

3i0paHi I aHaATI3y OJUHMIN, 3AIMCHEHI Ha MOYATKY IBAALATH MEPIIOr0 TUCSUYOITTS, BUIBIIAIOTH MEBHI JUHAMIYHI TPOIECH
— TOJaJIbIIIEe YTBEP/KEHHSI XPUCTUSHCHKHUX LIHHOCTEW Ta MOpali, 3a0yTTs IaBHIX JOXPUCTUSHCHKHUX 3BHYAIB Ta TpaJHIiil, 3aCBi/-
YEeHHUX BHYTPILIHBOIO (JOPMOIO yCTaJCHHUX CIOIyK. [I0Ka30BMM y IbOMY BiJHOIIEHHI € CIIOCTEPEKEHHs HaJl MOBOIO poMaHy «Bo-
nuHBY Ynaca Camuyka. Y TEKCTI KOMIIOHEHTH 106impa 1 nogimpsi BXOJSTh 0 CKIIAly YOTHPBOX YCTAICHUX CHONYK. o6 mebe auxe
nosimps 3abpano; ¢ nogimpu auxoi; 0o nogimpu (podboTn); (MTH) 0o nogimpu auxoi. CbOro/IHI 11 TUTBKU MPOKJIBOH, SIK 1 3aCBiAUye
CJI0BHHK BOJIMHCBHKHX (ppa3eosiori3MiB. Halii moiyku BKa3yrTh Ha Te, 10 nogimpsi ado uxe nogimpsi, auxa nogimpa — 1e iHdek-
HifiHa XBopo6a, mpoTte OyJIo i OLIBII JaBHE 3HAUCHHS — ‘BOPOYKA JIFOJMHI iCTOTA’, SIK, HAIPUKIIA/, PO LE iACThCS Y HOTBKIOPHUX
tekcrax 3 Kapmnar y 3amucax I1. B. Jlintypa.

V. CamuyKk BXKUBA€ yCTaJCHUH BUCIIB noKomumu (Kauamu) KO100K0I0 (KO0OKY), 3yMOBIICHHI 00PsI0isIMH, SIKI CYIPOBOJIKY-
BaNu CBATKyBaHHs Machupb Ha Bonuwi [5, ¢. 29-34]. Ix mo’sa3yiots i3 moknoninusam Conuro-Boxudy, KW BiAraHAIOuN 3MMOBI
XOJIO/IU, TIEPEIa€ TEIUIO Ta CHITY PUPOIi Ta JiroasM [9/. Tlopyd 6a4uM0o «XPUCTUSHCHKI» CIIOIYKU — Npagumu NaHaxuoy, Hecmu 00
Xpecma ToIo. YMMallo OTMHUI 13 KOMIIOHEHTOM Hoe. 3MiHU CYCIUIBHAX YMOB JKUTTS 3a0€311e4yI0Th He OJTHAKOBY )KUTTE3aTHICTh
JDKEPE, 110 KUBISTH (Hpa3eosIorito.

Ha KOHTaKTH BOJMHSH 3 HOCISIMU BiIMIHHUX KYJIBTYP Ta PENiriid BKa3yrOTh OMUHULI 36 s3amucs 3 mypkamu ¢ Pamaoan, cxnac-
mu pyku ax Mamka bocka; 6ymu y Pumy i ne 6auumu Ilanu Pumcokoeo; 6umu sk [ amana (6 MiwKy), eeiuka mayis; KOCMENbHA
muwa, wo 0ye nec 8 KOCMeni, wo He 6y8; GuUMuU 8 NOAbLCLKI 0360HU TOLIO.

BucnoBku. Haponna ¢paseosioris sikHalikpalle 1ae ysiBJICHHS PO caMUX HOCITB roBipok. Ha rpyHTi MiciieBux Tpamuuiit Ta y
TICHOMI 3B’SI3KY 3 B3a€MOIIPOHUKHEHHSIM KHI)KHOTO Ta PO3MOBHOI'O MOBJICHHS (DOPMYETHCS KYJIbTYPHA 1I€HTHYHICTD Ta HAalliOHAJb-
Ha CBIZIOMICTb ITIBJACHHHUX BOJUHSH. B apeasbHiil hpa3eooril 3akpimIrorThCs iXHI MOPATbHO-CCTETUYHI BIIOT00AHHS Ta CBITOTIISI-
Hi OPIEHTHPH, BOXKJIUBI SIK JUTS CIIPUHHATTS JIHCHOCTI, TaK i CBOET KyJIbTYpH.
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JIHTBOKOT'HITUBHI ACITIEKTU AHIVIOMOBHOT' O MATEMATUYHOT O JUCKYPCY

Y ecmammi eusnaueno anenomosHutl mamemamudHull OUCKYPC AK CUHEPSIHULL (heHOMEH, WO OXONTIOE PISHOPIBHE8I 3HAKOBO-102IUHI
DYHKYIOHANLHI CMPYKMYPU | KOMNO3UYIUHO OKPECIOE YIICHY CUCMEMH) €OHICIb HAYKOBO (POpMANi308aHOI NPUPOOHOI MOBU MA CUM-
BOJIYHUX 3HAKOBUX NO3HAYEHb. Buoxkpemueno nine60KoeHIMueHi 03HaKu nooyo0osu OUCKYPCHOI apXimeKmoHIKU CYYACHO2O0 AH2TOMOBHO2O
MamemMamuiHo2o OUCKYPCY, 30Kpemd NPOaHari308ano aHmponoyeHmpusm, npogeciiny eepugikayito, HenponopyiliHicms po3eumKy okpe-
MUX Yacmun OUCKYpPCY U HeYUKNiYHICMb, BUSHAYEHY HeCUHXPOHHICIIO PO3POOKU OKPeMUX HAYKOSUX Meopill ma KOHYenyil y medcax chepu
npoghecitinoi OisIbHOCMI, 3AMKHEHICMb, OUHAMIZM, OIAI02IYHICMb | OUOAKMUZM SIK O3HAKY CMULICIMUYHOL PO3WUAPO8aHOCmI wodo chepu
ma ghopm KomyHiKayii.

Jluckypcry apximekmouixy aneiomMo8H020 MAMeMamuyHo20 OUCKYPCY 03HAYEHO 8 NEPCREeKMUBE KOHIMUBHUX ACNeKNi6 NoOyoosu apey-
MeHmayitiHux cmpamezitl i MaKmuK 008e0eHHsl ICMUHHOCHI / XUOHOCII MAMEeMAmuyHUX 2iNOMemuyHUX nPecyno3uyiil 3 Memoro apymeH-
Mo6aH020 NPOOYKYBANHSA MEHMANILHUX 3MIH 6 A0Pecami/ax 3a YMO8 KOSHIMUBHO20 OUCOHAHCY.

Knrwouosi crosa: anznomosnuii mamemamuyHuil OUCKYpc, OUCKYPCHA apXimeKMoHIKd, 1iH280KOSHIMUBHUL ACNeKM, HAYKO8Ad KOMYHIKA-
yist, npogecitinuil Ouckypc.

Inna Shkarban,
Candidate of Philological Sciences (PhD), Associate Professor of English Language Department at the Faculty of Law
and International Relations, Borys Grinchenko Kyiv University

LINGUO-COGNITIVE ASPECTS OF ENGLISH MATHEMATICAL DISCOURSE

The article highlights linguo-cognitive aspects of English mathematical discourse that synergistically encompasses multilevel sign-log-
ical functional structures and presents an integral system of scientifically formalized natural language and symbolic signs. The actual study
highlights the professional language not only as a system of strictly defined concepts of a certain practical area of application, but as a
phenomenon for preserving knowledge, mental attributes, spiritual values, which permits the consideration of its uniqueness in a holistic
scientific world, presenting both the process and the result of scientific production and ideas exchange. Among the linguistic and cognitive
parameters of English mathematical discourse architectonics the following structuring principles were distinguished. universal character
(the universal truth of knowledge), high level of formalization, professional verification, isolation (limited access to information determined
by the level of professional competence of the addressee), pragmatism, dialogism, cognitive creative nature of the argumentation (synthesis
of hypothetical preconditions, theoretical knowledge and creativity of reasoning leading to the production of new knowledge), professional
value, disproportional development and non-cyclicality, determined by the non-synchronicity of gnostic professional activity, dynamism and
didacticism as a sign of stylistic layering in correlation with the sphere and forms of communication.

Key words: discourse architectonics, English mathematical discourse, linguo-cognitive aspect, professional discourse, scientific com-
munication.

IMocTranoBka mpo6aemn. CTpiMKHH PO3BHTOK TEXHOJIOTIH, CHPHYMHEHNH HAyKOBO-TEXHIYHHM IPOTrPECOM, 3yMOBIIIOE iHTe-
rpajbHy HepeopieHTallifo Hoocepr Ha 3100yTKH MaTepiaibHOI KyJIbTYpH Ta IPAaKTUUHI JOCATHEHHS NMPUKIAIHUX HayK. KorHi-
THUBHA THYYKICTb, KDUTUYHE MHCIICHHS 1 KPEaTHBHICTB SIK 3/IaTHICTh 3/100yBaTH HOBI 3HAHHS 1 yMIHHS Ta IHTErpyBaTH iX 3 yXKe Ha-
SIBHMH; CIIPOMOXKHICTB aHaJI3yBaTH SIBHILE, CUTYaAILif0, TPOOJIEMy, BpaXOBYIOUH Pi3HI MapaMeTpH, pakTopu, MPUIUHN; KPUTUIHO
OLIIHIOBAaTH OTPUMaHy iH(OpMaIlifo 3 BUKOPHCTAHHSM JIOTIKH 1 pallioHaJbHUX MIPKYBaHb 1 aJanTyBaTH MHCJICHHS JUIS BUPIIICHHS
3a7a4 B 3MIHEHNX YMOBaxX YM HECTAaHJApPTHUX CUTYaIlisIX € HAaraJlbHUM BHUKJIMKOM JUIsl HOBITHIX TBOPIIB Hoocdepu. 30kpema, 3a
CY4acHUX YMOB TPOQECiifHO MisUTbHICHOTO CHPsIMyBaHHS HaOYTHX CTYJICHTaMH YHIBEPCHTETCHKHX 3HaHb 3HAYHUM MPIOPUTETOM
BUIIO] OCBITH cTae (JOPMYBaHHS IHTErPAITBEHOT KOMIETEHTHOCTI MallOyTHIX BUITyCKHHKIB Y CHHXPOHIi 3arajJbHUX i ()aXOBUX KOM-
nerenTHoctel crerianpHocTi 111.00.01 «MaremaTrkay, 1110 BU3HAYAE CIIPOMOXKHICTE PO3B’sI3yBaTH CKIJIAJHI 3a/adi Ta MpaKTHIHI
npobseMu y npogeciifHiil TisUTbHOCTI 1 XapaKTepU3yeThCs KOMILIEKCHICTIO Ta/ab0o HeBU3HAYEHICTIO yMOB [7].

AHTIIOMOBHUH HayKOBHMH JUCKYPC y KOHTEKCTI IJ1o0aizanii CHiIkyBaHHS € OCHOBHUM 3aCO00M MIKHApOAHOI KOMyHIKamii Ta
00MiHYy HAyKOBHX 1JIeH y I1100abHOMY HAyKOBOMY IPOCTOPi. AHIIIOMOBHHI MaTeMaTHYHUH JUCKYPC SIK IHCTUTYLIHHUIT CTaTyCHO-
OpIEHTOBaHMIA TUIT TUCKYpCY Mepeadadae mpeaMeTHO-npodeciiiHe CiiKyBaHHS MK (axiBIsIMU, [0 HAaJIEKATh 10 IEBHOT BY3bKOT
TPYIH JIIOfIeH, YTBOPIOIOYN OKpeMUi podeciitHnii iHcTUTYT. BinnoBingHO, aHTIIOMOBHA HayKOBa KOMYHIKaLis y peaAMeTHiH cdepi
MaTeMaTHKHU PO3TIISIAETHCS, 3 OJJHOTO OOKY, SIK IIIJIECTIPSIMOBaHA JisIbHICHA IIPAKTHKA, B SIAPI1 SIKOT IIparMaTHy4Hi CTpaTerii i TAKTHKH
peadizailii KOMyHIKATUBHOTO HaMIipy aJpecaHTa, 0 BiIOMBAIOTh SIK TUTIOJIOTIYHI MI>KOCOOUCTICHI BIACTUBOCTI HAYKOBOTO CITLIKY-
BAHHS 3araJloM, TaK i eTHOCTICIM(iUHI ACTIEKTH COLiyMy KOMYHIKaHTIB.

HoBu3na nocixzkeHHsI BU3HAUYEHA JITHIBOKOTHITHBHHM ITiJIX0/IOM JI0 aHaJIi3y HalllOHAIBHOT MpogdeciiiHOT MOBH SIK YHIKaIbHO-
TO SIBUINA B IHTErPOBAaHOMY HAyKOBOMY CBITI, ajpke (paxoBa MOBa TIIYyMadHThCS HE JIMIIE SIK CUCTEMHA CYKYITHICTb CIIeIiali30BaHOl
npodeciiiHOT JJIEKCUKH, a K IHCTPYMEHT 30epeKeHHsI 3HaHb, MCHTAILHHUX O3HAK 1 JYXOBHHUX IIIHHOCTEH. TakiM YHHOM BiI0YBa€THCS
YCYHEHHSI CeMIOTHUYHOI Aedopmaiiii HayKoBOTO / MpoQeciiHOro MOHITTEBOTO MPOCTOpPY. BoaHOUac JoCHiKeHHs MPoeciiHOro
JICKYPCY XapaKTepH3y€eThCsl HEJOCTATHHOIO PO3POOIICHICTIO 1 aKTHBHUM HAayKOBHM ITOLIYKOM OKPECIEHHS JAUCKYPCHOI apXiTek-
TOHIKH aHTJIOMOBHOTO MaTeMaTHYHOTO JICKYPCY, JIIHFBOKOTHITHBHUX NapaMeTpiB HOTO CTPYKTYPyBaHHS Ta JIIHIBOIPAarMaTHIHUX
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MoJiesei HayKoBOT apryMeHTallil iCTHHHOCTI / XHOHOCTI MaTeMaTHYHUX TiNOTe3, CTPATeriil i TAKTUK HayKOBOT'O JIOBEJCHHS Ta 00-
I'PYHTYBaHHs HOBITHIX T€OPil, UMM i 3yMOBJICHO aKTYaJbHIiCTh HOCTIIKEHHS.

AHaJi3 0CTaHHIX J0oCTiKeHb i myosikaniii. Tpaauiiiiina cHCTEMHO-MOBHA KOHIICTII[iSI BUXOIUTD 13 BU3HAUYCHHS (HaXOBOi MOBU
CHCTEMHO OPTraHi30BaHOK YaCTHHOO 3arajibHOi MOBHOI CHCTEMH, 10 OKPECIIOE 3M00YTKH KOHKPETHOT raiy3i 3HaHb y Mi3HaHHI 3a-
KOHOMIipHOCTeil HaykoBo cuctemaru3oBaHoro cBitTy (T. P. Kusk, B. M. Jleituuk, E. @. Ckopoxoasko, M. Brekke, H. Felber) [2; 4].
TepMmiH TiryMauuThCs 6a30BOIO MOHATIHHO-CEMAaHTHYHOIO OJMHUIICIO (PaXxOBOT MOBH, 30KpeMa BHOKPEMIIEHO TEPMiHN HAyKOBOI ra-
Ty3i, MIDKrasTy3eBi Ta 3arajlbHOHAyKOBI JISKCHYHI OZMHMIL, HAalIBTepMiHH a00 pogecioHai3M1 i HOMEHKIIATYPH, 3aralbHOBKUBAHY
JIeKCcuKy, podeciiini xaprouizmu [2, c. 14].

3 iHmoro 60Ky, po3po0OKka Cy4acHUX ONTHMAIbHUX HAaBYaJIBHUX MPOrpaM 3 BUBYCHHS aHTITIHCHKOT MOBH JUIS CHELiaJIbHUX L{iJIeH
€ HaraJIbHAM MPIOPUTETOM METO/I0JIOTIYHUX HAYKOBHX JOCII/DKEHb. Y MeKaX KOHKPETHO MPAaKTHYHUX HABYAIBHUX METOIUK BHi-
JICHO JICKCUKO-TpaMaTHYHI 03HAKHM HAyKOBO-TEXHIUHOI MiIMOBH (aHIIL. register analysis-based syllabus), 30kpema g0ciiaKeHo Mop-
(oJoTiuHI 03HAKM CKJIAJCHUX IMEHHHKOBHUX TEPMiHIB, BU3HAYEHO YACTOTHICTh BXXKMBAHHS JIE€CTIBHUX (OPM TEMEPINIHLOTO Yacy,
MacHBHOTO cTaHy Ta iH. HaykoBa MeTomouorist auckypc anamiisy (anri. discourse analysis-based syllabus) 3ocepemkxena Ha BHSB-
JICHHI CTPYKTYPHHX O3HAK apXiTEeKTOHIKH (paXxOBHX TEKCTIB Ta CIeU(IYHIX AUCKYPCUBHUX MapKepiB. Tox, METOIMKA BUKJIAaJaHHS
IHO3EeMHHX MOB JUIS CHEL[iaJbHUX I[iJIel aKIEHTy€e yBary Ha 0OCOOHUCTICHO-OPI€HTOBAaHOMY KOMIIETEHTHICHOMY ITiIXO/i BUPIIICHHS
LITBOBUX KOMYHIKATUBHO-TIPUKIAIHKUX 33724 Y Mekax rneBHoro ¢axy (aHri. skills-centred approach) i mpaktuuny $haxoBy opieH-
TaIlif0 BUBYCHHs 1HO3EMHOT MOBH JIJIsl CTICIialIbHUX I1iiel (aHr. language-learning approach), 3anesxHo Bijg nmotped MailOyTHBOTO
¢axisus [12, c. 26-30].

AHasti3 MOBHOCTHJIICTHYHUX aCIEKTIB KOMYHIKATHBHOT iHTEpaKIlii, CHCTEMHA THIIOJIOTi3allis Pi3HOBUJIIB TUCKYPCY, METOJI0-
JIOTiYHA PO3po0Ka KpUTEpiiB BU3HAYECHHS KOMYHIKATUBHHX, MParMaTHYHUX, CEMIOTHYHHMX XapaKTEePHCTHK Pi3HOBUIB IHUCKYPCY
3nificHeHa y HaykoBux mpaiisix B. I. Kapacuka, ®. C. banesnua, A. /1. Benoroi, O. O. CeniBanoBoi, XK. ®prumana, 1110 CBiTIUTE PO
(hopMyBaHHS TEOPETUYHHX 3acaJl BITYM3HSHOTO AUCKYpCO3HABCTBA [6; 8].

Baromum B acrieKkTi JaHOTO HAMPSMKY JOCII/UKEHHS BBA)KAEMO MPAaKTHYHE OOTPYHTYBAHHS apryMeHTallii B MOBJICHHEBIH islib-
Hocti ®. Ban Eemepena, P. 'pootennopera, C. SIko6ca i C. JlxekcoHa, 1110 Opi€HTY€ Ha BUBUSHHS AUCKYPCY sIK crerudivnoi popmun
KpuTHYHOT qucKycii [9; 10; 11]. Maersest mpo Te, 110, y MHUPOKOMY pO3yMiHHI, apryMEHTAL[isl BUSHAYAETCS K CKIATHUIT MEHTAIlb-
HUH IcHX0(]i310JI0TIYHUIH TPOLIeC MUCIICHHS, 1110 OTPedye HAaIPYKEHOT PO3yMOBOT TiSUTBHOCTI 3 HOSICHEHHS, ITiATBEPDKEHHSI, pe3I0-
MYBaHHSI, BUIIPABJICHHs, 3allepeUEHHsI Ta peajli3allil KOMyHIKaTHBHHMX TaKTHK i CTpaTerii BeJeHHs noieMiku uu auckycii. CydacHa
TEeopisi apryMeHTaLlil IPYHTY€EThCsl Ha 3ayYeHHI MDKIUCIUIUTIHAPHUX PE3YJIBTATIB JOCII/HKEHb 3 JIOTIKH, ICUXOJIOTT, JIIHIBICTUKH,
¢inocodii, comionorii, kornituBicTHkU. CydacHi JIHIBICTHYHI PO3BIAKH MPOIYKYIOTh IYMKY HPO T€, 10 apTyMEHTallisl peali3y€eTh-
Csl uepe3 apryMeHTAaTHUBHUM UCKYPC, B OCHOBI SIKOTO JIeXKaTh PO301KHOCTI B MPECYNO3UI[IHHIX HACTaHOBAaX KOMyHikaHTiB [1; 11;
13]. Tox, KOTHITUBHA CYTHICTh MaTEeMaTHYHOT'O JOBEICHHS TillOTE3W B JJAHOMY acIeKTi MOXKEe TIIyMauUTHCS SIK LJIeCIIpsSIMOBaHa
nepeada 3MiCTOBHX JaHHX 100 IPEIMETY PO3MOBH, IO TIPU3BOIUTH 0 MEHTAIBHHUX 3MiH aJpecaTa B yMOBaX KOTHITHBHOTO JIUC-
OHAHCY BiJioMe / HOBe. TakuM 4MHOM, IMCKYPCHA apXiTEKTOHIKa aHIIOMOBHOT'O MaTeMaTHYHOI'O IMCKYpCY MOXKe OyTH aHaIi30BaHa
B IIEPCHEKTUBI KOTHITUBHUX aCIIEKTiB MOOYOBH apryMEHTAL[iiHUX CTpaTeriii i TAKTHK JOBEACHHS ICTHHHOCTI / XMOHOCTI MaTema-
THUYHHX TIHOTETHYHUX MPECYHO3UIIIH.

MerTa cTaTTi noJsirae B OKPECIIEHHI JIIHIBOKOTHITMBHHUX ACIIEKTiB aHIJIOMOBHOI'O MATEMAaTHYHOTO MPOQECiHHOTO JUCKYpPCy.

3aBIaHHAMH JOCII/DKSHHS €:

— BU3HAYEHHsI HOHATTS MPOQECciiiHOro HayKOBOro MaTEMaTHYHOTO JUCKYPCY;

— aHaJIi3 JIHrBOKOTHITUBHUX O3HAK QHITIOMOBHOT'O MaTeMaTHYHOT'O AUCKYPCY;

— OKpeciIeHHs croco0iB cTpaTudikalii aHIJIOMOBHOTO MATEMAaTHYHOTO TUCKYPCY.

Bukian ocHoBHOro marepiauy. [ToHaTTs «mpodeciiHuil TUCKype» y HIISX AOCIIPKEHHS] BU3HAYCHO SIK iHTerpasIbHU (eHo-
MEH, MHCJICHHEBO-KOMYHIKaTUBHY JisSUTbHICTb, IO BiIOYBA€THCS y IIHPOKOMY COLIOKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI B3a€MO/Iil KOMYHIKaH-
TiB, IEMOHCTPYIOUN KOHTHHYAIBHICTb 1 IIaJIOT1YHICTh SK MPOLIEC 1 Pe3ysIbTaT MPOILyKyBaHHS Ta B3aEMOOOMIHY HAYKOBUMH iIEsSMH.
Ipodeciiinnii auckypc sik TuHaMivHa (hopMa MEHTAILHOTO JOCBI/TY aKTyali3yeThCsl B yMOBaX B3aeMOii cy0’ekTy 3i cBiToM [6, c. 4].

AHIIIOMOBHHI MaTeMaTHYHUI AUCKYPC CHHEPTIHHO OKPECIIOE Pi3HOPIBHEB] 3HAKOBO-JIOTi4YHI (yHKI[IOHATIBHI CTPYKTYPH: CHM-
BOJIH, BIJIHOMICHHS, (QOPMYIIH, MTOHATTSI, TBEPIXKCHHS, YMOBHBO/IH, TIIOTE3H, TEOPIil, TOIIO, i YTBOPIOE IIIICHY CUCTEMY HAayKOBO
(dopmatizoBaHoi IPUPOTHOT MOBH Ta 3HAKOBUX [TO3HAYECHB y JTJOKYMEHTAaX, METaIJaHUX JUIsl KOHKPETHUX JIOIATKIB Ta IUCKYCIH 1010
PO3B’s13aHHs1, HAYKOBOT'O JIOBE/ICHH, KOHIIENTyai3allii, cucteMaTn3anii, HaBeIeHHs IPUKIIA B i IPAKTUYHOTO 3aCTOCYBAaHHS OTPH-
MaHOI'0 HayKOBOTO 3HaHHs [13, ¢. 2-5].

Hanpuxknan, Theorem (Boltsano-Cauchy). If the function y = f (x) is continuous on the segment [a, b] and has values of various
signs on the ends of this interval then there is at least one point x = ¢ between the points a and b at which the function vanishes: f
(c) =0, a < c < b. This theorem has simple geometric interpretation. The graph of the continuous function y = f (x), connecting two
points M1 [a, f (a)] and M2 [b, f(b)], where f(a) < 0 and f(b) > 0 (or f (a) > 0 and f (b) < 0), intersects the axis Ox at least at one
point [14, c. 55].

JIIHrBOKOTHITHBHUMH O3HAKaMH aHTTIOMOBHOTO MATEMATHYHOTO MPOQECiiHOro TUCKYPCY €: aHTPOMOICHTPU3M (MOBHA 0CO-
OUCTICTD SIK QHTPOIIOLEHTP MPOJIYKYBaHHS i OOMiHY HayKOBMMHU iJIeIMH); KPEATHBHICTH (peaizallis TBOPUUX MOXKIMBOCTEH J0-
CIiIHMKa uM (axiBis raiysi); npodeciiina Bepudikaiis (IT0BEASHHS ICTHHHOCTI YM XHOHOCTI peayli3oBaHol y TEKCTi i1el); MyIb-
THIUCHHIUTIHAPHICTE (6araTonpodiapHicTh MpodeciiHol AisUTBHOCTI KOMYHIKAHTIB); HENPONOPIIHHICT PO3BHTKY JHCKYPCHOT
apXITEeKTOHIKH, 30H, CEKTOPIB, 30KpeMa 3yMOBJICHA AUCKPETHICTIO pO3pOOKH OKpeMuX raiy3ell uu cdep npodeciiiHoi aisibHOCTI);
JaJorivHICTh (TIMOTETHYHICTh NPHUITYIIEHb Y MEKaX OKPEMHX TeMaTHK NpodeciiHNX TUCKYCiil); CeNeKTUBHICTD 1 3aMKHEHICTh (00-
MEXEHICTh JJOCTYMHOCTI iH(popMarii 3ae)Ho Bia piBHs NMpodeciiiHol KOMIETeHTHOCTI aapecara); HeUKIIYHICTh (MaKCHMalbHa
BUUEPITHICTh JOBEJCHHS ICTHHHOCTI / XHOHOCTI HayKOBOi iH(popMarii); TuIakTU3M (HOBYAIBHUI XapaKTep); TUHAMI3M, BU3HAUCHU I
NPIOPUTETHICTIO PO3BUTKY OKPEMUX Taly3ell MaTeMaTHYHUX 3HaHb 4M cdep mpodeciiHol AisIbHOCTI; CHCTEeMHO MOBHA YHOPMO-
BaHICTh (HOPMATHBHE BUKOPHCTAHHS TEPMIHOJIOTYHOT JIEKCHKH); CTHIIICTUYHA PO3IIAPOBAHICTh JUCKYPCHOT apXiTEeKTOHIKH aHTJIO-
MOBHOTO TIPO(eCciifHOro MaTeMaTHYHOTO IMCKypCy Ta (OpM CHUIKyBaHHS (yCHa, miucemHa) [6, c. 6—12].
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AHIIIOMOBHUI MaTeMaTHYHHUN TPOQECiiHUI AUCKYPC TOPU30HTAIBHO YIOPSAKOBAHUIN Taly3eBUMH TEPMIHOCHCTEMAMH i, BiJl-
MOBITHO, BEPTUKAILHO —30HaMH CKJIAJIHOI CHCTEMH iepapXii creliaJbHUX 3HaHb, 10 YTBOPIOIOTH BIACHE MPOQECiiiHy Ta nepexigHy
30HH.

[Mpoceciiina 30Ha aHITIOMOBHOTO MaTEMaTHYHOT'O AUCKYPCY TIOB’s13aHa 3 MPOJyKyBaHHSIM HOBUX 3HaHb SIK CIIEHU(IYHOTO Mpo-
KTy 1i€l 30HU. XapaKTepHUMH JIIHIBOKOTHITHBHUMH O3HaKaMH I[bOTO PiBHS € YHIBEpPCAIBHICTh, (JOpMaizoBaHiCTh, JTI0Ka30BiCTb,
apryMeHTalilHICTh, 0 BTUTIOEThCS Y (opMi HAYKOBHX TEOpii, HAYKOBO-JOCITIIHUX MPOrpaM, HAYKOBHX BIIKPUTTIB, apecaTtoM
SIKHX BHCTYTIA€ (axiBellb i3 BUCOKUM iHTEIEKTyaJbHUM piBHeM. HaykoBo-mociiqHuIbKII, TpodeciiiHo-BUpOOHUYHIT | TEXHOIOT Y-
HHI CEKTOPH € CTPYKTYPHUMH CKJIAJJOBUMH NpodeciiiHoi 30H1. KOrHITHBHOIO MepeIyMOBOIO pO3TOPTaHHS AUCKYPCHBHOI apXiTeK-
TOHIKHM HayKOBOT'O CEKTOPY € KpeaTHBHHHI XapakTep 3HaHb, TOOTO BOHM HE PETYKYIOTCS JI0 EMITIPUYHHX JaHHUX JIOCBILy, CYKyITHOC-
Ti TEOPETUYHMX 3HAHb Ta TIMOTETHYHHUX HEePeayMOB; ICTHHHICTh 3HAaHHS, Horo npodeciitHa niHHicTh. [Ipodeciiino-BupoOHHYHIT i
TEXHOJIOTTYHUIT CEKTOPY KOMYHIKaTHBHO CIIPSIMOBaHI Ha 0OME)KEHe KOJIO aJjpecaHTiB/agpecaTiB, OCKIIbKI ParMaTHYHO OPIEHTOBA-
Hi Ha (axiBLiB-clIeniaicTiB IeBHOT podeciitHoi chepu, TOMy BH3HAUAETHCS KOPCTKOIO PErIIaMEeHTALl€I0 MOBHHX 3aC001B, 30KpeMa
BXKMBaHHIM BY3bKOCHEHIATBbHOI TepMiHOJIOTiI [6, ¢. 2—14].

[MpoceciiiHo opieHTOBaHMII HaBYAIBHMI, HAYKOBO-TIOMYJSIPHUI i mpodeciiiHo-nmo0yToBHI CEKTOPH BH3HAYAIOTH MEPEeXiJHy
30HYy CY4acHOI'0 aHIJIOMOBHOTO MaTeMaTHYHOTO IUCKYPCY, CIIPSIMOBaHy Ha 00poOKy, Iepeaady, mponaras/y i NomupeHHs npode-
ciitroi inpopmartii (3HaHp). ['0TOBHUMHU JIIHTBOKOTHITHBHUMH O3HAKAMH € CTaHIapTH3allis, 3HEOCOOJICHHS apecara, y3BHYa€eHICTh,
CIIPSIMOBAHICTh Ha y3arajbHEHOT0 ajipecaTta. 3MiCTOBa BU3HAYEHICTh IpOodeciiiHo opieHTOBaHOI iH(pOpMaIlii 3yMOBJIeHa IparMaTny-
HOIO CTPATETi€r0 KOMYHIKaTHBHOT CUTYaIlil, TpodeciiiHOI KOMIETEHIIIEI YIACHUKIB MTPEAMETHOTO CIUIKYBaHHS Ta IX iHTepecamu,
NPUYOMY TEKCTOBI CTpaterii € pi3HOPIBHEBUMH SIK Ha 3MICTOBO-CEMaHTHYHOMY, TaK i Ha CTPYKTypHO-KOMIIO3HMLIHOMY DiBHSX.
THMOMOTYHHIA PI3HOBH] TEKCTY 3yMOBJICHO CTpaTU(IKAIIEI0 YKUTUX Y HHOMY TEPMiHiB [6, ¢. 16].

Hanpuknan, Suppose we have arbitrary polynomials f (x) and g(x). The polynomial ¢ (x) is called the common divisor of f (x)
and g(x) if it is a divisor of each of them. Property V (see above) shows that the common divisors of the polynomials f (x) and g (x)
include all polynomials of degree zero. If there are no other common divisors of these two polynomials, then the polynomials are
called relatively prime. But in the general case, the polynomials f (x) and g (x) may have divisors, which depend on x; we wish to
introduce the concept of the greatest common divisor of these polynomials.

It would be inconvenient to take a definition stating that the greatest common divisor of the polynomials f (x) and g (x) is their
common divisor of highest degree. On the other hand, as yet we do not know whether f (x) and g (x) have many different common
divisors of highest degree, which differ not only in a zero-degree factor. In other words, isn’t this definition too indeterminate? [14,
c.22].

HayxkoBicTb, eKCIIEpUMEHTYBaHHsI, KPEaTHBHICTh, TIIOTETHYHHH XapakTep i MPOrHOCTHYHICTh € XapaKTepPHUMHU PUCAMH IIepe-
XiJJHOT 30HM CyYacHOT'O aHTJIOMOBHOI'O MaTeMaTHYHOIO JMCKypCy. 30KpeMa, B aHaJi30BaHOMY HMPHUKJIAJIi Ha PiBHI TEKCTy YITKO
BUSIBISIIOTBCSI O3HAKH apryMEHTaTUBHOIO THITY TUCKYPCY, & caMe: JIOTIUHICTb MOPSAKYBaHH MIPOIO3UIIN: but in the general case;
in other words, on the other hand; suppose; iMOBipHa TiIIOTETHYHICTh, BUPQKEHA IPAMaTHYHUMU (OPMaMHU MOJAJIBHOCTI HA MOB-
HOMY piBHI the polynomials f (x) and g (x) may have divisors, Ta CKIaJHONIAPSIIHAMH PEUCHHAMH 3 MiAPSIIHUMU yMOBHU If there
are no other common divisors of these two polynomials, then/... |, TuTaHHSAME JI0 y3arajJbHEHOTO ajapecata isn 't this definition too
indeterminate? Tox HaBYQJIBHI i HAYKOBO-TIOMYJISIPHI TEKCTU OKPECITIOIOTH NEPEXiHY 30HY.

TaknuM 4MHOM, apryMEeHTALil0 BU3HAYCHO SIK JIIEBY CHCTEMY apTyMEHTIB, 1[0 TIpeCTaBIIsie ()parMeHT MOJIeNi CBITY ajpecaHTa i
CIPsIMOBaHa Ha MPUYNHHO-HACIIIKOBY 3MiHYy MEHTAJIbHUX CTPYKTYP CIIBPO3MOBHHKIB uepe3 IHTepaKTUBHUH iH(popManiiiHuii 00-
MiH 3HaHHSIMH BHACNIZOK KOMYHIKQTHBHOI B3a€MOJIii. 3 Oryisily Ha KOTHITHMBHY 3YMOBIICHICTb apryMeHTaLlil HAEThCS Mpo Te, 110
KOTHITHBHI IPOIIECH MEHTAIbHO KOHCTPYIOIOTHCS SIK COLajbHO MPUHHATHI apryMeHTH, Mepeayioud KOMYHIKaTUBHIN peaizawil
aprym™menTaii. Po3risaaioun nparmatuky Oe3rnocepeHbol Ui OIocepeIkoBaHOT KoMyHiKalil y npodeciiiniii cdepi, aprymenTaris
MPE/ICTABIISIE MOBJIGHHEBUH aKT HA OCHOBI CHCTEMH TBEP/IKEHb, CIIPSIMOBAHNX HAa CXBAJICHHS UM 3alepeueHHs JyMKH abo IepeKo-
HaHH a/ipecara y NPUHHATHOCTI YN HEMPUHHATHOCTI MO3UIIT aJipecanTa, 1o BiJCTOIEThCA. [lepnokyTnBHa MOBHA QyHKIIT peai-
3y€eThes y crienudiyHOMY BIUIMBI Ha CBIOMICTb ajapecata [1, c. 136].

VY HaBUYAIBHO-METOANYHOMY aCHEKTI HAeThCs He JIMIIE PO HEeOOXiqHICTh ypaxyBaHHs (axoBoi crerudiki aHIITOMOBHOTO Ma-
TEMAaTUYHOTO MPOPECIHHOTO TUCKYPCY Ha PiBHI JOCIIIKEHHS 0COOIMBOCTEH JIEKCUKO-TPAMAaTHYHOI CTPYKTYPHU CYKYITHOCTI po¢ho-
PIEHTOBaHHX TEKCTIB, a caMe: 3HaHHs (HaxOBOi TEPMIHOCHCTEMHU Cy4acHOTO aHITIOMOBHOTO MaTeMaTHYHOT'O AUCKYPCY, BU3HAYCHHS
Ta JIOBE/ICHHS 3aralIbHAX MaTeMaTHYHUX IOHATH, aKCIOM, TEOPii iHO3EMHOI0 MOBOIO, TIIyMadyeHHsI (POPMYJT i CHMBOJIIYHHX BiJJHO-
IIeHb, ajie, IepeayciM, PO MPIOPUTETHICTh HaBUaHHS e()EKTHBHUM MOBICHHEBO-KOMYHIKATHBHUM CTPATETisIM BUBEIACHHS HOBOTO
MaTeMaTHYHOTO 3HaHH Ta iforo ekcrutikauii. BiacHe npiopureT HaykoBoT apryMeHTanii Ta mpoyKyBaHHS HOBUX 3HAHb 3a3HAUYEHO
y cydacHoMmy «IIpodimi ocBiTHBOT mporpamu 3i cremianbHocTi 111 «MaTemaTrika» K 31aTHOCTI BUSBIISATH KOTHITUBHY THYYKICTh
TBOPYOT'O PiBHSI MUCJICHHS PY MOJICTIOBAHHI CUTYaTUBHUX NPAKTHYHMX 33/1a4 Y 3MIHEHHX YMOBaX Y HECTAHAAPTHUX CHTYAIlisiX,
YpaxoBYIOUM JMHAMIYHHHN 1 MOCTIHHO OHOBJIIOBAaHHMH XapakTep MPOIECiB HAyKOBOIO MPOAYKYyBaHHs i OOMiHy ifiesiMU Ta CydacHy
JUAITOTIYHICTD Oy1b-SIKOTO MPOGECIHHOTO TUCKYPCY K (HOPMH MEHTAILHOTO T0CBiay [7].

BucHOBKH i mepcneKTHBH MOJAIBIINX IOCTi/ZKeHb. AHAJII3 JTIHIBOKOTHITUBHUX MapaMeTpiB apXiTEeKTOHIKH Cy4acHOTO aH-
TJIOMOBHOT'O MaTeMaTHYHOTO MPOdeCciiHOro JUCKYPCy J03BOJISIE BUAIIUTH TaKi IPHHIUITY HOTO KOHCTPYIOBAHHS: YHIBEPCAJIBHICTB,
PHUIOPU30BaHICTh, BepHUQiKaliiiHICTh, MParMaTUYHICTh, AIANOTIYHICTh, 3aMKHEHICTh (iH(popMamniiiHa HEZOCTYIHICTh BiAMOBIIHO
piBHs podeciiiHOT KOMIIETEHTHOCTI ajpecaTa), iHil[IaTHBHO-TBOPUMI XapaKkTep apryMeHTanii (CHHTe3 TiOTeTHYHHX IePeLyMOB,
TEOPETHYHUX 3HAHB 1 KPEaTUBHICTh YMOBHBO/IIB, 1110 MPU3BOASATH 0 IPOAYKYBaHHS HOBHX 3HAHB), ICTHHHICTD 3HaHHS, npodeciiina
LIHHICTb.

CyyacHMH aHIVIOMOBHHMH MaTeMaTH4YHHUH JHCKYypC CHHEPTiHHO OKpECIIO€ Pi3HOPIBHEBI 3HAKOBO-JIOTIUHI (YHKIIOHAIBHI
CTPYKTYPH SIK LIiJTiCHa CHCTeMa HayKoBO-(hopMalli3oBaHOT MPUPOIHOI MOBHM Ta MaTeMaTHYHHMX 3HAKOBHX CHMBOIIB. [lianekTHdyHa
OB’ sI3aHICTh 3HAKY 1 MOHATTS BUSBIISAETHCS Y BIAMOBIAHOCTI OJTHOTO 3HAKa MPoQeciiiHoi HOMIHALIT 0THOMY TOHSTTIO, 1[0 PErJIaMeH-
TYe€ BiJINTOBIJIHICTh BHYTPIlIHLOT popmu HaykoBiil nediHinii MOHATTS.
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JIiHrBOKOTHITMBHUII acleKT JIOCIiKeHb CYy4aCHOTO aHIJIOMOBHOTO MaTeMaTHYHOTO JUCKYPCY € MEepPCIEeKTUBHUM HAIPSMKOM
MOJABIINX HAYKOBUX PO3BIOK, OCKUIBKY HIETHCS TIPO IIMPOKE 3aTyYEHHST MIXKJUCIMIUTIHAPHUX HAYKOBUX JIOCII/UKEHb JUCKYPCY
SIK MUCJICHHEBO-KOMYHIKaTHBHOI JSUIBHOCTI y HIMPOKOMY COILIIOKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI KOMYHIKaTUBHOI iHTepakmii «(axiBerb-
¢daxiBusam» i «daxiernp-HedaxiBusgm». TakuM YHHOM NPEAMETHA CIIPSIMOBAHICTh OXOILTIOE HE JIMIIE TEOPETHYHY CKIIaJ0BY YHiBep-
CaJIbHO-PUTOPH30BAHOTO (PEHOMEHY CyYacHOTO aHIJIOMOBHOTO MAaTEMAaTHYHOTO JIMCKYPCY B aclekTi BepHikaiiHOCTI HAyKOBUX
3HaHb chepu «haxiBelb-haxiBIsAM», a TAKOK JIaJOTTUHICTh 1 O€3MepepBHICTh TUCKYPCUBHOTO MPOLIECY i pe3ysbTaTy HAyKOBOTO
MIPOYKYBaHHs it 0OMiHy HayKOBHX iJiell. 3a TAaKOTO MMiJIXOy aHTJIOMOBHHUH MaTeMaTHYHUI TUCKYPC BUSIBIISIE O3HAKH apTYMEHTATHB-
HOTO HAyKOBOTO JUCKypcy a0o MepexiaHi 03HaKu MpodeciiiHO Opi€HTOBAHOTO HABYAJILHOTO JTUCKYPCY .
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ASYNDETIC TECHNICAL TERMS AND THEIR TRANSLATION
INAUTOMOBILE CONSTRUCTION SPHERE

The article deals with the adequate translation of Asyndetic Technical Terms (ATT) in the Automobile Industry Sphere. Special terms
generally correspond to a single concept in the investigated sphere and play a substantial role in the construction and development of
technical terms. There can be suggested several ways of ATT faithful translation into the target language. Three componental ATT can be
rendered into Ukrainian by the following approaches:

— beginning with the adjective, after the head noun and its adjunct — camshaft gear drive- wecmepnuii npugio po3nooinbrozo eany;

— beginning with the initial adjective followed by the adjunct and then the head noun — major autumn transport company- 20106Ha
OCIHHS MPAHCNOPMHA KOMNANISA,

— reverse order translation, beginning with the head noun followed by attributive component and the adjunct noun — relative wear
resistance index — 6i0HOCHUL NOKASHUK ONOPY 3HOWIECHHS,

— in a descriptive way, condensed ATT needs more words in the target translation to render their meaning — radiator top header — éepx-
HA 3 ’€OHyBaNbHA cepyesuna padiamopy.

During the study of ATT, their types and features were also investigated. An analysis of 300 terms was conducted in the automobile
construction sphere. During this researching it was found out that three-component ATT were predominant and amounted to 42% (frequency
index). So it may be stated, that the multicomponent technical terms occupy the leading role in English automobile industry field terminology.

Summarizing all the above, it should be noted that English terms transfer to the Ukrainian language requires knowledge of the field
related to translation, terms content understanding in English and terminology knowledge in the native language.

Key words: terminology, asyndetic technical terms, translation, three-component ATT, structural type.

JIumneea I'anna Ilasniena,
Kanouoam nedazociunux nayx, ooyenm xagpedpu inozemmoi gpinonozii ma nepexnaoy,
Hayionanvnuii Tpancnopmuuii Yuisepcumem, Kuis

ACEHJIMTUYHI TEXHIYHI TEPMIHHM TA iX IEPEKJIAJT
B T'AJIY31I ABTOMOBIJIEBYYBAHHA

Y emammi posensinymo npoonemy adexeammnozo nepexknady aceHoumuyHux mexuivnux mepminie (ATT) 6 canysi asmomob6ine6yoysanHsi.
B cyuacnux mosax naykoea mepminonoeia cmanoums 3Haunull wap 1eKCuKuy, AKull 3abesneqye epexmueny KoMyHikayiio 6 pisnux cgepax
OisnbHocmi 1oouHu. TepmiHono2is — i0Kpuma MosHa cucmema y sKiti HEGNUHHO 3 'A65I0MbCs 6ce HO8I Ul Hoei mepminu. Ocobauso cnpa-
seonuge Oame cmeepodicens € 05 agmoMODINbHOL 2any3i, WO 3a3HaNA THMEHCUBHO20 CINAHOBIEHHA Ma po3sumKy. Mawuno6yoysanns ic-
HY€E AIK OKpeMa MexXHIuHa 2ay3b NPOmA20M MpPUsano20 4acy, OOHAK ii mepMiHON02Is He € npeoMemoM WUPOKO20 CneyialbHO20 HAYKOB020
oocuiooicenns. Ocobausuil inmepec 8 yiil eany3i GUKIUKAIOMb ACeHOUMUYHI MEXHIUHI mepMinu ma ix nepexaad na ykpaincoky mogy. ATT
Hanexlcans 00 ulecmu CmpyKmypHux munie. 32i0Ho npoéedeH020 aHaizy Haubilb 624CUSAHUM (YACTOMHUM) MUROM CIMPYKIMYD 6UAEUBCS
Adjective+Noun+Noun(A+N+N.) Ananiz mexcmie 2anysi mawuno6yoysanns uasug y oocuiodiceni A+N+N cmpykmypi npesaniosanis
mpurxomnonenmuux ATT, axi cmanosisimo 42% 6i0 npoananizosarnux mepminie. Ilpu nepexnadi yux mepminie ciio 36epHymu yéazy Ha
cneyuiky nepexaady mpuxomnonenmuux ATT, ki cmanoensime 3HauHi mpyoHoOwi npu nepeknadi MmexHiuHux mekcmia 1 nompeoyoms
0nUC06020 360pOMY AbO 60AN020 CIOB0CHONYYEHHS NPU NePeKnaol.

Kniouogi cnosa: mepminonoeis, acenoumuyni mexuiuni mepminu, nepexiao, mpuxkomnonenmui ATT, cmpykmypruti mun.

The research of technical terms translation is one of the most topical issues not only in linguistic sphere but also in business.

The automobile industry has historically been a trend-setter for many standards in the global marketplace and economy. Partially
this is because the industry is made up of well-settled companies, and partially it’s because it is a global industry that comes into
contact with people in every nation.

It is also linked to the development of international relations between different states, in particular in the field of science and
technology for further study of the means and methods of translation of complex terminological constructs, which is very important
in the translation of texts and terms of technical direction. New terms should be included in the lexical language fund and enrich the
terminology system of individual branches [9, p.157], in our case in Automobile Construction sphere.

The aim of the article is to study and analyze the most frequently used asyndetic technical terms in automobile industry texts
and define the ways of their translation into the Ukrainian language.

It should be noted that in this sphere a specific term has a different semantic meaning, which may coincide with or may differ
from the common language. It is worth mentioning that the change in the meaning of the term is influenced by language and extra-lin-
guistic factors [7, p.85]. So we may state that a term is a word or a combination of words, which define a notion (subject, a phenom-
enon, property relation or process) that is characteristic for the given field of science, technology or the sphere of social life.[3, p.54].
Many dictionaries use a large number of explanations for the term. They are mostly pretty similar and differ in detail only. Terms
appear in a particular environment. Their appearance cannot be accidental, but must comply with the norms of the word-formation
of the national language. New, well-defined terms are included in the lexical language fund and enrich the terminology system of
individual branches.
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It is important that the new breed meets the following requirements during the new term creation: the term must be unambiguous;
only one name should correspond to one concept; similar values of the concept should be expressed by one term; the term should be
stylistically neutral and correspond to the word-formation and syntactic rules of the given language [6, p.72]. Terms differ from the
general usage words by definite semantic limitations and specific meanings peculiar only to them, a term does not only fix the con-
cept by its notion, but specifies it from adjacent components. For better functioning, terms must express systematization of notions,
express their essence and be semantically neutral and at the same time be unambiguous, accurate and precise.

Contemporary English has a host of asyndetic technical terms (clusters) that are often used in technical texts, in magazines
and newspapers. Such terms are called multicomponent, which consist of several components.[1,p.13].For example, compact car
platform — komnakmna aemomobinena niamgpopma, much-mooted baby G-Wagen — naubinour OUCKycilina mMooeib agmomooiis-
nozawaxoeuxa, higher roofline — eucoka ninis daxy, steeply raked C-pillar — kpymo naxunena 3a0usi cmiuka Ky308a 1€2K08020
asmomooins, urban air pollutants — nogimpsni 3a6pyoniosaui y micmax, urban transport problems — micoki mpancnopmmui npo6nemu.

So what is the asyndetic technical term? Asyndetic technical terms are word-groups consisting of two, three or more nouns, the
translation of which is rather complicated. Irrespective of the number of components in their structure they are always in subordinate
relation to each other, i.e. they function as adjunct (attributive component) and head (nucleus). [5, p.225], [3, p.217].

Asyndetic clusters are often preceded by adjectives, participles, pronouns, numerals in the function of attributes. They usually
form with the noun components distinct sense units, which may predetermine the way of approach to the translation of clusters. [8,
p-112]. According to their structure, all terms are subdivided into:

« simple terms, which consist of one word: congestion- nepeBanTaxeHHsl, gasoline-6eH3uH, pressure-THCK, vehicle-TpaHciopTHUH
3aci0, engine-1BuryH, freightage-Bantax.

« fused (connected) terms, where separate components can be either terms or ordinary words, but together they create a stable
terminological unit: fuel flow — nmotik manuea, urban freight — micekuit BanTax, public transport — rpoMaiCbKUI TPAHCHIOPT.

» multicomponent terms. Such terms can have three, four and more components. There is a great number of such terms in tech-
nical texts and the ways of their translation into the target language have not yet been properly investigated. That is why the main
aim of this thesis is to analyze multicomponent terms and the ways of their translation into Ukrainian: ultra-thin anti-glare layer —
HaJITOHKHI MaTOBHH TpoIapok, a collapsible trailer hitch — nporun no Bennunni KoHTelHepa, shallow service trench — HeBennka
KOMYyHIKalliliHa Mepexa, water washout grease test — BUIIpoOyBaHHsI 3AaTHOCTI MacTHIa IIPOTHAISATH BUMHUBAHHIO BOJIOIO.

There exist 6 structural types of asyndetic technical terms. [4, p.92.] These terms belong to the following structural types: N+N,
A+N, N+N+N, A+N+N, N+N-+N+N, A+N+N+N. Speaking about two component terms it should be stressed that there is a great
number of such ATT in technical literature:

Compression volume — 06’eM kamepu CTUCKaHHS, piston’s throw — xix nopruns, block trade — TOpriBist BeMUKUMH TapTisiMA.

Two- component terms of A+N-type are typical attributive word-combinations:

Short-time rating — KopoTKoYacHa MOTYXKHiCTh, bevel gearing — koHiuHa 3y0uacTa rnepeaaya, joint stock — akiioHepHuii KamiTai,
bid price — 1iHa mpoMo3HuiIii.

The translation of two-componential ATT of NN and AN-types may not present great difficulties while translating them into
Ukrainian and may start: — with the head noun, — with the adjunct (A-type) or with the head (N-type), — in a descriptive way.

Translation of three, four, five, ect. multicomponential ATT is of great difficulty and presents a lot of problems for the translators
in the technical oriented texts.

Let us consider one of'its 6 types which are mostly commonly used in automobile technical texts: A+NN, AN+N (-1,-2,-3 in the
numerical order) [5,p.232.] It should be mentioned that asyndetic technical terms of A+NN and AN+N structure form distinct sense
units of mentioned 2 types. The semantic interrelation between the componential parts of ATT is often quite complicated. The same
concerns their structural complexity. It admits of no doubt, that each lexeme in ATT adds some new meaning to its general semantic
structure. So, the more lexemes the ATT consists of, the more complicated the ways of its translation into the target language. As has
already been said, there may be different approaches to rendering the lexical meaning of ATT. The following main factors influence
these approaches: the semantic relations between the constituent parts of ATT; the number of nouns making up ATT; the structure of
the adjunct and head; the presence or absence of the preceding adjectival component. It should also be mentioned that the following
three factors can define the adequate translation of ATT: — the lexical meaning of the component parts; — their structural form; — the
meaning of the cluster as a whole. Now let us consider the translation of technical terms of A+NN- type. Technical terms can be
rendered into Ukrainian by the following main approaches:

* In the 1-3-2 order: beginning with the initial adjective after the head noun and its adjunct noun are translated in succession:
camshaft gear drive — mectepHuii PUBiA po3MoAiIBHOTO Basly, huge surface area — Benmue3Ha 1uioia mosepxHi, multiple transpor-
tation modes — pi3HOMaHITHI ClTOCOOH MepEeBE3CHHSI.

* In the 1-2-3 order: beginning with the adjective after which the adjunct and then the head noun are translated in succession:
major autumn transport campaign — roJloBHa OCiHHsI TPaHCIIOPTHA KaMmaHis, public transport systems — rpoMajaChKi TPaHCIIOPTHI
cuctemH, micro-sized inorganic fillers — axTuBHI HeopraHiuHi HamoBHIOBaui, long-term temperature record — JOBrocTpOKOBI
TeMIlepaTypHi JaHi.

¢ In the 3-1-2 order: a considerable number of lexically transparent asyndetic clusters of the A+NN-type are translated in re-
serve order, i.e. beginning with the head noun after which attributive component and the adjunct noun are translated in succession:
relative wear resistance index — BiJTHOCHHH ITOKa3HUK OTOPY 3pylIeHHs, public transport inadequacy — HeaJIleKBaTHICTh 'POMaJICEKOT0
TpaHcnopry, internal combustion engine — IBUIYH BHYTPILIHEOTO 3rOPaHHSI.

e In the 3-1-2, 1-2-3 or 1-3-2 order: some asyndetic clusters of the type may be semantically condensed. As a re-
sult, more words are needed in the target language to render their meaning, i.e. they are to be translated in a descriptive way:
radiator top header — BepxHs 3’€THyBaJIbHA CEPIICBHHA paaiaTopy, box -hopper machine — MamiHa 3 THOM 10 PO3KPUBAETHCS, SUT-
face vibratory compaction — yniisHIOBaHHS 3a JOTTOMOTOF0 TOBEPXHEBOT BiOpaiiii, e-commerce fraud — maxpaiicTBo npu 3aiiCHEHH]
KOMEpIIHHKUX omepalliil 3a nomomororo Internet, freightage transit negotiations — mepeMoBH 3 IPHBOY TPAH3UTHOTO MEPEBE3CHHS
BaHTAXYy.
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So, we have illustrated different types of A+NN terms translation. Now we shall pass to AN+N analysis. These two types of
word groups previews the choice of their translation. For instance, in the substantival clusters as: -relative wear resistance-BiJHOCHHI
omip 3HomieHHs; final car races-inanbHi aBTOroHkH, the adjectival components modify the NN head components forming with them
word groups of the A+NN structure. In the examples like: traffic control computer —koMI’10Tep Uit KepyBaHHs JOPOKHIM PYyXOM,
wear test data — TecToBi 1aHi amopTtu3ariii; — the attributive components form close sense units of the AN-+N structure with the head
noun. As we have already given the possible ways of A+NN-type translation, we shall try to analyze the AN+N-type of ATT in
which the initial adjective (A) and the following adjunct noun form a sense unit of their own. This unit functions as a semantically
and syntactically single attributive component of the head noun. In contrast to the A+NN-type clusters, the AN+N-type clusters are
generally translated starting with the head noun after which the attributive component and then the adjunct noun are translated. The
most frequently used order of their translation is the following: 3-2-1, 3-1-2:

delivery goods notice — moBiZIOMIICHHS ITPO TIOCTABKY TOBapiB; vacuum brake cylinder — mummisap BakyyMHOro ranbsMma; human
resource management -ynpaBJiHHs TPYI0BUM pecypcom; Monte-Karlo simulation — mogentoBanns metogom MonTe-Kapiio; Black-
Scholes model — monens brieka-11loyn3a; exchange rate fluctuation — KoMBaHHS BAIOTHOTO KYpCY.

A number of AN+N-type asyndetic technical terms are mostly translated in a descriptive way. It becomes necessary when ATT
is used to denote a notion of English or American character not understandable to the Ukrainian speaking audience and there exists
no other way of convening its sense into the target language:

California Bearing Ratio — KanidopHniliceknii koedinieHT Hecydoi cripoMokHOCTi; unconfined compression test — BUIpoOyBaHHs
Ha CTHCKYBaHHs 03 T0JJaTKOBOr0 CTUCKYBaHHS; health care fraud — mraxpaiicteo y cdepi oxoponu 310poB s; electric drive vehicles
— TPAHCIOPTHI 3aCO0H 3 ENICKTPUYHUM MPUBOJIOM; Non-vessel operating common carrier — onepaTop 3arajbHOTO PO3MOIICHHS, 110
He BoJstoztie ToHHaXKeM; door-lock warning lamp — KOHTpoJIbHa J1amIIa, sika CUTHANI3Y€ MPO Te, 10 JIBepi BIAYMHEHO.

Analysis of 300 asyndetic technical terms was conducted in the automobile construction sphere. During this researching it was
found out that the number of two component terms amounted to 25% (75 units), three component- 42% (126 units), four component
—13% (39 units), five component — 13% (39 units), and multicomponent only 7% (21 units).

Analysis proved that three-component terms were most oftenly used in the samples of English language technical magazines;
although generally in the technical orientation texts two-component terms are most commonly used, the least are the polycompo-
nental terms.

So, it was statistically proved that the first place as to their occurrence

in technical matter texts is occupied by the three-componential ANN-type asyndetic technical terms, which split into two main
subgroups. The first one constitutes the A+NN-type cluster and the second makes up the AN+N-type cluster in which the final noun
form the head component to the initial AN group.

In English automobile industry field terminology the multicomponent terms occupy a leading role.

Terms that serve to define precisely the concepts in the field of science and technology are the highest category of names. Most
researchers and scientists admit that terminology is one of the main scientific style stylistic features, an informative core of vocabu-
lary of the science language [2, p.57].

The English terms transfer to the Ukrainian language requires knowledge of the field related to translation, terms content un-
derstanding in English and terminology knowledge in the native language. The translator should search the corpora of the source
language and target one to find the usage of the term and its possible translation in its own linguistic context.

Summarizing all the above, the need of translation and language services in the automobile industry has a vast reach nowadays.
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NPUKMETHUKHN HA TO3HAYEHHSA NOHATTS «ETOI3M»
Y CYYACHIU AHTJIIMCBKIN MOBI

Y emammi tioemuvcs npo docniodcenns npUKMEmHUKI6 Ha NOZHAYEHHs NOHAMM «e20i3M» Y CYHACHIl aHeniicoKiu Mogi. E2oism mpak-
MYEMO K MPAOUYILHO MOPATIbHO He2AMUEHe NOHAMMSL, 32I0H0 3 AKUM 3A0060IEHHA 6IACHO20 IHMepecy GUIHACMbCA 8UWUM Oazom. Jlekcu-
KO-CeManmuyne noje Ha NO3HA4eHHs e20i3MY BKI0UAE YOMUPU NEKCUKO-CPAMAMUYHT KIACU CI8 (RPUKMEMHUKU, IMEHHUKU, NPUCTIBHUKU Ma
diecnosa), aKi 3i 6020 OOKY YMBEOPIOIOMb IEKCUKO-CEMAHMUYHI MIKPONOIs. JleKcuko-cemanmuyne nojie CKkiaodacmocs 3 0pa, YeHmpanbHol,
MedianvHol ma nepuepitinoi 30n. OCHOB8A NOLA YMEOPIOEMbCA NPUKMEMHUKAMU.

Taxi cemu, six “being centered in or preoccupied with oneself”, “confident of one’s own strength or powers”, “having an excessively
favourable opinion of oneself”, “indifferent to the well-being of others”, “showing or expressing contempt or disdain”, “excessively proud
of or concerned about one’s own appearance, qualities, achievements, etc.”, “characterized by boasting”, “‘characterized by boldness,
impertinence, or effrontery”, “inclined to rule arbitrarily or despotically” i “showy without taste” 6xo0smb 00 A0pa 1EKCUKO-CEMAHMUUHO-
20 NOJIA HA NO3HAYEHHA NOHAMMSL «e20i3M». Koncmumyenmu nons maroms cniibHe 3 A0poM 3HAYEHHA. Y ceManmuynii cmpykmypi 1excuy-
HUX 0OUHUYb HA NOZHAYEHHSL e20i3MY HaUsicKpasiwe npedcmasiena cema “‘excessively proud of or concerned about one’s own appearance,
qualities, achievements, etc.” (23, 8%), cema “characterized by boldness, impertinence, or effrontery” (15, 5%) i cema “showy without
taste” (13,1%).

Kniouogi cnosa: e2oizm, npukmemnux, nexcemd, 1eKCUKo-ceManmuyne noie, cemd, 3Ha4eHHs, NOIHAYEHHSL.

Olena Melnyk,
Candidate of Philological Sciences (PhD), Lesya Ukrainka Eastern European National University
Olena Botvinko-Botiuk,
Candidate of Philological Sciences (PhD), National University of Water Management and Nature Resources Use

ADJECTIVES DENOTING THE NOTION OF EGOISM IN MODERN ENGLISH

The article deals with the analysis of adjectives denoting the notion of egoism in Modern English. We treat egoism as a negative moral
quality. Lexical units with the meaning of egoism form a lexico-semantic field consisting of four microfields (adjectival, nounal, adverbial
and verbal). The main microfield of the given lexico-semantic field is an adjectival one, since adjectives are the main means of the expression
of the investigated meaning due to their abstract essence.

The componential analysis made it possible to define the nucleus of the analysed field, its central, medial and peripheral zones. The

nucleus of the lexico-semantic field comprises the following semes: “being centered in or preoccupied with oneself”, “confident of one’s own

> e

strength or powers”, “having an excessively favourable opinion of oneself”, “indifferent to the well-being of others”, “showing or express-

ing contempt or disdain”, “excessively proud of or concerned about one’s own appearance, qualities, achievements, etc.”, “‘characterized

by boasting”, “characterized by boldness, impertinence, or effrontery”, “inclined to rule arbitrarily or despotically”, and “showy without
taste”. The constituents of the lexico-semantic field possess the above mentioned semes. In the semantic structure of the analysed lexemes
the most frequently used semes are the following: “excessively proud of or concerned about one’s own appearance, qualities, achievements,
etc.” (23, 8%), “‘characterized by boldness, impertinence, or effrontery” (15, 5%), and “showy without taste” (13,1%).

Key words: egoism, adjective, lexeme, lexico-semantic field, seme, meaning, denotation.

CTaHOBIICHHS aHTPOTOJIOTIYHOI JIHTBICTHKHM CBITYUTH TPO 3MIMIECHHS (OKYCy JTIHIBICTUYHUX NOCTIDKEHb B HANPSIMKY Bif
«MOBa B JIFOJIMHI» JI0 «JTFONHA B MOB1». JIITHTBICTH JOCHTIKYIOTh OaraToacrneKTHICTh JIFOJICBKOT0 OYTTs 3 yciMa HOTo IiHHICHO-3Mic-
TOBHMH O3HaKaMu. JIronuHa )KHBE HE JIUIIC Y MaTepialbHOMY CBITi 1 HE JIMIIE y CBIiTi COLIaIbHOMY, BOHA 3HAXOANUTHCS IIiJT BIAI0I0
KOHKPETHOT MOBH $SIK 3ac00y BUpaxxeHH [0, ¢. 109]. JltognHa cTae eHTpabHOI0 (HIiryporo MOBH i TOJIOBHOIO 1iIHOBOIO 0COOOIO CBITY,
po sIKUid BOHa roBOpHTS [13, ¢. 10-17].

CI0BO SIK «HOCIH TIeBHOTO KBaHTa iHpopMarii» [9, c. 103] nae «HalOITBII OYEBUIHUI 1 TPUPOIHUIHA JOCTYII JI0 JIFOJICHKOTO MHC-
JICHHS 1 IOBEAIHKH, 10 BHHUKHEHHS, 30epiranHs, nmepepoOku i BuirydeHHs iHpopmarii» [14, c. 11]. CemaHTHKa CIIOBA IIPU TAKOMY
MAXO1 PO3TIISIAETHCS K BiTOOPaKEHHS MMO3aMOBHOI JIMCHOCTI B CBIIOMOCTI JIFOJWHHM, «BiTOOPaKCHHS MEBHUX IUIACTIB 3HAHB 1
JOCBiy, 3adikcoBaHUX Y MOBi» [5, c. 92]. LluM 00yMOBICHO 3BEpHEHHS 10 BUBUYCHHS JICKCHYHHUX OJMHUIIb, IKi BYKUBAIOTHCS IS
MMO3HAYCHHSI TIOHATTS «Eroi3m». Y MOHATTAX JIOMHA 3aKPIIUIsLe 3a JOMOMOTOIO CJiB 3arajbHi O3HAKH peveH, sIKi BOHA HAKOIIUIYE
y TIpoIIeci CIIIKYBaHHS i3 30BHIIIHIM CBiTOM. [IOHATTS BimoOpakaroTh MIMCHICTH 1 y3aralbHIOIOTh HAWBAKIIMBIII CYTTEBI O3HAKH
niicHocTi [7, ¢. 58].

B3aemogiro nificHOCTI Ta JFOAWHH BiJOOPa’KEHO Y MOBI B PI3HHUX aCMEKTaX, OJHHUM i3 SKAX € OLIHHHUN: 00’ €KTHBHUI CBIT MOJi-
JISIETHCS] MOBIISIMH 3 TOYKH 30py HOTO OIIIHHOTO XapakTepy — 100pa Ta 311a, KopucTi i mxoau [4]. EroizM TpakTyeMo siK TpaaumiiHoO
MOpAJIbHO HETATUBHE MOHSTTSI, 3T1THO 3 IKUM 3a/I0BOJICHHSI BIACHOTO IHTEPECY BU3HAETHCS BUILMM OJIATOM, i TOMY METOIO KOXKHOTO
€ TIparHeHHs 3aI0BOJIFHUTH JIMIIE CBilf iHTepec, He mepeiiMarounch inTepecamul iHmmx [11, c. 25].
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Eroicty mputamMaHHa BHCOKa, Hea/leKBaTHAa CaMOOIliHKA i BiH 1) Ha0yBae KOMIUIEKC MepeBary; 2) Mae ifeaizoBaHe ysBICHHS
mpo cede, mMpo cBOi 3MIOHOCTI Ta MOXKJIMBOCTI, MPO CBOKO 3HAYYILICTH ISl CIIPABH 1 JJIs1 OTOUYHOUHX JIFOZICH; 3) irHOpye ocobOumc-
Ti HeBJayl 3apajii MiATPUMKH CBOTO IICUXOJIOTIYHOTO KOM(OPTY, 30epekeHHs] 3BUMHOTO JUlsl cebe CTaHy BUCOKOI 3ap03yMiJIOCTi;
4) TiyMauuTh CBOI clIaOKi CTOPOHHM SIK CHJIBHI, BUIAIOYH 3BHYANHY arpecHBHICTH 1 BIIEPTICTh 3@ BOJIO i PIllydiCTh; 5) CTae HEmO-
CSDKHMM JUISl IHIIUX, BTpada€e 3BOPOTHHH 3B S130K 3 OTOUYIOUNMH, HE MPUCITYXAETHCS 10 4yXKOT TyMKH; 6) CTa€ eKCTepHaIoM, TOOTO
CBIill HEYCMIX MOB’sA3y€ 13 30BHIIMIHIMU YHHHUKAMHE, Yy)KUMHU IMiCTyIaMH, 00OCTaBUHAMH, aJi¢ TUTbKH HE 3 BJIACHHUMHU MOMUIIKAMU;
7) 10 KPUTUYHOT OLIHKY ceOe 3 OOKy IHIIMX CTaBUTHCS HEJOBIPJIMBO, PO3LIHIOIOYH 1€ SIK MIPUYIIKH Ta 3a3]pICTh; §) CTaBUTh Mepe]
co0oro He3ilCHeHHI 1ii; 9) Mae piBeHb JOMaraHb, KUl IEepeBUIIye HOro peansHi MokiuBocTi; 10) Jierko HaOyBae Takux puc,
SIK 3apO3yMUIICT, IParHeHHs JI0 NepeBary, rpyoicTh, arpeCHBHICTh; 11) MOBOAUTHCS MiAKPECIECHO HE3aleXHO; 12) CXHIbHUN 10
HEBPOTHYHUX 1 HaBiTh icTepUYHUX MPOsBiB; 13) nepenbauyBaHuii, Mae cTabiIbHI CTAaHIAPTH MOBEAIHKY; 14) Mae XapaKTepHHH 30-
BHIIIHIN BUTJIST: TIPSIMA MOCTaBa, BUCOKE MOJI0KEHHSI TOJIOBH, TIPSMHIA TOTJIsIT, KOMaH/HI HOTKH B roJoci [1, ¢c. 45—46].

B eroictnunoi ocobucTocti GopMy€eThCs LITHH CIIEKTP B3a€MOIIOB I3aHUX HEKOPIIOPATUBHUX, & 1HOMI W aHTHCOLIaIbHUX PHUC:
HaJMIipHA 1HMBiyaTiCTHYHA OPiEHTAIliS, IJICCIPSIMOBaHICTh, CXIJIBHICTh 1O HEXTYBAHHS IHTEpECaMH IHIIKX JIFO/ICH, CB00OOIa Bif
000B’s3KiB 1 3000B’s13aHb, HETIOMIPHE IIPArHEHHS /10 BOJIOIHHSI, HECIIPaBEUINBICTh, KOH(IIKTHICTB 1 AECTPYKTUBHICTH [12].

A6cTparoBaHa 03HaKa, 3aBSIKU SIKil CTa€ MOXKIIMBHM TTO3HAYCHHS [IPEAMETIB 1 SIBUIL HABKOJIUIIHBOT TiFICHOCTI, JIEKHTh B OCHO-
Bi 3HaueHHs CJI0Ba. [Ipy BUBYEHHI JEKCHUHUX OJUHUIIb K PENPE3CHTAHTIB CMHUCITY JIOCHTh MIPOAYKTUBHUM € TX OMKC B TEPMiHAX
JIEKCUKO-CEMaHTHIHOTro moist. Jlekcuko-cemantuune noje (Hagani — JICIT) po3ymieMo sk B IIeBHHI CIIOCiO OpraHi3oBaHy CyKyII-
HICTb JICKCHYHUX OJIMHHIb a00 1X JIEKCHKO-CEMAaHTHYHHX BapiaHTiB, sAKi MPE/CTABICHI PI3HUMH JIEKCHKO-IPAMATHYHIMHE KJIacaMH,
00’€e/1HaHI CIIUTBHICTIO BUPAYKEHHSI OJJHOTO TIOHATTS 1 MaloTh MoboBY opranizaunito [3]. Just JICIT BaxIMBUM € HasIBHICTH CIUIBHOT
CEMaHTHYHOT 03HaKH, sika 00’ eHye Bei oxunmii mouis [10, ¢. 380]. Came HasIBHICTh CIIUTBHUX €JIEMEHTAPHUX OJMHUIIb CMHCITY, IO
€ CKJIQJIOBUMH YaCTHHAMHM KO)KHOT'O CJIOBA MEBHOT IPyIH ciB, 00’ eanye ui rpynu B oxne JICII.

JICII Ha mo3HaueHHs eroi3My BKJIIOYAE YOTHPH JISKCHKO-TPaMaTHYHI KJIACH CJiB (MIPUKMETHUKH, IMEHHUKH, PUCIIBHUKH Ta
JieciioBa), sIKi 31 CBOro OOKY YTBOPIOIOTH JIEKCHKO-CEMaHTHYHI MIKPOIOJIs, 10 HAKJIAAAIOThCsl OJIHE Ha OJIHE Y CKJIAJi JOCIIIKY-
Baroro nosst. JICII ckiragaetsbes 3 spa, HeHTpaabHOI, MeaianbHoT Ta nepudepiiinoi 30H. OCHOBA IOJIST yTBOPIOETHCS IPUKMETHH-
KaMH, OCKIIbKH CaMe B LIAPHHI MPUKMETHHKA OYEBHHIIIA abCTparyroua 4i aHali3yr4a po3yMoBa AisUIbHICTh JIFOIMHH, 3aBISKA
SIKii O3HaKa, BIACTHBICTB, SKIiCTh, Oy/b-sIKi aTpUOYTH, SIKI CKJIaJalOTh HEBiJ €MHY CyTHICTh NpEAMETa, SBUIIA, pedi, MUCIATHCS
abctpakTtHo Bix Hei [15, c. 3]. Mu BiniOpanu ciMaecaT MPUKMETHUKIB CHHOHIMIYHOTO psity 3 JoMiHaHTOIO egotistic (= indifferent to
the well-being of others; selfish; egoistic) 3i ciioBunka cunonimiB Webster’s New World Thesaurus: conceited, vain, vainglorious,
egoistic, boastful, inflated, pompous, arrogant, insolent, autocratic, swollen, affected, self-centred, self-glorifying, self-magnifying,
presumptuous, overweening, supercilious, showy, bumptious, grandiose, high-flown, haughty, snobbish, high-handed, aristocratic,
lordly, imperious, magisterial, scornful, contemptuous, disdainful, high-minded, proud, bullying, sneering, aloof, vainglorying,
pretentious, assuming, ostentatious, consequential, cocky, brazen, impertinent, selfish, bombastic, bragging, insulting, flashy,
theatrical, garish, gaudy, spectacular, flaunting, flamboyant, presuming, reckless, impudent, vaunting, inflated, stiff, overbearing,
swaggering, dictatorial, domineering, bold, rash, overconfident, self-satisfied [21].

Jlnst yTOYHEHHS! BHYTPIIIHBO! CTPYKTYpH 3a3HAYEHHX JIGKCHYHUX OJMHHUIL MH BHKOPHCTAIH KOMNOHEHMHUU AHANI3, SKAH
«BHSBIISIE 3B 30K SIK 3 KJIACHYHUM METOJIOM BHBUCHHS JICKCHUKH, TaK 1 3 METOJOM CEMAaHTHUYHHUX momiB» [8, ¢. 54]. Takuii ana-
i3 TPaJUIIHO ONMUPAETHCS Ha JIaHi JIeKCUKOTrpadiuHUX PKEpel1, TOMY MU TOCITyTOBYBAIUCS 11'SIThMa TIyMauyHUMH CJIOBHHKAMH:
Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English [16], Cambridge International Dictionary of English [17], MacMillan
English Dictionary for Advanced Learners [18], The Random House College Dictionary [19] i Webster’s Encyclopedic Unabridged
Dictionary of the English Language [20].

[IpoBeneHnii KOMIIOHEHTHUI aHal3 J03BOJISIE CTBEP/XKYBATH, IO TakKi ceMu, sk “‘being centered in or preoccupied with
oneself” («saxuit TypOyeThes ipo cebey), “confident of one’s own strength or powers” («caMOBIIEBHEHUIY), “having an excessively
favourable opinion of oneself” («camoBnoBoOJNCHUIY), “indifferent to the well-being of others” («6aiimyxuit 10 iHIIUX»), “showing
or expressing contempt or disdain”’ («3HEBOXIUBHI»), “excessively proud of or concerned about one’s own appearance, qualities,
achievements, etc.” («rOpIOBUTHI, MUXATHA, 3apo3yMinuit»), “characterized by boasting” («XBaJbKyBaTHil, YBAHINBUI, OyH-
IOUHUIY), “characterized by boldness, impertinence, or effrontery” («3yxBanuii, HaxaOHUi»), “inclined to rule arbitrarily or
despotically” («Bnamuuii»), “showy without taste”’ («OKa3HUHN, KPUKIUBUI») BXOAATH 10 siapa JICI] Ha mo3HAYCHHS MOHATTS «ETo-
i3M». KOHCTUTYEHTH T0JIsI MAKOTh CITUTBHE 3 SAPOM 1 MiXK COOOK0 3HAUCHHS, iX MOXKHA 3TPYIyBaTH 38 CEMAHTUYHUMHU O3HAKaAMH.
Po3risiHeMO MpUKIIAaU NpUKMeTHUKIB-KOHCTUTYeHTIB JICTI, siki HaeKaTh 10 BAOKPEMIIEHHX JIEKCMKO-CEMAaHTHYHUX TPyl (Haai
—JICT):

1) JICT “axuit mypoyemoca npo cebe i 6atidyscuii 00 inwmux’”: vain, self-centered, selfish. Hanpuknan: vain [adj] excessively
proud of or concerned about one’s own appearance, qualities, achievements, etc., conceited; self-centred [adj] tending to think
only about yourself and not thinking about the needs or feelings of other people; selfish [adj] devoted to or caring only for oneself;
concerned primarily with one’s own interests, benefits, welfare, etc., regardless to others;

2) JICT “camosnesnenuii”: bumptious, cocky, overweening, presumptuous. Hanpuknan: bumptious [adj] showing that you
think that you are very important; often given your opinions in a loud, confident and annoying way; cocky [adj] too confident about
yourself in a way that annoys other people; presumptuous [adj] too confident, in a way that shows a lack of respect for other people;

3) JICT “camosoosonenuii, 2opoosumuii, nuxamuil, 3apo3yminuil, XBajabKyBatuii”: boastful, proud, self-satisfied, grandiose,
vainglorious, bombastic, high-flown, conceited, arrogant, overweening, haughty, bumptious, pompous, vainglorious, snobbish,
high-minded, inflated. Hanpuknan: conceited [adj] having an exaggerated opinion of one’s own abilities, appearance, importance,
etc.; proud [adj] feeling pleased or satisfied about sth that you own or have done, or are connected with; self-satisfied [ad]] feeling
or showing satisfaction with oneself; overweening [adj] (of a person) conceited, overconfident, or presumptuous; haughty [adj]
disdainfully proud; snobbish; arrogant; bumptious [adj] offensively self-assertive;

4) JICT “3eepxniii, 3nesaxcuusuil, 3yxeanuii, Haxaonui”: insolent, presumptuous, brazen, contemptuous, disdainful, scornful,
insulting, impudent, bold, rude, impolite, ill-mannered/bad-mannered, discourteous, loutish, churlish, impertinent, cheeky,

Haykosi 3anucku Hayionanernoeo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « Qinonoeisay, eun. 6(74), uepsenw, 2019 p. 225



ISSN 2519-2558
PO3J1JI 8. MOBHI CUCTEMMU: ITPOBJIEMU PO3BUTKY
TA ®YHKIIIOHYBAHHA B [NTOJHETHIYHOMY TA INOJIKYJIBTYPHOMY ITPOCTOPI

© O. M. Menvnux, O. M. Bomsinko-bomiok

disrespectful, sassy, patronizing, condescending. Hanpukian: patronizing [adj] someone who is patronizing talks to you in a way
that seems friendly and polite but in fact shows that they think you are less intelligent or important than them; condescending [adj]
someone who is condescending talks to you as if they are more important than you, and as if you are lucky that they are talking to you
at all; insolent [adj] boldly rude or disrespectful; contemptuously impertinent; scornful [adj] full of scorn; derisive; contemptuous;
contemptuous [adj] manifesting or expressing contempt or disdain; disdainful [adj] full of or showing disdain; presumptuous
[adj] unwarrantedly or impertinently bold; insulting [adj] tending to give or cause insult; characterized by rudeness, insolence, etc.;
impudent [adj] rude; not showing respect for other people; bold [adj] not hesitating to breach the rules of propriety; forward; rude
[adj] having or showing a lack of respect for other people and their feelings; ill-mannered/bad-mannered [adj] always behaving in a
rude and unpleasant way, especially because of never having been taught how to be polite; loutish [adj] someone, especially a young
man, who is loutish is rude and unpleasant and shows no respect to anyone;

5) JICT “gaaonuint”: domineering, high-handed, imperious, impertinent, overbearing, magisterial, dictatorial, autocratic. Ha-
npuknan: domineering [adj] inclined to rule arbitrarily or despotically; overbearing; tyrannical; high-handed [adj] overbearing;
arbitrary; imperious [adj] domineering; dictatorial; overbearing; overbearing [adj] domineering; dictatorial; haughtily or rudely
arrogant; dictatorial [adj] inclined to dictate or command; imperious; overbearing;

6) JICT “noxasnuii, kpuknueui”: garish, spectacular, flamboyant, gaudy, showy, pretentious, ostentatious, flashy. Hampu-
knan: garish [adj] crudely or tastelessly colorful, showy, or elaborate, as clothes, decoration, etc.; spectacular [adj] of or like a
spectacle; marked by or given to an impressive, large-scale display; gaudy [adj] showy without taste; flashy; showy [adj] pompous;
ostentatious; pretentious [adj] characterized by assumption of dignity or importance; flashy [adj] pretentiously smart; showy; gaudy;

7) JICT “sixomy npumamanne ypusucme, epybe mosienns”: curt, terse, brusque, dismissive. Hanpuxnao: curt |adj] replying in
very few words in a way that seems rude, especially because you think that what someone has just said is stupid; brusque [adj] using
very few words because that is the way you usually speak, even though it may seem rude to most people; dismissive [adj] treating
someone’s ideas, suggestions, or problems as if they are not at all important or serious, especially by dealing with them in very few
words and then changing the subject.

Bapto 3ayBaxutu, mo ojiHa it ta cama JICI' Moke BXOJUTH 10 CKJIaAy IBOX a0b0 Oijblie JEKCHKO-CeMaHTHYHUX mojiB. Ha-
npuknan, JICIT “3eepxnuiit, 3neearcnusuii, syxeanuit, naxaonuit” i JICU “sxomy npumamanne ypusucme, epybe mosnenus’” € e
cximanoBumu JICII Ha no3HayeHHs npe3upcrtsa [2, ¢. 83]. 3a HamMMM MiJpaxyHKaMy, y CEMaHTHYHIN CTPYKTYypi JIEKCHYHUX OJH-
HUIIb Ha MTO3HAYCHHS €roi3My HalsCKpaBillle PeCTaBICHa ceMa “‘excessively proud of or concerned about one’s own appearance,
qualities, achievements, etc.” («KrOpIOBUTHIA, MUXATH, 3apo3yMinniin) (23, 8%), cema “characterized by boldness, impertinence, or
effrontery” («3yxBanuii, HaxaOHui») — 15, 5% i cema “showy without taste” («oka3Hui, KPUKIUBUI» ) — 13,1%.

OnHak sIKicHa 03HaKa He iCHye cama co0oro, 6e3 1 Hocisl, 1 Ha 3HaYEeHHS NPUKMETHUKA 3aBXKIH POCKTYETHCS 3HAUCHHS HOCIs
o3HakH (y HaIlIOMY BHIIQJKy — IMEHHHUKA Ha TIO3HAYEHHsI 0cOOMCTOCTI). TakuMm 4MHOM, Y MOBI BiIONTO 00’ €KTHBHY peajbHICTh, Ha-
SIBHI Y CBITI IPEIMETH, BIACTUBOCTI, Jii, & TAKOX JFOJUHA 3 T1 TyMKaMH, TIOIyTTAMH, BUNHKAMH.
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CHUHOHIMIYHI KOPEJSIIT B AHIVIICHKINA MEJIUYHINA TEPMIHOJIOT'TI

Cmamms guceimuioc npodiemu CUHOHIMIL, Wo QYHKYIOHYIOmb 6 aneniticbKitl MeOuuniti mepminono2iunii cucmemi. Ilooaemuvcs ana-
J1i3 CUHOHIMIYHUX nap ma psoie aHeaiuCbKUX MeOUyHUX mepMiHie, ONUCYIOMbCS NPUYUHU 3POCIMAHHS MEPMIHONO2IYHOT CUHOHIMIT 8 2any3i
KAHIYHOT MEOUYUHU, WO NEPEUUKO0ANCAE A0EK8AMHOMY CAPUIIHAMMIO HAYKOBOI IHhopmayil, po3ensioacmovcs OOYibHICHb ma 00peuHicnb
BICUBAHHSL NEGHUX CUHOHIMIG ICHYIOU020 CUHOHIMIUHO020 psidy. CUHOHIMIYHI napu 3 nponpiamueHUM KOMNOHEHMOM MONCHA YMOBHO NOOi-
aumu Ha exgieanenmu, oyonemu ma eapianmu. IIpoananizogano npuvunu UHUKHEHHs NApaieibHux Gopm, bepyyu 00 yeacu K ekxcmpa-
JIHBICMUYHI MAK [ IHMPANIH8ICMUYHI (hakmopu, cepeo AKUX € PO3GUNOK HAVKU, 3aN03UYEeHHS, NPoOieMu 3 CIAHOapmMu3ayier KIiHiuHOT
mepminonoaii.

Kntouosi cnosa: meouunuii mepmin, cuHOHiM, OyOaem, 6apianm, enoHim, aHeIiliCbKa MEOUUHA MePMIHONIO2IA.

Lidiya Zastrizhna,
senior teacher Latin and foreign languages department Danylo Galytskyi Lviv National Medical University

SYNONYMIC CORRELATIONS IN ENGLISH MEDICAL TERMINOLOGY

The article highlights the problems of synonymy functioning in English medical system of terminology. It gives the analysis of synonymic
pairs and rows of English medical terms, the reasons of terminological synonymy increase in the sphere of clinical medicine are described,
that prevent an adequate apprehension of scientific information. Such factors as an appropriate usage and expedience are taken into account
while selecting definite synonyms out of an existing synonymic row. Synonymic pairs with proper component can relatively be subdivided
into doublets, equivalents and variants. The background for the rise of parallel forms are analyzed, stipulated by some intra- and extralin-
guistic factors among which are science development, borrowings, problems with standardization of the clinical terminology.

Key words: medical term, synonym, variant, doublet, English medical terminology.

CuHOHIMIUHE 6araTcTBO MOBH — Ii€ KyJIbTypHE HaJ0aHHS Hapoy, Horo iHTesneKkTyatbpHa 30post. CHHOHIMIS € ofHi€ro 3 (yHaa-
MEHTAJIbHUX JIHTBICTHYHUX SBUII, 10 BIUIMBAE HAa CTPYKTYPY TEPMIHOJIOTIYHOTO CIIOBHUKA MOBH. Y Tally3i MOBO3HABCTBA CHHOHI-
MH BU3HAYAIOTHCS SIK CJIOBA, CEMAHTUYHO 1IEHTHYHI 3a 3MICTOM.

MenunuHa, sSK i MeJU4YHA TepMiHOJIOTiA, IepedyBae y CTaiii aKTHMBHOTO PO3BUTKY, TOMY HAasBHICTH CHHOHIMIB € JO-
CUTH TIONIMPEHUM SIBUILIEM Cepell MeIMYHHUX TepMiHiB. CydacHUI MEIUYHHIA JIEKCHKOH, IO BKIIFOYAE TEPMIiHH 010JIOTil, XiMii,
(hi3uku,MiKpoO6i0IOTii, pamionorii, FeHETHKH, IICUXOJIOTT Ta 1H. CKJIaIa€ COTHI THCSAY CIIIB Ta CIIOBOCHONYYeHb. J{0 1X uicia BXOIATh
YUCIICHHI CHHOHIMHU, SIKi CTAHOBIISATH Y JCAKUX Tany3sax Meauuuau 25-40 % tepminonoriunoro ¢poumy. B 3B’S3Ky 3 MIBUIKUM PO3-
BUTKOM DI3HHX Trajy3eil MEIMIMHU TepMiHOJOTIYHAa CHHOHIMISI Pi3KO 3pOCTae, IO BIUIMBAE HA aJIeKBaTHE CIIPUHHATTS HAayKOBOI
iH(opMarlii, Ta TOYHHIT IepekIa)] HayKOBOi MEANYHOI JIITEPaTypH.

SIBuine CHHOHIMIT , 30KpeMa IIpobIeMy eKBiBaJICHTIB B TepMiHoJIoTi1, BuBYainu B. Jleiunk, B. lanunenko, O. Kosains, T. [Tans-
ko, . Kouan, O. Tapanenko. [lesiki minreictu, 30kpeMa A. KprkaHOBChbKa BBaXkae, MO TEPMIHOJOTIYHA CHHOHIMISI € HEMPHITYC-
TUMUM siBHIIEM, iHI HaykoBii O. AxmanoBa, E. ToxikiHa mpuITyckaroTh, IO BJIacHE CHMHOHIMISI HE iCHye B TEPMIHOCHCTEMI, a
CHUHOHIMIYHI OJIMHHIII BBaXKaroThes aymiertamu [1, c¢. 74]. Onmnak, Oinbmricts sinrBictiB O. Vinteler, [5, ¢. 73] M. T. Cabre [4,
c. 112], JI. Tkauena [3, c. 49] morokyroThCs, 10 CHHOHIMIYHI TEPMiHH iCHYIOTb B CHCTEMi MOBH, OJJHAK, Ha IXHIO TyMKY, Iie SIBUIIE
€ HeOaKaHUM.

AKXTyaJTbHUM 3QJIUIIA€THCS BUPIMICHHS MPo0JieM, TTOB’SI3aHUX 3 YIIOPSIKYBAaHHSIM aHIJIIHCbKOI MEANYHOT TEPMIHOJIOT], sIKa I1e-
peBaHTa)keHa BapiaTUBHUMHU (hOpPMaMH, 110 3yMOBIICHO pi3HMMH 4MHHMKamH. Tak, “MikHapoaHa kiacudikalis XBopoo” Haidye
6inbmre 50 000 HaiiMeHyBaHb, X04a KUTBKICTh HO30JIOTTYHIX (POPM Y JEKiTbKa pa3 MeHIIe Iboro yucia. KimbKicTh Ha3B JTIKapChKUX
3aco00iB (pa3oMm i3 cuHoHIMamu) repesumrye 80 000. Uncino cCHHOHIMIB, IO BUPAXKArOTh JAEsIKi MOHATTS, Hocsarae 25 Ta Oinbire. Ha-
MIPUKJIA]], B aHTJICHKIN MOBI CIIOBO “nyx/iuna” MO3HAYAETHCS TepMiHAMU “tumour”, “mass”, “neoplasm”, “swelling”, “formation”,
“growth”, « blastoma™.yY mnepekiiaada MEIUYHOI JIITEpATypyd BHHUKAIOTH TPYIHOII Y TIEPEKIIai Yepe3 BiJICYyTHICTh BMOTHBOBA-
HOCTI TepMiHA Ta SBHIIEM CHHOHIMIi y TepmiHoiorii. HeTouHicTh y mepekiasax HayKOBHX TEKCTIB NMPU3BOJMTH J0 HEPO3YMIHHS
BaXINBOI iH(popMarii, 3ocepepkeHoi B TepMini. ToMy, KBaidikoBaHMI BUKIIa a4y IIOBUHEH 03HAHOMUTHCE i3 IPUHIIMNIAMH QyHK-
[IOHYBaHHs CHHOHIMIYHUX Iap B aHTIHCHKIH MEAWYHIH TepMIiHOJIOTIT.

Meta po6oTH PO3IIISIHYTH O0COOIMBOCTI CHHOHIMIYHUX T1ap Cepe]] aHMIIHCHKUX MEMYHUX TePMiHiB, BUSIBUTH IIPHIMHH iX BU-
HUKHEHHS, YIIOPSIKYBaTH Ta TU(epeHIiloBaTH MOBHI OJJMHUII MEIMYHOT JIEKCHKH, BCTAHOBUTH JOLUIBHICTh Ta CUTYaTUBHICTH 1X
BXKMBaHHS y HAYKOBI#l JTiTEepaTypi.

CuHOHIMIUHI (OpMHU € TOCHTH MOMIMPEHUMH Cepell MEINUHHUX TepMiHiB. [1eanpHuil TepMiH Mae OyTH OJJHO3HAYHKM 1 HE MaTH
CHHOHIMIB. AJte 1m0o30yTHCS HIIKOM HEOJHO3HAYHOCTI B TEPMIHOJIOTI] HEMOKIIMBO, OCOOIHMBO 1€ CTOCY€ETHCSI MEIUIHOT TePMiHO-
JIOT11, sIKa JIOCSATIIa HAMOIIBIIOro CTYMEHs iHTepHAI[lOHANI3alli{ 3aB/ISKH BILIMBY JBOX KJIACHYHHX MOB CBIiTY — JaBHBOTPEIHKOI Ta
JIaTHHCBKOI. B3aeMoist rperpKol Ta JaTHHCHKOT MOB CIIpHsuIa TX aKTHBHIH y4acTi y TBOPEHHI aHIIIIHCEKOT MEIMIHOT TEPMIHOJIOT.
MenuuHi HaltMEeHyBaHHS, SIKUX OpaKyBaJIO B JIATHHCBHKII MOBI, 3a1103M4yBaINCh 3 TPELBKOT 1 3a3HaBaJM JIaTHHI3awil. YacTo aBTeH-
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TUYHI JIATHHCBKI CJI0Ba AyOIIOBAIIKCS JIATHHI30BAHUMH TPELbKUMH 3al03MYeHHSIMH. | CbOro/iHi 0/1Ha 3 HAMOUIBII XapaKTepHUX
BJIACTUBOCTEH MEJMYHOI TEPMIHOJIOTI, 1[0 3yMOBJIEHO Ii IPEKO-JIAaTHHCHKOIO OCHOBOIO, TOJISITAE€ B HASSBHOCTI 3HAYHOI KiJIBKOCTI
JyOJICTHUX TEPMIHOEIEMEHTIB IPEKO-JIATHHCHKOTO TIOXOUKEHHS : ophthalmologist (tp.) — oculist (nat) [1, ¢. 205].

OCHOBHMMH KPHUTEPIsSIMH BUIIJICHHS] CHHOHIMIB TpeOa BBaKaTH TOTOXKHICTh Ta OJH3BKICTh CEMHOTO CKJIaY, 3AaTHICTh UM HE-
3/1aTHICTb JI0 B3a€MO3aMiHHOCTI B IIEBHUX KOHTEKCTax. Take BU3HAUCHHS 1a€ MOMIIUBICTD PO3IIISIATH y MEXKaX [IbOT0 MOHATTS TaKi
MOBHI SIBUIIIA SIK TyOJICTH, BapiaHTH Ta ekBiBaJieHTH. CHHOHIMH Y TEPMiHOJIOTIT BUKOHYFOTS iHIII (QYHKIIIT, HI)K Y 3arajibHONTITepaTyp-
Hiit MoBi. [1i1 cHHOHIMI€IO B TEPMIHOJIOTIT 3a3BUYalil PO3YMIIOTh sIBUIIE AyONeTHOCTI (pediatrician-child doctor). Mix nyGneramu
HEMa€ THX BiJHOIICHB, SIKi OPTraHi3yIOTh CHHOHIMIUHUMA PsiJl, HEMAE eMOLIHHO-CKCITPECHBHUX, CTHIICTUYHUX YU BiJITIHKOBHX OIO-
3MLiH. | K10 y 3arajibHOJIITEpaTypHili MOBI iCHYBaHHS CHHOHIMIB BHITPAB/IaHO THM, 1[0 BXXMBAHHS THX UM {HIIHMX BIUIMBAE HA 3MICT
MOBH, 200 3MIHIOE CTHIICTHYHE 3a0apBICHHs Y1 HaJa€ il iHANBITyanbHOTO BIATIHKY, TO TyOJeTH Hi y 3arajbHiil MOBI, a Hi y MOBI
HAYKW [IMMH BIIACTUBOCTSIMH HE BOJIOJIIFOTH 1 IPE/ICTABISIOTH COOOKO SIBUIIC HeOaXKaHe YK TO HaBiTh mIKiauBe [2, ¢. 58]. Takwuii Tep-
MiH sik Quincke’s edema (HaOpsik KBiHKe) BUHMK Ha uecTh HiMelbKoro jikaps ['enpixa KBinke, skuit y 1882 poui onucas peakiito
opraHismy Ha anepred. Enonim Quincke’s edema mae e nsi ay0netHi napu : angioedema (aHrioeneMa) Ta angioneurotic edema
(anrioHeBpoTHYHMI HAOPSK). [IpHYNHOIO BUHNKHEHHS TyOJIeTHOT apH € afanTallis 3al03u4eHoro TepMiHa JI0 MOBH PELMITIEHTa Ta
MparHeHHs yHi(QiKyBaTH KJIiHIYHY TEPMIiHOJIOTiI0, BUIyYHBIIN BIACHI Ha3BH 3aUTs 11 BIOpsAKyBaHHs. Kpim TOro, 3 po3BUTKOM Me-
JIMLIHU BUBYEHHS Ta XapaKTEPUCTHKA CUMITOMIB CTAJIU OLIBII I'PYHTOBHHUMH, IO TPU3BEIIO JI0 TOTO, 1[0 EMOHIM MICTHTB JIEIIO y3a-
ragpbHeHy iH(popMaIliro, a Ay0aeT — OBl TOYHY Ta KOHKPETHY BY3bKOCIICIiani3oBany aediniito. OCKINbKY MepeBaXkHa OTbIIICTh
MeJIMYHUX TEPMiHIB YTBOPEHA Ha OCHOBI I'PELIBKOI Ta JATHHCHKOT MOB, TO HasIBHICTh yOJI€THOT Tapy JUIsl aHIIIIHCEKOTO KIIIHIYHOTO
eITOHIMa € JIOCUTH MOUIMPEHNM siBHIeM. JlyOneTHa mapa enoHima — 1e rpeKo-JaTHHCHKUH BIIIOBIIHUK, SIKWH Y9acTO a/JanTOBaHUI
JI0 MOBH penutnienTa : Warten-Berds disease-cheiralgia parasthetica an von-Economo’s disease — lethargic encephalitis.

ExBiBajsIeHTH € pi3HUMH Ha3BaMH OJTHOTO 1 TOTO K MOHSTTS, SIKi IepealoThesl Pi3HUMU MopdotorigsHuMu GpopmMamMu aGCOTIOTHHX
CUHOHIMIB [2, ¢. 60]. [l Ha3BH XBOPOOH ex30pmanvmiunuil 300 HABOAUTHCS 11iJ1a HU3KA CHHOHIMIB : exophthalmic goiter — Begbie
disease-Stokes disease-Parson’s disease-Flajani disease- March’s disease uu nasimo Flajani-Parry-Graves-von Basedov disease.
Taka KiTbKiCTh Iapaje bHO ICHYIOUNX Ha3B BUHHKIIA Yepe3 NOCTYIIOBE JOCIIDKEHHS XBOPOOH, BUSIBIICHHS CXOXKHX O3HAK Ta CHMII-
TomiB. CBOTo Yacy JaHe 3aXBOPIOBAHHS OMUCYBasH Taki Jikapi sk J[x. berdi, b.Ctoyk, JIx. [Tapcon, J[x. ®nasui, K.I'. [leppi ta
came P.J[x.I'peiiB (1825) i K.A. basenos (1840) BrokpeMusiu Tpu ii OCHOBHI 03HaKH (300, ek30(TabM Ta yacTuii myinc). Lli o3Ha-
KM TaKOX OTPUMaJM Ha3By Mepsepbyp3zvka mpiada Ta OTOTOXKHIOBAIKCE 3 bazedosoio xéopoboro. Take CIOHTAaHHE BUKOPUCTAHHS
BJIACHOT Ha3BH OyJIO0 XapakTepHEe JUIs HOMIHAIlT HA MOYaTKOBOMY €Tarli JOCIiKeHHs. SIk 0aunMo, BUHHKHEHHsI CKBIBAJICHTIB 3y-
MOBJICHO NIEBHUMH iCTOPHKO-KYJIBTYPOJIOTTYHUMH (paKTOpaMu, KUIBKICTIO OITyOJIIKOBaHMX ITPallb 3 BAKOPUCTAHHSIM TOT'O YH 1HIIOTO
eKBIBaJICHTY, 1110 CBIIYMTH PO BIII3HABAHICTh XBOPOOH 3a ii MPONpiaTHBHUM KOMIIOHEHTOM.

Cepell HayKOBLIB HEMa€e OAHOCTAHHOCTI y TPAaKTYBaHHI IOHATTS BapiaHT. BapiaHTu B MeAW4Hiil TepMiHOJIOTI] BU3HAYAIOTh-
csl SIK BHJIO3MiHEHi, napaiesbHi GopMu iCHyBaHHS MOBHOI OJMHHMI, 110 MOIU]IKYIOTh Pi3Hi acnekTH 11 BupakeHHs (GpoHEeMHUIA,
nekcnaHui a0 MopheMHHMI, MiClie Harojocy, napajurmMy BiJMIHIOBAHHS, TIOPSJIOK CJiB), ajie HE MOPYLIYIOTh MPUHIUITY TOTOXK-
HoCTi. BapiaTuBHICTb NPOSIBIISETHCS 3A€011b1I0T0 HA GOHEMHOMY Ta rpaiyHOMY PiBHSX, OCKUIBKY TpaHC(HOpMALLis MPI3BUII 3/iH-
CHIOETBCS 3TiIHO TPAaBWII IEBHOT MOBH. 3/1€01IbIIOr0 TaKi BapiaTHBHI ()OPMH BUHUKAIOTH Y MPOIIEC] TPAaHCTiTepallil CJI0B’ THCHKUX
MPi3BUII aHTTHCEKOI MOBOM: AOpurocosa nyxaura (TpaHyIbO3HO-KIITHHHA MyXJiuHA) — Abrikosov’s tumour- Abrikosov tumour-
Abrikosoff’s tumour- Anichkov’s cell-Anitchkow’s cell. Jlo BapiaHTiB TaKOXK BiJHOCSITh TEPMiHH 13 3MIHHOI aNCISTUBHOI YaCcTH-
HOIO0, sIKa He MOPYIIy€E IPHHIMITY TOTOXHOCTI, @ BXXUBAETHCS TUIBKY 33 /UTs1 YTOuHeHHs: Volkmann'’s disease- Volkmann deformity .

Cepell MeIMYHHUX TEPMiHIB-CHHOHIMIB €KBIBAJICHTHOT'O THITY iICHYIOTB!

— moBHI AyOnern (TpPeKO-TaTHHCHKI 3amo3uueHHs): dactyl- digit (nmaneuw), vertebra-spondyle (xpeGeib), cerebrum-
cranium(uepen), intestinal-enteral (kumkoBuil), ocular-ophthalmic (04HuiA), sKi PIBHO3ZHAYHO BUKOPUCTOBYIOTHCS U CTBOPCHHS
MEJIMYHHX TePMIHiB.

— CHHOHIMH, III0 € CKJIQJHUMH CJIIOBaMH, YTBOPEHUMH 3 JIBOX a00 OijblIe CIiB IPeKO-TaTHHCHKOTO MOXOJPKEHHS @ aerocele-
angioneurosis-dystonia; hermaphrodism-androgynism; blastoma-neoplasm; nitrocementation-cyanation; macrosomia-gigantism;
exotoxin-choleragen;

— Mapu AYyIJIETIB, M0 CKIAMAIThCS 3 IHTCPHALIOHATI3Ma IPEKO-TATHHCHKOTO MOXO/XKCHHS Ta HOT0 aHTIIIHCHKOrO €KBiBaJICH-
Ta. JIoCUTh 9acTo 1iel eKBIBAICHT € CJIOBOTBOPUOK KaIbKOIW, HANPUKIAI: hemopoiesis —blood formation, insufflations-infusion,
osseous-bony, perforation-piercing, exotropia-strabismus.

CuHOHIMIsI Ha PiBHI CJIOBOCTIONYUeHD : Rud’s syndrome- oligophrenia, Dresbach’s syndrome- elliptocytosis, Conn’s syndrome-
primary aldosteronism.

JIMCKyYCIHHMM € BU3HAYEHHS CTAaTyCy (CHHOHIMM 4YM BapiaHTH) YaCTKOBO MOAIOHMX 3a ()OPMOIO BUPAKEHHS TEPMIHiB, IO pi3-
HSITBCSI JIMIIE SKOIOCh YaCTHHOIO 30KpeMa TaKHX SIK

— nyOJIeTHI TEPMIHOCIEMEHTH TPEKO-JIATUHCHKOTO MOXO/DKEHHS i3 CHHOHIMHOIO TMEPIIOK YaCTUHOK: angio/graphy i vaso/
graghy, galacto/therapy 1 lacto/therapy, hysteron/graphy i metro/graphy, vagino/graphy i colpo/graphy, mammo/graphy i masto/
graphy, procto/scopy 1 recto/scopy,

— 13 CHHOHIMHOIO IPYyTOK0 YaCTHHOI : acrocrania- acrocephaly, oligo/dendria-oligo/dendroglia.

— CKOpPOYCHE CJIOBOCIIONYUCHHS Ta WOTO PO3TOPHYTUH BapiaHT: adrenic receptors- adrenoreceptors, vegetative neurosis-
vegetoneurosis, duodenal stasis — duodenostasis, rheumatic carditis- rheumocarditis.

— YTBOPCHHS IMCHHHUKA 13 MPUKMETHHKA, SIKMI BXOUTh J0 CKIIay CIIOBOCIIONYUCHHS : anesthetic agents-anesthetics, antiseptic
agents- antiseptics.

— BapiaTHBHICTh OJHOTO ¥ TOTO X 3BYKOBOT'O KOMIUIEKCY MOYKE BUHMKHYTH 4epe3 NepecTaHOBKY KOMIIOHEHTIB: myeloneuritis-
neuromyelitis, hepatoradiography- radiohepatography.

JlekcuyHi BapiaHTH aHTTIHCHKAX MEAMYHUX TEPMIHIB TAKOXK MPEICTABICHI a0peBiaTypor0, CKOPOUCHb, SIKi CKIAIAIThCS 3 MM0-
YaTKOBHX 3BYKIB Ta (a00) JiTep CIiB, M0 BXOIATH JI0 CIOBOCIOMYYCHHs. MIXKCTPYKTYPHI BapiaHTH peasi3ytOThCs PI3HUMHU KOPEJIsi-
LisIMU TTOBHUX Ta KOPOTKUX (hopM TepMiHiB. HeoOXinHO 3ragati napanensHe GpyHKIIOHYBaHHS OBHOT ()OPMH CKIIaJICHOTO TEPMIiHY
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T P PO3J1JI 8. MOBHI CUCTEMMU: ITPOBJIEMU PO3BUTKY
TA ®YHKIIOHYBAHHA B I[IOJHETHIYHOMY TA ITOJIKYJIBTYPHOMY ITPOCTOPI

Ta iioro abpeBiaTUBHOTO Bapianty: AKA —above knee amputation, PROM- passive range of motion, SLG- short leg cast, SO- superior
oblique.

VY GarathoX BHIIAJKax MOBA cama PEryio€ BUOIp OJHOrO TepMiHA i3 CHHOHIMIYHUX map. OAHIEI0 3 MPUYUH TaKoOro BinOOpy
MOKE€ CTaTH TepeayciM “CTapiHHsS” OHOTO 3 KOMIIO3HTIB, HOTO PilKOBXKHMBaHICTh. Hepiako CHHOHIMU € IPaKTHYHO PIBHONPABHH-
MU, Hanpukian bleeding i hemorrhage, myopia i nearsightedness, pancreatic gland i pancreas, blood transfusion i hemotransfusion.
Takox piBHO3HAYHO BXKMBAIOTHLCS B aHTIIIHCHKII MeIUUHIM JIeKCHUIll prognathia i distal occlusion, upper i superior, lower 1 inferior,
percussion i tapotement, amputation i removal, resection i ectomy, hypertension i high blood pressure, coronary heart disease i
ischemic heart disease.

IcHyBaHHS JEKiJIBKOX TEPMIiHIB JUIsl TIO3HAYSHHS OJTHOTO ITOHSTTSI MOYKE IIPH3BECTH JI0 3BY)KEHHS UM PO3LIMPEHHS CEMaHTUYHOT
CTPYKTYPH 1 B MOJATBIIOMY TO3HAYATHME IIJTKOM iHIIe TMOHSTTS. [IpoTe HasBHICTH CHHOHIMIB Cepell MEIHUHKUX TEPMIiHIB € HaBITh
6a)xaHOIO 3311 BHOKPEMJICHHS ONITHMaJIbHOTO HOMIHATHBHOTO BapiaHTy. [CHY€ BeJMKa KUTBKICTh IHTpa- Ta €KCTPATiHIBICTHYHHX
(haxTopiB BIUIMBY HA BUHUKHEHHS CHHOHIMIB. OCHOBHUMH YHHHHKAMHU B KJIIHIYHIN TEPMiHOJIOTIT, JAIOTh MiAIPYHTS JUIsl iICHYBaHHS
napajenbHUX GOpM caMe aHTTIHChKUX CHHOHIMIYHMX TEPMIHIB € PO3BUTOK HAayKH, 1[0 TPU3BOANTH 10 (PYyHKIIIOHYBaHHS 3acTapisinx
Ta HOBHUX (OpM, iCHYBaHHsI 3a110304eHNX (OpM, HU3bKHI PIBEHBb CTaHIapTH3AIlIT camMe KIiHIYHOT TepMiHOJIOT], IKa He € CTATHYHOIO,
YHUKHEHHS TIOBTOPIiB Ta MOBHA €KOHOMisl.

[TincymoBytouu yce BHIE3rajaHe, IUTaHHs PO BXXMBAHHS TOT'O UM {HIIOIO MEAWYHOTO TepMiHa Tpeda pO3rIIIaTH MijJ KyTOM
30py 3MICTY MOHSTTSI, Bi/ITIOBITHUKOM SIKOTO € TepMiH. AHITIHCBHKIH MeANYHIi TepMIHOJIOTIT TpUTaMaHHe iCHYBaHHS CHHOHIMIYHUX
nap, 4acTto 3 IponpiaTHBHUM KOMIIOHEHTOM, sIKi He BIUIMBAIOTh Ha HOT0 3HAYEHHS, ajle BUKOHYIOTh Pi3HY KOTHITUBHY Ta KOMYyHiKa-
ity ¢yHkiito. He3axarodn Ha CTaBICHHS JTIIHIBICTIB 10 CHHOHIMIT SIK 710 HEraTHBHOTO SBHIA B TEPMIHOJIOT1, BOHA BCE K TaKH €
6a)kxaHOIO 33151 BUOKPEMJICHHS OIITUMAJILHOTO HOMIHATUBHOTO BapianTy. KpiM Toro, 3HaHHsI Ta BUKOPUCTAHHS CHHOHIMIB CIPHSIE
MDKKYJIBTYpPHIH KOMyHiKanii Ta nmpodeciiHii isuIbHOCTI.
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PEJIITTAHO-MI®OJIOTTYHUA KOMIIOHEHT JIAJIEKTHUX ®PAZEOJIOTIBMIB

Hlxapéan Inna Bonooumupiena
JIHI'BOKOT'HITUBHI ACITEKTH AHITTOMOBHOI'O MATEMATHUYHOT O JUCKYPCY

Hanna Lytnieva
ASYNDETIC TECHNICAL TERMS AND THEIR TRANSLATION IN AUTOMOBILE CONSTRUCTION SPHERE

Menvnuxk Onena Muxonaiena, bomeinko-bomwk Onena Mukonaiena . . .
I[IPUKMETHUKU HA ITOBHAUEHHS ITOHSTTS «ECOI3M» Y CYUACHIN AHIJIIMCHKIN MOBI

3acmpiyncna Jliois Bonooumupiena . . . )
CHUHOHIMIYHI KOPEJIALII B AHI'NTTMCBHKIM MEJMYHIM TEPMIHOJIOT'TT
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